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ADNOTATIONES 


AD LIBRI. IL CAPYT IL 





1. Es πρόσωπα } Venetus liber male εἰς πρύσωπον 
habet. Plura huius loci et capitis verba exscripsit auctor 
Isagogae editae a Bernardo (Steph.) p. 2. 

ἔδεα] Med. Venet. versio Thomae omisit, contra Ga« 
za: habeant tamen intra se partes diuersas suique generis 
opifcia. vnde Casaubonus suspicabatur, eum scriptum le- 
gisse καὶ ἴδια αὐτοῖς ἔργα. In Scoti.versione nihil esse , 
quod his verbis-respondeat,. ait Camus, At Albertus: quod 
in se condinet multitudinem δὲ oniuersitatem quandam 
partium compositarum ad singulos actus communes alicu- 
ius partis animae. V nde colligas, Scotum Graeca haec zoe 
ἔδια ἔργα reddidisse. Cum Codices optimi vocabulum ἔδιεα 
damnent, nec vllus cum Gaza faciat, interim 'seclusi. 

καὶ σκέλος Versio Thonme addit: e£ fofa tibia. vude 
suspicor, in eius libro fuisse καὶ ὅλος 0 μήρος, vt sequitur 
xoà χεὶρ καὶ ὅλος ὁ βραχίων. Denies ps ente νεύρων ex Ve- 
neto καὶ inserui. 

2. τοὶ μὲν εἴδει] Versio Thomae «185 reddidit, Deinceps 
τρόπον ἵππου Venet. Postea et eorum quaecunque pro καὶ 
τῶν ἄλλων ξώων ὅσα lrabet versio 'Thomae. λέγομεν £av- 
τοῖς vulgato αὐτοῖς ex Reg. Med. substituit Cumus. Statim 
ὁμοίως δὲ reddidit 'Yhomas.: Denique λέγεταε δὲ γένος 
οἷον ὄρνεϑος καὶ ἐχϑύος V. R. Versio Thomae λέγω δὲ * 
ταυτὸν γένος reddidit: dicoautem idem genus. 
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yup ἑκάτερον] Versio Thomae ἑκάτερον γέγος reddidit, 
sed deinceps verba κατὰ τὸ γένος καὶ πρὸς τᾷ γένος omi- 
sit. Contra Med. Vat. Reg. verba καὶ πρὸς τὸ γένος, quos 
sequitur Camus, qui ex Reg. κατα rov γέγους dedit. Con- 
tra Venetus verba κατοὶ τὸ γένος omisit. Cum duo genera, 
vel, vt hodie dicimus, classes, animalium Philosophus no- 
minauerit in exemplo, vtrnmque membrum κατὰ zo γένος 
καὶ πρὸς TO γένος necessarium est; si vero vnum posuisset 
tantum, abesse debebat alterum membrum καὶ πρὸς τὸ 
γέγος. 

3. τὰ πλεῖστα] Vulgatum πλείω ex Codd. et versione 
Thomae Gazaeque correxit Camus. Sequens ἐν αὑτοῖς 
παρὰ inter ae ipsa praeter vertit Thomas. Postes ταῦτα 
πεπονϑέγαι videtur Thomas scriptum legisse: isa enum 
habet. τὸ αὐτὰ ex Vat. Reg. dedit Camus. 

Τὰ μὲν γάρ ἐστι) Versio Thomge. sequens αὐτῶν re-. 
tractum eb post γοὶρ collocatum reddidit. Verbum ἐστὲ et. 
αὐτῶν cum Regio omüsit Camus. Deinceps Camotiaua, 
Med. Venet. versia Thomae, Scoti et Alberti μαλακά-. 
σαρκα — σκληρόσαρκα habent. Etiam Vat. Ambr. 44407, 
κόσαρκα habent. Postea ῥύχνος Venet. Exemplum ὥσπερ 
&à γέρανοι cum Med. Vat. Reg. Ambr, yersione Thomae 
emisit Camus. Gaza tamen cum Veneto reddidit. Albertus 
in exemplo rostri longi ciconiam, - brevis. psittacum no- 
minguit. Equidem seclusi verba suspecta vel ideo, quo- 
niam reliquis membris exempla non subiunxit Pliloso- 
phus. Albertus praetaorea. in exemplo πολυπτέρων Íalcones, 
ὀλιγοπτέρων struthionem nominauit. - 

ἀλλ᾽ ὡς εἰπεῖν ] Versio Thomae «AX ὡς ἐστὶν εἰπεῖν red- 
didit. Sequens συνέστηκεν vulgato συνέσταται, quod Vene- 
ius tamen retinet, Thomas consta£ vertit, ex Med. V. R. 
A. substitui. Post ἐναντέοες copulam καὶ ex. Medic. Venet, 
et versione Thomae inserui, vt paulo antea ze post τοῖς 
ex Mediceo. Statim ὑπεροχὴν ex Med. V. R. A. bis dedit 
Camus. Vulgatum ὑπερβολὴν xtroque loco relinet Venetus. 
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Ceterum copülam xai imserthm defendit comparatio loci 
similis initio sectionis , vbi est δεα φέρει — rà πλεῖστα τῶν 
μορίων nagd: vac τῶν παϑημάτων ἐναντεώσεες, — £r δὲ 
πλήϑεε καὶ ὁλεγότητε καὶ μεγέϑει καὶ σμικρότητε καὶ ὅλως 
ὑπεροχῇ καὶ ἐλλείψει." 

τοῦτο ἐν ἐχϑύτ]) Vulgatum τοῦτο καὶ ἐν £y Svr correxi 
ex versione Thomae et Veneto; hic tamen habet τοῦτο ἐν 
τῷ Ly Ut. Sequebatur volgo T'à μὲν οὖν μόρια, ἃ ἔχουσε. 
Capius ex V. R. A. versione Thomae: ὅσα recepit: opua 
ἔχουσε omisso d veloce Venetus. Equidem cum Med. et 
versione "Thomae Κατα uiv οὖν ταὶ μόρεα dedi, et arti- 
culam τοὶ de meo inserui. Cum μόρεα eadem sint et dican- 
tur, quae μέρη, non poterant recte dici rb μόρεα vel ea- 
dem esse vel diuersa cutn aliis modis tum positione τῶν 
μερῶν; at recte possunt ipsa animalia. 

Πολλὰ 746] Versio "Thomae πολλαὶ μὲν ydo reddidit: 
eadem πρὸς τῷ στήϑεε scriptum sequítur, vti-mox vulga- 
tum ἐν τοῖς βηρσοῖς ex. Med. Venet. et versione Thoinae 
eorrexi. in ventre sub vcoxis Albertus. 

δ. στερεῶ" ὑγρεὶ μὲν] Vulgo intersertum altero loco ofoy 
cum Veneto et versione "Thomae omisi, quia statim .3e« 
quitur οἷον αἷμα. Quod si priore loco toloraaepus, altero 
erit delendum. Sequentia ita vertit Thomas: Piumida qii- 
dem , quae totaliter manent donec vtique aint in natura, 
Legit igitür scriptum ὑγροὶ μὲν τὰ OAce μένοννοι , ἕωρ ἂν 
ἢ, ἐν τῇ φύσει. Gaza: quam dia in sede μωρέ natte» 
rali, 

ὁμώνυμον γὰᾳ το μέρῦς) Vulgabatur: dubvass yag- 
πρὸς τὸ γένος, ὅταν τῷ σχήματι καὶ τῷ Okt λέγηται κέο 
ρῶς. quam scripturam. reddidit Gara. Contra Tones :- 
aequjuocum enim cum (otum pars et figura dicátur corna. 
Legit igitur scriptum: ὁμώνυμον yog, orav τὸ ὅλον μέρος, 
xb σχήμα λέγηται κέρας. In Med. est ὁμώνυμον yao μέ- 
ρος ὅταν τῷ σχήματι καὶ τὸ ὅλον λέγηται κέρας. Etiam R» 
A. habent τὸ oAov. [n Veheto est a prima manu schiptunme 

À a 
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ὁμώνυμον γὰρ τὸ μέρος , ὅταν τῷ σχήματι καὶ τὸ ὅλον 
λέγηται κέρας. sed secunda correxit ὁμ. γα πρὸς τὸ γένος. 
Vulgatam lectionem sententiae mon congruere viderunt 
viri docti, quos nominauit Camus, Debure S. Fauxbin 
et J. Goulin, quorum ille totum membrum tanquam ex 
glossemate ortum tolli voluit, hic vero ὁμώνυμον in ὁμοιο- 
μερὲς xmutari voluit. Priorem opinionem inagis probaue- 
rim quam alteram, si vulgata scriptura omnino sensum 
probabilem haberet. Contra Medicei et Veneti lectio pro- 
pius a vera abest, si post τῷ σχήματε inseras mecum 
ὅμοιον ἢ et λέγηται mutaueris in λέγεταε ; quod feci, ita 
tamen, vt mea ab Aristoteleis separarem. Denique vulga- 
tum ἕκαστον γένος cum Sylburgio correxi. 

G. κατὰ μὲν τοὺς βίους] Ex Veneta μὲν inserui. Sequens 
αζ τοιαΐδε vulgato αἐτέαι δὲ, quod Gaza, vt potuit, vertit, 
ex Med. Canis. Veneto, Reg. Ambr. versione Thomae sub- 
stituit Camus. Deinceps ἔνυδρα δεχῶς Junt. Camot. 

ἐνυδοὶς xoà χάταξ] Gazae lutrix , latax. Alberto andris 
et theutheath et avis quam Graeci vocant ausa salicia 
et illa quae non habent pedes , sicut graece nominata an- 
dro. In Reg. est ἔνεδρις. De latace dicetur ad 8. c. 5. Post- 
ea αἴϑια Reg. Abhine κόλυμβος V. R. Ambr. Cf. ad 8. c. 5. 
Denique ἀκαλῆφαε vertit Thomas. ἀκαλύφη habet Ambr. 
Verba καὶ πεξοὶ omisit Reg. 

γ. ποτάμναι,, τοὶ δὲλεμναϊα) Vulgatum ordinem ϑαλάττια, 
và δὲ μμναῖα, và δὲ ποτάμια, τὼ δὲ τελμ. ex versione 
"Thomae mutaui. Venetus rà δὲ λημναῖα, τὰ δὲ τελμα-. 
ξιαῖα, τὸ δὲ ποτάμια habet. Sequens χόρδυλος vulgato 
κορδύλη ex Med. Veneto, Vat. R. A. substituit Camus. 
κορδίλης Junt. Camot. Cordyla Gazae, cordiius Thomae. 
Cf. dicenda ad cap. 5. Albertus:.rara δὲ animal quod 
graeco nomine tharcoguaos dicitur. 

καὶ τῶν ϑαλαττίων — zeroaix] Haec verba cum Codd. 
omnibus, versionibus Thomae, Scoti, Alberti et Gazae 
omisit Camus, ex sola Camotiana recepit Sylburgiana et 








AD LIBRI 1. CAP. 1. 5 


quae eam secutae sunt. Equidem hic ea commodius collo- 
cari puto quam iníra sect. 19. vbi cum Codicibus feug 
Camas, ego vero sustuli. 

σφὴξ]) Aldina σφὶγξ habet. ἔντομα Albertus hoc in loco 
rugosa et quae habent rugas anulorum in corpore vertit, 
alibi semper annulosa reddidit. 

ἔπειτα δὲ] Venetus δὲ omisit, rectius τὴν, quod vulgo 
ante ἄλλην legitur. Deinceps pro ἐμπέδων Med. et versio 
"Thomae ἀσπίδων habent. Postea vulgatum γένεται — ὃ 
olorpoe ex V. R. À. correxit Camus. fiunt istri est etiam in 
versione Thomae. γένεται γὰρ ἐξ Venet. Albertus ambydes 
et astoror nominauit. Ceterum vitium loci recte animad- 
vertit Camus in Comment. p. 307. sed emendationem non 
attulit. Locus est clarissimus infra 5,19. αΖ δ᾽ ἐμπίδες γί- 
γνονται ἐκ τῶν ἀσκαρέδων : et deinceps generatio ipsa de- 
scribitur. Paulo antea vero est ibidem: ἐκ δὲ τῶν ἐν τοῖς 
ποταμοῖς πλατέων ξωδαρίων τῶν ἐπιϑεόντων oi οἶστροι" 
διὸ καὶ οἱ πλεῖστοι περὺ τὰ ὕδατα γίγνονται, oU vd τοι- 
αὕτά ἐστε ξῶα. Mihi sio videtur. Verba οἷον ἐπὶ τῶν ἐμ- 
πίδων non sunt integra, sed copulanda cum sequenti 
γίγνεται. Deinde verba ἐν τοῖς ποταμοῖς male a librariis 
coniuncta fuerunt cum mentione ἐμσείδων ; hae enim non 
viuunt in aquis, sed earum laruae, ipsae aquarum vici- 
niam habitant perfectae. Idem valet de οἴστροις. Viden- 
tur igitur excidisse verba quaedam intermedia de vermi- 
bus vellarvis ἐμιπίδων et οἴσερων, ad quae pertinebant 
olim ista ἐν ἑοῖς ποταμοῖς, et sequentia ἐξ αὐτῶν o£ oL- 
στροε. Ceterum ἐμπὶς est tipula Linnaei, olargoc videtur 
esse e genere culicis Linnaeano. Signum lacunae apposui. 

8. τῶν ξωω»} Haec duo verba omittunt V. R. &. Pro σπόγ- 
yoc versio Thomae fongus habet; videtur igitur soriptum 
σφόγγος legisse. Colon ipsum significat, spongiam perti- 
nere videri ad animalium mm argumento sensus mani- 
festi. 

οἷόν ἔστε γένος] In Cami editione ἐστε excidit. Deinceps 
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ἀκαλύφης Ald. Junting et Ambr. habent, vt alibi. Postea 
«zoóvaueva, R. Α. Denique ὁλουϑούρεα Ambr. o£0Ao- 
ϑούρεα alicunde posuit Scaliger. Noster de Partibus Anim. 
4,5. τὰ δὲ καλουμενὰ ὁλοϑούρεα καὶ o£ πνεύμονες, ἔτε δὲ 
καὶ éreQa, τοιαῦτα ἐν τῇ ϑαλαττῃ μικρὸν διαφέρει τούτων 
(σπόγγων) τῷ αἀπολελῦσϑαι: αἴσϑῃσιν μὲμ yoQ οὐδεμέαμ 
ἔχει, ξῃ δὲ ὥσπερ ὄντα pura ἀπρλελυμένα. Vnde Plinius 
9. s. 71, multis eadem natura, quae frutioi, vt holothuriis, 
pulmouibus, stellis. — Accuratius genus motis liuiusmodt 
delinire hodie non licet, et origo nominis ]atet. 
τῶν δὲ χερσαίωμ)] Versio Thomae τὰ δὲ χερσαῖα xeddi- 
dit: deinceps Venet. ὄρμες καὶ μέλλειτα habet —Sequena 
διαφέρει omisit Med. Venet. a prima manu, et versio 
Thomae, vbi pro ἀλλήλων est ad inuicem, quasi πρὸς 
"ἄλληλα fuisset scriptum. Pro δἐλητικοὸ V. Ambr. δυτικὶ, 
Beg. εὔτῳεα, adscripto ἐλεσπάστεικα, Med. Canis. ἑλυσπα- 
στικὰ, Venet. ὑλισπαστικα. In exemplo ἐλυσπάσεως a0- 
sler de incessu. animalium posuit βδέλλας et lumbricos, 
Contra ἕρπειν vel ἐρπυξειν dicit non solum infantes, sed et 
animalia omnia imparibus pedibus anterioribus,et posti- 
cis, veluti de Partibus 4, 10. 
9. μόνον éqriy] Venetus Zori» omisit. Sequebatur vulgo 
γυχτερίδες δίποδές ot, xal τῇ φώκη x. π. Interim Medi. 
cel scripturam recepi, cum vulgata sit absurda. Venectua 
nilnl variat, nec de versione Thomae monuit Camus, vbi 
tamen insignis est varietas. Ita enim ibi legitur: pro pen- 
nis habent pellem. pedem habent quemadinodum boui ma- 
rino colebat pedes, Scriptum igitur legit: »wxrapíósc δὰ 
ἀντὶ πτερῶν δέρμα ἔχουσιν" πόδα (μέντοι) ἔχουσιν ὥσπερ. 
καὶ τῇ φώκῃ κεκολοβωμένοε πόδες. vel propius δὰ Medi- 
cei scripturam: γυκτερίδε δὲ ἀντὶ πτερῶν δέρμα, πόδες 
(μέντοι) &ai», ὥσπερ καὶ τῇ φώκη κεκολοβωμένοι πόδες. 
- τὰ ὅμοια αὐτῷ] Vulgatum αὐτῶν ex Vat. Ambr.versio- 
ne 'homae et Alberti correxi. Deinceps τότε γὰρ ὁράταε 
omisso καὶ Venet. et versio Thomae. Postea vulgatum 
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ἄλλως ex Med. Venet. et versione Thomae correxi. Prac- 
terea Thomas ὀογνέϑεον pro óoreor» scriptum reddidit aui- 
cilla.' Nunc ad rem. Hesychius: δραπενίδες, εἶδος ὀρνέου. 
vbi iam olim C. Gesner: δρεπανίδες correxit. Idem: δρεπα- 
vic, κέγχρος. vbi κεγχρὲς scribunt. Philoponus ad Ari- 
stotelem de anima, littera M. 6. οὕτω καὶ ἄποδά φαμεν 
ξώα, οὐ τὰ μὴ ἔχοντα πόδας, ἀλλὰ τὰ μικροὺς ἔχοντα. Ἔστε 
δὲ πτηνὸν τε τοεοῦτον, ἐοικὸς χελιδόνι, xaO. ἑσπέῤαν Lrra- 
pevor , 0 καλεῖται vuxtcolc. De postremo nomine dubito. 
Eustathius ad Odysseam p. 176. καὶ παρὸ “Δυκίοις καὶ μέ- 
χοι vvv: of χελιδόνας rwvac, ἃς οὗ ἐδεῶται πετοοχεμιδόνας 
φασὶν, ἐκεῖνοε καλοῦσιν ἄποδας. Alberti versionem posuit 
Gesner. Histor. Áuium p. 545. quem ex Editione Mantua- 
na comparatum cum Codice Msto et versione Scoti posuit 
Camus Notitiar. T. 6. p. 453. vnde nihil nisi nomina bar- 
bara lueramur. Rectius, comparauerit lector nec sine 
Íructn obseruationes Imperatoris Friderici II. de Venatione 
p. 15. ad quem lecum annotaui quaedam de specie auium, 
quae transferre huc nolo. Fuit tamen, qui apodemáAristotelis 
et Plinii de Procellaria Linnaei interpretaretur, secutus 
exemplum Pennanti. Falculam Gaza etiam ripariam voca- 
vit, taxatus eam ob cansam. Plinius 11.s. 107. Qui negant 
volucrem vilam sine pedibus esse, confirmant et apodes ha- 
bere et hirundinem. et drepanin in eis, quae rarissime ap- 
parent. vbi Codd. scripti pro hirundinem habent ocen, oten, 
.reotorem, nectorerms. Ex postrema scriptura Hermolaus 
Barbarus nycterim coniecerát, quem Pintianus refutauit, 
qui locam Joannis Philoponi ignorabat, vnde Hermolai 
coniecturae poterat auctoritas aliqua conciliari. De apodi- 
bus dicetur accuratius infra ad 9. c. 3o. 

10. μογωτικοὶ] Vulgatum uovodixo ex Med, Veneto, Canis. 
Vat. Reg. correxi. solitaria versio Thomae. lgitur etiam 
altero loco, qui stathm sequitur, vulgatum μοναδικῶν 
corrigendum. fuit, vbi libri er ipti tacent. Verba σπορα- 
δικά ἐστιν: ἀγελαῖα μὲν οὖν vertit T homas: diepersa. 
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Sunt autem gregatilia. Legit igitur scriptum: σποραδικά. 
Ἔστι δὲ ἀγελαῖα. 

γέρανος καὶ xvx»oc] Albertus nominauit sé&urnos et 
auem, quae Gura£ ab immutatione dioitur. Alibi Gurse 
nominat emberizam , olim Gorse vocatam, vt docet Fri- 
schii Lexicon p. 357. EL 

δρομάδας} Albertus: sicut allec e£ delphini et quod 
graece dioitur domodes et thobaubi, lamodech et amya. 
Deinceps $v»o: Junt. Camotiana; vulgatum πηλαμέδες ex 
Med. R. A. correxi. 

11. γέρανος μὲν καὶ τὸ τῷν] Ex Veneto μὲν adsciui. 
Deinceps pro μυρέα ἄλλα post formicas Albertus locustas 
nominauit. Statim vulgatum μοναδικῶν correxi etiam 
nullo libro auctore. 

σαρκοφάγα, ro δὲ — δὴ Hoc ordine collocata 
verba et membra orationis hgbet versio Thomae, cum 
vulgo post παμφάγα sequatur za δὲ καρποφάγα. Dein- 
ceps verba ὀὁλέγοις vw» omisit et γλυκέσε soriptum vertit 
Thomas. 

ϑησαυρισεικα) Nominayit Albertus in exemplo formi- 
cam et murem montanum. oéeruxd Gazae sunt quae do- 
micilia sibi parant. Post formicam Codd. V. R. À. cum 
versione Gazae museam, μυῖα, interserunt inepte, si de 
vulgari musca dicitur. Contra Albertus formicam et vul- 
pem nominauit, addens: quaedam autem neo de habita- 
tione habent sollicitudinem, sicut musca et multa de genere 
rugosorum animalia. Vnde suspicari possis, Scotum scri» 
ptum legisse ἀοικα δὲ μυῖα καὶ πολλὰ τῶν ἐντόμων. Non, 
inepte. 

12. τοῖς τόποις] Ne superuacuum putes additamentum, 
intellige τῶν οἐκήσδων. Inter equum et canem Albertus . 
ceruum interserit, et τρημαξτώδη vertit quae faciunt eibi 
fousas. Gaza foramina sibi excauatst , Thomas foraminosa. 
Igitur est pro rozzixc, vt ἄτρητα acüue sunt, quae nulla 
sibi foramina excauant. 
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"Er δὲ ἥμερα καὶ ἄγρεα" καὶ τὸ μὲν àd,] Vulgatum 
Ἔτι τὰ μὲν ἥμερα, τὰ δὲ ἄγρια" καὶ τὰ μὲν ἀεὶ, ex V. R. 
Α. Camus mutauit in Ἔτι δὲ ἥμερα καὶ ἄγρεα. Ἥμερα καὶ 
ἄγρια τὰ μὲν odd. Equidem Venetum secutus sum. In se- 
quentibus «d ἥμερα" vo δ᾽ cd ἄγρεα dedit Camus. Vul- 
go erat cd ἥμερα" xal ἄγρια. Sed τὰ δ᾽ ἄγρια cum Ve- 

"neto habet versio Thomae, qui πάρδαλεν pardum reddidit. 
Albertus : lupus et turtur, quae graece secundum aliquos 
fechyd.. Ceterum cum Β. 1. homo et mulus in exemplo τῶν 
cd ἡμέρων nominentur, apparet, recte mox vocabulum 
ἄνθρωποι inter ὗες et πρόβατα importune intersertum 
omittere Thomam, quem sequor, quamquam is etiam vo- 
cem βόες omiserit. 


13.. σιγηλὰ] Pro κωτίλα Med. χευτίλα habet, quod 
Grammaticus cum aliquis in margine A«à« interpretatus 
esset, male postea librarii membrum τοὶ δὲ λάλα inserue- 
punt post σιγηλὰ, quod tamen Codices omnes omittunt, 
quos geoutus est Camus. "Versio Thomae et Gazae idem 
omittunt, sed Thomas praeterea membrum τὰ δ᾽ ἄνῳδα 
omisit, et pro σεγηλοὶ habet sibilatiua , quasi σεξηλοὶ scri- 
ptum legisset. 

πάντων δὲ xowo»] Versio Thomae: omni awtem 
commune genus columbae circa coitus. sed supra verba 
genus columbae alia manus scripsit vacat. Ergo librarii 
errore verba haec ex sequentibus huc jacta sunt, vbi Tho- 
mas &yoouo agrum habitantia, φάττα vero fatga, genua 
eolumbae, interpretatur. Albertus &ygo«wo reddit: hae 
bitant agros planos et campos. 


ἑγνευτεκαὶ] Accorambonus ἀγονευτενοὶ ex Codice ali- 
quo annotauit. non multum epermatioa vertit Thomas. 
Alberti versio pro χοραχοείδων γέγος habet: sicus auis, 
quae graece graeocedron dicitur, latine autem eoruus, 
Sequens σπαγίως Med. dicitur in πάντα mutasse. Post 
ποιεῖται vulgo inserta leguntur verba Καὶ vo» ϑαλαξτίων 
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midi excremernti capientem habent, haec sicci quoque 
receptaculum centinent. Praeterea is recte cibi (τροφῆς) 
receptaculum ventriculum (κοιλίαν), excrementi vero 
aluum nominauit. Gazam voluit imitari Camus de verbo- 
rum conditione non solicitus. Posuit enim: Jes animaux 
qui ont des parties destindes à recevoir le superflu des 
nourritures liquides, en ont d'autres pour le superflu des 
nourritures seohes. 1s praeterea alteram hano κοελέαν lea 
intestina nominauit; quod, quamquam falsum, poterat ex- 
cusari, nisi idem antea verba de cibi receptaculo, eA; ὃ δὲ 
δέχεται, κοιλέα, vertisscet: celui οἱ ils se rassemblent , 
ventricule et intestins. Itaque ciborum receptaculum et 
exorementorum siccorum vnum idemque absurde facit. 
Remedium, quod adhibuit Camus, cum verba ἔχει καὶ 
τῆς ξηρᾶς τροφῆς verteret, en ont d'autres pour le super- 
Jiu des nourritures seches, non procedit, nisi soripseris 
ἔχει καὶ τοῦ (περιττώματος) τῆς ξηρᾶς τροφῆς. Sed, vti 
dixi, propositio duplex excrementum habet, liquidum 
alterum, cui necessario siccum, non alimentum, sed ex^ 
crementum respondere debebat. Vitium latens arguit et- 
iam scriptura omnium Codicum ἐκείνης pro ἐκείνου; quo 
significatur, nomen femineum περεττώσεως anteoessisse, 
quod si vulgato τροφῆς, vti feci, substitueris, sana omnia 
et integra praesto, De xo«Mg hao altera, quae Camum 
fefellisse videtur, infra accuratius dicetur a nostro o. 16; 
vbi ἡ κάτω κοελέα audit. 

3. Τῶν δὲ λοιπῶν] Generatim nomineuerat animalia, 
quae simul os et ventriculum habent, aut alterum tantum; 
deinceps quae vesicam simul et aluum habent, aut vesica 
carent. Reliqua nunc dicit animalia respiciens ad reliqua 
membra et partes communes vel singulares Kun Um. 
Camus omisit in versione. 

ἀφίησι) Vulgato ἀφιᾶσε ex Codd. substituit Camus. 
Deinceps versio Thomae scriptum reddidit xoà τούτων 
τοῖς μὲν ὑπάρχει. Pro ξώων Gazam ξώου scriptum legisse 
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et vertisse, monuit Sylburgius, qui post «y intelligi 
ἐστὶ aut ἀφίησε scribendum censet. Pro ec ἕτερον Fhomas 
elc τοῦτο scriptum vertit. 

Evíotc δ᾽ οὐκ ἔστε Vulgatum ἐμ ἐνίοες ex. Vat. Beg. 
correxit Camus, qui deinceps etiam iisdem auctoribus, 
cum quibus facit versio Thomae et Gazae, omisit ἡ, qnod 
vulgo post 74v intersertum legebatnr, Postea ἀναγκαιό- 
zara sine ὄντα habent Codices et versio Thomae, vnde 
recepit Camus, retento tamen ὄνεα. Noster de Part. anim. 
2, 10. πᾶσε τοῖς ξώοις τελείοες δύο τὰ ἀναγκαιότατα po 
eu ἐστεν,. ἦ τε δέχονται τὴν τροφὴν » $0 τὸ LENMTPRR 
ἀφιᾶσιν. Vulgabatur autem h. 1l. ἀναγκαῖα ὄντα, 
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1. αὐτὴ) Omisit versio Thomae;.qnare seclusi. Contra 
Gazae versio «vro reddidit sentiendi vis ista. Pro ἀνώνυ- 
μόν ἐστε versio Thomae habet: innominata autem est. 
Habuit igitur δὲ additum in libro suo, et sequens γὰρ 
omisit. Postea pro ἔτε Camot. ὅτε habet. 

2. αἷμα xa) φλὲψ] Ita cum Gazae versioneCamus. Edd. 
pr. et Sylburgiana τοῖς δὲ καὶ φλὲψ. Med. R. A. versio 
Thomae τοῖς δὲ φλέψ. Sequentia megnam habent diflicul- 
tetem in verbis ἔστε. δ᾽ ἀτολὴ ταῦτα : maiorem etiam in 
ietis olov τὸ μὲν dc, τὸ δὲ ἐχὼρ, quae Gaza-vertit ita; quae 
quidem imperfaota eunt, atque alterum fibra, alterum sa 
nies dicitur. [5 igitur fc pro Zoc seriptum legit, quod au- 
ctoritate Scaligeri et Casauboni permotus recepit Camus; 
locum interpretatus ita: Ces parties, leréque elles ne sont 
pas parfaites, ne sont que des fibres.et de la limphe. Verum 
de partibus imperfectis Philosophus minime loquitur, noc 
sententia ea loco et disputationi huie conuenit. Deinde 
quid significari voluerit vocabulo ὃς Camus, nec ad hunc 
locum nec in Commentario dixit, vbi obiter tantum sen- 
tentiam huius loci attigit. Casaubonus vero, cnins anno- 
tationem repetit Duval, comparauit locum.de Partibus 5, 4. 


« 


τά JF ADNOTATIONES 


vbi partes sanguinis , vt in Historia etiam pluribus in lo- 
cis, facit Iva -»aà ἐχῶρα, fibras et lympham, etin fibris 
coaguli naturam inesse censet. Haec vero notio ἐνὸς et 
. 4yopoc plane aliena est a loci sententia, quae desiderat.ea, 
quae sanguinis rubri vioes gerunt in animalibus ininus 
perfectis, quae vulgo &veuc vocantur, quasi sanguine 
careant. Recte vero Scotus eumque secutus. Albertus loci 
sententiam vidit, quanquam prauam scripturam Zoe secu 
tus. Hio onim ita: //aec autem humiditas in multis ani- 
malibue perfectioribus est sanguis, et in aliis minus per- 
feciis aut aquarüs est alia humiditas, quae est. loco san 
guinis , δέομὲ venenum est humiditas draconis. — δὲ est in 
aliis humiditas non completa, pallida, quae declinat ad 
aquositatem , sicut virus , quod est in animalibus. Recte 
Albertus ατελῆ de animalibus perfeetis interpretatus est, 
quibus mox opponit philosophus τοὶ τέλδα, εἰ quidem vel 
ἄποδα vel δίποδα ν6]. τετράποδα; ex quorum enumera- 
tione sequitur, ea, quae deinceps &vai4c dicuntur, intel- 
hngenda esse ἀτελῆ, minns. perfecta animalia. . Quid igitup 
(c significat, si pars sauguinis hon est? Duo proposuit 
: Philosophus in animalibus perfectis et coniunxit, αἶμα καὰ 
φλέβα, contentum et continens; quibus necessario in mi- 
nus perfectis respondere debent ὃς καὶ ὀχώφι' Constat an- 
tem , ἐχῶρα esse liquidum; hic igitur sanguini perfectorunx 
animalium respondebit; atque ita necesse est, vt ὃς venae 
(φλεβὶ) respondeat,  Comparet nuuc. lector:locum 9. c; 4^ 
vbi de venis disputatur. Ibi est de venis mesaraicis: στε-" 
xoà γάρ εἰσι. καὶ ἐνώδεις" Aexsoig yep xoà ποίλοες καὶ ἐνώ- 
δεσι. τολευτιῦσε φλεβίολθ. Ipsum etiam vocabulum ive de, 
venis minutissunis et.fere obscuris posuit extremo capitó 
eodem: o£ δὲ ολίγας xe ταύτας lyac dyr) φλεβὼν £xovot.. 
Superest Zreg , de qho non est opus multa disputare, ei. 
modo locum Homerioum |liadis 5, 3áo.. tompazrauero, 
vbi est de dea vulnerata: ῥέε δ᾽ ἀριβροτον αἷμα θεοῖο, 
ζχὼρ, oluc πέρ. τε ῥέδε μακάρεσσι ϑεοῖσε. linc ibidem di 
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ἀναΐμονες diountur, quia sanguinem lmmanae naturae οἱ 
temperaturae non habent, sed eius loco. alium liquorem. 
ei respondentem, quem paeta ἐχῶρα vocat. Hunc eun- 
dem vocalmli vsum, ad animalia imperfecta transtulit Ari- 
stoteles. Auctor odarii inter Anacreontiea suauissimi im 
eicadam ἄναιμον dixit insectum, eamque etiam obaausám, 
diis ἀγαέμοσιν Homericis assimilauit. Imsecta vero etiam. 
Philosophns vacuo dixit et animalibus minus perfectis 
annumerauit. EE : 

τοεούτῳ τε»ὴ] Vulgatum τοιούτων tacite correxit Camus, 
consentiente.vversione "Thomae. Gaza vertit aut alíqua 
generis eiusdém. Camus: ce qui. y repond. Sequehs roi; 
δὲ ἐν τῷ ἀναλόγῳ dedit Camus pro vulgato τοῖς δὲτὸ ἀγα 
λογον. Fatetür tameh in M. V. Az esse scriptum τοῖς δὲ ἐν 
τῷ ἀνάλογον. Saepissime variant libri seripti et editi ca - 
sus obliquos vocabuli huius, vbi aut separatim soriben- 
dum est «y& λόγον, autregula vna constansque sequenda 
eaest, vt vbique etiam contra librorum auctoritatem in 
casibus obliquis:évoóyov ,: ἀναλόγῴ, ἀναλόγων, ἀναλό- 
γοις, ἀναλοόγους scribatur. Posteriorem rationem, equi- 
dem optaui, tanquam faciliorem, dubius adhuc ,'an.rectio« 
vem. Sequentia verba ita breuiauit auctoritate Codd. Ca- 
mus: Παάᾶσε δὲ ἐν τοῖς ὁμοεομερέσιν. «ΑΣ δὲ ποιητικαὶ, et, 
cetera. Equidem nihil sum mutare ausus, cum et Gaza 
vulgatam expresserit;. quanquam "Thomas aperte ἐν τῷ 
«ναλόγῳ πᾶαεν scriptum reddidit, reliqua vero vsquo ad 
4E δὲ ποιητικιχὲ omisit. Hanc Thomae rationem et scri- 
pturam totam probare debebat Camus, aut verba omuia, 
sno in loco relinquere. Compendium enim illud receptum 
ἃ Gallo sensum habet difficiliorem et minus grammatice 
perfectum.  Geterum ἐν post πᾶσε δὲ ex Camotiana inse- 
ruit Sylburg, 
; Sensum tactus inesse carni ef in ea parte, quae carni, 
respondeat in animalibus minus perfectis, docet noslen 
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ἁπτοῦ ἀἁπειίκον; πότερον ἡ σάρξ, κακὸ. ἐν τοῖς ἄλλοις (i in 
minus perfectis animalibus.) τὸ ἀνάλογον, ἢ oU; αλλὰ 
τοῦτο μέν ἐστε τὸ μεταξυ, τὸ δὲ πρῶτον αἰσϑητήριον 
ἄλλο τε ἐστὸν ἐντός. Instrumentum igitur tactus. hoc qui- 
dem in nostro loco aperte posuit sanguinem et partes.san- 
guine repletas carneas; hinc infra dicitur cor sensuum 
omnium Íons, quie venae ommes a corde proficiscuntur. 
Contra veteres physiologi ante Aristotelem venarum ori- 
ginem a cerebro duxerant omnes. Sensuum vero instru- 
menta a cerebro ductà et per totum corpus deriuata igno- 
rauit cum aeno suo Aristoteles, et neruorum munera ad 
venas traustulit, quae paulatim in carnes dispersae eua- 
nescant. | 

3. ἐν ποσὶ») Versio Thomae ἢ ποσὶν scriptum reddidit. 
Eadem sequentia καὶ Zuor omisit. Postea vulgatum τελέα 
mutato accentu correxit Camus.ex admonitione Sylburgi. 
Denique πλείω πόδας ἔχει τῶν τεττάρων R. Δ. habent, 


CAPV T IV. (vulgo V.) 

1. Τούτων δὲ τοὶ μὲν] Intellige τῶν ἐνύδρων. Deinceps 
βράγχεα babent scriptum Edd. veteres omnes hoc quidenr 
. $i loco, alibi βραγχέα. Postea φαάλλαενα bis habet Med, 
chalene Alberto, calane Vincentio Speculi natur. 17, 2. 

διὰ τοῦ νώτου per dorsum 'Thomae, a dorso Gazae. 
Rectissime Albertus: zm delphino est posterius in capite. 
Omnibus enim cetis fistula per cranium ante cerebrum 
tendit; differentiam situs apparentis facit diuersa capitis 
et cranii longitudo. 

và δὲ ἀκάλυπτα] Intellige τοὶ σελάχη». quod ipsum sta 
tim sequitur, quasi in exemplo positum. Nam praete? 
cartilagineos pisces nulli branchiae nudae et detectae sunt, 
Pro βάτοι versio Thomae βάτραζοε scriptum ranae reddi 
dit. Albertus nominauit kelon, bato, halan, Vincentius 
l. c. cheleti et halan. 

σκωληξ δὲ, ἐξ οὗ ὅλον ὅλον ἄλλο] Ita ex Codd. Canis. 
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ét versione Thomae scripsit Camus. Edd. pr. verba ὅλον 
ὅλον omittunt, quae cum Camotiana Sylburgiana eamque: 
secutae Editiones post γέγνεταε inserunt. Consentit etiain 
cum nostra scriptura versio Scoti et Álberti et Gazae. Ce- 
terum hunc locum et vsum Áristotelicum loquendi egregie. 
illustrauit Fabricius ab Aquap. p.ir. Operum Anatomicorum. 
Oua scilicet insectorum minutissima et fere inconspicna 
sunt, ita vt vermes tantum inde exclusi conspiciantur.. 
Quare Philosophus pro ouis fere vbique σχωληκας nomina- 
vit; interdum tamen etiam σχωληκας ὠοειδεῖς et σχωλήκεα 
eoctór , velut histor. 5, 26. et 28. Non dubitauit tamen 
simpliciter oua appellare locustarum et bruchorum 5, 28. 29. 
Cum ouo comparauit etian vermem aurelia inclusum hist. 
5, 28. quod aurelia putamen et fere figuram oui habet. 
Aureliam etiam interdum σχώληκα αἀχενητέζοντα vocat. 
2. φανερὸν τῶν uly]. Versio Thomae ἀπὸ τῶν μὲν scri- 
ptum reddidit ab Àis quidem perfecto. Deinceps δέχροια,. 
cum Basil. Sylburgiana eamque secutae Edétiones habent, 
Post οἷον τὰ τῶν σελαχὼν Gazae versio habet: quale car- 
taginea vermesque pariunt. V'ermes item aut continuo 
mobiles sunt etc, Sed Codices additamento illo carent. 


CAPVT V. 


. egriove Eyes πόδας) Addunt V. R. A. ὅσαπερ ἔχει πόδας.. 
Similiter fere Gazae versio: P'erum quaecunque ambulant, 
omnia pedes parí numero possident. 

2. τέτταρα--πρανέσι --ὐπτίο ες Thomas ΡΝ 
γέσιν, ih dorsalibus , Gazà parte prona — supina reddidit. 
Albertus : in facie hoc est anteriori corporum suorum, quod 
est venter e£ pectus. Noster de Incessu c. 18. vbi pisces. 
cum auibus comparat: τοῖς μὲν yag 0ovigiy ἄνω ei πτέ-. 
φυγὲς εἰσι, τοῖς δὲ πτερύγεα δύο ἐν τῷ πρανεῖ, καὶ τοῖς 
μὲν ἐν τοῖς ὑπτίοις οἱ πόδες, τοῖς δ᾽ ἐν τοὶς ὑπτίοις καὶ ἐγγὺς 
τῶν πραγῶὼν πτερύγια τοῖς πλείστοις. Aristoteles quatuor 
tantum piscium pibnas numfereuit, pectorales scilicet εἰ. Ὁ 
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ventrales, quas pedum loco esse volnit. Quae plures enim 
quatuor pedibus babent animalia, ad ἄναιμα et 1mper- 
fecta, vt sunt fere insecta, referre solebat Philosophus. 

χούσοφρυς καὶ λαβραξ)] "Thomae posterior spinula 
audit; Albertus nominat arthealudo — lacerat, Vincen- 
tius 17, 5. cartheca. Sequens γόγγρος vulgato xoyypoc ex 
Med. Canis. Vat. Reg. substitui. Albertus Aenkeles et Àha- 
ainorine nominauit. Conger nomen habet a γόγγροις» vel 
στρογγύλαις ἐξοχαῖς δένδρων, vt ex Theophrasto monet Ga- 
lenus in Glossario sub vocabulo γογγρώνα. Sequens σμύ-- 
ραινα vulgato μύραενα substitui ex Codd. omnibus Cami, 
versio tamen Thomae murena habet. 

xo) ὅσα ἄλλα χρῆται) Vulgo erat tantum αλλὰ χρῆται; 
quam scripturam reddidit 'Thomas. Sola Camotiana habet 
μύραινα καὶ ὅσα χρῆται. Medicei scripturam reddidit et- 
jam Thomas, qui λεῖα plana vertit. Deinceps γέουσε vul- 
gato antea ναίουσε admonitu Sylburgii substituerunt Edd. 
recentiores. e 

βάτος xol τρυγων] Baiam cum Thoma vertit Baro» 
Gaza, sed idem mox male βάτος repetitum cum Basil. et 
Camotiana vertit, cum Aldina, Junt. et Codd. omnes, 
etiam versio Thomae et Scoti verum βάτραχος habeant. 
Albertus pro flavo nominauit basceamatis, Vincentius ba- 
sachea maris. Inepte idem Albertus κερκοφόρα vertit plu- 
rium caudarum. ὅσα ro πλάτος ἔχει reddit versio Scoti 
apud Vincentium 17, 5. quorum amplitudinis finis ad stri- 
eturam declinat. 

8. καϑάπερ καὶ τὸ μαλακια) Copulam καὶ omisit versio 
Thomae. Sequentia ita vulgabantur ante Camum: καὶ 
ϑάττον ἐπὶ τοῖς τοιούτοις τὸ κῆτος τούτων ἑκάτερον», oto» 
σηπία καὶ reuse καὶ πολύπους. βαδέξεε δὲ τὸ τῶν ἐκατέ- 
ρων ὥσπερ πολύπους. Aldina tamen pro ἑκάτερον habet 
οὐδέτερον. Gaza vertit: et quidem his celerius; iners au- 
tem alueus ducitur, τέ sepia, loligo, polypus potest: sepia 
et loligo nequeunt. Quem scriptum legisse suspicatur Syl- 
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burgius τὸ δὲ κύτος cle: ἀργόν. Camps ex V. B. A. dedit: 
καὶ ϑάττον ἐπὶ τοῖς τοιούτοις TO κῦτος, οἷον aio καὶ 
7. X. πολύπους" βαδίξει δὲ τούτων οὐδέτερον, ὥσπερ πο; 
λύπους. Sed verba priora omisit in versione, vbi egt: οἷο 
eorte qu'ils ont le mouvemens tres-prompt ,. on le voit dans 
Ja seche etc. Medic. habet xoà Sarzoe imb κῶξος, οἷον 
σηπία — βαδίξεε δὲ τούτων ἕκαάτερον.. Contra Salnianus 
Histor. Aquatil. p. 267. E. postrema verba e Codice Vati- 
cano ita laudauit: βαδέξεε δὲ τούτων οὐδέτερον, ὥσπερ πο- 
λύπους. Totius loci versionem ex scriptura Vaticani posuit 
p.163. E. hanc: quae pedes habent »t mollia, tum pedi- 
bus ipsis tum pinnis natant, et quidem Ais celerius , . vt 
sepia, loligo et polypus: ambula$ autem eorum nullus, vt po— 
dypus. Thomae versio haec est: Quaecunque autem si—- 
dentur pedes habere , quemadmodum .malakía , his natant 
et pinnis, et velocius super kiros, pu£a sepia et teuthie οὗ 
polipes. 4mbulat autera horum neutrum, quemadmodum 
polipes. lu Lipsiensi libro scriptum legi super bytos. Ver- 
&io Scoti apud Vincentium 17, 5. et hoc genus velociter mo—- 
vetur ἐπ natando, ita quod a ripa procedit ad pelagus, vt 
urthoósis etc. Albertus: e£ ideo ille velox est valde in na- 
fando, et vincit vndas, ita quod saepe procedit a littore 
in profunda pelagi. Sic autem praecipue pedibus et pinnis 
natat piscis vocatus arthosis, et sunt multa genera multi- 
pedum marinorum, quae síc natant et mouentur. |n hear 
insigni librorum scripturae d3uersitate iudicium omne 
pendet a comparatione reliquorum locorum Aristotelis, et 
a cognitione naturae molluscorum. Polypum paruitate 
corporis differre a reliquis mnlluscis annotauit. noster 4. 
€. 1. Corpus hoc iu genere xvzog, in polypis vulgariter 
etiam χοῳαλὴ nominabatur. Pedes polypus octo tantum, 
sed longitudine pares habet; reliqua mollusca et breuiores 
et;longitudine impares habent. Hinc polypus xc ὡς 7092 
«xà ὡς χερσὶ χρῆταε ταῖς πλεκτάναις. Egreditur etiam 1n 
siccum polypus solus. Cetera enim mollusca, quorum 
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opterà. Capite antem 10. τοῖς μὲν ὁλοπτέροις τοῦ πτεροῦ, 
τοῖς δ᾽ Oprige τῆς πεέρυγος (γένοταιν καμενψψες καὶ ἀρχὴ τῆς 
πτήσεως) --- διόπερ τὰ ve ὁλόπτερα καὶ τῶν σχεξοπτέρων οἷς 
*0 οὐροπύγιον ᾿ἀφυῶρ'ἴχεε πρὸς τὴν εἰρημένην χρῆσιν, ovx 
εὐθυποροῦσν" τῶν μὲν γὰρ ὁλοπτέρων οὐδὲν ἁπλῶς ἔχει 
συροπύγιον. vbi primo loco nihil mntauit 'homae versio 
altere habet fota/a, tertio" coléopterorum. Quarto vero, 
vbi est Boayde δὲ ἢ πτῆσις "τῶν ᾿κουλεοπτέρων gv) xol 
ἀσϑενῆς, itetfmm cothalorum habet, vitiose, vt videtur, 
scriptum" pro  totalorum. ᾿Ολόπτερα igitur opponuntur 
τοῖς σχεξζοπτέροις ét sunt insecta, quae alas habent non 
fissas, sed inttigtas, quales sint plerorumque omnium in- 
sectorum, si pahiéds tinearum species excipias. Hoc nostro 
in loco πεελωταὶ intérpretátur glossa versioni Thomae ad-— . 
scripta : alam membranalem et rugosam habentia. 

5. eervux 5i] Vulgo itersertum ἐν cum Vat. et 
Regio ontisit Camus. Versio 'Thomae multo breuius habet: 
reliqua autem duo innominata srt. Deinceps Med. xo- 
λεόπτερα bis habet hic et infra. Juntina cum Aldina gtv- 
AoÀó»Sar, vt' postea μυέωψ. Albertus haec nomina posuit; 
musciliones , cinifox ef cinoméàrum genue: 

. 6. ἐλαέτω τῷ μεγέϑει] Vulgatum τοὶ μεγέϑη ex V. R. A. 
correxi. minora: magnitudinibus versio Thomae. Dein- 
ceps vulgatuni ἀλεεινοτέροις ex Codd. et versione Thomae 
correxit Camus. Postea male: Gaza: et mari Poem aut 
dulcibus aquis quam terra. 

'séroaot σημείοες] Alberti versio quatuór membris. Gàzae 
quaternis aptis. Bectius Camus en quatre points. Verba 
ὔρονες δὲ -αὉ ποσὶ δυσὶ vulgo alieno loco inserta legebantur 
pest mentiónem quadrupedum et terba το μὲν τέτρασε 
zoe», quae. :Camus seentus Codd. Med. V. R. xn 
'Fhomae et Gazae suum in locum reduxit. 

οὐϑὲν ἧττον Intellige κενεῖται. Pro τέσσαρες V. Ἀ. A^ 
τέταρσιν habént. Gazae versio: fexus eném:quaterni Ais 
aguntur, aut.bini cum pinnis binis. Praepositionem σὺν 
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ex Camotiana addidit Sylburg. Rationem motus serpen- 
tum per quatuor σημεῖα, explicat de Incessu. animalium 
c. 7. : 5 

7. τούτῳ y&p — συμβαίνει} Ka ex coniectura Casauboni 
ducta e versione Gazae et firmata a Codice Regio et ver- 
&ione '"homae, vbi est accidit proprium, scripsit Camus. 
Ald. Juntina, Basil. καῦτα γὰρ ov μόνον κατὰ τὸν βίον 
σημαΐνει. !Ex Camotiana τοῦτο yog — σημαίνει dedit 
Sylbnurgiana eamque secutae Edd. Ceterum: hunc de qua- 
tuor pedibus locum impugnauit non immerito Aldrouan- 
dus de Insectis p. 572. Plinius tamen hinc volucre quadru- 
pes duxit. Albertus habet: animal, quod dies vocatur la-. 
dine, graece autem gyrgyz : illud enim vtitur in motu suo 
duabus alis et quatuor pedibus: vocatur autem a quibus- 
dam effymera. πόδας ἡγεμόνας 'Thomas vertit principales. 
De motione pedum per diametrum accuratius noster ex- 
posuit de Incessu animalium c. 14. De cancris ibidem est 
c. 16. πολλούς τε τοὺς ἡγουμένους ἔχουσι μόνοι τῶν ξώων»" 
τούτου δ᾽ αἴτεον ἡ σκληρότης τῶν ποδῶν, καὶ ὅτι χρῶγταε 
ου νεύσεως χάριν αὑτοῖς , αλλὰ πορείας » €t paulo postea; 
διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἡγεμόνας πόδας. 


CAPVT γι ' 
^.» Τένη δὲ μέγιστα] Vulgatum γένη δ᾽ ἔτε μέγεστα ex M, 
R. A. correxit Camus. Pro ἔτε 'Thomae versio ἐστὶ reddi- 
dit, quae deinceps scripturam V. R. A. ἀφ᾽ ὧν τάδ᾽ ἐστὸν 
expressit: de quibus sunt vnum quidem auium. Ita qui- 
dem laudauit locum Camus, sed in libro Lipsiensi est; 
de quibus haec sunt vnum 4. av. Eadem pro κήτους cete 
reddidit. Sane nescio, cur subito philosophus ad singula- 
rem numerum transierit, nec κητῶν similiter dixerit, vt op- 
»ίϑων, ἐχϑύων. | 07 79 
ὃ καλεῖται ὄστρεον ] Versio Thomae: quae vocantur 
ostrea. Legit igitur & — ὅστοεα. Deinceps post γένη ante 
ψαρκίγων intersertum vnlro ruyc cum Codd. et versione 
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'lhomae omisit Camus. Albertus pro astaeis neininauit 
astatoor et apud no& vocatur capra, pro teuthide 4arco. 
nos ef cyron. . ἢ 

οὐχ ἔστε τὸ γέγη] Ita oum Camot. Med. et versio Tho- 
mae pro οὐκέτι. Àmbr. οὐχέτε ἐστὶ habet. Deineeps δεα- 
φορὰν κατὰ τὸ εἶδος scriptum vertit Thomas. Gaza: eed 
aut simplex est mullis ipsum speoificis euarians discrimini- 
bus. et paulo antea: Vnum enim, quod plura genera con- 
&neat, nullum est. Camus huno locum ita vertit aut 
potus peruertit: // 9 y a plus de nom générique 
pour les autres animaux: on n'y trouve point d'espece 
qui renferme sous elle d' autres especes; chacune esé 
simple et aes individus π᾿ ónt point de différence entre 
eux: telle est l'espece de l'homme: ou bien si quelques es- 
peces en. comprennent d'autres, on ne leur a point donné de 
noms distinctifa. — C! est. ainsé que les animaux qui onàé 
quatre pieds et qui ne volant point , ont un caractere com4 
mun, celui d'avoir du sang: mais les uns etc. 


τα τετράποδα [ 6205] xoà] Inclusum εἴδη omisit Med. 
et versio 'l'homae. Ex Heg. τετραποδώειδη μὴ πτερωτοὶ 
dedit Camus. Paulo antea initio sectionis ἔτει τοὶ τεεράπο-- 
δα habet Camotiana. Dum philosophus τετράποδα πτε- 
ρωτὸὰ memorat, videtur ephemeri recordatus esse, cui 
- ipse quatuor pedes cum alis tribuit capite priore. 


φολίδας ἔχει) cortice muniuntur Gaza vertit. Deincepa 
ὅμοιον χώραν λεπίδος vertit Thomas similis quantum ad 
locum. ldem post ἔχεδνα vocabulum μόνον omisit. De- 
inde negationem ov ante πάνεα τρίχας ἔχεε vna cum Med, 
omisit. Pro o£ ὑσερεχές Albertus nominat succam et por- 
cum spinosum. Infra 6, So. est sj ὑσεριξ, et 9, 39. a£ 
ὕστρεχες; at 8, 17. ilerum est. of ge ὕσεριχες καὶ od ἀρ-- 
«rot. 

ὥσπερ οὗ τῶν ϑαλατείων Nihil antecessit, quod repeti 
possit; nec τρέχες enim οὐκαφιϑώδεις, nec üxayDa«congruunt 
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cum genere.of. Àn igitur πόδερ repetendum? Sed id dia- 
Jectica ars vix patitur fieri. 

$. Τοῦ δὲ γένους ] Deiucepe versio Thomae τούγων in- 
sertum reddidit. Ad αγώνυμα intelligo i9) ογόματι, vno 
aliquo communi vocabulo et nomine non comprehendun- 
tur, vt genus ἀστρακοδέρμων multas habet species, quae 
communi nomine ὕσερεα vocantur; contra genus μαλαχον 
σεράκων», quod similiter species plures habet, velut se 
βους, καρκένους, ἀστακοὺς, caret oommuni nomine, a- 
γώγυμον éíy) ονόματε. Idem igitur accidit speciebus ani 
malium quadrupedum viuiparorum. Male Gaza locum 
vertit: sed nullis fere notatae nominibus, | Sóngulorum 
eram nomina habentur, st hominis eic. Rectjus Camus; 
mais elles n'ont point de nom commun, et on ne le» de- 
signe en quelque maniere que par le nom del' individu. Sed 
neuter ἄλλα δὲ xo ἕκαστον expressit, sed potius αλλαὶ. 
xc ἕκασταν reddidit; quin in Editione Cami scriptum 
legitur nullo sensu ἀλλὰ δὲ xaó' ἕκαστον. Tollenda enim 
erat particula δὲ, quae sententiam peruertit; id quod feci, 
et vulgatum ἄλλα in αλλοὰ mutaui Voluit enim Philoso- 
phus significare, vocahulo quadrupedum plura εἴδη conti- 
neri, quae tamen in certa genera nomine communi appel- 
Jata non omnia sint distributa. Certe quadrupedia viui- 
para non contineri vocabulo aliquo eiusmodi communi et 
genere, quale est genus et nomen λοφούρων seu iubatorum 
&nimalium, quod species plures, veluti equum, asinum, 
malum, hinnum, giunum et mulum Syriacum comprehen- 
dat. In tota igitur quadrupedum classe hoc vnum extat 
exemplum generis et nominis plurihus speciebus commu- 
nis. 

ἕππος, xvw»] Versio Thomae pro ἵππος hyrcus habet, 
igitnr χρέος scriptum reddit Deinceps vulgatum καὶ ini 
τοῖς ἔχουσε χαίτην λοφούροες καλουμένοις ex Codd. ver, 
sione Thomae et Gazae correxit Camus. — Gaza ita vertit: 
Nullis fere, inquam, quoniam genus enum vel superis 
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omnibus, quae iumenta nominamus, est, vt equo, asino, 
mulo, ginno, hinno et mulis, quae terra Syria fert, 
''homas: e£ in iubatis vocabis. Vides igitur, interpretatio- 
nem Grammatici roig ἔχουσι χοέτην e margine irrepsisse 
in textum scriptoris. 

ταῖς — καλουμέναις Vaticanus τοῖς ---- καλουμένοις' 
habet, et saue infra 6, 56. o£ καλούμενοι ἡμίονος est de 
iisdem, ad quem locum de hoc genere accuratius dicetur: 
Pro γεννῶνταο ἐξ ἀλλήλων Gaza habet coetent enim δὲ mu- 
tua inter se ratione progenerant. ''homas vertit: coeunt 
et generant inuicem. Vterque igitur γεννῶσεν scriptum 
legit; atque infra 6, 36. est: αὗται. a£ ἡμίονοε γεννῶσιν 
ἐξ ἀλλήλων. Hanc igitur scripturam praefero. Praeterea 
"Thomas pro ϑεωρεῖν scriptum ϑεωρεῖσϑαι vertit spectari. 
Supersunt ogevc , γίννος et tvrog explicandi. Albertus pro 

' ginno et hinno nominauit burdonem, 'l'homae versio habet: 
et γέρρα et ippa. Sed cum Philosophus 6, c. 24. de his accu- 
ratius disputauerit, differo horum nominum interpretatio- 
nem ad istum locum. 

4. ὡς ἐν τύπῳ] Versio Thomae ὡς omisit, et pro yev- 
ματος χάριν habet progustationis gratia, scriptum igitur 
προγεύματος reddidit. Deinceps vulgarem scripturam et 
distinctionem: χάριν" περὸ δὲ ὅσων καὶ ὅσα ϑεωρητέον, 
δι᾿ ἀχριβείας ὕστερον ἐροῦμεν, ἵνα. tacite Camus correxit, 
cum quo facit versio Gazae: quadam praegustandi gratía 
placuit , videlicet, vt quibus de rebus tractandum et qua- 
tenus esset persequendum intelliseretur: post accuratius de 
iisdem disseremus. vt primum etc. Versio 'Thomae etiam 
plane prius δὲ post περὶ sublutum et translatum post ἄχρι" 

εέας reddidit. 
|. φῇς ἑστορόας] Camotiana τῆς omisit. Gaza vertit: cum 
commentatio singulorum. antecedat. Male. Debebat: si 
notitia singulorum antecesserit. 

5. καὶ ὅλα] Haec verba omisit vertere Camus, ad ani- 
malia ipsa male retulit Gaza, cum ad membra et partes de- 


t 
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peret Deinceps πρῶτον δὲ Camotiana habet. νομίσματα 
liber Thomae. mutatum in νοσήματα habuit; ipse enim 
. Anfirmitates vertit, et sequentia aliter scripta vértit: ipsi 
singuli probant. Legit igitur in suo libro: evro £xecsvos 
δοκεμάξουσι- Gaxa: et enim numos ad id quod sibi quis- 
que exploratum certumque habeat , probare solet, ita cae- 
eris quoque in rebus agendum est. ls igitur pariter ?xao- 
eror scriptum legisse videtur, quem scripturam equidem 
praefero. Pro οὕτω 55 Thomas οὕτω δεῖ reddidit δὲς opor- 
tet: idem denique post εἶτα insertum. δὲ habuit et vertit. 


2. CAPVT VII. ; 

Méytot& μὲν ovy] Hunc locum exscripsit Isagoge ana- 
tomica Anonymi editionis Bernardi y. 3. 

κύτος, ὃ καλεῖξκαε 06005] Fuerunt qui haeo pro glosse- 
mate haberent, repetito vocabnlo ϑώραξ et notione di- 
versa offenst, vt puto. Mirationem etiam facere potest, 
quod Scotus et Albertus hoc quidem in loco pro thorace 
clibanum nominarunt. Sed ecce Etymologicon M. in voce 
ϑώραξ ita: habet: ooyd τὸ ἀπολαυστικὸν μέρος τοῦ σω-: 
βατος νὸ οπὸ τοῦ τραχήλου μέχρε τῶν αἰδοέων κωϑῆκον 
κύτος, ὃ xxl ὅλμος καλεῖται. Loca scriptorum, vbi ὅλ 
poc de trunco corporis humani dicitur, collecte posuit 
Bernard ad Hypatum p. 145. Cf. etiam ad Nicandri Alexiph. 
versum 287. p. 167. dicta. Noster de Pertibus animal. 4, 
10. ἄνω δ᾽ ἐστὶν ὁ καλούμενος θώραξ ἀπὸ τῆς κεφαλῆς 
Méx Qe τῆς ἐξύδου τοῦ περιττώματος. Ibidem: «τέλος δὲ τοῦ 
καλουβέμον ϑώρακός ἐστι τὸ μόρια τὸ περὶ τὴν τῆς πε- 
ριττώσεως ἔξοδον τῆς τὸ ξηρᾶς καὶ τῆς ὑγρᾶς. 

τούτου δὲ τὸ ἐμπρόσϑεον] Vulgatum τούτῳ δὴ μέρη, τὸ 
py πούσϑιον correxit Camus ex R. Α. rovrov δὲ μέρη 
Med. Canis. ἐμπρόσϑεον habent Codd. omnes. Cum Camo 
facit versio 'l'homae.. 

τελευταῖον ymo — πήγνυτον ] CK. Blumenbechii Histo- 
riam ossium corporis humani p. 108. ed. prioris. 


28 , .,ADNOTATIONES :.* 


ρον) Vocabulum versio "omae omisi). . Ttes .viric, 
lis cranii suturas licebit de suturis sic-dibtis venis iiferpre- 
tari; οἵ. .Bjumenbach l. c. p. 7). qui p. 85, cranii fovminel 
varietates vulgo creditas. exposuit.: e 
- καὶ λέσσωμα τριχων)] Vulgatum λύσωμα — jerivas ex. 
Med. Canis. R. A. in λέσσωμα --- λεσσώσεε muteuit Camus. 
εἰλίσσωμα -- -αλισσώσεε est in Vatic. Gaza: Ferticem 
φωΐφῳθ medium discrimen et. aequamentum capillorum vo- 
camus, quod — sed capillorum aequamento. Ex. quibus 
verbis iam olim fuerunt, qui Gazam λίασωμα —— λεσσώ- 
v:L Scriptum legisse suspicarentur. Crani autem vertex 
vocatur circumuolutio medium pilorum. haec autem. — 
priorum reuoluteone versio Thomae. Albertus áta: medium 
autem capitis, quad vocatur olla, capitis wel oraneus , a 
qsébusdem vocatur capitis inuolutio, eo qued cetera in 
4ua inuoluMt conoauitate. Haec autem, pars videtur esae 
gliquando duplicar, quasi duas eminentiqs οὐ ἐπμοίμο-: 
xes habeas ,: eed hoc raro contingit, et causa eius non est. 
naturalis. Confirmat igitur vtraque versio Scoti et Tho ; 
mae, verbum ab δἐλέω ductum olim hic lectiim fuisse. Ác- 
eedit locus Rufi Ephesii I. p. 24. ed. Londin. s« δὲ ἐν 
μέσῳ, xod ὃ δὴ μαάλεστα sÀoUrrO αὲ τρίχες, καρυφῇ.. 
Spigelius in Ánatomia p. 2. Linea, inquit, inter capillos, 
quae ad frontem a vertice excurrit, in dextrein sinistram- 
qne partem capillitium diuidens, potissiunum vero 3a mu» . 
leribus Aristoteli λύσωμα καὶ λυσωσες τρεχῶν, Gazae. dia- 
crimen audit. Harduinus ad Plinii 11. 5. 48. Fertiogs bin 
"hominu; tantum aliquibus, vbi attulit Philesophi looum, 
λύυσωμα et λύσωσεν τριχῶν capillorum explicátionem in- 
terpretatur inepte, nescio quo auctore. Mihj vero paene 
certum habetur, olim h. l. εἔλημα τριχῶν et deinde εἐλήφψει 
acriptum fuisse; sed Codicum scripturam reliqui. Ceterum 
Harduinus comparabat Festi loca duo; alterum hunc: 
Jiiseta. porca dioitun, cuius a. ceruice setae bifariam diui- 
duntur, cun. iam esse incipit iasar «ex. mengium, | ldem 
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alibi: Dissuleus porcus dleitur,' σι in ceruite setas di. 
vidit. “ικορύφους memoráuit etiam'Pollux 2. s. A3. ἐκλη.- 
ϑησαν δὲ καὶ δικόρυφοέ τινές, οὖς καὶ uaxoofliove νομί-- 
ξουσε. lidem Suidae δίκορσοι, Hesychio δέκουροι dicuntur. 


: CAP V T Vill. 

in. μόνου] Junt. et Camot. ἐπὶ μόνῳ. Deinceps Tovro 
οἷς μὲν μέγα, omisso δὲ, Camotiana, non male. Plinius 11. 
8. 81. Füacres homini tantum, ceteris os aut rostrum. 
Idem 8. 114. vbi Aristotelis praecepta de morum his indi- 
clis culparat, addit: Addidit morum quoque aspectus «/- 
ml modo apud nos Trogus, et ipse auctor seuerissimus , 
quos verbis eius subiiciam: Fyons vbi est magna, segnern 
animum subesse significat: quibus parua, mobilem, qwibus. 
rotunda, iracundum, velut hoc vestipio tum óris apparente. 
Manifestum hinc fit, Plinium ipsnm Aristotelem non in- 
spexisse, sed Trogum, eius interpretem, consuluisse. Ce- 
terum locus ille firmat scripturam vulyatam"Svjexol, cur 
Med. habeat svixor, in quo latere ev2ixro« suspicari quis 
possit. Sed etiam Antigonus Carystius c. 124. ex ἢ. l. re- 
tulit: καὶ φυσιογνωμοσνεῖ Ó£ τινα τοιαῦτα" τοῖς τὸ μέτω- 
xov μέγα ἔχσυσιν βραδυτέροες γένεσθαι, μικρὸν δὲ εὐκι"- 


ψήτοις, ὡς ἐπὶ τὸ πολυ προστιϑεὶς ἐν ἑκαστοις" οἷς πλατὺ, 


ἐχστατικοῖς. ad quem locum vide annotationem Jo. Beck - 
manni. Hodie in libris Philosophi nusquam apparet ter 
peramentum illud adiectum singulis praeceptis, quod oliin 
legerat Antigonus. In Aristotelis Physiogn. e. 5. ἀναισϑή- 
του signum ponitur μέτωπον μέγα περιφερὲς, σαρκῶδες. 
ad quem locum Accorambonus p. 734. hoc nostro in loco 
scribi maluit ἄϑυμοι, quod interpretatur socordes. Locuih 
hunc totum de Physiognomonia excerpsit Galenus Charter& 
1.1. p. 453. 

2. εὐθεῖχι) Galenus φύουσαι additum habet. Deinceps 
al δὲ ὑπὸ τοὺς xpordqovs scriptum "Thomas vertit sub 
tempora. Sequens uoxov vulgato μώμου ex Med. Veneto, 
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Ambr. et Antigono substitui. Derisorem Gaza, subsanna- 
£orís et derisoris l'homas vertit. Sequens membrum «i δὲ 
φρατεσπασμέναι φϑόψου omisit versio Thomae. Trogus 
apud Plinium l. c. Supercilia quibus porriguntur in rectum, 


' molles significant ; quibus iuxta nasum flexa sunt, auste- 


4 


ros; quibus iuxta tempora inflexa, derisores; quibus ἐπ 
zotum demissa, maleuolos et inuidos. Antigonus c. 125. 
in eo variat, vt πρὸς τὴν ῥῖνα κεχαμμένας σερυφνοῦ dicat. 
τούτων ἑκατέρου μέρη βλέφαρον τοὶ Ita ex Codd. vul- 
gatam scripturam τούτων μέρη ἑκατέρου βλέφαρα, τὸ cor- 
rexit Camus, nisi quod is τούτου cum Codd. scripsit. De- 
inceps vulgatum α ἔσχατοι indidem correxit Gallus. Ar- 
ticulum «a£ ex Camotiana recte iam Sylburgius inseruerat. 
Τὸ δ᾽ éxroc τούτου Gaza recte yertit quod nigrum circum- 
dat. Sequens βλεφαρίέδος est pro βλεφάρου dictum, et 
Gaza palpebrae recte interpretatur. 
xayóol δύο; ὁ μὲν — o δὲ πρὸς τοῖς κροτάφοις} lta 
vulgatum x. δύο μὲν πρὸς τ. ᾧ., δύο δὲ πρὸς v. xo. ex Med. 
correxi Versio Thomae vulgatum reddidit. Sequens x«- 
κογρϑεέίας vulgato χαχοήϑους substitui ex Med. V. A. et 
Galeno, vt responderet sequenti zor5yoíec. mali moris ha- " 
bet versio Thomae. Male Trogus apud Plinium: Oculi qui- 
buscunque sunt longi, maleficos esse indicant. (ísalenus 
statim subiunxit haec: οἷς δὲ βραχεῖς, ἤϑους βελτίονος. 
ὧν δὲ oi κεένες οἷον χρεῶδες ἔχοντες πρὸς τῷ μυκχεῆρι. 
ἂν δ᾽ οἷον οὗ κτένες] Nihil mutat Venetus. olor» καὶ 
ἐκεῖνες Canis. Versio "Thomae: δὲ autem' velut. crepetem 
(Dicuntur maiores carnositates, quae sunt circa principium 
volae manus et circa calcaneum pedis) carnositatem ha- 
6eant. Glossema ineptum sententiam omnem peruertit. 
Albertus ita: Quando vero locus ille fuerit multae carnis, 
sicu£ accidit oculis milui, significatur astutia et formida- 
tio mala. Camus ( Notitiarum 'T. 6. p. 440.) eadem verba 
posuit ex Scoti versione MSta, sed in extremo ibi est: 
fornicatio. mala. Cum Alberti Editione Veneta, qua vtor, 
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consentit Vincentius Spec. nat. 21. c. 12. Scotus igitur vt 
Canis. scriptum legit οἦον ὠκεῖγες et de miluis interpretatns 
esL. Antigonus c. 26. haec tantum excerpsit: «ou; κρεού- 
δεις, πονηρίας. Trogus Plinii: qui carnosos a naribus an- 
gulos habent, malitiae notam praebent. Equidem verba 
graeca vitiosa censeo, sensum vero assecutus mihi videor 
esse. intelligit Philosophus vestigium illud membranae 
nictantis in angulo anteriore oculi humani latens, quod sj 
in carunculam maiorem vitio naturae aliquo excreuerit, 
medici graeci ἐγκανϑέδα dicere solent, veluti Galenus de 
Compos. medic. sec. locos 4. c. 5. Paulus Aegineta libro 5 
et alii. Hippiatrica p. 119. in equo vocant ἐπεκανθίδας 
τὰς ἐκ τῶν παρὰ τοὺς μυκτῆρας τόπων. Sed Hierocles ibi- 
dem p.121. male nominat παραγγαϑίδας τὰς παρὰ τοὺς 
μυκτῆρας. 

$. γένῃ πάντα] Vulgatum πάγνεων ex Codd. versione 
Thomae et Gazae correxit Camus, qui πάντα γένη edidit. 
Sequens ὅλως δ᾽ ovx ἔχειν vulgato ἔχεε ex versione Tho- 
mae substitui Deinceps ἀφαιρεϑέντος yao τοῦ Ó, 
habet Camotiana. Postea xoà ro» τόπον V. R. A. per 
locum habet yersio Thomae. Denique vulgatum πληροῦυ- 
μένων ex V. R. A. correxit Camus. cum obducta cute 
oculi pressi, confusi oblaesique essent, dum. crearentur, 
versio Gazae. Contra Thomas: tanquam in generatione 
jactis et superducta pelle. lu libro Lipsiensi per com- 
pendium scriptum est fes. Denique ἐπεφυομένου vulgato 
ἐπεφερομένου ex Med. substitui. De animali eiusque ocu- 
lis accuratius dicetur ad 4. c. 8. Plinjus hinc quaedam de- 
libauit 11. 8.52. Subiacent oculi — non omnibus anima- 
lium hi: ositreis nulli. — Quadrupedum talpis visus non 
est, oculorum effigies inest, si quis praetentam detrahat 
»nembranam. 

4. τὸ μὲν Asvxop] Galenus 1. c. habet: ὁφϑαλμοῦ δὲ 
zov μὲν λευχοῦ ὁμοίως ἐπεπολυ πᾶσι τὸ καλ. μέλαν δια- 
φέφει — οἷς δὲ χαροπὸν, τοῦ βελτίστου σημεῖόν ἐστι, καὶ 
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πρὸς etc. Versio Thomae habet: Supercilla autem album: 
eadem χαροπὸν varium reddit, cum Gaza fuluum verte- 
rit, et deinde scriptum καὶ rovro ἤϑους reddidit. 

μόνον δὲ ἢ μάλιστα τῶν ξώων | Vulsabatur μόνον δὲ 
μάλεστα ἢ μᾶλλον τ. ξ. sed verba ἢ μᾶλλον cum V. R. A, 
emisit Camus. Equidem secutus sum scripturam, quam 
Thomas vertit: sous autem aut maxime animalium homo 
multicolor sectindum oculos est. 

"ErcgóyAavxoc] Vulgatum γλαυκοὶ audacter correxi ex 
libro de Generat. anim. 5, 1. τοὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων ὄμμα. 
τα πολύχροα συμβαένεε εἶναε. — μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων 
ξώων ἵππος πολύχρουν ἐστί" καὶ yao ἑτερόγλαυκοέ τινες 
αὐτών γίγνονται" tovto δὲ τῶν μὲν ἄλλων οὐδὲν πάσχει 
Go» ἐπιδήλως, ἄνθρωποι δὲ γίγνονταέ τενες ἑτερόγλαυ- 
κοι. Eosdem Hippiatrica ἑτεροφϑαλμους vocant p. 53. et 
Parthis maxime probari referunt; eosdem etiam Pelago- 
nius in Geoponicis 16, 2. describit. Plinius tamen s. 53. 
vulgatam huius loci scripturam sequi videtar: Oculi homi- 
ni tantum diuerso colore: ceterís in suo cuique genere si- 
miles. Bt equorum quibusdam glauci. Sed in homine nu. 
merosissimae varietatis atque differentiae, grandiores, 
modici, parui, prominentes, quos hebetiores putant: con- 
diti, quos clarissime cernere , sieut in colore caprinos. 

οἱ δὲ uícos βέλτεστοι] Ita. cum. Juntina, Camotiana et 
versione Thomae Camus edidit, cum in reliquis Edd. sit: 
bi δὲ μέσοε, ol δὲ μέσοι βέλτιστοι. Galenus o£ μέσοι δὲ 
καὶ βέλτεστοι habet; idem sequentia ita scripta habet: καὶ 
οἱ ἐκτὸς σφόδρα ἢ ἐντὸς, ἢ μέσως. τούτων oi ἐντὸς ud. 
στα, --- οἱ δὲ μέσον, ἤϑους. Etiam versio Thomae habet 
horum autem quae intus. Vulgatam igitur μέσως τούτων. 
οὗ δ᾽ ἐντὸς 'μάλεστα correxi. ΄. . 

ατενεῖς] Thomae perstitiui. ldem sequens σημεῖον 
emisit, quod ex Camotinna inseruit Sylburg. Trogus-apud 
Plinium: qué identidem operire solent, inconstantiae 


signum. 
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insist δ᾽ ot ni» ἀναιδεῖς, ol δ᾽ ἀβέβαιοι) Vulgatam 
scripturam ἐκείνων δ᾽ 9 μὲν ἀναιίδῆς, ὁ δ᾽ οἰβέβαιος ex 
versione Thomae, Gazae δὲ Galeno corzexi. 


CAP. V T IX. (vnlgo, XL). 

Ἔστι 02] Vulgatum δὴ) ex versione Thomae correxi, 
vti iam olim fieri voluerat Sylburgins. Sequens ἄπνουν 
«on spirans ver&t Thomas. Alemaeonem secutus est Ar- 
chelaus, ex quo Varro R. R. 2, 3, 5. De quibus admi- 
randum illud , quod etàam rchelaus acribit, non t reli 
qna animalia naribus, sed auribus apiritum. ducere eolere, 
Fabulam.repetsit Aelius H. A. 1, 53. de aegagris Oppiani 
Cynegetica 2, 540. Compara.annotata ad Aelianum, vbi 
originem erroris demonstrare conatus sum. 

AoBoc] Bufus p. 26. λοβὸς δὲ τὸ ἐκπκρεμὲς, ὅπερ xcd 
μόνον ᾿““ριστοτόλης φησὶ τοῦ «og. ὀνομάζεσθαι, τὰ 
δ᾽ ἀλλα ανώνυμᾳ εἴκαι. Cf. Pollux 2. s.:89. Vnde igitur 
Gazae versio auris.pare esterior, cui homen anrioulge, 
parte constat. superiore ,. pinna , inferiore, fibra? Soilioet 
etiam Thomae versio habet:. pare quidem ínnomineta ala, ὦ 
haec amtem lobus. Fuerunt igitur Codioes, vbi σεερύγεον 
scriptum fuit, primum in margine, vt suspicor, a virp 
docto annotatum, quod deinde a librariis fuit textui in. 
sertum. Testatur enim Rufus, superiorem auriculae par- 
tem: nonne cernisse in libris Philosophi. Miror Cami si- 
lentium. Idem Thomss-post £xs ante οἦον additum habet 
reuoluta: itaque ἀνδλεγμένον addituni legit... 

. eig δὲ πὸν —— οὐρανόν] Foramen palatinnm dueit per 
tmbam Eustachianam ad auriculam interiorem. Hunc zo- 
qo». nunc dicit Phxlosophus. Statum εἰς éxezépo» vulgeto 
εἰς ταὐτὸ ex' V. BR. A. substituit Camus. κεἰς αὐτὸ Med. 
Canis. vestit Thomas ad: ipsers. Veram scripturam reddi- 
elit &eotas his: erbio: vet'osd d cerebró sna et.peruénit.ad 
aurem degiram, et alia vena similiter et peruenit ad winé- 
stram, et motus aurium evi semper ad istas genas.. Hacc ex 
C 
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Codice scripto retulit Camus, sed Vincentius 20. c.. 10. 
totun locum paulo, rectius ita retulit: : omnisque sonus εἴ 
tinnitus deuenié ad ipsum δὲ ab ipso renertitur ad cere- 
brum. Exit enum a cerebro vena ona et peruenit ad aurem 
dextram, dique alid ad sinistram : et motus aurium est 
super eas. Vides aliter verba ovx ἔχῳ πόρον olim legisse 
soripta Scotum , sequentia etiam omisisse. . Albertna vere 
ita: ab anteriori parte cerebri exit vrusm par venarum , hog 
«est neruorum, quod nerui ab antiquis venue dicebantur: 
et illius paris vnus neruus peruenit ad aurem dextram et 
: diffunditur ἐπ ea; e£ alter peruenit ad sinistram. Nerei 
etiam motius ex posteriore parte cerebri veniunt ad. aures 
quorumdam annalium , et super illos mouentur aures.: l» 
bertus igitur verba.zépourovge δὲ xeà οὐ ὀφϑαλμοὲ abter 
scripta legit, et xewaize-. ἐπὸ φλεβίον ἑκάτερον cum. Scoto 
interpretatur. At. noster de partibus 2,-10. ἐκ μὲν τῶν 
'ὀφϑαλμῶν ob πόροι φέρουσιν Mc. τὸς περὸ τὸν ἐγκέφαλον 
φλέβας" πάλον δ᾽ ἐκ τῶν oru» ὡσαύτως πόρος εἰς roUm- 
σϑεν συνάπεει. vbi Gaza vertit. in occiput penetrat , Tho- 
xmas pertingit... Legit igitur διατείνουσι scriptom. 
in) φλεβίου] τὶ pro ὑπὸ ex. Reg..A. dedit Camus; qui 
iraeterea κείνξαι. indidem scripsit. auper est. in versione 
'homae, Scoti, Alberti et Gazae. Tenue: abis c re- 
tinet. s qeors 
μόνος] Nemesius de Nat. hom. 0.10. mud ó? 0 ada 
πος καὶ πέϑομκος οὐ κενοῦσι TO ὦτα. 6 ΄ TH 
ὅσα γε sirvan] Codd. omnes habént. ὅσα οὕτω κητώδη, 
πάντα ἔχε τοὶ ὦτα, ἀκοὴν Cyoyro xo) πόρους φῳανεῤούς. 
Ζωοτοκεῖ y«p etc. Versio etiam Thomae: e£ αξῤογεεπι quae: 
veunque cetodea, να habent aurea aditum habentia et 
poros. mamiféstos. .Ín versione Scoti et Alberti magnam 
scripturae varietatem e pluribue libris scriptis enetauit-Ca« 
. mus Notitiarum T. 6.:p. 457» quam.huo trensferre ,. operüe 
pretium non erat. Aperte enum inutiliaset ex superioribus 
partim repetita sunt vexba, quae Codices addunt; velut 
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illa, ἀχοὴν ἔχογτα, recte ab initio propositionis vninersae 
posita sunt; alterum membrum xoà πόρους φανεροὺς per- 
tinet potius ad exceptionem. Sed plura in hoc loco tur- 
bata fuerunt a librariis, quae nemo interpretum hucusque 
animaduertit; de quibus statim dicetur. Venetus autem 
| liber ita scriptum habet: ὅσα οὕτω ve κητώδη » πᾶνσα ἔχεε 
το ὦτα, ἀκοὴν ἔχει: καὶ πόρους φανεροὺς ἔχει» οἷς CXOUEL* 
ὁ δὲ δελφὶς ἀκούει μὲν, “οὐκ ἔχει δὲ ὦτα" τοὶ δ᾽ ἄλλα κινεῖ 
etc. Is adeo plura omisit, quam reliquiCodices. e£ reíiquia 
ita cetariis Gaza verüt, igitur, ovre κητώδη scriptum legit. 
. ωοτοκεῖ γὰρ καὶ τὸ σελάχη) Haec addit, vt explicaret 
causam additamenti et exceptionis ὅσα ys κητώδη; nam 
cartilaginei pisces ad cete non pertinent, quanquam viui- 
puri, nec aures nec meatus auditus manifestos habent. 'To- 
tum locum Plinius jia vertit 11. 8. 50. Sed auriculae orn4 
nibus animal duntaxat generantibus, excepto vitulo ma- 
rino atque delphino et quae oartilaginea appellautmus ef 
siperis. Haec cauernas tantum habent aurium loco, prae- 
ter cartilaginea e£ delphinum, quem tamen audire mani- 
festum est. Nam. et cantu mulcentur, et capiuntur attoniti 
sono. Quanam audiant, mirum. Ex quo loco licet su- 
spicari, olim locum Aristotelis auctiorem et integriorem 
fuisse his fere verbis: Gooroxés yoQ xo xo σελάχη καὶ ἡ 
ἔχιδνα. 
» ἡ μὲν οὖν φώκη) Ante haec verba vulgo legitur mem- 
brum hoc: αλλὰ μόνον ἄνϑρωπος ove οὐ κενεῖ, quod hic 
aleno loco positum seriem orationis turbet, igitur in po« 
steriorem et suum reieci. Versio Thomae οὖς omisit, quam 

secutus sum, 
οὐχ are δὲ ὦτα] Dialecticà consecutió postulabat addi 
οὔτε πόρους φανερούς. Altera enim positio continetur iam 
illa superiore exceptione, πάντα ἔχει τὰ ὦτα ἔξω φωκῆς và 

"αὶ δελφίνορ. 
, Τὰ δ᾽ ἄλλα κινεῖ πανέα Íu fépetita eadem sententia 
aolet noster μὲν ov» ponere. Malim igitur. Τὸ μὲν οὖν 

C a 
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ἄλλα x. 1. Huic vero membro subieci statim illud, quod 
supra alienum vulgo locum occupauerat: αλλοὶ μόνον &y- 
ϑρωπος οὐ κινεῖ. quod factum non tam excusabunt lectores 
intelligentes quam probabunt potius. 

2. ὥσπερ ἐνίοις — ἄνωϑεν) Versio "Thomae ἐν ἐνέοες 
reddidit. Noster de Partibus 2, 10. τέξακται δὲ τὸν τρύ-- 
πον τοῦτον τὸ icórnvoux τῇ φύσει καλῶς, τὰ μὲν τῆς 
ἀκοῆς ἐπὶ μέσον τῆς περιφερείας" ἀκούει yop οὐ μόνον 
κατ᾽ εὐθυωρίαν, ἀλλὰ πάντοϑεν" ἡ δ᾽ ὄψις eg: τὸ ἔμπρο- 
σϑεν" ὁρᾷ yop κατ᾽ εὐθυωρίαν" 5j δὲ κένησις εἰς τὸ ἔμπρο- 
σϑεν" προορᾷν δὲ δεῖ ἐφ᾽ ὃ ἡ κίνησις " ἡ δὲ τῆς ὀσφρή- 
σεως μεταξὺ τῶν ὀμμάτων εὐλόγως. et cap. 11. τὸ μὲν ydo 
τετράποδα ἀπηρτημένα ἔχει τὰ ὦτα, καὶ ἄνωϑεν foy óu- 
μάτων, ὡς δόξειεν ὧν" οὐκ ἔχει δὲ, ἀλλὰ φαίνεται, διὰ 
τὸ μη ὀρϑὸὲ εἶναι τὰ ξῶα, αλλο κύπτειν. 

ἢ οὐϑὲν ἢ μέσο»] Pro his Galenns 1. c. habet 7" τούτων 
τὰ μὲν μεκρὰ κακοήϑους σημεῖον, vo. δὲ μέσα βελτίστου 
ἤϑους, τὰ δὲ μεγάλα etc. Versio Thomae habet statio 
qui et. nugatoris, igitur μωρολόγου καὶ ἀδολέσχου reddi- 
dit scriptum. Antigonus contra c. 126. ὦτα μέσα feizi- 
στου ἤϑους" τα δὲ μεγάλα καὶ ἐπανεστηκότα μωρολογέας 
παὶ ἀδολεσχίας. Trogus Plinii: auricularum marne 
Ioquacicalm et stultitiae nota est. 

4. τὸ μὲν ὃν — δὶς} Huic membro et particulae μὲν. 
longo demum hine interuallo respondet alterum illud μέ- 
ρος δ᾽ αὐτοῦ τὸ μὲν διάφραγμα χόνδρος. Deinceps pro 
ἐκπνεῖ Reg. Ambr. εἰσπνεῖ habet, versio 'Thomae respiratur 
et inepiratur hoc. Legit igitur scriptum αναπνεΐταε xod, etc- 
πνεῖταε ταύτη. Eadem versio deinceps per hoc fit spiritus 
sonitu exitus. Pró αϑρόου igitur ϑρόῳ videtur scriptum 
legisse Thomas. De sternutatione, cur sola sacra fuerit ha- 
bita, quaerit noster in Problem. 32. quaest. 9. | 

᾿Αλλὰ δὴ] Versio Thomae ἀλλὰ καὶ reddidit. Sequens 
χωρὶς τοῖς μυκτῆρσεν "Thomas sine naribus vertit, quasi 
τῶν μυκτήρων scriptum reperisset. Sed Gaza etiam miro 
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errore interpretatur haec: quod fieri non potest , niei na- 
ribus spiremus. Recte contra Camus: fu reste inspira- 
. &ion et lU expiration se font dans la poitrine, et sans elle 
on ne respireroit point par les narines, parce que ce n'est 
d? aucune partie de la téte , mais €e la poitrine, que part 
la respiration. Respexit autem Aristoteles antiqui alicuius 
physiologi opinionem, qui.deceptus sternutationis spiritu 
.per nares ex capite effundi viso respirationem omnem 
omnino eodem modo fieri putauerat. 

ἐγδέχεταε — Qi] Gnza.nimis inepte sed datur viuendi 

facultas etiamsi desit spiratío. "lamen in errorem secum 

pertraxit Camum, qui temperare studuit culpam: on pré- 
lend, qu! il y a des personnes, qui vivent sans respirer. Αἱ 
ταύτη xefertur ad respirationem per nares. 

H δ᾽ ὄσφρησις γίγνεται] Gaza Olfactus quoque — hac 
eadem parte subministratur. Quare malim καὶ ἢ ὄσφρησις 
δὲ γέγνεταε; quo melius viucta oratio continuetur. 

δ. Mégoc δ᾽ avrov] Respondet hoc membrum superiori 
sect. 4. μέρος τὸ μὲν ὃν — gis. Deinceps ἔστε δὲ διχότομος 
scriptum vertt Thomas, omissis ὁ μυχτήρ. Pro χρῆται 
Abr. Gronov. ad Aeliani H. A, 4, 51. malebat γρώγται. Sed 
Philosophus saepissime numerum mutat subito. 

6. τὴν κάτωϑεν a«xyoyo] Ita pro γένυν ex V. À. scripsi. 
Proprie enim cum inferior mandibula (hoc vocabulo ytitar 
hic Thomas) γένυς dicatur, quid opus erat τὴν κάτω ad- 
dere? Deinceps οὗτος δὲ τὴν ἄνω μόνος ex V. R. A. dedit 
Camus. De crocodilo et motu maxillae superioris infra 
accuratius dicetur. 

τὸ δ᾽ ἐντὸς σιαγόνων καὶ χειλῶν στόμα] Hoc ordine 
collocata verba reddidit'l'homas. Vulgo erat τὸ δ᾽ ἐντὸς 
στόμα σιαγόνων x. z- Thomas σιαγόνας genas vertit. De- 
inceps vulgatum τούτῳ μέρη ex Codd. correxit Camus, sed 
is debebat etiam vulgatum ὑπερῷον ex iisdem Codicibus, 
item Junt. et Camot. emendare. Postea ἐπὶ τῷ πλατεῖ Gaza 
vertit si interiore tangat. Denique ἄλλη ante cco$ cum 


38 ; ADNOTATIONES 


Codd. et Gaza omisit Camus. Verslo Thomae: sentit autem 
et omnia quae alia caro. Alberti: quod cum gustus est 
quidam tactus, ideo lingua sentit omne illud, quod e:t con- 
, veniens ἐοέξ corpori, sensibili, calidum videlicet et frigus, 
durum et molle, et Boc facit in omnibus partibus suis et 
cetera caro animalium. 

7. βελτίστη καὶ σαφεστάτην καὶ ἢ λελυμένη) Ite vulga- 
tam scripturam βελτίστη" καὶ ἢ σαφεστάτη, ἢ καὶ 3. oor- 
rexit Camus ex V. R. haec autem optima et manifestissima, 
et soluta aut versio 'T homae, qniscriptum reddidit μέση" 
αὕτη δὲ βελτίστη καὶ σαφεστάτη" καὶ id dic ἢ κατ. [dem 
epiglottum nominauit. 

διφυὲς τοῦ στόματος Versio Y'ücnas et quidem byftes 
eris intestinum. Alberti: sub radice linguae in lateribus 
intertoris partis colli síue gulae, quae vocatur pare dome- 
stica , eo quod versus interiora hominis , sunt duae amy- 
gdalae , qu&àe sunt duae auriculae linguae. Rufus P. 28. 
παρίσϑμια καὶ ἀντιάδες καὶ μῆλα τὸ δκατέρωϑεν τοῦ qa- 
θυγγήϑοου σαρκώδη καὶ ἀδενοειδῇ. 

πολυφυὲς, οὐλον] Versio Thomae τοῦ στόματος inter- 
sertum reddidit. Sequens σάρκινα δὲ ταῦτα refertur ad 
tonsillas, παρίσϑμιον, etad gingiuas, οὖλον. Statim pro 
ὁστέζνοι versio Thomae οστᾶ süriptum reddidit: dentes ossa. 
Postea xiv» ἐπίφλεβος 'Thomae columna venulosa: Gazae 
partícula pendet alia vuigera, venae applicata. Albertus 
ita: e£ vua est posita super arteriam tracheam siue cannam, 
quam Pistoteles venam propter concauitatem sui vocat. 
Sed Camus Notitiarum T. VI. P. 453. ex editione Mantuana 
et Codice retulit: cannam, quae arteria venarum propter 
concauitatem sui vocatur. Idem Scoti versionem ex Codd. 
hano posuit: Et in palato est membrum, quod dioitur 
vuula, et est posita super venam, et est conueniens ad 
vocem, et forte crescit et tumescit, et cum accidit id ei, 
dicitur vua, et forte strangulat hominem. Idem Camus 
ibidem posuit Galli, Je. Goulin, coniecturam, qui legi 
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voluit πέων ἐστὲ vel κίων" ἐπώνυμος. Rufer p. 38. “ἥριστο- 
τέλης σταφυλοφόρθν αὐτὸ καλεξ, Orb φλεγρνάναντος Oro. 
φυλῇ τε ὄριϑιον ἐξ αὐτοῦ χρεμαννυταῖ". ὁξαφυλὴν γὰρ, m 
3:9 βόφιον, siis τὸ πάϑημα χρὴ ove gibus. 


CAP V.T X. (ulgo-- XI.) 

γούτου δὲ — [xoà προσϑιο»})} Recte rovrov «ed col- 
Tàn ipsum , nón ad proximum στόμαχον retulit Gaza. Se—- 
quens καὶ πούσϑεον reote omisit versio Thomae; arteriae 
enim partem extantem et anterius protuherantem laryn- 
gem iam antes situ definiit; nec in stemacho repetiit situm 
addito καὶ ὁπέσϑεον. Igitur verba-duo inutilia seclnsi. No- 
cesseria vero erat definitio illa ἐντὸς πρὸ τῆς βάχεως. Nam 
statim sequitur et nominatur pars posteros exterior, xo» 
pc, ceruix Gazae. 

ἢ ϑηλὴ Oupvrc] Gazae juncta papilla. Mihi Kon 
suspectum est; gemina enim ita dici nom posse videtur. 
Aliter vero eat δεφυὲς στῆϑος μαστοῖς, vol, vtin V. Ambr- 
est, μαστοέ. , 

2. μονοφυὲς, τὸ piv] Garza μονοφυὲρ non reddidit, 
Thomas vero pro ro μὲν vertit καί. Deinceps /rgorex Junt. 
et Camot. renocanit Camus. ἐπάσεον Atticis esse quod reli- 
qtris Graecis ἐφήβαιον, testatur Moeris. Sed soriptum et» 
lam ἐπείσεον et: ἐπίσεεον legitue. Cf. Dundass ad Oribasii 
Anatom. p. 257. Sequens ὑπὲρ Junt. Camot. mutant in ὑπός-. 

. τὸ δὲ stowoy ]. Ex V. R. A. κοΐλον recepit Camus. Gaza 
vertit: Cauum cominune. Igitur vtrumque vocabulum iun, 
etum legit, quanquam alii suspicati sint eum sero» scri^ 
ptum vertisse, XoAdo de regione aliqua ventris sub thorace 
nusquam hodie legitur vsurpatum vocabulum; videtur tax 
men locum eum designare, qui γολάδας Homero dictas, 
id est intestma, continet. In sequentibus partes quaedam 
dorsi praeternittuntur, veluti ὠμοπλάται, πλευραὶ, ῥάχεε'. 
et μετάφρενον, quae demum s. 6. adduntur, vbi vide ad- 
scripta. i 
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9. δοκεῖ γὰρ ναί vic ἐσοφύς) Vulgatum οσφύς ex V. R. 
À. in jox& yep ἐσοφυὲς mutanit. Camas, cum Sylburgius 
€x Etymalogico M. étSuida docuerit iam olim Zgog vc veram 
esse scripturam, lta euim auctor Etymol in ὀσφύς: ὡς 
μὲν ᾿,ριστοτέλης, ἡ ἴση πρὸς τὸ ἄνω ἐμπεφυκυῖα, ἐσοφύς 
τις οὖσα. Ita. etíam: Zonarae Lexicon, éuius Editor nobis 
inde procudit Aristotelem Grammaticum, Diogeni Laextio 
5, 25. memoratum. ldem Camus.vulgatum ἐφ &ógety ὃν 
quod est etiam ir Med. mutauit in ἔφεδρα,, cum Sylburgius 
recte ex Rufo ἐφέδρανον, scribendum esse. docuisset. Locus 
Rufi est libri 1. p. 32. πυγαὶ δὲ τὸ μετὰ τὴν ὀσφυὴ σαρκώ- 
δη xo ἐφέδρακα, ἐφ᾿ ὧν καϑίζομεν" ἄλλοι δὲ γλουτοὺς κα- 
λοῦσι. CE. Pollux 2.5. 184. Thomae, tamen. versio locum 
Aliter scriptum reddidit. terminat autera quod quidem velut 
4n sede est. glutos. Videtur igitur iocos scriptum aam 
δὲ τὸ μὲν olov ἐφ ᾿ζδρᾳ ὃν γλουτός.. 

ἐπὶ rdAs τοῦ ϑώρακος] Versio Thomae verba daos po- 
strema omisit, quae regtius abessent, ne siguificatio vo- 
cabuli ϑώρακος in tam breui loco tam insigniter mutetur et, 
varietur. Hie ehim eignificat totum truncum, vt de 
€.7. Pro διμερὲρ Junt. Basil. διμοιρὲς habent. 

καὶ o6). A660» -— καὶ ἴσον] Vulgatam σαρκώδερ καὶ λεῖον, 
o εἰπεῖν loo» Camüs ex Codd. V. BR. A. mutauit in σαρ 
πὥδες καὶ ἄνεσον eic εἰπεῖν, interpretatus: partie charnue 
separe par mae especs. de bourrelet. Mediceus liber habet 
scriptum: καὶ tis A&or. Versio Thomae suuumitas carnea 
ef super plana vt est dicere aequalis. Sed in Lipsiensi Co» 
dice est: semper plana. lgitur σαρμῶδες καὶ ἀεὶ λδῖο», ὡς 
ἐὐπεὶν lob» scriptam legit. Gaza vertit: parte. sus. primas 
caPne propemodum constans e£ aequabili fadie .turbinata, 
Scaliger vulgatam malebat vertere: carne constat laeus ef 
»t ita dicam aequabili. Medicei scripbiram οἱ T homae 
vnioe verum restitui inserta copula καί. Pare opposita, τὸ 
χονδρῶδες, non est semper laeuie et aequalis, sed potius 
rugosa et inaequalis maguitudine pro diuerso tempore. 


΄ . 
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: ἐἰνώνυμον δέρμα! ]..Contra Rufus Ephesius 1p 91. τὸ δὲ 
πέρας τοῦ καυλοῦ βάλανος, καὶ τὸ δέρμα τὸ περὸ αὐτῇ 
ποαϑη, xo) τὸ ἔσχατον. τῆς πόσϑης ἀκροπόσϑεον. Polluci 
2,8. 171. πόσϑη dicitur τὸ ἐπὸ τῇ οὐρήϑρᾳ δέρμα. Hesychio 
τὸ δέρμα τοῦ αἰδοίου. Sed totam etiam genitale ποόσϑη di- 
ritur, vnde ἀχροπάσϑια Hesychius τὰ ἄκρα τοῦ αἐδοέου 
interpretafur. Herodianus Etymologici M. deriuabat inde 
vocabulum, quod proprie πσόσϑη dicta fuerit, Credo eum 
cexnparare voluisse πρόσϑὴν cum vocábulo πρόσϑεμα, 
duod idem Etymol. interpretatur genitale virile; ita pne 
rorum mpogóOé£uore nominat Strato, poeta nequam, Epi- 
δι. 5. Contra Hesychius Ξροσθέματα interpretatur ταὶ πυ- 
gie. 

᾿ διακοπῇ — βλαφαρ(ς] Noster infra 3, 11. ὅπου δ᾽ ἂν ἢ 
xad αὐτὸ δέρμα, ἂν δεακοπῇ, οὐ συμφύεται, οἷον. γνά- 
Sou τὸ λεπτὸν xal ἀκροποσϑία καὶ βλεφαρές. De Part. 
anim. 2, 15. de palpebra: διὸ xoi συμφύεται οὔτε βλέφω- 
Qic οὔτε ἀκροπροσϑία, ὅτε ἄνευ σαρκὸς δέρμαεά ἐστι. vbi 
recte versio Thomae. οὐ συμφύεται scriptum reddidit, 
Hippocrates Aphor..6, 19. νεῦρον διαχοπὲν ἢ γνάϑου τῷ 
λεπτὸν ἢ ἀκροποσϑέη. οὐ συμφύξετωι. 
ι τούτῳ καὶ τῇ βαλάνῳ]. .Ex.Codd. τφύτου. sed τῆς βαλά- 
yov scripsit Camus., Πόσϑη cum sit'cutis, qua caulis pare 
meior et inferior includitur, extra tumorem rugosa et 
laxa, eius pars anterior libera, quae ἀκροποσϑία dicitus, 
communis ei est cum glande, quam extra.tumorem vestire ' 
solet. De natura genitalis humani iterum traditur infra 
25:1: 
- 4. φυαυξὲς Μαῖα. " unt. Camot. εὐαξὲς. Infra 2, 1. 70 " 
χονδρῶδες ἔχει αὔξησιν. De Part. anim. 4, 10. μόνον τοῦ- 
TO τῶν μορίων ἄνευ νοσερᾶς μεταβολῆς αὔξησιν Eyes καὶ 
ταπείνωσιν. 

ὄσχεος] Vulgatum ὀχεὺς reliquit Camus, in ἄσχεος mu 
tant Med. Canis. in ὁσχέα V. R. A. et Codex ab Accoram- 
bono nominatus. Versio Thomae oscheus hahet. Heliquis 
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in locis noster ooy£«» nominauit, hoc vero $ loco ὄσχεος 
dicere maluit, quam formam posuit etiam Rufus, quod sta 
melius origo vocabuli ex ὀχεὺς faoti apparebat, quanmi-si- 
mul significare voluit Philosophus; vt supra, vbi doque 
nominatur. Fortasse olim fuit: ὄσχεος ὥσπερ τις ὀχεύς." 
ι δ. ὑπὸ τὴν ἥβην» Versio Thomae sub pevtore habet, nisi 
sub pectine soribere voluit librarius. Sequertia de οὐρήλ 
ϑόᾳ Garza interpretatus est: Ceruix ab vtero effertur. Grae- 
cis aliis soriptoribus insolitum hac quidem notione voes^ 
bulum; quare J. Goulin apud Camum Notitiarum T. 6G, 
p. 456. oorrigebat: ἀλλο δίοδος, et totum locam interpre- 
tabatur: L'urethre est separée de [a matrice dans les jem- 
mes, mais il est dans les hommes le conduit de la semenee: 
c? est d? ailleurs dans les deux sexes le conduit de P'urine. 
Sed nec emendatio πρὸ interpretatio liaeo procedit. : 

ἤτρου" Camus ex Junt. Camot. Zrgov reuocauit etiam h. 1. 
Sequentia μηροῦ "DÀ — περένεοξ᾽ omisit: versio Thome; 
περίνεον codes: vertit Gaza hic et de Gener. 1, 2. τοιαῦτα 
δὲ" τυγχάνει. μόρια ὄντα τοῦ μὲν ϑήλεος ei καλούμεναι 
ὑστέραι, τοῦ δ᾽ ἄῤῥενος τὰ περὶ τοὺς ὄρχεις καὶ τοὺς πε- 
ρινέους. Hesychius περέναιος scriptum exhibet. Vocabu- 
Jum signifiént- looum intermedium inter anum et initium 
genitalis. Gf. Foesti Oeconom. Hippocr: h. v. 
^ 6. "περὶ μὲν τῶν ἔμπροσθεν 1 Huno locum et impedi 
sect. 5. a librariis fuisse turbatum et confusum, marnife- 
stum est. Supre enim-posteriores thoracis partes iam no- 
minatae fuerant, oeque, yAovroc et κοτυληδών; hic, tan- 
quam nihil de postica parte antecesserit, adduntur w0- 
πλάται, ῥάχες, ὀσφυὸο et πλευραὶ, nec haec ordine netu- 
rali; nam praepostere lumbi nominentur ante costas. Ce- 
terum Camot. deinoeps habet ὑποκάτωθεν δέ. 

δὲ κατὰ τὴν γαστέρα τοῦ ϑώρακος ὀσφὺς 1 Versio 
'lhomae habet 52 ἡ κατὸ T. y. τ. 9. ὁ. Scaliger cum 
Gaza τοῦ ϑώρακος omisit; neo dubito etiam haec verba 
esse vitiosa. Inepte enim τοῦ ϑώρακος dicuntur lumbi 
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esse xara τὴν γαστέρα, id est in anteriore etinferiore parte 
Órunci, quae γαστὴρ vocatur; supra vero rectius ἡ ὀσφὺς 
. dicebatur δεάξωμα τῶν ὄπισϑεν. 

“ιγύων) Vulgatum “υγνίωνΥ. R, À. mutant in “εγνύων. 
Med. Venet, //yuev, vnde versio Thomae Egyis. Canis. 
«Αιγγύῳν. Camus “υχνέων dedit. Verum “εγύων ex h. 1. 
retulit Eustethius ad Dionysii Perieg. versu 76. “έγυως 
"Turdwulos interpretatus est Gaza. Cf. Reinesii V. Lect. p. 74. 
seqq. Fabulam de costis Ligurum paucioribus originem 
habuisse eandem' suspicor cum ea, quae a variis gentibus 
barbaris de animalium costis narratur. Plures enim costas 
ouibus prooerioribus tribuunt incolae Carnioliae, teste 
Hacquet in cHtiner. Alp. Carniol. T. 1. p. 36. Idem Molda- 
viae facinnt incolae, teste Kantemir Detcript. rumes 
P- 93. vers. german. 


CAPVT XL (vulgo XV.) ' 

σχεδὸν τοῖς μέρεσε} Vulgo intersertum ἐν ante τοῖς cum 

versione ''homae omisi. Eadem pro πρὸς τὸ πρόσωπον 

scriptum vertit ofow ro πρόσωπον, velut feet deinde 
ὅσοις οὗ πόδες. 

4. ἀγκωῶν, ὡλέκρανον, πῆχυς] Aldina, Med. ἀγκῶνος. 
Versio Thomae habet: humerus, vina , cubitus, pectus. De- 
inde condilum pro xovóvAoc. Postea Med. φάλαξ, versio 
Thomae falay, Ambr. φάλαργος. Pro διηρημένον ex V. B. 
A. διηρϑρωμένον dedit.Camus. Versio Thomae insignem . 
arguit varietatem: brachium penes cubitum , manus autem 
interius quidem sed et vola carneum ei dearticulatem di- 
stínctlone. Legit igitur scriptum χεερὸς δὲ τὸ μὲν ἐντὸς, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ϑέναρ σαρκῶδες καὶ διηρϑρωμένον διαιρέσεὲ.. 
Plinins 11. s. 98. Quibus ahimalium manus eunt, intus 
tantum earnosde , extra neruis et cute constant. Idem ibi- 
dem.sect. 114. ex Aristotele posuit haec: Jritur vitae bre- 
vis sig ra ponit — pluresqué in manu incisuras nec perpe- 
tuas. — Contra longae esse vitae — in manu vna duas in- 
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cieuras longas habentes. Quaerit noster Problem. 10, 4a: 
διὸ τί ὅσοι τὴν δεοὶ τῆς χειρὸς τομὴν ἔχουσε δε ὅλης, μα- 
κροβιώτεροι; 2 διότε τὸ ἄναρϑρα βραχυβιώτατα, ὡς τὰ 
ἔχυγρα; al δὲ τὸ ἀμαρϑρά βραχύβια, δῆλον ὅτι τὸ sjo- 
ϑρωμένα τουναντίον" τοιαῦτα δὲ ὧν καὶ τὸ φύσει &yad- 
ϑρὰ μάλιστα ἤρϑρωτκι" τῆς δὲ χειρὸς τὸ εἴσω ἀναρϑρό- 
ζατον. Cf. ibidem δά, 10. 

ἄρϑρον δὲ xegoc] Vulgatum:aoSga: ex Codd. et versio- 
ne Thomae correxit Camus. distinctio vertit Thomas. 

, $. πλανησίεδρον ] Accorambonus ex Codice aliquo ap- 
posuit τὸ δὲ πλανῆς ἕδρον μύλη. Versio Thomae pjanesi- 
odron habet. Gaza: Ποία, quod locum orbiculatum foris 
adiectum est. Dicitur aliis ἐπιγονατὶς, latine patella. 

- S φλεβώδης] Haec omisit Camotiana. Scaliger καὶ gà. 
malebat. Sequentia ἐσχία ἔχουσι et reliqua ita vertit Tho- 
mas: vertebra habent: contrariis particula opposita genu 
detracta. Legit igitur scriptum τοῖς δ᾽ ἐναντίοις τὸ μέρος 
ἀντικεέμεμον τῷ γόματε κατεαπασμένον. 

διφυὲς ἐν ἑκατέρῳ) Hunc locum diuerse posuit Eustathius 
ad Dionysii versum 557. τῆς κνήμης διοστέον οὔσης τὸ 
μὲν πρόσϑιον ἀντικνήμιον, τὸ δ᾽ ὁπ. γαστροκγημέα, τὸ δ᾽ 
ἔσχατον -- λέγει δὲ καὶ ὅτε τῶν σφυρῶν ἑκάτερον ἐκ πλα- 
γίου τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν κάμπτεται. : 


4. πτέρνα] Maec aliter scripta vertit Thomas: fen | 


quidem superioribus digiti P. Deinceps στῆϑορ ex Codd. 
et versionibus ''homae, Sooti et Gazae inseruit Camus. 
Poterat addere Eustatbium ad Homeri Iliad. 3. p. 999./ed. 
Polii. Hesychius: os74?05 καὶ τὸ ὑπὸ τοὺς ποδῶν δακτύ- 
λους στῃϑύγιον. Rufus p. 20. στῆϑος vocari ait in manu 
et pede partem fupsnam earnosam et pulposam.. Cf. Pollux 
2, 162. 

pr ἄχρῳ μόνῳ" καμπτοὶ] lta vulgatam ἄκρων ' μονό- 
χαμπτοι €x Codd. et versione Scoti correxit Camus. Se- 
quens παχὺ Gazae pleniwscula est. In Physiognomonicis 
p- 201. pro eo esse ὁμαλὰν monuit Sylburg. Postea κοινῃ 
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δὲ ex Canis. recepit Camus, Versio Thomae communis au- 
dem. Gazae commune femoris ef tibiae genu poplesque. 
Legit igitur xoà x. Copulam ipse etiam inserui et vulgatum 
δὴ correxi. 


CAPV T XII. (vulgo adhuc XV.) 


' ἕνα περαίνηται τὸ ἐφεξῆς] Versio Thomae: »£ ab hoc 
termino oriatur. Gazae: sf series commentand; seruetur 
perpetua , dum ordinem persequimur omnium. Quid Tho- 
mas secutus sit, difficile est ad coniiciendum. 

πρὸς τοὺς κατὰ φύσιν τόπους] Memoreuit Camus Noti- 
Darum T. ΨΊ. p. 456. coniecturam ciuis sui J. Goulin, qui 
σχοπους scribi voluit Eadem moneta percussam apponit 
éoniecturam alius, Debure — S. Fauxbin, qui verba se- 
quentiz τοὶ oo καὶ κάτω vt aliena reiiciebat. Ipse Camus 
Scoti versionem hanc apposuit: et,partes hominis princi- 
paliter sunt ereatae ac. compositae secundum creationerr 
et situm totius muridi, Sententiam Philosophus accuratius 
tradidit de Partibus 2,10. τὸ τῶν ἀνϑρώπων γένος ἢ μό- 
voy μετέχει τοῦ θείου τῶν ἡμῖν γνωρέμων ξώων ἢ μάλιστα 
πάντων. ὥστε δεάτε τοῦτο καὶ Bec τὸ γνώρεμον εἶναι μά- 
λεστα αὐτοῦ τὴν τῶν ᾿ἔξωϑεν μορέων μορφη», περὶ τοὐεοὺ 
ἂν εἴη λεκτέον πρῶτον. Ἑυϑυς yep καὶ τὰ φύσει μόρια 
πατοὶ φύσιν ἔχει τούτῳ. μόνῳ, καὶ τὸ τούτου ἄνω πρὸς τὸ 
τοῦ ὅλου ἔχει ἄνω" μόνον γὰρ ὀρϑόν ἐστε τῶν ξώων ὁ &v- 
ϑρῶπος. De capite ἀσάρχῳ repetit 4, 10. wbi est: ὀρθὸν 
μὲν γάρ ἔστε μόνον; τῶν ξώων, διοὶ τὸ τὴν φύσιν αὐτοῦ 
ze τὴν οὐσέὰν εἶναι ϑείαν. Ἔργον δὲ τοῦ ϑειδνάτου τῷ 
»o&v καὶ φρονεῖν" τοῦτο δ᾽ ov δάδεον πολλοῦ σοῦ ἄνω" 
θεν ἐπεκεεμένου σώμᾶἅτος.᾽ 

σώμα τὸ ἑξἀάυκῶν}] Versio Thomae corpus ἜΝ 1g- 
tur αὐτῶν legit. Deinceps καὶ ἐχόμενος Junt. Camot. ld 
Sylburg. et reliquis Edd. xoi deerat, quod respran Ca- 
mus , consentiente versione "Thomae. 

5. ἐφ᾽ ὃ καὶ ἡ πορεία] Vulgatum ἐφ᾽ ἃς ex Codd. etver- 
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sione' Thomae correxit Camns. In Med. membrum hoe 


deest. Emendationem e Gazae versione collegerat iam | 


olim Sylburg. Deinceps pro vulgato τὸ χερητικώτερον 
μέρος versio 'Thomae habet moZior pars , vnde apparet, 


eum ὑγρότερον scriptum legisse, cuius locum deiude in- 
terpretatio occupauit. 

πτέρνα ix τοῦ} Post πτέρνα vulgó intersePtum ἡ cum 
(saxa deleri voluit Sylburgius, et omisitCamus. Deinceps ἡ 
τὸ οὖς ex V. R. A. dedit Camus, qui Nohtiarum T. VI- 
p. 456. ineptam ciuis sui Jo. Gouliu coniecturam memo- 
xauit 3 αἀρϑροῦται Ó ποὺς corrigentis. Verba sequentia 
ix δὲ τῶν πλαγίων --- ἀριστερῶν, omisso δὲ, cum prioribus 


copulauit male Eustathius in loco supra allato ad Cap. XL 


sect. 3. Versio Thomae: secundum aurem: ex plegealibus 
autem dextris eto. Ceterum post βραχέονες deest verbum 
aliquod, .veluti oazoxoeuavrvyrat, quod Gaza videtur 
xeddidisse: brachia ex latere corporis sinistro destroque 
dependens, Sequens participium, ἔχοντες, flagitat id verbum. 

εἰς τὸ ἐντὸς] Versio Thomae ἐπ anterius. Deinceps Gal- 
lus J. Goulin apud Camum suspicabatur deesse haec 
verba, τα δὲ σκέλη εἰς τὸ ἐκεός. Non inepte. Nam vt in 
homine τοὶ κυρτὰ τῶν σκελῶν καὶ τῶν βραχιοι νων πρὸς 
ἄλληλα ἐπὶ ἀνϑρώπου μάλιστα, ita infra 2 , 1. τὰ ξωοτόκα 


ἐῶν τετραπόδων τὰ κοῖλα τῆς περιφερείας πρὸς aiino 


ἀντεστραμμένα € ἔχεε. ad quem locum plura dicentur. 
4. eig τὸ πρόσϑεν ἔχει] Versio Thomae habentia , igi- 


tur ἔχοντα scriptam reddidit. Sequens ὠνθρώπῳ vulgato 
ἄνϑρωπος substitui ex versione Thomae: ἀνθρώποις ma- 


lebat Sylburg. De vitio non admonuit Camus, sensum 
tamen verum reddidit, qui ex vulgata scriptura non pot-. 
est extorqueri. Deinceps vulgatum Pinriqur δὲ γεῦσεν ex 
Codd. correxit Camus. 


CAPV'T XIIJ. (vulg XVI) 
ἄγνωστα) Vulgatum ἀγνώριστα, ex Med. Canis. R. cór- 
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rexit Camüs; Seghena μαάλεστα cum Aldina et Basil. omit- 
tunt Codd, Ex Junt. Camot. addidit Sylburg. consentiente 
versione Thomae et Gazae., Deinceps post ὅσα ἔχει αἷμα 
yulgo legebatur ἔστιν ἔναιμα, quae. verba inutilia cum 
Codd. et versione Thomae omisit Camus. Contra Gaza: 
et ob eam rem sanguinea appellantur. 

a. κατὰ μέγεθὸς δ᾽ ἔχει) Vulgo additum. ὁμοέως ante 
ἔχει im ojuog mutari voluit Sylburgius, resecuit Scaliger, 
omisit cum Codd. Camus. Ipsum effatum ita demum verum 
4846, si neruorum inde prodeuntium crassitudinis ratio- 
nem habueris , docuit egregius Soemmering. 

περὸ αὐτὸν τὸν ἐγκέφαλον] Articulus τὸν in Laemariana 
et Cami Editio&e omissus est. Contra αὐτὸν omisit versio 
-homae. Deinceps vulgatum παωρεγκεφαλές - ἔσχατον δὲ 
ξτέραν ἔχουσα correxi secutus versionem Thomae , vbi eat 
extremum , alteram habena formar. Contra ἔσχατον. δὲ 
omitti voluit C. Hoffmann. ad Galenum de Vsu Partiywin 
. p.169. a. vbi obiter monet, non recte Galenam censaisse, 
Herophilum. primum παρεγκεφαλίδα  cerebellum | nomi- 
nasse. E. 
$. τὰς δὲ σεαγόναφ] Thomas genae vertit. λόφουρα Al- 
bertus:animaliz habentia caudam pWoearn. κοῖλον τε με- 
xpo» Albertus interpretatur: es jocus profundus et longue, 
qui est ventriculus medius ipsius. Videtur igitgr μακρὸν 
scriptum legisse Scotus. , 

ἡ μῆνιγξ — ósouetixog]. Junt. PCS Camot. ὁ 

ῥιδνεγξ — ϑερματικός. pelleus Thomae. Deinceps vulga- 
tum zo» ἐγκέφαλον ex. kd. Junt. Bas. Med. correxi. 
. 4. napxAAnloi] R. A. παρ΄ αλλήλους habent. Locum 
hunc de neruis, qui rogo: hic dicuntur, explicare conatus 
sum in Histor. litter. Piscium p. 296. seqq. Pro ΝΟΣ 
Sylburg. malebat Z£yyvrepoc« 

5. ὁ καλούμενος daos] Vulgatam 'ó ὅ τὸ οἰσοφείγος κα- 
λούμενος iam olim damnauit Codrus Vrceus Epistol. 4. qui 
9 τε οἰσοφάγος xoà iac uoc. καλούμεχος scribendum. .esse 
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censuit. Sylburgius ὅ τὸ σεύμαχος malebat; et firmare co 
nabatur coniecturam loco Galeni libro 4. de Vsu Partium: 
ὄνομα δὲ τῆς εἰσόδου ταύτης τὸ μιὲν ἴδιον οἰσοφάγος, vd 
δὲ κοινὸν στόμαχος" ἁπάσης yao xotMog ὁ προτεεἀγμένος 
αὐχὴν στενὸς οἷον iadpóc τος οὕτως ὀνομάξεται. " ltaqué 
οἰσοφάγος locum vooabuli στόμαχος occupasse putabat ez 
interpretatione Grammatici. Posuit' deinde loca medito- 
rum, vbi στόμαχος κύστιος, μήτρης etc. dicitur, vti mo- 
fiuerat iam antea M. Cagnatus Observ. I, 15. Verum addita 
etymologia nec στομάχῳ nec οἐσοφάγῳ conuemt; quano 
quam Galenus στόμαχον censuerit αὐχένα Grty0y: queme 
cunque dic. Sed is vsum sermonis graeci, non ipsem ety- 
mologiam respexit. Versio Scoti habet: én£ws collum. δέ 
post os esophagus est, angustus locus. Etymol, M. in ποω- 
οίσϑμια ex Herodiano Grammatico habet haec: τοὶ epi 
τὸν φάρυγγα, Did τὸ παρακεῖσθαι τῷ ἐσθμῷ. Toduoc δὲ 
ἐστὶ στενὸς τόπος, δι᾿ οὗ ἴενται τὰ ἐσθιόμενα καὶ πινό» 
μενα. et' in ἐσϑμός"' οὐ ᾿μόνον ὃ λαίμὸς, αλλὰ καὶ στεννὶ 
"kao μεταξὺ δύο ϑαλασσῶν. Idem in ἔσϑμιρν" ὁ πέριτρα- 
χήλεος κόσμος ὁ περιτεϑέμενος τῷ ἐσϑμῷ - ἐσϑμὸς δὲ 
καὶ o τράχηλος, παρὰ τὸ εἰσιέναι δι᾿ αὐτοῦ τὰ ποτὸ καὶ 
τὸ βρώματα. Scihoet nostro et Hippocrati 'παρέσθμια 
dicuntur tonsillae, quoniam iuxta dodo» vtrinque sitae 
sunt, alias αἀνενάδες. vocatae, - Hippoorati etiam alicubi, 
ἤσϑιμα. Homero Qdysseae 18. versu 499. 'ioO,uov est 
' ornamentum collare; cólium igitur ipsum-ecó uos , .quod 
isthmi similitudinem habet inter caput et trumeum siti 
Sed proprie ἐσθμος ab ἐέναι. dictus. quoduis orificium et 
introitum significat, vt Homerica e/gíóu;5 satis . arguit. 
EHiuc ἔσϑμιον Besychius, Photius et Moeris putéal sed 
φῳεριστόμμεον (poseirsov interpsetantur. Photius etiam vere 
bum ἐσθμεάξει interpretatur xwwemiysson- doSu02 yog ὅ 
φράχηλος. Debebat potius dicere οὐσοφάγος peo. spy soc. 
laque.onm vulgatum o/cogéyoc nulla :katione. teleraxü 
posse coxsenliant omnes Iuterpretes, malui. Codruia cequi 
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et addere vocabulum, quod antiquissimi scriptores graeci 

' pro collo et gula adhibuerunt, εἰ cui soli adiuncta etymo- 
logia conuenire videtur. Nam si plane delere οἐσοξαγος 
velis, tum iterum paulo post pro zov o/goq»«yov scriben- 
dum erit zov ἐσϑμοῦ. At vero sect. 9. haec eadem gula 
στόμαχος vocatur; qui locus [acere poasit, vt putes o£go- 
φάγος vocabulo ipsum Philosophum alterum σεόμαχος 
iunctum apposuisse. Pro στενόξηεος Camot στεροτήεος 
habet. 

πολλοῖς λεπτοῖς] V. BR. A. omittunt xelàos. Albertus 
habet senae subtiles pannicmlares. Deimceps vulgatum 
ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω — τὴν ἐκ τῶν μυκεήρῶων ex Codd. corroxig 
Camus: ad superiora vertit etiam "Thomas. si£us quidens 
arteriae in supremo est per oe in£erims ἐπ gutture ἐδ eppuse- 
&one directa contra foramen palati, quod venit de naso 
Albertus. ' 

ἀνασπκάσωσι] Versio Thomae reiecerint: eadem dein- 
ceps epyglotum habet. Eadem αὐτὸν post zzove«r omisit. 
πλεύμονος V. B. A. habent. 

6. xoAvori:ónc] Ald. Junt. Camot. Med. Reg. πολυσχδ- 
δὴς habent. Deinceps ἐπὸ amie pec omisit Camnot. 

7. ποῖλα μέρη] Ex sola Camot. inseruit μέρη Sy lburgrua, 
ceterae Edd. cum Med. omittunt. Deinceps ante ix aulo- 
νων vulgo insertum «4 cum Codd. omisit Camms. 

8. καὶ ἐνώδεσε) Haee verba Edd. pr. praeter. Camotia- 
mam, et versio Thomae onsttunt Sequens Sosko» ἐσεξ 
male Camns interpretatur ces figamens sont cereus. Loqui- 
tur enim de ventriculo cordis Philosophus, vt ex cap. 17. 
apparet Male etiam τὸ κοέλον canum aliquod a corde se- 
paratum interpretatur C. Hofmann de thorace p. 88. 89. 

ἐκβήξη) [5 Cametiana cum Codd. Ceterae Edd. pr. he- 
bent ἐκρήξη., versio Thomae escutiat, plane vt1 Gazae- 

9. δεαξώματος] lta cum Camotiana Codd. σεόμαεος €9- 
terae Edd. pr. Deinceps vulgatum οἱονεὶ ἐντέρῳ ve») εὖρος 
ἔχονεε ex V. Α. oorrexit Camus. Camisiani liber babet : 
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&ÀX οἱονεὶ ἔντερον εὕρος ἔχον, εἶτα ἔντερον πλατυ εἶλυ- 
γμένον ἐπιεικῶς πλατύ. In Reg. ante ἐπιϑδικῶς πλατυ repe- ἡ 
titum extat εὖρος ἔχον. Versio Thomae: venter autem 
hominis similie canino est: non multo enim intentius ma- 
jor, sed similis velut intestinum amplitudinem habens : de- 
inde intestinum simplex conuolutum rationabiliter latum. 
Scoti ita habet: enter vero hominis assimilatur ventri 
canis, quamuis eit amplior, et exit e ventre intestinum. 

ἐπιεικῶς nÀarvs] Vulgatum εὖρος ἔχον ex V. R. A. et 
versione Thomae correxit Camus. 

10. ἢ δὲ κάτω κοιλέα] Saepius hanc nominauit noster 
in sequentibus. Rufus p. 38. τὸ δὲ κῶλον καὶ ἡ κάτω κοι- 
Ma καλεῖται" monet eamdem Homero γεεαέρην dici. Si- 
militer latiniscriptores. Cato de R. R. c. 156. et 158. hinc 
aluum superiorem pro ventriculo dixit. Plinius 11. s. 79. 
«4 ventriculo lactes in homine et oue, per quas labitur cibus, 
in ceteris hillae: a quibus capaciora intestina ad aluum, 
hominique flexuosissimzs orbibus. Idcirco magis auidi 
ciborum, quibus ab aluo longius spatium. Hic conficiuntur 
cibi; hinc in aluum delabuntur. Media haec vmbilico ad- 
nexa in omnibus, in homine suillae infima parte simi- 
les, a Graecis appellatur colon, &bi dolorum magna causa 
est. Cf. dicta ad Catonis locum p. 198. 

᾿ὑμὴν πιμελωδης] Thomae pellicula. Sequentia ὑπὲρ δὲ 
τῶν ἐντέρων minime mesenterio conueniunt, sed potius 
omento; quare C. Hofmann Var. Lect. p. 85. scribendum 
' censuit: zo δ᾽ ἐπίπλοον «mo μέσης τῆς κοιλίας ἤρτηται 
φπὲρ τῶν ἐντέρων. "Ἔστι δὲ τὴν φ. — ἀμφόδουσε. Το δὲ 
μεσεντέριον etc. Quam equidem emendationem probo, ita 
tamen, vt post ἀαμφύδουσε censeam scribendum: Mero£v δὲ 
τῶν ἐντέρων τὸ μεσεντ. Ceterum Camus verbum ἐστὲ vulgo 
post μεσεντέρεον et ante. τοῦτο καὶ πλατὺ purus omisit. 
cum Codd. 
' ἐξήρεηνται) Versio Thomae oritur habet. Vulgo deus 
ceps καὶ δε αὐτοῦ legebatur, sed καὶ cum Codd. omisit Ca- 
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mus. Quod si seruare malis; tum cum versione Thomae 
ἐξήρτηται scribendum est, quod ad μεσεντέριον refertur; 
quam rationem equidem praefero. Ita initium mesen- 
terii signatur, vt omenti verbis ἤρτηται ἀπο τῆς κοιλέας, 
Tum vero zvxval κατατείνουσε͵ cum versione Thomae 
scribendum erat pro πυχγαὶ xal xcrazsivovges vulgato, 
vbi tamen καὶ copulám cum Codd. omisit Camus. porrzgun- 
£ur vertit Thomas verbum κατατείγουσε. | lnitium mesen- 
terii signatur etiam Capitis sequentis sect. 5. his verhis: xaro 
μὲν τὴν μεγίστην κοιλέαν συνήρτηται τῇ μεγίστη φλεβ), 
προς ἣν καὶ τὸ μεσεντέριον ἐστι. — Ceterum Hofmann 1. c: 
corrigi volebat h.1. scribendo: πολλαὶ καὶ πυλναὶ καὶ óp 
αὐτοῦ (scilicet μεσεντερίου) κατατεένουσαι m. τ. v. ἐ. 9. 
Denique ἐντέρων φύσιν ex Reg. et Ambr. dedit Camus. 


CAPVT XIV, (vulg XVII) 

κεῖταε δ᾽ ἐπὶ τῇ ἀορτῇ) Versio Thomae ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ wog- 
τῇ reddidit seriptum. Haec ipsa et sequentia verba sore 
τὰ 'οδέα omisit Camus, quoniam eadem mox de vniuerso 
genere animalium repetantur. V.R. A; habeht κεῖται δ᾽ ἐπὶ 
τῇ ἀορτῇ κατὰ ταὶ οξέα καὶ κατὰ τὸ στῆϑος. Vulgatam 
Camot, auget copula καὶ ante κατοὶ τὸ στῆϑος. Videtur Ca- 
mus solam coniecturam secutus esse. Certe versio Thomae 
nihil hic omisit, nec Gaza, 

διαιρσυμένων Vulgatum δεαερούμενον correxi ex ver« 
sione Thomae et Gazae. [lle enim uUssectis, hic dissecto 
gnimante habet, quem sequitur versió Cami, ln verbis 
ax) πυκνὸν incipit Codex Beati Rheneni, quem gene Rh, 
signabo. 

iy τοῖς κοίλοις κὐτῆς] lta pto αὐτοῖς tum Gaza versio 
Thomae habet. Deinceps κατὰ μέσον τὸ στῆϑος Rhen. et 
versio Thomae, Statun απὸ post uixgo» inserui ex ver- 
sione Thomae, vbi est modicum a diuisione eberum. Al« 
bertus: modicum a pellicula distinguente inter mamillas. 

2. ἡλὴν τὸ ἄκρον εἰς o$v] Rhen. πλὴν τὸ εἰς ἄκρον obv. 
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'Thomas ἄκρον ὃ εἰς ὀξὺ vertit et pro συνῆκται habet ten- 
dit. Magnitudinem ventriculorum cordis permutauit Al- 
bertus ita, vt dextrum paruum, sinistrum magnum faciat. 
Sed infra 3. c. 5. plane eodem modo haec et quidem paulo 
accuratius traduutur; de medio ibi est: sj δὲ μέση μεγέϑεε 
τούτων ἐν τῷ μέσῳ ἀμφοῖν. 

καί guy εἰς — ἀμφοτέρας δὲ] Háec omnia desunt in 
'Mediceo, Canis.: Veneto, Rhen. et versione Thomae, 
vbi continuatur oratio ita: ἔχε: δὲ rac δύο μικρὰς καὶ 
εἰς τὸν πνεύμονα τετρημένας ἀπάσας. Quae equidem 
verba secludenda puteueram potius tanquam superílua, 
cum locum geminum compararem. Infra enim 3,3. est post 
verba supra posita statim: ἀμφότεραι δὲ e δύο πολλῷ 
ἐλάττους &Gl τῆς μεγίστης" συντέτρηνται μέντοε mao 
αὗται πρὸς τὸν πνεύμονα, αλλ ἄδηλον διὰ σμεκρότητα 
τῶν πόρων, πλὴν ἐπὶ μιᾶς. Existimabam igitur, omnes tres 
ventriculos a Philosopho dici cum pulmone habere com- 
munionem; sed postquam comparaui locum s. 5. φέρεε γὰρ 
ὁ μὲν ἐπὶ τὸ δεξιὸν κοῖλον τῶν πόρων, ὁ δ᾽ εἰς τὸ ἀριστερὸν, 
enimaduerti demum addito αὗται praecedens πᾶσαε ad 
duos minores ventriculos Philosophum -voluisse referre. 
Igitur auctoritati optimorum librorum obtemperaui et ver- 
ba priora tanquam 'falsa seclusi. Nam coniectura Galli 
Debure vix merebatur commemorari a Camo ( Notitiarum 
T. 6.) qui αμφοτέρας mutari voluit in ἀμφώτεδας. Α1- 
berti versio ita habet: medius autem ventriculus, et ile 
quí paruus est in dextro cordis, sunt perforati , et habent 
in se via^, quas superius diximus, et aperturae maiores ἐπ 
diastole' cordis sunt versus pulmonem , et hoc magis mani. 
festatur. inferiori, quod est sicut ventriculus, qui dexter 
est. Scoti versionem ex Codice apposuit Camus in Notitiis 
hanc : ventriculus sinister est rmagnus et medius mediocris, 
et dexter paruus: et ventriculus medius et paruus sunt per- 
forati , e& sua foramina sunt versus partem pleumonis , δὲ 
λος manifestatur in in/ariori ventriculo. In alio tamen Co- 
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dice manus recentior inter lineas post sinister posuit par- 
vus, post dexter vero magnus. Apparet igitur Scotum et 
Albertum vna cum Med. Canis. Veneto, Rhen. et versione 
'homae omittere verba xo δέσεν elc τὸν — ἀμφοτέρας, et 
sequi scripturam eam, quae cetera ita oontinuat: £ye, δὲ 
τὰς δύο μικρὰς — τετρημένας. 

κοιλιῶν κατωϑὲν» ἐκ τῆς προσφύσεως. Κατὸ ui] 
Hanc vulgarem distinctionem, quam sequitur Scoti 
et Alberti versio, mutanit moniti Casauboni ex Gazae et 
Thomae versione Camus ita, vt post κοελεῶν punctum po- 
neret. Cetera ita continuauit: Καάτωϑεν ἐκ τῆς προσφύσεως 
xero μὲν τὴν etc. Sed ipsa oratio laxa, nec cum antece- 
dente vincta intercedente particula aliqua, satis ita vitium 
distinctionis nouae indicat. Coniunctionem cordis cum 
pulmone signauit capitis anteced« s sect. 8. his verbis: 
συνήρτηταε δὲ καὶ ἢ καρδία τῆ ἀρτηρία πιμελώδεσι καὶ 
χονδρώδεσε xe) ἐνώδεσε δεσμοῖς " ἦ δὲ συνήρτηται, κοῖλον 
ἐστε φυσωμένης 82 τῆς ἀρτηρίας ἐν ἐνίοες μὲν οὐ καταάδη- 
lov ποιεῖ, ἐν δὲ τοῖς μεΐξοσε τῶν ξώων δῆλον, ὅτε εἰσέρχε- 
τοῦ τὸ πνεῦμα elc αὐτήν. 

3. Κατὰ μὲν τὴ»] Gaza cum Thoma continuans haec . 
eum antecedentibus, vti dixi, particulam μὲν omisit. Se- 
quebatur vulgo ἐξήρτηται, quod correxi ex versione Tho- 
mae, vbi est adaptatur. Gaza coniungitur dixit. Infra 3, 
S. est: ἡ μὲν οὖν μεγάλη Ah ἐκ τῆς μεγίστης ἤρτηται 
κοιλίας τῆς ἄνω καὶ ἐν τοῖς δεξιοῖς — ἡ δὲ ἀορτὴ ἀπὸ τῆς 
μέσης. Sequens καὶ omisit versio Thomae. De mesenterii 
nexu vide Capitis antecedentis sect. 10. | 

30906 ἀπὸ τῆς καρδίας] meatus perpetui Gazae. De his 
accuratius infra 3, 5. τείνει δὲ πρῶτον μὲν ἄνω απὸ τῆς 
καρδίας τῆς μεγάλης φλεβὸς μόριον πρὸς τὸν πνεύμονα 
καὶ τὴν σύναψιν τῆς ἀορτῆς ἄσχιστος κοὶ μεγάλη οὖσα 
φλὲψ, σχόξεναι δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς μόρια δύο, τὸ μὲν ἐπὶ τὸν 
mrevnave, τὸ δ᾽ ἐπὸ τὴν ῥάχιν. — Ἡ μὲν οὖν ἐπὶ τὸν 
πνούμοψο: velpopao qp εἰς διμερῇ ὄντ᾽ αὐτὸν διχῆ σχί- 
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ἕεται πρῶτον, εἶτα παρ᾽ ἑκάστην σύριγγα καὶ ἕκαστον 
τρῆμα τείνει, μείδων μὲν παρὰ τὰ μείξω, ἐλάττων δὲ παρὰ 
τοὶ ἐλάττω. --- ἐπάνω δὲ οἱ ἀπὸ τῆς φλεβός εἰσι ndgoc τῶν 
ἐπὰᾷ τῆς ἀρτηρίας συρίγγων τειγουσῶν. | 

οὐδεὶς dà — πόρος] Rhen. δὲ et πόρος omisit. Goza 
vertit: neque vllo communi foramine commeant. Deinceps 
εἰς τὸν δεξεὸν a prima manu scriptum habet Rhen. sed re- 
centior jn margine εἰς τὸ adscripsit. Postea vulgatum εἐρ' 
τὸν ἀριστερὸν πόρομ ex Med. V. R. et versione Thomae 
correxit Camus. Sed Thomae versio ita: fert enim hio 
quidem in dextrum pororum , hic autem in sinistrum. Omi- 
sit igitur aut in libro suo scriptum non legit xatÀo» , sed 
&c τὰν δεξιὸν τῶν πόρων, quod voluit etiam dare librarius 
Rhenani libri. Sed recte Camus secutus Gazam: /e fant 
passer au coeur, oi leurs tronca δ᾽ ouvrent , l'un dans la , 
cavité droite, l' autre dans la cavité gauche. Ceterum iam 
olim vitium vulgatae viderat C. Hofmann. de Thorace 
p.13. qui corrigebat: φέρει γὰρ ὁ μὲν τῶν πόρων — ἃ à. 
εἰς τὸ ἀριστερόν. Sed πάρων suo loco potest relinqui, 
quanquam longius a suo articulo disiunctum. De coniun- 
ctione cordis cum pulmone hic locus omnium clarissimus 
est, vnde pendet omnis crisis locorum duoyum supra sect. 
2. et libri 3. cap. 3. " 

«ur αὐτὸς κοινῇ) Gaza vertit: separatim ratione cem- 
Tuuni. Camus vero; Nous décrirons ailleurs la veine cave 
et l' aorte, et nous parlerons dans up méme lieu de ce qui 
regarde chacune d' elles. Mihi vitium in vulgata scriptura 
inesse videtur. Narh εἰ κατ᾿ αὐταὶς separatim significat, vti 
Gaza voluit, non video, qui statim, nullg interiecta par- 
ticula, xo«x7 iungi possit. 

4. τοὺς ἐξυρημένους } Vulgatum ἐξαφρουμένους ix τῶν 
διαιροιμένων ξώων οὐϑέως ex Rhen. et versione Thomae 
correxi, vbiest exsiccatas, ex quibus diuisis animalibus 
canfestim. Bed male is interpretatus est ἐξηρημένους, quasi 
esset deductum a verba ξηραίγνω. Deinceps verba póvor 
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ἔχε: αἷμα versio Thomae reddere dicitur a Camo cor suum 
habet sanguinem. | Sed. suspicor in Codice male scriptum 
.aut lectum fuisse suum pro solum. Nihil enim varietatis 
ex libro Lipsiensi enotaui. 

λεπτότατον δ᾽ ἐστὶ] De Partibus 5, 4. διόπερ τὰ μέγεστα. 
τρεῖς ἔχουσε μόνας" τούτων δὲ πλεῖστον μὲν αἶμα καὶ ϑερ-- 
μότατον ἔχουσιν ai δεξιαὶ, ἐλάχεστον δὲ καὶ ψυχροτερον 
at ἀριστεραὶ, μέσον δὲ αὖ μέσαε τῷ πλήϑεε καὶ θερμότητι, 
κπαϑαρώτερον δέ' δεῖ γὰρ τὴν ἀρχὴν ὅτε μάλεστα ἠρεμεῖν... 

5. φρένες) Aldina et Rhen..gA£8zc. Sequens μὲν omisit 
versio Thomae. Verba ἐν μέσῳ δ᾽ ἔχει etc. Gaza interpre-. 
tatur: parte media tenue membraneaque exilitate contex- 
tum. Albertus: im medio sunt istius diaphragmatis partes 
subtiles, ex quibus contexitur, ei sunt partes neruorum et 
venarum. Noster de Partihus 5, 10. τὸ διάξωμα πρὸς μὲν 
τὰς πλευρᾶς σαρκωδέστερόν rt καὶ ἐσχυρότερον, κατὰ ud- 
σον δὲ ὑμενωδέστεραν. — διὸ καὶ λεπταὶ κατοὶ μέσον claly. 
αἕ φρένες. 

εἰσὲ δὲ καὶ ai τοῦ ἀνϑρώπου) Cami editio καὶ omisit. 
τῶν ἀνθρώπων Basil. Pro φλέβες Med. cum versione Thomae 
φρένες habet. Deinceps vulgatum o κατὰ τὸ ἀνάλογον ex 
V. R. A. correxitCamus. In Rhen. o; et ἀνθρωπέγνου, quod 
vulgo ante σώματος legebatur, omissum est. Junt. Camat.. 
ἀνϑρωπείου habent. Ceterum nisi de venis diaphragmatis 
peculiariter haec intelligi voluit, alieno loco dixitPhilo-. 
sophus, recte monente Sealigero. 

Ὑπὸ δὲ τὸ διάξωμα] lta pro ὑπὲρ ex Med. Canis. Rhen. 
Codice Accoramboni, versione Thomae, Scoti, Albert et 
Gazae scripsit Camus, vt iam olim fieri voluit Scaliger et 
C. Hofmann Var. Lect. p. 87. Deinde pro τερατωδῶς ver- 
sio "Thomae monetrosis habet. 

τῇ κάτω xoiMe] Versio Thomae et Gazae «aro omise- 
runt: quare inclusi. Male Camus vertit a££achés avec les 
intestins auprós de i) epiploon. Vsum spleris enim noster 
de Partibus 5, 7. hunc esse voluit: ὁ yao σπλὴν ἀνεισπᾷ 
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ἐκ τῆς κοιλίας vag ἐκμάδας ταὶς περεσσάς. Scaliger συνήρ-- 
, τήξας verbum ad iecur et splenem simul referri censuit ; 
quod fieri per leges grammaticas non licet. 

πλείστοις] Versio Thomae πλείοσεν habet. Sequens συμ- 
βαίνεε δὲ τοῦτο refertur ad verba ovx ἔχϑι χολὴν — ἔπεστι, 
male interposita descriptione figurae hepatis disiuncta, vt 
animaduertit Scaliger. Deinde pro ἐν τοῖς ξΣερείοες versio 
Thomae habet in multis saoris. Scriptum igitur fuit in 
libro eius ἐν πολλοῖς ἱεροῖς. et statim: in loco quodam 
Calcedoniae in Euboia non habet. Noster de Partibus 4, 
c. 2. cvuBalves δὲ τὸ τοιοῦτον καὶ περὶ τοὶ πρόβατα καὶ 
τοῖς αἶγας" và μὲν yop πλεῖστα τουτῶν ἔχει χολήν᾽ αλλ. 
ἐνιαχοῦ μὲν τοσαύτην, ὥστε δοκεῖν τέρας εἶναι τὴν ὑπερ- 
βολὴν, οἷον ἐν Νάξῳ' ἐνιαχοῦ δ᾽ ovx ἔχουσιν, οἷον ἐν 
, Xootóv τῆς Εὐβοέας κατά τινα τόπον. τῆς χώρας αὐτῶν. 
Causam reddere voluisse videtur Aelianus h. a. 16, 26. 

vbi idem de Scythicis ouibus narret, quem locum ignora- 

bant interpretes Herodoti 4, 55. cum dubitabant de lectio- 
ne vulgata: vow. δὲ κτήγεσε ἢ ποίη ἀναφυομένη ἐν τῇ 
Σκυϑικὴ ἐστι ἐπιχολωτάτη πασέων ποιέων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν. 
Hoc nostro ia loco χολὴν Albertus interpretatus est cystin 
felleam. De Partibus 1. c. est: £ye« δὲ χολὴν τὸ πολλὰ τῶν 
ἐναίμων ξώων τοὶ μὲν ἐπὶ τῷ ἥπατε, τοὶ δ᾽ ἀπηρτημένην 
ἐπὶ τοῖς ἐντέροις, ὡς οὖσαν οὐχ ἧττον ἐκ τῆς κάτω κοιλίας 
τὴν φύσιν «ὐτῆς. 

τοὺς ϑυοντας] Versio Thomae szdentes ϑεωροῦντας red- 
didit. Sequens 29:ov omisit Rhen. 

' τῇ δ᾽ ἀορτῇ] Aldina, M. V. R. A. Canis. Rhen. versio 
'Thomae:'habent dorgoía , in.Regio tamen correctum. De- 
inceps per Aepar pertranait versio. Thomae, omisso yao, 
habet. Reg. Ambr. ov διέχει. Male. Noster de Part. 3, 4, 
τεένεε δι αὐτοῦ (ἥπατος) φλέψ, ἐξ ἐκείνης δ᾽ οὐδεμία. 
Ibidem verbo δεέχειν similiter vtitur: διὰ μὲν τῶν ἄλλων 
σπλάγχνων διέχουσεν ai pups y 6: δὲ τῆς καρδίας ov 
δεατεένεε φλέψ. 
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3j eI] Versio Thomae quorum pro ἦ reddidit. . 

7. πᾶσι τοῖς ζώοις] Verba τοῖς ξώοες non male Óhnisit 
versio Thomae, et deinceps post ὁ δεξοὸς additum ἐσεὶν 
reddidit. Postea vulgabatur £ys& ὁμοίως τοῖς ἄλλοις καὶ 
τοῦτο, sed ex versione Thomae verba καὶ τοῦτο retraxi. 

πλὴν oi τῆς qoxnc] Obseruationem Philosophi confir- 
' mat Hartmann in anatomia phocae, Regiomonti 1683. 


pP. 1Δ. Deinceps Camot. στεῤῥότατοε. V. R. A. στεροώτεροι, 


Ald. Junt. στερώτατοι. solidissimi versio Thomae. Albertus 
venas emu gontes interpretatur. 
τὸ μῇ — μηδὲ πήγνυσθαι] Edd. pr. cum versione Tho- 
mae τῷ habent. Cetera vertit Gaza: nec intra se quicquam 
eoncrescere ostendunt. Legitigitur μηδέν. ,Scaliger etiam 
. vertit neque sanguinem intus habent nec concretionem. 
Camus: πὲ d' autre liqueur susceptible de coagulation. 
Satius erat comparare locum de Partibus 3, 9. vbi est: 
διόπερ ἐν τοῖς κοίλοις αὐτῶν οὐκ ἐγγίγνεταε αἷμα οὐδὲ 
πήγνυταε τελδυτώντων. 
. ψεαγεκοὶ} Gaza meatus insignes. Thomae versio habet 


exsilit scriptum: Sed in loco dePartibus, vhi est i δὲ τοῦ 


κοίλου τῶν νεφρῶν qégovat πόρος GYOLUOL' éc τὴν κύσειν 
δύο νεανικοὶ, ἐξ ἑκατέρου εἷς, καὶ ἄλλοι ἐκ τῆς ἀορτῆς 
ἐσχυροὲ καὶ συνεχεῖς. ibi igitur versio Thomae graciles ha- 
bet, et pro συνεχεῖς concaus. | 
8. διὰ τὼν στενῶν }] Codices addere σκϑλῶν narrat Ca- 
nus, sed Rhen. σκελῶν habet, in margine manus recentior 
vulgatam, vt alibi, snnotauit στενῶν. Versio Thomae 
σχελῶν reddidit Albertus habet: e£ deinde eaedem venae 


iterum collectae in strictum procedunt ad ossa anoharum 


et ramificantur in eis primo." Postea τεταγμέναι πρὸς Ve- 
net. Reg. Ambr. ac denuo ibi porrectae apparent breuius 
Gaza, qui ἐυχέον coxam interpretatur, Scaliger cjunes. 
ἐξάρτησι») Versio Thomae ortum habens a porie σὲ re- 
nunculis tensis. Legit igitur scriptum ἔχουσα ἀπὸ τῶν no- 
ρὼν τῶν ἐκ τῶν νεφρῶν τεταμένων. Non inepte. Pro z;- 
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ταμέγοις Reg. À. verayu£votc habent. De Partibus 3, 9. 
καθϑδομεσται δ᾽ ἡ κύστις ἐκ τῶν νεφρῶν" τείνουσι yop πό- 
gov ἐσχυροὶ πρὸς αὐτήν. vbi Thomas terminata est male 
vertit. | 

παρὰ τὸν καυλὸν} Ex Edd. pr. Vat. Reg. et versione 
'Thomae αὐλὸν reuocauit Camus , nostrum ex Camotiana 
dederat Sylburg, Gaza ceruicem vertit. Deinceps μεγέϑους 
malebat Sylburg, cum quo sentio. Gaza vertit: propor- 
&ione quam caeterorum armplior. Quem recte taxauit Sca- 
liger. 

9. αἐδοῖον, νευρῶδες καὶ χονδρῶδες ovy] Verba postrema 
quatuor vulgo postilla: zo δὲ πρὸς τὴν κύστεν transposita 
legebantur ineptissime, quasi τρῆμα aliquod dici possit 
γευρῶδες aut χονδρώδες, quod tantum latum aut angustum, 
rotundum eut quadratum et sic porro dici potest. Deinde 
recte Scaliger taxabat Philosophum immerito, quod alte- 
rius foraminis substantiam descripserit , alterius omiserit. 
Ineptiae hae librerüs debentur, quae plura in hoc loco 
turbaruüt. 

τὸ μὲν — τρῆμα συνεῤῥωγος] Locum vulgo vitiosissi- 
mum atque ita scriptum: zo μὲν — τρῆμα g. εἰς ταὐτὸ, 
μικρὸν δ᾽ ὑποκάτω. τὸ μὲν οὖν εἰς τοὺς ὄρχεις. ex Scali- 
geri emendatione ita scripsit Camus: τὸ μὲν — τρῆμα, 
τὸ δὲ συνερῥωγος εἰς ταὐτὸ, μεέκρὸν δ᾽ ὑποχάτω. To μὲν 
οὖν εἰς τ. Altera Scaligeri coniectura haec fuit: τοὶ μὲν — 
τρῆμα διερῥωγὸς, τὸ δ᾽ εἰς ταυτὸ, μεκρὸν δ᾽ ὑποκάτω. 
Neutra sensum aperit, sed vim facit potius sermonis con- 
suetudini. Mollior est mutatio, quam ipse tentaui et re- 
cepi. Gaza vertit: Genitale — adnectitur, foramine foras 
directo peruium: sed paulo inferius altero intra eandem 
semitam conuio deductam : quorum foraminum alterum etc. 
'homas euvegooyoc vertit conductum , quasi συνηγμένον 
scriptum legisset. Sed vt genitale non potest recte dici 
συνηγμένον sic ταὐτὸ τρῆμα vo αὐτὸ, ita contra breuitate 
aptissima συνεῤῥωγὸς dicitur sig τὸ αὐτὸ τρῆμα τὸ ἐξωτά- 
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τω » id est peruium esse duobus meatibus, qui demum 
coniunjuntur et coéunt in vnum féramen externum. Nihil 
igitur mutaui, nisi vt particulam οὖν secluderem, et verba 
μικρὸν δ᾽ ὑποκάτω ab antecedentibus separata sequentibus 
attribuerem. Denique δὲς τὴν κύστιν scripsi ex Rhen. et 
versione Thomae, vbi vulgabatur πρὸς τ. X. 

τοῖς ἄῤῥεσι) Thomas ἐν τοῖς ἀῤῥ. scriptum vertit, Dein- 
ceps κοινοῖς Rhen. et versio Thomae, guae vna cum Me- 
dic. et Rhen. omittit verba vulgo post λεγομένοες inserta, 
ἅμα καὶ ze0à τούτων ὕστερον, quae equidem seclusi, Ca- 
mus vero auctoritatem Scaligeri secutus mutauit in «x 
xa περὸ τῶν ὑστερῶν διορ. Sed matricum mentio impor» 
tuna est et ab hoc loco aliena. Vitium tamen vulgatae bene . 
sensit Sealiger. de quibus postea partium. communi exami 
ne, quemadmodum se habeant , disseremus Gaza. 

ϑέσις ἐπὶ τοῖς ἐντέροες)] Ex Reg. ἐν τοῖς ἐντέροις dedit 
Camus , vertens entre les intestins. Deinceps Edd. prima- 
rum τοὶ τοιαῦτα correxit Sylburg, quem secutae sunt re- 
centiores cum Camo, confirmantibus Codicibus scriptis. 
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Koss 'παντω»Ἱ] Aldina eum Begio πάντα. Statim post 
γένων τινῶν desidero vocabulum aliquod, quale expressit 
Gaza: aut aliquorum generum propriae. Igitur ἴδια. Post- 
ea ἀλλήλων πολλῶν» sequenti πολλάκες omisso Ambr. 

ὅσα ἐστὶ γένει) Ῥοεῖ ὅσα vulgo intersertum ye cum Rhen. 
et versione ''homae omisi; vulgatum γένη ex Med. eor- 
rexi. genere diuersa Gasa. ΝΟ γὴν καὶ omisit Thomas. 
Denique vulgatum τοῖς e οὐχ ὑπάρχεε ex V. R. A. contraxi 
in breuius. 

2. καὶ ξωοτόκα] lta pro: Georoxovrra V. À. versio Tho- 
mae. Sequens ἅπαντα cum Rhen. omisit Med. Deinceps 
σπονδύλους Leon. Camot. Postea ὅμοια ἅπαντα ἔχει κυνὰὸ 
Rhen. Denique ἀναάλωγα idem, vnde vulgatum ἀνάλογον 
emendaui; πολυσχεδῆ Ald. Junt. Camot. hic vt supra. 
Plinius 11. s. 101. Omnia digitos habent quae pedes , ex- 
cepto elephanto: huic enim informes, numero quidem 
. quinque, sed indiwuisi ac leuiter discreti, vngulisque, haud 
vnyuibus, similes, et pedes maiores priores, in posterioribua 
articuli breues. [dem poplites intus flectit hominis modo. 
Cf. infra ad 2, 9. 

τῶν ανϑρωπω») R. A. in textu τῶν ϑηρίων habent, 
quod est etiam in margine Rhen. tanquam lectio vulzata 
adscriptum. Sequens zov ante elephanti nomen omisit Rhen. 
Deinceps ὁπηϑίοες Juntina. Verba τοιοῦτον xoà omisit Rhen. 


. 
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πίνει yap καὶ ἐσθέει) Versio Thomae: bibit enim et di- 
rigit appetehs hanc ad os et elephantistae si appetat sur- 
sawn: hac et arbores extrahit. Legit igitur scriptum πένεε 
yàp. καὶ εὐθύνει ορέγων. Ipse noster optime interpretatur 
de Partibus 2, 16. à τὴν τροφὴν προσάγεται κριϑάπερ 
χειρὶ χρώμενος πρὸς τὸ στόμα τὴν ve brjodiv καὶ τὴν ὑγρὰν 
καὶ τὰ δένδρα περιελέττων ἀνασπᾷ... 

ὀρέγων τούτῳ] Vatic. Rhen. versio-Thomae τοῦτο ha- 
bent; deinceps Aldina; Basil opéys ἄνω τούτῳ (sic), 
Junt. Camot. ἄγω ὀρέγεε ἄνω τούτῳ. V. ἀνορέγεει ἄνω τού- 
τῳ. Beg. ἀνορέγει τούτῳ ἄνω. Ambr. ἀνορέγεε ἄνω rovro. 
Med. ἂν ogéyes ἄνω τώτῳ. Thomas ἂν ὀρέγη,ἄνω veddidit. 
Rhen. ogéyo» τοῦτο tantum habet. Vulgatam dedit Syl- 
burgius. ' 

τῷ δ΄ ἄκρῳ ἐγκλίγει, ov κάμπτεται) Rhen. xoi κάμπτεται 
sensu contrario habet, οἱ statim χονδρωδεσμον ἔχεε. Versio 
Thomae: non autem habet iuncturas. Plinius 8. c. 10..caL- 
lum manus i. e. proboscidis memorat; quam vna cum la- 
biis et dentium exsertorum medulla in cibo expetitam re- 
fert Aeliani H. A. 10, 12. Vincentius 5. N. 19. €. 47. huie 
nasus est quasi calcaneus ex cartilagine creatus , quo vti- 
tur loco manus. Albertus: promusceida autem illa est es 
cartilagine, vt sit media inter os et carnem, quo flecti pos- 
ait et tam résistere duris apprehensis et nocumentis incur- 
rentibus. Hoc loco γογδρῶδες ad apicem tantum refertur, 
qui cartilagineus dieitur. De tuta «mim proboscide negat 
Camper Kleins Schriflen Tom. Ll p. 75. et in descript. 
anatom. gallica p. 9. qui digitum vooat et membranaceum 
esse affirmat. Nunc videamus de verbo ἐγχλόμδε, quod 
Gaza vertit: adunciuscula parte eui postrema naris haec 
est. Contra Camus: /' extremisd se courbe fucilement, quoi- 
que sans articulation, à cause des cartilages dont eile est 
formée. intelligit Philosophus appendicem extremae 
proboscidis, cuius mentionem ab Aristotele omissam mi- 
rabatur Camus in Commentario p. 295. Hanc ad vsus tam 
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varios adhiberi ait Philosophus flexione ea, quae fit sine 
articulis, quibus digiti flectuntur. "Totam etiam reliquam 
proboscidem mollem et flexibilem, μαλαπὸν καὶ κάμπτε- 
σϑαι δυνάμενον, esse affirmat de Partibus 2, 16. Male igi- 
tur Gaza, bene contra Camus locum vertit. Verba autem 
ita struenda sunt: ἐγκλέγεε δὲ (0 μυκτὴρ) τῷ ἄκρῳ, ov καμ- 
zero δέ" χονδρῶδες yop ἔχεε (ὁ μυκτήρ). In sequentibus 
intelligitur ὁ ἐλέφας ad. verba. 

5. πλατὺ — στενὸν} Hine τὰ εὐρυστήϑη τῶν τετραπό- 
δων καὶ τῶν ορνίϑων καὶ ἀνθρώπων infra 9, 5o. Cf. de 
Partibus 4, 10. Josephi “παΐυπιέε der Sáugethiere 1. 
p. 277. Blumenbach vergleichende Osteologie p. 556. 

ἀλλ᾽ ἢ ἀνϑρωπος] Ex Vat. Ámbr. πλὴν ἀνθρώπου dedit 
Camus. nisi homo versio Thomae. Bequeiis πρὸς τῷ στηϑει 
ita Aeliani H. A. 4, 21. retulit: μαξοὶ αὐτῷ πρὸς ταῖς iex 
σχζάλαις εἰσί. [ta scilicet noster de Partibus 4, 10. ὁ δ᾽ 
ἐλέφας δύο μόνον ἔχει, τούτους δὲ ὑπὸ ταῖς μασχάλαις ͵ 
τῶν ἐμπροσϑίων σκελῶν. Simili ratione sitas inammas 
habent Manati et Dugores aquatici. 

4. τῶν κώλων καὶ τῶν ἔμπροσϑεν xol] Verba τῶν &u- 
irgogOc» in Editione Lacmar. exciderunt. Sequentia xol 
ἑαυταῖς omittunt Med. Rhen. lta post τετραπόδων Camo- 
liana prima inseruit verba πλὴν ἐλέφαντος, quae recte 
cum V. R. À. et versione Thomae omisit Camus. 

πρόσϑια--- οπίσϑια)] Gaza: genua ante se flectunt, suf- 
Jragines in. auersum ,  aduersaque inter se habent con- 
vsexa curuaturae crurum euorum, imitatus Plinium, qui 
l1. 8. 102. aues 9t quadrupedes alas in priora curuant, 
suffragines in posteriora. ldem 11. s. 101. Cetera anima- 
ka in diuersumposterioribus articuli pedibus quam prioribus. 
Nam quae animal generant, genua ante se flectunt e et sufra-. 
ginum artus in auersum, v& μὲν no. εἰς τοὔπισϑεν, τὸ δ᾽ 
ez. eic τοὔμπροσϑεν habent V. R. A. 


ἀντεστραμμένα ] Ita pro ἐστραμμένα dedi ex Camot. 
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M. Camis. Rhen. Eodem verbo in eadem re vtitur de In- 
cessu c. 1. Sequebatur vulgo οὐχ οὕτως ὡς λέγουσί τενξξ. 
Aldina Junt. οὐχ οὕτως λέγουσέ τενες. Basil. Sylb. οὐχ οὔ- 
τως ὡς λέγουσί τινες. CCamot. οὐχ ουτως ὡάπερ λέγουσί 
τινες. Meeum Med. Rhen. οὐχ οὕτως ὥσπερ ἔλεγον ex Ca- 
nis. V. R. A. dedit Camus. Noster de lncessu c. 9. «a3 περὲ 
τῶν ἐλεφάντων ὁ παλαιὸς ἦν λόγος τοιοῦτος οὐκ αληϑῆς 
ὧν : nempe antecesserat ἐγδέζεται καὶ μὴ ἔχοντος καμπὴν 
τοῦ σχέλους κοβείσϑαι, ὥσπερ τὰ παιδία ἕρπουσι. Cf. ibid. 
c. 15. Ceterum doctrinam Aristotelis de motu et flexione 
artuum et articulorum humanorum contrario motui qua- 
drupedum erroneam esse apparet.  Erroris autem causa 
in eo sita ést, quod os humeri et coxae in quadrupedihus, 
inprimis longipedibus, breue, adstrictum et corporis te« 
gumento communi comprehensum est, neque ita, vt in 
homine, quadrumanibus animalibus, yrso et elephanto, 
liberum extat moueturque. Itadue diuérsa ossa animalium 
cum humanis compararunt falsisque nominibus appella- 
runt; quod post Fabricium ab Aquapendente de motu lo« 
cali animalium secundum totum p. 542. ed. Albini et Gal- 
lum Barthez monuit Blumenbach JJandbuch der,vergieis 
chenden natomie p. 69. 70. lta pluribus in animalibus 
σκέλη vocat, qui sunt potius metatarsi; idem valet de 
pluribus ossium nominibus alienis. 

5. οἷον κροχοδείλῳ ] Ita. pro ὥσπερ xp. V. À. ὥσπερ κθο: 
ποδείλοες Rhen. Deinde r«& σκέλη ἀμφότερα Rhen. rà 
προόσϑεν Vat, Postea παρεκκλένοντοι margo Khen. Plinius 
11. 8. 102. 0Ua parientibus quadrupedum , crócodilo, lacer- 
tis, priora genua post curuantur, posteriora in priorem 
partem. Sunt auem crura his obliqua humani pollicis ro- 
do. Sic et multipedibus, praeterquam nouiseima «alien- 
4ibus. dues vt quadrupedes alas in priora curuant, suf- 
Jfagines in posteriora. in quibus plura sunt vel inter- 
pretis vel librariorum vitia, quibus tollendis Codicum 
fides non sufficit Varia tentarunt Dalecampius et Pinjia- 
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xus; ceteri Interpretes vitia falsis interpretatonibus in- 
crustare conati sunt.  . 

βεβλαέσωταε ἐπὶ τὰ πλάγια τὸ ἐντὸς) Vulgatum ἐβλαί- 
σωται ex Rhen. correxi. curuat reddit Thomas, vergunt 
Gaza. Sequens ἐντὸς ex Aldina, Med. A. Rhen. et versione 
'[homae et Scoti dedit Camus, éxzog est in Edd. ceteris, 
V. R. et versione Gazae, cf. de Incessu c.13. 

6. eig δὲ τὸ ὄπισϑεν)] Rhen. sa ὄπισθεν. Sequens xapu- 
vcre, vulgato xeutrerae substitui ex versione Thomae, vbi 
est flectit. Deinceps ἐναντίων Rhen. Versio Thomae ha- 
bet: con£rarium autem illius e£ anterioribus ekeleis. supra- 
scripto ab alia manu »/nis. 

τοῖς ἄλλοις ἐναντίως ] Ita pro πολλοῖς Med. Canis. ver- 
sione Thomae scripsi. Deinceps οὗ ταῦτα ἔχοντες Rhen. 
et versio Thomae. ' 

xai o ὄρνες] Copulam omisit Thomas. Deinceps vulga- 
tum δίπους μὲν yep ὧν Camus mutauit omisso uix, non 
nominatis Codd. auctoribus. Versio Thomae yap omisit, 
et statiin post τοὶ omisit μέν. 

7. «ὁμοίους χερσὶ» Ex V. R. et versione Thomae μὲν 
interserpit Camus. Sequens ἄρκτου muris vertit Albertus. 
Postea ov μέγαν omisit Camotiana. ὄνυχα μέγαν Leon. - 
lsingr. Recte tenuit cum M$S. omnibus et 3 versionibus 
vulgatam Camus. Denique ψα]ραίππι παραπλήσιαι ex Codd. 
snis correxit Camus. . j 

8. κατὰ δεοάμεερον) CF. de Incessu cap. 14. 

κατοὶ σκέλος] In exemplo Albertus nominat Jeonem .et 
elephantem. Plinius 11.8. 105. Leo tantum et camelus pe- 
datim gradiuntur, hoc evt vt sinieter pes non transeat dex- 
£rum, aed aubsequatur. Scaliger ita interpretatur: 7n aliis 
elim animalibus, quantum pes dexter promouet a. Kinea, 
in qua aeque cum sinistro oonsigtebat , tantum sinsster 
ante destrum. [n leone autem non item; sed subsistit. 4,» 
nister oitra illud spatéum. Quare non immerito «ard σκέ- 
Aog dixerunt Graeci. sé enim quaei clauda ambulatio. 
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Non item fit trianaulum ἐσοσχελές. Idecuratius animad 
vertes &resstionem eorum animalium , quorum pedes poste- 
.Tíores praelongi sunt, cuiusmodi vrsis et simüs. Saepe 
enim obliqui incedunt, ne posterior pes in anteriorem im- 
pingat, sed vt vacuum spatéium obtineat, alter sub ventre, 
alter extra latus ponit vestigium. Contra lk«pores adeo 
quadrate eunt , vt in niuibus terna tantum inuenerimus ali- 
quando vestzgia: ita vt vnus e posterioribus nouam notam 
imprimeret , alter non, sed in prioris foueolam sese immát- 
$eref. Compara dicenda intra ad libri 9, 31, 2. 
ακτεριαναὶ καὶ] Ald. Junt. Camot. ᾿φῥάβιαι. Codex 
Reg. ἀμφότεραι αἵ τε Μακτερεαι καὶ ai αρῥαβίαι. V. A. 
Βακερίαι. 
ore οὐ προβαένει] Gaza Plinium imitatus: cum pes sini- 
ster non transit dextrum, sed subsequitur. Camus distinctius: 
le pied gauche ne davance pas (a. trace du pied droit, ἐξ 
ne fait que le suivre. Ceterum ore pro ὅτε scripsit primus 
Sylb. verum habet solus Rhen. 


CAPV T IL (vulgo L) 

καὶ γὰρ καὶ ἡ Qo» ] Rhen. et versio 'l'homae alterum 
καὶ omittunt ante 7. Deinceps ἐλέφαντος Canis. Rhen. 
cerui vertit Albertus. - 

2. Ἔστε δὲ τῶν μὲν] Versio Thomae "Er; expressit, quod 
est in Camot. et Med. Deinceps ἧττον δασέα dedi ex Rhen. 
ordine vulgato inuerso. Postea τὴν κάτω βλεφαρίδα — 
αλλὰ τὴν κάτωϑεν Rhen. sed paulo inferius pili rar non- 
nullis exeunt Gaza. Sequens πεφύκασιν luomas vertit 
angunt. Albertus: in inferioribus enim nón habent, licet 
quibusdam forte ex aliquo accidente oriantur aliqui pili in 
palpebra inferiore. |n vtraque palpebra cilia habere simias 
et elephantem. affirmat Perrault, Oeuvres de Physique 
T. II. p. 290. Plinius 11. s. 47. in capite cunctorum anima- 
lum homini plurimus pilus. sect. 94. quadrupedum dorsa 
pilosa, ventres glabri. De Partibus 2, 14. cilia str uthio- 
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camelum habere narrans pergit: xo) τῶν ἐχόντων τρίχας 

ἐπ ἀμφότερα oi ἄνϑρωποι μόνον ἔχουσι. τὰ ydo rerod- 
. ποδα τῶν ξωώων ἐν τοῖς ὑπτίοις (ventralibus versio T homae) 
οὐκ ἔχεε τρίχας, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πρανέσε μάλλον" ol δ᾽ ἀνϑρω- 
σοι τοὐναντίον. — καὶ δεοὰὶ τοῦτο τῶν τετραπόδων οὐδὲν 
οὔτε βλεφαρίδα ἔχει τὴν κάτωϑεν, αλλ ὑπὸ τοῦτο τὸ 
βλέφαρον ἐνίοις περεφύονταε μόναε τρίχες. Postrema ver- 
tit Thomas: adnascuntur quidam pili, quasi τινὲς τρίχες 
scriptum legisset. Sed μαναὶ scribendum esse hic noster 
locus docet. pilos tamen quosdam sub ea nascentes habet 
etiam versio Gazae. 

5, ὁμοίως πάντη] "Thomae versio πάντων reddidit. 
Χαίτην Gaza iubam interpretatur, Plinium imitatus, qui 
leones, sed etiam bisontes et equos tubatos dixit. 

πρανεῖ τοῦ αὐχένος] "lhomae versio zn» dorsali collo. 
Vocabulum Aogi&y de sue et apro adhibuit Homerus. 

ὁ ἱππέλαφος καλούμενος] Ex Rhen. et versione l'homae 
καλούμενος inserui. Deinceps zaoó«ov pro ἑππάρδιον dedi 
ex Aldina, Med. Rhen. Veneto. pardium versio Thomae. 
In V. A. est ἑππαρίδιον. Scotus omisit. Recte Pallas in 
Spicileg. Zool. I. p. 4. interpretatur camelopardalin Lin- 
naei. 

πώγωνα ἔχει] Haec verba non habuit in suo libro Tho- 
mas. Hippelaphum Buffonus in Historia Axidos, vt'et Tra- 
gelaphum Plinii, eundem facit cum ea cerui varietate, 
quam vulgo Galli vocant Cerf des Ardennes , nostri Brand- 
hirsch. Consentit Pallas Spicileg. XI. p. 51. qui tamen ve- 
tulis tantum ceruis accidere id ait, quod varietati cuidam 
tribuit Buffonus; item Erxleben in Systemate Mammalium 
p. 04. Me tamen dubium adhuc retinent cornua τῆς δορ- 
x«oc, quae illi tribuit Philosophus. 

4. Ἔστι $9 ἀμφότερα κερατοφόρα] Med. Canis, £r δ᾽ 
τἰμφότερα ὃ te βόνασσος (Can. βόνασος) καὶ ἱππέλαφος κ- 
Deinceps δίχαλα Aldina, Junt. Camot. V. R. A. hic οἱ vbi- 
quc habent. 
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"foeyorreuc ). Ita pro ᾿“ραχωτοῖς cum Med.Can. et Rhen, 
scripsi monente Sylburgio ex Stephano Byzantino. Trage- 
-Japhum Plinius in Phasiana regione collocauit. 

ἔχουσι μάλλον. ταὶ δὲ τῶν) Vulgatum ἔχουσε. μᾶλλον 
δὲ τὸ τῶν ἐππ. ex Aldina, Camot. M. V. R. Hhen. versione 
'Thomae et Gazae correxit Camus. Ceteruin boues hos fe- 
ros ludicos vel Arachoticos esse genus illud, quod hodie 
Baffalos dicimus, monuit Buffon in annotatione ad Histo- 
riam eius animalis. | 

5. Βακεριαναὶ) Vulgatum Βάκτρεαι constantiae causa 
mutauit Camus. Zraczici vertit l'homas. 

ἐφ᾽ o] Rhen. ἐφ᾽ ὃν — ἐν γονατα. Versio Thomae fir- 
matur et ad corpus. ' Voluit dare aliud corpus. lutelhgit 
Philosophus callos genuum cameli. Plinius 8. s. 26. Ca- 
melorum duo genera; Bactríae et 4drabiae: .d.fferunt, 
quod illae bina habent tubera in dorso, hae singula: sub 
pectore alterum ,, cui. incumbant.  Dentium superiore or-: 
. díne νὲ boues carent, in vtroque genere. 

Θηλαοὶς μὲν ovy] Ita cum Rhen. versio Tbomae pro ϑη- 
Adc δέ. Deinceps rérropgac Rhen. Postea idem và: xaunac 
dedit." Vulgo. articulus. deerat. ὑπόστασιν τῆς κοιλίας alui 
inter&allum. interpretatur Gaza, Sanum verbum equidem 
non puto. ὑπόστασιν alia notione vsurpare solet noster, 
veluti de Part, Δ, 16. de pedum vsu: ἕνεχ᾽ ὑποσεάσεως 
foU βάρους, ad sustinendum onus. Subsidens venter huic 
loco et rei nou! conuenit, sed potius substrictus; igitur v- 
πόσταλσις placet. Ceterum respicit locum Herodoti 5, 
τοῦ. repetitum ab Aeliano H. A. 10, 5. ad quem opiniones 
virorum doctorum narraui. Cf. etiam dicenda infra ad 8. 
c. 28. Contraria scilicet causa in camelo fecit, vt plures 
flexaras pedum habere videretur, cum in reliquis zeneri- 
bus summi artus cute constricti cum flexuris lateant, vt 
supra admonui. 

ἐσχέον δὲ μικρὸν») Rhen. δὲ καὶ μικρὸν. Versio Thomae: 
astragalum quidem ρέξοί α sub toto skeleo similem quidem 
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boui ttrrpe autem e£ paruum vt seeindum níagnitudinem. 
Scriptum igitur legit: xoà ἀστράγαλον μὲν ἔδιον ὑπὸ πον- 
τὶ τῷ σχέλει, ὅμοιον μὲν βοὶ, αἐσχρὸν δὲ καὶ μικρόν: Ver- 
sio apud Vincentium 18, 25. ἐμ quolibet pedum est genu, 
super quod flectunt pedem. in vtroque pede est caba simile 
cabae vacoini pedis, quia pármum eb respectu corporis. 
Vides igitur ne Scotum quidem vulgatain habuisse in sao 
libro. Rem conficit locus Plinii 11. s. 105. Camelo taE esi- 
miles bubulis, sed minores paulo: est enim bisulous etc., 
quae deinceps ponam. his igitur. de causis vulgatam, foi, 

ἐυχίον δὲ μικρὸν, correxi. Vestigium leue soripturae. verae 
seruauit Rhen. Silentium Cami miror. Deinceps vulgatum 
ἀμφόδουν .correxi ex Codd. Cami et Rhen. a didd Al- 
dina, Junt. Camot. 

6. ἐκ μὲν τοῦ ὄπισθεν Inutile y&p post μὲν vulgo in 
tersertum omisi cum Rhen. et versione Thomae. Dione 
τὰ δ᾽ ἔμπροσϑεν Rhen. Postea vulgatum puxoc ex. Rhen. 
correxi. — 

μέχρε τῆς δευτέρας καμπῆς ]. Haec ita Thomas interpre- 
tatur: er posteriori quidem parum scinditur vsque .ad se- 
cundam inflexionem digitorum, an£erius autem scinditur 
parum quantum vaque ad primam  inflexionem. digitorum 
zn summitate quatuor, et est aliquid par medium scissionés, 
sicut anseribus. vnde apparet, eüm cum: Mediceo et Bhen. 
scriptum legisse ἐπ᾿ ἄκρῳ, non, vt vulgo est, ἄκρων. Al- 
terum καμπῆς in secundo membro omittunt Aldina, Junt. 
Basil. ex Codice suo restituit Áccorambonus. Albertus: 
posterius autem in pedibus suí$ est. aliguanta fiseura , sed 
digitos fissos in pedibus illis: cahiungit corium, siqut quod 
est inter.digitoa anseris díuisos. Posten xoà ἐστό τε καὶ Quo 
μέσου .Ehen. Plinius 11. s. 105. est enim bisulcus;diserrmis 
ne exiguo pes timus, »θδέξσιίο carnose, vt vreis quadrmpedum. 
Ceterum falsa Gazae versio, quam sequitur Camus, vbi 
vocabula ὄπεσϑεν et πρόσϑεν de superiore et anteriore 
parte pedis dicuntur, iuduxit Perraltum in eundem, erro- 
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rem, quo factum 'est, vt Philosophum immeritum culpa- 
ret. To ὄπεσνϑεν significat pedem vtrumque posteriorem, 
τὸ ἔμπροσθεν vero vtrumque anteriorem. Vtrumque vero 
par.pedum ἔσχεστωε μεκρὸν im ἄκρῳ τέτταρα, id est, di- 
visum est in extrema parte in partes quatuor vel digitos. 
Vecabalum. zérraoe. non. est cum vocabulo δακεύλων co- 
palandum* ita enim debebat esse τεσεάρων, sed ἔσχεσται 
τέτταρα dicitur graece, intellecto εἰς, vt δέαερεῖν, velut: 
iu. Platonis Politico sect. δά. διέλωμεν τοίνυν αὐτὴν δύο μέρη. 
ad quem vide annotationem Fischeri p. 155. Similiter au- 
tem statim sect. 8. est: ταὶ μὲν οὖν δέχηλα δύο ἔχεε σχίσεις 
ἔμπροσθεν καὶ ὄπεσϑεν, τοῖς δὲ μώνυξε τοῦτ᾽ ἐστὶ συνεχέ9. 
vbi-70-62468e»'est. par artuum posteriorum , τὸ ἔμπροσθεν 
amteriorum; vtrumque vero habet δύο σχέσεις, vnam 
nempe in singulo pede posteriore et anteriore; in solidi- 
pedibus contra τοῦτο, id est τὸ ὄπισϑεν et τὸ ἔμπρασϑεν, 
est indiursum vtrumque par pedum. lta breujssime expe- 
ditur locus antea impeditus et Aristotelis obseruatio cum 
maturae veritate conciliatur. Audi doctissimum Gallum, 
Cuvier, disputatrtem de similitudine cameli et ruminantium 
animalium in stractara pedum in libro: 4nazales du. Mu- 
sewm. d? histoire -uatuzelle Cah. «8. p. 45o. ID! abord son 
pied n est. pas entiórement .fourchu ; ἰδ deux doigts sont 
réunis en-dessous par une semelle commune; il n' a point 
des sabots complets , mais seulement: des espdces d* ongles 
aitachés , comme ceux de I? elephant, devant le bout de 
chaque doigt; sa. derniere phalange, n'a rien de la forme 
propre aux ruminans, qui consiste à étre plus haute que 
lurge, plane au eóté interne, bombee à i externe etc. 
Elle est trés-petite, et de la forme de celle des pachyder- 
mec. Enfin, quoique ses molaires soient tout-à-fait de ru- 
máünans, id se distingue eminemment ds toute cette classe 
par des deux dents pointues qu' il a implantées dans l" os 
Pncisif. 

ὑποδοῦσι xapfiriyaz] [ta pro ὑποδύουσε καρβατίναις 
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Med. Rhen. calceant wübus operculis Vhomae versio. v- 
ποδυῦσι etiam Canis. Deinde ἔστε δὲ ανίσχεα Rhen. Zr, δὲ 
καὶ rd ἀνίσχεα vertit Thomas. carpa£ténas crepidas vocat 
' Catullus. Cf. Gesneri Lexicon Rusticum in voc. caéceus. 

7. νευρώδη] Huc credo respicere Plinium 11. s. 98. 
Quibus animalium manus sunt, intus tantum carnosae , 
extra neruis et cute constant. Idem sect. 105. Pedea homi- 
ni maximi, feminis tenuiores in omné genere. Surae ho- 
mini tantum e£ crura carnosa. — Pola. homini tantum ; 
exceptis quibusdam. 

8. ὥσπερ πρόβατον») Rhen. ὡς" πρόβατον, qui iius 
verba ὁ ποταμὸς — μώνυχα ἄσπερ omisit 

μώνυχες ὕες} Cf. Antig. Caryst. c. 72. Aeliani H. A. 5, 
$5. qui αἴγας ᾿Ιλλυῤίδας μώνυχας memorat 5, 237. ἐν IHo«o- 
νέαις ex Aldina, V. B. A. edidit Camus. ἐν ταῖς Παιογέαες 
B. A. cum versione Thomac. Sed ego in Lipsiensi jlibro 
scriptum reperi Peoibus, supra scriptum J*onás. Scri. 
ptum igitur legit ΓΤ είοσε, quod vnice probo. Plinius 11. 
8. 106. Sues in Illyrico quilmuedam locis solidas habent 
engulas. Cornigera fere bisulca. Solida vngula et bicorne 
nullum. | Fnicorne asinus tanturms Indicus: vnioorne et br. 
sulcum oryx. Talos asinus ]ndicus vnus solipedum habet. 
Versio vetus apud Vincentium 18. c. 78. In quibusdam 
regionibus venrer porci magnus est εἰ pedem fissum nou 
habent. Vnde venter magnus venit?! De Moldauia testatur 
Kantemir Descriptio Mold. p.96. versionis germanicae. 
Ceterum δίχαλα vbique habet vna cum Aldina Camot. 
V. R. A. 

ἔμπροσϑεν καὶ] Haec verba omiserunt Aldina, Junt. 
Basil. Codd. Cami, Hhen. et versio Thomae, quos aucto- 
res temere secutus vertit en arrtére, vt Gaza a parte priore 
posterioreque , cum deberet in pedibus anterioribus et po. 
sterioribus, vt supra monui, Deinceps μοψώνυξε V. R. 

9. ἄκερα τῶν ξώων. Τὰ μὲν οὖν πλεῖστα τῶν ἐχόντων» 
Ita vulgatum ἄκερα" τῶν ξώων οὖν τὸ μὲν πλεῖστα δὲ τῶν 
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iy. correxit Camus ex V. R. A. et versione Thomae. Ca- 
motiana πλεῖστα δὲ dederat, quod Sylburgius in π. γε mu- 
tauit. Med. κερατοφόρα τῶν ξώων. «a δ᾽ ἀκέρατα, τὰ 
μὲν οὖν πλεῖστα τῶν ἐχόντων x. δίχαλα. Rhen, nihil mutat 
nisi ys in δὲ cum Camotiana. sine cornibus animalium. pla- 
Pfima quidem igitur versio Thomae. Deinde Godd Edd.- 
pr. recte puto, vt ἄκλερα. 

οὐϑὲν ὦπται) Vulge intersertum sjui» cum Rhen. οἱ 
versiene Thomae omisi. Pariter uoroxtoose post ὄνος vulgo 
insertum cum Med. et Rhen. omisi. Deinde ὀγύχων μόνον 
Aldina, Junt. Camot. μονωνύχων V. R. A. 

διὸ ov καλλεαστραγαλόν ἐστε] Valgatum ovx carpeya- 
λόν ἐστε ex Vatic. correxit Cainus. ἢ. A. habent οὐδὲ zo2- 
λεαστράγαλον. Sylburgius ex Gazae versione ovx eUeorga- 
γαλον scribendum suspicatus erat: $4 talo careat probiore. 
Versio Thomae: propter quod non abens astragalum est. 
Habuit igitur soriptum: διθ οὐκ ἔχων ἀστραγαλόν ἐστὶν 
vel τυγχάνει. Accorantbonus ex Codiee posuit: διὸ καὶ 
ovx ἀστράγαλον ἔχει. Nostram scripturam Camus confir- 
niat auctoritate Plinii 11. s. 100. nam sues ex viroque ge- 
nere existimantur ;' ideo foedi earum tak. 

10. πολυσχιδὲς — ἀστραγαλο»] Hoc inembrum in Rhen. 
excidit. Post ὥπεως Camot. inseruit τοιοῦτον, quod .Ca- 
mus omisit cum versetone Thomae. Eustathius ad [liad. 
p. 994. ed. Basil τοὺς ἐν ποσὶν ἀστραγάλους, ὥς φησιν 
᾿Ἱριστοτέλης, οὔτε ἄνϑρωπος Eyst οὔτε τὲ TOY. μωνύχων᾽ 
καὶ ἀχεράτων. Plinius 11. s. 105. Solidas habent vngulas, 
quae non δι) cornigera: nec talos habent eadem. 4t quae 
bisulca sunt, habent. lidem digitos habentibus non sunt, 
neque in prioribus pedibus omnino vlli. Deinceps αλλὰ sj 
λυὺγξ omisso μὲν Rhen. Postea ex eodem et versione 'Tho- 
mae vulgatum λαβυρινϑῶδες correxi. Plinins 11.8. 106. 
Lynx tantum digitos habentium eimsle quiddam talo habet, 
leo etiamnum. tortuosius. οἷον πλάττουσι Gaza reddit 
quale effinsunt, Cumnus à s'en rapporter aux desseins qu'on 
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en donne. ltnque ipse Philosophus leonis interiora nec 
055a nunquam viderat? οἷον περιπλαττουσεΐ. R..A. 

ἔχοντα αυτραγαλον} Rhen. ἀστραγάλους. Gaza h. I. 
vertit: &ta wt erectus in suffragine parte sui p»ona foras, 
supina introrsum spectet. Plinius l. c. Talus autem rectus 
est in articulo pedis ventre eminens concatio.in vertebra Ji- 
gatus. vbi etiamsi Codd. quorundain ecripturam assum- 
seris concaua eamque in concuuus inutaueris, vt zn ver- 
tebra concauus dicatur, id est 1n. dorso, tamen sensum nisi 
iueptum et falsum non eíliciea. | Albertus: e£ ca/caneus 
quidem — rectus est nusquam incuruatus, et vt melius eo pes 
figatur et ventriculus vbi. intumescit parum declinat versus 
exterius pedis et dorsum est declinatum ad anterius anima 
lis in anterioribus pedibus , sed ad exterius in postercoribus. 
Quae sunt falsissima et ineptissima. Ad verba ἔχεε — ἐν. 
77 χαμπῇ annotandum, hinc ductum esse vocabulum gaz 
ba, quo Vegetius metalarsi oa longum ἀμ pedibus equinis 
posterioribus signauit, Galli os de canon vocaut. Situm 
est statim infra talum. Hinc Pallas in descriptione sceleti, 
gambam: pro metatarso dixit, Spicilegii Zoolog. Xl. p. 27. 
Ex hoc vocabulo prauus vsus vocabuli Gallici Jgzbe ortus 
inualuit.: à 

Κώα — Xia] Ita sola Juntina habet, κῶλα — ἐσχία Al- 
dina et reliquae cum Codd. M. V. A. Rhen. In Regio ve- 
ram manus secunda addidit. cola — vertebra versio Tho- 
mae. Gaza veneres — canes vertit. Conr. Gesner in Cane 
p. 213. verum primus vidit et adstruxit comparans pro- 
verbium: , Χίος παραστὰς Koor ovx ἐᾷ λέγειν. 1n Hippo- 
crate de F'racturis Χίον est Galeno os illud, cui caput tibiae 
ossis inserilur. Cf. Foesii Oeconomia ἢ. v. [n talo lusorio 
latera numeris signata erant, vbi Κῶος dicebatur senio seu 
senarius, .Yiog aut κύων vnio. Cf. Eustathius ad lliad. 
p. 1599. ed. Basil. Sed inprimis huc pertinet locus Rufi 
Ephesi p. 70. ἐν ᾧ διασεήματε ὁ ἀστράγαλος ἔγκειται, οὗ 
καὶ ἐπι,έβηκε τὸ κατὸ τὸ ἐπιτριῶν ἀλλάχιον καὶ τὸ ἐξ πα- 
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ράκειταε τῇ τῆς κρήμης xol τῆς περόνης ἀποφύσει" τὸ δὲ 
ἐπετριῶν ἐπιβέβηκε τῷ ἐπιτεεκαγμένῳ αὐτῇ οστέῳ, τῆς δὲ 
περόνης λεγομένῳ κυβοειδεῖ πρὸς τοὺς κοελότησιν, ὡς αντι- 
καταχλείεσθαε τὰς τοῦ ἐπιτρειῶν ἀνωμαλέας καὶ συνδεῖσϑαε 
χόνδρου περεφύσει. Qui locus aperte vitiatus ita emendan- 
dus: τὸ ἐπιτριῶν, κατὰ δὲ ἄλλους Χίον. Est igitur ro Χῖον 
ternione signatum, zo e$ vero senione signatum est τὸ Kwoy. 
Hesychius in voce Kwoc, ὁ Κώος ἀστράγαλος ὁ ££, ὁ μὲν 
γοὶρ Χίος ἐδύνατο ἕν, ὁ δὲ Κῶος ἐξ. Cf. Interpretes ad Pol- - 
lucis 9. s. 100. vbi tradit, Koo» tunc vulgo é&ryy voca- 
tum fuisse, quod refert etiam Photii Lexicon. V. et Ze- 
nobii Adágia 4, 74. Diogeniani 5, 70. Suidam in Koog. 
Albertus haec ità vertit: Plurima autem animalia habentía 
duos caícaneos habent eos declinantes contra se inuicem et 
latera calcaneorum in quibusdam: declinant versus exterius 
pedis εἰ extrema, vbi sunt principia calcaneorum £n su- 
premo rascete pedis. Nunc ad rem ipsam explicandam 
aggredior, quae viros doctos, inprimis vero interpretes ve- 
terum scriptorum valde exercuit et dubios fecit. Talus in 
pede humano omnino adest, vt in omnium quadrupedum 
pedibus, sed in humano pede, qui corpus erectum sustinere 
debebat, louge diuersus figura a talo ceterorum animalium. 
In ruminantibus seu pecoribus Liunaei talis reperitur talua, 
qualem Graeci et Latini numeris signatum ad ludum talo- 
rum adhibuerunt, inter elegautissimos habentes aorpa- 
γαάλους δορκαδείους seu ex dorcade sumtos. Primus Fa- 
bricius ab Aquapendente de Gressu p. 35. ed. Lips. loca 
"veterum scriptorum bene interpretatus est, vbi. homini et 
digitatis animalibus talus negatur, bisulcis vcro tribuitur. 
Postea varietatem formae in variis animalibus cum varie- 
tate nominum, quibus impertiti sunt populi, qui ad ludum 
055a haec adhibuerunt, accurate tradidit Th. Hyde in Hi- 
storia talorum inserta Tomo II. Syntagouatis Dissertatio- 
num Oxoniao 1767. p. 210. seqq. quem laudauit Blumen- 
bach, 4andbuch der vergleichenden Anatomie p. 78. Va- 
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rietatem iuncturae, non figurae, in animalibus enarrauit 
Cuvier Lection. Anatom. l. p. 576. seqq. Camperi obser- ᾿ 
vationes de talis vngulatorum et digitatorum animalium 
cum meis posui in Promtuario Lipsiensi ad. historiam na-. 
turalem anni 1787. p. 433. seqq. 

ἐξέχοντα] Thomas singularem male vertit. Deinceps 
vulgatum σκλῆρον δὲ καὶ κατὸ τὸν τόπον ex V. R. Rhen. 
correxit Camus, Versio Thomae: durum autem secundum 
locum vmbilici. τὸν ante τόπον omittit Rhen. qui statim 
τὸ δ᾽ ἄνω — μεῖξον habet. Sequentia ὥσπερ πέντε omisit 
idem Codex, et margo tanquam vulgatam πέντε tantum 
adscriptum habet. 

. Διατελεῖ δὲ} Particulam δὲ cum versione Thomae et 
Scoti, sententia postulante, vt putabat, omisit Camus. δέα- 
ζελοῦσι τὸν πλείω scriptum vertit Thomas. Deinceps ὃν 
post τετράπουν positum bis cum V. R. omisit male Camus. 
Albertus vertit: non enim habent anchas ita ligatas sicut 
bipedía, neque habent caudam sicut quadrupes praeter hoc 
- quod kybon appellatur. Postea γυναικὺ dedi ex: Medic. et 
versione Thomae pro γυναικὸς, denique ἀγϑρώπου vul- 
gatum ex Rhen. et versione Thomae correxi. 

πάντα το τοιαῦτα] Gaza genera haec omnia vertit, 
quasi γένη additum legisset, quod probarem eqnidem. De 
simiis pauca noster haec de Partibus 4, 10. ὁ δὲ πέϑηκος 
δεὰ τὸ τὴν μορφὴν ἐπαμφοτερίξειν καὶ μηδετέρων v. clyats 
καὶ ἀμφοτέρων, 0v τοῦτο οὔτε οὐρὰν ἔχει oUre ἐσχία, ὡς 
μὲν δίπους ὧν, οὐράν" ὡς δὲ τετράπους, ἐσχέα. Τῶν δὰ 
καλουμένων κέρκων δεαφοραΐί v εἰσὶ, καὶ πλείοσιν ἡ φύσις 
καταχρῆται καὶ ἐπὶ τούτων οὐ μόνον πρὸς φυλακὴν καὶ 
σκέπην τῆς ἕδρας, ἀλλὰ καὶ πρὸς ὠφέλειαν καὶ χρῆσιν τοῖς 
ἔχουσιν. Nunc primum de diuersitate οὐρᾶς et κέρκου νἱ- 
deamus , quas saepe iuxta nominauit, sed vt diuersas, Ari- 
stoteles. H. Stephanus in Tbes. posuit, κέρκον proprie esse 
caudam, quae caulem habeat carnosum, siue pilosum siue 
depilem, quo pisces careant et aues. Qnam definitionem 
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non satis esse accuratam. statim videbinms. Supra erat: 
τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι πόδας, συραὶ παὶ κέρκοι καὶ τὰ τοιαῦτα 
τὸ κάτωϑεν μέρος εἰσί. Ex piscibus et σελάχεσε nominanit 
ταὶ κερκοφόρα et in exemplo posnit βάτον καὶ τρυγόνα ex 
raiarum genere libro primo. Supra: ἔτο rà πλεῖστα κέρ- 
Xo» ἔχεε" καὶ ydo ἢ φώκη μικρὸν ἔχεε ὁμοίαν τῇ TOU 
ἐλάφου. De Part. 2, 14. ὅσοις δὲ τὸ σῶμα δασὺ λίαν πε- 
ποίηκε, τούτοις ἐνδεῶς ἔχεν τὰ περὲ τὴν κέρκον, οἷον ἐπὶ 
τῶν ἄρχτων συμβέβηκε. ἀν 10. κέρκον δ᾽ ἔχει σχεδὸν οὐ 
μόνον πάντα τὰ ξωοτόκα, αλλοὶ καὶ τὰ ὠοτόκα. 4, 15. pi- 
scibus tribuit οὐρὰν εἰ οὐραῖον, et e raiarum genere tor- 
pedini àit pinnas esse πρὸς τῇ οὐρᾷ; contra βάτος et sQv- 
yov ex eodem. genere raiarum. κερχαφόρα dicuntur, quia 
caudam longam, mobilem etspinos&m habent Ibidem ve- 
spertiliones dicuntur ovre κέρκον οὔτε ὑῤῥοπύγιον habere, 
illud, quoniam velut aues'sint, hoc vero, quoniam qua- 
drupedes. Esse vero οὐῥοπύγιον ex pennis fissis composi- 
tum. In quadrupedibus tamen promiscue vsurpat vtrumque 
vocabulum. Nam initio κῆβος dicitur πύόώϑηκος ἔχων οὐρὰν, 
postea vero o£ δὲ κῆβοι, καϑάπερ εἴρηται, ἔχουσε πκέρχον. 
Simiarum genere varie nominauit primus Aristoteles , 
πυϑήκων voeabulo vsus. Vnus Codex Reg. πόέθηκες 
habet, quae forma videtur solis poetis in vsu fuisse. Ari- 
stophanes pluribus locis ποϑήκους et in Pace χαροποὺς 7t. 
nominauit. Pindarus semel πέϑωνα nominauit. Hesychius 
et Suidas grammatici tradunt , Athenienses simias καλλέας, 
item Lacones καλλέαρ vocasse. Hoc genus omnium optime 
notum habuisse videtur Aristoteles; de cynocephalis vero 
multa sine dubio in Periplis tradita legerat, sed pleraque 
fabulosa; igitur his immoratus non fuit magis quam a5j- 
Bo. De cynocephalis Indicis Ctesise narrationem ex- 
cerpsit Aelianus H. A. 4, 46. Χοεροπέϑηκον obiter nomi- 
nat in Capitis sequentis descriptione chamaeleontis. ἄηβος 
idem esse videtur, quem χερχοπίϑηκον Megasthenes Stra- 
bonis libro 5, alii vero κῆπον yoearunt. Vocabulum vi- 
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detur esse peregrinum. Nomen idem legitur inscriptum 
monumento Praenestino-müusiuo. | Séd variatur mire ani- 
malis descriptio apud: varios auctores ,' qui. plures eiusdem 
generis species designasse videntur. Equidem his nomini- 
bus. enarrandis.imunorari nolo. : Extat libellus Lichtenstei- 
nii de Simiarum génueribus-antiquitati cognitis, quem ad- 
eat,.qui recentioruni Graecorum scriptorum notitias co- 
gnoscere cupit. Plura in his ad liquidüm perduci adhuc 
non potuerunt. Nobile Simonidis Pindaro aequalis Fra- 
gmentum extat de muliebris generis variis moribus cum 
quadrupedibus comparati, vbi est de similitüdine simiae: 
τὴν δ᾽ ἐκ πιϑήκου —, αἴσχεστα μὲν πρόαῳπα — ἐπ᾿ αὐχέ- 
γα βραχεῖα κινεῖται μόγις, ἀἄπυγος, «uroxuAdc, — δήνεα 
δὲ. arro καὶ τράπους ἐπίστατμῃ, ὥσπερ. πύϑηκος. Vides 
igitur πίϑηκον esse genus ϑδιμιῖδα, ecaudatum et natibus 
tritis, quales Romani e/unas vocabant. | Festus: Cíunas, 
eimias a clunibus teitis .dictas existimant. Primus hoc 
Aristotelis. Caput illustrare conatus . est. Edw. Tyson in 
Anatomia Simiae, . Δ παέοπ of a Pyguw p.80. seqq. 
post. eliam Canjper. - 
.' 6 βόνασσος Canis. R. A. COT Deinceps παραὶ τὴν 
Παιονίαν et duobus iterum locis sequentibus παραὶ babet 
Vauc. Articulum zz» omisit Rhen. Postea αρδικὴν dedit 
Camus pro vulgato Μηδικὴν, quod voluit fieri Sylburg. 
JMediam est in versione Thomae. Cf. dicta ad Cap. I. libri 
περὸ ϑαυμασίων p. 4. in editione Beckmanni, 

11. ὄφεις] Aldina, Junt, Camot, Rhen. ὄφιες. Deinceps 
ἐχόντων κέρας ex Vat. Reg. dedit Camus, quod sequentia 
ilazitant pro vulgoeto κέρατα. Post μέχρε royog vulgo ad- 
jectum μᾶλλον cum Codd. suis, Rhen. et versione Thomae 
omisit Camus. Plinius 11, 5. 45. Cornua multis quidem — 
et serpentum , varüs data sunt modis » &ed quae iure cor- 
nua intelligantur, quadrupedum generi tantum. — Omnibus 
autem caua et in mucrone demum concreta sunt. Ceruis 
autem tota solida et omnibus annis decidua. — nulla cerua- 
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rum, nec quibus multifidi pedes, nec solipedum vili, 
excepto asino Indico, qui vno armatus est cornu. — 
Ceterorum ossibus adhaerent, | ceruorum tantum cutibus 
enascuntur. — Postrema vitiosa adeo contra Aristotelis 
veram sententiam asserere conatus est Harduinus, quae, 
nisi Plinii error intercessit, ita facile corriges: Osssbus 
adhaerent ceruorum tantum, ceterorum cultibus enascun- 
tur, transposito vno vocabnlo ce£erorum et interpun- 
ctione mutata. Plura vide infra ad Caput 9. libri 3. de 
cornuum varietate. | 

πεοὶ ὃ δὲ τοῦτο} Ex Rhen. o interserui, quod reddidit 
etiam Gáza: quam (cauam partem) solidum quiddam osse 
enascens subit. Pessime Camus vulgatam secutus : et la par- 
fie solide qui est. autour une produetion de la. substance 
osseuse. Ceterum wr» pro ogrew male est in Camot. Med. 
Rhen. et versione Thomae. Idem vitium ex Codice suo 
annotauit Accorambonus. Cf. ad 3. c. 9. 

μόγος ὃ ἔλαφος] lta vulgatum uror ἔλαφος ex Rhe- 
nani libro correxi. Versio lhomae soé«s hàbet. ἀπὸ διε-- 
τοῦς a biennio reddit 'homas. Deinde vulgatum πηρωϑείη 
ex Med. Vat. Rhen. correxit Camus, praeeunte Sylburgio. 
Plinius 11. s. 45. omnibus autem caua et in mucrone de- 
mum concreta sunt: ceruis autem tota «olida et omnibus 
annis decidua. 


CAPV T III (vulgo L) 

Ἔτε δὲ περὶ τοὺς μαστοὺς Vulgabatur ἔτε re περί τῷ 
τοὺς με. sed τε cum Rhen. omittit versio Thomae, cdutra 
Rhen. id in locum vulgati δὲ. reponit Deinceps ϑηλος 
Thomas pabulas vertit. Sequens vulyo ἔμπροσθεν omittit 
Rhen. et post εἴρηταε addit πρότερον cum versione Tho- 
mae, quem sequor. Postea ἔχες δὲ 7 ϑηλεία, omisso καὶ 
vulgo post δὲ inserto, Rhen, et versio Thomae. Ρχο. ὑρᾷψ 
Thomas reddidit sideantur, quasi. ὁρᾶσϑαε scriptum le- 
gisset. Ceterum vere in thorace mammae elephantis sitae 
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sunt, sed simul sub axillis, quoniam armi corpori appli- 
cati sunt et thoracis partem eam occupant, aliter atque 
in homine. Cf. Camperi Description anatomique d'un ele- 
phant p. 12- 

. 9. ἔχει, ἐν τοῖς μηροῖς δ᾽ ἔχει) Vulgatum ἔχει ἐν τ. te- 
ροῖς καὶ τος 959Àac ex Rhen. et versione Thomae correxi. 
Sequens οὔτ᾽ ἐν τοῖς μηροῖς neque inter femora vertit 'Tho- 
mas. Plinius 11. s. 95. JJammas homo solus e maribus 
habet, cetera animalia mammarum notas tantum. Sed ne 
feminae quidem in pectore, nisi quae possunt partus suos 
attollere. — volucrum vespertilioni tantum. — Quibus so- 
lida vngula nec supra geminos fetus, haec omnia binas 
habent mammas, nec alibi quam in feminibus. JZodem (vco 
bisulca et cornigera, boues quaternas, oues capraeque 
binas. Quae numeroso fecunda partu et quibus digiti in 
pedibus, haec plures habent toto ventre duplici ordine, vt : 
sues, generosae duodenas , vulgares binis minus: simdliter 
canes. lia ventre medio quaternas , vt pantherae; alia 
binas, wt leaenae. — Elephas tantum sub armis duas , nec 
ἐπ pectore, sed cítra in alis occultas. Nulli in feménibus 
digitos habentium. — Frsae mammas quaternas gerunt. 

ἢ δὲ παρδαλες] e£ δὲ παρδαλεις Med. Rhen. versio Tho- 
mae, vbi est pardali. Sequens membrum ἢ δὲ λέαινα ὃ. 
&. v. γαστρὶ omisit Camotiana. Contra Vat. et Beg. post 
πάρδαλις subiungunt ἔχει δὲ καὶ ἡ κάμηλος — ϑηλὰς τέτ- 
ταρας ἐν τῇ γαστρὶ, 1) δὲ λέαινα δύο ἐν τῇ γαστρί. Pariter 
Ambr. pro illis ὥσπερ ὃ βοῦς habet ἐν τῇ γαστρί. Vulga- 
tam firmat versio Thomae, Scoti; cum Reg. et Vatic. facit 
Gaza. Cetérum articulum ὁ in verbis ὥσπερ ὁ βοῦς omit- 
tendum censui. 

πλὴν ὅσοι ἐοίκασι] Ita pro ὅσα scripsi ex Rhen. et Ve- 
neto. De Partibus 4, 10. ἔνεα τῶν αρβένων ovx ἔχει, οἷον 
ἵπποι οὗ μὲν οὐκ ἔχουσι, οὗ δ᾽ ἔχουσεν, ὅσοε ἐοίκασι τῇ μη- 
τρί. Equi et hirci exemplum attulit Albertus ad h. 1. Ga- 
lenus de Vsu partium libro VII. extremo, vbi hunc locum 
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laudauit, posuit hanc regulam: quibuscunque animalibus 
in pectore sunt mamillae, seruantur et in maribus : quibus 
vero in ventre solum sunt, non seruantur, nisi sUünilitudi- 
nem corporis ad matrem magis quam ad patrem similia , 
quod in equis obseruauit Zhristoteles. De mammis pectora- 
libus sententiam firmat exemplum elephantis, simiae et 
vespertilionis. Capras Libycas mamuanis pectoralibus prae . 
ditas habet Aristoteles Aeliani H. A. 16, 53. Talem capram 
pinxit Paulini 1n. Ephemerid. Natur. Cur. Dec. il. Ann. V. 
p. 55. in Appendice. In ouibus interdum, sed raro, papilias 
et vbera pectoralia reperiri narrauit Campero negoLiator 
iumentarius, vt ab egregio viro accepi. Mas asinus simi- 
liter mammas habet, et in praeputio equorum quorundam 
reperit Daubenton, post eum La Fosse Cours d' Aippia- 
trique p.167. In ibice Sibirico mare in areola nuda ante 
scrotum vtrinque papillam reperit Pallas Spicileg. XI. 
p- 52. idem in Antilope Saiga mare in ipso margine antri 
inguinalis nudi XII. p. 58. in gutturosa ibidem p. 53. et in 
Moscho XIII. p.352. in ceruicapral. p. 23. Denique doctis- 
simus Gallus Daubenton dicitur Aristotelis obseruationem 
in equis confirmasse peculiariter in libro: £a Medicine 
eclairde par les Sciences par Fourcroy 1791. To. II... 
3. Τὰ δ᾽ αἰδοῖα] Rhen, τὰ ui» δ᾽ a4óotx τῶν ἀρρένων. 
Deinde τοὶ uà» ἔμπροσθεν V. R. A. et versio ''h.mae. 
Postea verba καὶ τοὺς ὄρχεις καὶ omittunt Med. Rhen. et 
versio Thomae. Plinius 11. s. 109. genitalia maribus qui- 
bus essent retro, satis diximus. Ossea sunt lupis, vulpibus, 
mustelis, eiuerris. — camelino arcus intendere orientis po^ 
pullis fidissimum, | Sect. 110. T'estes pecori armentoque ad 
erura decidui, subtus adnexi, delphino praelong:. vltima 
conduntur aluo, et elephanto occulti, idem 10. s. 835. Coi- 
tus auersis elephantis , camelis, tigribus, lyncibus, rhi- 
noceroti, leoni, dasypodi, cuniculis , quibus auersa geni- 
talia. 
᾿κπαπρῳἹ Thomae versio caprae. Deinceps ἐλέφας αἰδοῖον 
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omisso articulo Rhen. postea ovx ἀγα λόγον cum Med. Ari- 
stotelem genitale elephanti iunioris vidisse consentiunt 
hodie viri docti. Cf. Camper Descript. anatom. p.15. Post- 
ea παρὰ τοὺς νεφροὺς ex V. R. A. dedit Camus, nullo sen- 
tentiae discrunine. Denique post ταχέως vulgo hacc 86- 
quebantur: xoà τὰ μὲν ἀπολελυμένους ἔχει τοὺς ὄρχεις, 
ὥσπερ ἵππος, τὰ δ᾽ ovx ἀπολελυμένους, ὥσπερ καπρος- 
quae cum Camotiana omisit Camus, qui monet versionem 
Scoti et haec et seqnentia vsque ad ἐπεπολὺ τὸ αἰδοῖον 
omittere. Gaza cum verba illa transtulisset, sequens ϑή- 
λεία, ad postremum κάπρος relatum, sus femina interpre- 
tatus est, Camus contra de elephante femina, in qua vera 
omnia et talia, qualia Philosophus vidit et descripsit, 
Eundem situm partium in mortua demum femina agnouit 
Perraltus; de Aristotelis auctoritate litteris meis admoni- 
tus egregius Camperus eum accurate descripsit et pinxit in 
libro saepius laudando p. 15. 76. 

4. το αἰδοῖον — ἐν τῷ τόπῳ, ov τὰ οὔϑατα]) Vulgatum 
τοὶ αἰδοῖα — ἐν ᾧ τόπῳ τὰ οὐὔϑατα correxi ex Rhen. et 
versione Thomae. Sequens ἐστὲὴν omittit idem Rhen. qui 
deinde cum Med. ora» δ᾽ ὀχεύωνταε ἀνασπᾷ dedit pro 
vulgatis ὅταν δὲ οργᾷ οχεύεσθαι. Versio Thomae scriptum 
ὅταν δὲ ὥρα ἢ Og Usa Oc reddidit cum fuerit hora coeundi. 
Denique verba τῷ dex, omisit versio Thomae, et ἐνέρ-- 
Qoys Rhen. dat pro ἀγνέῤῥωγε. 

.,ϑήλοοι πάντα) Cum in maribus ea tantum genera retro 
Xiingant, quae genitalia retro conuersa habeant, feininae 
contra ommes, etiam in humano genere, si feminam situ 
horizontali incedentem cogites, retro mingunt. Post oz.- 
σϑουρητικαά ἐστε vulgo sequuntur verba, .quae tanquam 
spuria seclusi. Repetant enim de femina elepbante, quae 
supra accuratius exposita fuerant, et additur quod de ce- 
teris animalibus falsum est: χαϑάπερ καὶ τἄλλα, vbi copu- 
lam καὶ cum V. R. A. omittit versio Thomae. ὑπὸ rovs μη- 
ροὺς habent V. R. A. Praetera alieno loco subduntur; quid 
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enim additum yco commune habet cum praecedente tractio- 
ne animalium eorum, quae retro mingunt. Denique ver- 
sio Alberti haec etiam praeteriit. Sed ecce Camus haec 
ita vertit: la femelle de ἐ᾽ elephant, quoique elle ait le vagin 
au dessous des cuisses, jette son urine en arriere comrme les 
autres. Qui sensus verborum eorum, quae quidem hodie 
legüntur, non est; is vero vt inesset, scriptum oportebat : 
καὶ γὰρ καὶ 0 ϑῆλυς ἐλέφας καίπερ ἔχων τὰ αἰδοῖα v. τ. p- 
καϑάπερ τοὶ GA: scilicet ὁπισϑουρητικος ἐστι. Sic sane 
commode hoc membrum cum antecedente oratione iun- 
geretur. 

5. ἐμφυσᾶται] V. BR. Α. ἐμφύεται. inflatur Thomae 
versio. íumescant Scoti. quorundam autem tument ex 
neruo cartilasinoso et non ex carne, de qua sit curandum 
sicut virga tauri Alberti. Deinceps γαλῇ τοιοῦτον υστοῦν 
V. R. A. Cur philosophus repetat dictum de mustela, ne- 
scio, nisi quod fabulam aliquam respici puto de membro 
eius, qualem de coitu per os refutat de Gener. 2, 6. De stru- 
ctura genitalis noster de Partibus 4, wp. ἔτε δὲ μόνον τοῦτο 
τῶν μορέων ἄγευ νοσερᾶς μεταβολῆς αὔξησιν ἔχει xo) τα- 
πεένωσιν»" τούτων yOQ τὸ μὲν χρήσεμον πρὸς τὸν συνδυα-: 
σμον, τὸ δὲ πρὸς τὴν τοῦ ἄλλου σώματος χρεέαν. ἀεὶ γαὶρ 
ὁμοίως ἔχοντα ἐμποδίξοι ἄν. συνέστηκε δὲ τὴν φύσιψ. ἐκ 
τοιούτων τὸ μόριον τοῦτο, ὥστε δύνασϑαι ταῦτα ἀμφότερα 
συμβαίνειν. τὸ μὲν γὰρ ἔχεε νευρῶδες, τὸ δὲ χονδρώδες" 
δεόπερ συνιέναε τε δύναται καὶ ἔκτασιν ἔχειν καὶ πνεύμα- 
τὸς ἐστε δεκτικόν. Vbi vides carnis mentionem inter partes 
genitalis non fieri. 

6. τελειωθεὶς ] Vulgato rese ex emendatione Cami 
substitui, vt libril.c.15. Eandem lectionem infra praebetReg. 
Codex. Sequentia τὸ κάτωϑεν μέρος πρὸς τὸ μέγεϑος Gaza 
vertit: crura posteriora partem complent inferiorem. Postea 
οὐρὴ καὶ κέρκοι Rhen. non habentibus autem caudae et cau- 
dillae et talia versio 'Thomoee. Videtur scriptum ovgo? xol 
ovo«i« legisse. Képxoc Aristoteli quid sit, et quo differat 
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dalis, eorum pedes anteriores etiam cum aetate altiores 
feri. Nescio an'hinc fiat, vt cerui iuniores posterioribus 
pedibus anteriorum vestigia supergrediantur (Zberschreiten), 
quod adulti non faciunt, narrante etiam Buffono. 

8. ἀλλὰ πρῶτον] Versio Thomae alterum omisit voca- 
bulum. Deinceps vulgo ἀμφόδοντα, quod seruauit Camus, 
καρχαφοδοντα Thomas serraliter dentata vertit. Postea ἐπαλ- 
λάττει τοὺς Ob5ctg, omisso τοὺς ὀδόντας, Camotiana. Gaza: 
aliis continui , vt equo et boui, -sunt enim dentibus serratis, 
quorum series acutorum dentium mutuainsertione pectinatém 
se constipat. Camus ita: /" exiremitd aigue de leurs dents 
laisse entre chacune d" elles des intervalles égaux: — ἴδ 
cheval et le boeuf, dont les dents forment une surface plane. 
Plinius 11. s. 61. Dentium tria genera: serrati aut conti- 
nui aut exserti. Serrati pectinatim coeuntes , ne contrario 
occursu a£terantur, vt serpentibus, piscibus, canibus. Con- 
tinui, vt homin;, equo. Exserti, vt apro, hippopotamo, 
elephanto. Continuorum , qui digerunt cibum, lati et acu- 
ἐξ; qui conficiunt, duplices; qui discriminant eos, canini 
appellantur. .Hi sunt serratis longissimi. | Continui aut 
straque parte oris sunt, et equo; aut superiore primores 
non sunt, vt bobus, ouibus omnibusque, quae ruminant. 
Caprae superiores non sun£, praeter primores geminos. 
Nulli exserti, quibus serrati; raro feminae, et tamen sine 
vsu. [taque cum apri percutiant, feminae sues mordent. 
. Nulli, cui cornua, exserti, sed omnibus concaui; ceteris 
dentes solidi. De suibus noster infra 4, 11. χγαυλεόδοντας 
αἱ ϑήλεεαε οὐκ ἔχουσε τῶν ὑῶν. de Partibus 5, 1. ei ϑή- 
λείαε τῶν ὑῶν δάκνουσι. Dentes ἐπαλλάττοντας ipse no- 
ster ibi ita περεφράξει: ἐναλλοὶϊξ ἐμπίπτουσιν, ὅπως μὴ 
αἀμβλύνωνται τριβόμενοι. vbi pectinatim coeunt minus 
bene Gaza vertit. Ceterum nouum est, quod nescio vnde 
addidit Plinius de capris et de dentibus exsertis. De his 
tamen etiam Albertus ad h.l. culos cauos eiici monet, 
sed cuneo osseo cauitati indito, εἰ in cornibus boum. 
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9. ἅμα δὲ χαυλιόδοντας  Ὑπῖρο antecedens membrum 
desinebat in ὁμοῦ, quod cum Med. et Rhen. omisi, ὁμοίως 
δὲ reddidit l'homas et statim καρχαρόδοντα. Deinceps φώκη 
καρχαρώδης Rhen. et inepte ξώοες pro οὁδοῦσε habet. Ai- 
bertus: hoc enim habet dentes acutos ante et tamen vnum 
ponit directe super alium, vt citius diuidat , ne aqua in- 
tret 0s eius, quando masticat. In hoc enim euum genus di- 
versatur a generibus piscium acutos dentes habentium. 
Male inseruit quaedam deprauata ex libri de Partibus 2. 
cap. 1. In phoca sua Kulmus dentes incisores et caninos 
hgura aequales et acentos, molares omnes tricuspidatos 
vidit et descripsit in Actis Naturae Curios. Vol. I. p. 22. 

10. τὸ ἐν ᾿Ινδοῖς 95oloy] Ita pro iy 1. ro zoíoy Rhen. 
Deinceps habet μαρειχόραν — τριστοίχους ὁδόντας. Med. 
μαρτεχώραν, V. μαντεοχόραν, R. À. μαρτιοχόραν. Versio 
Thomae JMarthiokoras: in Lipsiensi distincte scriptum 
martikorag legi. Vulgo erat ante Camum μαγνεοχώραν. No- 
men cum Photio p. 67. Bibliothecae ex Ctesiae libro ex- 
cerpente scripsit Camus. Cf. Aeliani H. A. 4, 21. Philo- 
strati V. A. 3, 45. Pausanias 9, 21. Plinius 8, 21. et Jo. 

ἡλίκον λέοντα ] Hinc Eldemir in Capite de Leone, in 
versione Gallica post. Oppianum Gallicum p.178. Il y en 
a de plusieure eapeces; j' en ai vu une, dit dristote, quia 
quelque ressemblance avec la fzgure de 1) homme: son poil 
est. d' un rouge fonce et sa quete est faite come celle du 
scorpion. Vides, quam monstrose peruerterit interpretatio 
"Arabica historiam et doctrinam Philosophi. 

δὲ καὶ ὦτα] Juntina δασὺὶ ὦτα, quae scriptura defendi 
poterat ex Aeliano: ταὶ δ᾽ ὦτα ἔοικεν ἀνθρώπῳ — μείζω 
δὲ καὶ δασέα. τοὺς δὲ οφϑαλμοὺς γλαυκός ἐστε, καὶ ἐοέκα- 
σιν ἀνϑρωπίνοις καὶ οὗτοι. Camotiana δασὺ ὄμματα habet, 
transposito vocabulo dre vel ὄμματα. Rhen. δὴ καὶ τὰ 
ὄμματα habet solus. Albertus: animal im multis simile 
1190, quod tamen ipse 4dstiages (Ctesias) genus lupi esse 
dicit, quod a graeeo nomine vocat maricon morion , quod 
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aonat vir insanus apud nos, et dicit — δὲ est pilosum sicut 
ipse leo, et pedes eius similes sunt pedibus leonis, qui suns 
rotundi; et multos digitos fissos habent cum vngulis acutis, 
. et oculi eius sunt sicut oculi hominis, e£ est fuscorum ocu- 
lorum. Cor autem eiue est rubicuundum. Omisit igitur πρός- 
otov et ὄμματα, non ὦτα, reddidit. Vereio Thomae: fa- 
ciem autem e£ aures, supra scripto nares. 

τὸ δὲ χρῶμα xevyaaoiyoyr] Rhen. dà omitti; κεγαβά- 
e.vor Aldina et Sylb. Deinceps £yee cum HBhen. versio 
Thomae. Postea ἁἀπακοντίξζειν Med. Simplex ακοντίζειν BR. 
À. Albertus: et hoc animal eiicé pilos εἰ mutat eos pro 
tempore. Versio 'Thomae: habet, et hinc inde dependen- 
tia dicitur in acutum erigere. Quid igitur 15 scriptum le- 
git? Ego non assequor. Denique post φωνῇ ex Med. Rhen. 
ἅμα inserui. Contra ὅμοιον in ὁμοίᾳ mitant V. R. A. Ae- 
lianus simpliciter quwysjv σάλπεγγος ὡς ὅτε ἐγγυτάτω προΐε- 
ται. Tigrin hoc animal Pausanias interpretabatur; equi- 
dem hystriois genus aliquod nobis non satis notnm intelligi 
puto, sed fabulosa multa ex vulgi sermonibus admiscuit 
Ctesias. 

11. 0c δ᾽ ὅλως οὐϑένα)] V. R. Α. οὐδένα βάλλεε οδόντα. 
Sed Vat. ὅλως omisit. Thomas vertit: posterius autem to- 
taliter nullum iactat dentes. Scriptum igitur legit: ὕστε- 
pov δ᾽ ὅλως ονϑένα βάλλει ὁοδόντα. Contra noster de Ge- 
nerat. δ, 8. contra Democritum disputans: xeéros: ϑηλώ- 
ξεν ye καὶ vc, ovx ἐκβάλλει δὲ τοὺς οδόντας" ἔτε δὲ τ 
καρχαρόδοντα ϑηλάξει μὲν πάντα, οὐχ ἐκβάλλει δὲ ἔνεᾳ 
αὐτῶν πλὴν τοὺς κυνόδοντας, elo» e£ λέοντες. Plinius 11. 
8. 64. Suibus decidunt nunquam. Albertus h. 1. cum Aui- 
cenna cum suibus nominat capreolos Afivcanos pulororum 
oculorum, Gazellas, credo, intelligens. Ceterum mola- 
res minores maioribus subditos suum reperit et descripsit 
Daubenton, adeo vt sues etiam dentes nmtare constet ho- 
die. Etiam hommes maxillares mutant, sed non omnes. 

«ra, δ᾽ orc] Vulgatum oux ὠπεαι δ᾽ ὅτε ex. Aldina, 
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Med. Rhen. correxit Camus. BR. A. habent οὐδένα αὐτῶν" 
οὗ. δὲ τοὺς χυνύδοντας ὥπταε βαλλειν μόνον χαϑάπερ 
ἄνϑρωπος. Vatic. οὗ μὲν ὅλως — βάλλειν ἕνα αὐτῶν" οἱ 
δὲ τοὺς κυνοδόντας et cetera, vt α.Α. Gaza yertit: alii ca«- 
ninos tantum appellatos mutare velint, quos etiam homo 
amgtti4: verum hoc latere. Versio Thomae: hic autem ca- 
ninos dentes solum, eui vero quod iactat quemadmodum 
homo, vnde Camns posuit in textu: oi δὲ, ὅτε βάλλει κα- 
ϑαπερ καὶ βνϑρωπος. Albertus post μόνον haec posuit; 
et hoc plures experti circa canes testificantur. Quae autens 
eiiciunt dentes , nor eijciunt dentes anterigres , sicut ho-. 
mo, sed haec latent multos, quod industria ad hoc non 
ponitur egperiendj το hoc emim acpidens omnjbus agre- 
tibus conuenit, qui dentes eMciunt. Culmos vero eorum 
plures eitciunt. Culmus enum est sicut cornu, δὲ huius st- 
gnum est, quod jn porcis culmus inferius. est concauus 
sicul cornu, et ingrgditur in eum ex maudibula anteriori 
pars osaea tenens cum mandibula, et suniliter est in oul- 
mis elep/zanti. 

πρὶν ἢ] Vulgato πρὶν ex V. R. A. ἢ addidi. Deinceps. 
ὑποφύωσε Rhen, Postea yulgatum antea, ἁμοέως δὲ το ἐπὶ 
τῶν ἄλλων, ex Sylburgii coniectura correxit Laemariana, 
Duualiana, firmata a Med. Reg. Rhen. Postea o£ δὲ πρεσ-- 
βύτερρε ex. Beg. dedit Camus. 

12. ἐναντίως δὲ προς] lhomae yersie xaiinserit post 
δέ. Deingeps vulgatum ἄνωθεν — πλατεῖς, κάτωθεν δ᾽ d- 
σεν ὀξεῖς ex V. R. Δ. versione Gazae et Écoti correxit Ca- 
mus. Vitium viderat etiam Scaliger. De Partibus ὅ, 1. 
ὁρέξουσε δὲ ἑκατέρους οἱ κυνόδογξες μέσοι τὴν φύσεν £xa- 
τέρων ὄντες" τόξε yao ior ἀμφοτέρρν μετέχει τῶν ἀχρων'" 
οἵ ze κυνόδοντες τὴ μὲν ὀξεῖς, τῇ δὲ πλατεῖς εἐσεν. Plinius 
11. 8. θὅ. Heliquis perpetuo manent: mutantur. homini, 
leoni, iumento, cani et ruminantibus; eed leone e£ cani non 
nisi canini appellati. — maxillares, qui eunt a canini, 
nullum animal mutat. — Ceterum maribus plures, quarn 
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feminis, in homine, pecude , capris, sue. — Ceteris se- 


necta rubescunt , equo tantum candidiores fiunt. .Denique. 


obseruationem de maiore dentium numero in maribus ob- 
iter confirmauit in pluribus animalibus annotatio Dauben- 
toni. 

15. τεϑεώρηταί πω] Vulgo additum postremo loco 
ταῦτα cum Rhen. Med. et versione Thomae. πῶ omittunt 
R. A. Sequens ἀραιόδοντες Camotiana, Sylburgiama, Med. 
Canis. et Rhen. dedit. ἀγόδοντες Edd. pr. V. R. versio 
Thomae. ἀρύδοντες Ambr. Ante Sylburgium vitium vi- 
derat C. Gesner et μαγόδοντες scribi voluerat, Hist. Aqua- 
til. p. 1124. Vulgatam nunc confirmat locus nostri in 
Problem. 10, 47. et 34, 1. Plinius 11. s. 104. 7itae bre- 
vis signa ponit (Aristoteles) raros dentes. Veram scriptu- 
ram reddidit Scotus et Albertus. 

14. κραγντῆρες)] Alberto adulterini. Verba ἤδη δέ τισε 
yvyou5) omisit Ambr. Plinius 11. s. 65. homini nouissimi, 
qui genuini vocantur, circiter vicesimum annum gignuntur, 
multis et octogesimo, feminis quoque, sed quibus in iu- 
venta non fuere nati. Sequens παρασχόντες pro παρέχοντες 
dedi ex Med. R. A. In seqq. pro elephante Albertus cer- 
vum nominat, et κρέμνα Thomas minutatim vertit. Tér- 
ταρας ἐφ᾽ éxarepot Gaza quatuor vtrinque, Camus quatre à 
chaque machoire vertit: contra Plinius elephanto intue ad 
mandendum quatuor dentes. De molaribus Philosophum 
loqui, in aperto est; numerum dentium adulti elephanti 
recte reddidit Plinius monente Campero Description p. 35. 
Postea δύο μεγάλους Reg. Denique ἀνασίμους pro αἀνωσέ- 
μους ex Med. et Rhen. dedi, quod Sylburgius etiam et 
Casaubonus repositum voluerant. Ceterum χρεμνγοὶ scriptum 
habent Edd. omnes; contra κρέμνον Etymol. M. p. 328. 
Solus Hesychius χρεμνος de hordeo et κρεμνοὺς de herbis 
quibusdam albis habet. 

15. ἐξ ἐναντίας] Thomae versio reddit expositos , vt 
ἀνασέμους sursum flexos. Sequens κάτω yo ex V. A. dedit 
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Camus pro κάτω δέ. Pro βλέτουσι V. R. A. ἔχουσιν ha- 
bent. Postea γενόμενος dedi pro γενγώμενος ex Rhen. 
γενώμενος Leon. Camotiana. Denique odórrac τοὺς μεγά- 
λους, ἀδήλους μέντοι τὸ πρῶτον scriptum vertit ''homas. 

ὥστε ἕργον εἶναι Verbum εἶναι omittit Rhen. Plinius 
11. δεῖ, 62. elephanto intus ad mandendum quatuor : 
praeterque eos, qui prominent , masculis reflexi, feminis 
recti et proceri. Postrema sunt vel ex errore interpretis 
vel ex diuersa scriptura orta. In lingua consentit Aelianus 
H. A. 45; 31. at Plinius 11. c. 61. latam male dixit, vbi 
altam vel latentem corrigendum esse monuit Camper De- 
scription p. 47. Discrimen dentium a philosopho annota- 
tum nullum esse statuit etiam Camper p. 52. quamquam 
vario inodo curuati reperiantur. 


CAPV T IV. (vulg VIL) 

τῶν μὲν ydg] Khen. τῶν τοῖς μὲν ydo habet. Verba τὴν 
δ᾽ ὄψιν σιμὸς Thomas vertit sau hebes, quasi σεφλὸς scri- 
ptum legisset. attollit in sublime faciem suam Albertus. 
Verba καὶ yavA. ὑποφαιενομένους omisit Scoti versio. ói- 
χαλον Codd. omnes hic et vbicunque vocabulum occurrit. 
[ta δίχαλον ξυγὸν Hesychius ex poeta tragico nescio quo 
posuit. Pro ἡλίκον ὄνος ''homas mazor asino. Postea ὥς- 
περ δόρατος Rhen. Pro vulgato δόρατα, quod habet etiam 
Venetus, Thomas scufa nominat. Scotus: quapropter 
parantur ex eo solutares (lego sotulares) corrigiae. Plinius 
11. C. Jg. corii crassitudo talis, st inde tornentur hastae. 
Sed idem 8, 25. Hippopotamus tergoris ad scuta galeas- 
que impenetrabilis. vnde Scaliger scribi maluit χόρυϑας, 
Sylburgius ϑώρακας, Maussacus plura tentabat ita: μεέ- 
γεϑος δ᾽ ἐστὲν ὄνου, τοῦ δὲ δέρματος τὸ πάχος ἡλίκον 
ὥστε εἴς, Albertus habet: ex eius spissiore fiunt soleae cal- 
ceorum , ex tenuiore fiunt corrigiae cingulorem. Idem in 
fine addit: et hoc genus animalis est fisei labii inferius. 
]ta scilicet vertit verba ἀγεῤῥωγὸς στόμα ἔχει; quae for- 
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tasse olim h. 1. addita legit.: Alioquin non apparet, quae . 
causa fuerit Philosopho subito ad hippopotami descriptio- 
nem, quam scilicet audiendo acceperat, transeundi, Ipsuin 
animal Aegyptiacum non vidisse, plura testantur, quae 
ex aliena narrattone falsa retpylit, qnae aerior aetas partim 
correxit, vii narraui in Djsputatione adiecta Historiae lit- 
terariae Piscium, et nuperrime docuit egregius Cuvier in 
Descriptione Sceleti inserta libro: 24nnales. du Museum 
d? fete naturelle. Ὁ * 


CAPVT V. (vilgo VIIL et IX). 


Κηβοι) Thomae versio simia e£ bebi. Alberta bxbon , 
Vincentio Kiboz. De cynocephalis Albertus: δὲ haec sunt, 
quae in Mappa mundi canini homines vocantur. Paulo 
antea τῇ quae; R. Ambr. Postea ἀγρεώτϑροι — κυνωδε- 
στέρους R. kmbr, xoà ante τοιὶς δόντας omisit rersio Tho- 
mae. Vulgetum κυγνοεςδεστέρους emendaut, Denique ἐσχυ- 
ρους Rhen. Plinius 8. s. 80. efferat£ar queues naíura, 
sicut ea£yris. 

. 2. oi δὲ πίϑηκοι) Rey. alic. Deiucet χετραπόδεις 
Aldina, Juntina, Camot. vnde Sylburg. conüciebat rezga- : 
παδωδεις. Sequentia δὲ ὡσαύτως omittunt Med. Rhen. et 
versio Thomae, Contra sequens ὡς ante ἄντες V. omittit. 
ἀνϑρωποιδεῖς Rhen. Forte αγϑρωπώδεες voluit. Denique'zo 
πρότερον Rhen. Plinius 11. s. 62. Simiae dentes vt homiri, 
Idem 8, 100. Simiarum genera perfectam hominis àmitatio- 
nem continent facie, naribus, auribus, palpebris, uas so- 
lae quadrupedum et in inferiora habent geng. [am mammas 
in pectore et brachia δὲ crura in contrarium similiter flexa: 
in mauibus vn,russ, digitoa longioremque medium. Pedibus 
paulum differunt. Sunt enim vt manus praelonys ,- sed ve- 
stigium palmae simile faciunt. Pollek quoque his et articili, 
vt homini, ac praeter genitale, et hoc in maribus tantum, 
viscera ettam ineriora omnia ad exemplar. 

7 τε ϑρὶξ] Versio Thomae ἡ μὲν reddidit. Deinceps vul- 
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gatum oux ἐπ᾿ ἀὠμφότερα ἐχόντων ex Med. Canis. V. Beg. 
Rhen. Accoramboni correxi, quibuscum facit versio. Tho- 
mae. Postea λεπταῖς μέντοι dedi pro λεπτὰς δὲ ex versione 
Thomae, qui famen verbt.. Pro μικρὰς Beg. babet μα- 
xpuc. Gaza prolixius. Denique ἄλλα ante τεεράποδα omi- 
sit Med. Versio Thomae: ef paruas. omnia enim quadru- 
pedia has non habent. Ceterum repetenda lectori est h. 1. 
obseruatio supra c. 2. 8. 2. posita de ciliis palpebrae infe- 
rioris, cuius qui non recordabantur iniuriam Philosopho 
fecerunt, veluti Camper Description -4natom. p. 7. 

3. Ἔτι δὲ ἐν τῷ } Ita pro" Ἔχει δὲ cum Rhen. et versione 
Thomae scripsi. Deinceps u:xp&c μαστῶν V. Reg. versio 
Thomae. Sequens xoà ante βραχίονας omisit Thomas. 
Postea vulgatum περεφερείας πρὸς ἀλλήλας ἀμφοτέρων ex 
Med. et versione Thomae correxi. ὁμοέους vulgato ὁμοίως 
ex V. R. versione Thomae et Gazae substituit Camus. Pli- 
nius 11. 8. 101. nescio vnde: simóae imbricati vngues. 
Articulum τῷ ante ἀνιϑρώπῳ omittit versio Thomae. Cete- 
rum Gaza h. Ll. vertit: ρὲ circumferentiae membrorum vwtro- 
rumque obuersae inter se adducantur. Supra vero cap. 1. 
καὶ ἔχουσε TO κοῖλα τῆς περιφερείας πρὸς ἄλληλα ἄντε- 
στραμμένα vertit: aduersaque inter se habent conuexa 
curuaturae crurum suorum. | Virobique Gazam secutus est 
Camus, nisi quod vtroque in loco vocabulum courbure re- 
ctius adhibuit. Posteriore in loco nostro vterque a sensu 
vero aberrauit. Homo enim membra posteriora et ante- 
riora antrorsum ílectit, cum quadrupedes anteriora an- 
trorsum, posteriora retrorsum flectant ex doctrina Áristo- 
telis. Plinius 11. 5.102. Homini genua et cubita contraria, 
iter vreis et simiarum generi, ob id minime pernicibus. 

οἷον χεῖρες Versio Thomae ofor omisit. Deinceps μα- 
κρότερος ex V. R. Α. versione Gazae dedit Camus. Postea 
τὸ ante τῆς χειρὸς ex versione 'Thamae inserui, quae ver- 
bum καϑώπερ omisit. ϑάναρ habet Rhen. et abhinc o 
ἄκοου. fw 
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4. συγχάμπτει R. versio Gazae et Thomae χαάμπτει. 
Vat. ἄμφω ὡς ποσὶ καὶ χερσὶ καὶ ov κάμπεει. Ambr. pa- 
riter οὐ κάμπτεϑε habet, Postea vulgatum ὥσπερ πρὸς τὸν 
ffo. emendaui ex Rhen. πρὸς omittunt V. R. A. versio Tho- 
mae. Recte solus Gaza proportione cubitorum et tibiarum, 
quem sequitur Camus. Sed ita ὥσπερ non erat tolerandum. 


CAPV T VL (vol X) 


ὀνύχια) vngues vertit Thomas, quasi ὄνυχας scriptum 
legisset. Sequens χροκόδεελος, quoniam ὁ ποτάμεος vel o 
ἐν Νείλῳ non additur, intelligendus terrestris seu lacerta 
stellio Linnaei, recte admonente Alberto, qui Arabico 
nomine AÀardon vocat. Quod cum non animaduertisset 
Perraltus, temere Philosophum hyperbolae insimulauit. 

ceoróxx] Male Rhen. ξωοτόκα. Deinceps οὐδὲν yao 
vertit Thomas. Vetba 4» ἐγκλίγοντε (Rhen. ἐγκλέναντε 
rectius habet) et totum locum Gaza ita vertit: adeo laeuem 
indiscretumque eum ipsum linguae tributum locum sortiun- 
tur, vt nisi admodum labium diduxeris, ne vestigium qui 
dem linguae inspicere queas: quem secutus in vertendo 
Camus de lacuna tamen manifesta lectorem non admonuit. 
Breuissime etiam Albertus: e£ in quibusdam non apparet 
piscibus aliquid simile linguae omnino, sed locus inueni- 
tur lenis continuus. Equidem ὥστε inserui, ceterum lacu- 
nae signa posui. 

2. ἔτι δὲ καρχαρόδοντα πάντα] Vulgatum 2gzl ex ver- 
sione 'homae correxi. πάντα omittunt V. Reg. 

ἐν τῇ γῇ — διατρίβουσι] Med. V. R. A. Rhen. διατρί- 
Bs. Cetera apctiora aliter collocant V. R. A. τὸ πλεῖστον 
ἔξω ἐν τῇ γῇ διατρίβει. 

ἀλεεινότερον ] Ita etiam Herodotus 2, 114. vbi compara 
annotationem Wesselingii. 


CAPVT VIL (vulg. ΧΙ) 
κάτω καϑήκεε συνάπτοντα) Gaza: latera deorsum ducta 
ventri iunguntur vt piscibus. nimis breuiter, secutus sci- 
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licet Plinium, qui 8. c. 33. 4t chamaeleontem et ΑΜ ἴσα, 
quanquam frequentiorem Indiae. Pisura et magnitudo 
erat lacerti, nisi crura essent recta et excelsiora. Latera 
gentri iunguntur, vt piscibus, et spina simuli modo eminet, 
Hostrum, vt in paruo, haud absimile suillo: cauda prae- 
longa in tenuitatem desinens et implicans se vipehinis or- 
bibus: vngues aduncí, motus tardior vt testudini; corpus 
asperum ceu crocodilo; oculi in recesau cauo, tenui dis- 
crimine, praegrandes δὲ corpori concolores : nunquam eos 
operit: nec pupillae motu sed totius oculi versatione cir- 
cumaspicit. Errorem Plinii et Gazae castigauit Perraltus 
in anatomia chamaeleontis, qui monet sensum esse hunc: 
costae pectus et abdomen et ilia continuant et coniupgunt. 
Simu] corpus vtrinque compressum piscium comparatione 
significat. Rectius vertit Camus, adeoque Albertus, vbi 
est p. 39. a. Latera autem sunt valde continua coartatione 
descendentia veque ad infimam partem veníris, eicut si 
demus descendere latera piscis. 

χοεροπιϑήκρυ) Hunc adhuc ignoramus, nisi eum malis 
intelligere, quem sub hoc nomine descripsit Boddaert in 
libro Naturforecher P. XXII. Pliuius pro facie rostrum 
suillum posuit, eumque imitatus Gaza rostrum simiae por- 
cariae verüt. corio pitiki quasi porci simialis versio Thomae. 
Pro μακρὰν male Med. Rhen. versio Thomae μεκρώ». 

2. διχῆ διήρηταε) Ex Camotiana, M. V. Α. Rhen. ver- 
sione Thomae, Scoti, Alberti, Gazae διχῆ addidit Camus. 
Sequens ἐπὶ βραχὺ paulo tenus vertit Gaza, male omisit Ca- 
mus, qui tamen recte τεναὶς δακτύλους reddit des especes 
de doigts, quosdam digitos Gaza. Postea vulgatum £pumoo 
σϑεν — πρὸς αὐτῷ τριχὰ — διχοαὶ, bis ettercorrexi e V. R. A. 
ἔμπροσϑεν dedit Rhen. solus, αὐτὸν Rhen. et versio Tho- 


. mae, 


3. κοίλῳ τε] Rhen. xoíAo μὲν habet. Deinceps vulgatum 
ὁμοίῳ τοῦ λοιποῦ σώματος correxi inserto τῷ. Med. τῷ 
τοῦ λοιποῦ σώματι, V. À. τῷ λοιπῷ σώματι, Reg. τῷ λοιπῷ 
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σώματος habent. Postea ἐπικαλύηπτει rovro dicit, quasi 
γωῤίον, non χώρα, antecesserit. Intelligitur defectus pal- 
pebrarum et membranae nictitantis; sed interdum tamen 
oculos claudi marginibus cutis vtrinque iunotis obseruauit 
Perraltus. Geterum Gaza inepte ex Plinio pupillae mo- 
tum huc intulit et philosophum criminationi Perralti ob- 
noxium fecit. Plinius 11. c. 56. chamaeleontis oculos ipsos 
circumagi totos tradunt. 
- χροεδὶς] V. À. χοόδιρ. recte, puto. oo» Thomas male 
füscam vertit. παρδάλια maculas leopard: dixit Albertus. 
ὀφϑαλμοὶ videntur, vt antea, dici oculi cute communi 
corporis tecti, paruo discrimine relicto; nam de ipsorum 
oculorum colore mutato non constat. 
&. xo) ἀποϑνήσκων δὲ] Inserui καὶ ex Rhen. et Thomae 
versione; heec vero sola δὲ pro τὲ dedit, et sequens ὠχρὸς 
iterum fiscus interpretatur. Hunc esse colorem animalis 
contracti, cum minus apparet, et mortui affirmat Hassel- 

quist'p. 351. : 

᾿ st, ταῖς σιαγόσιν ὀλίγα σαρκία] Verba vulgo interpo- 
— $ita, ἄσαρκα δὲ παντελῶς ἐστι καὶ ταῖς σιαγόσιν, cum M. 
V. R. A. Rhen. versione Scoti et Gazae omisit Camus. Ver- 
οἷο l'homae habet, vbi est apud genas pro καὶ vos ove 
400, quasi πρὸς ταῖς σιαγόσιν scriptum legisset. Deinde 
71000901» Rhen. i5 radice candae, vbi canda cum corpore 
suo continuatur, vertit Albertus. 

Καὶ αἷμα δ᾽ ἔχει Rhen. δὲ omittit, sequens μόνον 
versio Thornae. περὸ ante τὸ ὄμματα ex Vat. inseruit Ca- 
fnus: idem ante sequens ὅσα insertum vertit Thomas. 

5. συνεχῆς δὲ τούτοις ] Hioc equidem non satis intelligo: 
Perraltus neruos visotios magis longos nec cerebro conti- 
. muatos esse ait. Prope Zis contiguum vertit Gaza. 

περιέχεε τι] V. À. περιέχει διαλάμπον τε αὐτῶν. Reg. 
περιέχει δὲ λάμπον τε αὐτύν. Versio 'Thomae περεέχεταε 
reddidit continetur — aliquid per ipsos. Hinc effeci quod 
dedi. Perraltus huno circulum per ipsam aperturam cutis 
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tonspici posse affirmat. quidam lucens veluti anulus denieus 
tenuis nulla pelle interceptus cingit Gasa vertit, quesi 
περιέχέεν τις λάμπων οἷον soioc x. XM. et pro δεοὶ τουνων 
aliud quid eoriptum legisset, Et same διαὶ τούτων ad 
oculos coramode referri non potest; ed cutem si referre 
volueris, δεὰ τούτου seribendám erit. on eppergoit autour 
de 1? veil à travers les memóranes vertit Camus, nescio quo 
euctore. Albertus ita: et cuim éxcotiatwr corimm, quod 
est inter oculos vf. cirea eos, apparet quaei sit color aerée 
luteus aut armillae quáe Kt ex abre , e£ hio color est sicut 
si album clarum super se natans habeat rubeum. eubtile et 
vndggue videattsr per ipsum. Videtur is scripturam nostram 
δι o» δὲ αὐτοῦ confrmare. Sed Camns ex Codice 
Jucen pro juteus retulit, Scoti vero verba haec posuit: 
Et cw aufertuF corium, qued est. supra oculos , apparet 
sub ipso sirhile armillae aeris gracili «ucenti. Ceteram spb- 
xoc iunata dicitur Thomae. 

Ke ἅπαν] Rhen. Ko) ἅπαν. Sequens ἐσχυροὶ omit- 
tunt Juntinae. Deinceps vulgatum ὑπερβάλλοντες ex Med. 
Rhen. correxi. exeedentes versio 'homee. Plinins 1. c. Bt 
coloris natura mirabilior: mutat. namque eum subinde et 
oculis δὲ cauda et toto corpore — defineto pallor àst.. Caro 
in capite e£ muxilks et ad commisemmam oaudae admodum 
exigua, neó ekbi toto corpore. Sans ih corde et circa 
oculos tantum: viscera sine eplene.  KFliberhis meneibws la- 
£et, st lacerta. Idem 11. c. 56. ». 92. pulmo ohamaelconii 
portéóne maximus , e$ nibil aliud éntus, Vides quay sibi 
constet in ineptiis, quas alienis vbique a&dmiscet Plinius. 
Albertus ita: Per totum autem corpus eius. extensum est 
ynemórwum vnum fortissitiem ot Koc oet. derum épsias et os 
dorsi compositum ex φρο ἔδιδε eius. Qui toto, vt afunt, 
coelo aberrauit, forte Scot versione falwus. Uwute Gaza 
hunc locnm interpretutus est, quem imiteri debebat Ca- 
mus. Nunc véro omnium imeptisstime haec posuit: Ze 
corps est rer'étu presque dans «a totalité de plusieurs nem- 
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. branas fortes, qui $élàvent sensiblement au dessus de celles 
qui couvrent le surplus du corps. Scilicet de interioribus 
loquitur Philosophus, et nunc pulmonum siugularem for- 
mam et firmitatem explicat, vti iam olim monui in Priore 
Physiologiae Amphibiorum Specimine anno 1790. edito 
p. 41. vbi totum hoc caput de chamaeleonte sum inter- 
pretatus.- Addo locum Theophrasti apud Plutarchum de 
Solertia animalium p. 73. ed. Reiskii, p. 187. Huttenii, vbi 
de colorum mutatione est: μεσαβάλλεε ὁ χαμαιλέων — ὑπὸ 
δέους ἄλλως τρέπεται φύσεε wogoóenc ὧν καὶ δειλός: 
συνέπεται δὲ καὶ πνεύματος πλῆϑος, ὡς Θεόφραστος" 
ολίγον γὰρ ἀποδεῖ πᾶν τὸ σῶμα τοῦ ξώου πλῆρες εἶναε 
πνεύμονος, ᾧ τεκμαίρεται τὸ πνευματικὸν αὐτοῦ me διὰ 
τοῦτο πρὸς roe μεταβολὰς εὔτρεπτον. Coloris igitur mu- 
tationem a timiditate repetebat Theophrastus, ad quam 
conferre putabat spiritus multitudinem pulmone ingenti 
contentam, quo paene totum corpus sit refertum. Hinc 
etiam patet, quo sensu supra dixerit philosophus τῆς 
χροιᾶς μεταβολὴ ἐμφυσωμένῳ αὐτῷ γέγνεται, 1. e. corpore 
inflato fieri coloris mutationem. Atque ita de Partibus 4, 
11..ἔσχνοότατος ὁ χαμαιλέων τῶν ὠοτόκων καὶ πεξῶν ἐστε 
πάνσεων" ολιγαιμότατον yoQ ἐστε πάντων: αἴτιον δὲ τὸ 
τῆς ψυχῆς ἦϑός ἐστιν αὐτῷ διὸ yop τὸν φόβον γίγνεται 
πολύμορφος * κατάψυξις yop ὁ φόβος 0v ὁλιγαιμίαν καὶ 
δι’ ἔνδειαν ἐστι ϑερμότητος. Ex quo postremo loco Pli- 
nius 28. s. 29. Similis et magnitudinc est supra dicto cro- 
codilo (terrestri), spinae tantum acutiore curuatura et cau- 
das amplitudine distans. Nullum animal pauidius existi- 
matur, et ideo wersicoloris esse mutationis. Pulmonum 
membranaceam structuram laciniis multis transuersis au- 
ctam pinxerunt Valisnerius et Perraltus. 

χρόνον ἐσχυρῶς, βραχείας ἔτε κινήσεως] Vulgatum χρό-- 
γον, βραχείας ἐσχυρῶς ἔτε κινήσεως sola Thomae versione 
confisus correxi. Codices scripti nihil mutant, nisi quod 
Rhen. βραχείας δὲ ἐσχυρῶς habet. Vitium arguit ineptum 
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ἐαχυρῶς βραχείας ἔτι. Ceterum recte Gaza. dissectus hic 
&otus spirare praeterea diu potest. Scilicet vocabulum ὅλος 
copulandum cum verbo ἐνεργεῖ, non cum ἀγατετμημένος. 
Cum pulmones per totzn corpus extensi pertingant, dis- 
sectus etiam chamaeleon toto corpore respirat diu. 

διαφερόντως μὲν] Rhen. ul» omisit. De contractione 
. corporis atque inflati spiritus emissione dici haec admo- 
nuit Perraltus. Splenem vel lienem in specie Africana 
paruum reperit Valisnerius, in Asiatico Hasselquist, in 
suis contra desiderarunt Panarolus et Perraltus. | 

φωλευει ] subit cauernas et latitat Gaza, quem secutus 
Camus, Le chameéldon habite dans des trous, grauius etiam 
peccauit. Nec immunis ab hac culpa Albertus: mansio 
autem eiti8 est án cauernis et fissuris petrarum et montium, 
sicut lacertae. De latitatione hiberna dixit Hasselquist 
p.949. . 

CAPVT VIII (vulg ^ XII) 

παᾶντ᾽ ἔχει) Intellige rd τῶν ὁρνέϑων γένη, vti recte 
monuit Sylburgius. Saepe ita ab vno sexu ad alterum 
subito transit Philosophus. Deinceps ες εοὔμπροσϑεν male 
Aldina cum Codice Regio habet. 

ἔτε δὲ το ἰσχίον] Rhen. ἔστε habet. Sequens μηρῷ vul- 
gato μικρῷ ex Med. et Rhen. substitui. Statim μακρῷ ha- 
bet Med. quod recipere ausus non sum, cum Albertus 
habeat in versione: ancha est longa similis coxae quadru- 
pedum | et adhaeret corpori quasi a latere medii ventris 
ess et hoc hales proprium, quod a gregssibili distinguit, 
e£ ideo putatur esse cq&a, quando abscpnditur a volatili. 
Cosa vero volatilis est a& illud , quod cur carne sibi ad- 
haerente contipue iacet. inter, crus e£ membrum anchae, 
quod adhaeret dorso volgtilis. Thomae versio μηρῷ red- 
didit cruri. Gazae: δὲ cjunem femgri similem longiorem 
ventremque medio ísnus porrectum cohaesione perpetua, 
ita vt ipsum diuulsum femur esse videatur ; «ed enim femur 
parte alia iunctum. tibjae est. Ceterum yt in superiore 
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terum Mediceas libet eum sequente capite librum tertium 
exorditur. 
CAPV T IX. (vulgo XIIL) 

ἀφώρισται) Rhen. ἀφώρεξαςι Sequens ῥύακας Thomas 
vertit cabales, Gaza alueolos humeris. Plinius 11. s. 95. 
Delphini binas ín ina salue papillas tantum nec euidentes 
et paulum in obliquum porrectas: meque aliud animal in 
cursu lambitur. ) 

2. τότε τῶν βραγχίων} Rheu. τῶν τὸ τῶν βρ. Deinceps 
vulgatum δύο ὄντα πρὸς τὼ βραγχίῃ correxi ex versione 
'Ebomae. προμήμοεες δύθ, οἷον ἔγζελυς δύο ὄντα Camot. 
πο. δύο, οἷον ἔγχελυς δύο πρὸς Med. Ceterum Tryphon 
Grammaticus apud Athenaeum 7. p. 299. monet Atticos in 
singulari numero ἔγχελυν, plurali vero ἐγχέλοες per om- 
nes casus frequentasse, addens “ρισξοτέλης δ᾽ ἐν τοῖς 
περὶ ξώων διὸ τοῦ ε ἔγχελις εἴρηκεν. Quod praeceptum libri 
scripti et editi Aristotelis nuspiám secuti sunt, sed termi- 
nationem vbique verierunt. — 

οἷον iy Σιφαῖς] Versio Thomae: cestreus — qui is lacu 
ouat, quasi scriptum legisset κεστρδὺς, οἷον i» ZO ἐν τῇ 
Aury κύων. Deinceps ταμέα Med. τεαενία Reg. Noster de 
[ncessu anim, t, 7. xoà γένος τε κεστρέων, οἱ γένονται ἐν τῇ 
λίμνῃ τῇ ἐν Σίφαις. De Generat. 3, 11. τὸ δὲ coy ζώων 
σμωληκοτοκεῖται wol τῶν ἐναίμων, olo» τῶν γένος τὸ x&- 
στρέων καὶ ἄλλων ποταμίων ἐχϑύων, isi δὲ τὸ ἐγχελύιαν 
γένος. Sylburgius monuit apud Stephanum Byzantinum et 
Ptolemáàeum Σίφαις esse, apud Panseniam dorice T'íge. 
Locus ést in Boeoticis c. 52, 8. situs patudis in 'Thespiaca 
regiome, De eódem vero genere est de Gener. 2, 5. de pi- 
scibus sine sexu: οἷον αἵ ve ἔγγελος «ai γένος τε κεστρέων 
περὶ τους τὶλματοκίους ποταμούς. Infra 5, 11. ἕνεοε δὲ τῶν 
κεσερόων οὐ γέγνονταε ἐκ συνδυασμοῦ, αλλα φύονται ἐκ 
τῆς dÀvog καὶ τῆς ἄμμου. Denique 6, 15. ὠλλοὺὶ γέγος τε 
ἐστὶ τῶν κεσνφέων τοιοῦτον, ὃ φύεταε ἐκ τῆς ἐλύος καὶ τῆς 
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ἄμμου. Male ex hoc genege duo effecit Camus Commenta- 
rii p. 528. Suspicionem Wottoni de hec genere posui iu 
Historia ltter. Piecium p.75. Hos eosdem esse puto zou; 
OpwToUe κεστρεῖς , quos fossiles reperirj a& Strabo 4. p.17. 
ed. Sieb. prepe Rsciuonem in Gallia ad lacum vicinum, 
Denique Theophrastus Aristotelis discipulus de Piscibus 
im sicoo degentibus p. 469. ed. Heins. κεγερίσχον nominare 
videtur hoc idem cestrei genus: ἔνεα yop oux ἐκ ξωων, 
«ὥσπερ ἡ ἔγχελως" doxes δὲ αὔξη γέγνεαϑαμ (deest. quod ver- 
530 Furlani eponte interpretatur): xoà.0 καλουμένος κεγερί- 
αἰνὸς, ὥσπερ xob ἐψ ᾿Ηρρικλεέᾳ n&pbh τὸν ,iUxo» ποταμόν. 
Is etiam fossilis repertus fuisse dicitur. Nomen centrisci, 
2161 vitiose est scriptum , yt wegzgeuc proprie piscean rostri 
acuti significat. 

σμύραινα] Rhen. σμύραιβαι. De incessu cap. 7. exu 
τῶν ἐνύδρων rorov&OG οὐδὲν ἔχεν πτερύγιον, | οἷον «αὖ μύραι- 
205, «M χρῆται τῇ ϑαλάττῳ, ὥσπερ οὗ ὄφεις τῇ γι) καὶ 
71 «Arr. Deiuceps τῶν δὲ σελαχῷν τοὶ πλαξέᾳ omisso 
μὲν versio Thomae. Postea vulgatum προμήκη δεα ῳφύόρως 
ἔχει ἐν τοῖς πλαγίοις omissis verbis.ósxq. ἔχϑι oorrexi. Car 
nus ex V. R. A. Rhen. versione Thomae, Scoti et Gazae. De- 
nique οἷον ante τοὶ μαλεώδη (1nale V. A. &A44/0: ) omittit 
Reg. — 

.4. ,ὁ δὲ βάτραχος Ἐκ Cpdice βάτας annotauit Αεοος 
rambonus. Negationem ;ante exox»&owócu omittunt V. À. 
*contra Med. οἱ σελαχώδεις cum ,Raen. et versione Thomae 
«la hot statim, .omissa.negatione. 

4. καὶ τοὶ μὲν ὁλέγα ] Vulgatum «e? παλενιτοὶ μὲν 014ye 
ex V. R. Α. versionibus Thomae, 8coti οὐ Gazae correxit 
*:Camus. Post éxezeoe Rhen. πρίντες, omisit, et deiude κα- 
προς sine ὁ babet. .Postea δέσεειχα Rep.. Denique &kqéoc 
Rhen. 4» ante so& 4x?vas , omisit versio Thomae; πλῇϑος 
pro πλήϑους male Vatic. 

5. mrsgenqy] JPlunatum /Thomae. :Sequens Ao». Gaza 
laeues vertit. Suut qui. cutem Mquamüs-conspiquis tectam 
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non habent: qui ont la peau lisse vertit Camus.  Docent 
exemplar congri et anguillae deiuceps posita, vbi Rhen. 
cum 'Thomae versione ἔγχελυς καὶ ϑύγνος habent. 

σχάρου] V. R. Α. ςἐκεὸς σχάρου habent. Deinceps vul- 
gatum xo πολυστοίχους, καὶ ἕνιον ἐν τῇ. γλώττῃ" καὶ 
γλῶτταν OxÀnodv» ex coniectura Scaligeri correxit Camus. 

6. oi μὲν &vegowyoc] V. R. A: omittunt oi μὲν, nec se- 
quitur, quod illis verbis respondeat. Igitur seclusi. Se- 
quens ἔνεα sola Camotiana eum Codd. Cami, Rhen. ver- 
sione Thomae et Gazae habet. Statim ξωοτοχούντων pro 
coroxouyroy ex Rhen. et versione Thomae posui. ζωοτό-- 
xov» ex Aldina, suis Codd. et versione Scoti dedit Camus, 
qui tamen de veritate lectionis dubitabat propter ea, quae 
cap. 7. traduntur, et malebat ὥσπερ καὶ τὸ καρχαρόδοντα 
τῶν τετραπόδων. : 

σκληρόφϑαλμοε ὄντες] Quae vulgo adduntur βλέφαρα 
δ᾽ ovx ἔχουσι, recte cum Camotiana, Med. Rhen. et versio- 
ne "Thomae omisit Camus. Deinceps πλὴν βάτου voluit 
'"serihà Niphus, quem recte Camus refutauit ex loco de 
"Generat. anim. 3. c. 3. 


CAPYV T X. (vulg XIV. 


ποτίμοις] Vulgatum ποταμίοις ex Medic. Canis. Rhen. 
et versione Thomae correxi. Sequens xo) omittit versio 
Thomae. Deinceps ὄφες Rhen: habet. 

τῆς κεφαλῆς] Vulgatum τὴν κεφαλὴν ἔχουσι γογγρ. ez 
Vatic. correxi. quoniam caput maríinorum est durissimum 
et asperum δὲ minis quam caput terrestrium proportione 
corporis su& Albertus et Vincent. 20. c. 11, 

2. Elo δὲ xol] Vulgatam εἰσὶ ax. ex Medic. Rhen. et 
versione l'homae auxi addita copula καί. Deinde ro εἶδος 
ex Rhen. dedi pro τῷ εἴδει. De scolopendra terrestri et 
nomine dicetur ad 4, 7, 3. de marinis ad 9, 25, 4. 

. γίγνονται δὲ οὐδ᾽ αὗται Vulgatum γένονται μὲ αὗται 
ex R. V. A. et versione Thomae correxi. 
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3. τῶν πεεραίων)] Ex V. R. τε πετραϊὸν dedit Camus. 
δίκας] vindictas vertit Thomas. 


CAPVT XI. (vulgo XV.) 
“πῶς ἔχει] R. V. À. ὡς ἔχεε. Deinde τοῦτο yag διαφ. 
Rhen. 
τῷ τὰ μὲν) Medic. :9 ταὶ μὲν λοιπὰ ἔναιμα. 
ἔτε δὲ — τετραπόδων ] Haec ex Vatic. Canis. Medic. et 
vers. Thom. addidit Camus. Sed in Vatic. post ξωοτόκα 
insertum est ὠοτόχα. Consentit etiam Albertus p. 40. b. 
Verba xal ὄρνις Camotiana omisit, sed Rhen. habet, qui 
tamen postea καὶ κῆτος omittit. 
ὄφις] Vitiosum est, vt manifestum. Genus enim ser- 
pentium ipse antea nominauit. 
στόμαχον μὲν ἔχουσε xoc] Hanc vulgatam ex Medic. et 
vers. Thom. correxi. Í 
2. ὅσα ὠοτοκεῖ ry] Male Medic. ξωοτοκεῖ.. 
οὐχ ὁμοιο»]} Ita pro οὔϑ᾽ ὅμοιον Rhen. 
3. oco αἷμα ἔχει] Haec, vncis seclusa, omittunt Medic. 
Rhen. habuit Albertus. 
καλοῦνται) καλεῖταε ex R. V. A. Camus dedit. socant 
'Thomas ex χαλοῦσε vertit. 
ὁμοίως" πλὴν] Falsam distinctionem et sententiam ver- 
tendo obscurauit Gallus: /a tenuité de leur sang et le 
peu de volume de leur corps font qu'on n'appergoit de sang 
qu'au coeur. Indicium vitii habet Alberti versio: nisi quia 
in corde vaccae, quin e£ cerus e£ quorundam aliorum ali 
quando ossa reperiuntur. Videtur, igitur scriptum legisse 
πλὴν ὅτε i$ τῇ καρδίᾳ. Vulgabatur. ὁμοίως πλὴν ἐν τῇ 
καρδίᾳ. ἼΙδεον δ᾽ ἐστὴν etc. quae ita vertit Gaza, nec va- 
riant libri scripti. Quod Albertus ceruoes nominat, ab eius 
errore venit, non a libris. Ipse noster de Part. 5, 4. Ge- 
ner. 5, 7. boues et equos, altero loco Boc» ἐνίας, Hie- 
rocles Hippiatr. p. 1735. ex nostro equos καὶ ἡμιόνων ἔστιν 
οὖς nominauit. Plinius : ἐπὶ equorum corde et boum ossa rc- - 
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periuntur interdum. De ineo ἴδιόν τε dedi. Verba ἔχει δὲ 
xa ἡ T. 0. x. ὁστοῦν hoc in loco vertunt Thomas et Scotus, 
sed paulo inferius collocata habent R. V. A. Plane omisit 
Gaza. ] 

4. olov ἐχϑυς] Ex ἢ. V. et versione Thom: ofov 'o£ 
ἐχϑύες ovx ἔχουσιν, οὐδ᾽ εἴ τε ἄλλο dedit Camus. Vnlgó 
erat οἷον ἐχϑὺς οὐκ ἔχει, ὀὐδέ τὶ ἄλλο τῶν ξωων, ὃ ἔχει fo. 

ξωοτόκχων — ὠοτόκων!} lta M. V. A. R. Rhen. Thom. 
versio ro ξωοτοκὀύντων - — "woroxovyroy. Solus tamen 
Medic. cum Rien. et Thoma ὠοτοκούντων habet. 

ὀλίγου] Tta pro ὀλέγους Codices Cami, Canis. 'Rhen. 
versio Thomae et Gazae. "Deinde vulgo ἐν περιστεραῖς, 
quod correxi ex Medic. Rhen, et versione 'Thomae, vt fe- 
cerat Camus. 

atyoxéqooc] Albértas agàtyculus. 'Thomae versio : 'ac- 
cipitre et miluo. noctua autem totallter non habet. Legít 
igitur scriptum : ἐκείνῳ" γλαυξ' δ᾽ 0Àoc δύκ ἔχει. Ex eadem 
καὶ ἐπὶ τῶν dedi, vbi vulgo καὶ déérat. “ὅλως omittit R, 

ἐμὺς] Tta pro μῦς ex versíoue ''homae et Gazae dedit 
Camus, Copulam xoà ante crocodili et riae nomen 'omisi 
cum Rlien. Vocabula φρύνη, “σαῦρος versio Thomae post- 
ea post verba ταὶ μὲν ἔχει inserit., 

ἔλαφος] Nemesius de Natura hominis &. p.116. ἔλαφοι 
δοχοῦσι μὴ ἔχειν τὴν ξανϑὴν χολὴν, ἔπειδηπερ ἐν τοῖς ἐν- 
τέροις ἔχουσιν αὐτὴν διεσπαρμένην καὶ ἀφαρῆ. 

5. ἔτι δὲ ἵππος) Ita versio Thoniae pro ἔτε δὲ τάδε ἵππος. 
Contra V. 'R. A. ἑπτὰ δὲ τάδε haberi. Deinde ὑὧν Medic. 
Tien, versio 'Thom. et Scoti et Albettus. In libro 4. de 
Part. c. 2. vulgatur ἐν τῷ τῶν uvit)y. vbi Gaza et Thomas 
μυῶν vérterunt, Vulgatur μυῶν, deinde 2ratvei ( af) 
καλούμεναι. Nostrum ex V. Á. et versione vtraque dedit 
Camus. achainis'T'homas. species cerui haháne , quam qui- 
dam dorchadem esse dicunt, habet fel in auricula Albertus. 
Antigonus Carystius c. 76. ex h. l. τοὺς ᾿ἀχαΐνους καλουμέ- 
vovg, sed c. 25. génus foemineum habet. Cf. infra ad 9, 5. 
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"irtoc ] Repetit de Partibus 4 » 2. Hierocles Wippfitrico- 
ram p.173. ex Aristotele. tràdit: ovx ἔχειν "re πρσσπεφυ- 
xvixy τὴν yoky- κεόοϑαι ydo torn» παρὰ τὸ ἔντερον 
πολλὴν xoà δυσώδη. Idem ibiüem refert ex hostroó, equurn 
habere ftveuoyd τὲ sgiBokoy, 'qitol C. Gesmer. p. tg. recte 
in τρίλοβον mutZuit, Ruellius vero interpres pülmonerh 
recte in hepar transtülit. ᾿ 

φώκη] De Partibus 4, 2. repetiit de phoca εἴ delphino, 
nec Belonius reperit vesicam y quum tamen dum Seumerino 
et Segero reperit -Hertmarin et Perrault. Plinms 11.5. 75. 
JPraeterea in -jecore ést ét óetóis ommbus; vituli quidem 
marinis ad multa quoque ποδιέξδ . 

ἐν τῇ κέρχιῳ] Hoc plures etiach hodie venatbrum :asse- 
runt Certum est éaudam colortih virescenterh imáus .gu- 
stumque amarum babere. Hinc saltim opinio. orta videtur 
de bile caudae insidente. 

ὃ λέγουσι] Rhen. ὃ λέγω, το μὲν. Ànte sequens ὑχρον 
vulgo insertum ὅλον omittunt Medic. Rhen. versio Thomae 
et Gazae, Hic posterior etiam εῷ ong» scriptum legisse 
videtur. 

6. ξῶντες" ἐγγίγνονται ] Rhen. ξώντας. Vulgo ἐχγέγον-- 
και legitur, quod mutaui. ffunz vertit Thomas. Inepte Al- 
bertus neruos pro wermibus nominauit. Aldina οὐλῶν, 
"Basil. ὡλῶν habent, quod ex libro scripto in εὐλῶν mutari 
iussit "Scaliger. Fimimiculos ex versione '"lhomae posuit 
"Cáimus, equidem máxzmis 'gerius immmclis Scriptuin reperi. 
Plinius 11. s. 49. Certus inesse in capite sermiculi sub lin- 
guae Inahitdte et circa articulum, quà eaput iungitur, 
nürero vigintiproduntur. Auctor libri de nátura terum 
apud Vincentium 18, 29. Fenatores autem pro experimento 
certissimo prodiderunt, quod cerno "wd aetatem grauidam 
veniente , osse capitis sub oculo tetebráto naturaliter (1. e, 

sinu seboso Pallasii) vespae concreta et.formatae interius 
ex humore superfluo, vel, vt alii autumant, ex medulla prod. 
eunt euolantes: et tunc dicunt eum non posse'ulutius- vi - 
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.sere —- aliquando etiam eodem modo vespas dicunt prodire 
concretas e naribus cerui. lutelhgit sinus frontales, in 
quorum cellulis nidulantes apud oues, capras et ceruos 
hos vermes descripsit et pinxit Thorne JPhosophical 
Transact. no. 295. Hos e capite caprae detractos vermes 
medicinae loco praescribit oraculum apud Alexandrum 
"Iralhianum. ÍIngrediuntur autem per nares, vbi oua de- 
ponuntur. 

'ov» ovx] Rhen. ob» omisit. 

7. ἐλέφας) ἔλαφος ceruus vertit Thomas. Deinceps reuro- 
μενον Rhen. — Ceterum χολὴν intelligi vesicam felleam, 
non est quod moneam. [s enim vsus vbique solennis Phi- 
losopho. Locus, quem designat, est ipse ductus choledo- 
-chus amplus, quem Galenus 6, 8. Admin. anatom. pro 
vesica fellea habuit. Cf. Camper Description p. 38. 


ἔχουσι χολὴν] Posterius vocabulum ex R. V. A. addidit 
Camus. ὯΝ : 
γλανὶς Ἷ Inter maritimos igitur pisces quaerendus glanis. 
Deinceps λεόβατος ex Codd. memorat Camus. Hunc eun- 
dem Codices nominant infra 6, 11. Postea ygenam nomi- 
' nat Thomas. σφύραινα propter longitudinem corporis me- 
 moratam malebat Gesner Aquatil. p. 1060. et 1062. 
ὅσπερ ἔχει) Alio ex scripto nostri refert Aeliani H. A. 
15, 4. ὅτε ἄρα ἐπὶ τοῦ λοβοῦ τοῦ δεξιοῦ καϑημένην ἔχει 
χολὴν πολλὴν, αὐτῷ δὲ τὸ ἧπαρ κατὰ τὴν λαιὰν φορεῖται 
᾿ πλευράν. Cf.Plinii 322, 7. 
oi δὲ πρὸς] Vulgatum o£ δ᾽ ἄλλοι πρὸς ex. Codd. suis 
correxit Camus; accedit Rhen. et versio Thomae, qui de- 
inceps αποτεταγμένην et παρατεταγμέγνην vertit. Post πό- 
gor; vulgo insertum ἐνίοις. cum V. R.*A. omisit Camus; 
habet Med. Rhen. versio Thomae. meatibus quibusdam per- 
| petuis Gaza. Copulam καὶ ante ἐπαναδίπλωμα omisit 'Tho- 
mas. Ceterum avia est in. Ald. Junt, Camot, zi τὸ ἔν-- 
. t&goy R. A. 
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£low] Vulgabatur £AAow. Medic. Vatic. £Ao vbique 
habent, nostrum Rhen. Versio lhomae habet: rana 
atrathus elops. 


Post nomen ξεφίας Edd. primae addunt γελεδων, σερου- 
Soc, qude nomina Medic. Rhen. et Gaza omittunt, et 
translata huc fuisse e posteriore loco, primus monnit Ron- 
deletius assentiente Gesnero in Passeris piscis historia, 
quem nusquam Aristoteles nominauit. Igitur recte verba 
omiserunt Edd. Casaub. Duualliana et Laemariana. g/adia- 
fu yrundo struthos versio Thomae. 

8. γόγγροι] Ita Medic. Rhen. pro γόγγρος. — ^ 

κόραξ — σερουϑὸς 1 Albertus omisso priore pro poste- 
riore habet genus passeris quod grinon graece vocatur , et 
est passer croceus p. 4o. b. n 

ἅμα πρὸς τῷ ἥπατε — olyoxépalog] Vatic. πρὸς τῷ 
ἥπατι καὶ τῇ κοιλέᾳ ἔχουσιν. Versio Thomae: quidam 
autem sursum apud epar et ventrem. Ergo ἔνιοι δ᾽ ἄνω 
scriptum legit. Ad aegocephalum glossam idem appositam 
habet hauc: bubo alis accipiter. Albertus: sicut falco- 
num genera. ldem ad verba Σέραξ καὶ ἐκείνος ( ἐκεῖνος 
scripsit Camus), quae vertit accipiter et miluus , verba an- 
tecedentia προς τῇ κοελέᾳ retulit. 


CAPVT XII (τυρο XVI. et XVIL) 

τῶν ἄλλων — ov2iy] Ita vulgatam ὅσα δὲ woroxei, τῶν 
μὲν ἄλλων ovóiy ἔχει οἷον οὔτ᾽ ὄρνες ex versione Thomae 
correxi. Sequens μόνη ex Vat. in μόνον mutauit Camus, 
. omisit Thomas. Postea ὁμοίως Rhen. Pro marina testudine 
Albertus: sifulus marinus qui koby dicitur: quasi φωκὴ 
scriptum legisset. 

βόνασσος] Alberto vacca agrestis. Sequentia vulgo sic 
extant scripta: ὅσα ἔχει, πάντα τὸ μόρια ταῦτα ὁμοίως, 
quae cum Camo ex. Medic. Vatic. Rhen. et versione Tho- 
mae correxi. 


/ 
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2. vr» τὸ xapbww] inepte vulgo exordinntur hinc Cap. 
XVM. Editiones L. et Cam. γὴν». δὲ habent. Aliter Gaza: 
Cor prorsus in medio pectoris omnibus praeterquam in ho- 
mine. Deinceps wel τὸ σεύῤια omisso. πρὸς edidit Camus , 
de auctoritate mutationis nils] annotaus. 

cw»prqros.0' ] Gaza: extremumque inde pendens qua. 
Legit igitur ve pro δέ, Vadgatum sc ὃ in 4j mutauit Camus 
ex Medic. Canis. Addo Bien. pars cohdis acuta est pendens 
esreue superius .ad partea oapitis, εἰδὲ est motus brancho- 
rum, Albertus vertit. Praeterea valgatum αὐτῶν τὸ ἄκρον 
mutaui in αὐτῆς. lta enim Thomas: aedaptata est autem - 
ipsius summitas ad quae copulant branchias. Legit igitur 
εἰς ἃ scriptum. De Respiratione c. 16. ἐπεὶ δὲ ovy ὡσαύτως 
αξ κεφαλαὶ γνεύουσε τοῖς τὲ πεξοῖς τῶν ξώων καὶ τοῖς ἐχϑύ- 
σι, πρὸς τὸ στόμα ἡ καρδία τὸ OEU ἔχει" τείνεε δ᾽ ἐξ ἄκρου ^ 
τῆς καρδίας αὐλὸς φλεβονευρώδης εἰς τὸ μέσον, 1j συν- 
ἅπτουσιν ἀλλήλοις παντα τὰ βράγχεα. δΙέγιστος μὲν οὖν 
οὗτός ἐστιν" ἔνϑεν δὲ καὶ ἔνϑεν τῆς καρδίας μὲν ἕτεροι 
τείνουσιν εἰς ἄκρον ἑκάστου τῶν βραγχίων, 0t ὧν κατά- 
ψυξις γίνεται πρὸς τὴν καρδίαν, διαὔλωνίξοντος ἀεὶ τοῦ 
ὕδατης διὰ τῶν βραγχίων. 

τεταμἔνοε ] Versio Thomae etiam hic τεεαγμένοει habet, 
πόρος Alberto recte quaedam viae et arteríales a ? corde ad 
branchías exeunt. 

3. éyovoi» ἐστιν Camot. ἐστεν omisit. 

τι γένος] 'Recte'Gaza I«porum generi cuidam. Scribo igi- 
tur rcl γέγει. Deineeps Boon» V.'R. A.-et margo Rhen. 
“παρὰ τὴν Vatic. Βόλβην nominant Aeschylus Persarum 
"versu 492. 'l'hucydides 1,5B. 4, 168. Archestratus Athe- 
1861 7. p. 211. Situm "designat -Hegesandér Athenaei 7. 
p. 934.:.Ad nomen Zvxiyo Gaza yij subeudiit , ἐπ Syoino 
agro. Zvwoi' nominantur "Stephano Byz. Zw; Btraboni 
contra: Byzantium sita n opposito litore..— Postea δόξῃ 
ud 

i. σπλὴν δέ ἐστι Camot. δὲ omisit, ἐστὲ Khen. :Se- 
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quens xeiysóvo: "Thomas vertit iavent, igitur xxr, legit 
scriptum. Post κατὰ φύσιν vulgo sequebatur καὶ oL νεφροὶ 
τοῖς ἔχουσι κείμενοι τὸν αὐτὸν ἔχουσι τρόπον" vbi &(gi pro 
ἔχουσε malebet Sylburgius. Thomas sra habuibp et 
jacent vertit. Rhen. ἔχουψε͵ omisit. Sed totum comma, vt 
alienum ab h. 1. et ex superioribus repetitum cum Gaza et 
Scoto recte omisit Camus. 

τοῖς δεξεοῖς) Rheu. τοῖς omittit. Cf. de re [. cap. 17. 
Bequens τίνος δὲ dedi ex Rhen. et Thomae versione. 
Vulgo δὲ deest. Post κοιλίαν ante διαξώματος Rhen. διὰ 
omisit. ' 

εἴρηται) ἤδη addit Rhen, et versio Thomae. Deinde εὐϑὺ 
Vaüc. Postea προσπέπεει Editio Basil. Codex Medic. Bhen. 
Denique πρὸς τὸ στόμια pro εἰς dedi o Bben. 

5. ἄρχον] Rufus Epbesius p.58. πρὸς τὴν ἐδραν καὶ τὸν 
ἀρχόν. cméum vertit lhomas. In libro de Partibus ὅ, 14. 
est de eadem re à χκαλούμριος πρωκτὸς, sed ibi Thomae 
versio Woyo» reddidisse videtur: quanquam Galenus de 
vuluae dissectione ἄρχον intestinum rectum ex Hipposcete 
interpretetur. 

apupeióorea ] Rhen. εἰμφώδοντα. Deinde μηρεκάξειν 
cum Edd. primis. μηρωούξοι» Reg. μῃρυχέξειν Δ. 

ἐπὶ τὰ κάτω παρα] Thomas vertit ἀπὸ τῶν παρᾶ, cum 
vulgo sit περέ, Etiam Camus saga ex V. Β. Δ. dedit. Gaza 
bremius: ab ore deoreuwm £endit ad pulmonem septumque 
aranenersum. . hine 56 ad eantrem epplicat maiorem. Deni- 
gue προσβολῆς habet Rhem. adectioni Thomae versio. 
Ceterum enirant Boet ruminendi modum nusquam ab Ari- 
setotele descriptum hodie legi. Rumumanta breuiter expe- 
dit infra 9, 5e. situa breuiter attingit et unmgerum de Par- 
dibus 5, 14. Modum explicauit Deubemon in JMamaires 
dle i doad. des Soiauces anu 176A. p. 589. seqq. Equidem 
dic apponam locum Alberti nescio vnde ductum p. 41. a, 
An talibus enim animalibus est rry, quod accipit a parte 
oris , ^alde amplum inferius eicul ,sqcaue , et ancuruatur 
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quidem versus partem , in qua est pulmo; deinde regirat 
ad stomachum, qui- vocatur maior, et ibi constringitur ad 
quantitatem, superioris partis stomachi, et cum eo conti- 
nuatur, et mery quidem duplices habet villos, longos qui 
dem ad glutiendum, e£ latitudinales ad reiiciendum, et sunt 
ilh in interiore tunica ipsius mery. propter quod sine diffi- 
cultate reddunt cibum ori ad ruminandum , quoniam pro- 
pter dentium defsctum primo durus cibus sufficienter ma- 
sticari non polerat, nisi mollificaretur pritie e£ alteraretur 
in sacco ipsiué mery, in quo repositus fuit. Post mery au- 
tem in omnibus animalibus talibus est stomachus, qui ven- 
ter maior vocatur, et pellis est, quae quidem pellis parte 
est inter mery et stomachum: interior dico pellis est aspera 
et villosa, wt dura tenere e£ tangere poasit. sine sui nocu- 
Jen£to; inferius autem ad percanarium ventris maioris est 
alius venter applicatus maiori ventri ad radicem percana.- 
rü, ex quo sugunt multae mesaraicarum , et quod est ad 
quantitatem percanarii, ad quem est transitus cibi mollis, 
est minor, quam venter maior et quam mery. et post hunc 
iterum est alius, qui quidem inferius iterum non quidem 
: immediate sed mediante praedicto est post ventrem maio- 
rem: et ille est in quantitate tertii, et aliquando est ma- 
ior in quibusdam animalibus propter intestinum , | quod 
participant quaedam ipsorum et quaedam non: et ille quar- 
"tus est longus et reuolutus, vt ex multis eius reuolutioni- 
bus sufficienter trahere possint mesaraicae. Fillosus etiam 
est in principio mollis e£ lenis ex parte sphincteris , et post 
illum non est nisi intestinum , a quo non trahitur cibus. 

6. zÀoxoónc] Thomas vertit capedines habens. Gaza 
cancellatus et crustatus , qui deinde πλάκας cancellos et 
erustas vertit. Peyer Merycologiae p. 135. plagulas mem- 
branaceas. Athenaeus 7. p. 323. ex nostro sepiae tribuit 
κουλέαν πλακώδη xoà λείαν, ὁμοίαν" τοῖς τῶν βοῶν ἠνύσεροες. 
vbi pessime vertitur. De Partibus à, 8. πλακωδέστερα τὰ 
κάτω ai ϑήλειαι τῶν αρῥένων καράβων ἔχουσι. Gaza pla- 


. 
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Tiores tabellatioresque vertit. De Generat. 5, 8. διόπερ 
μείξους Eyes vog πλάκας τὰ ϑήλεα αὐτῶν ἢ τὰ ἄνῥενα qu- 
λακῆς χάριν τῶν ὠῶν. vbi Gaza tàbellas vertit. 

απὸ δὲ rovro] Hte "uen pro rovrov. Et sic vitatur Coi- 
teri censura. 

7. ἀμφώδοντα Rhen. ἀμφόδοντα habet. Deinceps 
τούτων re καὶ τῷ dedi ex R. A. et versione Thomae, rov- 
τῷ re καὶ τῷ ex Medic. et Rhen. dedit CROP pro vulgato 
τούτῳ καί. T 

εἧς μέσην 7 πλαγίαν» Male Β. A. πρὸς "s τείγειν T. 
x. Deinde uie» ἔχει κοελέαν omisso τὴν R. satis bene. Post- 
ea ἄρκος Rhen. 

πολυ ἐλάττω] Deinceps Ambr. omissa negatione καὶ πολὺ 
450. Rhen, μεῖξον. ldem postea κύων καὶ omisit. Pro 
ἐντέρου Edd. pr. ἑτέρου habent. Ceterum de suillo ventri- 
culo est locus de Partibus 3, 14. ἔστε δὲ ἡ μὲν τῆς ὑὸς peet- 
ἕων καέ τενας ἔχουσα μετρίας πλανας πρὸς τὸ χρονεωτέραν 
γίγνεσθαι τὴν πέψιν. vbi Gaza flexuosus venter vertit, sed 
Thomae versio piícas habens πλάκας verum reddidit 

καὶ τῶν ἄλλων δὲ Thomas καὶ δὲ non vertit. 

διαφορὼ δὲ καὶ iy] Rhen. copulam καὶ omisit. Deinceps 
κατὰ τὴν TOU στομάχου ϑέσεν καὶ σύγτρηαιεν Gaza scri- 
ptum multo melius legisse et vertisse videtur. et stomach: 
coaptatzonem 'Thomas. 

8. ἐπαναδιπλώσεσε) De Partibus 3, 14. τοῖς μὲν ἁπλοῦν 
ἔστε καὶ ὅμοιον ἀναλυόμενον, τοῖς δ᾽ ἀνόμοιον" ἐνίοις μὲν 
y&Q εὐρύτερον TO πρὸς τῇ κοιλίᾳ, τὸ δὲ πρὴς τῷ τέλεε στε- 
᾿γώξερον " — τοῖς δὲ πλοίοσεν ἄνωϑεν στενώτερον, πρὸς τῷ 
τέλει δὲ εὐρύτερον" μείξω δὲ καὶ ἀναδιπλώσεις ἔχοντα πο)»- 
λὰς τὰ τῶν κερατοφόρων ἐστὶ καὶ οἱ Óyxos τῆς κοιλίας 
τούτοις μείζους καὶ τῶν ἐντέρων διαὶ τὸ μέγεϑος. Ibidem 
intestinorum tractum ita definit, vt post initium latius 
fiat et in κῶλον et coecum transeat; binc iterum angustius 
et tortuosum fiat, postea vero recta pergat ad anum. Pavs 
iuter colon et latiorem parten vt inter rectum intermedia 
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aluus inferiar, ἡ xoiro κοιλία, Yocatur, pars tortuosa etiam: 


ἑλιξ; denique ieiunum intestinum (5 γῆσξες) partem tenuis 
intestini an[e coecum occupat. Quem locum non satis recte 
excerpsit Plinius 11. s. 39. αὖ [yoc ventriculo lactes in Lo- 
müne et oue, per quas labitur &ibus, in ceteris hillae: a 
quibus oapaciora injestina ad aluum, hominique flexuo- 
siasjmia orbibus. Idcirco magia auidi ciborum, quibus ab 
aluo longius spatium. Midem minus solertes, quibus ob- 
esus venter. Media (aluus) haec v$mbilico adn&ya in om- 
nibus , in homine euillqe infima parte similis; a (xruecis ap- 
pellatur colon, vbi dolorum magna causa est. Ángustissi- 
ma canibus, qua de causa vehementi nisu nec sing crucia- 
tu leuani eam. Postrema dubitationem habent; clarius 
Aristoteles: ἐγέοες μὲν yap φυρύτερον τὸ πρὸς τῇ κοιλέρ, 
τὸ δὲ πρὸς τῷ τέλει στενώτερον" δεόπερ αὐ κύγες μετοὶ πό:- 
Ψψον προΐεντριῳ τὴν τοικχύτην περίττωσεν. 
pano uiv ολέγα Ite pro μεκραὶ μὲν aep ae hahet 
Mie e et vere1o Thomae. 
^ συμφήαεις 1 concamerationes habens "Thomas. vertit. 
Contra Rhen. ewugué. Plinius: venires ei elephanto 
quatuor, Versio Vincentii 19. c. 45. elephas intestinum 
hebet iauolutum villosum, ideoque putatur, quad habeat 
quatuor venírss, nec habet alium stomachum, totumque 
suum interius simile est interiori porci. .Hepar eius qua- 
drupio maius hepate bouis et eimiliter.est reajduum sui in- 
teriorís. Vhi miror, vnde vocabulum silosum duxerit. 
Gaga vertit: BElephanto iniestinum ita est einuosum, vt 
luos habere quatuor pideatur. In hoc etiam oibus recipi- 
tur: nullum enim conceptaculum cibi aliud. separatim 
adest. quem verho tenus secutus est Camus. Mele. Primum 
enim ventriculo carere elephantum si voluisset anno- 
tare Philosophus, antea facere debebat, vbi de ventri- 
culo tractabat. Nunc vero de intestinorum tractu agere 
coeperat, quorum appendices (ἀὐπαφυᾳφᾶας) in quibusdam 
generibus annotauit. Verbum ἐγγέγνεται male Gaza reci- 
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pite interpretari videtur; certe «yyso» non est ventri- 
culus, nec verba χωρὶς δ᾽ ovx ἔχεε ἀγγεῖον reddunt ratio- 
nem antecedentis membri. lta enim scriptum oportebat 
χωρὶς γὰρ ovx ἔχει. Verbum ἐγγέγνεταε licebit potius in- 
terpretari immorari; cibus enim in pluribus ruminantium 
ventriculis immoratur, quibuscum similitudo aliqua inter- 
cedit intestino elephanti sinuoso; et sane his sinubus ci- 
bum elephanti immorari testatur obseruatio Camperi, qui 
fere vsque ad extremum colon chylum ex cibo digesto 
peruenire ait, nec vllam stercoris speciem ei inesse. [s 
praeterea sinuosum intestinum descripsit et pinxit, et Ari- 
stotelis fidem contra falsam interpretationem tueri cona- 
tus est. Description p. 37. Igitur si ἐγγίγνεται mecum in- 
terpreteris immorari, tum sequentia hoc significant: separa- 
tim vero nullum habet receptaculum, cui nempe cibus, dum 
perficitur, immorari possit, vt in ruminantium ventriculis 
pluribus. Potest tamen etiam membrum hoc postremum 
referri ad appendices intestinorum, quibus elephantum 
carere moneat. Vtramcunque interpretationem optaueris, 
de ventriculi absentia nihil inde arguere licebit. 

ἐν τούτοις x0] Ita vulgatum τούτῳ ex. versione Thomae 
correxi. Sed eadem male postea habuit scriptum xol τὰ 
σπλώγχνᾳ ἔχει omisso δέ. | 

9. φ»σεν τοῖς τετράποσι} Vulgo intersertam copulam 
καὶ post φύσιν omisi, quod fecit etiam in versione Ca- 
mus. Deinceps verba so» ξωοτόκων, quae sunt in Aldina, 
omisit EAitio Junt. et Caamot. cum Gaza contra τῶν ξώων 
ex Codd, suis et duabus versionibus antiquis dedit Camus. 

ὅλως τοῖς rosovtotc] Ka pro ὁμοίως ex Mediceo et Rhen. 
dedi cum Camo. omnibus totis talibus versio "Thomae, 
quae ὅλοες scriptum reddidit. 

κροκοδείλοις ἀμφοῖν} i. e. fluuiatili et terrestri. Álber- 
tus: crocodiki species quae vocatur tenchea — quae hardon 
gocatur. s 

10. ἔχει παραπλήσια] Ita Med. V. R. Rhen. versio 

H 
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'Thomae pro zem. ldem 'lhomas fyoudi vertit. 
Sequens ἀποδοὺς vulgato ἀποδιδοὺς ex Medic. Vat. Rhen. 
substitui, sed M. V. μῆκος αὐτοῖς «todosc ἀφέλοε habent, 
o£ Reg. Postea vulgabatur ἐχϑῦς. 

poii καὶ δικρόαν) Camot. wewocy omisit. Deinceps 
ἀνομοιότητα Medio. Vatic. et Gaaao versio habent. 

11. προέχειν) Thonas coniungi vertit, igetur apos (gti 
scriptum legit. 

ἐξέλκεται) Ita. Med. Vat. pro. ἐδέρχενον. ostrahitur vs- 
que longe versio "homee, 8846 cum Alberto μέλαινα 
omisit. Deinde verba τὸ Ouóa» — eue o£ ὄφεις 
omisit eadem versio Thomae. 

ἔντερον μακρὸν we] Verba μαπρὸν xoà omittant Medic. 
Rhen. et versio Thomae et Alberti. 

ἐπὶ δὲ τοῦ φάρυγγος post fauces versio Thomae. τῇ φά- 
φυγγε R. V. A. Deinceps Rhen. eso wo ρωκροὶ sol we- 
φσοειδής. Albertus: ef est. paruum longum in aspectu K- 
gurae exterius simile reni. Denique é»íose πρὸς OWmissa 
negatione reddidit Alberti versio. 

12. ἐνώδει πόρῳ Gazae versio: pulmo deindy adnects-. 
tur simplex , fibrosus, fistuslomws. Legit ig&ur συρεγγώδης 
additum. Alberti versio habet: et 4n δὺ sunt partes durae 
ac si sint neruosae, subtiles , inuolmae, longe pendentes 
ἃ corde, quoniam illae euht vite ramorum dríetiae, quae. 
peruenit in ipsum. 

σπλῆνα δὲ ucxpoy] Aldina, R. À. μαχρὸν hebent. De 
hepate versio Alberti ita: post pulmonem ih destra quidem 
parte est epar et est ipssm longum emteneum super vertrens. 
| χολὴν --- ὁμοίαν) Ita Khen. et versio Thomae pro opo:- 
wc. Deinde πρὸς τῷ ἥπατι Khen. ὕδρὸς Alberto sunt ser« 
pentes magni. 

μηνὶ ἡμέραις] Falsum et ineptum hoc arguit Veslingins 
Obseruat. de Vipera p. 225. 

ἐκκεντήση] lta cum Sylburgio Codd. ἐκκεγεήσεε Bdd. pr. 

eruat vertit ''bomes. 
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15. διαφέρουσαν) Male Rhen. δεαφοράν. Deinceps 2»- 
τεροειδῆ scriptum legit et vertit Thomas: valde similem 
intestino. Vulgo erat ἑτεροειδῆ. 

μόνος ἐχϑὺς} Dictum pro μι. ἐχϑύων annotanit Sylburg, 
Deinceps μηρυκίξειν B. A. 

ἐχϑύες ἄνωϑεν  Ὑτιὶρο intersertum πλείους cum Medic. 
et Rhen. omisi. 

κεὐϑαρος} Ita scribi voluit SyIb. pro χεϑαρὸς, et habet 
V. Contra Medic. et Rhen. χεϑαρὲὶς habent: cythara versio 
Thomae. Sequens σχάρος habent Aldina, Gaza, versio 
Thomae, Canis. 

καὶ πάνυ πολλὰς] Ex Rhen. πάγυ inserui. 

14. καὶ πρὸς ἀλλήλους] Haec omisit Üamot. Sequens 
διαφορὲς pro διαφορὸν suppeditauit Rhen. 

φάττα) [ta Rhen, pro φάσσα. Vocabulum eAexrovoly 
saepius hic ponitur de gallinaceo genere vninerso. 

αὐτόθεν) Ha pro αὐτόϑε R. A. et a secunda manu Rhen. 
a principio ' Thomae versio. Deinde σετεγώτερα Rhen. 

15. erugoaoy] Sylburgii emendationem a Codicibus V. 
R. A. firmatam pro στυφραν posui. σερυφνὰν Medic. et 
Rhen. calcatum versio Thomae. quod stomachus talium 
est paruus et aliquando spissae carras et durae et non ex- 
fensibrlis Albertus. Ante δέρμα vulgo insertum £» cum 
Medic. omittit Rhen. Hanc membranam quidam ἐχῖνον vo- 
carunt. Sed quid estillud, quod in Gazae versione legi- 
mus: eutis intus robusta, crustatisque facile detrahi in- 
fegra potest. Àn habuit scriptum xoà ocorguxudee , ῥᾷστα 
αἰφαιρούμενον" ὅλον 

ἢ τὸ πρὺς τὴν κοιλίαν τεῖνον) Ka Codd. Cami, versio 
Thomae: vel qua propius ventriculum adis Gaza. τὴν πρὸς 
x. τεέγοντα solus Rhen. Vulgo ἢ πρὸς τ. x. τείνοντα. 

κολοιος] Versio Thomae co/onis habet, colonus ex ea- 
dem retulit Camus. 

καὶ καταρβάκτης) Copulam omisit Camot. sola. Dein- 
ceps oric R. hic et vbique scriptum habet. 

H ἃ 
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16. τῆς χοιλίας αὐτῆς] Ita ex Medic. et versione Thomae 
dedit Camus pro rx» κοωλέαν αὐτὴν ἔχουσιν ὁμοίαν. Et- 
iam Albertus ita: habent stomachos et ventres, quorum in 

uibuadam partibus suis creatio est ex simili substantia sic- 
vt. substantía papae. De Partibus 3, 14. oi δὲ τὸν o£co- 
φάγον πχατυὺκιἢ πρὸ τῆς xo&Mag αὐτοῦ μέρος τε ογκῶδες 
ἢ τῆς κοιλίας αὐτῆς τι ἐπανεστηχός. vbi Thomae versio: 
quas ipsius partem aliquam quantitatiuam, | Legit igitur 
scriptum ὥσπερ, αὐτῆς μέρος τὸ ογκῶδες. 

κεγχρηΐς] Ita. Medic. Canis; Rhen. pro καγχροίς. Versio 

"Thomae cencreis. lta Aeliani H. A. 2, 4. vbi vide ad- 
scripta. 

ὅσα τὸν αὐχένα πἰῤδε De Partibus 3, 1/4. £o δέ vivec 
o? τούτων οὐδὲν ἔχουσιν, ἀλλὰ τὸν πρόλοβον μακρὸν, ὅσα 
"μακροσκελῆ καὶ λεῖα, διορὶ τὴν τῆς τροφῆς ὑγρότητα. ἴΐα 
enim pro λειότητα recte Codex Accoramboni et versio 
"Thomae habet. Sed praeterea ibi scribendum ex h. }. 
ἔχουσιν οὔτε τὸν πρόλοβον; οὔτε τὸν οἰσόφαγον εὐρὺν, 
ἀλλὰ μακρὸν etc. 

σχεδὸν δ᾽ οὗτοι ] σχεδὸν δὲ καὶ οὗτοι τὸ versio Themae 
scriptum reddidit. 

17. συχνῶν) Versio Thomae συχνῶν compactorum reddidit. 

ἁπλοῦν avakvoutrvo»] Gaza et simplex resolui potest. 
Supra sect. 13. καὶ τὸ τοῦ ἐντέρου μέγεϑος ἁπλοῦν — ὃ ανα-- 
λύεται εἰς ἕν. Vbi Camus vertit: est simple dans toute δα 
longueur; les replis qu'il forme s'effagent, lorsqu'on l'étend. 
Hic vero idem: étroit et simple, lorsqu'on le développe. 
. ἀποφυάδας] Sequitur vulgo αἀπολελυμένας, in Medic. 
ἀπολυμένας, sed id verbum omittunt V. R. A. versio T ho- 
mae et Gazae. 

AoxaAoc] Medic. omisit cum versione Thomae et Gazae, 
Rhenani margo a recentiore manu. adscriptum habet. Cz 
conia ascalaphus habet Gaza. Sylhurgius κώχαλος coniecit 
scribendum ex Hesychio, qui εἶδος ἀλεκτρυόνων interpre- 
tatur. Sed additum παλαιὸν monstrat, id vocabulum vitia- 
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tum esse ex χοχύαν. Idem: xoxxsou, o£ πάπποι xoà oi πρό- 
yovo:, Estid pro κοχύαι. Idem vitiosa habet pro eodem 
Kovxa, πάππον. Κυκοίας, προγόνους. Suidas χοχκκύαι 
cum Etymol. M. Conr. Gesner in Álucone p. 94. ait, hoc 
nomen Italicum esse anis nocturnae, ab aliquo forte ad- 
scriptum, vt vocem ascalaphum interpretaretur, et a li- 
brariis postea insertum. Camotiana ἀσχάλαφος omisit. 
Singularis et vnicus locus est in Etymologico M. p. 278. 
“ιονύσιος 0 ᾿Ασχάλαφος ἐλέγετο, ἢ — ἐπειδὴ μαχροὸς καὶ 
λεπτὸς ἣν xol ὠγρός- τοιοῦτο δέ ἐστεν ὦ ἀσκάλαφος τὸ 
ὄρνεον». In quibus notis non tam auium e noctuarum ge- 
nere similitudinem agnosco, quam ardeolarum. Verum cx 
eiusmodi scurrilibus iocis fere nihil arguere licet. 

&vxvoc] Medic. Rhen. κυχλάμενος habent: cienus, bis- 
farda, noctua, versio 'Thomae. Deinceps σμεκρῶν ἔνεος 
dedi pro τεγὲς ex Rhen. 





ADNOTATIONES 


AD LIBRI III CAPYVT L 





Al&a» ἐντός ἐστι) Versio Thomae πᾶσιν £vegre reddidit. 
Deinceps πολλαὶς ἔχει διωφορεὶς V. R. A. et versio Scoti. 

ὀσφύϊ yu] Rhen. ἔσχεε. Sequens ἀφεῖται Thomas ver- 
tit distat. Gaza demissiun pande cum testibus. Postea τοῖς 
ἔμπροσθεν οὐρητικοῖς V. R. A. Denique ἀλλο ὃ ἔχεε βραγ- 
χία Rhen. Pro ἐν αὑτοῖς Camus ex Reg. ἑαυτοῖς dedit. 
Camotiana αὐτοῖς. 

2. dioc] De Generatione 1 1, 12. ὁ δ᾽ ἐλέφας καὶ ὁ ἐχῖ- 
yo» ἐντὸς ἔχουσι τοὺς ὄρχεις. 

πρὸς τοὔπεσϑεν] Ita pro ἐκ τοῦ ὄπισϑεν V. R. Α. Versio 
"Thomae a posteriori continui, Gazae annexi retro, Scoti 
continuantur a ventre, Alberti continuantur ad ventrem 
vel coxam. Deinceps ἀπηρτημένοι Thomae remoti , sed al- 
tero statim loco seiuncti. γένει τῶν ὑῶν Rhen. 

ὥσπερ εἴρηται] Rhen. κανϑάπερ εἴρηται. Deinceps vul- 
gabatur: εἰς &vo ἄνωϑεν πόρον ἄχρι τῆς τοῦ περεττώματος 
ἐξόδου. τὸ δ᾽ ἄνωϑεν λέγομεν τὸ πρὸς τ. ἄκ. V. R. À. ha- 
bent: εἰς ἔνα πόρον. Τὸ δ᾽ ἄνωϑεν λεγόμενον τὸ πρὸς τὴν 
ἄκανϑαν τῆς τοῦ περ. ἐξόδου. vnde Camus effecit et dedit 


εἰς ἕνα πόρον, ἄνωϑεν τῆς τοῦ περ. ἐξόδου" τὸ δὲ ἄνωϑεν ' 


λέγομεν τὸ πρὸς τ. ἄ. Quam lectionem ait firmari versione 
Thomae: ἐπ snum porum desuper superfluitatis exitus. 
Desuper autgn dicimus quod ad spinam. | Etiam Scoti: 
et concurrunt in ynum supra locum exitus super/luttatum 
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apud spinam. ln Lipsiensi libro est: superfluiditatis exi- 
tum. Albertus: seque ad partem epondilium , vbi deficiunt 
costae, e£ ibi concurrunt in vnum orgicium, quod est qui^ 
dam porus, qui est aliquantulum supra amum, per quen 
'est exitus superfluitatum apud spinam dorsi. 
περὲ éwxero»] Med. περὶ ἐχάστον αὐτοῦ. Camot. Canis. 
eliam zsgà éxogrow Beg. Ambr. αὐτῶν omittunt. περὶ 
ἑκάστου ἐδίοις dedit Camus. in propriis circa vnum quod- 
que diligentius versio Thomae. 
ὠχροτέρους)] Thomas vertit magie fuscos. Albertus i in- 
serit: e£ ἐπ quibusdam apparet color eorum per se et in 
quibusdam sun£ cooperti et inuoluti pannis contextis. 
συνάπτων ec ἐν} Ita pro ἕνα Rhen. et versio Thomae, 
vbi est in vnum. 44d porum vnum Albertus. Deinceps an- 
seri et gallo habet Albertus. Hunc locum de auium pene . 
illustrauit Aldrouandus Histor. Auium T. III. p. 108. et 
Tannenberg Spicileg. de Partibus genitalibus masculis 
Auium Goettingae 1789. In ansere et anate penem longum, 
sed in gallo nullum reperit Harvey .de Generstione p. 16. 
zQogmspuxagi] Thomas vertit copulati ext. 
μὲν τὴν ὥραν] Articulum τὴν omisit Rhen. 
ἐπιδηλότατα)] Edd. pr. ἐπιδηλώτατα. Sequens φάτταις 
Thomas vertit fassis , Albertus turturibus. Deinceps vul- 
gatum οἴοντοι: ἐνέαταᾳ οὐδ᾽ ἔχειν ex Medie. Rhen. versione 
Thomae, Gazae et Scoti correxit Camus. muki putant 
Albertus. Postea ἄρχεις αὐτοὶ cum Codd. Cani Rhen. sed 
ipsos est in versione Thomae. 
6. τῷ ἔμπροσϑε») lta; pro τῷ πρόαϑεν Rhen. Deinceps. 
extus in manifestos habet Thomas, puto vitio scribae. 
αὐτοὺς ἔχουσι καϑ᾽ αὐτοὺς) lta pro αὐτῶν ἔχουσι ex 
Med. Canis. Rhen. versione Thomae Cumus. Ai quidem 
ipsos habent per se testicmlos. Albertus vero: prominentes 
per se quasi distincti. Pro ooyég "Thomas habet οδέέφα.. 
Fd. pr. ἐν ante τῇ καλουμένῃ omittunt. 
7. καὶ ἄλλοι] Sylburgiuua δὲ adiecit ox Cumotiana.. 
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Sequens ἐκείνου Gaza reddidit illo superiore , nempe arte- 
riaco, quem spiritu potius quam sanguine repletum Phi- 
losophus statuit ex communi errore antiquissimorum Phy- 
siologorum. Deinceps κεφαλῆς ἑκατέρας Med. capite etro- 
que versio Thomae. ἑκάτερος Rhen. 

8. προσκαϑημενοι Versio 'Thomae adhibiti reddit, 
quasi προσεσχημένοι scriptum fuisset. Deinceps d» μὴ 
Rhen. Sequens προσκαϑήμενος Thomas reddit continens, 
igitur προσεχὴς scriptum legisse videtur. Postea vocabu- 
lum αἱματῶδες omisit versio SED, vt verba τῶν ἐκ τῆς 
ἀορτῆς Gaza. 

καυλον) Versio Thomae virgam, Gazae cernicem, Al- 
berti radicem. Sequens goce recte Thomas fertur reddit. 
Deinceps vulgatum πρὸς τὸν καυλὸν ex V. R. A. correxit 
Camus. Postea περὶ τοῦτο V. R. Copulam καὶ ante ἐκ τῆς 
cum Rhen. et versione Gazae omisi. . 

9. ἀρχὴ τῶν ἀπο] Ex R. A. et versione Thomae τῶν in- 
seruit Camus. Deincepszg ὧν ce scriptum reddidit Thomas. 
Sequens κεφαλαὶ ex V. R. À. Camus in χεφαλὴ mutauit. 
Ita vero debebat deinceps vnicum x cum Med. A. Juntina, 
Camotiana et versione Thomae ponere. Pro ἐφ᾽ οἷς Reg. 
ἐφ᾽ ἧς, Ambr. £y οἷς habet. 

οὗ προσκαϑήμενοι) Ita pro καϑήμενοι Med. R. A. Canis. 
Camot. adhibiti *ersio Thomae. Deinceps ἐν οἷς αὐτὰ τὰ 
oo scriptum Thomas vertit: in quibus ipsa oo. Statim vul- 
gatum ἐφ᾽ οἷς ἡ ὑγρότης ex Rhen. et versione Thomae 
correxi, qui iterum subiungit in quibus ipsa bb. Ergo ἐν 
οἷς αὐτὰ rc ββ scriptum legit. Denique vulgatum ἐν οἷς 
τὰ tnp mutaui. 

διαφϑείρουσι)] Recte Gaza: Castrare solent duobus mo- 
dis, aut enim testes nouellos adhuc frangunt aut adultos 
iam firmosque excidunt. Male Thomas pereunt, quoniam 
sequens ἐχτέμνονταε excisi vertendum fuit, cui ἐκτέμνου- 
σεν substitui. Vat. ἐχτέμγμοντες habet. Camus οὗ δὲ vor:- 
pov ἐκεέμνονται ex V. Αἱ dedit. Vocem 7/95 ante ταῦρον 
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cum V. R. À. omisit Camus. Locum hunc de castratione ge- 
mina repetit et accuratius tractat infra 9, 5o. Denique 
τοῖς ξώοες pro τῶν ξώων Rhen. et versio Thomae habet. 

10. δικρόαε μὲν οὖν} Rhen. οὖν omisit, item articulum 
τὸ ante στόμα. "Thomae καυλὸς deinde est collum, Gazae 
ceruix. Deinceps δελφὶς Edd. pr. Med. Reg. Verba ὅϑεν — 
προσαγορεύουσε vereor ne a grammatico aliquo accesserint 
inserta. Postea ἢ τετράποδα pro vulgato καὶ rero. ex Codd. 
et versione Thomae dedit Camus. 

11. καὶ Vi] Haec verba omisit versio Thomae, eadem 
ταῦτα y ἔχεε scriptum expressit. Deinceps vulgatum κερά-- 
rov εἵλιγμα δ᾽ ἔχουσιν αδ τῶν πλείστων ex Med. Rhen. 
correxi. χερατίων ex Camotiana et Med. cum Casaubono 
dedit etiam Camus consentiente versione Thomae, et δὰ 
resecuit cum Med. Canis. et tribus versionibus: εζλεγμα 
reliquit. Verba a£ τῶν πλείστων — ἀπάντων Érovaty omi- 
sit Rhen. Versio Thomae verba hoc ordine meliore scripta 
reddidit: ix ἄκρων δὲ τῶν καλουμένων κερατίων ai τῶν 
πλεέστων ὑστέραι εἷλ. &. in summitatibus autem vocato- 
rum keratiorum plurimorum matrices reuolutionem habent. 

πρὸς τῷ ὑποξώματε) Accuratius haec explicantur infra 
6, το. et de piscium vtero gemino 6, 10. Deinceps διπό- 
δων ἢ pro ὃ. xoà scripsi cum Gaza. Statim oo» ὃν omisso 
£lya, V. R. A. quod deleuit etiam Camus. Postea ὅσων λέ- 
γεται ψαϑυρὸν R. Ambr. Cf. dicta ad 6, 13. ψαδυρὸν 
Basil. V. A. 

12. στιφρὸν}] Rhen. Camot. στέριφον. Med. a prima 
manu habet στρεφνὸν, ἃ secunda στερεφνόν. compactum 
versio Thomae: carne durissima , vt sustinere possint te- 
stas ouorum Alberti. Suidas στέρεφον pro στερεὸν et στε- 
ριφοποιεῖν pro στερεοποιεῖν dici annotauit, monente Syl- 
burgio. Postea Rhen. et versio Thomae habent: ro δὲ πρὸς 
— ὑμενώδη καὶ λεπτά. 

διὰ τοῦ καυλοῦ — κολποῦται Versio Thomae per ca- 
nalem reddit. Eadem ducc, Med. et Rhen. additum o 
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ὑμὴν post xolzovras delenit Camus. Post sa770 idem cum 
V. R. A. omisit ze»rc. Denique woroxe» male Hhen, 
habet. 

καυλὸς xeipe Say] Versio Thomae canalis, V. Β. σαῦρος, 
aed in Regio carrexit manus secunda. Pro αἀχέσες versio 
'Thomae σχέσες soriptum reddidit Aabitugo. iai απόδων 
ψοχκδὶο Alberti διπόδων reddidit, 

(15. ors ἀν) Ita ex V. R. A. vulgatum ὃ &» correxit Ca- 
mus. quodcunque eine pedibus versio lhorgae, quae pro sj 
est. reddidit, et ὁμοίως τ pro δέ. Deinde καϑαπερ τῶν 
ὀρνέϑων omisso καὶ Rhen. et versio Thomae. 

καὶ μέχρι πρὸς) Audaciam corrigendi lectores excusa- 
bunt. Vulgo legebatur confusus locus: ὁμοίως δὲ xoà πρὸς 
τὸ ὑπόξωμα τείνει καϑάπερ wol τῶν ορνέϑων. ἔτε δὲ δεὰ 
μέσου τῶν δικρόων κάτωϑεν ἀρξαμένη μέχρε πρὸς so ὑπό-- 
ξωμα τείνει, καὶ τὼ ὠὰ ἐνταῦϑα γέγνετως καὶ ἄγω ἐπ᾿ ἀρχὴ 
τοῦ ὑποξωματος. εἶτα etc. Rationes explicui infra ad 6, 10. 

προελθόντα ) Rhen.zQosh$orroc habet et verba ἐκ τῶν 
ἀνατομῶν οὐ, 

14. διαφορῶν) Rhen. Med. δεαφέροντα. Post ὠοτοχεῖ 
ας. Med. Rhen. πάντα addidit Camus, consentiente versio- 
ne Thomae et Gazae. Pergit Rhen.: ὦ δ᾽ ἔχες. Vulgo erai: 
ὄχις δέ. Sequens παραπλησίως ἔχοι Thomas vertit vicino 
habet. 

πόρος ἑκάτερος ὧν ] Expectabam ἑκαξέρα οὖσα. Gaza 
vertit: vno continuo meatu — quasi duplex meates vsque 
«d septum. Deinceps σεοιχεῖον Med. erdinatün Gaza ver- 
tit, secundum ordinem Thomas. 

, 15. ὅσα μὲν] Ita pro ὅσα καὶ Rhen. et versio Thomae. 
Deinceps δὲς τὸ ἐμφανὲς Rhen. Postea ἄνωθεν τῆς xspa- 
λῆς τῆς κοιλίας Vat. Reg. desuper a ventre 'homae versio. 

.. leineeps ἐπαμφοτερίξεταε V. R. A. 

(' μρξωϑεν πρὸς] Vulgo intersertum καὶ cum Med. Camo- 
tiana, Rhen. et versione Thomae omisit Camus. Deinceps 
ἐν ἡ τὰ περὲ τὰ ὠὰ ex Med. Canis. Rhen. correxit Camus. 
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ἐν ἢ τὰ περιττὰ ὠὰ Aldina cum Vatic. ἐν ᾧ τὰ περὶ τὰ ὠὰ 
etiam Heg. in qua oua versio Thomae, qua oua continen- 
£ur Gazae, in qua est animal Alberti. 

50s] Vatic. ἤδη. Deinceps ἄλληλα Rhen. Postea sol 
ἀμφώδοντα omissa negatione Rhen. Noster de Genera- 
tione 2, 7. το δὲ πολλὰ τῶν xolo(koy Gov xxi ἀμφω- 
δόντων οὐκ ἔχει κοτυληδόνας ἐν ταῖς ὑστέραις, αλλ᾽ o ὁμ- 
φαλὸς εἰς φλέβα τείνει μέαν etc. Cf. infra 7, 8. Leporem 
omisit versio Alberti. Denique ἐξάρτεσες habet Rhen. De 
cotyledonum íorma et vsu disputaui accurate in Promtua- 
rio Lipsiensi ad historiam naturalem annj 1787. p. 424 seq. 
vbi monui de leporum cotyledonibus constare, de mu- 
rium et vespertilionum non item; itaque jc pro μῦς scri- 
bendum esse suspicatus sum p.429. De suillo enim genere 
constat; vespertilionum grauidarum anatomiam adhuc de- 
sideramus, 

CAPYV T II. ; 
κοινότατον) Rhen. κοεγότητος. Sequená x«l ante ὃ μά- 
λέσται omittit Rhen. Postea xoà τούτῳ ἀνάλογον Edd. pr. 
R. A. τούτων M. R. À. versio Thomae. τὸ τούτῳ ex Codice 
annotanit etiam Áccoramb. "Verba sequentia ἐν ἑκάστῳ — 
ξούτῳ propter similitndinem omisit librarius scriptorRhe- . 
nani Denique ἀναλογούμενα vulgato ὁμολογούμενα ex 
Canis. substituit Camus. ἀνάλογα annotauit ÀAccorambonna. 
et respondentia his versio Thomae et Gazae. 

2. alQnxotom οὐ καλῶς} Ambr. δἐρηκότες. Deinceps vul- 
gatum ovx ἀληϑῶς ex Med. Rhen. correxi. non bene versio 
Thomae. 

αλλὰ mày] lta ex Med. Reg. Camus. αλλ ov me» Ald. 
Basil. αλλὰ τὸ πᾶν reliquae Edd. cum Rhen. Deinceps ἐν 
δὲ ζῶγτι ex V. E. edidit Camus. Postea ieze» vulgato elrae 
post αδύνατον ex Rhen. versione Thomae substitui. De- 
nique οὐδ᾽ ἐν τοῖς λελεπευσμένοες scriptum reddidit 'Fho- 
mas. Sequens rore recte omisit idem ex exterioribus appa- 
rentibus vertens. Galenus libro 8. Administrationum Ana- 
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tomicarum de musculorum intercostalium fibris, Maxime 
vero , inquit, euidens in hisce musculis fibrarum inspectio 
est animali iam vetulo simul et extenuato macie. 

$8. Xvtpyeoic]: R. A. Συένισις, V. Συένησις. Voluerunt 
dare cum Rhen. Συένεσις. Versio Thomae Sbenaesis enims 
quidem: legit igitur scriptum Σβέννεσις γὰρ μέν. Nomen 
Syennesis Ciliciae regulorum proprium habet Xenophontis 
Anabasis 1, 2, 12. Cf. Wesseling ad Diodori 14, 20. 

τρόπον λέγει} Verbum λέγει ex Rhen. et versione Tho- 
mae adieci. Deinceps vulgatum ὀφϑαλμοῦ παρὰ τὴν οφρῦν 
ex Med. Rhen. correxi. Sed ex M. ὀσφῦν non apposuit 
Camus. In Veneto est a prima manu ὀμφαλοῦ περὶ τὴν. 
ὀφρῦν, manus secunda suprascripsit ougUr, manus tertia 
infra in margine vtramque lectionem οφϑαλμοῦ — ὀφρῦν, 
et ομφαλοῦ — ὁσφυὺν adscripsit. ab smbilico iuxta euper— 
cilium versio Thomae. Postea vulgatum περὸ τὸν πνεύμο-- 
γα ex V. R. A. versione Thomae correxit Camus. Denique 
vulgatum ec τοὶ ἀριστεροὶ plane omissum in Rhen. ex ver- 
sione 'Fhomae correxi, vbi est ἐπ sinistrum: et statim οὖν 
post 'H ui» ex Med. inseruit Camus. 

4. Διογένης Huius opus περὸ φύσεως legerat Simpli- 
cius, cuius in Commentariis ad Aristotelis Physica locus 
insignis affertur inde, vbi in extremo est: καὶ γοήσεις 
γίνονται τοῦ ἀέρος σὺν τῷ αἵματε τὸ ὅλον σῶμα κατα-- 
λαμβάνοντος Óux τῶν φλεβῶν" ἐν οἷς καὶ ανατομὴν ἀκρι- 
βῆ τῶν φλεβῶν παραδίδωσι. In Diogenis enarratione pri- 
mum Hhen. εἰς δύο μέγισται habet. sunt duae quae maxi 
mae versio Thomae, qui gol δύο αὖ μέγεσταε scriptum 
legit. Deinceps παρὰ τὴν νωτιαέαν pro ἐπὶ ex V. R. Rhen. 
versione Thomae et Gazae dedit Carnus. περὶ Medic. Post- 
ea παρᾶ τὰς κλεῖδας pro περὶ ex V. R. A. dedit Camus. 

σῶμα φλέβες] Articulum oi vulgo intersertum cum Rhen. 
omisi. Deinceps δεατείνουσαι — εἰς ταὶ δεξιοὶ — εἰς τὰ ἀρι- 
greci ex Codd. suis et versione Thomae dedit Camus. Post- 
ea ολέγαι ἄνωϑεν Rhen. Denique τὴν χεῖρα ex Camot. in- 
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seruit Sylburg, habet etiam ista verba Med. Rhen. sed se- 
quens τὴν omittit Rhen. 

5. ἄκρα ἑκατέρα] Versio Thomae ἑκατέρας reddidit, 
Sequens τὴν ἄλλην vulgato τὴν ὅλην .ex Med. versione 
Thomae et Alberti substitui. Postea φλεβῶν τείνουσαι ex 
V. BR. dedit Camus. 

xarà τὴν πρόσφυσιν] Rhen. πρόσφασιν. -a radicibus 
coxae siue a iuncturis coxarum vertit Albertus. Non male. 
qua femur iungitur Gaza. Deinceps τείνεε διὰ τοῦ ὄπισϑεν 
τοῦ μηροῦ scriptum "Thomas vertit tendit per posterius 
cruris. Sequens ἐμφαίνεται dedit Rhen. pro ixgoíverat. 
Denique vulgatum μικρὸν ἥττων ex V. BR. versione Tho- 
mae et Gazae correxit Camus. quae est minor quam prae- 
dicta Albertus. 

xo ato ai εἰς τὰς χεῖρας 1 Tta pro καϑάπερ καὶ sic ex 
Med. et versione Alberti edidit Camus. ' Üontra καὶ omittit 
Rhen. Statim versio Thomae scriptum xoà ἐπὶ τοὺς πόδὰς 
reddidit. Sequens καϑήχδυσι vulgato καϑήκουσαι ex V. 
R. A. substituit Camus. 


6. ᾿Σχέξεταε δὲ xoi] Ex versione Thomae καὶ inserui. 
Deinceps , vbi est ἡ τελευτᾷ, Rhen. ἡ τελευτῇ habet. Verba 
' de vena collari παρὰ τὴν μεγάλην ita reddidit Albertus: 
Adhuc autem in collo est vena vna, quae diuiditur in duos 
ramos, et procedit eius vtraque pars tantum ad propinquum 
venae magnae: hac tamen est minor. 


συνέχουσικ αὐτῆς} Vulgabatur συντείνουσιν, quod est 
etiam in V. B. συντείγουσιν αὐτοῦ Ambr. συνέχουσιν αὐ- 
Ζαῖς Camot. Med. ad quam plurimae ex capite continuae 
ipsi versio 'lhomae, qui συνεχεῖς αὐτῇ vel συνέχουσαι. 
Alberti: e£ ad hanc plurimae perueniunt, quae & capite de- 
&cendunt. Equidem Rhen. scripturam sequor. ad quas plu- 
rima illarum capitis pars contendit Gazae versio. συντείς-. 
»ovct, καὶ αὗταε. dedit Camus. 


ὑπὸ τὴν ὠμοπλάτην] [1 ex Med. Camus scripsit pro 
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vulgato ἐπὶ τὴν. Ante Sylburgianam erat ἐπὶ τὸν. Rhen. 
ὑπὸ τῷ ὠμοπλάτη. sub spatula versio 'Thomae. 

ἃς ἀποσχῶσιν, ὅταν τι Variant libri. Leon. lsingr. V. 
R. Δ. ἀποσκῶσι, quod recepit Camus, vertens: on ouvre 
ces esines; qui praetorem ὅσαν τὸ ὑπὸ τ. à. dedit: ἃς ὑπο- 
σχίξουσιν ὑπεράχουσαε ὅταν ὑποδράμη. λύπη. ei δ᾽ ἔτε 
περὶ. Μοά. ὡς ἀποσχίξουσεν α καὶ παρέχουσιν ὅταν ὑπο- 
δράμη λύπη. ei δ᾽ ὅτε xe περὶ τ. x. vel ἃς ἀποσχίξουσε 
καὲ el ὑπερέχσυσε. Rhen. et Venetus habet ἐς ὑποσχίξου- 
σιν od ὑπερέχουσαι ὅταν uode pu λύπη. Deinceps Vene- 
tus cum Med. babet «4 δ᾽ ἔτε καὶ περὶ τὴν κοιλίαν τὴν anh. 
x. T. ἦπ. Gaza vefttit: quibus adigere cultellum solemus, 
quoties aliquid sub cute affligit. Thomas: quas ramificant 
et extollunt , quando incidit tristitia: eae adhuc et circa 
ventrem. Scoti: cum contingit homini dolor, eleuabuntur 
et apostemabuntur. Alberti ita: sed in quantitate vena 
haec est minor duabus dictis. Signum huius dicit esse, 
᾿ quod cum contingit homini dolog in parte illa, intumescunt 
ibi venae δὲ eleuatae ad superficiem aliquam ibi aposte- 
mantur. FVenae autem quae sunt in circuitu stomachi siue 
ventris prope venam hepatis et splenis extenduntur sursum 
et procedunt per ascellas et brachia ad partes manus. Quae- 
dam etiam earum non tantum ascendunt , sed extensae etc. 
Ego cum Sylburgio censeo αἀποσχῶσει dictum pro ἀποσχά- 
Covos. Alterum αἀποσπῶσε sensum, non babet. Post ἂν δέ 
τι ex Rhen. xc addidi. 

7. ὑπὸ τοὺς μαστους] Ita pro εἰς τ. μ. Med. versio Tho- 
mae. Deinceps statim ἀπὸ τούτων ἑκάτεραι Rhen. sed 
versio Thomae prius ἕτεραι omisit. Postea a0 ἑκατέρου 
τείγουσε Rhen. τείνουσι etiam versio "Thomae reddidit. 
Denique Med. δκάτεραει δ᾽ ὑπὸ τὸ δέρμα. 

ἔπειτα λεπτότεραι Ἷ Intersertum vulgo £r; cum V. R. A. 
omisit Camus. Deinceps vulgatum ὑπὸ τῶν σαρκωδῶν ἐκ- 
πίνεται ex Canis. Med, Rhen. versione (Thomae correxi. 
Vulgatum Gaza reddit a carne ebibitur, Scotus et Albertus 
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sanguis episene grossus. imbibitur et sugitur ἃ carne.. Se- 
quens ὑπερβάλλον Gaza reddit: sed eum a« loca dexerterit. 
Cane: oe qui er reste. et qui va ve »eneve aua differents 
endroit, Neuter vonsus Graecis inest. . Potius vertenduta 
erst: postqoam loca ista: vel pamtes.cárneeus superauit, 
emersite oarnibas. Sed obstat sequen» praepositie εἰς, quae - 
suadet, vt UxepffoQow interpretommm asoedideons. τους só» 
πους νούτους Albertus interpretatur ἐν loví$ vasorum se- 
7s. Recte, puto. Difficile omnino ext in. enarratione 
fàm erroneu, ipso'iam Aristotele comfitente, veram euctoris 
scripturam couiectura asseqni: id quod preecipue deordine 
εἰ Bürkevo: Visor sanguiferoreanm, et de ortu et quali- 
tate sanguinis valet. Quanquam in membro postrem;o vul- 
gatum ixsivovas mihi magis pheret, altum propter opti- 
morum τούτη auctoritatem tentaur reorpr. Bleniqne im 
fue leon. et Camotiank Zulyseic scriptum hwbent, quam 
scripturam. in.lesodoti. et Ctesmie hbyit etiam reperiri 
monet:Sylbwrg. Συέκισες Reg. In verbis xol ϑερμοὸν dzsi- 
nit subito Liber Rhenani, qui puulo «te ipsum Aristoteleao 
vaborum enamvaliornis.imit&um pergmt, oxiwsa tumen nns 
pium repstems. Polybes antem lec praefatmr, quorum 
lectorem meminisse velim: e soyvremoy τῶν φλεβῶν 
ὧδε περύνασο, oti. locus de venis rapetitus legitur in 
Hbro Hrppocratice de mwtura ossium, ad quem vtrimqas 
raagnam lectrore. varéeteten; e lisi» enotewit Poesms, 
quam buc .sppotrere operae pretium: nom erat. 

&. Ζ͵όλυβος) Vulgatum Kloàfhoc correxit cum B. Mer. 
carzali zm Cemusa dibrorum Hippocraticorum SyBurgius. 
Legitur scilicet hodieque inter libros Mlàpypooraticos p.224 
ed. Foariume:Iocanatomicae seienfieb antiquae ee 
do.quo: vide Reinesii Ver. Lect. p. 75. 

ξεύγη] dt guo γένη ex Camót. scripsit Syibarg,- cum 
qua faciumt Med./Cunis. Vat. et tres. versiones, γέμη est in 
R. A. Deinceps zoo. vulgato περὶ ex Canis. et versionibus 
tubstituit Gsmuv. 2E 
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εἰς τῶν σφυρῶν) Vulgatum ἐκ τῶν σφυρῶν eic τὸ 5o 

ex V. B. A. carrexit Camus. ad.malleolos exteriores versio 
Gazae. ad .calcanei partem domesticam. Alhorti, qui pergit 
ita: Deinde reflectitur ad sduestre-calcanei , et inirat 
plantam. pedum et. ἰδὲ. raemificatur, et de pari ido vna 
quidem sena descendit inm ena parte, dexéra s4delicet, .et 
altera in siniséra.. ]iusue auéem eiznum etc. 
. καὶ ἐσχίον) Edd, et Codices: omnes ἐσχέω». Sylburgii 
emendationem receperunt recentiores, consentiente ver- 
sione Gasae. Longe alter ἢ. l scriptum legit et vertit 
'homas ::et. vertebrarum inter ignyas et cauillas  deforis. 
Ergo fuit in eius Codipe. Eo τῶν iir καὶ τῶν e 
eo» ἔξωϑεν. 

at καλοῦνται ouarixde] "Nardo Thomae xoà ro e£ 
habet, et deinceps fagétides.; Statim παροὶ .pno vulgako περὲ 
ex V. R. Α. versione Thomae dedit Camus , qui φέρουσι ex 
V. R. A. adsciuit. fáruntur secus ndtss verbio Thomae. Pro 
ψοιεςς ex Med. recepi ψυάς. In libris Hippocr. est ψόαρ. 

did τῶν ἐγγυὼψ} :Aliter.collocata werba: vertit Thomas.: 

et per interiorem partem inquium εὖ μὲν tibias. Statim ite- 
rum ψυὰς ex.Med. scripsi pro vocac. . Deimseps μεεαξυ 
τῶν ἐγνυὼν inter vertit Thomas. 
. 9. To δὲ τρέτον)] Gaza vertit: Tertium par senarum a 
temporibus —porrigitur. ad pulmones. Albertus: par tertium 
procedit a nucha, quae est in. epondilibus calli. Thomas: 
Tertium vero genue ( snprascriptum. cugum ) ex temporibus 
per collum sub asoellis,. igitur ὑπὸ dc μασχάλας ácriptum 
legit. dioi asia V. R. : Denique di ὑπὸ TOY μωχστὸν V. 
R. A. ele TOY μαστόν. 

eic zov opyev |. Med. Canis. Veneti « ἀρχὸν recopit Ch- 
mus, quod in Hippocraticis habent libri. : anuzs etiarh 
nominat versio Seoti et Alberti. Vulgatum tenet Gazae 
et l'homae versio. Paulo antea Medic. verba xoà εἐς τὸν 
vag oo» omisit. 

καὶ τῶν οφϑαλμῶν) Singularem oculo habet versio 


AD LIBRI 1lII. CAP. III. 129 


Thomae. Deinceps V. R. Α. καὶ rag κλεῖς. ἐντεῦϑεν δὲ Qua 
τῶν — εἶτα δεὸ τῶν παχέων. Gazae versio καρποὺς καὶ 
τας συγκαμπᾶς volam et d reddit, Camus aux pu 
gnets. et aux doigts. 

ὑπὸ τὰς μασχάλας) Ex Codd. suis dle T. M dedit Camus. 
ad malas etiam Gazae versio, Deinceps a£ δὲ ὑπὲρ τῆς γα- 
στρὸς ἄμφω εἰς τὸ αἰδοῖον τελευτῶσε scriptum vertit 'Tho- 
mas: hae autem super venirem ambo in pudendum termi- 
namtur. ME i Wr. , 
MEE CAPVT. III. 

τῶν περὶ τὴν φύσε»] Rhen. περὶ φύσεως. nec desunt na- 
turae interpretes. versio Gazae.. Physicos intelligi manife- 
stum-est, qui num recte o£ stcol τὴν φύσεν dicantur, quaeri 
potest. Mibi scriptura Rhen. praebere videtur indicium, 
olim h. l scriptum fuisse: τῶν περὲ φύσεως yeyooqor- 
τῷ», vt entecedens enarratio e libris Syenneseos et Dio- 
genis περὸ φύσεως petita est. . Etiam Polybi locus e.libro 
περὲ φύσεως ἀνϑρώπου est, hodie inter Hippocraticos su- 
perstes. Ceterum. Platonem saltem et eos, quos Plato se- 
cutus est, excipere debebat Philosophus. Is enit in Ti- 
iraeo Ὁ. 287. τὴν καρδίαν ἅμμα τὴν φλεβῶν καὶ πηγὴν 
τοῦ xrot epo μενον κατοὶ τάνεα τοὶ μέλη σφοδρῶς HURTS 
dixit. 

πάντες δ᾽ ὁμοίας ἢ Ha pro ὅμως, quod (;aza reddidit, 
ex Aldina, Med. Vat. versione Thomae Camus. Deinceps 
αὐτὴν pro αὐτῶν Khen. Bequens πρότεβον post εἴρηται ex 
Rhen. versione Thomae accessit, Postea vulgatum. até- 
πνοκμένοις ex Med. V. R. Rhen. corréxit: Camus. Ante 
Bylburgium erat: ἀποπνεγμβέψοισ. ἜΦ: 

xavo τὴν ῥἀχοννένεός". ἔστι ἂὸ κειμένη. αὐτῶν ἢ. μὲν Ita 
Med. Rhen. iuxta spinam quidem intuo pana ante (autem-?) 
positae. versio :'Fhomae. ..-Beddidzt igitur. vaugatum ῥάχιν 
μὲν, ἐντὸς δὲ κεέμεναιε αὐτῆ. ^ . 

2. διοὶ μὲν ydp] Rhen. γὰρ omittit. Post ὅλὰι conima 


sublatum retraxi et-post Φείγνουσαι reposui, vti Gaza ver- 
I 


LI 
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tit: fransiqunt enim. totae caetera viscera, per quae ten- 
dunt, suam eeruanies naturam, vá nihil contrahané dotri- 
menti, quo munus σὲ snb venda et appellentur. Sequens 
διὸ τὸ pro ὥστε ex Med. et Rhen. reposui. Sententia ea- 
dem est do Poxtibus anim. 5, 4. διὰ μὲν τῶν ἄλλων cxhey- 
χνων διέχουσιν od qiMBec, διὰ δὲ τῆς πωρδίοις οὐ Osersi- 
vet φλέψ. ὅθεν noo δῆλον» ὅτε ἀρχὴ τῶγ φλεβῶν ἔστε καὶ 
μόριον ἡ καρδία. Vides haud paulo accuratius nostro iu 
loco additum esse ὅλαι. Vide etiam dicenda ad seck 3. 
verba εἶτα «d τοῦ κοίλου. : 

"Esovas δὲ αἱ xeagüios xeans μὲν μοιλέας ἐν ἐχυνοῦρ) Ita 
Med, «€ Rhox. nisi quod Rhen. ἔχουσαι, Med. ἐν αὐταῖς 
kabet. Ante Comum erat ἀξ πάσας ui» καρδίαι ποιλέαν. 
Scaliger malebat κοιλίας, quad otnnime zecipiendum een- 
swi. Versio l'homaé: Aabent auiem e? eotda omnia.. Legit 
igitur sceiptum ἔχουσι dà καὶ καρδάκε, De tribus cordis 
ventriculis quae dici poterant. defexidendi Philosophi cau-- 
s&, oocupaux oma dibgentie Helleri Element. Physio- 
los. Tom. li p.340. Seqtems xeeec ante vdo τρεῖς eum 
Med. εὖ Bhen. oixaieit Canras. 

Ἔσει δὲ νῆρ] Ex V.H. À. vulgatum $1.02 zc Cem 
correxi. Deincopes ἐν τῷ ἀνωξάτω αὐτῆς porip&um wowtit 
et in supremo ipsius Thomas, et αὐτῆς estin Rhen. Post- 
ea ἀμφότερα δὲ παλλᾷ ἐλώτεουρ Sicil, emwesià verbia o£. 
δύο, quae tanquam superílua seeiusi; quaumdusm fortamwe 
aliquis ea ex loco gemello L, 14. (valgo 17.) sect. 2. defen- 
dere posse videatuwe. Sed vide ibidistas, Deniqne ἀδηλόε 
vulgatum; ex B. A.cerrexát Camur. SéQquens πλὴν aue 
Albertus reddidit praeterquam dim viro, Sed. án vmo seripse- 
zat Álbertus sine dmbio, vfi Gaza, vnde peldt,. vttumque 
(nl μιᾶς sorip&em legisse, duod sententie Ülagial; igiutr 
$nserui. Supum I, 14. $..d& enden re est: κωφοίδηλον δὲ 
κατὰ μέαν τῶν κοιλεῶν. vbi vide adaseripta. 

3. μεγέστη) Rhen. μεγάλης... Sequenti γόγμεξαό today 
Camus τείνεται nali ex Med, Canis. Rhen. substituit. 
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protenditur iterum verni vorcio Thomae, por radium sinum 
formam récipit Gazae; qui πάλιν omsil δὲ transit per 
meditem per futidum voll Scett et hiberti ,. qui tamen habet 
per medium fundum colli, et ille ventriculus &s$ conouuns 
quasi vena: eo quad idem ventrécsin per rmodam quem 
disimus est pfe purtéainvudiculiim.eiumisns.SJemp maioris 
δὲ in ipso spiritus est sdbguis.  Quoll αἱ :coimpáro vorba 
seet, ἃ. Kd μὲν ülo τῶν ἀλλὺν onhoyyyen? ὦ τυγχάνουσι 
Σδένουσαι, ὅλας δε ἀυνῶν ϑιέρξοσειό σωξόμεναι καὶ οὔσαε 
φλέβες, εὖ δὲ καρδία ὥσχερ μόδιον αὐτῶν ἐστι, eo μᾶλ-- 
Ao» τῆς iungugd (ug καὶ μεέξονυος, ei locum: ex libro de 
Partibus ibi adseriptumr, dabitatio mili incidit, an verior 
sit lectio Gasae, qui 496 vr jiyyesto iid Rp 
utmissa partienla πολλόν. : 
πολλῷ κοινωνό Med. ot versio: Altomas p - f- 
stuuldin multo ardiiórem: init qocistaters et tendit a. (atere 
cordis, eum veha naipr eua Pütliob cor trafiblitut , cip 
promit. Vena item ipsa wer mnivasa et cuta constat: 
Gasa vertit: lepkigitue soriptuym se) 5j uy φλὲψ 
δεὰ τῆς καρδίας, ἡ δὲ ἀορτή. Sed praeterea allà varhiuit, 
«uotum vestipgitim ἐπ' Godd, πη μὰ ἀποιπί, Valgatàtn ex 
Basil. assiunserat Sylburg, cum qua sente Reg. Codex; 
sed oerreetoris iharius 3bi. lacunanr supplecit ita. Cétesat 
Edd. cum Godd. Med. V, A, Rhen. as .δὸ fe» ἀὐόδέην, con^ 
sentiehte voréiéne Fhoise. Albertus kuuo lucum praeter- 
iit. Emendationem tentauit C. Hoffmann de thorace p. 67. 
4. πρῶτον My ἄνω -— μόρεοι ὃ60} In Isvc loeo vertehdo 
Gase longe abit x musutis Hbrie: habet emm. vereío éiuà 
Ha: Pars prima Vehele maloris sursum a cCotds prohéniers 
scinditur lipartite, died aliarum rhemioum.- pulmones, af 
erdt» opiliauf eb vorbebram ἐδ nouiseimam. Im Reg. Artibr. 
τείνει δὲ πρῶτον ἀπὸ τῆς ναρδίδς (eorrigitar £osM&gc ix R.) 
τῆς μεγάλης οὖσα (ἄφχρέστος σύσω corrigitur ini R.) φλέψ. 
Verba ἄσχεστος 40) μεγώλη οὖσα qi omisit vun? versio 
Albetü, «αὐ verbu σύγαψιν τῆς ἀορτῆς veddit: eéreus pul- 
' [2 
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- thonerm eb ibidem raméficata coniungitter. cum quibusdam 
s pertibue: mninorís.guamn : ertyn »ocmnt, quae reflexae ad 
pulinonem. wahr Pre GEI nons Camotiana ἀντ᾽ 
συκῆς habet. . ἜΤΙ 

s. παρ. uel de NUS deiude sing un fistulas 
nogulaque foramina vont. yéraie:Gasae. Pro &xsc.'Tho- 
ans  pertendis habàt.,, detur igitur δεαξείνεε. scriptum le- 
4use hie.et;saepius deinceps. Rhen.-deinceps ueigo μὲν. 
“περὸ το μεέξω.--στερὶ τὸ ἐλάττω habet. ,., - 

308/46 v λόψεσει xo) φλεβί») ἐϊὰ Med. pxo τρήματα ἔνε- 
στι. vehulae wersip ibhomae; reddit scriptum φλεβία. De- 
inceps οὗ ἐπὶ τῆς qoc: Med meatus. - autem qui a vena 
sunt super syringas. ab. axbeéria gusas, ena autem, etc. 
versio Thomae. sia autem venae mioris.est supra viam 
Jtwnoria.Quda.orádu . salütub-4nqedis quae procedunt ex am- 
-babus ad..oannam-socelkm peslimosis Alberti, Sunt σύριγ-- 
-96$. hae, quae hodie, dicuntur βοόγχια. Plato in Timaeo 
Ῥ. 988.. τὴν τοῖν "πιρουίριομος φύαοςμολανὴν sx) ἄναιμον, 
PT σήραγγας; ἐστὰς ἄχουσαν ἐν frere Dis od 
μένας dixit. s. πο ἐπ 

Quy ied) pertes vensio Themac. In loco Homerico 
Iliadis, 15, 646, 3j. apol νῶτα — ἑκάνει. dedi ex Med. et 
Hhen. pro ἢ διαὶ αὥτα:-- ἴκαμεν.  Posterius recepit et- 
iam Camus ex Med. per ginum ;colli procedit versio Tho- 
mae. Ad locum Homericum . n" Annotationes Heyn 
P. 468. 

φλεβέρε. καὶ πρὸς feastos] Versio Thome xoà omisit. 
Post ἕκασνον, σφάνδυλον in. Rhen. margo: adscripta habet 
verba in textn omissa xeze δὰ ro». ὑπὲρ τῶν γεφρῶν σφόν»- 
δυλον,. quae exaidernnt etiam.iu Editione Laemariena aupi 
1597: Deinceps μόρια τῆς aya Àsje φλεβὸς vertit Tomas 
et «xo cum .V..B.: À. omisit Camus. . τ 

6. ὑπεράνω ]--Gáàzae- versio: eed. .FMrsue parte superiore, 
quae ex corde tenditwcissa numerosiore venarum propagine 
duo petit Jocá.: Deinceps σκέλη. τείνφυσε Thomas vertit 
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pertendunt , πρανῆ vero dorsales ; hoc quidem male. Gáza: 
pinnas quae parte prona:caniinentur, Pectorales ἡ ὁ 
quas proprie πεερύγεα vocare solet. 

ἡ δὲ σχίξονταε εἰς" τὸν αὐχένα  Ὅδξα vertit: sed qua 
acissae ceruicem sübeunt ,. iubta pulmonum arteríam ten- 
dunt. Omisit igitur verba απὸ τῆς μεγάλης φλεβός. Dein- 
ceps Rhen. περὶ — τοὶ τοῦ nvfvueroc. Med. τὴν rov πνεύ- 
ματος. arteriam pulmonis pertendunt , quibue . Anterceptis 
versio Thomae. "Verba cyev 'πριγμοῦ omisit Gazéá. Sed 
Albertus ita reddidit: manibus constrinxerit, apost etran- 
gulatio, vt aliam scripturam secntus esse videatur, velut 

οὐκ ἄνευ πνεγμοῦ vel ὥσπερ ἀπὸ πνιγμοῦ. Denique συμ-- 
βεβηκότες Camotiena liabet, versio 'Thomae coniacientes: 
Ceterum Rufus Ephesius p.42, monet, càrotides compres- 
sas vocem adimere et soporem inferre, sed non vt venas, 
sed quoniam nerui iuxta siti laedantur; addens don νῦν, 
recens inuentum de neruis significans. Álía ratione. Α τί» 
stotelem exousare conatus est C. RES ad Galenum "i 
Ysu Partium P 197. ἃ ' 

7. μέχρε τῶν ἐτῶν Vidas diui ὡς Med. oorrexit 
Camus, consentiente versione Thomae et Alberti; Gaza. 
vulgatum reddidit. Deinceps vulgabatur τῆς κεφαλῆς, 
quod ex Med. Canis. censentiente iterum versione ''homae 
et Alberti oorrexit Camus. qua maxillàe faucibus coeunt. 
inepte vertit Gaza,ita tamen vt confirmet datinnm. κεφαλῇ». 
Recte Camus: οὐ ἐκ maohoire s&' article avec la táte. 

συμβάλλει τῇ προτέρᾳ) adiungitur versio Thomae. Vul-. 
gatum πρότερον ex Khen. correxi Idem Rhen. pro μόριον. 
in margine μόνον tanquam vulgatum habet appositum, 
Ex eodem deinceps: vulgatum τὴν χεφᾳ correxi, Pro ver- 
bis μέα δὲ ἑτέρας versio Thomae habet: vena au£em alte-. 
ra: τῶν. περὲ. τὰ. ὦτα Camotiana. τὸ ΚΗ versio, 
Thomae myringam hábet.. 

8. τελευτᾷ εἰς. αὐτὸν ] Ita cum Med. Rhen. aor. 
cum Camotiaua scripsit Sylburg , eunque secutae Edd. re-. 
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centiores, Cum Leon. et Juntina ἐνεελευτᾷ dedit Camus, 
qui postea Àoimor τῶν οἰκο. τς inserto articulo σῶν ex 
Med. recte scripsit. 

Τὸν αὐτὴν δὲ] Leon. Camot. τὸν δὲ αὐτόν. Sequens τὰ 
omittit Rhen. Ῥορῖθα. vulgstum ταῦτ ἔστε τῶν τῆς μεγάλης 
ex Med. correxi. 

CAPVT IV. 

τὸ δὲ ὑποφάτω τῆς καρδίᾳ] Ex Med. et Khen. recepi in 
lecum walgeti τὸ δὰ δὲς τὸ κάτω τ. κ, Postea seíycs Thomas 
vertit pertendit. 

συνέχεεαε) ad aortam— continetur Gaxae versio. χαλα- 
qotc Gaza flaccidis, Thomas congruis male vertit, sequens 
vero τείψες iterum pertendit. Deinceps μέα μὲν διαὶ dedi 
ex versione Thomae pro μὲν μέρα διά. Eadem postea 
πολλαὶ μὲν καὶ Àemroà --- δύο δὲ ἀπὸ τῆς δεοὺ τοῦ ἥπατος 
φλεβὸς ἀποσχέσεις ὧν εἰ μὲν habet; et Camus δεοὶ ante 
τοῦ ὕπαεος ex Codd. suis et versione Gazae restituit. 

ἀποσχαξορνεωκ Med. Rhen. ἀποσχεξόνεων. absoinden- 
fibus versio Thomae. Deinceps τῇ wx ayzüc φλεβίον 
vérsio Thomae peddidit Posiea 5) τὸν ἀριατερὸν βρα- 
Ζέονα Rhen. Verba zs» ἐκεέκη — oxajva τεεκούσνης omisit 
Albertus, qui rayxosag ventrem vertit. 

$. πρός τε τὴν ῥάχιν») Ita pro ἀρχὴν ex Med. Rhen, ver- 
sione Thomae et Alberti scripsi oum. Camo. Hic capitibus 
renum potius adhaerescunk—selus in litteram lambda versio 
Gazae, quasi τος doyec τῶν νεφρῶν scriptum. legisset. 
Deinceps vulgatum ὥσπερ εἰς λάμβδαι ex Rhen. correxi, 
qui praetegea ἑκασέροι habet im literam a vtraque versio 
Thomae. - 

4. εὖ μάλα κοίλη! Versio Thomae: a oorde quidens 
ducta bene conoaua.  (Xazae: ducitur eodem de corde ni- 
mirum amplitudine insigni. Deinceps ἐπεστενγωτέρα Vatic. 
Pro sequenti καὶ R. A. δὲ habent. Postea ταίκουσε δὲ καὶ 
απὸ τῆς inserto καὶ ex. versione Thomae dedi, qui perten- 
duntur habet pro τεῤνουσιι 


e 
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λεπτοῖς γὰρ καὶ xolloic] Rhem. γὰρ omittit, et cum 
Med. Canis. ποικίλοος habet, earüs versio lhomaoe. Gasa: 
quippe quos extenuatos in fibrae cauas tamen eeseare ad. 
verierinse. Sequens seiyee pertenditur vertit Thomas , vt 
postea ξείγουσεν. 

καϑάπτουσεν tig] Albertus vertit e tanguut occa. De- 
ceps φέρουσα, Rhen, Sequens efe emisit vereio Thomae, 
vt postea nomen φλέβες. 

δεατεταμέναι} Versio Thomae in£enfae. Sequens κα.- 
ϑαπτεουσε Thomas vertit desoendum , et sequens vulgo 
παάλεν ante πρὸς τὴν κύστιν omittit cum Med. Rhen. Prae- 
positionem ἐν ante τοῖς ὀἴίῤῥεαεν omittant Leon. Camotians. 
Postea ταῖς ϑηλοίρως vulgato vesc ϑήλοαι substitui ex Bhen. 

6. Τείνουσε δὲ ino] Reg. τείνουσαι. Deinceps pro azo 
τῶν σχεζομένων versio Thomae «αοσχεζορμόμων reddidit 
abocéssis, quod recepi. Postea καὶ eA μὲν £x) τοὺς βου- 
Bera V. Reg. | 

xe) τὰς ἐγνύας} Rhen. συνάπεουσε roe ἐγγύας περὶ ταῖς 
ἑτέροκες. Versio Thomae: cops/antur oiroe ventres tébiao 
alie senis. legitne κοιλίας scripuun? ate genua Al- 
bertus vertit. 

7. ἤρτηντοι veg equec] Versio Thomae &esa roc &ozeg 
scriptum reddidit. Deinceps à ἅπασε μὲν, $6ic ἐναίμοις ζώοις 
οὕτω ex Rhen. dedi pro ἅπασε μὲν οὕεω z. ἐν. (. Postea 
vulgatum τὸ gd» 309 ἄλλο ὡς Rhen, et versione 'Tlhonae 
correxi. : : 

. φύδὲ ταὐτὰ πάώνεα ) Ka oum. Sylburgio wulgatum ταῦτα 
ex. Med. Beg. et versione Thomae Gazaeque correxit Ca- 
mue. idem deinceps vulgauun οὐδὲ sore qut» οὐδ᾽ ὁμοί- 
eg ex Med. R, A. correxit. neque et. siuuliter à». omnibus 
eat manifesturo vertit ''homas. 

ἐν τοῆς μαλεσεα 1 Ex Rhen. μάλεστα inserui, consen- 
tientibus Med, Canis, B. A. Post sequens ἐν versio Thomae 
pd» interserit. Postea ὀχετοῦ τενος Reg. Deiuceps Aldina, 
Basil. ἔλυος" εἰσὶ δὲ od oMyag. Lecum Albertus ita vertit: 


- 
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quod canales sunt similes quasi lineis indiuisibilibus. Rhen. 
verba ολέγας — φλεβῶν ἔχουσιν omisit. Noster de Parti- 
bus 3,5. χκαϑάπερ οὖν ἐν ταῖς οχετείαις o£ μέγεισταε τῶν 
τάφρων διαμένουσιν, e δ᾽ ἐλάχισται πρῶται καὶ ταχέως 
ὑπὸ τῆς ἐλύος ἀφανίξονταε, πάλεν δ᾽ ἐκλιπούσης, φανεραὶ 
γίγνόνται" τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τῶν φλεβῶν ai μὲν μέγε- 
grae διαμένουσιν, aL δ᾽ ἐλάχισται γίγνονται σάρκες ἐνερ- 
γείᾳ, δυνάμεε δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν ἧττον φλέβες" διὸ καὶ σωξο- 
μένων τῶν σαρκῶν xa ὁτιοῦν αἷμα ῥεῖ διαιρουμένων" 
καίτοι ἄνευ μὲν φλεβὸς οὐκ ἔστιν oua φλεβίον δ᾽ οὐδὲν 
δῆλον, ὥσπερ ἐν τοῖς ὀχετοῖς αἱ τάφροι, πρὸὲν ἢ τὴν ἐλὺν 
ἐξαιρεϑῆναι. Praeterea ex fine capitis eius hug pertinent 
sequentia de diuisione duarum venarum magnarum; 
plura enim ibi non habet Philosophus: διεστῶσαε δ᾽ &vo- 
ϑὲν 9) τὸ μεγάλη φλὲψ καὶ ἡ ἀορτὴ, κάτω δ᾽ ἐναλλάσσουσαε 
συνέχουσι τὸ σῶμα" προϊοῦσαι γὰρ: σχίξζονταε. κατὰ τὴν 
διφυΐαν τῶν κωλων" καὶ ἡ μὲν ἐκ τοῦ ἔμπροσθεν εἰς τὸ 
ὄπεσϑεν προέρχεται, ἡ δ᾽ ἐκ τοῦ ὄπισϑεν εἰς τὸ ἔμπροσϑεν, 
καὶ συμβάλλουσιν εἰς ἕν. “Ὥσπερ yop ἐν τοῖς πλεκομένοες 
ὃν γίγνεταε τὸ συνεχὲς μᾶλλον, οὕτω καὶ 0d τῆς τῶν φλε- 
βῶν ἐναλλάξεως συνδεῖταε τῶν σωμάτων τὸ πρόσϑια τοῖς 
ὄπισϑεν. ᾿Ομοίως δὲ καὶ ἀπὸ τῆς καρδίας ἐν τοῖς ἄνω τό- 
ποις συμβαίνει. vbi vulgatum πλεκομένοις ἐγγένεταε ex 
versione 'l'homae correxi. Plato in Timaeo p. 403. Bipont. 
τὸ σῶμα ἡμῶν διωχέτευσαν τέμνοντες οἷον ἐν κήποις oyc- 
τοὺς, ἵν᾽ ὥσπερ ἐκ νάματος ἐπιόντος ἄρδοιτο" καὶ πρῶτον 
μὲν οχετοὺς κρυφαίους ὑπὸ τὴν ξύμφυσιν τοῦ δέρματος 
καὶ τῆς σαρκὸς δύο φλέβας ἕτεμον νωτιαίας, δίδυμον ὡς 
τὸ σῶμα ἐτύγχανεν δεξιοῖς τε καὶ ἀριστεροῖς ὄν. Ταύτας 
δὲ καϑῆκαν παρὰ τὴν ῥάχεν, καὶ τὸν γόνιμον μεταξὺ λα- 
βόντες μυελόν. — μετὰ δὲ ταῦτα σχίσαντες περὶ τὴν κε- 
φαλὴν τὰς φλέβας καὶ δὲ ἀλλήλων ἐναντίας πλέξαντες δι-- 
εῖσαν, τὰς μὲν ἐκ τῶν δεξιῶν ἐπὶ τοὶ ἀριστερὰ τοῦ σώμα-- 
T0c, τὰς δ᾽ ἐκ τῶν ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιὰ κλίναντες, ὅπως 
δεσμὸς ἅμα τῇ κεφαλῇ πρὸς τὸ σῶμα εἴη μετὰ τοῦ δέρμα-- 
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τος, ἐπειδὴ νεύροις ovx ἣν κύκλῳ κατὰ κορυφὴν διειλημ- 
μένη" καὶ δὴ τὸ τῶν αἰσθήσεων πάϑος ἕν᾿ ἀφ᾽ ἑκατέρων 
τῶν μερῶν εἰς ἅπαν τὸ σῶμα ἥ διαδιδόμενον, 


. CAPVT .V. 

ἔχει τόνδε τρόπο») lta Rhen. pro τοῦτον τὸν τρόπον. 
Camus τόνδε τὸν τρόπον ex Med. Reg. Ambr. dedit. Se- 
quebatur vulgo: ταὶ μὲν τελευεαῖα xal παντελῶς αὐτῆς" 
ἄκοελα yop ἐστὶ καὶ τάσεν ἔχει. Gaza vertit: et quidem 
postrema eius neruo omnino constant: quippe quae nullo 
àntus cauo distinguantur — applicata ad nodos ossium lu- 
bricos. Thomas: extremg ipsius et penitus sine profundi- 
tate est δὲ tensionem habet. Is igitur scriptum legit: τε- 
Asvraix αὐτῆς καὶ παντελῶς dxotké ἐστι, καὶ τάσιν ἔχει. 
Albertus: et in his quae extrema eius , in quibus filariter 
adhaerent cordi, non eunt vacua eiue concaua, sed sunt 
fortia extensa in corde sicut venae quaedam fMares: fortia 
etiam sunt in extremitatibus illis, in quibus elongata a cor- 

de tangunt ossa. In quibus nihil auxili est ad. emen- 
danda verba, quae, vt potui, constitui. Verba τῶν ὀστῶν 

omittit Rhen. 

κανάβοις] Med. Canis. Venet. καράβοες. Versio Thomae 
carrabis vel cartabis. Sed in Lipsiensi est ἐπ pictis carta- 
bus. De Generat. 2, 6. ἐκ δὲ τῆς καρδίας o£ φλέβες δια- 
τεταμέναι, καϑάπερ οἱ τοὺς κανάβους γράφοντες ἐν τοῖς 
τοὐχσις" τὰ γὰρ μέρη περὶ ταύτας ἐστὶν, ἅτε γενόμενα n 
τούτων. vbi Thomae versio canabos habet. Gazae ibi ha. 
bet: diductae modo riuorum , qui in parietibus proficiscen- 
tes ab eodern fonte pinguntur. hic vero: vt in depictis ca- 
nalibus hoc est fontibus riuo multiplici sparsis. lta etiam 
Scaliger; vterque falsus a Joanne Philopono, .qui locum 
de Generatione interpretatus χεστέρναν posuit. Ineptissi- 
me. Contra recte Camus: La disposition des veines res- 
semble à celle de ces lignes que les peinéres tracent avant de 
former une figure: elles suivent tellement tout le contour 
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du corps ctc. Scilicet eum ad. verum sensum direxit vsue 
vernaculi sermonis , qui eanmeras simili unoBGone vsurpat. 
Hesychius habet scwetffeov πηρὸν, quem eum esse ait, quo 
vtantur statuarii πρὸς πλάσιν, ad fingendas formas. Sed 
statim subiicit: Καάναβοει, sd EvÀe, περὶ ἃ τὸ πρῶτον oi 
πλώστοι τὸν κηρὸν κεϑέασιν. ὅϑεν καὶ ob λεπτοὶ καὶ ἄσαρκος 
καναβοι λέγονεασε. Canebum ait dici lignum, circa quod 
stakuarii ceram ponentes &ugunt formam. Sed Pollux 7, 
164. et 10, 189. tradit κάναβον dictum lignum illud vel 
formam, cirea quam fingebantmr dolia vinaria maiora de 
luto, quae rotae fignlorum impom et fingi non poterant. 
Photius Grammaticus: so πρώτου ξύλον ὑπὸ τῶν πλασεών, 
περὶ ὃ τὸν πηλὸν τοθένεός πλάσσουσεν. lgitur a plastica 
statuariorum et vsu lub οἱ eerse ad formas fingemdas trans- 
iit vocabulum etiam ad oéücimas $gulorum, denique ad 
picturas limeares, praecipue in parietibus frequentatas. 
Festus in SApatores — cnudes et stipam, qua amphorae, 
eum exiruuntur, firmari solent; etiam shipites, qui ob 
eandem oausam destituantur. ad quem locum posuit Sca- 
hger loeum Tertulliani: guod simulacrum non prius argidle 
deformat cruci δὲ stipité superetructa: et alibi: disimusa 
eriginem deorum cestrorum & plastis de cruce induci. De 
extat in Geoponicis 6, 3. De statuariorum vsu lecus est 
Saidae a memine hwcusque amnotatws, vbi verba ow 
mat, addens: κέσναβος τὸ εἴδωλον, πρὸς ὃ sloeso: καὶ οὗ 
ζωγράφοι βλέποντος διατέθενταε πλάττοντες ποιὰ γράφον- 
ψες. vbi corrigo πκάνναβος, quod H. Stephanus non anim- 
aduertk, nec Kusterus, noc Brunekius in Frepinentis Azi- 
stophaneis. Denique ipse nostor de Partibus 2, 9. ὥσπερ 
ydo ol πλάττοντες ἐκ πηλοῦ ζῶον ἥ τινος ἄλλης ὑγρᾶς av- 
στάσεως, (igitur et ex eera) square τῶν στερφῶν τι σω- 
μιάνων, εἶϑ' οὕτως περεπλώττονσιν" τὸν αὐτῶν τρύπον fj 
φύσις δεδημεούργηκεν ἐκ τῶν σαρνῶν τὸ ζῶον. 
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οὕτως ὥστ᾽ ἐν] Reg. Àmhr. οὕτως omittunt. Compara 
de re ipsa dicta supra Capite 3. οἱ 3, de vemarum origine in 
macilentis corporibus conspiesa, Pre εὖ à's» Aldina, lun- 
tina et Camot. 2' δ᾽ sj« habent. 

2. ἐγνύαὶ Versio'Fhomae: ijgnya oppositum genu. Gazae: 
poples dicta. Alberti: δὲ maior pars quae conuenit in vnum 
est in interiori genuum. 


o τένων) Omittit Reg. Ambr. Deinceps ἐπέτομος et 
ωὠμοιαία Edd. ante Sylburyiangn , quae ex Gazae versione, 
vbi est attendo e£ humerarius, correxit. Med. o4uóio.. Vi- 
tiosam scripturam tamen reuocaut Camus. Albertus: e£ 
magis illae quae ex partibus procedunt ad partes dorsi εἰ 
girationes spatularug. — Thomae: e£ alterum seu neruue 
duplicatus tn. tringus , δὲ in his quae ad robur auxiliantes, 
robustusque et Àumerglis, Rufus Ephesins p. 43. o2 πα- 
χἕαε ἐκ τοῦ ἐνίου ἐκφύσεις, xod. va elc τὴν πεέργαν ἐκ τοῦ 
μυὸς ἐκφυόμενα τένοντες. Pertinet igitur nomen ξένων ad 
vtrumque genus Rufo, negcio an Aristoteli quoque. He- 
sychius: Τένων», τὸ ἐν τῷ τραχήλῳ veugos. idem: Τένοντες, 
τὰ διατεταμένα νεῦρα ἀπὸ κεφαλῆς ἕως τῷν ποδῶγ. καὶ sj 
συνάφεια τῶν νξύρων. Homerus flexores cubiti τένγογντας 
vocat ll. 20, 478. femoris et pedum 4, 521. 5, 307. Sed 
pluribus in locis, veluti Il. 10, 456. 16, 587. 14, 466. 
Odyss. 3, 450. τένοντᾳ colli vocat. Atqne hic est neruus 
Philosophi δεπτυχής. 


ὅσα ἄπεοκεαι, ἢ) Ex Med. Can. hoc vulgatum correxit 
Camus. κάμπτονεαι Ambr. Gaza vertit: siue foris vicissim 
fanguntur. Thomas: sesangunt. Albertus: sic enim ossa, 
quae coniunguntur ad inuicem, sunt ligata cum neruoliga- 
meníal;, et in locis omnium ossium alie est multitudo neruo- 
rum ialium. RBnfas p. 42. μοῦρα μὲν τὼ μὲν ἀπ᾿ iyusq oho 
xoà νωτεαΐίου πρακεικαὰὶ καὶ elcaódeeine καὶ xooosgerwmot, 
καὶ voros. Το δὲ πορὶ và ἄρϑροι συνδετενοί. vbi corrige 
τόγοι δὲ τοὶ προ. Sic enim idem p. 37. vbi de collo: καὶ 
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τὰ νεῦρα vd ἑκατέρωθεν αὐτοῦ τόνοι, καὶ τοὶ ἄλλα αἰσϑη- 
σικοὶ καὶ ἐνώδη τόνον ὡσαύτως. | Re s 

$. νεύρων» πλὴν ἐν τῇ κεφαλῇ} ita pro νεύρων" ἐν. δὲ 
τῇ κεφ. scripsi ex Ámbr. πλὴν ἐν δὲ τῆ κεφ. Reg. Deinceps 
vulgatum περὸ ταῦτα μυξώδης correxit Camus ex Med. 
αὐτοὶ habet etiam versio Thomae, cum qua copulam xoi 
ante Aeux?j omisi. i 

4. πυροῦσϑαι] Neruus ignem non patitur vertit Gaza, 
igniri Thomas, et sequens διακοπῇ detruncetur. Verba 
καὶ πλευρὰς ex Med. Canis. versione ''homae, Scoti et Al- 
berti adiunxit Canius, Plinius pauca ex hoc capite duxit 
11. 8. 88. Nerui orsi a corde, bubuloque etiam circumuo- 
luti , sinilem naturam e£ causam habent, in omnibus lu- 
bricis applicati ossibus, nodosque corporum qui vocantur 
articuli, akubi interuentu , aliubi ambitu, aliubi transitu 
ligantes. — Neque üi eolidantur íncisi. — Sine neruis suns 
quaedam animalia , st pisces: arteriis enim constant. — 
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καὶ διέχουσιν] Gaza: tendunt a neruis. Thomas vertit 
pertinent. ἱνὲς Alberto sunt nerui subtiles filo assimilati. 
Primum hoc fibrarum genus est, de quo iam supra cap. 4. 
οἱ δὲ ὀλίγας xoà ταύτας ἵνας ἀντὶ φλεβῶν ἔχουσιν. Plinius 
11.5. 89. F'enae in praetenues postremo fibras subter totam 
cutem dispersae adeo in angustam subtilitatem tenuantur, 
yt penetrare sanguis non possit, aliudue quam exilis hu- 
mor ab illo, qui cacuminibus innumeris sudor appellatur. 
Sanguinis fibras nusquam Plinius nominauit. Contra Ca- 
mus primum hoc genus in'Commentario omisit. . 

βουβαλίέδος — οὐκ ἔνεισιν} lta pro eciy Rhen. et versio 
' Thomae, qui bubalae habet. Plinii locum posui infra ad 
Cep. 19. De Partibus 5, 2. iunguntur ceruis et δορκάσε, 
ceu cornutae , sed ibi est βουβαλοές: 

gr.god] Camot. στρυφνὰ, Rhen. στρυφνὴ, Med. στρυ- 
qoc. continua versio Thomae. Articulum ἡ ante τῶν &A- 
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λων omisit Rhen. πλαδῶσα Thomgs vertit errabunda , Gaza 
fluida. Deinde negationem ante ἐμβάλῃ ex Med. et tribus 
versionibus addidit Camus. Eius loco est auc in V. R. A, 
Deniqué Bhen.:zo τῶν προβάτων — νεύρων καὶ iyay hahet; 
etiam Med. γεύρων. - Aristotelis obseruationem repetit Ga- 
lenus de Vülitate respirationis et.Quod mores animi tem- 
peramento corporis. respondent. Multi multa disputerunt 
contra Philosophum, qui tamen: non plane negat cerno- 
rum et.sumnilium sanguinem coagulari, sed multo tardius, 
quam reliquornm animalium. Nam eoegulanr contra. Ari- 
stotelem .obseruauit Bedi in Experimertis naturalibus. 
Quaedam pro.Aristotele posuit Italus Jiosa, Lettera Jta 
sopra alcune curiosità. fisiologiche. 1748. . Sunt fere rumi- 
nantia omnia ista animalia, quorum sanguinem Philoso- 
phus difficulter coagulari ait. Horum succus gastricus pro- 
pter victum vegetabilem acidus est, in carniuoris contra 
alcalinus. Hinc ruminantia omnia natura inducti salem 
amant, carniuori contra a sale morbosi fiunt, et falcones 
facile pereunt. In hac ratione ruminantium sanguinis fa- 
clior vel difficilior coagulatio praecipue verti mihi vide- 
tur. Habet huc pertinentia quaedam Pallas Spicil, Zool, 
ΧΗ. p. 24. 
CAPVT VIL: 
συνηρτημένα ἐστὶ καὶ συνεχῆ αλλήλοις ἴα viis 
συνήρτηται xal συνεχῆ ἐστιν αλλ. correxi ex. versione 
"Thomae et Rhen. Hinc ex Rhen: articulum o ante φλέ- 
εξ addidi. Deinceps ἔχουσιν ὀστοῦν — σφονδύλου Bien. 
Noster de Partibns 2, 9. de ossibus et venis: δκατέρᾳ yop 
αὐτῶν «gp ἕνας soyu£vt συνεχής. ἐστι, καὶ οὔτθ QUIOUF 
ἐστεν αὐτὸ καϑ' αὐτο οὐδὲν; ἀλλ᾽ ἢ μόριθν ὡς σψνεχὲς, ἢ 
ἁπεόμενον xe προσδεδεῤεένον , ἵνα χρῆται ἡ φύσες καὶ ὡς 
éyà καὶ ὡς συνεχεῖ, καὶ ὡς δυσὶ καὶ δυηρηβιένοις πρὸς τὴν 
xc uiv. quem locum Hipeertonen dedi ex versione Tho- 
mae et Gazae. |... . ^ 
2. χεφαλῆς ἐστι» D Ita pro xeq«As5c ὀστοῦν συν»- 
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εχές ἐστε voi; Rhen. Deinoeps πρεονωτῶν Rhen. Vulge- 
tum gogic ex Med. Rhen. correxit Camus. Postea. ὥσπερ 
eie —— συγκεέμονοο Rhen, De cane repetiit Aelianus 4, 
Áo. νυνῦς κρανίον δαφὴν ovx ἔχοε. quod in vetulis verwxh 
videri potest, quorum cranium durissimum suturarum 
vestigium non am De reliqua obserustiórie , quam fal- 
sam hodie quiuis anatofiae non plane imperitus agnoscit, 
lubet apponere locum Rufi Ephesii- p. 54. ὧν ula ii» 150c- 
φερὴς ῥαφὴ τόδε Bbtyun περοτέμνεται, ἄλλῃ δὲ τὸ (rion, 
ἄλλη δὲ μέσην vi)» πορυφήν" ἔστι δὲ οἷς αὕτν͵ ὑκερβᾶσα 
ἐὴν διαὶ τοῦ βρόγματος τελευεᾷ εἰς τὸ μεσόφρνον. Οοχόοτιν- 
lem etlambdoideáni $uturam nuper demum ab Aegyptiis 
maedicis nominatas , áhtiquis voro inbominatus esse addit 
Rufus. 

3. δὲ ἡ κεφαλὴ) Versio Thomae ἡ χεφάλὴ ómittit. Post 
δύο omittit τούτων Rhen. vt deincéps verba πρὸς τοὶ λοιπά. 
Med. μαχρὰ ὡς τὰ λοιπαὶ, sed cortectum μικρά. Vnde ef- 
feci ὡς πρὸς vo λοιπά. scilicet reliquorum compdratiotie 
vertit Gaza. Thomas: e£ longa vel parua ad reliqua. De- 
nique pro verbis κινεῖ τὴν σιαγόνα τὴν ἄγωϑεν V. R. A. 
habent ov κινεῖ τ. σ. τὴν κάτωϑεν. 

3. ἔνεστι τὸ τῶν ὀδόντων) Volgatum ἐστὶ τῶν οδόντων 
ex Vat. οοχποχὶΐ Camus. Margo Rhen. ἔνεστε annotauit, 
tanquam vulgarem scripturam. Deinceps δυγατὸν reddidit 
Thomae versio: et possibile sculpi. 


* 4. πεέρόνη9} Cum Med. Rhen. pro vulgato Gold habet 
wspo»»ig. Aldim&, Junt, acer. Vulgetdni Gasa fibula 
vert, Gumus : jo» qui eupporte la téte sient de l'dpine da 
dos , ainei que lee elavicules, Quae cum Philosophum in- 
eptiarum damnent, equidem vestigia leotiorüe Codicum so» 
eutus verum mils indagasse videor eompaereto loco doPár- 
ibus 2, 6. vii est de nseduila spinaki per dorsum et eol« 
lum tendente et continua: διοὶ τὸ ἀντὶ περόνης yog yi 
γνεϑας, yMayoéc καὶ νενρώδης ἐστί. Ita columna veste- 
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bralis et spinalis vioe fibulae coniungit et continet reliqua 
οϑϑα. χλεῖς V. Ambr. habent. 

ἐπὶ πλευραῖς Ὁ Thomas vertems ímter  cosias scriptum 
pasrabo πλεορῶν legit Deioepe vulgatum eros udy ek 
Codd. suis correxit Cazmme. Noster de Partibus 3, 9. ve δὲ 
περὶ τὴν soc dev ἀνόστεα xücw, addita eliars.cansa. Cro- 
codili stermum abdomihale vnieum hucusque est in hoo 
genere, quod cognitum habemus. Postea ὅστε δὲ ἐν τοῖς 
ὥμοις scriptum vertit Thomes Deniqui oon de ταῖς 
χεροῖν Rhen. 

5. ματα τὸ lozlop] Versio Thomae apud ventrem, so» 
prascripto prope serésbrum.  Doinveps πατήνερ ὧν sites 
vd σφυρὰ Vatic. σφυρὰ Thomae emu se. ὁ. 

πλήριερα) Hesychius: ᾿πϑκερον a »e) τὸ μέρος, »aó ὃ 
$j κεφαλὴ τοῦ μηροῦ τῇ κοεύλη προσπελοῖξει, wu) Duo τὸ 
πελήξϑαε νὸν ρμηρόν. Quae sunt plame diuersa, Videtur 
intelligi hio ὁ 25e “όνϑυλοῦν ὃν ἔνιοί ens νῶν ἐδιωεῶν 
ἀσεράγαλον προσαγορεύεσθαι, vt ait Kafus p. 70. 

-. dáryaAoyla» μᾶλλον] Ha pro μόνον ex Med. Canis. Khen, 
et versione Thomae Camus. Deinceps μεγέϑεσε Rhen. ét 
versio 'Ihomae. Postes οὐδ᾽ ἄγ. ἔχει" δόξειεν Rhen. side- 

buntur viíque habere versio 'Y hone. PMM ἔχει δὸ wol 
ἐν voie μηροῖς Khen. 

6. πάντων pilosa] Ma pro: psdorva ὁ May avus 
Rhen. et versio Thowme, Sequens ueor παρολλοίττει 
penuio inier se diffwruns vertit Gam. In superstitibus kibris 
nuüsquàm de hoe discrimine aliquid traditum legi, miei 
quod de Parti a, d. ἔχον δὲ wed. δελφὶς οὐκ ἀκάνϑας, ἀλλ 
ὀστᾶ" ξωονόνδς γυίρ ἐσνῤ' τοῖς B ἐναέμοις μὲν, μὴ ζαοτό- 
κϑὲς δὲν παψολλώνειες ἀωδοὶ μοκρὸν 1 φύσις, οἷον ταῖς. ὄρ» 
vit ὁονᾶ μὲν; ἐψθΘιενέστερα δέ. "Ter 9 ἐχθύων τοῖς μὲν 
ὀστόκοις a3&yDe say vole ὄφεσεν εἰκαψΘώδης ἐστὶν κἡὶ τῶν 
ὀντῶν φύσις, πλὴν νοῖς May μογάλσισ᾽ τούτοιρ δὲ Q6 ἅποῤ 
x») τοῖς ξωονόφοις πρὸς τὴν ἐόχὺν ἐσχυρωεέρων δεῖ τῶν 
στεροωμάξων" τοὶ δὸ πωλούῤωγω σελάχη χονδράκανϑα τὴ» 
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φύσιν. ἐσείν. Pliniusí11. 8. 86..de medulla: leoni in fami- 
num et brachiorum ossibus paucis exigua admodum , sed 
dis.intanta duritia, v£ ignis elidatur, vslut-e silice, quem 
locum infra corrigam. Idem s. 87. .Delphinis ossa, non epi- 
nae: animal enim pariunt; serpentibus spinae. 

- ,4. ἴδεον «δὰ τοῖο]. Ita. pro δ᾽ ἐν τοῖς Rhen. et versio Tho- 
mae. ἀκανϑία. λεπταὶ sunt,.quae Gallus Gouan ossa vaga 
voeauit in piscium sceleto. Post ἀκανϑωδεστέρα verbum 
ἐστὲ omittant V, R. A, versio Thomae et Camus. - 

ἐνίοις μὲν — ἐνίοις δ᾽ ovx] Versio Thomae ἐν ἐνέοες 
' scriptum.vtrobique reddidit. . Deinceps vulgatum τοῦ ἔχειν 
bis correxi. Ihomas vertit.p£ existunt ad habere partes sic 
et ad habere. Legit igitnr πρὸς τὸ ἔχειν. Gaza: Ft enim 
partes corporis quaeque. habentur, i6 085a quoque ad par- 
tes accommodata habentur. Camus; selon. qu'ils ont ou 
n'ont pas les parties auxquelles ces 0s appartiennent. De- 
inde. ὅσα τὰ αὐτὼ μὲν vulgatum ex Medic. correxit Camus. 
Postea καὶ zd μᾶλλον Rhen. Denique vulgatum περὲ τῶν 
ὀστῶν rovrox:ex Med. Rhen. et versione "Thomae emen- 
EU us CAPVT VIIL. 

«a o. χόμδροε]:. Ita vulgabatur, sed copulam cum M. 
V. R. Rhen. et versione Thomae omisit Camus. Sequens 
ὥσπερ in:oloy mutat:Bhben, Deinde σελαχώδεσι Med. Rhen. 
cartilagineis versio l'homae. . Postea ἔνεστι δὲ Rhen. versio 
Thomae. Denique zo(c χογδρώδεσεν ἐν οἷς --- ζωοτοκρύγντων 
ναὶ τῶν πεξὰν Rhen. Bectius Med. δὲ καὶ πεξῶν, ex quo 
copulam inseruit Camus. Cum Hhen. tamen facit versio 
Thomae. Pliuius 11..5. 87. Gartaginea aquatilium ha- 
bent medullam ín spina. Fituli marini oartilaginem , non 
ossa, iiem. omniugn auriculae ac nares, quae modo emi- 
nent, flexili mollitia, naturae proudentia, ne frangéren- 
tur. . Cartilago rupta non solidescit; nec praecisa ossa re- 
crescunt , praeterquam veterinis ab anguload auffragineus. 
Noster de Partibus. 2, 9. ἔνεστε δὲ xoà, Éy, τοῖς ξωοτόκοις 


^ 
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πολλοὶ ia» ὀστῶν χονδοώδη,. ἐν ὅσοις συμφέρεε (ita vul- 
gatum δεαφέρεε ex Codice Aceoramboni,, versione Thomae 
et Gazae corrigo) μαλακὸν εἶν καὶ μυξώδες τὸ vrspeoy; 
διὰ τὴνισάρκα τὴν περικειμένην, οὖἦον συμβέβηκε περί τε τὼ 
ὥτα καὶ τοὺς μυπτήσας " ϑραύεναε γᾶρ τὰ κραῦρα ταχέως 
ἐν τοῖς ἀπέχουσον. ᾿Η δὸ φύσις ἡ αὐτῇ χόνδρου καὶ ὀστοῦ" 
διαφέρει δὲ τῷ μᾶλλον καὶ ἧττον" διὸ καὶ συϑέτερον «vkd-- 
ζεται ἀποκοπόν. ΟἹ μὸν οὖν ἐν τοῖς πεξοῖς ἀμύελυε χονδρον 
oexepiduéyo με ελιῷ' τὰ yoo πεχωρεσμένον, εἰς ἅπαν βε- 
peyuévor, qnt) serio stone] καὶ μυξωδὴ τοῦ xorópov τὴν σύ- 
σεάώσεν». Ἔν δὲ τοῖς σελάζεσιν ἡ μὲν βάχις χονδρωδης. éctip, 
ἄχει δὲ uwAoy- avt ὁστοῦ ydo αὐτοῖς ὑπάρχει roUto tO 
[toptor. Vides eadeth orntthia ibi tradi, nee vltam cartila- 
gineorum genus excipi, vt h. l. το πλατέα, quae Gazae 
versio omisit; et reote quidem. Quare suspiéor a Philo- 
sophio ἐν roio πρωνέσν τὸ κατὰ τὴ» ῥάχιν soriptani fuisse; 
Ij es ini prona eorporis parte quód in ΗΕ cenis 068i. 


CAPYVT 1X. ! 

'παρὰ ταῦτα] Rhet seol, Sequentia verbady Ic — nop 
διόων nén. agnosoit; Gasáe vérdio, et reatwseclusit Sylbur- 
giana eamqtie sódutae Eutiohes, Nam γάτα τοὶ Mégua. 
ditinia non surtt euibus pectliaria. Taetiit Camus. 

καὶ σγιστο) Haec orhisitThómás; deinoupà ὀὐδὲ 20 
πεὸν οὐδὲ σχέστον Básll,. Copülim-ante t6» κερώτων omi- 
sit Rhen. et versio Thomae, cortra τῇ» ante roy Creep 
ex Rhensni-.libró inisóvti. 

μελανοδερμάτων } ἴτα po. μελώνῶν δέρμεδφων, ex | M. ὃν 
Mis. dedi Camus, Méliüh tümeh MeA&»oOÉQuow» ex more 
reliquorum eormposítorhm. τῶν 98 yop: ρξολαάνων à. — καὶ 
χηλαὶ καὶ ὁπλαὶ Rhen. Dehíde vulgabatur τοὶ ud? πλεῖστα 
κοῖλά ἐστε, τὸ (Uo τῆς ἡρόσφύσεως frio) γτὸ ἐντὸς ἐχτεφὺυ- 
κὺς ὀστοῦν τῆς κεφωμῆς .-- τοὶ σνερεά. Camas ex Reg. Iau- 
deuit τῶν δὲ κέρατων τῶν udy πλείστων κοῦλὸν — ἐὰ΄ oxoov. 
δ΄ ἔχει. τὺ στερεόν. in Vat. eet κοῖλον. Deinde ex Med. V. 
K 
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R. A. ἐμ τῆς κεφαλῆς. ὑστοῦν edidit Camus. μι. Bhen est 
τὰ πλεῖστα x. ἐστιν ἀπὸ τῆς ug. Versio Thopme habet: e£ 
adhaerentia circa intrinsecus peruenisns ex. capi4e 05 — 
soliditatem. Supra 2. eap. 11. T δ᾽ ἄλλα κοῖλα μέχρι T6966, 
τὸ ἃ ἔσχατον στερεόν. Τὸ μὲν οὖν κοῖλον ἐκ τοῦ δέρματος 
πέφυκε μᾶλλον" περὶ ὃ δὲ τοῦτο περιήρμοστοαι τὸ στερεῦγ. 
ἐκ τῶν φστῶν, olov «ἂ ἀέρατα τῶν foo». De Partibus 5,2. 
wy δ᾽ ἄλλων τὰ κέρατα μέχρε τενὸς κοῖλα, τὰ δ᾽ ἄφραι στε- 
Qao ,: διὸ τὸ πρὸς τὰς πληγεὶς τοῦτ᾽ εἶναι χφήσεμον" ὅπως 
δὲ unà κοῖλον ἀσϑενὲς ἡ, οὗ πέφυκεν ἐκ τοῦ δέρματος, 
iy τούτῳ δ᾽ ἐνήρμοσταε στερεὸν & τῶν ὀστῶν. Gaza no- 
strum locum vertit: Cornua parte plurima caua sunt a 
radice, quatenus ambiunt os, quod ortum a capite cauo 
corna inseritur totjunque implet, in mucronem tamen ex- 
eunt solidum et simplici parte extrema constant. Qui quan- 
quam plara verba in euo libro scripta reddidisse videatur, 
consentit tamen cum Rhen. ab initio τοὶ πλεῖσεα κοῖλά ἐστιν 
ἀπὸ, quam scripturam reposui. Thomas videtur scriptum 
legisse: xoà προσπεφύκότα step) vo ἐντὸς ἐκπεφυκὸς ἐκ τῆς 
x. 9. Ceterum basis cornuum bouillorum et ceruinorum 
procedit ex ossibus hregmatis;, conchas dicunt, in ceruo 
nostrates FHosenstock: Naturam eorum, et vasa descripsit 
Perraltus in anatomia ceruarum Sardarum, bouillorum 
Malpighius Operum T.I. p.215. seqq. ceruinorum Dau- 
benton, et Mellin ia.Schrifl]en der Berliner Gesellschaft 
Tom. II. p. 174. 
πολυσχ δὴ) Rhen. NORIS. Deinceps vulgitum μόνον 
xou? ἕκαστον correxi ex Med. Rhen. Sequens σὰ δὲ κέρατα 
— ὀστῷ ad boues et similia genera referendum est. Postea 
vulgatum ἄλλοϑε κεἐνοῦσαε ex Med. Rhen. versione Thomae 
correxit Camus. Sed Rhen..praeterea habet: διὸ. καὶ o£ 
ἐν Φρυγίᾳ — ἄλλοϑεν. Antigonus c. 81. ex nostro refert 
ἐν Φρυγέᾳ δὲ βοῦς εἶναι, οἱ κινοῦσε τὰ κέρατα.  Pli- 
nius 11, €. ὅ7. cornua mobilia ρὲ aures Phry giae armentis. 
Aelianus H. A. 2, 20. βόες δ᾽ ρνθϑραῖοε κινοῦσε καὶ xé- 
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pera ὡς ὦτα. Idem 16, 35. ᾿ἡριστοτέλης ye μήν φησι τῶν 
βοῶν τῶν ἐν “εύκχεροις ἐκποφυκέναε τοὶ κέρατα καὶ τὰ ὦτα 
éxqvow τὴν αὐτὴν καὶ εἶναι συνυφασμένα. Idem 6, 27. 
τοὺς δ᾽ ἐν Νεύροις βοῦς «Αριστοτέλης quoi» ἐπὶ τῶν μων 
ἔχειν τοὶ κέρατα. vbi. equidem vfloy καὶ κινεῖν τα κέρατα 
scribendum suspicor. Plinius. s. 10. Caricí quoque boues 
in parte . /4siae foedi visu tubere super, armos a cernicibus 
eminente, luzatis cornibua, excellentes in opere narrantur. 
liceret forte locum comparare ex Descriptione Abyssiniae 
auctore Lobo T.I. p. 88. de bobus: Ceus-/à n'ont point de 
cornes , 0u δ᾽ ils en ont, elles sont si molles et δὲ flexibles, 
qu' elles leur pendent comme des bras rompus. Denique de 
tauris Aethiopicis carniuoris eadem cornua mobilia refert 
Agatharchides Photii p. 1368. Diodori Siculi T. I. p. 201. 
et Aeliani H. A. 17, 45. vbi vide annotata. | Cosmas Indo- 
leustes de rhinocerote, bicorni Aethiopico eadem plane 
ὅσαπερ καὶ δακεύλους ] Copulam ex Hheh. insetni. Se- 
quentia verba δαπεύλους δὲ ὅσα πόδας omisit Camus, ra- 
tionem hanc edens: j'ai pensé que ces mots .n'étoient ici 
' qu'une mauvaise gloss , qmi contenoit une assertion fausse. 
At ita debebat simul omittere verba καὶ Óesxrvlovs ἀσχέ- 
στους — διηρϑρωμέγους καὶ, quae ad 1116 referuntur. ita 
statum iterum. nimia licentia vsns verba, quae post lon- 
giorem parenihesin perspicuitatis causa repetiit philoso- 
phus: τῶν δ᾽ ἐχόγτων, tanquam inutilia resecuit. Malim 
tamen τῶν δὴ ἐχόντων. Denique vulgatum αὐδτὸς tanquam 
poeticum ex Rhen. correxi. De elephanto supra 2, 1, 2. 
ταὶ περὶ τοὺς δακτύλαυς “αδιαρϑρότερωι. ἔψϑε. vbi Plinii lo- 
cum apposui, qui digitos sngtulis , non φπριέδιες similes 
dixit. Vnguea difformes habet elephantus, vt annotat 
Camper Description p. 8. .. 
CAPVT X. 
τῶν αναλόγων 1. Vulgatum ἀνάλογον aut. diui- 
dendum .aut ita, τῷ, feci, .corrigendum erat. Deinceps 
K 2 
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τοῦ δέρματος Rhen. Postea ξωοτόχα. λεπέδυις male Khen, 
φολίδας ita reddit Albertue: sgnamumeswn «t rugosum 
squammoaitate quae. punicag. ψοιϑυρομ' reddi graedia 
debilis corticis. ψωδύρον V. IL. A. μάνον pro uso. Rhen. 
Plinius xi. & 9À« quae aminel pariat, piles hahent , quae 
Gua, pennas dué agiyamae, dub corticem, wt testudines, aut 
euten puram, μέ ocrpendes.. Do postremia vitiosls. nemo ad- 
huc admonuit. 

γόγγρος μὲν qv] Bhem. yéyyoac ὅλαν τοιοῦπον --- καὶ 

λεπεότητερ. " Postea copulam, xoà ante πλείώυς omitit eum 
Rhen. versio; lbozoae, qaos sequor. Beins est' pjawparégouc, 
quod, habet Rhen, Denique idem ὦ τάπος οὗτος olec ἔζειν 
habet. De Gener. 5, 5. ποιξύεητος μὲν. οὖν xoà λεπτότητος 
αἴτοον μαάλιατῳᾳ τὸ δέρμορ" τοῖς μὲν yap zou, τοῖς δὲ }ε- 
πεὸν, τοῖς δὲ μανὸν, ποῖσ. δὲ πυκκόν ἐστιν" ἔτι. δὲ σιν αὐ- 
siog καὶ τῆς ἐνούσης ὑγρότητος ἢ δεωφοθο" ταῖς uba yo 
ὑπάρχει λιπαρὸ, τοῖς δὲ ὑδατώδης. Quae Penes 
quitur atque explicat. 
. 2. περὺὸ τῶμ λοπεδωεῶν!) Sylburg ἐπὶ malebat. Articulum 
ante φολιδωτῶν onittit Rlrem. vt ante τρίχας. Pro εὐϑο-- 
σίᾳ in Rhen: est ξυδίῳ per compendium scriptum, sed' 
in merge vulgáte amnottmr he et vbicumque variatur 
scriptura De Generat. 5, ὅ. Gge δὲ xg Dwer μὴ 5p 
τρίχας, ἀλλο v0 ἀν ἄλογον. αὐταῖς, οἷον ὄρνιϑες μὲν πτερὼ, 
τὸ δὲ τῶν ἰχϑύων γένος λεπίδας, sol (ἐπὶ addit versio 
Thomae) τούτοες συριβαίνεο vd» τοιούτων καϑηραοίνων ἔνεα 
«uso τὸν αὐτὸν λόγον. 

Εἰσὶ δ᾽ αὖ-- μαλακαὶ} Haeo omnia omisit Rhen. Vulga- 
tum αὖ eum: veesione Thomae omisi. Pro κεχκαμμέγαι in 
Rben. sio est seriptum: wexevjefvas.. De Generat. 5, 8. 
σηγδῖον δὲ, ἅτε καὶ σοιληρότεραι eid οὔλαι τρέχες τῶν εὐϑει- 
ὧν εἰσε" τὸ γὰρ ξηρὸν σχληρόν" δουϑύτρυχῳ δὲ, ὅσα ὑἐγρό- 
τητα ἔχει πολλήν. 

. 9. φύσες τῶν. τρεχῶν 1 lta pro.z7e τριχὸς ex versione 
Thomae dedi Deincepa a τῶν χερασᾳαίωι ἐχίδχωη Vatic. 
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Postea vulgaturh. Z»iocg — διαφέρεε, δεαὶ τὴν σκληρότητα 
τῶν οστῶν Camus ita mutauit, vt ex Med. Rhea. οἱ ver- 
sione ἐκ insereret, οἱ duc cum Med. omitteret. 

&. λεπεύεωτον͵ Bhem. χολεπώταεον. Hunc locum ex- 
oerpsit Isagogo in Anatomiam Hominis p. 6. Plinius 11. s. 
94. 60um. coris pglalinam exceguitur tauroremgue prascé-- 
puum. De Generat. 5, 5. δες λεπεότατον πάνεων δέρμα 
xn o ἄνϑρωπος ὡς κατοὸὶ μέγεθος" doro οὐδὲν podus 
πρὸς τὴν τῶν t0sy ay μεταβολήν. 

ασοιρκοτοι:Ὸ}} Rhen. ἀσαρκόξητοίς. Gaza: queniam ili 
nalla interposià oarne ossi adhaereat. Albertus: .quoniara 
in loco illo énier. corium δὲ os in quibuedam mon est oma 
nino caro. Recepi igitur Codicis soriptaram. Sequens xxt 
avro omisit Khen. aime om éuotp cares Albertus. Pli- 
nius 11.5. 99. κῶν ipea seneou caret, maxime τὼ «edpiter 
vbicunque per se ao sine ourne est, vulnerata non voit , vt 
in bucoa cilioque. Albertus pro γνάέϑυυ habet in facrymak 
inferiori in extremo penarum. βλεφαφὶς Thomae est pai 
peóra. 

$ καὶ oi κατὰ qvos) Valgatum $5 τε οὗ s ῳ. ex Rhen, 
correxi, qui deinceps of ante νατοὶ τὸ qv0/3« recte inse-. 
rit. Sequens διῴρηται ex Vat. Ambt. vulgato aiggsoe subs 
stitui Gaza: ebi nafurales meatas evolent. enaporare., — 
sed sicut distinctum iam est. Ceterum disputationem de 
pilorum natura, varietate et mutátione, earum causis post 
nostrum tractauit Pyrault , Oeuvres de Physique , Tom. IL 
p. 991. praecipue vero Pallas Spicileg. Zoolog. XI. p. 73. 
vbi preecepta Aristotelis examinauit, Huic vero diuereitas 
pilorum praecipue ad panniculi adiposi et cellulosae telae 
subcutaneae habitum referenda videtur. Deinde coeli tem- 
periem plurimum iun pilis mutandis *alere. .Schellhammer 
ad cutis densam et fere "erueam naánram in talpa in fri- 
gido aere sub terra degente, ad. quam panniculus carnosus 
hirmiter adhaeret , serioeam pilorum mollitiem refert, ait- 
que poros in densa cute minores etiam pilos tenuiores eili- 
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cere, in Miscellan. Naturae Curios, Dec. II. Ann. I. p. 323. 
Varietatem pilorum in animalibus anatomíce persecutus 
est Baster Actorum Harlemens. Tom. XIV. Bulbum pi- 
lorum magis firmande pilo quam nutriendo seraure.su- 

spicatur Blumenbaeh Physiolog. p. 147. nota. Deuique 
. multa de eodem argumento disputaüit Hunter in Descri- 
ptione Regui Peguani p, 50. versionis germanicae, qui in 
plurimis cum egregio Pallasio sentit. 

5. ταὶς χρόας] lta. pro χροιοὶς Bhen. Deinceps Aevxai- 
yorra, ἐν ἀανϑρώπῳ. Versio l'homae: dealbantur omnibus. 
Postea eadem σφόδρα omisit et pro πλὴν ἐν ἵππῳ reddidit 
sicut in equo , wonep ἐν itx. Abhinc αἰπ᾿ ἄκρας male Al- 
bertus interpretatur ab extremo aeta£zs iam humidae. 

- τῶν πομεῶν) Male Rhen. τῶν πολλῶν. Sequens ἦ idem 
omittit. Deinceps vulgatum ov χαυνότης correxi ex Regio; 
vbi scriptum οὐχαυόστῆς male interpretatus Camus in οὐκ 
αὐότης mutauit, Gezse versio ariíditas, 'l'homae sícottas 
habet Dinersam scripturam male interpretetur Albertus: 
propter quod albedo pilorum et canities non sunt vna.res in 
ratiohe causae. Legit igitur evrorge scriptum Scotus, 
quem sequitur Albertus. lam olim veram seripturam con- ' 
iectura assecutus fuit Septalius ad Problemata T. Il. p. 104. 
Noster de Gener. 5,5. ὅτε δ᾽ οὐκ ἔστιν αὔανσις, οὐδ᾽ ὥσπερ 
sj ἀπαυαινομένη πόα λευκαίνεται, οὕτω καὶ ἢ ϑρὶξ, ση» 
μεῖον, ὅτε φύονται εὐϑὺς ἔνιαι πομαΐ' αὖον δ᾽ οὐδὲν 
φύεται" λευκαένονταε δὲ καὶ ἐπ᾿ ἄκρου πολεαί. vbi pariter 
cum spiritu aspero scribendum αὐανσις, ἀφαυαενομένη, 
αὖον, denique ἀπ᾿ ἄκρου, Pro πολεαὶ versio Thomae πολ- 
λοὲ reddidit. 

ἐξανϑήματι) De Gener. 5, 4. ἐν γὰρ τῇ καλουμένῃ λεύ- 
χῃ λευκαὶ γένονται αὲ τρέχες. Deinceps vulgatum πολεαὶ 
γίγνονται — ἀνέφυσαν ex M. V. Α. Rhen. correxit Camus. 
ἐγένοντο cofüecerat iam olim Scaliger..faoti sunt versio 
Thomae. ὑγεανϑεῖσε V. À. ἀνεφύησαν iam habet Aldina, 
Junt. Camot, ἀπορθῥυτιησῶν Cemot. De Gener. 5, 4. xal 
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yep éx νόσων πολλοῖς. πολφοιὲ εἰνέφωσαν, ὕστερον δὲ ὑχεχ- 
σϑεῖσε μέλαεναε ἄνεὶ τούτων. vbi μελανϑείη ὧν r. τούτων 
scriptum 'T.hornas vertit :..migrescot eiguó aliquéd horam." 

T'iyrvorra, δὲ μᾶλλον» Ita Pro τε pax. ὃν versio 'homae. 
De Generat. 5, 5. σημεῖον — τὸ τὰς σκεπάξομένας τρέχας 
πίλοις ἢ καλύμμασι πολιοῦσϑαι Sürror- τὰ γεὶρ πγεύματα 
κωλύει τὴν σήψιψ" ἡ ) δὲ σχέπη ὥπνοιαν noue. vbi versio 
"Thomae «xoso» ποιεῖ reddidit. Deinceps τῶν ὀπιῦϑει 
Rhen. Idem καὶ ταῖς βλεφαρίσι. Articulum ante οφρύσι 
omittit. Camot. Deinceps πρῶξαε, ἔπείτα δὲ art. Vulgatum 
πρῶτον omittit versio Thomae, equidem propter sequens 
τρίταε mutaul. Póste&à Zoó; γαρ οὗ τόποι — ἐν οἷς ἐγγίνὸν- 
TÉ, αἴ τε «-- xo ὑστερογένεῖς Rhen. Vulgo erat ἔσοι dp 
τόποι. Margo Khén. τόσο tanquam TÉRRA scriptarai 
amotauit. ) 


. 6. καὶ μάλιστα καὶ "- Med. et versio. Thomae μᾷ- 
λιστα αἱ πρῶτας. Statim τούτων γὰρ Rhen, cum !] hema, 
D«inceps ἢ j iv à κατὰ κορυφὴν Rhen. qui vulgatum g ogg 
cum Med. in οφρῦς recte. mutat. "Thomae versio, ,anqfa-. 
lanthiasis habet. Discrimen a Philosopho annotatum oh- 
seruarunt etiam LXX Interpretes Leuitici c. 13. vbi dya- 
φάλαντος et ἀναφαλάντωμα opponuntur φαλακρῷ, et ga- 
Aexpwyguxre, Suidas formam ἀναφαλαντίας. praefert, qua 
vütur Lucianus I. p. 115. vbi conferatur annotatio, Hem- 
sterhusii p.418. Bipant. Latinis est reburrus et recaluaster. 


7. οὔτε οὗ εὐνοὔχοι] Vulgatum οὐδὲ od ἐπεενμημένοι cor^ 
rexi prius de meo, alerum ex ΒΕ δι... Ántigonus c. 117. 
εὐνοῦχον δὲ φαλακρὸν οὐδένα. γίνεσ dm. τοὺς. δουτορογενμοῖο 
τρέχας τοὺς μὲν ἐκ ποδὸς διαφϑαρέντας ovx ἴσχειν, τουρ 
δὸ ὕστερον ἀποβάλλειν. πλὴν τῆς ἥβης: Similiter noster 
9, 5o. Hippocrates Sect. VI. Aphorisma 38. vnde Porphy- 
rius de Abstin. p. 235. Plinius 11.5.87. Defluuium ca« 
pillorum in. muliere rarum, in spadonibus non visum., nec 
ia. vllo. ante F'enerís wsum,. nec injra cerebrum. αὐ infra 
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verticem ' aut, circa tempora aique, aurea. | Caluitium vni 
tantum. animalium homini praeterquam innatum. Canéties 
homéné tantum et equis, aed homitié eemper a. prieri inis 
capitis , tum deinde ab auersa. 

πλὴν ὀλέγας] Posterius, vocabulum oinittit Rhen. qui 

deinceps σεῶσε dat, Cariae sacerdotes barbatae memoran- ' 
tur ab Herodoto 1, 71, 8, 104. vbi vide annotationes V, D. 
et Bartholini (Thomae) Epistol. medic. Centur. IIl. p. 408. 
Plinius 11.5. α΄. Pubescit homo solus: quod nisi contingit , 
sterilis ia gignendo seu masculus seu fernioa... Pili in homine 
pertim : semul partim postea. gignumiur. Congeniti autem non 
desinunt » (eunuchis addit Harduinus nullo à auctore libro) 
sicut nàc feminis magnopere. I nuentae tamen quaedam defiu- 
sio capitis inualidae , vt et [anugines eris, qum inenstrui 
cursus stetere. Quibusdam postgeniti viris sponte. non σὸς 
gnuntur. Quadrupedibus pie cadere atque subnasci an- 
δέοι est: viris crescunt madsimé ifi capliio, (eapite Vincén- 
tius habei); mox in barba. Récisi non vt herbae ab ipsa inci- 
sura augentur, sed áb radicé exeunt; Créscunt: dt in quibus- 
dam morbis , maxime phthisi " et in seneota: defunctorum 
quoque corporibus. Libidinosis" congeniti maturius de- 
μι ? agnati celerius crescunt. Quadrupentus senectute 
crassescunt, lanaeque rarescunt, 
"'dÀÀd xol &yoyoc] Vulgatum ἅμα καὶ d. ex Med. Rhen: 
éorrexit Camus. Deinceps αὐξάνονται. — πλέον — εἴτα--- 
πωγωνὲ Rhen. Fisepostobeun ἐν ante πώγωνε ex Camot. 
igserigt Sylbuxg, . . 

- ἐπὶ aupupugas) Dae. Pastibus 2, P elo) δὲ ai; T ἐφρύε 
ix) σνειϑέσεως Φστῶφ, διὸ xo). δοισύνογεαι πολλοῖς γηρά- 
QXOVOLF οὕτως, ὥσπερ δείσθοι κονρόϊσ. Deinceps ο δὲ vec 
βλεφαρίσε Khen. Postea idem βροιδύξαξσοα habet. Denique 
pro ἀκμῆς Beg. ήβης habet. Albertus vert: apte iuuen- 
$utem finitam. 

ἐν τῷ δέρματε — ἡ lacinia] Rhen. ἐν τοῖς Mm orniásq 
articulo ἡ. Sequentem, obseruationem de colore cutis. lin- 
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gnae .consentieríte cum: superfire repetit infra 6, 14. λενκὰ 
δὲ rd ἔχγονα καὶ μέλωνα,, do» ὑπὸ τῇ τοῦ κρεοῦ yMOytS 
λευκαὶ φλέβες σεν. ἢ μέλαιναι" λευκοὶ μὲν, ἐὰν λευκαὶ, μέ- 
Ava, δὲ, ἐὰν μέλαμνοαι. Varro R. R..2,.2,4. anémaduer- 
tendum quoque, nguana nigra aut.varia sit, quod fere qui 
eam habent , nigros. aut.sarios procreant agnos, Virgilius 
Georg. 3, 585. ddluam .aistem, quamuis.aries sit candidus ipse, 
nigra eubeat-edà tántum.ouc lingua palato, reice, n& riacu- 
ὧφ infuscet velléna pizllis naecentum. Columella 7, 3, 1. 


i$aque nom. eolum».eoa ralio. est: probandi «arietis, ai wellena. Ὁ 


candido vestitur, abd etjam si palatum atqua língua Ζύνι--: 
calor lange esi: nam. oum . has .corparis partes mirae aut 
zyaeWlosaeenmt; pulla vel'etiam varia nascitur prales-. De 
lingua natas: colligit .etiaui Palladins. Juli.£,.2. Arictum 
oxa apectare: 3obet Plinius 8.2..72. quia..ousug coloris. eteb 
lirguaabutre venas ; eus et lanioiürn.asbin.feáu. .. Deinó- 
ezitas in Geopenigis 18; &-ouiunr preegnantium dinigaarm 
iwrpicere. Yubet, nigra en ulba variene sit; sod titulus fa]- 
518.653€, Nidetur.de,oue presgsaute, et-cóntra de eriete in- 
telligà debere..«: Obsergationtm . ipsam Xa canibus εἴ ovibes 
coufiraiauit Jiumenhach.da Leuasethiopum ocnlis. Obiter 
eandegm 0s1en. xepetit.de Geaer. 5,.6. de ariete praecipue 
jura 6,49." Déinceps vulgabátur οὐ ut diyérevos , quod 
sempanik Gams. baemariana emieitunegationeni cum Gasá: 
qui menio δ: biparti&o. Cedicufn est miita varietas. δξ 
μεὶ δυγέμειυκ BR; À-sed margo o£ μη. δεχένειοε habet, qnod 
£st. Àn IUhen. djiofy γένεεοι Medic. Margo Rhenani o£ uce- 
δυμένοιοι :aumatet.. Venetus: a prime. menu habet.o£ ρμεώδν- 
yérenoo a secunda αὐ μὴ δογέμδεο;. mihus autam fiunt. οὐζ- 
vá qui ἐβονόμης σέ harham suraum recunuata habent «ere 
Thomae:. emalsus. curo barbam men ari$ calnue nisi modi. 
eum Scoti. In Codice Lipsiensi Thomae legi scriptum: qui 
mentum eb barbum surcumroclinat? habent. Equidem dedi, 
quod scriptam etiarn legit et vertit Scotus. Photii Lexicon 
laudatum ad Hesychii sedaooc habet μοιδαχέκειον; τὸν μὰ- 
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δαρὸν ἔχοντα γένειον. "Pollux 3,788: na8tyépseec habet, 
wbildibri seripti habent. etiam μαϑησιγέμειθς.. — x... 
Io» ἐν ταῖς φϑίσεσεϊ. Vulgatum gio» ve ταῖς odes 
correxivex Med, «Ren. nisi quod vierque'óe vero habet; 
Rhen. sutem δὲ. post μόδλλον omittit magis anters. i se-. 
necta vérsio.'l'hemae. «-Cogulam.se post ofos. ex Camotiume 
gddiderat Sylburg,. simplex ἐν vertu Lhomas. . Deiiceps 
Basil..Sylburgiana . eanque secutae .Edd.. habent ἀφροδι- 
daaürastosc* αἐμὲν συγγενεῖς. Nihil mumtatithen. aut.Thomas, 
ais? quod hio pro yéysdvecsiDdsrop, sunt vertito. coc 
-JKa»] Reg. iac, Aibrelle;, Aldina eb Vat. obsit. 
"Versio Thomae. ixiam seruanit,.Scoti plane:a vero eber- 
rauit: ili qui.temperate cosünt, non oalumcunt nisi pá« 
suh. ΔῈ quidum hominum cálus erint Bt-fFequeniercoeggnt, 
eb.oniunkur eis. oapilli. in capitibus.. Siteietiany Adhyertus. 
Deinceps xài.ei λεπόδες τοῖς ἐχϑύσε omimo 03 Rhen. : De 
Partibus 5,.35. πρεσβυτέρων γεγνόμέρωνιιτοῖς. μὲν vpbyuo 
Ἔχουσι σχληρότεραε γέμμοντοι od ψρίχες ; τοῖς δὲ πεερωξοῦφ 
“οὶ λεπιδωτοῖς! t0 πξεροὺ «ob: ad λεπέδεςυ! De odpillis mor- 
tuorum Synesius in Caluitii.laudé p. 79. τοῦτο γοὶρ. ὑπὸ 
τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ϑεραπευτῶν £l. πάμεαφ ιδιάφεθρύλληταε; 
φαΐ τες ἐν χρῷ πουρίας. ἐποθωνον εἰς νέων οι Wo env “μα 
δειόγωνα βαϑυν ἤψνεγμε. Fabula inepta. dé! Agdesti apud 
Arnobium 5. p.166. euevreseero morto. Poser eemper: 
dit. Cf. Tertulliani.de:Anima e.51. 5 5 «sc 
L τοὶ srspore] Vulgatum τὰ πειερο vo ex'Vut: Reg. cora 
rexit Camus. Verum-habet etianr igrgo Rher;/ Deihceps 
-vulgatum αὕτη δὲ oic redenerras ex Med. Bom; δὲ versiane 
-Ehomae correxi. Consentit versio: Senti! apud Vincentium 
86, 5. in. gruibus color. punta ἐπε iauentute cinereus est, 
in senectute nigrescit, :Ge item Albertas. Plnins 10. s. 62. 
"guod in grandiore alitum. genere grues'tantum: hae enim 
Senectute niprescuné. Cautius noster de Gener. 5, 5. ue- 
λαντεέρας δὲ γίγνεσθαι γηρασχούσας λέγουσε τοὺς γεράνους. 
μελαντέρων λευκαὶ] Vülgo interserta ἢ λευκοτέρων. cum 
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Mediceo, Rhen. etversione-Thamae omisit Camus. Prae- 
terea Vat. et Ambr. omittunt étiam Aswxo. - Gaza vertit: 
pennas volucrum vnicolores iniardum e nigris aut nigrimas 
culis albidieue in.albad transeunt. Videthr is.ex antecaden- 
tibus repetiisse zreoc. Mihi vero ἐγέοτϑ mutandum vide 
tur in ὄνρα;: quod uonsiia sequemtia xopsis, στρουθὸς, χε-. 
A«80»4c.postulant...Du.Rhen. est etiam μδλανοτέρων. Distin- 
ctius "haec tradit de. Gener. 5, &.. μονόχροα λέγω, ὧν τὸ 
ψένορ ὅλον ἕν ᾿χρῶμαι ἔχει" οἷον ΟΣ λέομεδς. πυῤῥοὶ πᾶντερ 
— ὀλόχροα δὲ, ὧν τῷ σώμα, ὅλον τὴν. αὐτὴν ὄχει χρόαν" 
οἷόν ἐστι βοᾶς ὅλος λευκὸς καὶ ἅλος μέλας. — μεταβάλλει 
δὲ. τοὶ ιὁλόχροα πολλῷ μάλλον τῶν. μομόχρων, καὶ εἰς τὴκ 
e tjl. χράδν τὴν ἁπλῶν, olox ἐκ λευκῶν. μέλανα, καὶ ἐκ 
μλάνων ἀδυκᾷ καὶ μερεγμένα A5 ἀμφοτέρῳν. — τὰ δὲ μον 
γόχροα τοὐνανπίον". ov ydo μεεαβάλλει, "ἂν. μὴ ( Thomas 
μεταβάλλοι ἂν, εἰ. “μὴ reddidit) 4€ 'χάϑϑος." καὶ τοῦτό 
σπάνεον" ἤδῃ 909006. καὶ πέφδοξ λενκῃ, καὶ i μον 
nis Thomae) τοὺ σνρονϑὸς αλιρκεος, os. is 
.. 12..0' ἕνια τῶν δώων ] Rhen..d£. sivo. τ. C. Deiiseopa 
Thomae versio scriptum τοὶ μὲν, γοὶρ λειωεοὶ — τὸ δὲ μλωνάὰ 
reddidit. Postea vulgatum. τοῖύκις:, δὲ, aod. περὶ ταὶς ὀχεία 
ἐστὶν. ὕδατα Sylburgius . scribendum. et distinguendtm 
censuerat ita: καυτα δὲ καὶ n. τι. οχεδίασ' 4UTAY ὕδατα. qued 
fecit Camus, nisi quod τοὶ αὐτοὶ dedit:ex V. R.. A. ταὐτᾷ 
dedit etiam Laemariana, distinctione vulgari seruata. Loous 
nondum est persenetus. Aelianus H. Α. 8, 21.;ex nostzo 
retulit: uszooAAes δὲ τὰς χρόας τὸ πρόβατα. ἐκ τῆς περὲ 
τὸ πόμια alor κατοὶ τὴν τῶν ποταμῶν ἐδειότητα». 1 δὰ 
ὥρα τοῦ ἔτους, xenP ἣν ἀπαντᾷ τοῦτο αὐτοῖς, ὁ τῆς piano 
"αιρός ἐστε. Vnde malim h. 1l. ταῦτω δὲ μάλμεστα "e ταν 
ὀχείας γέχνδεαε.. Ἔστε γοὶρ vóczor ete: . 

τὰ πρόβατα]. Haec verba omittunt. Med. V. B: A. Bhen; 
et versio Thomae. . Post olo» ex Rhen. xoà inserui. Dein- 
ceps τῇ £x omittunt V. B. A. Versie Thomae postea scri» 
ptum ἐπὶ τῇ Τραχείᾳ reddit: Trachia. Abhinc ᾿Αστυρίειδι 
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mmldbat Sylbürg, oommemiorans.ex-Gtepheno Byzantio 
Astyra My»iae oppidum.ai Troadez. Mb. habet «ἰσσνγού- 
vede. . Fro ἐποέξε versio Thomae ἐπόμεδο reddit óibebatar. 
Pro: ψυχρὸς apud: pK C. hod M RR ασαν motif 
Sylburg. : A 
. ᾿ἈἈνταγδρίᾳ] AJdina , Juntina, Cist. oup losle Basil 
Ambr..zívrarópeiq. — Ex versione. T hümao. Camus. posuit 
ztandia , in Ligsiensi roperi.scriptum zdthámdia. Séquens 
δὲ amisit Thomas.. Videassus nuno locnm Antigoni c. 84. 
Φὸν δὲ ἐν τῇ Xetisuduam) worogeüy τὸν ἐπὲ Θράκης τὸν xo- 
λούμενον Κοχρύκαν πιόντα. τὰ πρόβατο ἔχειν τὸ γενναώβμεο 
κα μέλανα moe. ποι. ἐπ «ἢ ᾿νε ινῥαᾳίὰ δύο πσεαμοὺς εἶ» 
e $04,700» τὸν μὲν MURG ; τὸν. δὲ yufaasc γενμῷνε δοκῶν δὲ 
καὺ τὸν Σκάμοανψδοον δανθο xowiv^ διὸ uo) τὸν ποιηξὴν 
ἐντὶ 'Ξκαμάνδρου Ξάνϑον αὐτὸν προσαγορεύοιν"" παὶ ἐν τῇ 
Εὐβοίᾳ δὲ κατα τὴν Τεαλικὴν, τὴν συγόρίζουσων τῇ Χαλ- 
«ida, Qvo ποταμοὶ Képav: zeb Νηλεύφ". ὧν od γαναῖκος ἐὰν 
περὶ τὸ συλλαμβάνεωκ οὔφαε πέωσεν ,: v (io GNO τοῦ πο» 
votes Kdoovog , μέλανα τὠμιεούσεν" ἐοὶν δ᾽ ἐπὸ. τοῦ Νηλέως, 
Aevsst.. 15 igitur. multo auctiorem legit nostri.locum. De 
Chalcidico enim fiunio addit, eum nigrum ouiüm colorem 
potn .»eddere. Quae amnotaüo in Áristótele excidit. No- 
jnen ilnuii certatim viridocti ex nostre eorsigere voluerunt, 
quibuscum equidem nom sentio; quammnis scripturam Án- 
tigoni vulgarem veram esee non affirmem. Eooe enim Ae- 
lianus H. A. 8, 21. φελεῖ 6$ πως ἑαῦτα γίνευθᾳαι περέ v6 τὸν 
ly 4f pzavóQo ποταμὸν xoà τὸν ἐν Θρᾷκῃ, οὗ vo ὄνομα ἐροῦ- 
σὲ» οὗ παάροικορ Θρᾷκες. ἴδ vidolioet nomeu barbarum 
fknuii ponere noluit, igitur tecuit, forwmla mdhibüta ea, 
quam in simili ratione pluribus in locis frequentanit. De- 
inde verba Antigoni xad τὴν Irajuxr» vitiosa in 7frrexyy 
ineptissime mutari vote Meursius Hestiseotidi assignat 
virmnque fluuium auctor & Plinio Ji. c. 2. nominatus, 
quae nilul cum regios Chalcidis per situm habere potuit. 
Potius ᾿Ερετρινὴν soribendum, vel in opposito Chalcidis 
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latere nomen regromés quaerendum. Ex Strabone nihi 
profcimms; is enim obiter sine: mote situs flnuium Χηρέα 
et Νηλέᾳ nomimenst libro 10. p. 4o. ed. Sieb. Antigonum 
im Aristotelis Codice clausulam hanc additam legisse con- 
textus iste varboruw aatis docere videtur; contra auctor, 
qui ϑαυμασίοις ἀκούσμασε narrationem eandem addidit 
cap. 184. sua potins ex Strabone duxisse videtur, cuius 
breuitatem dum interpretari SonaBetur; lapsus est. Is enim 
breuiter :. ὧν aq οὗ b μὲν τὰ πίνοντα πρόβατα λευκὰ γίνε- 
ται, ἀφ᾽ οὗ D δὲ μέλανᾳ. Contra excerptor | dedit: λευκαὶ yi- 
νονταμ' ὃς ὀνομάξεται. Κέρβης ó ó δὲ Νήλευς, ὃ ὃς μέλανα 
ποιεῖ. AtAntigonns Kelei aquas colorem album inducete 
&it, auctore, vt videtur, Aristotele. Scilicet extremo loco 
mentio Euboicorum fluuiorum excidisse videtur. Sed 
praeterea aliud vitium vulgatis Philosophi libris haesisse 
videtur; enius leue vestigium reperisse mihi videor in 
Aeliani loca supra nominato, qui vnum Antandriae fln- 
vium nominat, cum vulgati philosophi libri duos nomi- 
nent. Scilicet verba illa: ἐν τῇ j -Ασσυρίτιδε alienum ]1o- 
cum occupasse, videntur, translocanda post ψυχρὰς ποτα- 
μος ita, vt καὶ ἐν τῇ 7 ᾿Αστυρέτιδε καὶ ἐν τῇ ἢ ““κτανδρέᾳ δύο 
ποταμοὶ etc. omisso δὲ post Ἀπίαπατγίδο, nomen, quod 
oraisit etiam versio Thomae, iungantur, vt in Asiae ora 
non ita longe dissita sunt sub Ida monte oppida Antan- 
ἄκος et Astyra. In vtraque igitur regione erat flnuius; 
vtriusque mentionem coniunctiin posnit Aristoteles. De- 
nique Antigonum i in nostro non τὸν “Ὅμηρον scriptum, sed 
petins τὸν mox» logiese exietino, eamque Pon 
proefdero. 

15. a). irsec γα} Copnlam. αὐδηὴὶξ versio Themer, vt 
sexpoemtia so). ὕπο ποὺς edi Edd. pn praeter Camotianam et 
Codd. V. B. A. sed. neddidit en Thomas, Seotus, Alhertue 
et Gasa. Plimius 11. 9. 94. Daeypasi et. ἐπ buacsa in£ue 
μὰ et in pedibus, quae vtraque Trogus οὐ in lepore tradi. 
dit, hoc aswmplo libidinosioree quaque femiman hirtos 
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colligens. -— Pennarum ouules: ommum caus: : praecisaé 
non' crescunt, euulene renumcuniur. qui verba Aristotelis 
sequentia de pennis, aAA ἐκπέπτεε" ovx ἀναφύεναε, aut ali- 
ter scripta: legit, ita fere: αλλ ἐπκειλϑὲν ἀναφύεεαιν οὐκ 
ἀναφύεεαε δ᾽ ἐκτελϑὲν ovre: ant/hallucinatiome sententiam 


νοῦν 


corrupit. '. $C ead d dE NER 


pis τὸ κῆτος] Vulgatum ; μυσξίκητος ᾿ Med. mutat in uv- 
στοκῆτος. |ta etiam. Venetus et Rherani liber.. . Gaza: mu- 
sculus etíam piscis. ᾿ Thomae: versio "Impístocetus habet, 
Álberti Mastakycor. Plinius scripturam nostram aperte 
secutus 11. s. 62. musculus , imquit, marinus, qui balae- 
nan antecedit , , nullos habet dentes, sed pro his setis intus 
os hirtum, δὲ linguam etiam et palatum. Sed corrupit 
bonam Philosopbi s sententiam addendii his, qui balaenam 
antecedit. Confudit.enim musculum hurc.cum eo, quem 9: 
c. 62. ducem balaenarum facit; sed idem recte 32. c. 11. 
Ft a belluis ordiíamur, Balasnas j Pristes , Musculi, Pri- 
mus in notitia Philosophi agnouit balaenarüm Raturam 
Rondeletius ; a quibus diüersae φαάλαιναι Aristolelis, vnde 
tamen Romanorum balaenae ortae sunt, habent in vna 
tantum maxilla denies, intra caua alterius recipiendos. 
Ex vulgata scriptura ortum nomen Mysticeti et a Linnaeóo 
maximo sui generis animali assignatum deinde nomencla- 
turas scriptorum omnium peruagatum est; de quo, vf de 
historia ipsius animalis, plura dixi in Historia litter. Pi- 


scium p. 158. seqq. quae repetere nolo. 


ἀλλ᾽ ἐκπέπεει) Versio Themae habet: sed excidunt. AER 
natorum, autem euulsa neque apium ala neque quaecunque 
alia talía — apis, sed moritur. Legit igitur scriptum: ἀλλ᾽ 
ἐκπέπτεε" τῶν πτερωτῶν δὲ ἐκειλϑὲν οὔτο τῶν μελετεῶν vo 
πτερὸν οὔϑ' ὅσα ᾿ἀλλα' τοιαῦτα. ἄσχιστον — αλλ: ἀποϑνή- 
exe. Similem aut eandem scripturarh Plinius secutus est, 
vt supra admonui. Verbum ros«vro omittunt Rhen. Med. 
Ambr. non male. Denique vulgatum «4A ἔκτοτε ἀποϑγή- 
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exco ex Rhen. et pem correxi. ix sore malebat 
Sylurg. .. ba S 
. CAPVT XL: (valgo XIL) RR 

ὅμοερς à ἐστιν Rhen. et.versio Thomae ὥμοιες ἐστιν. 
Pro τελτῷν ex. Med. Canis. Rhen. versione Thomae et Scoti 
xeposui-raz03,. quod cum graecum esse non putaret Camus, 
ἐκτατὸν reposuit. Thomas extensibi]e , Scotus, neque exten 
duntur dixit. Gasa vulgatum interpretatur .equdsile, Paulo 
autea verba καὶ λεπεῷ omittunt Α, Reg. Postea ὑμὴν post 
καρδίαν recidit Camus auctoribus, Codd. suis nescio.an om- 
nibus. yuAog ὑμῆν, deinde Gazae est ipsa membrana sincera. 
Denique omisso sequen καὶ pergit Rhen. et versio Tho- 
τοῦθ Ἰγελούμεχα, τε τοὶ ὁακᾶ, npdatque ossa. De Partibus 3, 
11. πάντα δὲ πρὶ σπλάχνα ἐν, Juve ἐστί. —.Q.íé ὑμὴν τὴν 
φύσιν τριοῦτος᾽" πυχγὸς μὲν 30. —. ἄσαρκος δὲ --- λεπτὸς 
δὲ, ὥστε κρῦφος — μάγεστοι δὲ καὶ ἐσχυρότατοι τῶν ὑμέ- 
μων» εἰσὶν οὗ τε περὶ τὴν καρδίαν. «oj, περὶ τὸν ἐγκέφαλον.--ι 
ταῦτα δὲ κύρια puro τῆς Gone. vbi vulgatur rotg ξωοῖς.- 
Mecum fac versio Gazae.:et Thomae. 

2. τὸ ἐπέπλοον) Medie καὶ ἐπίπλους ὁ ὑμήν". ἔχει δὲ 
ἐπίπλουκ. Sequens Qagy; | male interpretatur Albertus: et 
pendentia gyrbi cinca intestina assimilatur suturae cuidam. 
De Partibus 4, ὅ.. ἔστε δὲ τὸ μὲν ἐπίπλοον. ἕᾧμῃν τοῖς μὲν 
στέαρ ἔχουσι στεατώδης, τοῖς δὲ πιμελὴν πιμελώδης. — 
φύεται δὲ τὰ ἐπίπλοον ὁμοίως τοῖς vs μογνοχοίλοες καὶ τοῖς 
ἀκολυκοίλοις ἐκ μέσης τῆς κοιλίφις κατὰ τὴν ὑπογεγραμμέγην 
οἷον ῥαφήν. vhi Codex Accoramboni ἤρκτας δὲ τὸ ἐπί- 
πλοον habet, quod reddidit Gaaae versio; ipee Philosophus 
paulo postea: xol δεοὶ τοῦτο ἀπὸ μέσης ἤρτηται τῆς κοι- 
Mac. vbi, 'Thomae versio et Gazae oritur habent, igitur 
ἦρκται scriptum legerunt. Cf. supra 1, 16. Plinius 11. s., 
80. Pentriculus atque intestina pingui ac tenui omento in- . 
teguntur , praeterquam oua gignentibus. Postremum.vnde 
habeat, nescio. 

5. ἡ χελώνη μόνο») Reg. nons Vtrumque recte dicitur, 
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Albertus: Ounna-autem animal non, habet /weticarh praster 
genera lacertarum et praeter animal , quod Caha eocater , 
quod etiam sS CEnIUIm est generi lacertarum , lioet. sit pigrius 
íNo. De Partibus 3; 8. πλὴν ob χελῶναι wory φοδδω- 
τῶν --- ὅτε αἱ μὲν ϑαλάτέναι σαρκώδη nob ἔναιμον éyov- 
σε τὸν πνεὐμονὰ xt Drcotoy τῷ βοεέῳ, “α δὲ yspaosos 
μείξω ἢ xotd λόγον. "-- κύειν μὲν οὖν ταῦτα μύνον τῶν 
τοιούτων ἔχει -X ἡ μὲν ϑαλκιτία μεγάλην, ᾿αὖ δὲ χερσαῖαν 
μικρὰν πάμπαν. Plinius τ. s. 85. Infra alnum eet a priore 
parte vekíca ,' quae vuslli oud:  gigtientium, praeter Ventudix 
nem: null? nisi: surgunt: prdlinoneti: habenis: nulli pes 
dibus curentium. -— Pesica. membrana constat; quae vul. 
merala cicatrice nón^ solifescitt. Meque q&&a" &sPsbrini aus 
cor ihuodutbur : "plura ehim membPaniarum gihéra, -"" 

ἤδη τοιοῦτον] Khen. ἤδη omit. [νεϊποδρε σὄνροϑε " 
cura Reg: Ambr. omisit Camus. διέησον Kibertus ihterpreta— 
fur a vesica mortuorum Tusquam exit hamiditas srinae 
Postea vulgatum ξηραὶ συστάσεις ex: Med; correxit Camus: 
Recte etiam versio "'homae. ' Albertas: Héidet- ix eriná 
éutpérfluitas terrestris sicca glutinosa, Mihi temen verbum 
&dhutc deesse videtur ἐγγίγνονται, οὐ ξηραὶ συστάσεις prae- 
ferremr, quo sequens ἐξ ὧν referattr. Verrio Bcoti apud 
Bartholommeum 5, 44. et forte agzregatur in wesica pe 
f'uitas δέσδα, et ex eo contingit lápis. 

εὐναλογων} Vulgatum ἄναλογον correri. TN TOU- 
τοις repudiant M. V. BR. A. dE id add ἴον C acis 
edidit Camus. * 

CAPY'T XIE.— (vulgo Y) 

ἐναίρίοις πᾶσιν) Rhen. ἐναέμοες irri ἐν πᾶσε' μεταξύ. 
Deinceps vulgatum ἀνάλογὸν iterum: correxi. Pro χοῖς 
ὀστοῖς Thomae versio τούτοις scriptum vertit. Gazae ver- 
sionem verborum ἐπὶ μῆχος μόνον, neo venarum aut ner- 
vorum modo ín longum secari tantum idenea , reprehendit 
Mercurialis Var. Lect. 6. c. 10. Sequens μὲν οὖ» τῶν ξωων 
addito μὲν ex Med. Vat. et versione Thomae dedit Camus. 
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φλεβία καὶ Iri] Haec defendit et explicat Hartmann in 
Ephemerid. Natur. Curios. Decur. lI. anni Vl. p- 38. ' De- 
inceps εὐοσίᾳ — χρωμένη Rhen. 2442527 Thomae sapimen. 
Postea ὲ ͵χούυσι σάρκας omisso τὰς Rhen. et. versio. T homae. 
Idem Rhen. e£ ante φλέβες omittit. Denique γέγνεται δὸ 
καὶ τοὶ σαρκέα Med. et Rhen. γέίνεεαε pro Duet .Jévorzae 
ex Begio dedit Camus. 


CAPYVT XIIL (alis X VIL) 


πεβιδλὴ] Alberto pinguedo sagiminis. Idem ovéap ocv 
στὸν interpretatur: quando fricatur manibus , propter sub 
terrestreitatem et siccitatem puluerizatur, postquam exzsica 
catus est. Post ὑὸς addit xvroc, porci et canis. Pro πή- 
γνυνταιε primo loco Aldina, Juntina πήγνυταε, áltero πύ- 
κνήηται, Camotiana altero πύγγηται habet. Verbum ψυ- 
χόμενον Gaza re[rixit interpretatur, sed noster dePartibus 
ἃ, 5. ἢ ov πήγνυται οὐδὲ ϑρύπτεται ξηραινομέγη. Plinius 
11. s. 85. partem ex illo Ioco, qhaedam ex nostro duxit, 
velut haec: Concretus hic et cum refrixit , fragilis, sem- 
perque in fine carnis: contra pingue inter carnem cutemque 
succo liquidum. Videtur is additum aliquod vocabulum in 
postremo legisse, veluti γυμῶδες. 


2. τὸ ἧπαρ ἐν ἐνίοις ] V. R. omittunt verba τὸ ἡπὰρ ἐν, 
sed in R. secunda manus addidit. A. ro δὲ σπλάγχνον ἐν 
ἐνίοις. Versio Thomae ἐν omittit. Deinde ἀπιμέλωτα V. 
R. A. 

ἐχϑύων στέαρ] Canis, Rhen. γένος. Sequens xoà omittit 
versio "Thomae. Albertus: gyrbum autem piscium quo- 
rundam non est separatum, sed mixtum cum pinguedine, 
quam sagimen vocamus, e£ ideo cum constas non coagula- 
tur, sed molle remanet. 


πιότητα) Ex V. R. A. περιδληὴν dedit Carhus.. ποιότητα, 

Rhen. Sequens γὰρ omitüt Rhen. et versio Thomae. o£ 

ἐγχέλνες ὀλέγον στέαρ ἔχουσε Medic. Ceteri Codices ante-. 
L 
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xiora varsaut. Pra ρολίψον enim Keg. olwc, Vat. ὅλας, Ambr. 
ὅλα habet. Postea pra πέονα Rhen. πλείονα habet. 

- 9. στεαεωδιάμ)] Med. αταϑητικῶν αὐκμηροὶ. Voluit 
dare, vt Rhen. orsamiaxo». Doinoeps Aldina, Junt. Camot. 


᾿ἐπιμελώτερος. De. Partibus 3, 9. ἐν πᾶσι δὲ τοῖς ἔχουσι 


»igqgoue d δεξιῶς ἀποτέριν. τοῦ “ἀριστοραῦ ἔστιν — ἐν πᾶσε 
δὲ τοῖς ξζωοις ὁ δεξιὸς ἀπεμελέστερος. ἐστιν. Plinimaa1. c. 27. 
dexter omnibus elatior et minus pinguis. 

κατὰ τὸ piézo»] De Partibus-3,'9. ἀλλὰ κἀν πάνυ πίονα 
ὦσε», ἐλλεύκει 14), κἀν μ4) χαξ αμῳοξέραυς αλλαὰ κατὰ τὸν 
δεξιώ». vbi Codex. -Accorambhoni cum versione Gazae et 
'hogae inserit.opuee. Quid sit za μέᾳον, apparet ex eodem 
loco, vbi est: ἐκ δὲ τῶν γεφρῶν "ἡ γιγνομένη ὑπόστασις 
διηϑρυμένων τῶν ὑγρῶν διὰ τοῦ σώματος τῶν νεφρῶν εἰς 
TO μέσον συῤῥέξι , οὗ τὰ xoiÀo» αἱ πλεξσεοι ἔχουσιν αὐτῶ». 
Et antea: ἔχουσε δὲ οὗ γεφρφὶ πάντες κοῖλον — πλὴν οὗ 
τῆς φώκης. vnde Pliujus 1. c. J'frique autem (reni) pin- 
guitudo e, medio, exit, praeterquam in vitulo marine.  Vi- 


qium apertum es&, tamen nemo de eo admonuit. Pro voce 


pinguituda desideratur vocabulum, quod greco xotÀoy re- 
spondeat. 

τὰ στεατώδη) Rhen. τὰ More καὶ μαδστα. Sequeus 
post πάντῃ αὐτῷ cum Med. omittit Rhen. versio Thomae 
ét Camus. De Partibus 2, 9. yíverou. δὲ περίνεφρα τάχιστα 
τῶν ξώων τὸ πρόβατα πάντων. Ita enim cum Gaza versio 
Thomae pleniorem locum habet. Deinceps Leontinum 
versio Thomae habet. Post ὀψὲ ex Med. Rhen. ποτε addi- 
dit Camus. Denique τῆς τρυφῆς Rhen. Plinius 18. s. 21. 
Cum centesimo quidem et Leontini Siciliae campi fundunt 
triticum. Vnde apparet fertilitas agri Leontini. 

4. πάντων δὲ] Versio Thomae omniumque, ergo may- 
ro» τε reddidit. Deinceps vulgatum ὅσα ἔχουσι τοῦτο τὸ 
μόριον ex V. B. A. et versione Thomae correxit Camus, 
Noster de Sensu oc. 2. καὶ τὸ λευκὸν τοῦ ὄμματας ἐκ τηῖς 
ἔχουσεν αἷμα πῖον καὶ λιπαρών. Plinius 11. s. 85. Οπεεμα 
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animalibus est quoddam in oculis pingue. Cf. Halleri Phy- 
siol. lom. 1l. p. 28. 

, πάνεα τοὶ πιμελδη)] Ἔχ Rhen. πάντα inserui. Versio 
'Thomae πάγεα ὅσα reddidit. Ex eodem Rhen. dein- 
ceps vulgatum αὐξάνηται correxi, quanquam is αὐξετας 
habét Gaza: sed praetipue cum iam suae longitudinis. ac 
latitudinis modum adepta, augeri in profundum incipiunt. 
Plinius 11. 8. 85. Steriliora cuncta pinguia , et in maribus 
et in feminis. Senescunt celerius praepinguia. Noster de 
Partibus 2, 5. διὸ καὶ γηράσχει ταχέως τὸ λίαν πίονας 


CAPVT XIV. (vulg XIX) ᾿ 
αλλ ὑπάρχει] sed vernaculua atque intimus in omnibus 
integris atque imputidis Gaza. Deinceps pro οὐδενὲ Med. 
ovóày habet. Postea ἁπτόμενον videtur versio Thomae 
reddidisse actus. . Deniqne 5 τῆς κοιλίας Med. Rhen. De 
Partib. 2, 3. καὶ ya διὰ τοῦτο ϑιγγανόμενον αἴσϑησιν 
oU ποιεῖ, ὥσπερ οὐδ᾽ ἄλλο τῶν περιττωμάτων οὐδέν. 
- "οὐχ ἔχει) Negationent omittunt V. Reg. et versio Thomae. 
Sequens ἀπτοριέγων iterum 'Fhornas vertit factus. Articu- 
Jum ante σάρκοὶ omittit Rhen. προκὸς damarum vertit Gaza 
hic et de Partib. 2, J. vbi eadem traduntur. Mou T homes 
profo Wabet, glossa fepore.- 
' 2. al Íy«] Edd. pr. ofoy ἵγες. Albertus τ nisi extrahan- 
tur ab eo fila per colationem ipsius. Deinceps τάχα Rhen. 
Postea τῶν ἐναίμων" Ὀγοϊδὸο mày V. &. quos sequitur Camus, 
contra versio Thomae post ταῦτα inserfüm μὲν reddit. 
KAbhinao vulgatum ra -xot — Laoszoxo ex Rhen. et versione 
'Thomae correxé Seguaebàtur vulgo τῶν irixino μὲν, ον» 
τοχούντων Óà, nmec.Codices aliquid variant; Gaza: tamen 
vertit: mox iis senpuineie quae paréunt.oxa, Quae autem 
pel natora ete. Quare- cum sententia ndalifesto manca sit, 
posui, quod intéHigi potest. In. Rhen. tamen est Georo- 
κεῖ, παὸ τῶν ἐναέμων. Denique verba cono và ena»óvo 
Plin» 11. s. 00. vertit: Solum hoc ín corpore tamporarium ^ 
I. 2 
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sentit incrementum, siquidem . hostiae  abundanieorem 
fundunt , si prius bibére. 

rd γὰρ πίονα] Rhen. τοὶ δὲ π. Sequens γίγνεται omittit 
Camotiana. Versio Thomae facta magis sanguinis habentia. 
ex sanguine quidem enim pingue. Deinceps vulgatum τὸ 
μὲν πίονα ἄσηπτον τὸ αἶμα ἔχει ex Med. Hhen. et versione 
'Thomae correxit Camus. 


3. μελάντατον] Rhen. μελαγότατον. Deinceps ἐν δὲ τοῖς 
κάτω μορίοις versio Thomae. De Partibus 2, 2. ἔν τε τοῖς 
μορίοις τοῦ ἑνὸς oov τὸ γὰρ ἐν τοῖς ἄνω μέρεσι πρὸς τὼ 
κάτω μόρια διαφέρεε ταύταις ταῖς διαφοραῖς. Plinius 11. 
s. 90. e£ inferiore parte pinguior ---  Taurorum celerrime 
coit atque durescit : ideo pestifer potu maxime. /prorum et 
ceruorum caprearumque et bubalorum omniuin non spissa- 
tur. Pinguissimus asinis, homini tenuissimus. —  Obesis 
manus copiosus , quoniam absumitur pingui. 


iy ἅπασι) Rhen. ἐν τοῖς πᾶσι. Deinceps πάντη ὁμοίως 
τοῖς ζώοις versio Thomae. Postea vulgatum xoà ἔστε δὲ 
τῶν ὑγρῶν μόγον καϑ᾽ ἅπαν τὸ — αἰεὶ ex Mediceo corre- 
xit Camus, nisi quod ἅπαντα --- αἰεὶ dedit. In Rhen. est 
καὶ ἔστε τὸ ὑγρῶν μόνον — ad. Versio l'homae prius μό- 
voy etiam omisit. Denique vulgatum ἐν τοῖς ξώοες τὴ καρ- 
δίᾳ Camus mutauit ex Med. Vatic. in τοῖς ζώοις ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ. Equidem ordinem dedi, quem versio Thomae expres- 
sit: ín corde animalibus. Albertus: prizmum quod causatur 
eeanguine est cor. 

πρὲν ἢ] Rhen. soi» solum habet. Sequens ἐκθνήσκουσε 
vulgeto ov ϑνήσχουσε ex V. R. A. substituit Camus. piura 
quidem moriuntur versio Thomae. anima deficit Gazae. 
Postea διοροῦταε Rhen. quod male Thomas penetrat vertit. 
Denique ἕδρωσαν Basil. ἔδεσαν cum Leon. et Camot. Syl- 
burgiana. ὅδεαν Junt. ἔδησαν Reg. Rhen. »£ iam quidem 
visum est cum sanguineo sudore e£ exiens versio Thomae. 
Legit igitur scriptum ὥστε ἤδη μὲν ὥπεται συν αἱματώδει 
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ἱδρῶτι. nisi is in Fon erranit, et quidam pro quidem 
scripsit. 

ἐξιθν} Rhen. ἐδιών. Deinceps vulgatnm πεττομένων, ἐξ 
ἡχωρὼν ex Rhen. et versione Gazae et Thomae correxi. 
Postea tamen male Khen. νενοσηκότα. Denique σηπτομιε- 
voy γίνετιχε omisso δὲ, et σπόρος habetRhen. σπόρος etiam 
Med. πόρος Aldina, Junt. Camot; ex sanie vírus versio 
"'homáe. quo demum concallescente porus id est tofus lapis 
consistit Gazae. 


4. παχύτερόν». τὲ yog] Rhen. παχύτατον γάρ. Seraebstas 
vulgo ὁμοίως ἐχόντων πρὰς ὑγίειαν. nullo sensu, quem 
t:umen recte accepit et reddidit Gaza: dummodo caetera ad- 
sint pariter, quae vel ab aetate vel a sanitate proficiscane 
iur. ln Rhen. ἔχον τῶν legitur, quod vitio non medetur, 
sed ad verum ducit. Albertus: quando mas et femina fue- 
runt in bona dispositione sanitatis. ὑγείαν Leon. Camot. 
Deinceps ἐπεπολλῆς Rhen. Sequens μὲν omittunt Leon. 
Camot. et versio Thomae. 


ξωώων *j yvysj] Articulum omisit Rhen. Deinceps verba 
τῶν ξώων iy omittimt A. R. sed in À. margine addita sunt. . 
Rhen. ἐν tantum omisit, quem sequor. Pro ῥοὺς versio 
Themaee roys habet, et post γοσημαεικὼν additum τεγῶν 
γο] ἐνίων» vertit. Postea ἐὰν δὲ συμβαίνῃ omisso τε vertit 
"Thomas. .Noster de Generat. 1, 19. οὖρ yag ἐπιτοπολὺ οὔτε 
αμορῥοΐδες γίνονται ταῖς γυναιξὶν οὔτε ἐκτῶν δενῶν QUGLG 
αἵματος οὔτε TE ἄλλο, μὴ τῶκ καταμηνίων ἱσταμένων" ἀκ 
re συμβῆ τε τούτων, γέγνονται χείρους αὖ καϑάρσεις» ὡς 
«Παλμαχομένης εἰς ταῦτα τῆς ἀποκρίσεως. vbi praeterea 
ixíias versio l'homae, varices Gazae commemorauit. Com- 
para etiam dicenda ad, libri 7. cap. 10. vel 11. ex vulgari.de- 
scriptione. 

5. δεαφέρει δὲ xoi] €opulam à omittit Rhen. Dein- 
ceps ἔχεαε ἀφροειδὲς B. ἐχὼρ ἀφροειδὴς Vat. tenus et 
aquosiss Abertua, saniem trahit Gaza. peius interpretatuy. 
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Postea πήγνυται ta yv Edd. ante Sylburgianani, vel potius 
παχὺυ δὲ τὸ τ. y. Leon. et Camot. ! 

xoi ἐν τῷ σώματι ἢ ἐπιπολῆς) Gaza vertit: vel in cor- 
pore sanguis , qué per summa, est. Versio Thomae, etiam. 
δὲ in corpore sit superficie tenus, expressit scripturam: xq 
ἐν τῷ σώματε 1) .ἐπεπολῆς, quam etiam (Gaza secuta esse 
videtur. Albertus x«i ἐπεπολὴς reddidit. 

γίγνεται τοῦτο] Rhen. zozoUro — διωρίσθαι. . Posterius 
est etiam in Medic. δεοῤῥοῦσϑαι Basil. διωρῶσϑαν V. B. et 
Edd. pr. 

CA'PVT XV. (vulge: XX.) 

ἐνίοις) Rhen. ἐν ἐνίοις. Deinceps ὥσπερ αἶμα omisso 
καὶ versio Thomae. Postea vulgatum ὑμενώδεσι ex Reg. 
et versione Gazae correxit Camus, vasis membranalibus 
Albertus. Post κοιλίαις additum γίγνονται vertit Thomas. 

καὶ τούτων ἐνίοιςἿ Rhen. ct versio 'Thoinae τούτων ἐν 
ἐνίοις. Post οὐκ ἔχει vulgo additum πάμπαν cum Codd, 
suis omisit Cathus; meus et yersio'l'homae habet. Sequens 
ἔχεε omisit Thomas, qui statim ἐλάττων ἕνεστεν ἐν ἐνίοις 
vertit. ἐν inserit etiam Bhen.. Plinius 11. s. 86. ££ medulla 
ex eodem esse videkur, im iuuenta ruben, et senecta albe. 
Scena, non nisi cas haec ossibus: nec cruribus iurmento- 
rum aut canum; quare fracta mon ferruminantur,: quod 
définente euenit. medulla. .Est autem pinguis is quibus 
adeps, seuosa .cornmgeris, neruosa e$ in epína fentum 
dorsi, ossa non habenkibus , vt piscium generi: vrsis nulla; 
jeonz in faminum et brachiorum osuilus, paucis exigua ad- 
viodum , sed is an tanta duritie, vt ignis elidatur,. velut e 
&lice. vbi iu. postremis scribendnm aeris anim est. tara 
duritia ex Vincentio Sp. nat. 21. c. 6. Cetera duxit Plinius 
ex loco nostri de Parühus 2, 6. qui. cum. hoc.comparandus 
est, et supra 3, 7. 

CAPVT. XVI. (vulgé | adiut^. XX.) 

σύμφυτα)] Rhen. σύμφυλλα. Deinde ro: δὲν καὶ nimoxt^ 

κριμένον Thomae versio reddit. Postea ἐν ante ἅπασι» ex 
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eadem inserui. Árticoülum ro ante γάλα omisit Rhen. De- 
nique ἐνίοις οἷον οὗ xx. ϑοροὶ ἐν ἐχϑύσιν vulgatum ex 
Med. Rhen. versione Thomae correxit Camus. 

ἔχεε τὸ γάλα] Articulum omittitRhen, Deinde ὅσα ξοο- 
rosa Vat. Reg. Deinceps δελφὶς xoi φάλαινα καὶ φώκη me-. 
liore ordine scriptum vertit l'homas: de/p/us, balaena et bos 
marinus. φάλλαινα Med. hic et alibi. Pro γάλα Rhen. 
male τἄλλα habet. Plinius 11. 9, 95. et balaenae autem vi- 
fulique mammis mauiriernt fetus. ' 

οἷον ἐχϑὺς καὶ opyrc] Reg. ἐγϑύες καὶ ὄρνιϑες onm Scoti 
et Gazae versione, quod. recepit Camus. 

2.0 καλεῖται opooc] Desiderat graecisinus oc. Deinceps 

ἡμετέρων Med. Male Cesembonus putabat desiderari post 
hoc voeabulum aliquid, velnti τὰ us; aeaqoóorre. Intelli- 
gitur enim facile τὸ γάλα. Plinius 11. s. 98. Casetis non 
fit ex vtrinque dentatis, quoniam eorum lae non coit. 'e- 
nuiseimum camelis, mos equis: crassissimum asinae , vt 
quo' coagali vice etantur. — Omne autem igne spissatur; 
frigore serescit.  Bubulm caseo fertilius, quam caprinum, 
ex eadam. rnensura pene altero tanto. Quae pluree quaternis 
mammas (i. e. papillas) iens » caseo inutilia, et meliora 
quae binas. 

S. noi» ἢ ἔγκυον] Ita ex V. R. dedit Camus pro mal» μέν. 
Junt. Camot. Med. Rhen. spi» μή. Vatic, hic et vbique 
ἔγγυον habet. Paulo antea δεοροῦεαι Med. Reg. 
- «ol ὕστερον) Varro R. R. 2, 11, ἃ. a mulgendo atque 
oríu optimurs id est , quod neque erectum longe abest a 
mulso neque a partu continuo est sumium.: vbi recte cor- 
rexit Vrsinus: a muigendo ; quod opiirium est:id, quod 
neque longe abest néque d partw continuo est mulctum. 

ὀλίγον Ex versione Thomae, vbi paucum, vulgatum 
ὀλίγα correxi. Deinde ἐκγιτϑευεσϑαοΥ at. Beg. Postea λαμε- 
βανοῦυσε — τρίβοντες Thomas vertit accipiunt fFicantes. 
κνήδην Basil. 

4. ἀνθρώπῳ ὡς ἐπιτοπολαὶ ov' γίγνεται] Vulgatum ἀν- 
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Soo ἐν οὐδενὶ μὲν dc ἐπιτοπολὺ γένεται y. ex V. R. A. 
et versione Thomae correxit Camus. Deinceps ἔν τέσε δὲ 
γίνεται ex V. R. A. dedit Camus. Postea ay) ἐκ μαστῶν ex 
Rhen.et versione Thomae correxi. Pro vulgato ἄῤῥεν indi- 
dem doy» scripsi et articulum de meo inserui. Post ὀχεύ- 
σαντος versio Thomae αὐτοῦ inserit, quod non necesse. 
Articulum τῷ ante ἐν “ήμνῳ ex Codd. suis et Rhen. iuse- 
ruit Camus. Camot. μαντξυσαμένοες, Med. μαντευομένῳ, 
Denique χρημάτων margo habet B ben. pro κεημάτων, quae 
erat scriptura Edd. pr. excepta Camotiaua, et Codd. V. R. 
A. Antigonus c. 26, ex h. l. retulit ἐν 7fru»o ἀμελχϑῆναι 
γάλα τράγου τοσοῦτον, ὥστε τροφαλίδας γενέσϑαι. vbi 
exempla plura collecta annotauit Beckmann p. 49. Simi- 
lem hircum visum a se testatur Blumenbach Physiologiae 
p. 455. ; . 

δ. ἢ “- ἐλαιώδης Med. Rhen. 9 — uec. Versio 
Thomae scriptum λεπαρότης, καὶ ἐν — ἐλαεῶδες. reddidit. 
Deinceps vulgatum καὶ ὅπου πλεῖον correxi. Med. xa) ὅπου 
mio» habet. e£ quibuscunque fit copia caprini Gazae versio. 
Aliud scriptum vertit Thomas: νδὲ coagwum caprinum 
miscent. lgitur πύον aut πυετίαν legit. 

πήγνυταε δὲ μάλεστα)] Rhen. δὲ ov μάλιστα τὸ τυρὸν — 
αὐχμηρότερον. Etiam Thomae versio: sed quod siccius 
habet. lgitür πλόον ante ἔχον non legit, quod cum V. R, 
versionibus Gazae et Scoti omisit Camus. 

. μαάλματα μὲν) Rhen. μάλεστα οὖν, omissis καὶ τὸ αἴγειον. 
Deinde Zzzow Aldina, ἵππιαν Junt. Camot. xoà ὄνον 
omisso articulo Rhen. 
' 6. Ἔνεστι δὲ] Ita pro Ἔστε dedi ex. versione Thomae. 
Deinceps τρυφαλίδας vulgatum correxi. Miror interpretes, 
qui hoc tolerarunt, cum supra sect. 4. τροφαλίδας dedis- 
sent. Pro j«oc δεούσης Thomae versio habet tympera na 
quidem existente. lgitur μμεᾶς μὲν οὔσης scriptum legit. 
πλῆϑος. δ᾽ οὐδὲν οὔτε] Vulgatum πλῆϑος δὲ οὔτε correxi 
ex Rhen. et versione Thomae, vbi est: multitudinem au- 
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tem nullam neque. Deinde δυεῖν dedi ex Rhen. pro δυοῖν. 
Postea εἰς ἔρεα — ἐκπληϑὴ idem liber, ex e vulgatum 
in fine ἐκπήγνυσι correxi. | 
6. ϑηλαξόντων»} Locum hunc de coégilo, vnde vulgo 
Caput XXI. exordiuntur*inepte, Codices mirum in modum 
variatum habent. Vulgo erat : ϑηλαξόντων dosi» ἐν τῇ κοι- 
λέᾳ- γίγνεται οὖν ἡ πυδείω γάλα ἔχον iy ἑαυτῷ πῦρ, ὃ ἐκ 
τῆς τοῦ ξώου ϑ. Nihil mutauit Camus. In Reg. margo zv- 
Qo» habet pro πῦρ. Medic. τυρόν" ἐκ δὲ τῆς habet cum Rhen. 
Gazae versio: esf ergo coagulum lac ignem habens intra 
sese, quod eum animalis tepore concoqueretur, caseum 
iraxerit. Thomae: zdhuo autem lactentium est in ventre; 
Jit quidem ergo coagulum lac habens in se ipso caseum: 
ex animalis autem caliditate decocto lacte. Albertus vul- 
garem lectionem reddere videtur. In Rhen. margo tanquam 
vulgarem lectionem hano habet: ϑηλαξόνεων. τοῦτο γὰρ 
ly τῇ κοιλέᾳ γίνεται ydo ἡ πυετία γάλα ἔχον ἐν ἑαυτῷ πῦρ’ 
Thomas soriptum legit: γένεταε μὲν ovx. |n vulgata scri- 
ptura tentauit quaedam C. Hoffmann Var. Lect. p. 89. sed 
nihil nis1 verborum ordinem mutauit infelix. ille Criticus, 
Addo nunc locum de Partibus , 15. ἔχουσε δὲ τὴν καλουμένην 
πυετίαν τὸ μὲν πολύχοελα πάγνεα, τῶν δὲ μονοκοέλων δασύ.. 
πους. Ἔχει δὲ τὰ ἔχοντα τῶν παλυκοίλων τὴν πυετίαν οὔτ᾽ ἐν 
τῇ μεγάλη κοιλέᾳ ovr ἐν τῷ κεκρυφάλῳ οὔτ᾽ ἐν τῷ τελευταίῳ 
ἡνύστρῳ, GÀX ἐν τῷ μετἀξυ τοῦ τελευταίου καὶ δύο τῶν πρώτ 
των ἐν τῷ καλουμένῳ ἐχέχῳ ἔχει δὲ ταῦτα πάντα πυετίαν 
διὰ τὴν παχύτητα τοῦ γάλακτος" τοὶ δὲ μογόκοιλα ovx ἔχει" 
λεπτὸν yop τὸ γάλα τῶν μονοκοίλων. Διὸ τῶν μὲν περῶν 
τοφόρων πήγνυται, τῶ» δ᾽ ἀκεραίτων ου πήγνυται τὸ γάλα. 
Τῷ δὲ δασύποδι γίγνεται πυετία διοὸὶ τὸ νέμεσϑαι ὁπώδη 
πόαν’ ὁ yup τοιοῦτος χυμὸς συνίστησεν ἐν τῇ κοιλέᾳ τὸ 
γάλα τοῖς ἐμβρύοις. diss δὲ τοῖς πολυκοίλοις ἐν τῷ Giro 
γέγεταε ἡ πυετία, εἴρηται ἐν τοῖς προβλήμασι. Sed locus 
Problematis hodie non extat. Ceterum ibi versio Thomae . 
viridem herbam interpretata potius ποώδη πόον scriptum 
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, reddidisse videtur. σπωδης est sueco fici simili succo 
turg:la herba. Acetosellam interpretatur Harumanu «e 
Phoca cap. 8. 

καὶ ἡ τοῦ δασυποδος Ὁ Versio θέ: atque etiam qaod 
leports.esi. Y homae:.etipuisem lepusculi. Legit igitur scri- 
ptum xo uv. 3j τοῦ ó&aunosoc. Deinceps ἀρέστη δὲ πυετία 
ψεβραῦ Rhen. Plinius a1. s. 96. Coagulum hinmlei, leporis, 
hoedi laudatám.: Praecipaum tamen dasypodis, quod e£ 
profluuio alué aedetur, $niuws vtrinque dentatortun.: 

TO πλεδοὺ ἐμᾶσϑαε ἢ ἔλαττον γαλα] Vulgatun vo πλέον 
$ éAazror βδαλλέσϑαε, γάλα correxi ex Rhen. qui tamen 
τῷ habet. Pro ἐν Φασὲε vérwio Alberti habet ἐπ Epheso. 
ἐν “βασεδε Vatic. ᾿ 

«i μεγοίλιχε} Omisit haee.wersio Thomae, vbi est: epy— 
rontae autem vaccae idt. Deinceps vulgatum βδάλλεταε 
correxi e Rhen. et statim vulgatum γένετο δὲ Goo [o0] 
xa) τἄλλα μεγάλα τετράποδα ex Med. et tribus versionibus 
correxit Camns. Vulgatum οὗ €x; ὄνου ortum deleri volu- 
erat.Sylbury, In versione Thomae est: Ziuné autem prae 
£er asinum et alia magis empize ed quadrupedia. suprascri- 
, pto alio vocabulo supra'empise. Camus ex suo libro posuit 
iunt praeter asinum e£ alia magna Epira quadrupedia. la 
Hhenani libro lgcuna est magna. Copulam post εὐβοσίαν 
wersio Thomae omisit. ᾿Αὐ mentionem canum Albertus 
haec apposuit: e£ dicit duicenna, quod canes illus terrae 
sunt maximi et hirsuti: et similiter es£ apud. nos in zelan— 
dia, tb sunt.nagnae saccae: ibi enim enam δὲ muaxims 
canes et Airsuts. . 

᾿ Πυῤῥικὰ-- Πύῤῥου] Noster infra 8,7. 00 οἱ ἐν τῇ Ηπεί-- 
ore τὰς καλουμένας Πυῤῥίχας βοῦς ἐννέα ἔτη διατηροῦσιν 
εἰνογεύτους καὶ καλοῦσιν εἰποφρμύρους, ὅπως αὔξωνται. 
Τούτων δὲ τὸ μὲν πλῆϑος εἶναὲ φασι epi τετρακοσίους ) 
ἐδίους τῶν βασιλέων" ἐν ἄλλη δὲ Crjv χώρᾳ ov δύνασθαι, 
καίΐτου πεπειράσϑαε τινάς. Plinius 8. s. 70. ἐπ noetro orba 
Epiroticis laus maximo, a Pyrrhi, vt ferunt, iam inde regis 
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cura. ld consecutus est, non ante quadrimatum ad partus 
vocando. Praegrandes itaque fuere ,. e& hodiágue reliquiae 
stirpium durant. 4t nunc anniculae facunditatem poscun- 
zur. Obiter Epiroticarum vaccarum meminit Aelianus H. 
A. 5, 53. Idem 12. c. 11. boues Chaonios memorat, a Thes- 
salis et Epirotis λαρενοὺς vocatos, τῆς σπορᾶς τῆς τῶν 
Γηρυόνου βοῶν. ᾿ Athenaeus 9. p. 376. λαρεινοὺς dictos ait 
ἀπό τινος κώμης Ηπειρωτικῆς ““αρίνης, quanquam alii 
aliter. Scilicet Hercules Geryonae boues ex Erythia ab- 
actos dicitur per Epirum et Thesprotiam traduxisse, ex 
quibus sit orta illa stirps Epirotica. Apollodoras 2, 5, 10. 
εἶχε δὲ φοινιχᾶς βόας, ὧν ἦν βουκόλος Evovréey. Hinc 
variae gentes stirpem duxisse obiter memorautur. Eosdem 
boues xeargívovc $n Larissa Thesprotiue appellatos fuisse 
tradunt Scholia ad Aristophanis Aues versu 465. et. Pacem 
versu 924. exséripta a Suida in vocabulo λαρεγοί. Ex Ge- 
ryonae stirpe hac deriuabant etiam Syri bones magnos, 
quos αἴϑωνας, rufo colore, vocetOppianus Cyneg.2, 102. 
Πυῤῥικας vel Πυῤῥίχας qnidam a rege Pyrrho, alii a co. 
lore rufo deriuabant: Huc facit, quod Apollodorus Geryo- 
nae boues φοενεκᾶς, Oppianus αἴϑωναις appellant. Nescio, 
vnde sumserit Eustathius, quod posuit in Commentario ad 
Dipnysii Perieg: versum 588. in insula Erythia oummn lat 
non facere oggó», sed misceri aquam , atque ita caseum 
inde fieri. Varro R. R. 2, 5, 10. Transmarini Epirotict 
non solum meliores totius Graeciae, sed etiam Italiae. Co- 
luxgella 6, 1, 1. aliae formae sunt zdsiaticis , aliae Gallici. LCI5, 
Epjroticis, (bubus) aliae. De canibus Varro R. B. 2, 9, 5. 
a regionibus appellantur Lacones, Épirotici,  Sallentind. 
Sunt Athamanes et Molossi, quos iuxta nominat Gratius 
versu 18 r. Melossos clamosos vocat Lucanns,, tacitis cani- 
bus opponit: 'Seneea Hippolyti versu: 22. . 

8. μηδινῆ) Versio Scoti melge habet. Alberti: acu 
granum àbstim , quod melega-socatur, quod quidam su- 
rigum vocant. Sequens καὶ seclusi post ὄροβοε, quod 
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plane omisit versio Thomae. »ér:goc Aldina, Juntina, 
Camot. Codex Ambr. 


πρὸς τὴν κτῆσιν» ] Scripturam κύησεν forte meliorem ita 
reddidit Thomae versio: sicut ad i vto habere confert et 
mulgentur. Deinceps vulgatum βδαλλεσϑαε ex Codd. suia 
et versione 'Thomàe correxit Camus, qui πολὺ ex Med, 
vulgato πολλὴν substituit. 


I'aÀa δὲ. ποιεῖ xoà voy] Vulgatum πολὺ δὲ γάλα correxi 
ex versione Thomae, quae praeterea copulam xa omisit. 
Deinceps vulgatum πλῆϑος oAiyov oi correxit Camus, sed 
omisso οἷον ex Med, et versione Thomae, Scoti, Gazae et 
Alhert. Xeuuco« Med. καϑιέναι Thomas vertit descendere, 
legit igitur κατεέναι. Ceteram quod ait τὰ φυσώδη lac au- 
gero, facit eo etiam Herodoti narratio de Scythis 4, 2. 
ἐπεὰν φυσητῆρας λάβωσε οστεΐνους — τούτους ἐσθϑένετες 
ἐς τῶν. ϑηλέων ἵππων τὰ ἀρϑρα φυσῶσι τοῖς στόμασι, 
ἄλλοι. δὲ ἄλλων φυσέόντων ἀμέλγουσι. φασὶ δὲ 10v; &vexe 
τόδε ποιέεεν" zac φλέβας ἐμπίμπλασϑαε φυσεωρμένας τῆς 
ἵππον καὶ τὸ οὖὔὖϑαρ κατέεσϑαι. Similem narrationem de 
camelis habet Niebuhr Descript. Arab. p. 165. de vaccis 
Promontorii Bonae Spei Mentzel Tom. Il. p. 538. Contra 
Veraniae vaccae rapto vitulo lac retinent.nec vltra libidini 
indulgent, non amplius idoneae generationi. Cf, Hammard 
Jieise Tom. I. p. 188, 


9. πᾶσι τοῖς ἔχουσι] Vulgatum ze τοῖς ἔχουσιν, ἂν 
ex Med. correxit Camus, consentiente versione Thomae, 
qui post ἔχουσι additum γάλα legit et vertit. Idem | Qué - 
"ET yao καὶ μῆνας oxro scriptum vertit. — 


καὶ ai μέλαεναι] Ita vulgatum μέλανες ex Med. et ver- 
sione Thomae correxit Camus, atque ita fieri voluit iarg 
olim Sylburg. Deinceps vulgatum τροφεμώταωτον ex Med. 
correxit Camus. Sequens: ἐλάττούα" vulgato ἔλαεεον. ex 
emendatione Sylburgii substitui. 
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Ἡρόδοτος] Libro 3. p. 125. quem tamen defendere co- 
natus est Paw Fecherches sur les J4mericains 1. p. 159. 

ἐν δὲ τοῖς πάγοις] De Generatione 2, 2. τὸ δὲ σπέρμα οὐ 
πήγνυται τυϑέμενον ἐν τοῖς πάγοες ὑπαέϑριον,. ἀλλ᾽ ὑγραΐ- 
νετας, ὡς ὑπὸ τοῦ ἐναντίου παχυνϑέν. 

καὶ ὕπερ. Κτηφίας) Copujam orfisit *ersio Thomae. Ex 
Mediceo Camus ὃ ὁ Krzoioc dedit. Noster de Generat. 2, 
2. ἩΗρόδοτος yap ovx es 97) λέγεε φάσχων μέλαιναν εἶναε 
τὴν τῶν «ἀἐϑειόπων γονήν. et paulo antea: Krroíag γὼρ ὃ 
Κνίδιος ἃ περὶ τοῦ σπέρματος τῶν ἐλεφάντων εἴρηκε, go 
vepóc lovi» ἐφευσμέρος" φησὲ ydo οὕτω υκληρύνεσϑα: Ὁ 
ὁαι Ὁ μενον, ὥστε γέγνεσθαι ἡλέχτρῳ ἐ ὅμοιον. 


xr / ADNÓTATIONES 


DAY DEBRIECH. CAPVT L 


* 
"^89 





T: αὔκα πλείω] Ex. Med. et versione Thomae ταῦτα inse- 
ruit Camus. Antea xix Med. Plinius 9, 28. Piscium quidam 
sanguine carent , de quibus dicemus. Sunt autem tria ge- 
nera. In primi» quae mollia appellantur : deinde contecta 
crustis tenuibus: postrema testis conclusa duris. Mollia 
sunt loligo, sepia, polypus et caetera eius generis. His 
caput inter pedes et. ventrem, pediculi octoni omnibus. 

ἔναιμα τῶν ξώων] Verba duo postrema cum Camot. Med. 
et versione Thomae addidi, vti Sylb. quae iterum omisit 
Camus. Deinceps οἷον xoà τὸ σηπιῶν Med. 

ἃ. ἔτε δὲ 70] Vulgatum ἐν δὲ τὸ --έστεν ὅσα τὸ μὲν στε- 
ρεὸν ἐκτὸς ἔχουσιν ex versione Thomae emendaui. ,Medic. 
rd δὲ μαλ. ταῦτα δ᾽ ἐστὴν ὅσων ἐκτὸς τὸ στ. ἐντὸς δὲ μα- 
λακύ». 

φλαστον»)] Med. Can. ϑλαστὸν, Reg. φλαυστόν. frangi- 
bile versio Thomae. Deinceps re ante τῶν καράβων ex 
Codd. inseruit Camus. Cf. ad sect. 10. 

Ἔτι δὲ τὰ ὁστ.] Ex Vat. R. A. ἐν δὲ τῶν ὀστρακοδέρμων 
edidit Camus. »num autem ostracoderma versio Thomae. 
Deinceps ϑλαστὸν Med. φλαυστὸν Ambr. comminuibile et 
cgossq frangibile sed non per inflexionem confringibile ver- 
sio Thomae. Postea κοχλίων ex Camot. Med. dedi pro xo- 
zov. conchiliorum Thomas. 

S. ἀνόμοια) Ita pro ἀνώνυμα ex Codd. versione Thomae 
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et Gazae scripsit Camus. Deinde ὠηλλολόνϑηῃ Med. Postea 
τὸ δ᾽ αὐτὸ γένος αὐτῶν ἐστε vulgatum ex Vatic. correxi 
omisso οὐὐτῶν. De .formieis 'aletis.nescio vnde Eustathius 
ad Odysseam p. 508. ed. Basil. ὀστέον δὲ' ὃν»"λέγμονεαευμὲν͵ 
παραὶ τοῖς πολοωνιοῖφ' νύριφ αν o) μύρμηκες ol “πτερωξιὴ" καὶ 
ol ἐν κήποις δὲ σκώληκες." Hesychtesz νύμφαι of Ἰξέρώτοὶ 
μύρμηκες xe o2 σκωληκὲς ob πτεροφνοῦντες σὲ ἐν soit τῶν 
μελεττῶν Worreipow: Idein su siue — καὶ ὁ ἐν τοὺς μεε- 
λεσσεέφιφ σκωληξ.᾿ Photius δὲ Saidas: νύμφας, ὁκούληικες oL 
ἐν. τοῖς τῶν βεχεττῶν »υἱτῶροις, δέων ἤδη πριρυποιεῖν 
ἀρξωνται. οἱ δὲ exÀoc τοὺς “πτερατοὺς σχωλήκας. ῬΒο- 
tius idem :- SYpqor o£ 7reporról μύρμηκας, οὺς ἡμεῖς νυμ- 
φας" οὕτω “ΞΖ ,ϑυμος. Κάσσιος Vh “Μογγίνος' σέρφος πτη- 
νὸν τὶ εακρὸν (MuxpOv) stostorto ἐμῳερὲς κατα t0 μέγεϑος. 
pera δὲ- τοῦ τ στέρφους dindd vidis τοὺς AFQerOVE βύρ-: 
μηκας. 

πυγολαιμπέδες] De quibus iterum: infra 5, 19. vbi vide 
dicerda. Hic πτερόποδες Beg. Vat. Ambr. habent. Versio 
Thomae picopides. Camus posuite suo tibró pikokpis , in 
quo πτεροποδὲς etiam , p EOM aliunde nomen ; '"fatere 
videtur. ' : 


4. τὰδ᾽ lyriy- £»] Iia pro ταῦτά : ἐστὲν ex Mediceó-dedi 
et Vatic. Deinde ὀνομαξόμενος iidem libri. Postea περιέχει 
τὰ ἐντὸς dedi ex Veneto et Cámotiana. τἄντος Medicei eo- 
dem pertinet. Vulgatum πᾶν TO σῶμα, sensum nón habet 
in hoc genere animalium. Recte etiam Gaza: alueus siue 
sinus continens interiora; Hoc annotasse niagis ad munus 
interpre etis pertinebat , quam κέ, φαλον in Aldina pro xeqa- 
oj» posuum , im quo κέλυφος latere suspicabatur Scaliger. 


ἔτα δὲ Sapa] Leon. Lsingr. : &gxe δὲ πε. habent. Dein- 
ceps wulgatum δ᾽ ἐν πᾶσε €x veraione , Thamae correxi 
exRissa praepositione ἐγ... ες ie diee 


32 


5. Gxrd ἔχει Vulgo interwertum πάντα eum wersiong 
Thomae omisi, et sequens πάντα vulgato πάντεις substitui 
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oum: Caenio ex Med. veraione Thomae et Gazae. πάνσεας hoc 
omittunt V. R. A. ἮΝ 

τεῦϑοι) Ex Caniotiana séripsi pro rod Deinde vul- 
garem scripturam et.interpunctionem xxgogc ἐπ᾿ ὄρερων, 
τραχύτητα inserta copula. καὶ et eommate remoto correxit 
tacitus Camus, OuxorvAov-bifurcatam vertit T homes. 
- &yxugoy] Gamot. ἀγκύρας, Deinde cum Leon. vevova:. 
Versio Thomae ἀποααλεύουφν reddit sub illae mouetur. Se- 
quens à; ὥσπερ πεεριγίοις inserto, ὥσπερ. ex. Med, posui: 
postea ἃ ἔχουσιν ex. V, À. dedit, Camus. Denique παρὸ τὸ 
κύτος Vat. Plinius: Sepiaa et Joligini pedea duo ex. hia lon- 
gissimi. e£ asperi, quibue ad ara. admouen£ cibos ,. et in flu- 
ctibus se velut. anchoris aéabiliunt: ceteri cérri , quibus. ve- 
nantur. Athoxaeus 7. p.223, ex nostro retulit : Myeron δὲν 
ex ὅταν ὁ χειμὼν γέγηξας,, τῶν πεερεδίων eq αἰγκύραιρ 
ταῖς προβοσκίσι λαμβανόμεναι ὁρμοῦσι. 

προσάγεται δὲ roig]... Vulgatum προφάγει μὲν οὖγ ταῖς 
ex Med. Canis. versione Thomae correxi. Deinde παράλευ- 
«oc V. R. A. quod albicans reddidit Gaza. Sequentia £ ἐστε 
δ᾽ αὕτη ἐπὶ τῇ ῥάχει vertit Gaza dorsoque adnexum, Camus 
δὲ est. placé sur ἐ᾽ épine: multo ineptius. Plinius 9. c. 29, 
JPPolyporum multa genera, terreni maiores quam pelagi: 
omnes brachiis vt pedibus ac manibus vtuntur :. cauda vero, 
quae est bisulca et acuta, in coitu. Est po lypis fistula in 
dorso, qua transmittunt mare , eamque modo in dextram 
partem , modo in sinistram transferunt. Natant obliqui in 
caput, quod praedurum est sufflatione viuentibus. Quae 
sunt plane ineptissima, nisi librariorum error intercesserit. 
Sed recte monuit L. Th. Gronouius ad h. 1. p. 105. scriben- 
dum esse su//latum viuentibus. Conr. Gesner recte Hesychii 
glossam comparauit, qui πρῆϑμα interpretatur πολύποδος 
“εφαλή. ἔνιοε πλοκζάνη. Est a verbo moróo, quod inflo 
et sufflo significat, deriuatum vocabulum. Albertus ita 
p. 56. a. pedes autem horum animalium habent extrema 
valde acuta, sicut extremitates pedum cancri fluuiatilis, et 
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colar pedum ipsorum declinat ad albedinem , et quilibet eo- 
rum est fisaus in duo, sicut pedes cancri, τὰ diximus:. et 
radix siue principium cuiuslibet cruris est in parta spondilis 
dorsi eius; et in hoc differunt &.cancrá pedihus: quorum 
radix est in imo eub ventre; sed in. hoc animali non eet 
spondile, sicut in animalibus sanguinem habenéibus ; quod 
ilz habent dorsum compoaitum: ex multis epondilbus , in 
hoc autem animàli dicitur spondila pléuis (sic) quae venit 
per dorsum ipsius. Male is ad omnes pedes tranatulit, quod 
est de vno apud Philosophum. Male etiam $eyi» de dorso 
et superiore eius parte interpretatur, cum ih pedibus po- 
lyporum sit pars laeuis , inferior vero τραχύτηεα δικόξυν, 
Ao» habeat. Hoc ipsum, signifücare videtur-noster, dum aif 
οὗ πρόσω ci xor. sal, quae vertit Thomas ante quod — eunt. 
Camus: sur le devané de láquelle commencent les cellules. 
Vterque. igitur anteriorem partem pedis, non inferiorem, 
interpretatur, quod magis cum yi.verbi πρόσω conuenit. 
Sed. praeterea mirum , vnde Albertus duxerit et.radis eiué 
principium —'est in parte etc. Àn legi£ ἐστὶ δ᾽ ἡ. ἀρϑῇ 
scriptum? Vulgatum «i7» de positióne pédis ipsius xespe- 
. ctu corporis interpretari non licet, .óüm (oec sit ipsius 
pedis .pars. lgitur αὕτη ad postremum óxxgoax, non ad 
vocabulnm πλεκτανῶν referendum videtur, ..yt.haec bifurca. 
pars dicatur essein superiori pedjs parte, ante seriem ace- 
tabulorum posita, .Nemo adhuc tale.quid in.polypís aut 
reliqnis. speciebus obseruauit. Vide Dássertetionein meam 
de .Molluscis p. 20.. Sedi ipse:noster iterum-infta 5, 12. de 
hac parte ita: differt anas. polypus a femina corporis pro- 
ceritate: καὶ τὸ καλούμενον ὑπὸ τῶν ἀλοέων, αἰδοῖον ἐκ vij 
πλεκεάνῃ λευκόν. Sed tertio loco de Gener. 1., 15. est: sj 
δὲ τῆς πλεχτάνης ταῦ ἄρβενος διὸ τοῦ αὐλαῦ δίέσες ἐπὶ τῶν 
πολυπόδων, 5j φασι» ὀχφύειν πλεχτάνῃ οἱ ἁλεεῖς, συμπλο- 
κῆς rcgi icr», αλλ οὐχ ὡς ὀργάνου χρησίμου πρὸς τὴν 
γένεσεν" ἔξω γάρ ἐστι τοῦ πόροψ καὶ τοῦ σώματης. Mihi 
rebus omnibus rite pensitatis in δικρόα "εἰ sequentibus 
M 
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meitio duorum magnorum acetabulorum latere videtur, 
:guibus brachium hoc distinguit noster intra 5, 6. (vulgo6.) 
Forte igitnr. scriptum. fuit: καὶ ἐξ «xgov δύο ΠΝ 
yas vxo. τῷ Qegav- καλεῖται etc. 

ε«οἰδεαβαλλθε. δὲ τοῦτον) Vulgatum τοῦτο ex Med. versio- 
we jhemae et διαὶ correxi. Deinde s/c ἀροστεροὶ Medic. 
Postez δὲ τὸν ϑϑόρον vereio Thomse εἰ Scoti. Med, Canis. 
ἀφέησε δὲ Exteoxey ϑορὸν sowen. emittunt autem thorum 
bugula hao xeérsio P BDIIAE DNE ment Med. ἐα- 
ceraliter Ahomas.. . 

.. 8. of τὸ Binreit Thorac versio se omisit. Post ga- 

λανέοωνν Vat. et Ambr. addunt vo τῶν πολυποδίων. | Post 
ἐπ᾿ αὐτοῖς valgo additum aoéso« ok Y. R. A..omisit Ca- 
mus. ἐν αὐτοῖς omisso τούτοις Med. et versio Thomae, 
. αὐτῶν δὲ πρὸς αὐτὸ } lmtelligo- διαφορά ἐστι. Sed. ita 
sequi solet, vt hic expectabem; μαχούτερον γάρ ἐστεν. De- 
inceps reUéoc dedi pro τευϑοὶ eum Med; qui ἔτε. πολὺ ha- 
bet. Postea yíyopsou Leon. etOamot. hio et in seqq. habent, 
vbi tacitué saepeluznero y omissam inserui, Denique guei- 
tovc ἔτε pre: in) posui ex Med, et wersione Thomae,. pro- 
vt scribi volms Sylburg.. . .: 

9. ro γένος σλέγον ] Conr. Gesner Hist. Aquat. p. 584. 
x, γένος 0À. malebat, paruum quoddam genus, inductus 
forte eam in opinionem ἃ Gaza, qui vertit Jolliorum genus 
pusillum admodum est, et facie quoque a lolligine differt, 
eum deberet rarem. Deinceps διεέφέρει δὲ τὸ αχήμα τῶν 
φευϑέδῳν 'ὃ νοῦθος Modic. Postea ὀξυ τῶν τευϑίδων Vat. 
Reg. Dewique versio "Thomae: «eet autem genus paruum 
£eutherwum. Contra. rectius Albertus seu Scotus modus — 
rarus habet, 

ἐλλοίποι) Hoc 4n lecuin glossae ἔλασσον restituit Camus 
ex Med. Canis. Wefücit Thomae versio. Albertus: in ala 
went dliietones: e£. tacuitates plures, inepte, reddit tamen 
ἐλλείπει. Posten πλάγιον reddit Thomas /aterale. Athenaeus 
quasi ex Aristotele haec posuit 7. p. 326. Ὃ δὲ τεῦϑος 
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μόνῳ rovro διαφέρδε τῷ μεγέϑεε" γίνεταε δὲ καὶ τριῶν σπι- 
ϑαμῶν. τὸ δὲ χρώμα ἐστιν ὑπέρυϑρος, καὶ τῶν ὀδόντων 
τὸν μὲν κάτω ἐλάττονα ἔχει, τὸν δὲ ἄνω μείξονα, ἄμφω 
δὲ μέλανας καὶ ὁμοίους ῥύγχεε ξέρακος, ἀγνασχεσϑεὶς δὸ 
κοελέαν ἔχει ὁμοίαν ταῖς ὑεέαες. quae falsa vt sint, vide- 
tur in causa esse inscitia excerptoris. 

ὀδόντες} De Partibus 4, 5. ἔγουσε δὲ vel μὲν toos ec 
' περὲ τὸ καλούριενον στόμα δύο o0órseg »oà ἐν τῷ σεόμαεε. 
&rt) γλώττης σαρκῶδές τε, ᾧ κρένουσε τὴν ἐν τοῖς ἐδεσεοῖς 
ἡδονήν. Athenaeus 7. p. 5348. ex nostro haec retulit: σὴν 
σηπίοιν δέ qoc πόδας ἔχειν ὀκτω, ὧν τοὺς ὑποκάτω δύο 
μεγέστους, προβοσκίδας ὄνο, καὶ μεεαξυὺ avro» τοὺς ὁ- 
φϑαλμοὺς καὶ στόμα. ἔχεε δὲ vod, οδόγεας δύο, τὸν μὲν ἄνω, 
τὸν δὲ κάτω, καὶ τὸ λεγόμιενον ὄσεροριον ἐν τῷ rcr: ἐν 
δὲ τῇ μύτιδε ὁ θολός ἐστιν" αὕτη δὲ xsizas παρ᾽ αὐτὸ τὸ 
στόμα, κύσεοως τρόπον ἐπέχουσα. | Quae rectius leguntur 
de Partibus 4, ἡ. de sepiis et teuthidibus: a£ μὲν yo τοὺς 
ἄνωθεν τῶν ὀδόντων ἔχουσι παὶ τούτων τοὺς ἐσχάτους δύο 
μείξους, τοὺς δὲ λοιποὺς τῶν oxro) ὄύο κάτινϑεν μεγίστους 
τούτων — xa οἱ ἔσχατοι δύο μοίξους τῶν μέσων, ὅτε τού- 
τοις συνυπηρετοῦψιν. Vbi ex Gazae Codice addenda sunt 
verba ἐξ tuspeUc boc ordine: ἄγωθεν τῶν oóorror 25 ue 
νροὺς ἔχουσι. Gara enims vortit: pedos swpra dente genos 
eziguos eorumque moyissimes duos maiores. Veram esse 
doctrinam Aristotelis deeui de Moliuscis p. 12. Addam nung 
reliqua Athenaei verba.ex nostro, vt ait, excerpta: ἔστε δὲ 
ἢ κοιλία πλακώδης καὶ λεία, ὁμοία τοῖς τῶν (jor ἡνύ- 
viper. Τρέφονται δὲ πᾶ μοκραὶ σηπίκε eos λόττοῖς ζιϑυ- 
δίους, ἀπονείνουνωιρ φὰς πρυβοακίδως ὥσπερ ὁρμεοὶς, xod 
ταύταως ϑηρεύουσαν. Vii vecabgilum σελοσεισδοηςς snele πιεῖν 
tunt ἐπ latitudinem patens. Aristoteles 1L Α. 2, 17. echi- 
num ait ruminsntign intus esse τραχὺν καὶ αλορεύδο, oon 

tra τὸ ἤννυσερον abore zheac πολλοὶς τοὶ μεγαθνκς xo) 
λείας. 'vbi Gaua conóellatum et crustatum, Qecinde cencellie 
e£ cructés vertit. Vide ibi annotate. 
M a2 
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ἐγκέφαλον uttpov] Cf. ad sect. 15. dicenda. 

10. οὐδὲν] Vulgatum, quanquam Atticorum proprium, 
οὐδὲ ἐν ex Med. mutaui; forte οὐϑὲν scribere debuissem, 
quo noster saepissime vtitur. 

ocot σχιστὴ De Partibus 3, 8. τὰ : μὲν μαλάκια χ σχεδὸν 
ὅλα σαρκώδη καὶ μαλακά πρὸς δὲ τὸ μη εὐφϑαρτον εἶναε 
τὸ σῶμα αὐτῶν, καϑάπερ τὼ σαρχώδη, μεταξὺ σαρκὺς καὶ 
νεύρου τὴν φύσιν ἔχει" μαλακὸν μὲν γαὶρ ὥσπερ σάρξ ἐστιν, 
ἔχει 0à τάσιν ὥσπερ μεῦρον" τὴν δὲ σχέσεν ἔχει τῆς σαρκὸς 
οὐ κατ᾽ εὐθυωρίαν, ἀλλὰ κατὰ κύκλους δεαερετήν. --- ὑπαρ-- 
χεὶ δὲ ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ἀνάλογον ταῖς τῶν ἐχϑύων axas- 
ϑαις, οἷον ἐν μὲν ταῖς σηπίαις τὸ καλούμενον σωῃπίον, ἐν 
δὲ ταῖς τευϑίσε τὸ καλρύμενον ξίφος" τὰ δὲ τῶν πολυπόδων 
τοιοῦτον οὐδὲν ἔχει, διὰ τὸ μεκρον ἔχειν 70 κῦτος, τὴν κα-- 
λουμένην κεφαλήν, ϑάτερα δ᾽ ξυμήκῳῃ. vbi vulgatum τὴν 
δὲ φύσιν ἔχει ex Codice Accoramboni, versione 'homae et 
Gazae in σχέσιν. muteui. Plinius 11. s. 87. jdquatilium 
mollibus nulla ossa, sed corpus circulis carnis vinctum , vt 
sepiae atque loligim. 

μέγαν καὶ περεφερῆ) Vulgatum παρεμφερῆ ὄρνιϑεοχ Med, 
mutaai, quocum facit versio Thomae: prolobum magnum 
et circularem quasi auium. παραφερῆ ὀρνειϑώδη Canis. ἐμ- 
φερῆ ὄρνιϑι Reg. Forte nihil mutandum fuit, quanquam 
figura rotunda in plurimis adsit. ὄρνεϑε dictum esse po- 
tuit pro op»sdsím. Sequens ὅμορον ex Med. Canis. dedi 
pro ὁμοία. Indidem est ἔλεκε pro ἑλέκῃ. reuolutioni versio 
"Thomae. 

οἰσοφάγον --- ἔντερο») De Partibus 4, 5. μετὰ δὲ TO στό- 
μαι τοῖς μαλακίοες. ἐσεὶ στόμαχος μακρὸς, τούτου δ᾽ ἐχό; 
pévoc ὁ πρόλοβος οἷόςπερ τοῖς ὄρνεσιν, εἶτα συνεχὴς κου- 
λέα, καὶ ταύτης ἐχόμενον ἔντερον ἁπλοῦν (espansum ἘΒο- 
πι86). μέχρε τῆς ἐδόδου. Ταῖς μὲν οὖν σηπέαες καὶ τοῖς πο- 
λύποσεν ὅμοια καὶ voie σχήμασι καὶ τῇ ἀφῇ τοὶ περὶ τὴν 
φοελέαν ταῖς δὲ καλουμέναις τευϑίσε δύο μὲν ὁμοίως el 
κοιλεώδεις εἰσὶν ὑποδοχαὶ, ἧττον δὲ χρολοβώδης ἡ ἑτέραι" 
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καὶ τοῖς σχήμασιν ἐκείνων διαφέρουσιν, διὰ τὸ καὶ τὸ gne 
πᾶν ἐκ μαλακωτέρας συνεστάναν σαρκός. 

παχύτερον  φγοδοῖμα Thomae, spiseius Alberto, laxius 
Gazae. Scaliger πλατύτερον malebat, quod in Vaticano re- 
perit Saluianus. 

11. σπλαγχναν à. οὐδὲν] De Partibus4, 5. τὰ δὲ καλούμενα 
μαλάκια καὶ μάλορόσερακα πολλὴν Eyes πρὸς ταῦτα δια- 
φοράν' εὐθὺς οὖν τὴν τῶν σπλάγχνων ἅπαααν οὐκ ἔχει 
φύσιν" ὁμοίως δὲ οὐδὲ τῶν ἄλλωκ ἀαναέμων οὐδέν. — ἔτε 
δὲ ὧν ἕνεκεν ἔχουσι τὰ σπλάγχνα τὰ ἔναιμα τῶν Conr, oU- 
δὲν ὑπάρχει τοῖς τοιούξοις" οὔτε γὰρ φλέβας. ἔχουσιν οὔτε 
κύστιν, οὔτ᾽ ἀναπνέουσιν,, αλλὰ μόνων ἀγαγκαῖον ἔχειν 
- αὐτοῖς τὸ ἀνάλογον τῇ καρδίᾳ. οἷο. 

auri] Med. Canis. Venet. uugziy --- ϑορὸν hebept. 
Versio Thomae: mistim et in hac thoium wel thorum suum 
nigrum. Ego in libro Lips. legi in£estini pro misti/n scri« 
ptum. Scotus: membrum quod dicitur masiix, in quo est 
sperma et nigrum, Vut. ϑόλον habet, 

9ολό»} De Partibus 4, 5. πρὸς βοήϑειαν δὲ καὶ σωτη- 
gia» ἔχει ταῦτα τὸν καλούμενον ϑολθν ἐν χετῶνε ὑμενώδει 
προσπεφυκῤτα. (quoddam nigrum -- .copulatum versio 
Thomae) τὴν ἔξοδον. ἔχοντε καὶ τὸ πέρας, ἧπερ ἀφεᾶσε τὸ 
πέρέτεωμα. τῆς κοιλίας (μι4}6. τὸ ἔντερον, inserit Thomas) 
κατὰ τὸν καλούμενον αὐλόν. Obroc δ᾽ ἐστὶν ἐν τοῖς ὑπτίοις. 
"Exes μὲν οὖν πάντα xà μαλάκια τοῦτο τὸ μόριον ἴδιον. 
μάλετα δὲ ἡ, σηπέά καὶ nÀsozov: ὅταν γὰρ φοβηϑῶσε 
καὶ δεδίωσιν, οἷον φράγμα πρὸ τοῦ σώματος ποιοῦνται 
τὴν τοῦ ὑγροῦ μελανίαν καὶ ϑόλωσιν. AL μὲν οὔν. τευ- 
ϑίδες καὶ «πολυκοδες ἔχουσιν. ἄκωϑεν. τὸν ϑολον. ἐπὶ τῇ 
βμύτεδι μᾶλλον, " δὲ σηπία πρὸς τῇ κοιλίᾳ κάτω" πλείω 
γὰρ £x, διὰ τὸ. χρῆσϑας μᾶλλον. Τοῦτο ὃ αὐτῇ συμ- 
βαίνει, διὰ 10, πρόσγδεθν μὲν εἶναι τὸν βίον αὐτῆς, μὴ 
ἔχειν δὲ ἄλλην βοήϑειαν, ὥσπερ ὁ πρζύκους᾽" ὁ yap πολυ- 
πους͵ ἔχεε τὰς πλεκτάκας χρησίμους καὶ τὴν χρώματος με- 
ταβολὴν, ἢ συμβαίνδε αὐτῷ ὥσπρρ καὶ ἡ ταῦ ϑολοῦ πρόε- 
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σις διὰ δειλίαν. Ἢ δὲ τευϑὲς πελάγιόν ἐστε μόνφν τούτων. 
Πλείω μὲν οὔν ἔχει ἡ σηπία παρὰ τοῦτο τὸν ϑολὸν, κάτω 
δὲ, διὰ τὸ πλείω. ἱῬάδιον γάρ ἐστε προΐεσθαι καὶ πόῤῥω- 
ϑὲν ἀπὸ τοῦ πλείονος. Fiyrvesoa δὲ ó ϑολὸς , κοθαπερ τοῖς 
ὄρνισιν ὑπόστημα τὸ λευκὸν ἐπὶ τοῦ περιττώματος γεῶδες, 
οὕτω καὶ τούτοις ὁ ϑολὸς ; Óe€ τὸ μηδὲ ταὔτω ἔχειν τὴν 
κύστιν. ᾿Εκκρόγετοιε yae το  χεωδέσραταν εἰς αὐτόν" καὶ τῇ 
σηπίᾳ πλεῖστο», διοὶ τὰ πλεῖστον ἔχειν γεῶδες. Znnaor» δὲ 
sé σηπίον τοιοῦτον ὅν. Τοῦτο yop ᾧ μὲν πολύπους oux 
íys, ei δὲ τευϑόέδες χονδράδες κΑῚ λεπτόν. 

τοῦτον δὲ πλεῖστον αὐτῶφ] Ita ex Med. scri psi pro vul- 
gato τοῦτον δ᾽ ἐκὶ πλᾶκτον αὐτόν. Sylburgius iam voluit 
αὐτῶν scribi. ad plurimus ipsorum versis "Thomae. αὐτῷ 
Wat. rovrov δὲ πλεῖστον αὐτῶν Veietue, Photii Lexicon p. 
207. ]i. 1. sta excerpsit: Moore, ὃ ὃ ἔχεν ἀηὶ σπλάγχνων 
τοὶ μὴ ἔχοντα σπλώγχνοι ξῶοι, ἐφ᾽ οὗ vov ᾿ϑόλον, ὃν» πλεῖ» 
στον. καὶ μέγιστον ἡ σηπκόω ἔχῳ " biens δὲ ὑπ νὸ στόμα" 
διοὸ δὲ τῆς Μύτιος ὦ GY. YHV6b, ἧς ANIM ἐν τοῖς περὶ 
ξώων φησίν. 

pores] Versio Thomae mm (piarie) mystis. De- 
inde vulgatum ἡ δὲ εἰς τὸ ἔντερον ἀναναίγεο ex. Med. Ve- 
meto, versiane Tlómae e Gazae correxit Camus, ettamen 
pessime vertit: Es canal qui vient. di reservoir (mytis) 
de Pencre tend em bas vere le méme liets quo l'intestin: leurs 
extrémités sont enveloppdes d'une membrane. commune. 
Vulgatam lectionem sequi wiletur hic.et vbi πόρον pra 
ϑολὸν vulgo est. Sed Bic thorma pro πόρον et deinde pro 
ϑολὸν habet versio omae. χάτισθεν o epoc est in Ve- 
neto. Deinde ow» NRI CHMUE ἔχεν “τὸν ὍΡΟΥ idem 
habet. 

12. revOc] We Gi pro τευϑῷ. Deinceps σηπίδεον 
Ald. Med. σηπύειον Canis. δήεμον vertit Fhornes. - Postes 

διαφέρεε γάρ" ὅτε và μὲν σήπιον Vat. differ enim, quia 

sepimrum versio 'Thomas. Posten galette Vat. R.4pa- 
Θηρότητα Jon. ιλαϑηρόξητα Ambr. . 
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στερεὸν οὐδὲν} Vulgo intersertum toroUro» omisi cum V. 
B. A. κεφαλὴν» statim. dieit ipsum corpus, κύτος in sepiiset 
lolisinibus. Ceterum Athenaeus tanquam ex, nostro ex- 
cerpta posuit haec 7. p. 526. ᾿ἡρεσεοεέλης svo φησὶ καὶ 
ταύτην τῶν συναγελαξομένων, ἔχει» τὸ τοὶ πλεῖσεα τῆς" ov» 
πέας, τὸν τῶν ποδῶν ἀρεϑιιὸ», τὰς ποσβυσπίδας. τῶν δὲ 
ταύτης ποδῶν οἱ μὲν κάτω μεκροί εἰσιν,. οὗ δ᾽ ἄνω trelZove: 
"οὐ τῶν προβοσκέδων 1j ϑεξεαὶ παχυνέράς, κοὰ τὸ ὅλον σω- 
“αάτεον ερυφερῦν καὶ ὑπορηνέρτεφομ" Eyes δὲ λαὶ ϑολὸν ἐν 
v4 μύτιδι, οὐ μέλαψα δὲ, αλλ ὠχρῶν, καὶ τὸ δατρακοῦν 
pusnooy λίαν καὶ χονγδρώδεσ. vbi Casembouns wire dedit: 
Epitome Msta habet sors , Veneta ek Basil. χύστεε, Codex 
Α. μύστι. De pedibus quae traduntur, falsa sunt, nisi 
potius scriptum faerit elim κάτω μακροί εἶσιν, oi enc Duo 
ἔσχατοι μείξουσ. Ka exim natwsa liabet, et ἐπὶ sepia similia 
omnia sunt. De proboseide altera crassiore testatur expe- 
rientie verum esse, 

18. ἀπὸ τοῦ ἐγκεφάλου) Swpra sect. g, erat: ὧν (ὀφϑαλ- 
pi») τὸ μεταξὺ μιαρὸς χόγδρος ἔχω» ἐγμέφαλον μεκρόν. 
Gaza haeo nostra vertit: nutus ille aubylitus gulae ἃ cere- 

bello im ima alsek pertendét. Cum cerebri matura et. situs 
" sexu non differant.in suimalibnus, de cerebro πόρος intel- 
ligi non potest, sed potius de partibus genitalibus, quo- 
rum situs et ànitimm designatwr verbis ἀπὸ τοῦ ἐγκεφάλου, 
a cérelro. Gerebrum inchisum annulo cartilegimeo medium 
inclusum et transeuntem habet cesopliagmm; igitur etiam 
hine patet meatum huno de cerebro: won posse intelligi. 
Cerebrum polypi accuratissime descripsit post Tilesium, 
qui in sepia enarrsuit, Cueier Lepons d' amer COifi4 
parée. Tom. II. p. 296. seqq. 

πρὸς ὁ ὃ viives— pori] Med. ἔσει δὲ ὃ Prin -- μαστοῦ, 
Deinceps ἐρυθρά ve τὰ σωμάτια Med. σώματα V. À. rubea 
vasa eontinentia ona in feminis , lac in maribus Albertus. 
Postea ἔξωϑεν καὶ μέγα dedi pro ἔξω δὲ s. μ. ex Mediceo. 
deforis δὲ magnum versio; Thomae. Denique χρῶμα δὲ 
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λευκὸν vertit Thomas: color autem albus, cum glossa in 
margine ab eadem manu: alias rubeus. Quam liber Lipsien- 
sis non habet. 

«yy&oy] Plinius 9. s. 74. Polypi hieme coéunt , pariunt 
vere eua tortili vibrata pampino tanta fecunditate, vt mul- 
titudinem ouorum occisi non recipiant oguo capitis, quo 
praegnantes tulere. 

14. διαγραφῆς] Supra 1, 17. διαγραφῆς τῆς ἐν ταῖς ἀνα- 
τομαῖς. 6, κι. ἀνατομῶν διεαγεγραμμένων meminit. DeGe- 
verat. 2, 7. ἐκ τῶν παραδειγμάτων τῶν ἐν ταῖς ἀνατομαῖς. 
Galenus Admin. Anatom. libro 6. τοεαῦτα δ᾽ eias» ἐν ταῖς 
κεφαλικαῖς ὀνομαξομέμαες. δέλτοις ταῖς ἀρχαέαες. vnde pa- 
tet, ipsa instrumenta anatomica fuisse in lihris depicta. Cf. 
Phil. Jac. Hartmann de Peritia veterum anatomica p. 46. et 49. 

πάντα δὲ τὰ eogevo] Ambr; παάλεν δὰ x. &. habet. De— 
inde pro revra Sylb. malebat ταύτῃ. Postea.oyro μελάντε- 
ρα Med. Denique alterum πάντα ante £yz& omisi cum M. V. 
eL versione Thomae, qui pro ze vertit δές, .. 

. ιορῥοπύγεθ»)} lta pro οὐροπύγεαν ex Codd. Cami scriben- 
dum, cum ea scriptura in ceteris locis sit sine variatione. 

15. ἄλλα τε δυο] Vatic. ἄλλο. δὲ ἤ τὸ x. teste Saluiano 
Aquatil p.161. b. Deinceps ἐλεόνη Canis. eleanis versio ' 
Thomae. Hesychius: ἐλεδώνη, 0 πολύπους. Suidae ἐλεδόνη.- 
Idem: ἐλεδώνη, ἄνϑος. Iterum : 4feAsÓu ve, 0 jpAotoc ἐχϑύς. 
Legé οσμύλος ἐχϑύς. Diphlilus Athenaei 8. p.357. τ δὲ χε-- 
λιδὼν ej TQ πολύπῳ ἐοικυῖα ἔχει. τὸ Cp αὐτῆς ὑγρὸν EU- 
χροίαν ποιοῦν xoà μενοῦν αἷμα. vbi ὁλεδώνη scribendum 
esse viderunt etiam alii, Idem.Athenaeus 7. p. 218. εἴδη 
δ᾽ ics) πολυπόδων ἐλεδώνη » πολυποδίνη, βολβοείνη, ὅσμυ- 
λος, ὡς “ἀριστοτέλης ἱστορεῖ καὶ Σπεύσιππος, ἐν δὲ τῷ περὲ 
Ζωϊκῶν ᾿“ριστοτέλης μαλάκια φηαὶν εἶναε πολύποδας, 
ὁσμύλην, ἐλεδώνην, σηπίαν, τευϑίδα. vbi Epitome Msta 
ἐλεδώνη leni cum spiritu scriptum habet, vt editio Weche- 
liana Aristotelis; cum Duuallana et Editio Cami spiritum 
asperum cum Edd. Athenaei praeferant. πολυποδήνη sola 
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Casauboniana contra fidem Codd. habet. Deinde βολβοτύγη 
Codex À. In loco Epicharmi comici ab Athenaeo. ibidem 
apposito memorantur in apparatu coenae xorzaye) τευϑέδες 
(volatiles teuthides) χ᾽ & δυσώδης βολβέτερ. vbi nuperus 
Editor metri causa, vt ait, βολβεξίγη scripsit. Formam 
ὀσμύλη agnoscit etiam Hesychius, vhi ὁσμύναε interpre- 
tatur βολβητέναι, ϑαλάασιοι. vbi scribendum esse ὁσμύλαε 
monuerunt iam alii. Simul formam βολβετένῃ inde cogno- 
scimus. Idem δολεδώγη, ὀσμυλέας ἐχϑυς habet, quod ex 
δλεδώγη vitiato ortum habet. Hinc simul formam ogys- 
λέας accipimus. ᾿Οσμύλον iuxta polypum vulgarem nomi- 
nat cum Oppiano Haleut. 1, 305. Aelianus H. A. 5, 44. et 
9, 45. Idem Aelianus Suidae in h. v. tradit : ἐλεδώχη εἶδος 
πολύποδος, ἥτις ἔχει μέαν κποτυληδόνα καί ἐστιν Éxsd- 
πους. Sed denumero pedum vereor, vt Grammaticus aut 
scriba reete exscoripserit locum; 4e xosvisóe» vero de 
vnica. acetabulorum serie intelligendum videtur.  Deni- 
que Artemidorus Oneirocritici 2, 14. inter marina anima- 
lia exossia nominat haeo: πολύπους, τευϑὲὴς, αἀκαλήφη, 
ναύπλιος, πορφυρίανν, σηπέα. vbi Codex Venetus alter 
habet ἀαχαλύφη, ναύπλεος, αληνῶν,. πορφυρέων». vbi noua 
et igriota vox vitii suspicionem facit etiam in porphyrio- 
ne aliunde ignoto. Suspioor igitur in vitiosis vocabulis 
latere ἐλεδώγνῃ, .πομπίλος. 

lam varietate nominum explicata rom vidsamisi Ron- 
deletius dno. genera Aristotelis pro vno eodemque habet, 
quod ipse vidisse testatur, longioribus brachiis, quam po- 
lypus vulgaris habet, vnicaque acetabulorum serie, et 
odore moschi, quem siocatum etiam seruet. ἃ Graecis re- 
centioribus ῥοσχέτην vocari ait, quod nomen in Pselli 
libro'de Diaeta reperitur. -Belonius idem.aentiens narratab 
Italis. Moscarolo, Moscardino et Mogwitino propter odorem 
vocari. Gillius dno genera distinguit, alterum odore foetido, 
alterum odore grato. Hoc Graecis hodiernis μοσχέτην, 
Massiliensibus ἤμεοο vocari, et longitudine temui bra- 
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chierum discerni. lllud, vel ἐλεδώνην, hodie ait Halidona 
appellar. Saluianus Rondeletzum sequi videtur; vnum 
cexte genus: moschum elens, ltalis JfoscarwWimo et: Mos- 
oarolo vocatum , descripsit. Abhinc recemtiores huina ge- 
neris plane obliti videntur esse, nec Linnaeus vllam eius 
mentionem fecit De malo odore polypi marini alicuius 
traditum legi quidem in libro: Ezsaé eur 2 kisdoire natu- 
relie: de: St. Domongue.: Paris 1576. p. 366. id repand une 
odeur dea péue fatides, mmo lorsqu'il est vivant. Sed de a- 
. celabulorum sericbus ΧΗ ibi defanitmz. Nuper Geljus Bosc 
reperit polypum in navi Chineng desosiptum.prnnnm ab 
egregie Cuuerio im Elementis Historiae natur. p. 81. qui 
Cute rugosa, acetabulis varís et diseitis eddreque moschi 
distinxit. Contra ipso inuentor im descriptione inserta 
Libro 7fotes de ἂς Soctetd d? histoire naturelle de Paris l. 
p. 24. corpore granulato et tuberculato deseripsit, et se- 
riebus geminis acetabulorum densissiniis; ques mota» con. 
firmat pictura in "Tabula V. fig. 1. 2. proposita. Eandem 
postea speeiem sub nomine Octopodis gvanulati descripsit 
et pinxit La Marck in libro: Jémojrss de la Société 
d^ histoire . naturelle. de. París. unde 7». m 1 — 25. Hic 
idem Gallas Octopodem cirritatum descripsit et m Tabula 
L.fig. 24. pmxit, quem corpore rotundiasculo et laeuius- 
culo, capite duplo ampliore, brachiis. gemmressie et 
spiraliter inuolutis, serie vnica acetabulurumi diskinxit. 
Praeterea vapimae apertura, quae in. reliegmarum specie- 
ΤΙΝ ventre tantum patet, in hec dorsum etium ambit, vn- 
dique patems etlibera, Demique idem La Marck shoscha- 
tum octopodem veteribus cegnitums ibidem desorspsit et 
pinxit in'l'abula Hl. Hunc eorpore eHiptico Ineni, brachiis 
longis et terrmibus, sim plieeqne acetabulorum serie distin- 
xit. Corpus magnitudine fere aequale ost capiti. . Non du- 
bito igitur, hime ipsum esse Aristotelis heledonam, contra 
vero citrhosum boKtaenam eiusdem, guanquam Gallus 
moschatum suum cum bolitaena comparauerit. De vita, 
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moribus atque odore nihil potuit referre Gallus, éums ple- 
raque omnia specimina mortua viderit et descripsers Vi- 
detur vtraque species odorem granem communem bebere, 

διαφέρουσα) Med. διαφέρει... Deinde μιάνον vulgato μό- 
v5 substitui ex M. Vat. Artienlum κῶν restitui ex Med. σπᾶν 
cameraturae dixit Thomas, qui deinde biaanterata habet. 
Postea τά τὸ γὰρ ἄλλα Naticamas a Salujeno inspectus. 

βομταεναν) Leon. Camot. SouMfraeras. Versio Thomee: 
vocant hü quidem bolitenam, hii autem quoln: maige 
habet alias: oesolím. Lipssengre habet bolithenam — quolin, 
sic. Pollux 2, 56. eapulios ἐχϑύος τὸ εἶδος, καὶ ὑπεὸ sto» 
λῶν ὄξαινα καλονμέμῃ" πολύποδορ δέ derer εἶδος ἔχον us- 
ταξυ τῆς κεφαλῆς καὶ νῶν πλενταγνῶν αὐλὸν δυσῶδες xssU- 
μα ἀφιέντα. Wesycbius: ὀσμύλια τῶν πολυπόδαν ai ὄξαυν. 
»as λεγόμεναι. Plimius 9, Jo. Polyporum generis osaena, 
dicta a: gráui capitis odore , ob hoo maxime muraenis eam 
consectantibus. . 

16. γασείλος] Libri variant το νον τὼ dn imorindd. 
vx ἐνίων deinceps dedit Camno ex Med. ct versiene Thomae. 
Med. tamen πονπῶλος habet, T'homos pautilm. hslipsiensi 
reperi: naution, οῦ aliquibus autem patilus. Fat autews vel. 
vt polypus. ta vi vo vocalulo et voavtrilos eb vovssuot 
comprehendat. Vulgabater emm »«vrilog zm ὁ μασεικθρ, 
vm ἐνίων δὲ «ὃν πολυπόϑος. R. ot h. xa) vawvinoc liabent 
ὃ rt καλούμενος ὑπό viven ναὐτέλος, ναὶ παντέλος ὑπ᾿ dyie 
ἔστι δὲ οζὸν πολύπους Vevtetus. Gana vertit: quorum alterum 
nautam akqui vecunt, alterum pompilum sine oum po. 
ἐγρί. Plinius 9, ^9. énfer prdecipum miraeula esb qui vocatur 
naut&iioe, ab alls poripilos. Vaticagas Saluiemi babet 0j- 
τεῖος —- ojo» πολύπους, quocom [facere ait Med. Cansas, 
qui eurd sectttus est. Sed Vatic. δὲ vs τεγῶν δέ. Vul- 
getan Hardrinus ad Plum defendebat loco. Aphenaci 7. 
p.317. F. d δὲ vavrlkoc κἀλονριόροφ', φησὸν “ριστοτόλης» 
πόλέπους. μὲν osx ἔοτεν, ἐμφερὴς δὲ erri volo αλεντώνον. 
Sed rectras dixisset Hurstuisus inéptivsi mas ct philosopho 
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indignam scripturam ἔστε δὲ olo» πολύπους, nam ipse antea 
quartum genus:polyporum nautilum dixerat. : Mihi verba 
καὶ ναυτικὸς mera scripturae varietas vel interpretatio 
greminatici esse videtur ad ναυτέλος adscripta; 3gitur vn- 
cos adhibui. &o» πολυποδος si non vera est leetio, certe ad 
veram ducit. Ecce erim Callimachi Epigramma V. in nau- 
tili concham dedicatam in templo Arsinoes Aegypti, cnius 
hoc distichon vitiosum nero hucusque vel emendare vel 
interpretari potuit: μηδέ uos (loquitur. concha) ἐν 9aAc- 
μαισιν ἔϑ᾽ ὡς πάρος (su) γὰρ ἄπνους) «bres v οἰγοτέρης 
dasow οἰλκυόνης. Si τίκεεταις -- τέρης «sor αἀδκνόνος scri- 
pseris, credendum, oua halcyonem deponere solitam in 
testa nautili, partum nautili vulgo ouum halcyonis áuis 
vel etiam Halcyonae habitum fuisse. Quid si istuc Philoso- 
phus narrationem intenderit? Satis de nominis varietate 
dietum; nunc rem videamus. Primum quod habitare ait 
Philosophus nautilum in ὁστρείοις, Gaza vert in conchis. 
Sed-statim subdit τὸ ὃ ὄστρακον αὐτοῦ ἐστιν οἷον κτεὶς, 
hoe. eit; Gaza interprete: testa. iig v£ ραοξιμλοιμίδ. Alibi 
ὄαερεο: gerieratim Philosophus nominat testacea biualuia; 
voeabulum vero ὄσερᾳκον etiam vniualuibus et crustaceis 
éssipaatur. Dubitari igitur potest, δὰ hic etiam biualuem 
testam. intelbgi voluerit Philosophus, praesertim cum te- 
stam pectinum comparet, gui sunt biualues Sed tertio 
loco iterum ὄατρδον singulari numero vocat, oüm de vno 
nautile loquitur, vti antea de genere vtroque coniunctim 
dixerat hahitare ἐν oasQekose. Cardo. rei vertitur àn com- 
paralione et verbis ei adieotis : κεδὺς κοῖλος xo) οὐ φωμφυής. 
Quao Gaza vertit: »£ peetunculis concaua, simplex tamen 
nec i& destinata, w& ei inhaereat, Qui αἱ qubsatitisset in 
verbo. simplex , quanquam. ambiguo, probarem; sed addi- 
dit ea, 4886 non formam testae definiunt, sed adhaesio- 
nem etconiunctionem animalculi cum testa, de qua Phi- 
lesophus nen Joquitur. Camus Gazam quidem, vt alibi, se- 
4uitur, sed dum verbnyn eümplez omittit, reliqua vero 
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tenet, granius etiam peccat: sa coquilla ressemble: à cella 
d' un petoncle qui seroit creuse, δέ l' animal n y ee poiné 
attaché. Nam Philosophus ipse infra g, 37. negat de ortu 
animalis et testae cum eo coniunctae (καὶ συγαυνξήσεως τοῦ 
OgrQaxov) constare, nec magis certum esse adhuc,.an concha 
solutum (extoAvogevoc) animal viuere possit. Error igitur 
Gazae et Cami manifestus esL. Nünc quaerendum ,: quid 
significent verba xoà ov σνμραρνής. Seilicet iníre- cap. 4. 
vbi conchyliorum ordo desctibitur, de biualuibus est: τῶν 
δὲ δεϑύρων τὰ μέν ἐστιν ἀνάπαυχα , αὖον οἱ κτένες καὶ οἱ 
μῦες " ἅπαντα ycQ τὰ τοιαῦεα τῇ μὲν avunéquxe,. τῇ δὲ 
διαλέλυταε,. ὥστο συγκχλεέεσϑαε καὶ ἀκοίγεσθαι. . Addit 
esse biualuia quaedam, qmae ἐπ᾿ αἀμῳότερα σνμπέφι- 
xp, οἷον οὗ σωλῆνες. id est, Gaza interprete: »ro. 
que latere connexa sunt. In priore loco. vertit parte allera 
ligata, altera seluta. Pergit. Philosephus: χαὶ τούτων τοὶ 
μὲν ῥαβδωεά ἐστεν, οἷον κτείς. quae Gaza vertit: pectina- 
tiny diuisae, vá pectunculi, initatus Plinium 9.8. 52; qnx oom» 
charum quasdam ait esse peotinatàm diuisas, aljas nodo 
breu£ ligatas, alias toto latere connezas.  kodie, pedtines 
et similes conchas, quarum superficies strias extantes or: 
dine positas habet, costatas dicunt. Harum valuas: vno.in 
latere noda.ligatas et coniunctas συμφυεῖς dicit. Philoso- 
phus. Dum igitur nautili concham vel testam cum pectine 
comparat, nihil nisi testae superficiem costatam spectat ; 
ideoque addit, testam illam non esse geminam alteroque in 
latere connexam, sed velut alteram pectinis testam in 
profundum exeauatam. Atqne haec forma plane conuenit 
testae ei, quam  Argonanta Linnaei habitat. De forma pe- 
dum infra 9, 55. videbimus, hoc enim in loco compara- 
tione bolitaenae. defungitur Aristoteles. Igitur brachia longa 
et simplicem acetabulorum seriem spectare . videtnr. . Ter 
stam tamen non esse adnatam; :sed assumi ab animali te. 


gumenti causa, obiter significatur verbia περεποσόντος τοῦ 
ὁσερέου, testa .dilapsz, vt vertit Gaza; manifestius etiam 
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illis, quibus uegat, alteram speciem testa egredi , αλλ᾽ ἔνε- 
evt ᾧσπερ ὃ κοχλίας, id ost, inest atque inhaeret testae 
cechiearmm more. . . 

Quod ed animal ipsum attinet vtrumque, varias recen- 
tzorum dubitationes &deliter retuli in Libro de Sepiis 
p. 130. seqq. nbc ipse Gallus Za Marck hos duos testarum 
halitateres cognites habuit. Recentissimis demum tempo- 
ibus, cmm itimerator Peron ex maribus Indicis nouum 
genus Neutili sepiis simile, Sprram vocatum, retulisset, 
qued testam suam tpeso oerporis pallio inclusam gerit, vt se- 
piae os.suum., Gallorum: decus, Cuvier, reliqua duo genera 
comparata. aocoratius etiam descripsit, vnde notas retulit 
eius dipcipulus JDumeril. in amnotationibus ad Tabulam C. 
Bbri: Zoofegis enabcqgue. Arngonauta iggur sepiae sirni- 
Hs Ioco peobescidum brackiarmn par vnum ex aliqua lon- 
gitudémis parte in membranam oualem expansum habet, 
quod veli viees gerit, vtpote quod pro iubitu animal con- 
| webuere atque explicare potest. Nautilus pompilus Linnaei 
item sepus similis ow6em. corporis «n dorso post caput in 
cueulli ppeciem expansum habet, quae veli vices gerit ani- 
xawli nutumti, ceterum in teste polythalauma abscondito. Os 
cingunt plures ordines vel circuli tentaeulorum  breuium 
waarginibus excais wed lobatss. DensqueiNautilh Spirulae 
Linnaei &£noola rortpore postremo in lobos dues cutaneos 
desinit, qutbus testae polythalamae inhaeret. Plura dicen- 
tur ad4.. Cap. 25, 33. 

Rundem notiliam amimaulis cmm testa sua allati a Galle 
Peron posait, eimeque fabricam οἱ conmexionem cum 
testa ad similia comcharum vnioaluinm. polythalamarusm 
genera, veluti covmna Ammonis, discorbes, lenticulas, 
numnrulanes , orthoeerate et belemuitarem incolas probe» 
bil coniectura vetulit.Gallus Ze Merok in libro: Znnalss 
du Museum 4d histoire. naturelle Tom. 5. p. 180. seqq. 

κοῦδλος xed οὐ συμφυνς Med. Venet. κοῖλον — συριφυές. 
veoeptaculum — conclusum versio Thomas. Deinceps συμ- 
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qve οὗτος" νέμοταε δὲ V. À. οσερέου testa reddit 'Fhomas. 
πωραπεσόντος Vatic, Selniani, ἦν 

αὐτοὶ μιαροὶ} Med. οὗτοι um aud τὸ εἶδος, item Yat. Bal- 
wiaui et.-verwio Thomae, miei qmod Vat. τῷ δὲ oido... hie 
modus non est valde paruus Albertus, quasi οὔτοι μρκροὶ 
scriptum legisset Postes αλλ ἔγρστεν ex V. À. versione 
Thomae dedit. Camus pro vulgeto aptea aAA ἔστιψ. Accedit 
Vat.Saluiani. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι R. Scaliger totum hoc membrum 
«AX — χρχλίας abesse malebat, Huius generis pelyporum 
cum nec £estam nec corporis formam accuratigs describere 
dignatus & Philesophus : nec bic neque infra libri 9. c. 25. 
5. 12. nihi] niai. suspiciqnes Ístre possum. Spirulas | con- 
chas pinrea habitent animalia poly pis similia, sed numero 
brachioruze sepiis affinis. Nangluy) epirulam binnaei.in-., 
colit anixmal, sexu distincbum, ipelsginm, qyod ad littora 
nunqnam accedit: testae spirwe Anatar inforíae extremo 
corpore,in fium attennato inhaerel. Descripsit id et pin- 
xit .JPezon fsallus iy Jtinerario, ΒΝ (Blisfoire naturelle 
des ]Mpllusquas Tom. V. p. 15. pl 16. f. τὴ 6ὲ Denys, de , 
Monsforé (Couchylolngia Systomatique Tm setbanà λ 

5 CA ΡΥ IL opus 

sobre Aelio] X. et. Beg..etusop, Valioronta πού» 
zov dare. D«ineepa up» ἔκοιν xonlehtt Gogliger, RBtcia. Cf. ad 
sect. 4. et 9. eo quod habent telas siue vngulas Jissas et alias 
quasdam. versio Thomae. Postea xvge et κράγγονες vul- 
gatum inutauj. De posteriore , inonuit etiam Sylburg ex 
Hesychio, qui κραγῶν, εἶδος καρίδος. Dere nuncvídeamus. 
Astacus est, quem Linnaeus Cantrum gammarum dixit no- 
strates JZumener vocant. Notas diligenter collectas posuit 
et explicuit Gallus Cucler in Hbro: /fmnales du Museum 
d Histozre naturelle, £nnée I. No. KT. p. 368 --- 384.«nde 
μαλαχαστράχων omnium Aristotelicorim nenitta cam re 
centioribus comparata: huc tnanshata epponam ; me' sáepius 
ad eundem "librum eie lectorem plura Yerum facete 
cogar. 
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. Astzcum. Aristotehs ' Plinio" elephantum .dici demon- 
strare conatur Cuvier. Ad hoo idem genus pertinet asta- 
cus fluuiatili& ab Aristotéle memoratus, quem eundem ílo- 
vii Europaei:omnes alunt,. quemque notissmum habent 
omnes. . , 2 RSS 

' Genus καρκίνων facile agnoscitur cauda sub corpus re- 
tracfa; vnde reliquum corpus rotundius appatet veluti 
cáuda mutilalum. Galli cancres, nostrates "Puschenkrebse 
vocant. Ín hoc generé omnium copiosissintó et.fere toto 
marino vel maritimo mondutn species omnes ab Aristotele 
descriptas agnoscere licuit: notás tamen familiarum , quas 
descripsit Philosophus, accurátius mihi videor explituisse, 
quam Gals Cuvier, ih Collectione postea laudanda Opu- 
sculoruih Berolinensium Amicorum maturae stodliosorumi 
p. 174. vnde in posterum facilius agnoscere poterunt viri 
docti singülas species, quas quidem viuentes in "natalibus 
aquis videre atque obseruare cotttiperit. Paghrüm Áristo- 
telis eum agnouit Cavolini; quem post Belonium et Gyl- 
lium pinxit Mathiolus,' descripsit Forskolius et Scopoli 
Entomol. Carniol no. 1125. quemque hodie Graeci eodem 
nomine adhuc appellant. Fluuiatilem vero καρκένον nuper 
demum in'fluuiis insularum maris Graeci et Mesopotamiae 
repertum descripsit Gallus Olipier in Itinerurio-' 


E genere καρίδων seu 'squillarum tertia species refertur 
ἃ Cuverio' ad cancrum. locustam Linnaei, et crangonem. 
“Καρίδας κυφὰς comparat cum cancro squilla Linn. quem 


Galli, Crevette vocant, χραγγόνας autem cum cancro digi- 
tali Linnaei. 


De Carabo postea seorsum dicam, quem nondum satis 
certo agnoscere mihi quidem licuit. Nomine cancri perui 
(xagxiviov) comprehendit Aristoteles praeter cencrum Dio- 
genem et eremitam Linnaei plures species in turhinatis et 
biualuibus conchyliis reperiundas. Libro 4. c. 8. de Par- 
tibus memorat καρκίγεον aliquod pedibus postremis latis 
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instrnetum, in quo cancrum aepurstoree s Linn. ME 
€uvier, et ante eum Rondelet. 

ἃ. ἔτε δὲ o£ ποτάμιοι) B. Α. Fre. δ᾽ οἱ. .ποταίμδεοι ἄλλοι 
ἐλάττους. Med. ποτάμεοε. Deinceps ἕππους M. Canis. V. R, 
ἑπκοῖς Ambr. ippes versio Thomae. Uf. Plinii g. c. 51. Be- 
lonit Observ. ll, 77. δρομέαε dicuntur Aeliano H. Α. 7, 24, 
Postea ταχέως xrale repetitum ante καξαλαβοῖν cum M. omi- 
sit Cumus, Vtrunique ταχέως omisit. versio Thomae. 

τοῖς ἀστακοῖς) Versio 'homae οσεράκχσες reddidit. 

$.. πλακωδέστερα] Versio Thomae spatia magis habentia, 
Deinceps ἔχουσε Aévis, omisso intermedio ἐφ᾽ éxarspa, 
male ex superioribus repetito, dedit Camus ex Med. Reg. 
versione Thomae et Gazae. 

ὀξοῖρ τοὺς] Albertus: «s pedes, sez hinc δες inde: et duo 
qui sunt versus capus , eunt valde acuti. Sequens κραγγὼν 
vulgato xoey»y substituit Camus -ex Canis. et versione 
Thomae. Post hoc nomen artieulum τὸ omisit Med. 

4. ἑκάτερα (πλατεῖς) Posterius vocabulum inserui ex 
versione lhomae et Alberti, qui /a£í habent. Aexrovc,vero 
Albertus acuzos δὲ graciles reddidit, a Gaza omissos. De- 
inceps planum &c leue reddens Albertus &zAovr scriptum, 
non ἄπουν legisse videtur. Ceterum Medlc. ἀζάπαλεν sine 
articulo habet, : 

καὶ κέρκον») Copulam, omisit versio Thomae. Sequens 
soc yytóy pro κράγγη εχ Canis. dedit Camus, et sic versio 
'Yhomae. cranginie -—- unt Gaza, idem deinde in cran- 
gine dixit. Postea vulgatur éco» αὐτῶν ἀχανϑώδες au- 
qos epa, πλὴν αὕται. Med. habet αὐτῶν ἀμφότεραε X609 
ϑωδεις πλὴν αὗται ἄμφω. medium; ambarum versio 'ho- 
mae. quarum piundrum media vtroque in genere epinulis 
herrent Gaza. medium vero quod est inter pedes extensum 
Albertus. Scripsi αὕτη, quod ad χραγγῶν refertur recte 
etiam in versioue Cami. De re nunc videamus. Ουροὶ», 
κέρκον et ὁροπύγεον dicit eandem parte postreznam cor- 
poris, Nondum tamen csnsans reperi, cur vocabula di- 
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versa adhibuerit. De Partübus 4, 8. vbi est: δεαφέρουσι 
δὲ, 5 ot piv κάραβοι ἔχουσιν ovgay , oi δὲ καρκίνος ovx 
ἔχουσιν οὐῤᾶν- τοῖς μὲν yao διὰ [τὸ νευσεικοῖς εἶναε χφή- 
σέμος ἡ οὐρεῖ" νέουσε yo ἀπερειδόμενον οἷον πλρίξαις 
αὐταῖς" τοῖς δὲ καρκόνοες οὐδὲν χρήσεμος, διὰ τὸ πρός- 
γειον εἶνως τὸν βίον avra» καὶ εἶναι τρωγλυδύτας --- οὗ 
μὲν οὖν κάραβοι καὶ οἱ καρκένοε πάντες τὴν δεξιρὶν ἔχουσε 
χηλὴν μεέξω καὶ ἐσχυροτέραν. inde Scaligeri emendatio- 
nem snprá sect. 1. τῷ "μὴ &yesy. χηλαῖς conlirmatem pes 
sophi ipsius auctoritate recepi. 
, 5. Meiyvi] Edd. pr. B. A. μονώνυξ. Deinceps vulgetam 
Unrlo* sj μὲν yag ϑήλεεα μεγάλας ἔχει καὶ ἐπ᾿ ἔλαττον τὰ 
πρὸς τῷ τρ. ex Med. et Veneto correxi. Camus partem 
emendationis dedit relinquens xoà ἐπ᾿ ἔλαττον σοὶ. quare 
eius versio falsa est. Sequentia etiam corrupit, cum ex 
Aldina, versione Gazsme et V. A. ederet xoà ovx ἐπ᾿ ἐλατ-- 
τογα. Cum Med. facit versio Thomae: pinnulus — femella 
quidem magnas habet et permutata apud collum. Albertus: 
alae quae sunt in dorso multa, et versus collum sun£ mine- 
res. Veram scripturam ex.Codice annotauit etiam Ácco- 
rambonus. Totum membrum de pinuulis maris 31 versio- 
ne Thomae, vt in Codice Niphi, deesse monuit Camus. T'oe- 
χηλον ex vsu vulgi caudam nominat Philosophus; item fa- 
ciunt Galli. Ita χεφαλη polypi corpus dicebatur. Ceterum 
πτερύγια nunc dicit Philosophus non extremas caudae 
pinnas, sed appendices inferioris caudae, quas in carabis 
. describit infra 5, 17. De Generatione 2, 8. πλάκας vocat. 
Sunt veluti pinnulae hirsutae, quibus oua dispertita ra- 
cemi instar adhaerent. Ia carabo aghoscere non potuit ad- 
huc quisquam, cum verum carabum. etiamnum ignoremus. 

ταῦτα μικροὴ] V. Α. μικρὰ καὶ καῦτα, λεῖα. Sequens 
ὁμοίως vulgato ὅμως substituit Camus ex Camot. M. Canis: 
R. versione Thomae. Postea κέρατα pro κεράτια dedi ex 
Med. cornua Thoxnlas vertit. 

6. zavrov τοὐύτω»] Ex V. A.ropstv ἁπάντων» dedit unas: 
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Post ἐκεὸς additum. χαὶ eum Med. omisi, ita volente 
auctore capitis seguentis sect. 1.  Deiude vulgatum 
λαμπρὸν correxi ex Med. Canis. versione Thomae, vbi 
subalbidum legi in Lips. item Alpen versione. Postea δια- 
πεπλασμένον Camot. Med. 3 
ἀνωμάλους δ᾽ αὐτούς Vulgatum. adu δὲ αὐτοῖς 
ex Med. et versione Thomae correxi. Deinceps ibidem est 
καὶ τὸ ἔσχατον. Postea καὶ καρχαρόδοντας dedi ex Med. 
et versione Thomae, vbi erat ἅπαντας καρχαροδους. De- 
nique καρχαρόδων altero loco pro καρχαρόδους posui ex 
Med. 

μέσους ὥσπερ] lta pro ἐντὸς ὥσπερ scripsi ex Med. Can. 
versione Thomae. Albertus etiam: et in radice media for- 
Jécis grossiores sicut molares. Idem postea τρεῖς καὶ ov συν- 
εχεῖς vertit: in eupsriori €. aliquantulum distantes ab. in- 
$/Ecem, 

7. βχαισοὶ) Thomae curus Deinceps τῇ ϑέσει omisso 
κατω ex Med. dedit Camus. Postea vulgatum soa: 
προτείνειν καὶ πιέσαι, culus vitium animaduerGt eliam 
Sylburg, ex Med. Camis. versione Thomae, Alberti ef 
Gasae correxit Camus. 

βραγχίωώδη] Ita pro βρωγχεοεεδῆ ex M..Cauis. K. scripsit 
Camus. branchiodea Thomae versio. Aldina, V. B.. βραγ- 
χέα δὴ. Deinde addita vulgo verba post προσάγεται; nempe 
so À&yov, cum Codd. et versione Thomae, Scoti et Gazae 
omisit Camus. Albertus verbosius: e£ post. hoc sunt: auri- 
eulae, in quibus coniunguntur duo mandibularie forfecia 
e£ extremitates illarum auricularum eunt spénosae , et illas 
quasi semper mouet, forte expellendo. aquam a iunctura 
znobilis partià for fícis mandibularis. 

8. μακραὶ, βραχύτερα δὲ] Ita Camot. pro μωροὶ. Ex ver- 
sione Scoti posuit Camus: sunt cornua longa , «ed breuiora 
e£ subtiliora eorrmebus karaborum. | Albertus habet /oega et 
gracilia. 'Thomas parua. κέρατα βραχύτερα καὶ λεπεότεροι 
cum V. R. A. dedit Camus, vti vextit Gaza. Beg. etiam 
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“πολὺ 0 κάραβος babet cum versione 'Thomae et Gazae. Post- 
ea παχεῖς pro βραχεῖς. habet R. V. et versio Gazae. debiles 
M pares Albertus, ..4 - Rer «ἢ 


9. ἕξωϑεν πενταχη] "V. À. ἔξωϑὲν πάντα καὶ éxrog ἐστι. 
Versio Thomae: diuisa suná quidem defuria omniquaque, 
exir ingecus est latum cdltimum. Sed in Lipsiensi libro re- 
peri scriptu: deforis- circuinquaque, extus autem sextum 
est. latum. Legit igitur πανταχῆ, ἐκτὸς δὲ τὸ ἕκτον. De- 
inceps Med. Ambr. πλατιυὶ καὶ τὸ ἔσχατον. Versio Thomae 
πλατὺ ἔσχατον reddit. Denique vulgatum προσεντίκτουσιν 
ex Med. correxit Camus. τὸ δ᾽ ἐχτὸς, εἐς ἃ προσεκτέκτουσιν 
Ambr. ἐκείκτουσιν Reg. in, quae pariunt "Thomas. 


' i bao τραχύ] Versio Thomae. vpeyéxz habuit, sed 
ita etiam Ace scriptum oportebat esse. Deinceps oxozeom 
ἂν τύχη Mcd. ὁποτέραν ruym V. Á. quamqunque vtique con- 
tigerit versio Thomae, qui ὁπονερανοῦν leyit. Ceterum 
miror, our Philosophus subito nunc χηλαῖς nominet, cum 
supra in descriptione'accurata f. 6. μεγάλσυς πόδας dixerit, 
et initío Capitis in comparatione cum carabo astacum χή- 
λὰς habere neganisset. Scilicet χηλοὶς dici noluit, quià 
ant multo-latiores et crassiores et denticulati. De Carabo 
annotandum , eum minime congruere cum cancro homaro 
Linn. quocum compararunt hucusque viri docti; nec oum 
càncro elephante Herbstii, quocum ipse Herbstius et post- 
ea Gallus ZLatreille cemparauit (.4nnales du Museum d' his- 
toire naturelle Part. XVIII. p. 39r.) omnia conueniunt. 
Neque omnino vllas horum virorum oturaait aut descripsit 
sexus discrimina a Philosopho obseruatz; vnde instrümen- 
ta foeminea ad oua exoludenda inferiori caudae parti ad- 
dita: difhoije «st explicare. Multae tamen carabi notae re- 
periuntur in eancro elephante Herbsti; eas vero, quae 
desiderantur, explicui copiosius in Collectione Scriptorum 
Berolinensium Amicorum naturae studiosorum ( Der Ge- 
sellschaft  naturforschender . Freumde κὰ Berlin. Magasin 
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Vel. I. P. ITE p.168. seqq.) vbi totum genus.edesooroosoy 
duce Cuuerio explicare conatus sum. : 


Yo. παρὸ τῷ στόματῆ per os Thomas, ore Gaza et Camus. 
Cap. 3. sect. 5; est παρὰ ro στόμα. ' Deinceps ἀφίησὲ Syl- 
burg ex Gazae versione mutari voluitit cio: ὃ ᾿ἐπιλαμ- 
βάνοντες. Sequens vulgo κατο μικρὸν emendaui εχ V. A. 
&iiéi& pàulatimi' claudegdo os suum Albertus. "Sed Cap. 3. 
sect. 5. haec paulo aliter traduntur, vtrobiqué tamen satis 
obscure.: Posteà βῥαγχιοειδὴ valgibatur , "quod muta- 
vti bis. Pod 

πάντων τούτων. ᾿ἐστίν 1. Gaza τοῦτό legit ἐξ tnale ver- 
tit: corimunis ehóim omnibus branchiarum aifhexus est. Dc 
Respirat. c: 14. ἐλχὰ διὰ τὴν' τροφὴν, ὅπως μὴ ἅμα δεχο- 
pulroue εἰσρέη το ὑγρόν: “οὶ μὲν ovy: ᾿μαλανδύτοσκχα,, οἷον 
οὗ τε'καρκχίνον" καὶ οὗ κάραβοι, παρὰ τὰ δασέα" κρφιᾶσι τὸ 
ὕδωρ Óud τῶν ἐπιπτυγμάτων, olas δὲ καὶ πολύποδες διὰ 
τοῦ κοίλου τοῦ rip τῆς καλουμένης 'κεφαλῆς. Sylburg se- 
quentia vulgo ita seripta, ἐστίν "- ὀδόντζαξ' τε πάντ᾽ ἔχει δύο, 
corrigebat : ἐστὶν, 00Ovrac τὸ πάντ᾽ ἔχειν δύο. Ego ver- 
sionem 'Fhomaé seculàs sum. Margo Basil. habet ταὶ zeyz 
ἔχειν δύο. Postea vulgatum 9» τῷ σεόματε σἀρκώδη ex 
Med. versione Thomae etScoti correxi. ὅ v8 στόματι cag- 
wed farepoy ex V..K, dedit Camus, | : 


| στόματος ἐχομένην Íta etiam Gaza. Male στομάχου M. 
V. R. versio T homae, Scoti. et Aldina, Deinde εὐϑὺς ἔντες- 
eo» V. À. Postea yulgatum. μαρκίνοις, j (omisit Camot, ἢ) 
τὸ ᾿ ἐπίπτυγμα ἔχουσι, κατὰ μέσον τὸ ἐπίπτυγμοὺ emendaui 
ex Med. Versio Thomae in libro Lipsiensi habet: qua 
habent secundum medium epiptyg gma, sed. margo post me- 
dium supplet operculum loco caudae ,. quasi legisset ἢ τὸ 
ἐπίπτυγμα ἔχουσιν a avr οὐρᾶς. 


11. "Ere το] Scaliger ὅτε τὸ maluit. Deinde juistoe Alà, 
Camot. Beg. 'mystenac. znekonem versio. 'khotnae.- Deuide 
pro κοίλους V. B. Gada £o) κοιλίαν, ἐκ  ᾧ creme." Albertus: 
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dentes magnos profunde infixos. profümdos Ἢ DORRAK. De- 
nique καταλλήλως Med. habet. E 
(12. πάντες ἔχουσι} Ita ex M. R. A. Camus dedit pro 
πάντα » quod sola Camotiana habet, Post χαὶ o καρχέμρε 
vulgo sequebatur: καὶ o£ καρκίνοι yop ὁδάντας δύρ ἔχουφε: 
quod totum membrum omittunt Edd. pr. habet tamen Med, 
R. A. versio Thomae, Camus recte Edd: pr. Gazam,; Ni- 
phum et Scotum est secutus. — 

τῇ μὲν Preig — τῷ δ᾽ &ggevi] Ita vulgatum τῆς μι. 7- 
λείας — τοῦ δὲ ἄῤῥενος ex Med. et versione Thomae correxi, 

Cavolini de. Gener. Cancrorum p. 148. versionis contendit 
hunc meatum a cerebro esse deriuatum. Postea ἢ τῆς 39}, 
λείας dedit ex M. Δι, addito articulo τῆς Camps. 

13. οὕτω τὸ wo». xai] Vulgatum οὗτοι τὸ. ὧόν" καὶ cl 
x. ex V. R. correxit Camus. consentiente Gaza.. ἀρὰ 
ἐδέᾳ Campt. et versio "Thomae, ........Ψ "T 

. καὶ ἐν τούτῳ] Versio Thomae καὶ omisit. Deinceps τὰ: 
gatum τῆν, δὲ, ἀφὴν. ex ποι Canis, Y. R. et versione T ho- 
mae correxi. 

. ὥσπερ ἀρπεδόνη] Nimis breuiter. Thomas p Dein- 
ceps ψαϑηρὰ Leon. Postea aol ϑορίκῳ Med, intestina 
fori versio dT hergae. 

ὠα ἴσχει --- ἐρυθροὶ] Ita pro ὧν — ls ex x Med, Yat, 
et versione Thomae Camus. Deinceps τὸ gagne M. εἴ 
versio Thomae. 

"CAPYVT IIL, 

' τὰ ἐντὸς] Ex R.À. xo) τοὶ ἐκτὸς addidit'et vertit Camus, 
guae habuit etiam Gaza et Thomas. Deinde κοενοὶ τοντοις 
- ἔντερόν ἐστε Vatic. Postea pro στόμαχος edidit Camus 
στόμα, quod Niphus ait se in libro scripto bono reperisse. 

iaxyvoorégay) Vide Cap. II. sect. 9. quae pertinent nou 
ad astacum peculiariter. De oculis vide sect. 6. que vulgo 
vitiosa. legebantur. 
' ἐν ἐστον αδιόρεστον»]}- lta pro &£vesriv ex Med, Cim iN 
eat determinatum Thomae versio. Deineéps εἴ sc ante-c4A0 
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cum V.R. Α. male omisit Camus. et aliqua alig pars versio 
"Fhomae, quasi καό sc ἀλλο scriptum legisset. 

' 2. ᾿ἐγγὺς ἀλλήλων) Hanc nonam obseruationem de ocn- 
lis vnam de paucis habet hoc Caput, vt alteram deinde 
de dentibus cascrornm, ἀλλα μακροί. Ita euim ex Codd. 4 
et 5 versionibus scripsit Camus pro uxgoé- Ád sequentia 
ὧν μεταδυ etc. compara dicenda ad sect. 4. 

3. παρὰ τὸ στόμα] ἴα ex Scaligeri emendatione et Codd. 
&:seripsit Camus pro περί. secus os versio Thomae. Supra 
Cap. 2. sect. 10. erai παροὶ τῷ στάματι. Quae de aqua ma- 
rina emitterida sequuntur, eadem sect. 10. Cap. ἃ. tradun- 
lur: δέχονκαε μὲν παρᾶ. τῷ στόματι πάντα τὰ τοιαύτω, 
ἄφέησε δ᾽ ἐπιλαμβάνονται μικρὸν τούτου μόρεον οἱ οὐ δι 
. χένοι. vbi alii παταμικρὸν scribunt. 

- κατοὶ τοὺς ἄγω πόρους τοῦ στόματος Ka pro σώματος 
ex M. Canis. V. Α. versione 'l'homae et Gazae Camus. Haud 
scio an superioris Capitis seot. 10. verba ἀφέησε δ᾽ ἐπιλαμε- 
βάνογτα κατὰ μικρὸν τούτου μόρεον οὗ xagxivos sint hino 
emendanda, atque ibi addendum ἐπινωλύμμασε. ϑεᾷ ita 
inihi dubitationem facitmembrum: hoc ἀφόησν-- εἰσῆλθεν, 
eum sequatur de emissione καὶ ὅταν δέξηταε — ἐπελαμ-- 
βάνεε τὸ στόμα etc. quasi non mago τὸ στόμω, sed ipso ore 
aqua fuisset recepta. ' Deinde inepta est tautologia in verbis: 
ἐπελαμβάνων τοῖς Ux. 5j εἰσῆλθε. Deinde in illis: ἐπι- 
λαμβάνει τὸ στόμα τοῖς ἐπικαλύμμασεν ἀμφοτέροις. 

ἀποπυτίξει:) Med. ἀποπτύεε. emit&it versio Thomae. Se- 
quens δεχρόα nonam habet obsernationem. 

"Eyes δὲ τὰ μεταξὺ — ὁδοῦσιν] ta. Med. pro τὸ vul- 
gato. V. R. A. εἴχει δὲ μεταξύ. Deinde xp) τοῖς 000701 Med. 
παρὰ τ. o. Canis. Sed totum huno locum tanquam male 
repetitum ex sectione 2. omisit Camus. Ibi erat ὧν gevosu- 
ἐστιν οἷάπερ ὁ κάραβος ἔχει πρὸς τοῖς ὀδοῦσι. 

κύτει — ὠχρὸς} Intelligit, puto, μύτεν. Sic enim Cap. 2. 
sect. rr. de dentibus astaci: μεγάλους xp κοίλους, ἐν οἷς &y-. 
ἐστε χυμὸς διοιος τῇ μύτιδες. 
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Asvxo] Mgd. μικροὶ τὸ προμήκη λεπτὰ --- διαπελλαφμε- 
γα. et parua quidem producta alba et ruffa superducta ver- 
sio Thomae. et sunt albae et rubaae partes inyolutae αὖ ἐπ.- 
vicem εἰ continuae Albertus. Vterque igitur soriptum le 
gisse videtur λευκαὶ καὶ πυρθὰ ἐπεειλεγμένα: 

τῷ πλάτει ] Ita pro πάχει ex Med. versione Thomae. de« 
dit Camus. Deinde συνηρεφὲς vulgatum ex M.R. versione 
Thomae et Gazae correxit idem. e£ in ae imagiés concretum 
verüt lhomas, qui sequens xoi.omisit . Denique 1934 
λειῶ» vulgatum corrigi iussit Sylhurg. Nung mibi clausu« 
lam capitis aliquis .comparet, τοὶ μὲν οὖν — τρόπον, cum 
clausula praecedentia: 7 ἃ μὲν οὖν μόρεοι ὅσα ἐντὸς καὶ ἐκτὸς 
ἔχουσι (τὰ μαλακόστρακα) ταῦτα ἐστι, et iudicet, an hoc 
caput cum eiusmodi clausula ab Aristotele profectum et su- 
periori additum fuisse credibile putet, Oonsideret deinde 
argumentum oapitis; et primum quae ab' initio traduntur 
de defectu viscerum, .et de tribus partibus interioribus, 
oesophago, ventriculo et intestino, quas cum senguineis 
animalibus exsanguia habent oommnues. . De visceribus, 
idem monitum iam in mollium historia praecesserat; neo 
in μαλακοστράκων historia aliquid de visceribus fuit me- 
moratum. Cur igitur baec absoluta vtriusque generis hi. 
storia demum partim iterum monentur, quae enarratio^ 
nem interiorum partium antegredi vel comitari debebant? 
Adde, quod quaedam inepte traduntur, velut illud, san- 
guinea animalia habere omnia σπλάγχκα τὰ ἔσωθεν, qua- 
αἱ quaedam viscera extus posita habeant, Igitur Gaza et 
Camus ineptum additamentum τοὶ ἔσωθεν praeterierunt. 
Quod si tres fere obseruationes de positione oculorum, de 
figura dentium et de bifurco cancrorum ventriculo exce- 
peris, caetera omnia, quae caput continet, ex superio- 
re repetita esse videntur. [taque suspicor caput hoc to- 
tum accessisse ex Epitome Hieroolis vel alia; causam et 
occasionem erroris quis hodie explicare audeat? Sufficit 
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ineptias e£ falsitatem, acriptionis argumentis conuimcere; 
coniecturis et suspicionibus alii peíerant indulgere. 
.CAPVT. iV. 

toy, olo» οἵ ve] Omissum in V. R. οξον male P ecdk 
Camus. Deinceps soyxyos Canis. hie et infra habet. koci e 
cocitae versio "Thomae, gni postea verba xoà καξαὶ ταὶ 
ὄστρακα. ΟΠ 58. ^c 

ἀφανῆ πᾶσαν] : Versio Thomao manifestam autem 
omnem expressit cwo»i δὲ πᾶσαν. Sequens κοκκάλεα val- 
gato κωχάλεα substitui ex M. et versione Thomae, qui 
σερομβώδη tornata dixit. Vulgatum sexes defensionem 
non facile reperiet in glossa Hesychii: Kexaor, παλαιὸν, 
καὶ εἶδος ἀλεκτρυόνος: nec in nomine regis Siciliae Κω- 
x&Ào , quem in Minois lüistoria celebrauit antiquitas. Con. 
tra Hippocratis Κόκποιλρν Erotianüs interpretatur τὸν πυ- 
ρῆγνα τοῦ στροβίλου.: vel ipsum sttobilum. Hesychius: 
κόγκαλος, ῥόμβος, σερόβελος, πεύκη. vbi vide Interpre- 
tes. Α forma igitnr strobil: genus hoc testaceorum terrestre 
dictum videtur. 

2. τὸ δὲ σαρκῶδες } Ita pro σὰ σαρκώδη dedi ex Med. et 
versione Thomae. ἐπέπολὺυ Med. qui Aemac hic et vbique 
habet cnm Thoma. Ceterum λέγω δὲ pro às ex corzectio- 
ne Sylburgii tacitus dedit Camus. De lepade Bynesii Epi 
stola 4. p. 167. 3j δὲ λεπεὶς σερεόψ ἐστε κοῖλον, ὅπερ ἐπεν- 
ód» λάβηταε. πέτρας, απιαχυρίξεταιε. 

ὁμοίως δὲ συγχέκλεισται) Hoc valgate συμπέφυκεν ex 5 
Codd. et versione Thomae et Aldina substituit Camus. copie 
lata sunt dicit Thomas pro συμπέφυνε, hic vero conclusa 
sunt — solenes. Noster de Partibus animal. 4, 7. xe) τῶν 
διϑύρων và μέν ἐστιν ἀνάπευκτοι, οἷον κεένος καὶ uic: 
. ἐπὶ ϑάτερα γὰρ συγκέκλεισται, ὥστε ἀμοζγεσϑαι ἐπὶ ϑάτερα 
καὶ συγκλείεσθαι" và δ᾽ ἐπ᾿ ἄμφω. συμπέφυκεν, οἷον τὸ 
τῶν σωλήνων γένος. Infra 6, 8, 18. δοκοῦσι δὲ of τε σω»- 
λῆνες, ἄν τες ψοφήσῃ, καταδύεσθαι καὶ φεύγειν κοιτωτάς 
go, ὅταν αἴσϑωνται τὸ σιδήριον προσιόν" ὑπερέχει γὰρ 
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«Urow ixpOy, ro B αλλό ὥσπερ ἐν doXéun toriy. Plimius 
^10. s. 88. in marénis -oetréis auditum esse non est^ verisi- 
mile, sed ad sonum mergere se*diéuntur solenes: ideo et 
Silenkrum in mari piacantibus, [dem 11. sect. 52. et solenes 
fugiunt admota ferramenta. Noster-5; 15,:8.a1à κόγχαι 
καὶ σωλῆνες καὶ wvépsg ἐν τοῖς ἀμμώδεαι λαμβάμουσε τὴν 
σύστασιν" a£ δὲ πίνναε ορϑαὺ φύονται ἐκ τοῦ βύσσου. sect, 
A0. τῶν δὲ μὴ. μεεταβαλλόχεων α μὲν πίνχαε ἐρρίξωνται, ot 
δὲ σωλῆνες καὶ ad.xoyyos ἀῤῥέξωτρο δεαμένουσεν" ὅταν δ᾽ 
αἀνασπασϑῶσιν, οὐκέτι. δύνανεαι ξὴν. Byssus radicum vice 
firmat pinnam: huiusmodi bysso seu iladicibus carent sole- 
nest conchae. Yerbaora» δὲ ἀανασπαυϑώσεν ad virumque 
genus, aR ad pinnas et byssifera tantum genera pertineaut, 
dubitari posse videtur. Ceterum Bondeletius verba nostri 
αυμπέφυκεν ἐπ΄. ἀμφότερα eorumque..senteaitiam tanquam 
faliam insectatus est, quam interpretatus recte defendit 
Héaumure in Mémoires de U cadere des. $c.1772. p. 118. 
Alterum scilicet latus cardine similiter o reliqnae conchae 
clauditur; reliquam testarum longitudinem vtrinque mem. 
Jrána iunctam ac clausam habet. Habitat semper arenam, 
in qnam carne veluti pistillo. immisso penetrat, parte sm- 
periore emittit.siphunculos dnos respiratorios, ad quos 
vestigia foraminis in arena relicta. ducunt. . Hos intellige, 
vbi noster ait ὑπερέχεε yo αὐτῶν μικρὸν, scilicet μέρος. 
Hos igitur siphunculos cum ferramenüumn. tangit, contra- 
duntur. Piscatores:ergo Gallici eos aparso 18 foramine 
arenae sale eliciunt foras. Pictones Galliae Couteliers vo- 
cant solenes. Diphilus Siphnius Athenaei 3. p. 9o. ΟΣ δὲ 
σωλῆνες μὲν. πρός τένων καλούμενοι, πρός τενων' δὲ xod αὖ- 
Àol καὶ δόνακες xoà ὄνυχες, πολύχυλοι καὶ κακόχυλοι, 
κολλώδεις. Καὶ οἱ μὲν ἄρρενες αὐτῶν ῥαβδωτοῦ εἶσε καὶ ou 
μονοχρώματοε ' εἰσὲ δὲ τοῖς λιϑεώσι καὶ ἄλλρες δυσουροῦ- 
σεν εὔϑετοι". οὗ δὲ ϑήλεις μονογρώματοἑ τέ εἰσε καὶ γλυ- 
κύτεροε. Addit Athenaeus: σωληνισταὶ δ᾽ ἐχαλοῦντο ol 
συνάγοντες và ὄστρεα ταῦτα. Distinctins Xenocrates c. 28. 
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Σωλῆνος ἢ αὐλοὶ ἢ δόνακερ, ἄρῥεμέρ ciae sob ϑήλειαι, et 
καλοῦνται ὄνυχοῦ. Διαφορὰν δ᾽ ἔζονσε " καϑαρτικαὶ yag 
εἰσιν αὖ ϑήλειαι, σὕῤων κινητικαὲὶ, Vyoaivoves* σπευάζον- 
ται δὲ ἀνοιγύμεκσε. ΟΣ δὲ πρόσφατοι nal μεγάλον. uie 
ψοράβδωτοι xou τῶν ἑτερόχζροιαν ἄφῥενες, ταρακνεκοὶ 
οὔοων. .-- ei δὲ ἐνάχεστοι γλυκεῖς" γλυκύτεραε δὲ el diej- 
λεεαε" εἰσὶ δὲ μογόζρφαε. ᾿χμάξουσι δὲ ϑέρους. Plinius9. 
s::58. solen siye auios siue donas siue onyz siue daotylus, . 
Idem sect. 32. Purzatur vesica et pectinum cibo. Ἐν his 
mares alii donacas , alii -aulos vocant ; femiuas onychat. 
Frinam mares mouent. Dulciores feminae sunt e£ vnicolo- 
yes, Vbi vox pectinum vitiosa est aut excidit vocabulum 
aolenum. ln: Diphilo et Xenocrate obiter animadnerto di- 
verso sensu dioi QaGówroc, quam ab Arzistotele. Hic enim 
sect. 5. cum dixisset λεεόσερακα, in quibus etiam solenes; 
pergit: rà δὲ vouyvogroaxea — καὶ τούτων τὸ μὲν ῥαβδω- 
ξα ἐστι», οἷον σεεὶρ x0 κόγχων τε γένος, τὰ δ᾽ ἀαρραβδω- 
τὰ, οἷον al ze πίνναι καὶ κόγχων τι γένος. Idem Aristote- 
les alibi columnarum striaturam φώβδωσεν dixit. Contre 
Diphilus et Xenocrates colorum virgas intelligi voluerunt, 
quo sensu etiam vestes. virgasae dicantur. . De feminis vni- 
coloribus Plinius 10. s. 51. 118: vnguesque veluti igne lw. 
centes in tenebris, etiam in. ore saandantiwm. et seot. 87. 
eoncharum e genere sunt. daetyli ab hunanofum vnguium 
similitudine appellati. His natura in tenebris remoto lu- 
»nine alio fulgere elaró ; et quanto magit humorem habeant, 
lucere in ore rnandontéum , lucere in. nauibus , aique etiam 
ὧν solo. ac veste decidéntébus guttis, vt procu dubio pateat, 
succi llam naturam esse, quam miramur etiam ΜῈ corpore... 
Vngues et dnotylos συνωνύμως Plinins videtur appellasse; 
. werene an falsó, iudicare non possum. .Hodie genus hoe 
pholadem appellant etad πολύϑυρα referunt,.cum testis dua- 
bus cum minore accessoria constet, De ]noe pholadum nar« 
rat et Plinii fidem tuetur Réaumure in Mémoires de ἢ cad. 
1725. p. 287. Idem ibidem &umi 1772. p. 126. pholadis 
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speciem, im prouincia Pictonum 2λαῤῥς appellatum, (a la- 
tiue dactylus, vt videtur) quae datam svgillam períorat 
atque in ea: habitàt, sod.in tenebri« non jJucet, descripsit 
cum partibus internis. Contra quae pheaphorea luce con- 
apieuae eunt in tenebrie, durissimas gutes gt eaxa perío- 
rent, ibique hahitaut. Goniicere fartasee licebit, hiuc flu- 
xiase opiuionem .viilgi à medicis adoptatem, hoo genus ut 
. cibo sumtuun.zeig Acfeace καὶ ἀλλοις oni eontino. 
dum esse, . . . 

.. οὐϑὲκιτῶς) leon. Camot. Ot6rk Deinde ἘΠΕ M. ὦσι 
nis. τήϑεεα Α. hic et alibi. Poatee γάλακεος dedi ex M. Ca- 
nis. versione T hozbae. pro yoAaóec, Denique vroexvooroosn 
pro τραχέα ex Camot. Med. Canis. lta emi. respondet du 
teeedenti Aeóospax&, aique ita esae apud Athenseum 3, 
monuit Sylburg. 

- ^B. λεμνόκερεο sod. sirve] Ita Sicssva M al spa bend: 
et Basil. bis habet. δεμάσερεοοι Aldina , Camot. .R.^ A. Ass 
μμόσεροα Med. demnasrea versio Τροία, Deinde pre 
sic eadem "versio Lyfeis hahet. Posea xulgatum. dei 
πεόχειλα — αχύχειλα ex Med. Can. correxi. Denique λεῖν 
μόσερεα Med, JKmostrea Thomas. λειύσσρεοι &. B, In Lea" 
pridii Helioqubalo. p. 207. prímua. fació :de psacibus ioiéia, 
primus de oetreie: et .loioctrexs. δὲ .aliég jusigemadi marinis 
conehie.. Codiowm scripturam SERT LEES Sel 
Tnasius. 

*. οἷον o ; wréic) Thomws hic δέογε babet, Deinceps "ato 
E Med. Canis. τοὺς. πεένας Med. Versio Thomae 6ifne« 
nominat Camus ex sug libro pump V oni ἄμ. Moin 
erat: a(as bibenas. annue 

ἐκ τῆς προσφνῆς] Haec valgetis we) mpgocqui j vabatiteit 
Camus ex V. R.A. et: versione Thomae.  Deiltceps πόννῳ 
Med. στρομβωδὴ hio farnatüia wertt lhemss — Postes 
véerou Canis. pro vétero« habet. 

ἡ λεπάς) Med. et versio l'homae λοπάς. De lepade quae 
passim noster £radit, molo hic repetere. Formam ecims 
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speclei, quae in Gallia maritima Oei] de bouc vocetur, 
motum cum instrumemjis motus descripsit Héaumure ἐπ 
Memoires de l' 4cademie 1710. p.462. Petris tam tenaciter 
inhaerere, vt ferro abradi debeat, tradit Aelianus de nat. 
4nimal. 6, 55. 

5. τὸ ἔσχατον ἀπὸ τῆς κεφαλῆς} Gesa: vt testae postre- 
ma a capite intorqueaniur. Camus: que δ᾽ extremité de 
Jeur coquille opposde à da téte est toujours terminée en'vis. 
Male is sequens énísrvyuo enoeloppe vertit, recte Gasa 
operculum. 

Ἔστι δὲ πάντα] Libri haeo variant. Med. Canis. ἔστ, ^i 
mra τὸ στρομβώδη τῶν ὁστρακοδέομων Oi καὶ κινεῖ- 
τῶι οὐκ ἐπὲ τοὺὴν ἑλίνην, αλλ' ἐπὶ τὸ κατ᾽ εἰντικρύ. la etiam 
versio Thomae , qui postrema reddit ef ad id quod e directo. 
Vulgatam: ἔτε δὲ πάντα — δέρμω» δεξιοὶ κενεῖται, οὐκ ἐπὶ 
e TÀj» ἀντικρύ retinuit Camus. Aldina, Junt. Camot. κεκι»- ᾿ 
ψεῖεαι, Basil. cum Cod. Vat. κεχίρηται. Ambr. xexíyertot. 
Praesehs dedit Sylburg. Equidem fidem librorum seripto- 
rum secutus comparo locum de Incessu animalium c. 4. 32- 
luo» à ἔστιν, 02» ἡ ἀρχὴ τῆς κινήσδως ἐστιν. καὶ Quo τοῦ- 
so ταὶ στρομβώδη τῶν οστρακοδέρμων δεξιοὶ πάντ᾽ ἐστιν" οὐ 
quo £n) τὴν ἐλέκην κινεῖται, ἀλλ΄ ἐπὸ τὸ κατ᾿ ἀντικοὺ κάντα 
προέρχεται, οἷον πορφύραι καὶ κήρυκες. De turbinatis in 
contreriam pertem intortis contra naturam (nostri dicunt 
links gewundene Schnecken) sed raris disputauit bene Chem- 
-antzxs noster in Libro Der Naturforscher P. XVII. p. 1. qq. 
Causam et rationem huius formae non vbique agnounermtt 
viri docti, velut in heliee cornea Linnaei, quam planorbem 
rectius appellarunt recentiores. Haec cum spiracula pnetá- 

matica atque.anum 1m siuistro latere, atque omnia visoera 
*9nuersa habeat in sinistrum latus, quae in aliis dextrum 
occupant, tum etiam testam, dum incedit, aliter supra cor« 
pus collocatam gerit. Qua dere ita docet egreziusCuscer in 
libro J4nnales du Museum d histoire naturelle Fascíc. 39. 
p.195. 'Quand 1? enimalramps et qu? il pote 4a coquille à 


206 '. ADNOTATIONES 


peu pris verticalément sur som dos, οὐ est du cóte droit 
«qu. elle est le plus concave. Jl étQit. natnrel de penser que 
ce cótd: concave répond à l' ombilic et l' autre à la spire; 
par conséquent que la coquille est inverse; car la epire des 
coquilles ordinairee est toujours dirigée à droite, quand 0 a- 
nimal marche. Suspicor tamen aliam notionem inesse mo- 
tui dextro turbinatorum ei, quem dixit Aristoteles. Is enim 
spiram testae retro comuersam intelligere videtur, dum 
animal mouetur, aperturam vero antrorsum spectentem; 
recentiores vero conuersionem testae ipsius sinistram vel 
'dextram iudicant ex. vimnbilico et spirae acumine iu alter- 
vtrum latus conuerso. 
, 6. σερομβωδῶν») στρομβοειδὼν L.et Camot. hic et statim 
postea. . . 
« Óbdvpa] Vulgo erat δίϑυρα" τὸ συγκλειστὰ δὲ διαφοράν. 
. Gaza vertit: neo vero multum vniualue ac biualue genus 
conclusile sibi dissident: quippe quae parum. differentiae. 
Secutus est igitur scripturam V. R. A. δύϑυροι, συγκχλειστὰ 
«δέ. διαφορῶν ydg ἔχει. quam dedit Camus. Contra Med. 
Canis. δίϑυρα" và πλεῖστα δὲ διαφορῶν μὲν etc. Et sic 
versio Thomae: non multum autem differunt nec mono- 
thyra. plurimg autem differentiam quidem habent — mods- 
cam. Omisit igitur xoà óióvoa. 

Ἢ δὲ φύσις ἁπάντων) Vulgo post φύσις interseruntnur 
verba τῶν σερομβοειδῶν, quae versio Thomae omisit. - 

7. Ἔχει yco] Laemar. Ed. male £rií& μὲν habet. Deim- 
ceps Med. et versio Thomae τὸ μὲν ἐξωτάτω ἐν ro στόματε 
τοῦ ὁσεράκου 7. σερυφνάν. carnem solidam Thomas. in ore 
£estae Gaza. 

πάμπαν μικρὰ] V. Α. πάντα μίκρα" ἡ δὲ κεφαλή. 

κοχλέας)] De Partibus 4, 5. οὗ μὲν πόχλοι καὶ οδόντας 
ὄχουσε σκληροὺς καὶ οξεῖς καὶ τὸ μεταξὺ σαρκῶδες. et paulo 
postea: oi δὲ κόχλοε καὶ oóovrag δύο." - 

8. προβοσχίδας) At de Partibus 4, 5. apibus et muscis tri- 
buit ἐπεβοσκίδα τὴν ἐξιοῦσαν ὧε εοῦ στόματος: ibidem : καὶ 
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v5» προβδϑαχέδα —- μεταξὺ κέντρου κρὼ γλώττης. quae male 
interpretatur Camus Commentexii μ. 472. une trompe pía- 
cde entre l'aiguillon et la langue. Verum in priore laco 
verejo entiqua. Guilelmi proboscadgm hahet; igitur etiam, 
ibi προβοσκώδοι scriptum legit, et vox cibi auctori- 
tate caret. | 

olasoos , ( 9)] Inserui 9 ad sensum necessarium, Dein-, 
ceps malim etiam és; δὲ τὴν do yv». Vulgo erat 0r« — αχυ- 
φάτατον. Correxit Cexans ex Med. Canis. versione Gazae 
et Thomae. De Partibus 2, 17. τοὺς δὲ πορφέρωες τοσαύυ- 
τη» Eyes δύχαμεν ταῦτο τὸ μόρεαν, (S6 καὶ τῶν XOYZUÀMUY 
διατρυπῶσε τα ὥστρακα, οἷον τῶν σερόμβων, ole δελεαξζου- 
σιν αὐτας. ἔτο δὰ οἵ va οἷστροει καὶ οὗ μυωπες οἱ μὲν τὰ τῶν 
αἀνϑρώκων, οἱ δὲ καὶ τὰ τῶν ἄλλων ζώων δέρματα δεαιροῦ- 
σιν. Postea verba ὁμοέα δ᾽ ἐστὴν ἡ κρελέα omisit versio 
"Thomae: contra Gaza cum Canis. omisit verbe ὑμοέα ova 
ante τῶν «óyMoy vulgo interserta, quae mele tenuit Camus. 

λευκὰ στεφραὰ | Canis. λεπτὰ σερυᾳφνά. Deinceps ταῦτα 
ante μᾶλλον omisit versio Thomae. Haec duo λευκὸ στεφρὰ 
in cochleis non magis qnam in sepiis adhuc intelligere po- 
tui. Infra sect. 12. nescio an de eadem purte sint intelli- 
genda verba: »eh τὸ λεγόμενον. Ov τοῖς ἔχουσιν, (μονα- 
ϑύροις καὶ διϑύροις) ὅταν ἔχωσιν, ἐν τῷ ἐπὶ ϑϑάτερα «ὑ-" 
xÀe τῆς περεφερείας ἐστὴν, ὡσπεὲρ καὶ τὸ λευχὺν τοῖς :t0— 
χλοις" καὶ γαὰρ ἐκείνοις τοῦτο ὅμοεον ὑπάρχει. Camus in 
Commentario p. 475. de glandulis salinalibus Swammer- 
damio dictis in cochlea interpretatur. Quam interpretatio-. 
nem etsi in sepiis locum habere posse concedam, in bi- 
valuibus tamen ea mihi locum habere, non videtur. | 

9. amÀouc] Hanc scripturam Med. Canis. Veneti, vtrius- 
que versionis antiquae vulgatae διπλοὺς substituere debe- 
bat Camus. 

en] Medic. 2443. reuolutione vertit Thomas. Deinde 
5épl τὴν ἑλίκην Thomas vertit saque ad, sed suprascriptum 
est circa. 
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- οὐονεὶ ἠερίενωμα] lta: Edd. pr. cum Codd. V;R. Α. κοελέαῤ 
interseruit Camotiana ,quod reddidit etiam Thomae versio. 
olov xo«Mag x. ex Canis. dedit Camus. οἷον 'κοολέα Med, 
Sequentia Gaza ita vertit: escrementitia magna siu parte 
in omnibus iestaceie generibus inest; : -Híno sureuwm versus 
replicans. Legit igitur scriptum ὁσερακηροῖς éxeroro, 
omisso vocabulo «Uf5o vel in γένεσι mutato, . Male Gamus: 
ear.le recon ou au moins ea maisure partée , est dane teue 
— comme la décharge de leur estomeac.. Igitur vulgatum τὸ 
πολυ, quod cum verbis reliquis non cou&erit , . mutaui in 
&tctoftoÀs;, et inutile.pronomen aursge seglusi. "Thomae 
versio habet: ostraeeris quidern multam ipsius et hac infle- 
ctens sursum, Legit igitur scriptum: verpicedit d " 
πολὺ αὐτῆς, καὶ ταύτη ἐπικάμψα». 

παρὰ τὴν κεφαλὴν) Eta Cumus ρτο περὶ ex V. R. A. "Canis 
eecus vertit «Vhomas. 

10. ἀπὺᾶ τῆς κοιλίας} Ita pro ὑπὸ M. V. R. A, Canis. νον. 
sio Gázae et hone. 

ὑμενέῳ μακρος] Ita Camus ex Med. Cada pro ὑμὴν, ᾧ 
μακρὸς vulgato. V. R. μένε ᾧ dant, quam scripturam 
Gaza reddidit. hymene habet versio Thomae. et haec sa 
est quam contexta in sna parte cm stomacho ex porte 
ventris Albertus. 

ἔχει δὲ ἐντομεὶς) Dicere mihi c— vterum, qualem.e 
terrestribus, marinis et aquaticis ooohleis pinxerunt Lister 
et Syammerdam. Vide inprimis huius Tabulam V. fig. 10. 
c. c. c. et Redii 'Tabülam ΧΕ, et XIlI. p. 4o. seqq. Üptime 
omnium banc partem, quam ipse matricem vocanit, ex 
helicum vario genere etlimacum descripsitet pinxit egregius 
Cuvier in libro 2fnhales du Museum de l' histoire naturelle 
Fasciculi 38. p. 166. et Fasc. 59. p.191. 

ὑμένε — λεπτῷ] Albertus vertit: eed inuoluitur. via ista. 
in tela subtili, et in extremo continuatur intestino δέ per 
dlitd emittit oua sua. 

ταῖς χελώναις] Vitiosa haec mihi videntur. Albertus i in- 
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terpretatur Jaha id est cochleas nudas nigras. Comparatio 
testaceorum internarum partium cum iisdem partibus te- 
studinum mihi videtur incongrua, nec possum reperire 
in testudinum vario genere, quae possim dicere zo μέλανα 
τραχέα συνεχῆ, quae juxta intestina extensa appareant. 
Verumtamen in Capite sequenti primum ait echinos omnes 
habere τὰ μέλανα; deinde sect. 5. za δὲ μέλανα ἀπὸ τοῦ 
στόματος πλείω, καὶ πρὸς μὲν τὸν ἔξω πόρον συνάπτοντα, 
πρὸς ἑαυτὰ δ᾽ ἀσύναπτα τούτοις δ᾽ ὥσπερ διειλημμένος 
ἐστί. Tertio vero loco sect. 6. ἄνω δὲ τὰ μέλανα ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τῶν οὁδόντων ἤρτηται, & ἐστε πικρὰ καὶ ovx ἐδώδι- 
μα. Ἐν πολλοῖς δὲ τῶν Go» τὸ τοιοῦτόν ἐστιν, ἢ τὸ aya 
λογον" καὶ γὰρ ἐν ταῖς χελώναες καὶ ἐν φρύναες καὶ ἐν βα- 
τράχοις καὶ ἐν τοῖς σερομβώδεσε καὶ τοῖς μαλακίοις, αλλὰ 
τῷ χρώματι διαφέρει, καὶ ἄβρωτά ἐστε τὰ τοεαῦτα ἢ παμ- 
παν ἢ μάλλον. Hinc igitur satis defenditur vulgatum χε-- 
λώναις, sed nihilo magis inde mihi quidem fit manife- 
stum, quam partem dixerit τὰ μέλανα. Conieceram olim 
τὴν μήκωνα, quae in genere κηρύχων nigra, in nerilis 
rubra esse dicitur, et μύτεν τῶν μαλακίων eandem esse 
partem, colore tantum diuersam; sed hoc in loco iuxta 
μήκωνα commemorantur τοὶ μέλανα; itaque pars aliqua 
diuersa a μήχωνε significari videtur. Vtra igitur iecinoris 
nomine vocanda sit, difficile mihi ad iudicandum videtur 
esse. 

11. ol ϑαλάττιοι κόχλρε) Ita Med. Canis. pro o ἄλλοι x. 
habent. Deinceps xoà post ταῦτα inserui ex Med. Canis. 
Ambr. et versione Thomae. τοὶ λευκοὶ omisit Gaza: Scaliger 
malebat καῦτα, πλὴν λευκὰ καὶ ἐλάττω. 

τῇ μὲν --- τῇ δ᾽] Ita Medic. et versio Thomae pro πῇ — πῆ. 

οὐ δῆλα] Ita pro εὔδηλα ex Medic. et tribus versionibus 
edidit Camus. 

τῷ ἐδάφει) Hoc pro βαϑει ex R. Ambr. dedit Camus. 
Sequens γεγγλυμώδεε "Thomas vertit in totali, λεπάδες 
Thomae sunt lopides. 

: O 
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12. καὶ τὸ τριχώδη] Vt in sepiis vocat, branchias, ita 
easdem hic significare videtur. 

ἐν τῷ in) ϑάτερα xvxAo] Vulgatum ἐν τῷ κύκλῳ τῆς πε- 
ριφερείας τῷ ἐπὶ ϑάτερά ἐστιν ex Medic. correxi. Dein-. 
"ceps idem Codex habet καὶ yo ἐκεῖνο rovro ὁμοίως 
ὑπάρχεε cum versione 'Thomae. 

13. ὅστε γὰρ, πρὸς ᾧ ---- ἐν ὑμένι. Haec tamquam ab 
àliena manu addita resecuit Camus. Vulgo autem ita scri- 
ptum legebatur initium: ἔστε joo πόρος, ἧ πορεύεται. No- 
stram lectionem habet Med. et versio 'Yhomae. Foramen 
enim quo egerant, omnia habent et reliqua habet versio 
Gezae. Scoti versio habet: Jocus vere exitus superflusta- 
£s in vna parte corporis, et illa superant , Sicut dixi- 
mus superius » àn tela retenta. 

οὐκ ἐπὶ ταὐτὸ τῷ ἐντέρῳ) Vulgatum οὐκέτε ταὐτὸν τῷ 
ex Med. et Canis. correxit Camus. τῷ ἑτέρῳ tamen Medic. 
'Consentit versio Thomae et Gazae. oUw ix) ταὐτῷ ἐντέρω 
Rhen. qui a verbis 'H δὲ τοῦ περετεώματος iterum incipit. 

τὸ δ᾽ ἔντερον) Ita Medic. τὸ δ᾽ ἕτερον Rhen. Vulgo ἔντερον 
deest. 

λεπάδι} Rhen. λοπάδε, versio Yhomae /opad;. Deinceps 
xo, non ὑποκάτω, Rhen. desubtus 'Thomas. Deinceps ga- 
γερῶς pro φανεροὶ Rhen. Athenaeus 3. p. 88. Te δ᾽ ὠτά- 
puo (γίνεται δὲ ταῦτα καν τῇ κατὰ τὴν MAcbayÓpuay Φάρῳ 
γήσῳ) τροφιμώτερα --- ᾿Αγείγονος δ᾽ ὁ Καρύστιος — τὸ 
ὄστρεον τοῦτο Ux Αἰολέων φηαὶ καλεῖσθαε οὖς ᾿“Ἰφοοδέτης. 
quod repetiit Hesychius in Οὖς 2fgoodírrc. Xenocrates 
c. 32. τὰ δὲ καλούμενα ὠτία γίνονται πρὸς πέτραις.  Vide- 
tur esse species Haliotidis Linnaei. 

τῇ ϑέσει)] Medic. Canis. Rhen. τῇ φύσει. 

14. τρόπον μέν τινα] Ex Rhen. μὲν interserui. Deinceps 
ταῖς ἀράχναες Medic. Canis. Eandem speciem Oppianus 
Halieut. τ, 220. et Aelianus de n. a. 7, 51. καρκενάδα vo- 
cauit Cancrum Diogenem et Eremitam intelligit, quorum 
ille sinistram chelam, hic dextram maiorem semper gerit. 
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Cum araneis comparantur, quum in testa conditi latent 
protensis pedibus anterioribus; carabis vero similes sunt 
tota corporis forma, et inprimis asperitate membrorum 
anteriorum. Reliquam formam explicuit post Reaumurium 
Swammerdam, qui interiora etiam interpretatus est. 
Plura vide in Commentatione de cancris, astacis et 
caridibus Aristotelicis inserta libro: Der Gesellschaf? na- 
turforschender Freundes gu Berlin Magagin für die neue» 
&eten Entdeckungen Fol. 7. p. « 76. Ι 

ἔχει ἐκεῖνο.) lta. pro ἐκείνου Medic. maius magis habet 
quam in illo versio Thomae. 

15. κεράτια δύο] Medic. δύο omisit, habet versio Tho- 
nae, quanquam id neget Camus. 

κατακλεγομένους Ita, vti vulgatum κατακλειομένους vo- 
luit corrigi Sylburg, habet Medic. Canis. Rhen. versio 
Thomae. oculi longi, non profundi neque pendentes Albertus. 

τριχωδὴη) Albertus τροχώδη vertit ita: et inferius vereue 
os coniungunt membra parua rotunda multa in exteriori 
corporis eius. 

óixpovc] Ita pro δικρόους Rhen. quanquam postea δι-- 
χρόων sine varietate legitur. 

διανοιγόμενον ἔνδοϑεν ὠχρόν darer.] Ita Rhen. pro vule 
gatis διοεγόμενον ὥχρον ἔνδοθεν. intus est flauun versio 
"Thomae. 

16. εὐαπόλυτον) R. V. A. εὐαπόδυτον habent. Deinceps 
φηρείταις, νηρειτῶν Bhen. Ex Med. νηρεέταες, ex À. va 
ρέταες posuit Camus. — Postea παραπλήσια vertit Thomas. 
Denique τῶν — δεξιῶν Rhen. : 

17. κόγχαες τοιοῦτον) Med. Canis. πρόκαες τούτων. 
Plura mutat Rhen. λαμβάνεται δὲ ἐν ταῖς κρόκαες τουτων, 
ὧν ἐστεν προσφάτοις. Articulum ante πρόσφυσις omitii 
etiam Med. Canis. Deinde κύλλαρον Med. Canis. B. A. Rhen. 
Venet. quod vulgato σκύλλαρον praetuli. Vocem «cnim ἃ 
κυλλὸς deriuo, eaque manum alteram maiorem, alteram 
cancri minorem et quasi claudicantem vel debilem signifi. 

O a 
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cari puto. Squillam paruam vertit Gaza in vulgata lectione. 
"Thomas haec habet: accipitur autem et in locis marinis 
vocabilibus lorum, quorum est adhaerescentia similis δὲ in 
alis. lta laudauit verba: Camus, Lipsiensis vero Codex 
prius e£ omittit, deinde habet notabilibus horum. ldem 
'Thomes verba τοῦτο» δὲ x. ox. omisit, quae vitiosa etiam 
videntur. Certe τοῦτο scribendum videtur. Etiam praece- 
dens-à» non bene cum τοιοῦτο» coit, nisi ad κόγχαες re- 
ferre malueris. Ceterum xgoxos Hesychio et Photio sunt 
ψῆφοι πὰραϑαλασσιοει. 

xol μέγα] Med. Canis. et Alberti versio μέλαν, plane 
omisit Thomas. γηρείτης paulo antca Venetus habet. 


νεανικῶς} Leviter vertit Thomas; male. Athenaei 3. 
p. 86. προσφὺς ὕκως τις χοιράδων αἀναρίτης, Y. €. νηρίτης. 


' 18. νηρίται προσέχονται] Rhen. νηρεῖταε προσέρχονται 
— λοπάδες, ὡσαύτως δὲ καὶ αἱμορῥοΐδες. Thomas acce- 
dunt vertit et eandem lectionem cum Rhen. Med. ct Canis. 
sequitur, habet etiam emoreides, vel, vt est in libro Lipsien- 
si, emorroydes hic et paulo post. 

ὡσπερεὶ] Ita Rhen. pro ὥσπερ. Deinceps οἷον τοῖς δεϑύ- 
9otc Med. οἷον ἐν τοῖς δεϑύροις vertit Thomas. Ad ἄμφω 
intellige ϑυρίδες.  Quodj hic ἐπεκαάλυμμα vocatur, supra 
erat ἐπίπτυγμα. Iterum de Partibus 4,5. τρόπον δέ rayo 
καὶ τὼ στρομβώδη διϑύροις ἔοικεν" ἔχει yap ἐπέπτυγμα 
ἐπὶ τῷ φανερῷ τῆς σαρκὸς πάντα τὰ τοιαῦτα ἐκ γενετῆς; 
οἷον αἵ τε πορφύραι καὶ οὗ κήρυκες καὶ οὗ γηρεῖταε καὶ πᾶν 
τὸ τοιοῦτον γένος πρὸς βοήϑειαν — τὰ δὲ στρομβώδη τού- 
τῳ τῷ ἐπικαλύμματι, ὥσπερ δίϑυρα γινόμενα ix μονοϑύ- 
ρων. Denerite concha fabulam narret Aelianus H. A. 14, 
28. de forma pauca addit, vnde nihil arguere licet. Prae-. 
ter nomen «yaoírsc aliud habemus in Hesychio: Νήρετος, 
ὃ νηρίτης, 0 ἐστε κογχύλεον κοχλεῶδες, ποικίλον. Ex Suida 
ἔπι vocabulo Νηρέτης apparet scripturam in Codd. passim 
obuiam νηρείτης antiquioribus Grummaticis ignotam fuisse. 
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19. a£uogootg:c] Ita pro ἀποῤῥαΐσι Medic. Canis. Rhen. 
versio Thomae. - 
- vo»ec κόχλοι) Med. Canis. Rhen. versio Gazae et'l'homae 
xny Met. 
* γέγνονται ἐν τοῖς ποταμοῖς) lutersertum post primum 
verbum x«i auctore Thomae versione sustuli. Fluniatilem 
astacum in insularum Arohipelagi et Mesopotamiae fluuiis 
repertum descripsit Olivzer 1n Itinerario ; sed hospitem ad- 
huc ignoramus, quem cum eo comparauit Aristoteles. 


CAPVT V. 


ueyoa )yyiyveras] Ita. Rhen. vulgo γένεται. Deinceps 
idem cum Med. μεέξονε καὶ ἐλάττονε, quod recepit Camus 
Echinorum et asteriarum Linn. ventriculos quinque de- 
scripsit et pinxit Gaietanus Torraca in Memoires de 1) 4- 
cad. des Sc. de Turin Tom. 6. anni 1801. qui sic conclu- 
dit: Cet animal (echinus marinus) est une veritable étoile à 
cinq raions, un animal pentagastric, emprisonné dans une 
theca ou boite ronde qui en garantit la partie molle. De 
ouariis echinorum compara Basteri Opusc. subsec. p. 115. . 
et annotationes ad Monroi Physiologiam piscium p. 94. 

καὶ uixgoi] Rhen. εἰ μεκροί. Deinceps σπατάγων vul- 
gabatur, σπατάγγων R. V. σπαταγγίων Med. Rhen. spata- 
giorum versio 'homae. Cedex Theodosianus 'l'om.V. p. 2894 
Spatangium sane in primae qualitatis piscem imputarz 
praecipimus , quod decem librarum pondus sua magnitu- 
dine minime excedere videtur. Plinius 9. 5. 51. Ex eodem 
genere sunt echini , quibus spinae pro pedibus. Ingredi est 
liis in orbem volui; itaque detritis saepe aculeis inueniun- 
tur. Ex Àis echinometrae appellantnr, quorum longissimae 
spinae , calyces minimi. Nec omnibus idem vitreus color. 
Circa Toronem candidi nascuntur, epina parua, .Oua om- 
nium amara, quina numero. Ora in medio corpore in 
terram, versa. Tradunt saeuitiam maris praesqgire 608, 
correptisque. aperiri, lapillis, mobilitatem pondere stabis 
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lientes , nolunt volutatione spinas atterere. Quod vbi vi- 
dere nauticé, statim pluribus ancoris nauigia infrenant. 
In quibus geminum errorem eümque grauissimum Plinii 
conspicis, primum quidem de echinometris, alterum in 
euorum amaritudine, quam Philosophus nigris illis par- 
tibus assignat, de quibus postea videbimus. Idem 9. s. 74. 
Echini oua pleniluniis habent hieme. 11. s. 62. echinis qui- 
nos dentes esse, vnde intelligi potuerit, miror. 

2. βρυττῶν) Vnlgo βρίασων. Rey. βρύσσων. Med. Rhen. 
βυρσῶν. virsorum "Thomas. Hesychius βρύττων dedit in 
voc, βρύττος et ἄμβρυττοι. quod. praetulit etiam Boobart 
Hieroz. 2. c. 45. Idem Hesychius: σπατάγγαε, οὗ μεγάλοι 
&yivos o£ ϑαλάσσιοι. Cf. Athenaei 3. p. 91. Idem sub vo- 
cabulis laudatis ex nostro varietatem βούγγος retulit, οἱ. 
ἄβρυτοι ἐχένων ϑαλασσέων εἶδος. 

μεγέϑεε μὲν μικρὸν Verba μεγέϑεε μὲν ex. Med. Canis. 
Rhen. addidi. In versione Thomae magnitudine paruum 
prius verbum punctis suppositis damnatur. 

ακάνϑας δὲ] Vulgo δὲ deerat. ἀκάνϑας δὲ μεγάλας ἔχει 
καὶ σκληρὸς Med. Canis. Rhen. versio: Thomae, De hoc 
genere est in libro 5. de Generatione 3. σημεῖον δὲ καὶ τὸ ἐπὶ 
τῶν Ποντίων (pontinis Thomae versio) ἐχίνων συμβαῖνον, 
οἷς χρῶνται πρὸς τὰς στραγγουρίας " καὶ γὰρ οὗτοι διὸ τὸ 
ἐν ψυχρᾷ εἶναι τῇ ϑαλάττη (Ponto) διὸ τὸ βάϑος (καϑ' 
ἑξήκοντα yop καὶ ἔτε πλεεόνων γίγνονταε ὀργυιῶν) αὐτοὶ 
μὲν μικροὶ, τὰς δ᾽ ἀχάνϑας μεγάλας ἔχουσι κἀὶ σκληράς. 

iy πολλαῖς opyviaic] Rhen. ὀργεαῖς. ex multis finibus 
Thomae versio; igitur ἐκ πολλῶν ὁρίων scriptum legit. 
Equidem malim γίγνεται δὲ τῆς 9. ἐν m. 0p. Postea 
Topo» habet Rhen. 

3. συνάπτοντα) Rhen. συνάπεονταιε. copulantur Thomas. 

πλειστάκις οὗ ἐδώδεμοε) Do Partibus 4, 10. echinos ait 
calidiores oua maiora habere: ὥστε νέμεσϑαι καὶ μη) μέ- 
yety ἑδραίους" σημεῖον δὲ τούτου τὸ ἔχειν τοὺς τοιούτους 
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ἀεὶ sc ἐπὶ τῶν ἀκανϑῶν ὥσπερ κενουμέναυς πυκνά" χρῶν- 
ται γὰρ ὡς ποσὶ ταῖς ἀακάνϑαες. Vbi ὥσπερ ex Thomae et 
Gazae versione inserui. Simul inde vitium vulgatae in 
nostro loco apparet, vbi erat: σημεῖον δέ τι αδὸ ἔχουσιν 
£n) τ. à. quod correxi ex graecismo. De apiuis est ibidem 
4, 5. ὁ δ᾽ ἐχῖνος μάματα πάντων ἀλεωρὴν ὅχϑε" κύκλῳ yao 
τὸ ὄστρακον συνηρεφὲς καὶ κεχαραμωμένον zai ἀκάνθαις. 

ἀεὶ --- ἔχουσι») Rhen. atl omisit, sequens οὖν etiam cum 
Thomae versione. Postea xal ἐδώδιμα omissa negatione 
Rhen. 

4. τὴν μὲν λεγομένη») Rhen. μὲν omittit, deinde τῶν 
ἐχέγων habet. 

λεπάσε») Rhen. λοπασιν. lopadibus Thomas. Deinde πρὸς 
τῇ νομῇ pro vulgato πρὸς τὴν νομήν. 

5. πέντε κοίλουρ] De. Partibus 4, 10. ἔχουσε δὲ οἱ ἐχῖνοι 
ὀδόντας μὲν πέντε καὶ μεταξυ τὸ ααρχῶδες ὥσπερ ( ὅπϑρ. 
Thomae versio) ἐπὶ πάντων ἐστὶ τῶν ξἐρημένων" ἐχόμενον 
δὲ τούτου ατόμαχον, ἀπὸ δὲ τούτον τὴν κοιλίαν sig πολλὰ 
διηρημένην, ὡσπερανεὶ πολλαὶς τοῦ ξώου κοιλίας ἔχοντος" 
κεχωρισμέναε yap εἰσὶ καὶ πλήρεις περεεξεώματος ἐξ ἑνὸς 
δ᾽ ἤρτηνταε τοῦ στομάχου. καὶ τελευεῶσεν εἰς μέαν ἔξο- 
δον τὴν τοῦ περεετώματος " περὸ (παραὶ Thomae versio) δὲ 
τὴν κοιλίαν σαρκῶδες μὲν οὐδὲν ἔχουαεν, ὥσπερ εἴρηται, τὸ 
δὲ καλούμενα cx πλείω τὸν ἀρεϑμὸν ἐν ὑμένε χωρὶς ἑκα- 
στον, xa) κύκλῳ ἀπὸ τοῦ στόματος (in circuitu corporia Th. 
versio, ergo xvxÀq τοῦ σώματος) μέλανα ἄττα δεδσπαρ- 
μένα χύδην (separatim Th.) ἀνώνυμα. --πκώγτες μὲν. ἔχουσε 
ταῦτα τὰ μόρια, αλλ᾽ οὐκ ἐδώδιμα πάντες τὰ καλούμενα. 
ὠαὶ καὶ μικρὰ πάμπαν ἔξω τῶν ἐπιπολαξόντων. — εὐϑύς τὸ 
γὰρ γενόμενοι ἔχουσι καὶ ἐν ταῖς πανσελήνοις μᾶλλον, οὐ 
διὰ τὸ νέμεσϑαε μάλλον, αλλὰ δεὸ τὸ ἀλδεινοτέρας εἴναε 
τὰς νύκτας διὰ τὸ φῶς τῆς σελήνης. δύσριγα γὰρ ὄντα διὰ 
τὸ ἄναιμα εἶναι, δέονται ἀλέας" διὸ καὶ ἐν τῷ ϑέρεν 
μᾶλλον πανταχοῦ εὐθηνοῦσι, πλὴν οἱ ἐν. τῷ Πυρῥαίῳ 
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εὐρίπῳ" ἐκεῖνοι 8 οὐχ ἧττον χειμῶνος" αἴκιον δὲ τὸ νομῆς 
εὐπορεῖν τότε μᾶλλον ἀπολειπόντων τῶν ἐχϑύων τοὺς τό- 
πους κατ ἑκεένην τὴν ὥραν. Ἔχουσι δὲ οἱ ἐχῖνοι πάντες 
᾿ἶσά τε τῷ ἀρεϑμῷ τὸ wo καὶ περιττά néyrs yoQ ἔχουσε" 
τοσούτους δὲ καὶ τοὺς ὀδόντας καὶ rac κοελέας. vbi vulga- 
tur μυϑηνοῦσιν" οὗ δ᾽ ἐν Πυρῥαίῳ δ᾽ δυρέπῳ οὐχί" ἐκεῖνοι 
δ᾽ οὐχ ἧττον etc. Correxi ex Thomae et Gazae versione. 
De echinis euripi Lesbici iterum noster H. A. 5, 12. καὶ 
ὅλως τὰ ὀστρακόδερμα ἔν τε τῷ ἔαρε φαίνεται τὰ καλούμε- 
γα uà ἔχοντα καὶ ἐν τῷ μετοπώρῳ, πλὴν τῶν ἐχίνων τῶν 
ἐδωδίμων" obrou. δὲ μάλιστα μὲν ταύταις ταῖς ὥραις, 
ov μὴν αλλὰ καὶ «d ἔχουσε, μάλιστα δὲ ταῖς παγσελή- 
voig καὶ ταῖς ἀλεειναῖς ἡμέραις, πλὴν τῶν ἐν τῷ εὑ- 
οίπῳ τῶν Πυῤῥαίων" ἐκεῖνοι δὲ ἀμείνους τοῦ , εεμῶνος" εἐσὲ 
δὲ μικροὶ μὲν, πλήρεις δὲ τῶν «oy. Strabo 135. de Lesbo 
p- 917. ὑπέρβασεν ἔχουσα εἰς τὸν Πυρῥαῖον εὕριπον σταδίων 
ἐἴκοσεν. ἵδρυται δὲ ἡ Πύῤῥα ἐν τῷ ἑσπερέῳ πλευρῷ τῆς 4έ- 
βου διέχουσα τῆς Μαλέας ἑκατόν. Noster de Gener. 3, 11. 
extremo: ἐκ Πύυρῥας τῆς ἐν Μέσβῳ τῶν οστρέων διεεκόμε- 
σαν. Initio disputationis admonet Philosophus haec omnia 
accuratius intelligi posse, partim ex historia, alia ex anato- 
micis delineationibus: ro μὲν ydo τῷ λόγῳ, τὰ δὲ πρὸς τὴν 
ὄψιν αὐτῶν σαφηνίξειν δεῖ μᾶλλον. Igitur etiam noa, vbi- 
cunque licet, lectorem ad picturam ablegabimus. Sed vi- 
deamus antea quae Antigonus ex nostro excerpsit c. 137. 
καὶ τὰ τῶν ϑαλαττίων δὲ ἐχίνων cà ταὐτὸ πάσχειν, (cum 
luna augeri) ἔδεον δὲ καὶ τὸ πάντας αὐτοὺς ἔχειν πέντε καὶ 
Zcov ἀλλήλων διεστηκότα καὶ περὶ τὴν περεφέρεεαν τοῦ 
ὀστράκου κύκλῳ, ὥστε ἴσας τὰς ἐκ τοῦ κέντρου προσπέπτειν 
αὐτῇ. vbi vulgatum κύκλον facile erat in κύκλῳ mutare. 
De pari interstitio ouorum nullum in Philosophi loco vtro- 
que vestigium hodie extat; denique in extremo deest ali- 
quod vecabulum, veluti δραερέσεες vel simile. De vitio ni- 
hil suboluit postremo Editori. 
Recentiores scriptores historiae animalium retinuerunt 
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dinisionem per tria genera, eorumque notas separatim 
posuerunt. Primus itteriorem structuram descripsit Gan- 
dolphe, Histoire de l' 4cademie de Paris « 709. p. 33. Vide- 
tur is spatangii speciem ante oculos habuísse; a quo diner- 
sam echini vülgaris speciem post eum descripsit Heaumure, 
JVémoires de ! doademie (742. p. “38. seqq. qui multa di- 
versa in suo reperit. Abhinc organa motus et generationis 
descripsit Baster Opusc. Subseciv. p. 111. Plurium inte- 
riora annotauit Dargenvlis (Conckylologie, Partie l.p. 308. 
JPart. II. p. 63.). Aliud opusculum Galli Dufay memora- 
vit Camus in Commentario p. 414. qui prudenter a partibus 
nigris echinorum comparandis atque explicandis abstinuit. 
Exteriorem et interiorem structuram ecbini cuiusdam Itali- 
ci descripsit et pinxit Janus Plancus in Comment. Bono- 
niens. 'l'om. V. Parte I. p. 256. seqq. Multo accuratius inte- 
riora, praecipue vero organa vel respiratoria vel suctoria 
rimatus descripsit et pinxit Monro in Anatomia piscium 
germanice versa p.88. Tabula 32. et 33. ex echino escu- 
lento Linnaei. Proboscides, quas sugendae aquae marinae 
inseruire censuit Monro, exsertiles ad motum in aqua per« 
ficiendum, aculeos vero seu spinas ad motnm per fundum 
maris vel reptationem accommodauit Spallanzapi, ex cu- 
ius libro excerptas obseruationes reperi in Collectione: 
Leipziger Sammlungen zur Physik 'Tom. IV, p. 523. Oua 
quinque in suo reperit etiam Plancus, sed intestinum in 
tres ventriculos dilatari dicit; contra tria tantum oua in 
Spatango purpureo reperit O. Müller Zoologiae Danicse I. 
p. 11. Oua in echinis quibusdam etiam decem reperiri te- 
statur Cuvier Lect. Anatom. Tom. V. p. 199. vbi generatio- 
nis organa breuiter describuntur. Dentium structuram et 
musculos accuratissime descripsit Tom. IlI. p. 5220 — 353. 
vbi monet speciehus quibusdam dentes nec cauos neque 
omnino vllos esse, veluti spatangis. Nusqbam vero ibi 
fit mentio partis vllius, quae linguae vicibus fungi pos- 
si. Denique quod attinet ad. partes nigras amaraa echi- 
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norum, equidem ex situ et magnitudine existimo xutelligi 
' fascioulos quinque vasculares, quós cum raiarum branchiis 
comparabat Monro, ex echino esculento pictos in Tabulae 
83. f. 15. sub litteris G. G. G. G. G. Eosdem intelligens 
Cavier-in Tableau Element. p. 645. nominat cinq paires 
d'organes branohus, dont. les troncs aboutiesent vere la 
bouche et qué sans doute reportent au dehors feau introdu- 
ite parles tubes. Sed in postremo libro Lection. Anatom. 
Tom. IV. p. 414 — 417. confitetur vir egregius, se adhuc 
: dubium haerere de natura et structhra organorum respira» 
toriorum, quae natura in hoc genere oum digestoriis con. 
fudisse videatur. Praeterea de fasciculorum istorum quin- 
que colore et gustu nuspiam qUodoM annotetum me le- 
gisse. , fateor. 

 - σῶμα σαρμῶδες)} ta pro copgxosnBi; tres Cami Codd. 
Praeterea στόμω Vatic. 

συνέχουσι --- εἰς ἐν) Versio Thomae c; ἐν omittit et ver- 
bum reddit continui sunt. 

vor ἀρυϑμον — ἐν ἄπασι.} 1ta Rhen. pro τῷ αἀρεϑμῷ ἐν 
πᾶσι. 'Thomes aequalia numero, sed ἐν ante ἅἄπασε omisit. 

ἐστε τῷ πλήϑει:] Duo postrema vocabula ex Medic. Rhen. 
et versione Thomae inserui, qui numero vertit. 

6. M»o δὲ và μέλανα ἀπὸ τῆς } lta cum Mediceo Hhen. 
Vulgo erat, quod male Camus tenuit: ἄγω δὲ τὰ μέλανα. 
ἀπὸ δὲ τῆς. Veram tamen scripturam vertendo expressit 
Camus, qui in Commentario p. 688. ex ἢ. l. retulit baec: 
On trouve des oeufs ou du moine des corps qui y ressem- 
blent et des corpuscules noirs dana P interieur des Gre- 
nouilles: quae plgne falsa sunt. De re dixi ad Capitis an- 
tecedentis sect. 11. 

. πολλοῖς δὲ τῶν ξωων Ἶ Ita recte pro ew» ex Med. Canis, 
Rhen. et vtraque versione antiqua Camns. Thomae versio 
habet in mutis autem animalium tale aut proportzonale. 
χελώναι8)] Thomae versio £orratis. Alibi tortucam vo- 
cat testudinem. Deinceps φρύνοις Medic. Canis. phrinis 
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Thomae versio. φρύλοις Rhen. Hic idem ἐν ante βατρά- 
Ζοις et τοῖς ante μαλακίοες omittit. Ceterum μαλακίοις 
scripsi ex consuetudine nostri. 

ἐστιν ἐν πᾶσι} Ex Med, Rhen. et versione Thomae duo 
postrema verba inserui. Deinceps πάντα ἢ μᾶλλον vertit 
"Thomas. 

συνεχὲς τὸ σῶμα) Med. συνεχὲς τοῦ ἐχένου τὸ στόμα. 
Pro λαμπτῆρε in versione Thomae est raclíaco,. Deinde 
vulgatum ἀπερειδόμενος ex Medic. correxi. disini habet 
versio Thomae. 

CAPYVT VI. 

μόνων] Ita pro μόνον ex Canis. Vat. et versione Thomae 
et Gasae Camus. Sequens βύραα cornu reddidit Thomas. 
Supra cap. 4. erat: ἐστὲ δὲ ἃ ὅλα περιέχεταε ὀστράκῳ καὶ 
οὐϑὲν τῆς σαρκὸς ἔχεε Mg τὸ ἔξω γυμνὸν, οἷον τὰ καλού- 
μενα τήϑνα. vbi Codd. τήϑεα habent. Infra c. 9. minime, 
inquit, omnium olfactum babere videntur τῶν ἀκενήτων 
τοὶ τήϑυα καὶ oL βάλανοι. vbi pariter Codd. τήϑεα dant. 
Locum de Partibus postea ponam. In Homeri loco Il. 16, 
747. olim non solum τήϑεα, sed etiam τήϑυα et τήτεα fuisse 
lectum infre demonstrabitur. Epicharmus eomicus poeta 
Athenaei 3. p. 85. τηϑυνάκια et βαλάγους iuxta nominat, 
Noster similiter 5, 15, περὶ δὲ τος σήραγγας τῶν πεερεδίων 
: τᾷϑυα καὶ βάλανοι. Denique in cibo tethea Chalcedonica 
commendauit Archestratus Áthenaei 3. p.93. T'9e« Καλ- 
χηδών. 'Totigitur auctoritatibus permotus vulgatam omnium 
librorum scripturam τήϑυα mutare in τήϑεα ausus fuis- 
sem, nisi genitiuus bis positus τηϑύου ohstitisset, quem in. 
τήϑεος mutare non sum ausus, In libro de Partibus 4, 5. 
pariter est: ἐδέως δ᾽ ἔχουσε τῶν οστρακοδέρμων οἵ τ᾿ ἐχῖνοι 
καὶ τὸ τῶν καλουμένων τηϑύων γένος. vbi Thomae versio 
tenthuorum , Gazae habet vertibula siue tubera. 

τὸ ὀσερακῶδες) lta pro τῷ σστράκῳ Rhen. fesfa eius 
est in versione vtraque antiqua. 

pangovc] Rhen. μεερὸν. Deinde ῥαδέως Medic. 
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ἀφίησι καὶ δέχεται] Ita cum Rhen. versio Thomae pro 
vulgato agi TO ὑγρὸν καὶ δέχεται. 

và μὲν ὥσπερ ἐχῖνος] Rhen. τὰ μὲν οὖν ὥσπερ ἐ. Gaza: 
quale in ceteris ostrets vel echinaeum vel quod appellant 
papauer. [taque τὸ ἐχενῶδες scriptum legisse videbatur Syl- 
burgio. De echinorum excrementomihil peculiare antea 
traditum est. μήκονα deinde Edd. pr. cum BR. habent hic et 
alibi. 

2. περὺ τὸ ὀστρακῶδες] Ita pro σαρκῶδες ex Med. V. R. 
HBhen. et tribus versionibus scripsit Camus. παραὶ praeter- 
ea Rhen. 

' οὐδενὶ ὅμοιο» Vulgo intersertum δ᾽ ἐστὲν cum versione 
Thomae omisi. Sequens πᾶσα ὁμοία ex Med. et versione 
"[homae recepi pro πᾶσιν»γ. 

- στενώτερον» Junt. Camot. Codex R. — Med. στε- 
γωτέρα habet. 

* &. μέσον τι συνεχὲς] Vulgatum uuxoor correxie versione 
Thomae, vbi est: déstinguit. Medium quidem continuum. 
Deinde ὑγούτης γίνεται Leon. et Camot, Comparemus nunc 
locum de Partibus 4, 5. ταὶ δὲ τήϑυα μικρὸν τῶν φυτῶν 
διαφέρει τὴν φύσιν, ὅμως δὲ ξωτιριώτερα τῶν σπόγγων. — 
Ἔστι δὲ ὅτε καὶ τὸ τήϑυα καὶ εἴτι τοιοῦτον ἕτεοον γένος, τῷ 
μὲν προσπεφυκὸς dd (£5 reddidit T homas μόνον φυτῷ 
παραπλήσιον, τῷ δ᾽ ἔχειν τε σαρκῶδες δόξειεν ἂν ἔζχεεν vay. 
αἴσϑησιν. “4δηλον δὲ τοῦτο ποτέρως (Leon. et Camotiana 
πότερον) ϑετέον. " Eyes δὲ τοῦτο τὸ ξῶον. δύα πόρους καὶ 
μέαν διαίρεσιν, 4) τε δέχεται τὴν ὑγρότητα τὴν elc τὴν τρο- 
qu», »o 5 πάλι» διαπέμπε τὴν ὑπολειπομένην ἐχμάδα" 
περίττωμα γὰρ οὐδέν ἐστε δῆλον ἔχον, ὡσπερ καὶ τἄλλα 
ὀστρακόδερμα" διὸ μάλιστα καὶ τοῦτο xd» εἴ τε ἄλλο τοι-- 
οὔτον τῶν ξώων φυτικὸν δίκαιον καλεῖν " — διοὶ μέσου δὲ 
λεπτὸν διάξωμα, ἐν d τὸ κύριον ὑπάρχειν εὔλογον rtc 
ξωῆς. (ὑπάρχεε εὐλόγως scriptum vertit Thomas.) Superest 
nunc locus Xenocratis de Alimento ex aquatilibus capiendo 
Cap. 39. Τήϑεα γίγνονται ἐν βορβόρῳ καὶ φυκιοφύροις ὡ- 
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χταῖς, εὐρέσχεταέ v. ἐν βρύοις καὶ πράσοις καὶ Quxtotc* &0t- 
xa φυεῷ ϑαλαττίῳ μύκητι. δυσέκνεπτον δὲ ταῖς χερσὲν ἐν-- 
ἀπολείπει ποεότητα. μαλιστα δ᾽ αὐτῶν τοὶ δερματώδη ἀκα- 
τέργαστά ἐστιν" αἰρκεῖ δὲ τοῖς νεφροῖς ἢ στόμαχον κακουρ- 
γουμένοις καὶ τεενεσμωδεσε καὶ ἐσχεαδικοῖς, τῇ τε ἄνω 
κοιλίᾳ μετοὶ πηγάνου διδόμενα. Téuyesou δὲ καὶ πλύνεταε, 
ὁπῷ τε Κυρηναϊκῷ καὶ πηγάγνῳ, ἀλμη ve καὶ ὄξει συναρ-- 
τύεται, ἢ μετ᾽ ὄξους καὶ προτρύπου σὺν ἡδνόσμῳ χλωρῷ. 
Καλλιστα δὲ τα ἐν Σμύρνῃ τῆς σίας" “ΐγυπτος δὲ οὐδ᾽ 
ὅλως φέρει. Quae vulgo vitiosissime scripta emendaui ex 
versione Rasarii, partim vero ex Codd. scriptis. Ita vulga- 
tum μαλεστα δ᾽ αὐτὰ δερματώδη ex Rasarii versione, vt 
deinceps quod. vulgabatur ἐσχεαδικοῖς τε, τῆς ἄνω κοιλίας 
— διδόμενος. Postea sequebatur: Πλύγνεταε δὲ καὶ δίδοται, 
quod ex Rasarii versione et libro Mosquensi correxi. Deni- 
que viliosum καὶ πρὸ τρόπου — κάλλεστοε δὲ oí partim ex 
Ras. emendaui. Margo Codicis Regii 2290. habet adscriptum 
Scholion ad vocem Τήϑεα, ὁ σβούρδουχλας. In Lexico 
Graeco Thomasii vernaculo legitur annotante Ancora: 
σβούρδουκλοε, oi φοὔσκαεῳψ ἡ ψάρια, sponghe marine , 
pesci. Nunc videamus Plinium. Is primum 22. s. 3o. /a. 
teris doleres leniunt hippocampi tosti sumti, tetheaque si- 
milis ostreo in cibo surnta. Idem s. 31. T'etheae torminibus 
et inflationibus occurrunt.  Inueniuntur hae in foliis ma- 
rinis sugentia, fungorum verius generis quam piscium. 
Eaedem et tenesmum dissoluunt renumque vitia. Sect. 39. 
Cachecticis , quorum corpus macie conficitur, tethea vtilia 
sunt cum ruta ac melle. vbi Edd. veterum scripturam te- 
theae tiles Harduinus ex Chiffletiano libro mutauit. Addit 
Broterius Codicem Regium 3. Contra Editio princeps et 
Reg. 2. et ea vtilia sunt habent. Sunt haec omnia ducta e 
Xenocratis loco, in quo praeterea νεφροὺς ἢ στόμαχον 
κακχουργουμένοες scribendum censeo. Nunc expedita critica 
ratione accedamus ad naturam ipsam animalis explicandam. 

Duae sunt recentiorum sententiae de natura tethyorum 
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et nomine; altera Listeri de Biualuibus p.93. altera Bobad-- 
schii. Lister nititur hís argumentis. Ab Athenaeo r595« 
dici pholadibus et balanis similia, praeterea τὸ τῆϑος ἀρ- 
ῥάβδωτον, λειόστρακον vocari, et ab Hesychio τήϑεα ap- 
pellari ἀῤῥυγα; hinc putat speciem laeuem pholadis in- 
telligi ex eo genere, cuius concha testulis componitur, et 
— quod in fissuris et rimis rupium viuit. Censet igitur a tu- 
buli respiratorii forma papillari τῆϑος animal dictum. In 
Tabula VII. fig. 5. pinxit pholadem laeuem sub nomine T»;- 
dog veterum. Videamus nunc singula argumenta. Locus 
Athenaei est 3. p. 88. vbi post balanorum et pholadum 
mentionem, (quorum non forma describitur, .sed succi 
qualitas et alimenti, quod inde ad corpus humanum infer- 
tur) subiunguntur haec : τοὶ δὲ τήϑη παραπλήσια τοῖς προ- 
εἰρημένοις xal πολυεροφώτερα. Deinde tanquam ex Ari- 
stotelis libris de Animalibus excerpta adduntur haec: 
ὄστρεα, πέννη, ὄστρεον, μῦς, κτεὶς, σωλὴν; κόγχη, Aera, 
τῆϑος, βαλανος — ἔστε δὲ ὁ μὲν xv τραχυόσερακος, 
ῥαβδωτὸς, τὸ δὲ τῆϑος ἀρῥαβδωτον, λειόσερακον, ἡ δὲ 
nixvn λεπτόστδμον etc. Sed haec eo quidem ordine in li- 
bris superstitibus hodie non leguntur; nusquam autem no- 
titia testae tethyi; nec vsquam eingulari numero τῆϑος di- 
xit Philosophus. Ex Hesychii loco multo minus arguere 
aliquid licebit. Is locum Iliadis 16, 747. interpretatur, vbi 
vrinator dicitur in mari quaerere ad cibum τήϑεα διφῶν. 
Grammaticus igitur primum τήϑεα explicat per ostnea; 
deinde ταὶ ἄρῥυγα ἢ ὄστρεα ζητῶν. Tertio loco habet τή- 
$va, τενάγη, ἃ προσχέουσεν οἱ ποταμοὶ; καὶ εἶδος ὀστρέων. 
. Idem Grammaticus alibi ἤθεα διφῶν ex eodem Poetae loco 
positum ὄστρεα ξητῶν interpretatur. Etymologici M. 
auctor ἃ verbo τητάω, quaero ,' deriuat in Homerico loco 
τήτεαι, id est ostrea, addens: τήτεα γάρ clau, ἃ ζητοῦντες 
καταδύουσιν. Vocabulum ἄῤῥυγα in Hesychio nemo in- 
terpretari adhuc potuit; multo igitur minus arguere ali- 
quid inde Listero licuit, Plura habent Grammatici veteres 
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ad locum Aristophanis Lysistr. 549. quae exscripsit Snidas 
sub vocabulo Τήϑεα et τήϑη, auia. Nicander Alexiphar- 
macorum versu 396. in remedio nominat r5») τὸ γεραεόμε- 
να μνίοισε i. e. delectata muscis, in quibus videlicet ha- 
bitent. Ad quem ]ocum Interpres graecus : τοὺς ἀγρίας λεπά-- 
δας, ἃς ἡμεῖς ὠτία λέγομεν. O δ᾽ ““ριστοτέλης ὄσερεα, καὶ 
Ὅμηρος κοινῶς τὰ ὄστρεα. Hoc vero leco multo commo- 
dius abuti potuisset Lister, vbi agrestes lepades esse di 
cuntur tethea. Sed grammaticis et ipsi Athenaeo, qui non 
magis sapuit, credere non licet, sed potius sequenda sunt 
indicia et argumenta formae et naturae posita ab ipso Phi. 
losopho; quod cum facere omisisset Lister, plane a vero 
aberrauit. .De loco Homerico hoc vnum addo , Gramma- 
ticos, quibuscum Hesychius τήϑεα interpretatur τὸ τενάγη, 
vada, videri στήϑεα in Homero scriptum legisse, quod 
vocabulum eodem modo Hesychius fuit interpretatus. 
Altera probabilior est sententia Bohadscbii, tethyon esse 
id genus, quod Linnaeus ascidiam vocauit, cum ascidium 
debuisset. Speciem vescam veterum esse ascidiam vulga- 
rem Linn. idem sensit; quae ostreis inhaeret et ab accolis 
maris comeditur, p. 123. Eadem videtur esse species de- 
scripta ἃ Bastero Opusc. Subsec. Tom. I. libri 2. p. 25. 
Ascidium sociale seu intestinale reperit quidem Bohadsch 
liberum in littore, ideoque illud non adhaerere putabat; 
sed Gunnerus adhaerentes plures saxis aut fucis marinis 
vidit, aut vestigia abruptae carnis reperit. Nempe vi ma- 
ris interdum sede sua abripiuntur et in littus eiiciuntur. 
Manet ergo sententia Aristotelis, fethya non moueri. Postre- 
mae speciei generationem vidisse sibi visus est Bohadsch, 
quam descripsit ]. c. Accuratam notitiae Aristotelicae com- 
parationem cum specie ab eo descripta instituit Gunnerus, 
Sehriften der. Drontheimer Geselischaf?, 'Tom. IH. p. 69. 
versionis Lipsiensis anni 1767. Poros daos seu foramina 
taberibus duobus insita vidit, quae animal pro lubitu re- 
trahit et exserit; pro canalibus cibi babet cum Bohadschio 
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Gunnerus. In plurimis speciebus alterum foramen minus 
est, vt in sociali Gunneri. Consentiunt etiam, quae de 
corpore incluso vagina testacea refert sed pauca Gunnerus. 
Graecum nomen a sugendo vel a papilhs, quibus exter- 
num corpus obsitum est, et quibus adhaerere scopulis et 
fucis creditur. Interiorum picturam rudem dedit Cucer, 
Tableau élémentaire ''ab. X. Desideratur adhuc accuratior 
euatomia huius generis; sed neruos et branchias curate de- 
scripsit Cusier, Legons d'/fnatomie comparée Tom. 1 
p. 3212. 

χρῶμα — ὠχρὸν — ἐρυϑρόν.] Ascidia papillosa cocci- 
neis papillis obsita est; gelatinosa tota glabra et colore 
coccineo imbuta, auctore Boliadsch; pallidum àeu ílauo 
virescentem colorem in Asc. intestinali seu sociali testatur 
Gunner 1. c. 

4. ακαληφῶν»]} Edd. pr. V. B. A. αἀκαλύφων. Versio 
Thomae a£aliforum. Deinceps vulgatum προσπέφυκε μὲν 
γὰρ ex Medic. et Rhen. correxit Camus. 

τὸ σῶμα — αὐτοῦ) Vulgatum αὐτῆς ex Rhen. correxi. 
Ceterum στόμα idem cum Mediceo habet. 
^ προσέζχεται προσδέχεται Rhen. προσέρχεται reddidit 
Thomas accedit. 

ἐπανοιδεῖν] tumefaciat Thomas. Deinceps post 65 ex 
Bhen. δὲ interserui. 

ax ὀστρέου] Rhen. ἀπὸ στερεοῦ. quasi de testa viuit Gaza. 
le rocher leur est pour la vie ce que la coquille est aux autres 
testacées vertit Camus, nempe ex altero loco infra 8. c. 2. 

ἀντέχεται) Rhen. γὰρ addit cum versione Thomae; ex 
lisdem τὸ post sequens xe» inserui. Verbum χατεσϑέει 
omittit Med. cum Rhen. 

ὃ, ἐάν τι] Ita Rhen. pro ἂν τε. Deinceps ordinem vul- 
garem καὶ ἐχίνους καὶ κεένας ex Rhen. mutaui; indidem 
vulgatum δὲ οὐδὲν παντελῶς φαένεται. Versio Thomae 
scriptum reddidit περέξεωμα δὲ παντελῶς ov φαέΐνεταε. 





AD LIBRI IV. CAP. VII. 225 


5. ἔστι; δὲ γένη τῶν] Med. φυτοῖς ἐστε" γένη τῶν axa- 
λήφων» ἐστε δύο. Rhen. φυτοῖς" γένη δὲ τῶν ακαλειφῶν 
δύο. plants est. Genera autem versio Thomae. 

. olas γίγνονται) Bhen. xoà γένονται. Deinde idem σερυ- 
qvoiv. solidam versio Thomae. 

μαδαραὶ] Versio Thomae: isnt enim e£ pili rari. Camus: 

leur chair se dissont. 
. wabokec]Sic vulgatum ὅλως ex Rhen. et versione Thomae 
corrige. Rhen. ἀφαιρεῖσθαι ov δύνανται habet ordine mu- 
tato. Deinceps πονοῦσε δὲ scriptum vertit Thomas. ἐἐσδύ- 
ονται pro ἐνδύονταε scripsi ex Rhen. 

τῶν μαλακοσεράκων) Articulum hic et ante ὁσερακο- 
δέρμων, tum ze post ὅσα ex Medic. inseruit Camus. Dno 
vrticarum genera breuiter ἃ loco distinguit infra 5, 16. De 
. Partibus 4,5. ἃς δὲ καλοῦσεν oi μὲν κνέδας, oi δ᾽ ἀκαλήφας, 
ἔστε μὲν οὐκ ὁστρακόδερμον, αλλ᾽ ὄξω (πέπτον inserit Ca- 
motüana) τῶν δεηρημένων γενῶν" ἐπαμφοτερίζει δὲ τοῦτο 
xc) φυτῷ καὶ ξωῳ τὴν φύσιν" τῷ μὲν γὰρ ἀπολελῦσϑαε 
x0) προσπίπτειν πρὸς τὴν τροφὴν ἐνέας αὐτῶν ξωϊκόν ἐστε, 
καὶ τῷ αἰσθάνεσθαι τῶν προσπιπτόντων' ἔτε δὲ καὶ τῇ τοῦ 
σώματος τραχύτητι χρῆται πρὸς σωτηρέαν. Τῷ à εὐτδλὸς 
(imperfeotum Gazae) εἶναι καὶ προσφύεσθαι ταχέως roc 
πέτραις τῷ γένεε τῶν φυτῶν παραπλήσιον, καὶ τῷ περίττω- 
μα μηδὲν ἔχειν φανερὸν, στόμα δ᾽ ἔχεεν. Bupra 1, 1. ἔνεα 
τὴν μὲν τροφὴν ἐν τῷ ὑγρῷ ποιεῖται καὶ οὐ δύναται yv 
ἐκτὸς, οὐ μέντοι δέχεται οὔτε τὸν ἀέρα οὔτε τὸ ὑγρὸν, 
οἷον ἀκαλῆφαε καὶ τὸ ὄστρεα. i. e. nec vt homo per pul- 
monem, nec vt pisces per branchias respirent. [Ibidem 
paulo postea: olo» édrs γένος vs τῆς καλουμένης ἀκαλήφης" 
τούτων γάρ τινὲς νυχεὼρ ἀπολυόμεναε νέμονται" πολλοὶ δὲ 
ἀπολελυμένα μέν ἐστι, ἀκένητα δὲ, οἷον ὄσερεα καὶ τὸ κα- 
λούμενα ὁλοϑούρια. Haec omnia Plinius 9. s. 68. ita in 
vnum contulit: Prticae noctu vagantur, noctuque mutant. 
Carnosae frondis his natura , et carne vescuntur. Vis pru- 
ritu mordax , eademque quae terrestris vrticue. . Contrahit 

P 


226 ADNOTATIONES 


ergo se quam maxcime rigens, ac praeternatante pisciculo 
jiondem suam. «pargit complectensque deuoras: alias mar- 
centi similia et vactari se passa fluctu algae suce, contae 
etos pisces attrituqua peirae acalpentes prurium inuadit. 
JKFadem noctu pectines et echimos perquirit: dum admoseri 
sibi manum sentit , colorem mutas et contrahuur. 'l'acta 
vredinem mittit , paulumque si fuit interualli , absconditur. 
Ora ei in radice asse traduntur: egorementa per sumauna 
tenui fistula reddi. Postrema sumta sunt ex libri 8. c. ἃ. 
vbi vrticis, vt ostreis, in supesiore parte σύρον esse eit, quo 
excernatur cibus assumtus. Hinc interpretaberis; verba 
sopra posita: περέετωμα δὲ φαμερὸκ οὐδὲ» φαίνεται £yov- 
ea. Cante loquitur Philosophus: excrementa nalla appa- 
rent; habet tamen meníane, vt ostrea, excrementis ernitten- 
dis idoneum. Quaedam Plimma vel potius is, queea' se- 
quitur, egregie explicat, veluti carmosae frendis natura 
e— frondem euam spargit, quae Philosophus obscurius si 
gnificauit comparatione nolypi: καὶ προσόχετωι xacoxco o 
πολύπους ταὺς πλεκτάνοιες οὕτως eic. Similes igitur cirrlos 
vxrticis tribuit brachiis palypi. Sed alrunde-a&dmiseuit et 
X»oues Plinius haec: contrahi —- régems: deimde: aliae 
marcenii -— adisae vice: postea: calorem mutat οὐ contra- 
Aur: denique: pouinmque — absconditur. Fabulae si- 
miliora videntur esse illa: a4fritugue petrae — pruritum. 
Aelianus ἢ, A. 7, 35. a bruma megis esui esse vrtieas mo- 
ei, etiam pruritun a tactu anmotans. Ápparationem ad 
cnepam et vires modicas docet Xenocrates cap.16. Diphilus 
Athereei ὅ. p. 9o. prurituin excitare affirmat, qui illas col- 
liganl, nisi manus autea vngeento mumiézint. Medusae 
Eionáei os in Aaferiore parte, Actaniae in superiore parte 
habeut. Cf, Gxaonouius ad Plinii lX.- p. 1Go. Fistulem ex- 
crementi reperire non potuit. /iéawhnure Memoires do δ᾽ 4- 
&ad. (250. p. 467. qui omnes vrti€as mota pragressiuo sed 
lento gaudere conira Aristotclem asser. Viuipaxas vidit 
idem eas speciee, quas incolae prouinciae Pictauiensis cas 
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de chevaux et culs d' anes appellant. Pruredinem in nulla 
expertus est. Verum is Actinias potius quam Medusas Lin- 
naei vidisse et descfipsisse videtur. 


CAPVT VIL 

συγγενικοῖς] Rhen. γενεκοῖς. Deinde vulgo &yópoly; erat. 
ἀνϑρήνη Med. Rhen. agópirt Vat. Versio Thomae «ntre- 
bana habet. Postea πᾶσι ante soie πους ex Med. et 
versione Thomae inserui. 

κολεῷ] Rhen. xovAsé. Sequens .xspofoc pro vulgato 
κάνϑαρος ex Ald. M. Canis. R. Rhen. versione Thomae de- 
dit Cainus. fu/lo vertit Gasa. 

κανϑαρὶς)] Medic. νώνϑαρος. Sequens ἄλλα ex Medic. 
et Rhen. addidi. Postea xal zagh τὴν κορλέων omásso τὸ 
Rhen. 

TO νῶτόν ἐστι» Rhen. κὸ et ies.» omisit; idenz demceps 
μικρὰ habet. 

ταῖς ἐντομαῖς) Rhen. ἘΠΕ ΣΝ Omisit. eufomie vertit 
Thomas. Sequens πλὴν ὅσα pro πλὴν & ex Rhen. dedi, 
qui postea simplex ψύχόταε habet. ᾿ 

2. καὶ ἡ κεφαλὴ) Rhen. copulam καὶ omitit, sequens 55 
prius versio Tlliomae. Postea iE ante alterum ζῶ 
tollit Rhen. 

ἐπὶ τὴν τομὴν} Caza em vertit caput versus, vide 
eum κεφαλὴν scriptum legisse suepicabatur Scaliger: zoo- 
rou)» malebat Robertus Constantinns: iacieonem vertit 
Thomas. 

Notitia scolopendras buius terrestris paulo &ccura- 
tor est in Nicandri Theriacis versu 812. vbi eugexepgsre 
vocatur. Ad quem locum auctor Scholii: *Psuóde δέ φησιν" 
ov γάρ dort» (δικέφαλος), aA de “Τρεστοτέλης quei, 
Hc τοὐπίσω πολλαάπες ἕρπει, καὶ παρέχει δόξαν τοῦ Óené- 
φαλος εἴναι. Νιοαπα τεῦ eontra graeci interpretis orimi- 
nationem defendere suscepit Robertus Constantinus, me- 
dieus Geneuensis doctissimus, in Dissertatione de scolo- 
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 .pendra, inserta Lexico Crispini, quod vulgo deinde etiam 
Septemuirale dici coepit, sub hac voce, quam totam ad 
verbum transcripsit, partim contraxit H. Stephanus in Thes. 
Gr. Lat. sed non nominauit auctorem, quod tanto viro in- 
dignum erat. Hinc in vulgus peruenit opinio a Constantino 
proposita, eamque etiam Gallus Camus in Commentariis 
secutus est. Itaque postulat hic locus, vt in eandem dis- 
putationem descendam atque, opinionem Constantini accu- 
rate perquiram atque examinem. Quod attinet igitur ad 
locum Nicandri, hic tanquam poeta vulgi superstitiosa et 
falsa opinione potuit impune abuti. Sed graecus eius in- 
terpres, quod errorem poetae et vulgi annotasset, repre- 
hensionem non merebatur, sed laudem. Locus Aristotelis, 


quo ille nitur, hodie non extat. Similem-poetae locum : 


explicat Hesychius in voce Zug δὲ σφάγανον. ξῶον τε 
σολύπου», σχολύπεσδρα καλούμενον. In locis Aristotelicis 
omnibus, vbi scolopendrae fit mentio, nulla nota pecu- 
liaris editur, vnde animalagnoscere liceat. Vide histor. 1, 
5, 2, 14. 4, 7. 9, 57. 

Scolopendrae naturam vt explicaret bscurem, Rob. 
Constantinus comfugit ad etymologiam, et vocabulum ἃ 
voce σκόλοψ et ἐδρα arcessit, vt animal sit, quod palum 
vel aculeum in sede vel ano iufixum gerat, oxoAox£doo » 
etque inserta littera y, σχολόπενδρα. Omnium igitur pri- 
mum insectum illud, quod inter tithymalos saepius repe- 
ritur, octipes, dorso laeui et variegato, aculeoque in exiera 
corporis parte eminente armatum, hoc nomine appellatum 
fuisse putau. Est antem larua papilionis in esularum vel 
euphorbiarum genere habitans, cui similes aculeatae in 
alis plantis reperiuntur. Atque ad hoc genus refert lo- 
cum "Theophrasti corruptum et lacunosum historiae plan- 
tarum 7, 11. Vbi de radice gladioli est: πολλαὶς δὲ εὑρέ- 
σχουσι ταῖς σκολοπίαις" χαίρει γοὶρ xoà συλλέγεε τὸ ζῶον. 
quae Gaza vertit: Permultas iuxta eam secolopendras re- 
periunt ; gaudent enim ea herba, frequentesque congregan- 
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tur in eam. Constantinus ibi cupíoxevos τὰς σχολοπίας — 
συλλέγεταε scribi voluit. Sed ne sie quidem vel sanatus 
est, vel versioni Gazae accommodatus. Heinsius edidit, 
nescio quo auctore, εὐρέσκουσε παροὶ ταῖς. σχολοπέαες — 
συλλέγεεαε, qua scriptura sensus etiam. anegis et obscura- 
tur et peruertitur.. Mihi quidem recte Conr. Gesner. παραὶ 
ταῖς Ux0Ào7t9cis interpretatus esse videtur eubidbus vel cu- 
mulis talparum. Nam talpam σχολο Atticis vocatam fuis- 
se, aliunde constat. Compara dicta in.Lexico.Gr. Vt vero 
a μύρμηξ venit uvpusiuo, sedes.et cubile fóormicarum, ita 
ἃ oxoAow pariter est σκολοπιά. Huius seolopendrae mor- 
sum venenatum facit Constantinus. Allerum genus scolo- 
pendrae facit. simile priori corporis forma notieque dersi 
rubris, ex erucarum genere, hirsntmm,: multüpes et 
aronatim. repens, etiam vitibus noxium, quod a Gallis 
chatte. velue vocetur. : Hanc scolopeudram etiam. ζονλον vo» 
catam fnisse narrat. Tertiam scolopendram terrestrem esse 
eam, quae proprie. μυρεόπους, latine méllepeda vocetur, 
cerpore oblongo, lato, plano, tergore squamuamatim cón- 
pacto, breniter, quae etiam hodie scolopendra. apud na- 
turae curiosos audit, Hanc tertiam speciem:ait a Nicandro 
in loco supra posito descriptam; secundam vero nomine 
lovAov ab ilo significatam esse. Errorem vini docti, qui 
putanit huic tertiae et primae scolopemdrae geminum. esse 
os et eaput, facile. temporibus iis, quibus ista scripsit, 
condono. Sed nescio, quomodo potuerit ad secundum ge« 
nus- referre. hunc Aristotelis locum. Scolopendram, deni- 
que marinam a secundae similitudine. voontam .censtut, et 
ad eam refert pictaram. a Bondeletio positum. Herbam au- ᾿ 
tem scolopeudrion a similitudine soolopendrae terrestris 
secundae appellatam voluit, quoniam habet folia laeinialai 
et incisa more polypodii, subter autem notulis rubris di- 
stincta atque hirsuta, oblonga, flauescentia, Equidem im 
tota hac viri.docti disputatione vti subtilitetem οἱ sagjacita4 
tem ingenii in vestiganda nominis. etymologia admiror.et 
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Jaudo, ita scriptorum graecorum et Grammaticorum au- 
ctoritatem desidero, denique infantiam studii rerum natu- 
ralium agnosco atque excuso. De marinis scolopendris 
quid mihi videatur, dicam infra ad 9, 21, 4. Terrestrium 
nullam equidem diuersitatem descriptam vel manifesto no- 
tatam reperio; sed agnosco genus a Linnaeo etiam vetere 
nomine appellatum, cuius plures sunt speciesp quarum in- 
dipgenas Graecime nondum cognitas habemus. 

οἷον γλῶτταν) Ex Med. et versione Thomae et Alberti 
inserui olov. Deinceps sic -αὐτὴν dedi ex Rhen. pro αὐτὸ; 
ex eodem et versione Thoinae post. μαλακὸν addidi verbum 
ἐστί. 

' $. καὶ οἵ μύωπες δὲ] Ex Rhen. δὲ inserui. moipes istri 
habet versio Tlyomaue. 

ἐν ἅπασι — ὁπασϑοκέντροες) Contra de Part. anim. 4, 5. 
vbi est de linguiformi ἐπεβοσκχέδε," addit: ὅσα δὲ μὴ taraen 
ἐμπροσθόκεντρα, ἐν τῷ UrOJGIL ἔχει τὸ τοεοῦτον μόριον, 
οἷον τὸ τῶν μυρμήκων γέψος, καὶ εἴ τι τοεοῦτον. ἕτερον, 
Vitium est manifestum; formicae enim feminae et operariae 
aculeum postioum habent. Itaque scribendui ἐμπροσϑο- 
πεντρα ἐν τῷ στύματε, ὄπισθεν ἔχει, aut ἐππροσ ϑοδεν ρα, 
ἐν κῷ ὄπισθεν Ey&. 

᾿ 4. καὶ μόνον δὴ rovro] Vulgatum καὶ μόνον δὴ v. ἐνεό- 
pov τοῦτον ex Rhen. correxi. | 
- g«mpoxsoxov] Vulgatum μαχρόκενερον €x quatuor Codd. 
versione Scoti correxit Camus, Addo Rhen. 

ὅτε δὲ χηλοὶς] Rhen. ὅτε rc χηλεὶς — τοῦτο xai τὸ habet. 
Male Medio. ἔτι δὲ χολὴν ἔχεε. 

σνορπιῶδες) Phalanginm scorpioides Linnaei. 

οὐδὲν δ᾽ ἔστιν ὀπισϑόκενερον δίπτερον μόνον] Ita vulga- 
tam scripturam οὐδὲν δέ ἐστι» δίπετερον οπισϑ. ex Med. 
Rhen. et versione Thomae correxi. Plinius: nullum, c 
avuleue i aluo, bipenne est. ldem antea: nullum, cui te- 
fum in ore, pluribus quam binis aduolet pennis. 

ἀνοῤῥοπύγιοςἾ Rhen. ἀγουρῤῥοπύγιος. Post ὀμμάτων ex 
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Mod. et Rhen. ἔχει inseruit Camus. Àabenz quaedam versio 
Thomae. 

5. ψυχαὶ καὶ καραβοι} Pepilion et fülloni Gaza, qui 
et supra κάραβον fullonem interpretatus est. Albertus haec 
omisit. Thomae versio habet plínckae δὲ oarabi. Camus 
Psyoka retulit ex ea versione in-[ndioe nominum, quibus 
vtitur Thomas in nominibus graeois reddendis. [n Vatic. 
margo κάνϑαροι adseriptum habet. 

' ὅσα; δὲ] Rhen. ἃ δὲ. Deinde idem νοιβπόμεμοι. Hesy- 
chius : πηδάλια, τῶν ἀπρίδων of ὀπέσθεοε πόδον. 

᾿ διιιρορεὶς ] Malim διάφορα. [λεῖα vulgabatar οὕτως 
σαζρόδης. Rin. ote ap: dedit. intra ostracodea fit oar» 
nea versio lhemae, quae ecriptum sequitur οἷον τὸ ἐντὸς 
τῶν οσεραμωδῶν.. γίγνδειις σαρκῶδες. quant scitum 
equidem praefero. 

6. διὸ xoà οὔνε ἀκπανϑαν Rhen. et versio Thomae xo) 
emisit, Deinceps .055 οἷον Viaignddd Med. setpuwn est ix 
versioné Thomae. , RET 

ovdin Oeiroi] ka pre οὐπροσδάνανδεοᾶ Rhen. nisi si quod 
Med, o»4y.habst.- - . . 

vobia καὶ vokUrét ἐσνεν} Ra pro vulgatis ποιαῦτα xc) 
τοῦτον ἔγες τὸν φρύπον Medic. ot Thomae versio. Contra 
Rhen. sotatte omissis reliquis hahet: καῦτα «mà vouyoe 
gown τὸν τρύποψ Vatio: : 

- 7. ἑντὸς 9 evévsc] ite pre ENTER 
ex Medic. HRhen. et versions Thowae dedit Camns..Z»fra 
sinum Guso. Post dpyepos intersertusm ἐστὶν omittutt. Med, 
B. A. Rhen, 

oAcyorc] Ald. Junt. oAíyoc, Bas. eÀwos, vuks Migór, 
quod ex Canis. RH» A. hen. versione Thomaé et Gasae cor- 
rexit Camus, addens locuy Plinii 11. c. €. nihi intus iei 
admodum paucis intestinum impliechwm. Addo Scoti vel 
Alberti versionetn: Ceterum pro ga m et veksio 
Thomae ἔχον habeht.. 

σπλάγχνον Thomas versio σηλόγχφα iscera reddidi. 
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ἢ ἁπλοῦν ἢ εἰλεγμένον] Medic. alterum &$ omisit ;. Rhen. 
vtrumque, et praeterea ἐλεγμένον habet. Idem articulum 
ante αχρίδες omisit. Albertus vertit: im£estinum plenum 
aliquantulum inuolutum sicut locusta. 

ἄλλων Cor] Vulgo intersertum δὲ auctore Rhen. omisi- 

ὀπισϑοχέντροις] Hoc vulgato ἐμπροσϑοκέντροες Camus 
ex Canis. Reg. substituit. Plinius 11. s. 22. snum hoe ex 
iis quae viuunt et eine ore est. Pro eo quiddam aculeato- 
rum linguis eimile eb hoc in pectore, quo rorem lambunt ; 
pectus ipsum fiatulosum: hoc canunt achetae , vt diximus. 
JDe cetero in ventre nihil est. — Iisdem soke nullum ad ex- 
crementa corporis foramen. Postremum de suo' addidit Pli- 
nius falsum, cetera bene interpretatus, inprimaus situm 
τοῦ γλωττοειδοὺς in pectore bene addidit, cum Philosophus 
naturam tantum eius dixerit, μακρὸν, συμφυὲς xoà ἀδιά- 
σχεστον. Gaza vertit prolixum , compactum indiuisümque. 
Vereor ne in gvuque, reddendo aberranerit. συμφυὲς enim 
alibi in balanis dixit, quod vndique cohaeret clausum; 
quare potius hic fere'avroruuox vocabulo ἀδιάσχεστον esse 
videtur. Compactum certe non est. Camus contra: com- 
&nue à aa téte et d'une see piece, propius e vero. Ortum 
enim e collo rostrum pectori asseritur. Hinc αὐχενορυγχω- 
za vocauit Gallus Dumeril hunc insectorum ordinem.: No- 
ster de Partib. 4, 5. ro δὲ τῶν τετεέγων γένος — τὸ αὐτὸ 
μόριον ἔχει στόμα καὶ γλῶτταν συμπεφυκοὸς, δι᾿ οὗ καϑα- 
περεὶ διὰ ρύγχους δέχεται τὴν τροφὴν ἀπὸ τῶν ὑγρῶν. Cete- 
rum Sylburgius scriptum malebet τούεῳμακρὸν, quod equi- 
dem probo. De natura et partibus cicadarum vide dicenda 

-ad 5, 3o. et infra ad 4. c. 9. 

ἀχέτας ] Rhen. «orérac, deinceps eum Medic. Canis. 
διάξωμα dedit pro vulgata ὑπόξωμα. Mies Thomae zez- 
τιγζόνεα vertit cíicadakia. 

8. τινές φασι) Bhen. φασί τενες T ,. deinde rectius 
cum Medic. Canis. ἐμπειρεκῶν pro vulgato ἐμπαρεκῶν, quod 
recepit etiam Camus. .expertorum versio Thomae. Ceterum 
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Casaubonus in sequentibus legi malebat £zepoc δὲ — ἄλλοι 
δὲ, quo melius apodosis initio o£ μὲν responderet. . . 

δοκέοις, μέλωναι) Vulgatum δοκοῖς ex M. Canis. Rhen. 
correxi. Praeterea ὠμέλανα M. Bhen. Deineepi στρογγύλα 
δὲ Rhen. cum versione Thomae. 

καὶ ἀσπίσιν») Ex Rhen. copulam xoà inserui. som ver- 
tit Thomas. idem Rhen. postea xoà ἄλλα 0p00€ — πεερύ- 
y«& ἔχεε cum versione l'homae habet. 

λαβέσϑαι) Thomas capi vertit. Post ἄκρῳ Rhen. αὐνοῦ 
additum habet, versio Thomae eumanitate ipsa , et αὖυ- 

τῷ expressit. 

ξώων ἑπαντων) Ita Rhen. pro πάντων cum Med. De- 
inceps verba τύ τ᾽ ἐνεὸς καὶ τοὶ ἐκτὸς ita contrahit Medic. 
τοί v ἐκτὸς καὶ περὶ ἕκαστον γένος ἀδίᾳ καὶ κοινῇ. m 
Rhen. copulam ante ἐδόῳ omittit, 


CAPVT VIII. 


Ὁπάρχουσιν} Rhen. ὑπάρχει — ἐλάττους εὐσέν-. ate δέ 
Deinceps vulgatum χαὶ ὅτε πρὸς τούτοις ex eodem. oorrexi 
et Med. et versione Thomae. Postea vulgatum φαίνονται 
ex M. V. R. Rhen. emendauit Camus. vM eres 
Med. Can. Rhen. A 

2. τοῦτο ) yàg] Ita pro rovro iix. ydo seripei ex Rhen, De- 
inceps vulgatum ὀφϑαλμοὺς ad ye ἐν τῷ φανερῷ vorresti 
ex Med. et. Rhen. ees 

. πάντα ὄχοντες] Male Rhen. πάντος. BSequems κυνλώλχεον, 
Thomas vertit: e£ quod in circuitu: pingue , suprasczipto 
album. Postea ταῦτα πάννα pro ταῦτα dedi ex Med. 
Canis. et vergioneó Thomae. Denique vulgatum ὅδω, τούσων 
οὐδὲν aquxsrt ex Rhen. et versione Thomae correxi. 

iy τῇ γενέσει) Praepositionem ἐν omittit Rhén. Deinceps 
πληρουμένηφ. dat cum. Med. γεννήσει' Reg. orbata natura 
versio Guilelmi habet. Postea vulgatum 7j συγάπεει τὸ 
»evoo» ex M. Canis. Rhen. Veneto et versione Ac 
correxi. τῷ γεύρῳ Vat. ps 
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- ψοὺς c» govicóborrac]: Aelianus H. A. 11, 57. χαυ- 
λιόδοντα τὰ ὑπρφαένονεα ibo τοὺς οδόντας, ὗς o à- 
φρεῦς.σπιλαξ. Suidas in τυφλότερος ἀἄσπαάλιακος haeo 
habet: φησὶ δ᾽ αὐτὸν «5ενησέμβροτος ὑπὸ τῆς Τῆς τυφλω- 
ϑῆναι διὰ τὸ φϑείρειν τοὺς καρπούς" ἔχει yap ὀδόντας 
μιαραταάτους, παὶ Gvyyoc ὠσπερ γαλῆς (forte μυγαλῆς) 
καὶ ποδας. αἷς «uxrov. Quae exscripsit Apostolius Prov. 
19, 65. Nunc de re videamus.  Ocnlos in vulgari no- 
stra talpa.quanquam minotos, zoanifestos tamen , si pau- 
lum pilos dimoueas, agnososs. lgitur merito yenus aliad 
intelligi suspicari oportebat, quod in Syria demum re- 
pertum deseripsit Gallus: Olivier in lünerarie et cun 
Aristotelico oomparauit nomite greeoco appellatum. Hoc 
enim oculos: mani(estos mop babet, sed sub «ute latentes. 
Quod ad duos neruos crassos attinet, quos» e vicinia me- 
dullae oblongatae ortos ad maxillae superioris dentes ex— 
sertos tendere iuxta oculorum sedes eit Philosophus, vi- 
détqv illesuidem negare vsum opticerunt nernorum aspa- 
leoi; . ni hilo.tamen zuinns suspicari licet, in hoo etiam ge- 
pere, velut.im vulgari talia, propter viciniam vtriusque 
nergorum paris apecixtorem facile falh..Zinn in Comment. 
Goett. Tom. IV. p. 192. de oculo talpae ita: Ieruus optious 
telae. loriyne et. gracllimus oréus oormmuné origine cum 
herue maximo proGoecidem adeunta, oranio egressus longo 
itinere obliquus super musculum proboscidés. inénorsum, et 
peut exírorsum Jertar, et οὐδ parli posterior: ephaeri- 
oae , mulia carne obduotas , ἐπ axi fore optint& énseritar.. 

4. wx) vx αἰσϑητήροϑι fuss vertit: ἐπα ὧδ nonnullis 
sel ipsae. senaorine parées latéssime patent. fÁmmms impor- 
tunujn καὶ non reddidit, quod equidem tolltidum.et de- 
inceps Y& ufvsoc τῶν opgwuros soribendum suspicor. 

. ww» γλῶτταν ἔχουσε»} Rhen. vorbmas.ofnísit.: "Ὁ 

4. vr» yMorray ἔχουσε μὲν] Mod, Blen: τὴν γλ. omit- 
tuat. lidem χυπρέϑις habent. | Praoterea. Bhen.: ὀστώδη 
γὰρ — ἀπολελυμένην ἔχουσιν dedit, vbi vulgo ἔχουσεν 
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deerat, et re post ὁσεῴδη, insertum. Jegebatur, Ceterum in 
verbis excusahis ἀνακολαυϑέαν ptructurae. De re ite Ob- 
seruationes anafomicae Collegii privati Amstelod. Part. I. 
p. 40. 4d quod lingua vulgo dicitur, proprie non est linguas 
nas in euperické peliéo μακροί. fta vt cibus aub oa £ronc- 
eat; eed est. glandelosa quaetittm eubstuntia alba, mollia, 
humida, at quag puncta aut alio modo laesa se iniro tnodo 
commoüet, . Ex :oyprilso.pintat eem Collins, sed irritabie 
litatem nemo. alius ennotanit. [5 Gedi eodem in loco 
glundulae duae sitae .sumt, que oum humauiy 
tonsillis male comperauit..: 

μὴ oxaxoupévow] Temere ΠΕΣ Med. V.R. Rhen. 
Ven..et verejouis Thomae μὲν recepit Camus. — Deinoepe 
πολλοῖς χαίρει Med. propriis enim muitis versio Thomae, 
sed euprascriápto a et ayllaba ia punctis suppositis damnata. 
Rhen. plane omásit vocabulum. Deinde &uviec Ctunot, Postea 
vulgatum «xi vo mio» τῶν «x, Med. Rhen, oorrexi. Versio 
Thomae :»-genne amiae cupiunt magis esoa , et quide pino 
guium -pieoium. : Legit igitar soniptamn τὸ τῆς. οἱμίας γένος 
λαμβάνουσι dehéerre se) μὲν τῶν τόνων ógOÓver,. — 

iy τῇ ycvass] - Ex. Ren. (y ánseyui; $dem sequens 4».gd 
omittit. Deinde a γάρ τες eleie Ren, vec etiam ex M. Canis. 
B. A. aunot$uit Cemus, et x pro f ex. M. Canis, qwod 
enim sique. of'iquibue esae esdabitte Thomae versio. 

5. τυφλοὶ} Foramina. natnm ἐμ plurímie pieoim leco 
solito adsun& ot netuos suos recipiunt. Quae vero foramina 
cum branchiis habere communionem a, forte jatellexit 
ea, quae post oenjos squalorum et raiarum posita--aquana 
marinam emátunt. Bed haec neríum locam non nei 
consuetum. 

τριηρῶν} T hotnas galearum vertit Bequens à ως vale 
gato ὁμοίως ex Med. Rhen. οἱ. Thoma eubstituit Coune. 
Postes vulgatum codo» ex Méd. et Thombh [Η .αϑρόους 
mutauit Cenras; equidem ἀϑρόως Canis. Rhen. recepi. 
Alia est rauo in. sequent, adooove. — Denique 'ἐξωκείλειν 
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Rhen. ἐξοκείλεεν᾽ Med. attelsbase. "Thomas, quí 'praeterea 
συμβιαένει ἐπὶ omisso καὶ legit, μονοξύλοις fustibus vertit, 
denique sonantes multos :ex E aud verterís dent Ψοφοῦντες 
πολλοὺς ἐξ αὐτῶν. : 

..7. πολλοὺς αϑρόους ] "Thomas χονάδεδο vals vertit. De- 
inceps τῆς ῥύμης dedi ex Khen: Vulgo τύς déest. κὠπὴς 
remi , ᾿ῥυμὴης motus δεαξὰθ᾽ vertit Thomas. Postea vulga- 
tum συγκυκλωσωῶνταε mutaai.. Med. χυχλώσωσι. dat cum 
Rhen. συγκυκλωσωσεν Üanis. quousque vtique eircumde- 
derint "Thomas; 1n Khen. est ose: ἂν βούλονται ; deinde 
λίϑους. Albertus habet percutiunt asseres. 
^ 8. περιβαλλονεαι}ῦ" Rhen- περιβάλλεται. — Deinceps 
vulgátum avyxAdous ex Ben. correxi, osircumcludamtur 
Thomae versio. 

' 9. ἐκπάνυ πολλοῦ] Rhen. δὲς π. s. E Sequens ἄτσα ex 
Med: Caniszin&erui. Postea xorsovc ex Garae versione sub- 
stituit Sylburgius, Antea.enim erat βοέτους. Aldina cum R. 
Α΄. stoivovc det. xórrove Venetus, Med. Gan. :Rhen.: Versio 
'Fhomae" eottos-hos senantwr. Gesner p. 4768. malebat βοΐ- 
τους, quos gobiones-fluuiatiles interpretabotur. Post xór- 
zovt vnlgo intersertum xo) omis? omn Thoma. 

và B ἐκπέπτεε) lta Med. ἐμπέπτεε Rhen; Vatic. ἐκπίπτουσι 

Junt, Camot. ἐσπέπτει Reg. Vulgo:Zuséxtovot. Deinceps πε- 
ριφερόμεμα Rhen. egrediuntur delati versio 'Themae. 
' ^yo."bEvxóovc ] Ita eum M.:Rhen. λῆς et paulo post οξύ- 
«00i. Contra euadente Sylburgio ex V. R. ὀξυηκόους vtro- 
bique dedit:'Camus. De&neceps. reve Zyóvc *vnlpato ἐχϑύας 
substztui ex Rhen. Ceterum post φανερὸν Albertus haec 
addit: /fudiunt non per instrumentum auditus, quod non 
habent; sed forte sub branchis expanditur tympanum audi- 
tus. eorum , quod immütatur a sonis. Sed fefellit hominem 
coniectura. 'l'ympanum nou magis adest, quam meatas ex- 
ternus, sed ductus semieirculares.cum sacco lapillos ini 
cludente, qui ossiculorum auditus vicem gerunt. Sonus 
Mitur per 08$8 percussa-capitis propagatur'eo vsque. 
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ix τοῦ Óiasoifiovrac] Vulgatum λέγεεν δὲ τοῦτο τοὺς δεω- 
τρ. ex Rhen. correxi. Med. λέγειν δὲ τοῦτο ἐκ τοῦ διατρι 
Post ϑαάλατεαν vulgo intersertia Ó«à τὸ omittit vterque 
Codex. 

xoduw] Vatic. χρὲψ. Med. cum Rhen. omittit. Kiremis 
versio Thomae. Albertus tria tantam nomusa posuit, in 
lsque est Jeremys. Deinceps δσδαρπη Rhen. cum Veneto, 
Postea χρέμες Rhen. Medic. yeogdc Vat. sed supra o scri- 
pto e. Denique ua;ose pro μαλλον Rhen. Audiamus nunc 
Aelianum H. À. 9, 7. «uos» eyador καὶ ὀξύτατον τὸν λά- 
Booxa MpsozoréAgc εἶναέ φησι, καὶ μέντοι καὶ τὸν χρόμεν 
καὶ τὴν σαλπὴν καὶ τὸν »εστρέα. Πυνϑανομαΐ 75 TO» Mi- 
βρακα σαφῶς εἰδέναι, ὅτε ἄρα ἐν τῇ »εφαλῇ αὐτοῦ λεϑέ- 
διόν ἐστε, καὶ χειμῶνος τοῦτο ψυχρότατον γίνεταε καὶ λυ-- 
πεῖ αὐτὸν ἐσχυρῶς" ταύτη TOL x0 κατ ἐκεόνην τὴν ὥραν 
τοῦ ἔτους ἀλεαΐνδϑιν αὐτὸν, καὶ ἐπενοδῖν τῇ ψύξει τῇ ἐκ τοῦ 
λίϑου φάρμαπον τοῦτο καὶ μάλα γε᾽ ἀντέπαλον. Καὶ χρό- 
μὲν δὲ τὸ αὐτὸ ποιδὶν καὶ φάγρον καὶ σχέαεναιν πέπυσμαι" 
ἔχεεν ydo τὸν ὅμοιον λέϑον καὶ ταῦτα. cuius loci altera 
pars ducta est ex nostri H. A. 8, 19. vbi zoedc edebatur. 
De nomine plura dixi in Histor. litter. piscium p, 98.. H. 1. 
simul vides vestigia veritatisa veteribus agnitae in vsu Ja- 
pillorum capitis ad auditum. Vides praeterea piscem Ael 
pariter omissum ab Aeliano et scripturam χρόμες ab eo fir 
matam. Plinius 10. s. 89. pisces quidem auditus nec fora- 
mina habent: andire tamen palam est. — [taque produntur 
etiam clarissíme audire mugil , lupe , salpa, ehromis, et 
ideo in salo siuere. Postrema sunt. aut mutila aut ineptis" 
simo loco addita. , 

11. “ὀσφρήσεως ἔχει] Verbum omisit Rhen. Deinde vul- 
gatum.zey ἐχϑνων οὗ πλεῖστοι, mutaui ex Rhen. ordinem, 
Postea ex Med. Canis. Rhen. et versione Scoti inserui verba 
οἱ δ᾽ ἄλλοε τοὐύτὼν ἧττον. Denique τοῖς τὸ δελέασε dedi ex 
Rhen. οὐπι vulgo esset τοῖς, δελέααἑ t5: 

5 σάλπη] Vatic. o£ σάλποι. Deinde post πολλοὶ V. R. A. 
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omittunt verba τῶν ἐχϑύων. Postea σπηλαίῳ Med. ÀAbhinc 
vulgatum ποοσχαλέσαισθαε ex HRheom. correxi. prouocare 
versio Thomae. Denique vulgatum «c τὴν ἄγραν ex Rhen. 
Can. correxi. Med. προσκαλ. eic τὴν ϑήραν. 

énadMiqeuse] Ita pro zsapiAsigovos Rhen. circumungunt 
Xfixurae aderibus Thomae versio. Deinceps καὶ ἐγχέλη Med. 
τιϑέωσι δὲ Rhen. Postea Suy vulgato ἐσθμὸν substitui ex 
M, Rhen. et vereione Theme. Denique vulgatum zayzec 
φέροντοι μδίλλομ ex Rhen. correxi. qéposres ϑάξτον. Med, 
Canis. Pro ὅλως δὸ Thomas exec δὴ legisso videtur «eique 
vertens. Plinius: quosdam e£ apelunois latentes salsamento 
iiti» faucibus scopuli pisoator eupelbt, velut aui cadaueris 
agnitionam fugientes, Dequo looo indicauit bene Victorius 
Var. Leot. 9, 1. Albertus habet: sase enim testao. salsa ac- 
espio a piscatoribus δὲ posite" Us agna ante cauarnam, in 
qua habitat, intrabit ἐδ vas. Idem pro salpe alios nomi- 
nat pisces ita: » barbelli per cadauer et caneri por carnem 
retro ad nau suepeneam, — Addit: et dristotoles dioz, 
quod ili qui cerebri vocantur siue aeribiae E pet 
brawchos , quum. footidis imbuti fuerunt. 

12. ἢ τῆρ κνίσσης] Rhen. τῷσ omisit. Deinceps ῥύακες 
Rbhen.ryades l'homae, μαπάγογε Alberto. C£. infra 8, 15. et κά 
Aelisni H: A. 9, 46. Postea vulgatum ziveex ex Med. Can. 
Rhen. correxi, πήλυσμα Edd. pr. et Vaticani Sylburg pri- 
mus mütatit. πόλσμα Reg. Verum habuit Gaza. lauatura 
piscium Alberto. Denique vulgatum ἐγχυϑείσης ax Vat. 
Rhen. versione Thomae (vbi est Aauratorio effuso) et Gazae 
emendauit Camus, et ante eum Sylburgio suadfnte Duval 

13. ταχιστ᾽ ὀσφραένεσϑαι) lta pro ταχὺ Rhen. versio 
Thomae. Pro γένηται αἷμα Casaubougs. γχόηται malebat : 
eanguis effusus esá Gaza vertit. Deinceps vulgatum Aoc 
μὲν ἐὰν σαπρῷ — Olson dc τὸν κύρτον ex Med. Canis. 
Reg. córrexit Camus. 4otaliter autem δὲ quis — in. venatione 
ad hamum versio Thomae. In Rhen. vulgatam reperi, 
sed is praepositiongn δὲς solus recte omisit. 
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16. οὐκ ἔχουσι φανερὸν) Ita pro οὐδὲν Rhen. Deinceps 
vulgatam οὐδὲ δὴ correri ex versione l'homae: neque 26. 
tem. Sequens ov» ante πάσως omittit Rhen. Postea ταῦτα 
pro ταύτας dedit Cemua ex Med, Ren, versione "horae, 
Scoti et Gasae Denique vulgatum ξώων, ἐπειδὴ rérrapo δὶ 
igi γένῃ ex Med. Canis. Rhen. versione Thomae oorrexit 
Camus. Editio Laemeriana tamen Quy aig τέτταρα habet. 
V. R. ἐπδὶ μὲν εἰς τέτταρα. 

15. τούτων δὰ — ἔντομα ) Haeo verba omisit Bien. vti 
καὶ γεῦσεν Medio. 

ἔντομα ὄντα } Additum ovre desiderari aliquod voca- 
bulum asguere videtur, sed non sum auaus ex Med. et Rhen, 
πεξὰ adderey nam sequens agréQe ea ipsa significat. De. 
inde ex Rhen. vulgatum αἵ τὰ μέλετεαε correxi. Idem cum 
Med. aí κνῖπες habet. Gazae culices dicti muliones secuto 
Plinium 11. 8. 19. et 30. 8. 55. Sed is χγῖπας Theophrasti 
h. pl. 4, 17. interpretatus est plane diuersos et in lignis 
viuentes. Nostri sunt e formicarum genere. De Sensu c.5. 
Καὶ τὸ τῶν μικρῶν μυρμήκων γένος, OUg καλοῦσί vivtQ 
σκνίπας. ln libro Kyranidum p. 87. formicarum genera 
enumerantur; in his sunt: a/ae vero sunt tenues et graci- 
les et rubrae, quae dicuntur sinyphes. quae videntur mihi: 
esse hae ipsae ax»ureg. Forte lectio Codd. o κγῖπες vera 
est. 

περιπαττομέγων λείων Verba καὶ ϑείου Àmbr. omisit. 
Contra Bhen. περεπλαττομένων habet. λείων  puluisculo 
Gaza, puhurisatis vertit Albertas. Deinde μυρμημυίας 
Rhen. et σεήρακος. Med. ϑνόθακος. 

16. Esc δὲ esf σῃηπέφιε) lta. prook ve ewsios ex Med. Rhen. 
carzexi, sed Mod. ei ve temen hahere dicitur. Mecum [facit 
versio lhomae Sequens προσόχογται. vulgato moeaieror- 
yos substitui ex conjecimte Scaligexi et versione Alberti, 
qui ita : cams immobiliter. ad/vzsret, Sed ἴδ 1ale fumum 
storacis ad. cepiendom polypum adhiberi narrat. Piinius 
10. sect. 90. Cenueninnigne ex alto etiam. ad quosdam odo- 
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res, vt aepiam vetam et polypum ; quae ideo coniciuntur in 
nassas. Sentinae quidem: nauium odorem procul fugiunt , 
maxime famen piscium sangninem. 
amognaoóo) Vulgato ἀποσπασϑῆναε substitui ex Med. 
Rhen. vt statim zeurópevoc vulgato ἀποτεμνόμεγοε ex. eo- 
dem Rhen. detruncati tamen est in versione Thomae. Post- 
ea κόρυξαν habent Aldina, Canis. Rhen. Ex versione 
Thomae posuit Camus: cornimam, et ex margine: herba 
est sine foliis. In libro Lipsiensi reperi scriptum cornybam, 
suprascripto m, vt esset cornymam. Albertus kabora habet, 
addens: quidam autem eam vocant venciam. Plinius L c. 
non potest petris auells polypus: idem cunila admota ab 
odore protinus resilit. Purpurae quoque foetidis capiuntur. 
εὐϑέως ὀσμώμενοι] Vulgato εὐϑὺυς ὀσφραινόμενοε substi- 
tui ex Rhen. qui male sequens ἀφεῶσεν omisit, vt paulo 
antea verba ὥς φασι. Statim sequebatur vulgo ἐνέοτε yao 
τήν τετροφήν. Sed Rhen. cum versioneThomae verba ἐγνέοτε 
ydg omittunt. Igitur yao necessarium post τήν ze inserui. 
Denique προσιξάνεε dedi pro προστρέχει ex Med. Rhen. insi- 
dent Albertus, accedit Thomas. Árticulum τοὶ ante γλυκέα 
tacitus addidit Camus, et habet Rhen. o£ κώνωπες pro o 
κώνωψ eidem Rhen. debetur. Plinius l. c. Cornus ceruinz 
odore serpentes fugantur, sed maxime styracis: origani au£ 
calcis au£ sulphuris formicae necantur.  Culices acida pe- 
tunt, ad dulcia non aduolant. 


17. ὅπερ καὶ πρότερον) Credo fuisse ὥσπερ x. zo. quae 
est nostro formula fere solemnis. 
. οἷον (xi) Beg. οἷον omittit, non male. Deinceps τοιοῦ- 
vo» pro τοιοῦτο dedit Rhen. Sequens &xovas versio Thomae 
habentia reddit; igitur ἔχοντα legit. Idem Bhen. ἐκ τῶν 
αὑτῶν pro διὰ τ. e, hubet, Postea Thomas scriptum xooc- 
ἔρχονται δὲ διὰ τὰς ὁσμαὶς καὶ προσέρχονται κρέφαντα 
ταῦτα χαΐέρει οἷς χυμοῖς ἕκαστον vertit: accedunt autem 
propter odores et adueninnt discernentia haec gaudent qui- 
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bus δ. s. Medic. Rhen. προαέρχονται κρέίναντα habent. καὶ 
axte τοῖς χυμοῖς omittit Rhen. et ἕχαστον praefert. 

18. στόμα ἔχει) Rhen. στόματα. Ex eodem τῆς ante 
ὄψεως inserui. σωλῆνες Thomae solines, Alberto so/inete, 
,Séquens προσιὸν pro προφφερόμενον ex Med. Rhen. cedi 
Versio Thomae: ferrum accedens seucestas. expedit enim 
ipsorum parum, Expresesisse igitur potiua videtur ὑπάρχει, 
quod habet Med. quam ὑπερέχει. De re vide dicta supra ad 
cap. 4.8. 2. Pro ὥαπερ' ὁρῶντες male Rhen. habet προσο- 
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19. »»pizac] Rhen. νηρείτας. Deinceps προσιόντας ex 
Mediceo et Rhen: recepit et male vertit Camus, Sequentia 
Gaza vertit: quoties escam persequuntur, dubia sententia. 
Male Camus : qui vont à la péche des nerites avec des appas. 

- οὐδὲ qOeyyopexor] Rhen. μὴ φϑ. Sequens ὡς male omi- 
sit Med. Deinceps vulgatum ἀκεγήτων; οἷον τὰ τήϑυα, 
correxi ex Med. Rhen. τήϑεα Bhen. balana versio l'homae. 
Xtrumque genus infra 5, 15. iungit, vbi de ortu eorum 
tradu. Balani tamen notitt&am nusquam dedit in libris su- 
perstitibus. Plinius semel belanum nomihauit. Sed Athe- 
heeus ὅ. p. 88. ex perdito libro aliquo Phuosophi refert 
" haec: λεποὶῖς δὲ μονόϑυρον xal λεειάσερακον, συμφυὲς δὲ 
μῦς μονοφυὲς δὲ καὶ λεεόστρακον σωλὴν καὶ βάλανος" 
χοινὸν δ᾽ ἐξ. ἀμφοῖν xoyxvy. quae vertuntur: patella vero 
venihaluis, testa laeui.. Cohaerentibus testis constat inu- 
sculus : in vnam, concreta. eaque laeui solen et glans: com- 
munis e» ambabus naturae est concha. Quae versio vitio 
non caret omnino. Nam noster hist. an. 4, 4. τὰ δὰ δί- 
ϑυρὰ μέν icr, ὁμοίος δὲ συμπέφυκεν ἐπ᾿ ἀμφότερα, 
οἷον οἱ σωλῆνερν ἔστε δὲ ἃ ὅλα περεέχεταε τῷ ὀστράκῳ aol 
οὐϑὲν τῆς σαρκὸς ἔχϑε ἐς τὸ ἔξω γυμνὸν, οἷον τὰ καλού- 
pira τήϑυα. quae aliia.etiam in locis repetiit, nulla bala- 
norum mentione iniecta. Vertenda igitar potius erant verba 
Philosophi: coniunctis saluis constat. musaulus , vtrinque 
et quasi in vnam coniunetis aolenes et balani , iisque (ae- 
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vibue. Denique Diphilus Sipbniu» medicis apud Athenaeum 
- 5. p. 91. hoc indicium formae posuit:. aZ δὲ βαάλαφοε se 
λούμενοε ἀπὸ τῆς χρὸς τὰς δρυέναξ ὁμοεότηξος. Vocatae 
igitur suxt a similitudine glandium. Xénocrates c. 17. βοὺ- 
λάγων μὲν ἄριστοι: ot: ϑερεέας λαριβανύμαενο», ἐπιτήδεθοε 
τοὺς βρῶσιν, οἱ γίνονται, ὅπου ἐπεμέγγυταε γλυκὺ ὕδωρ" 
τρόφεμοι δ᾽ εἰσὶ καὶ γλομεῖς, πλέον δ' εἰσὶν" ἐντρεφόμριενος 
πέτραις" ἤδιστοι γὰρ --- αἱ δὲ μὴ ir πέτραις δρεμδίαε καὶ 
φαῤμακώδεις. Tta lovus 1ste spriendus;' :vhi. Editiones 
multis locis genus foemineum praeferumt, quod adbihuit 
etiám in nomine βάλαξος cum. Diphilo Hicesius Athenaei 
* $ 87. Similitdinii glabdis .quercimae:ad asperijiteht 
valuarum referre, vt in ehemarusm aliquo genere àsperarum 
fecit Xenocrates, non.licet, ' si vería&: ex Aristotele Athe- 
naeus λειόστοανον retulit. De ostzatiodermis nusquani ad- 
hibuit Philosophus verbum μοῤοφυὴῆς» sed'de visceribus 
est. de Partibus 5,.7. τῶν σπλάγχνων uid»: μονοφυή. κα΄ 
ϑάπερ καρδία' κοὶ πνούμων, τὰ δὲ. δεῳνή, καϑάπερ veq.goc- 
vbi Gaza simplicia «- bipartita vertit. Rectius, puto, iudi 

visum vel indieidum interpreters T heopbraskus simili- 
ter de paluiis: ἔστε δὲ φοῖνιξ μονόστέλεχες καὶ μονοφνέρ" 
οὐ μὴν αλλὰ γίγνονταί τινες διφυρῖς. καὶ τρεφψεῖς,. id est, 
pelmae sunt vno et simplice caule, quaedaxh temen etiam 
gemino et tergemino diuiduntur. Licebit igitur etiam so- 
lenes μονοφυεῦς dicere, licet binalues sint, quoniam vel- 
vae virinque iunctae sunt. Similiter etiam balanos,. qui 
plerumque quinis plane coniunctis integuntue.. Nec tàmen 
existihio Aristotelem ipsum vocabela μονοψυς vsuns fuisse 
, de .solenibus'&t bulanis, sed potius Athenaei .exuerploria 
imperitiué assigandum puto vsun$ vocabuli improprium 
et ἀν Aristotelico alienum. Balunum primus agnonit Rón« 
deletius eo: qdideti facilius,: quod matis mqditerranei qc 
eolue' Galli species biülunorurh alíquem glandem marimam 
appellant; sed non :edulem, quam JPoussepcd "vocant. 
Haec egt ἔμ μοὶ Lepas balamus. Süunlitudinem aisuydis 


LL 
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quercinae aliis exquirendam relinquo et commendo, qui 
plures species generis viuas viderunt. Suspicor eam in 
forma plurimorum corice aut basi carnea, vui quaedam 
species insident, latere. De balanorum interiore structura 
et historia compara Tilesii JaÀrbuch der Naturgeschichte 
1802. p. a25 seqq. inprimis vero Cuveriun Lection. Ana- 
tomic, Tom. ll. p: $12 seqq. NC 


C APVT IX. 


ey] xo) ψόφος Volgo intersertur δὲ cum Rhen. omi- 
si, Sic etiam vertit Thonias , qui tertium ab is hebet, 
ergo τρύτον «mo τούτων legit scriptum. Deinde Rhen. 
ἔστε καὶ ἡ τῆς γλωττης. - 

τὸ δ᾽ ἀφωνα) Ita Rhen. et versio Thomae pro ὅσα δ᾽ ἄ. X 
φωνὰ: Articulum ante ycfA» ex eodem inserui. Postea vul; 
gatum οὔτε φῳνεῖ οὔτε OrxMéyssoa recte correxit Camus. 
Librarius hinc ad sequentia. aberreuerat; argumento est 
liber Rhen. qui totum locum huno , ψοφεῖν --- διαλέγεται, 
omisit, vt versio. Thomae. Similiter Thomas sériptum 
vertit γλώττα» ἔζει μὴ ἀπολελυμένην. ᾿ 

2. τῷ ἔσω) Rhen. ov τῷ ἔσω πνεύριατε, dAM note. De- 
inde βομβεῖ. Thomae versio, quod praeferebat Sylburg. 
Postez vulgetam τῷ tu£yc ὑπὸ τὸ ξώρια ex Mod. Canis, Rhen. 
versione Thomae, V. R. corpexit Camus. membrana septo 
transuerso. aubdita , m praecinctum Qorpas MRNA 
Gaz. 007 
ὅσων διήσηται y.R. ὅσον cam Edd. pr. Gazam: ᾧ scri» 
ptum vertere putabgt Sylburg, qui primus ὅσων coniecit. 
ὑπόξωμα etiam Ambr. Deinceps vulgatum. οἷον zd τῶν 
τετείγων yépoc ex. Med. correxi. Intelliguntur enim soh 
ἐχέταν. Postea vulgatam ἀὔρονται — evovilAosr&s ex Med. 
Wat. versióte Themae et Alberti émendauit Camus, 2toi- 
οὖσι post τρίβυυσοωε sola Camot. cum Codd, bàbot sdditum. 

Noster de respirütiohe: cáp. 9. ὅσα δὲ" βμὀμεῤοβιώτερα 
v» ἐντόμων ..-- τούϊοις ὑπὸ τὸ διάξωμο 'διέσχισέλχε, 
Qa 
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ὕπως διαὶ. λεπτατέρου ' ὄντας TOU ὑμένος ψυύγχηταο — 
καὶ τάλλα δὲ, ὅσα βομβεῖ, «οἷον σφῆχες καὶ μηλολόνϑαι 
καὶ τέττιγας; καὶ γὰρ τὸν ψόφον ποιοῦσι πνεύματι οἷον 
αᾳσϑμαίχοντα" ἐν αὐτῷ. γὰρ. τῷ ὑποξώματει τῷ «ἐμφύτῳ 
φνεύματε αἴροντι καὶ συνέξοντε συμβαένει πρὸς τὸν ὑμένα 
γίγκεσϑωρ vglujux. κινοῦσα y: τὸν τόπον τοῦτον' ὥσπερ ταὶ 
ἀναπνέοντα ἔξωϑεν τῷ πνεύματι. --- gel τῇ zglifres τῇ πρὸς 
τὸν ὑμένα ποιοῦσι τὸν βόμβον, ὥσπερ λέγομεν, οἷον διὰ 
τῶν καλάμων τῶν τετρυλημἔνών ταὶ παιδία, ὅταν ἐπιϑῶσιν 
μένα, λεχτόμ. dux γοὶρ τοῦτο xo). τῶν τεττίγων οἱ ἀδόντες 
ἄδοῳσει" ϑερμόζτεροι yaQ εἰσε; καὺ ἔσχισται αὐτοῖς ὑπὸ τὸ 
ὑπόξωμαι τοῖς δὰ qr aüovus ταῦτ᾽ ἔστον ἄσχεστον. Sed est 
tertius locus nostri infra 5, 5o. ὁμοέως δὲ ἔν T£ τοῖς 4 
κροῖς καὶ ἐν roig μεγάλοις oi μὲν δεηρημένοι εἰσὶ τὸ ὑπόζω-- 
μα οἱ ἀδόννεςν o£ δ᾽ ἀδιαίρεταν ἔχοντες ovx ἀδουσι" κα- 
λοῦσε δὲ τοὺς μὲν μεγάλους se ἄδοντας ἀχέτας, τοὺς δὲ 
μικροὺς τεττεγονεο;. ἄδουσε δὲ μικρὸν xoà τούτων οἱ διηρὴ" 
μένοι. vbi Gaza. praecinctu' diuiduas et indiuiduas . dixit, 
Loca nunc videarnus ceterorum.scriplorum, | Strabo libro 
6. p. 736. sq. vbi causam reddere. cónatur, our eicadae in 
regione quadam Loprorum nog caüant, ita: τὸ esto» dxa- 
ξουσε»;» ὅτε τοῖς μὲν παλίσκιάν ἐστε τὸ ymolóy, ὥστ᾽ ἐνδρό- 
σους ὄντας μὴ διαστέλλειν τοὺς ὑμένος, τοῖς δ᾽ ἡλεαξορεξ- 
, ψοῖς ξηρους xoà κερατώδεες ἔχειν. «ἀὠστ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν εὐφνῶς 
ἐκπέμπεσθαι τὸν φϑόγγον. ContraMeleager aliam canendi 
rationem indicat Epigrammate 111. ἠχήεις τέττιξ δοοσεραῖς 
σταγόγνεσψε μιϑυσϑεὶς — ἄκρα δ᾽ ἐφεξόμενὸς πεεάλοις 
mos0valdeqa κώλοις αὐϑθίοπι, κλάξεες χρωτὶ μέλεσμα λύρας. 
Seg is. male, ad cicadam transtulit rationem. eandem, quam 
Au lecusta,praedieat Epigrammate 112. ἀκρὶς — λεγυπτέ- 
θυγε ^ x9éne μρέὲπν ποϑειμὸν ἐγχρονουσὰ φίλοιο ποσσὶ λά- 
Aows πεέφεγικφνι, Scilicet, vt ait Plinius 2 1..8. 53, Locustas 
μεμα, et feminum attritu, sonare oreditur sane. .Poeta 
ἴδιο" Deseo, quis lyricus apud Demetrium de Elocutione 
sect, 142. de.cicada pariter dixit πχρρύγων δ᾽ Uno. «ἀκχέδε 


«9. writ 
*. » 





λιγυρᾶὰν ἀοεδάν. Cetera non tango vitiosissima, quibus 
sanandis non suffecit ingenium Jacobsii ad Antholog. Tom.lL 
p- 122. Contra recte Mnasaleas Epigr. 10. locustae mrépvyoc 
λ,γυφϑόγγους tribuens eit: ἐκ πτερύγων €ióv ορέκουσα μέλος 
“τ καὶ εὐκάρπους αὔλακας ἐξομένα. Idem Epign 11. ἀκρίδα 
μελεσίπτερον vocaux, vt-Phaennus Epigr. 2. Meleagrum 
imitatus Archias Ep.39. male dixit de. cicada: ἔκρεκες εὐτάρ- 
goio δι᾿ ἐξύος ἀχέτα μολπάν. Pariter Nicias.Epigr. 8. com. 
parato Pamphili Epigr. 2. Bianor Epigr. 4. λαλίστατοςΓ 
ἡνίκα τέττιξ φϑέγξατο δεγλώσσῳ uelnoperoe ovojxze. vbi 
os bilingue cicadae tributum cum non intelligeret postre- 
mnus Editor, φϑέγξατ᾽ ἐν αγμώασσῳ scribi maluit comparans 
Simmiae Epigr. 6., vbi est: τερπνὰ Óo cylo0Sov: qeyyo- 
piro στόματος. Sed hie locus est de locusta cauea inclusa; 
not de cicada, quam vir. doctus vbique in annotationibus 
cum locustis confudisse videtnr. Demue Apollonides de 
cicada Epigr..25. γηϑὺν ῥαπίξων δαΐδαλ᾽ αὐεουργῷ udAss 
ἡδυς κατωργάνιξε τῆς ἐρημίας. 1. e. verberans ventrem va« 

rium εἴ natiuum cantum effandebat in solitudine In hoc, - 
vt iri Dianoris carmine, insunt vestigia notitiae aceuratioris 
et peritiae naturae insecti. Ceteri poetae naturae inscitiam 
prodiderunt. Cuius culpae non minus affinis est: Aelianus 
H. Α. 1, 20. vbi aitz οὗ δὲ τέτειγες kora τὴν ἐξὺν δέσε Aa 
Masesoc, vbi versio habet: oirea cinctum loquuntur. Ferri 
tamen hoc potest magis, quam Árchiae δὔσαρσος ἐξὺς supra 
posita. Recentiotum primus instrumenta vocis enarrauit 
Koenig in Ephemerid. - Natarge €uros. Decad. II. Aun.IV. 
p^ 84. Ait esse membranam plicatilem ad. instar venülabri 
feminei, cui sub alis aunectatur tendo lengiuseulus cur 
masculo, qui dum oorrtrahitur, phcuri faciat membranam 
maxime siccam, vt sonus edatur, quem etiam post mprtem. 
. tractione tendimie imitari possimus. Orgaria musica cicadae 
pinxit Julius Casserius in opere anatomioo. Sed omnium 
accuratissime enarranit Jul Pontedera in: Epistola ad She- 
rardum adiecta Compendio Tabularum botanicarum edita, 
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Patavii 1718. vbi p. XV. loca Aristotelis accurate: persecu- 
tus est, ita tamen, vt cauillatione nor abstinuisse videatur. 
Veluti oum Philosophus ὑμένα dioit φανερῶν cicadae, Mw 
contra affirmat duplicem esse; deinde organa musice ista 
in maioribus cicadis squammia esee tecta, in minoribus 
non esse tecta; denique organa ista, quae tympans vecat 
Pontedera, non esse ὑπὸ τὸ ὑπόζωμα, sed in thorace, et 
talem ὑμένα in aliis insectis praeter ciotdas non reperiri, 
Quae quidem crimina omnia henigniore interpretatione fa- 
cile eludere possumus. Verum in eo maxime iniuriam fecit 
Pontedera Aristoteli, qued in opere historico desiderabat 
eam notitiam partium, quam puto philosophum posuisse 
in anatomica partium descriptione, ad.quam multis in lo- 
ois leclorem ablegare solet Postremo loco Plinii jocum 
addo, quem ex Philosopho símplicier translatum non 
Diagis dicere licet, quam alterum de voce ranae maris, ls 
libri 11. δ. 112. £a cum tractu siridorem, vt cicadas, 
Jiecepto enim vt duobus sub: pectora catis epiritu, mobili 
ocenreanóe membrana intus, attri eins sonare. vbi Pin- 
tanus pro cum £ractu malehat. atiriém scribi, deinde re- 
cepta eteném duobus etc. — Plinius etiam in hoc looo et in 
altero de ranae maris voce non ipsum Aristotelem ante ocu- 
los habuit, sed potius interpreta&ionem Nigidii, vt in .per- 
multis aliis, secutus est, quod iam in Historia litereria 
Piscium p. 76. monui. 

5. οὔτε yao] Med. ov γὰρ δὴ. Canis. Bhen. οὕται à δῇ. Et. 
iam R. δὴ habet. Sequens τρεγμοὺς pao τρισμοὺς ex Med. 
Rhen. dedi. trigmos quos diaunt wocem .vexsio Thomae. 
Reddidit igitur φωνὴ, quod est im Bhen. Postea χρῶμες 
Thomas kromis. Demque rQvylosuo» Rhen. sovAlaguov 
Med. giyrasmum versio Thomae addens nomen soni est. 
Alberto λύρα καὶ χρόμες sunt lauda et ieconus. 

ὁ κάπρος] .Rhen. ov κάπρος. Deinde χαλκεὺς dedit pro 
χαλκίς. Postea omisso δυουϊο χκύχκυξ᾽" ἢ μὲν  γὰρ---τρυγὼν — 
ὄνομα ἔχειν. EGamMed. Can.sj μὲν yog babent, quod scribi 
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voluerat Sylburg referendum ad nomen yalnic. In Med. est 
συριγμὸν, in À. V. σεριγμον," versione Thomae velut bri- 
gmon , vbi praeterea est caliis et kobus; Alberto halyz ei 
bokby. Pro κόχκυγε Thomas habet cochusani, quasi xoxm- 
Corre scriptum'legjsset. Noster de Anima 2, 9. αλλ᾽ o£ 1e 
γόμινοε φωνεῖν, elo» obéy τῷ ἀγελώῳ ἐχϑψεο, ψφοφοῦσε sole 
βααγχίοις ἢ τένε ἑτέρῳ τορούτῳ. quae latina fecit sno more 
auctor libri de natura rerum apud Vincentium.Sp. natur. 
ὦ, 21. Aeliumi H. Αὐτὸς 11. λύρα μὲν γαυλλέζεε καὶ χρόμις 
"κοῷ καπρος, eie ““ριστοτέλης qal χαλκεὺς d συρίττες" ode 
κυξ δὲ ἄρα τὸν ὁμώνυμον ὄρνεν τῇ φωνῇ ' μεμεμημένος 
φϑέγγεται παραπλήσια. vbi vulgatum some et χαλκὶς 
emendauerat Gesner. Ceterum vulgatum zosyuo correxi: 
Plinius 11. s. 112. sed et-ceterj pisces, quamuis pulmone σέ 
arteria careané , non $ntotum sine »llo some eunt. Stridorem 
eum dentibus fieri causllantur iet ἐδ qui oapsr vocatur in 
"fcheloo amne, grennikum habet et alii, de quibus diximus, 

τὴν δοκοῦσαν) Rhen. τῶν. Quae sint τὰ xeob τὴν xosMay 
ἐντὸς, difficile est coniieere, nisi vosicam aéream significare 
volnit, cuius exitus est in oesophago, vnde exeuntes bul« 
las aéreas per aquam obseruaui in cobitide quae vesicam 
eam osseam habet. — ^^ ; 

4. σελαχωδῶ»]}. Ita pro oskaxev Bhen, selacheorzun 
Thomas. fBequéns ἐπερεεδοβέενθε pro uso. ex Rhen. Canis. 
dedi: praeterea q£owvro pro. φαίνωνται ex. Med. Canis 
cum ferantur f£rmati humido versio l'homae, qus ἐδίδου: 
σε reddit trizarm. 

ὁμοίωρ ydo καὶ αὗται) Vulgatum καὶ yep αὗταε iorréxi 
transposita copula et inserto ὁμοίως ex hen. Deinceps 
μικροὶ habent M. Can. Vénet, Rben. Albertus. Postea ὥσπερ 
ydo vertit Thomas. Verba τοῖς πεέρυξε omittit Rhen. δὺς 
híno ov φωνεῖ, ovrec; denique οὐδενὸς Codd. omnes cum 
versione Thomae, $ed M. R. A. αφέησιν addere eL geumi4 
nare dicuntur. 

ὅταν ἐξέλϑη} Rhen. ἔλϑη — ὁμοίως. τοῖς εἰρημένου,» 
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Deinde vulgabatur το γὰρ τοῦτο φωνὴν ἔχεε καὶ πνεύμονα. 
Camus ex Med. et Canis. dedit ἔσεε γὰρ τούτῳ φωνή. Rhen. 
ἔστε γὰρ αὐτὰ φωνή᾽ ἔχει yop καὶ πνεύμομω. Versio Tho- 
mae: est emim hoc vocale, habet enim. | Legit.igitur scri- 
ptum: ἔστε yop τοῦτο φωνῆεν" ἔχει γάρ. Gaza: hic enim 
et pulmonem et arteriam habet proindeque non nilul vocis 
potest promouere. Denique τοὶ χείλη habet Rhen. μύξεε 
Gaza reddit mutit, Thomas iactitat. 

5. ἀφίησε φωνὴν) Rhen. dique qu q. — eger, δέ. Sed 
idem paulo post male ἀσϑενὴν φωνὴν habet. Deinceps συ- 
euyuo» pro σιγμοὸν dat cum Cauis, et.Veneto, Sed Thomas 
etridorem vertit, qui συριγμὸν» sibilum. Edd. pr. excepta 
Camot. συγμὸν habent, Ceterum Soaliger supra post wozó- 
καὶ ἐστὶ καὶ τετράποδα adiungi voluit ao) πεζαὶ, vt ita com- 
prehendat serpentes. Gaza vtique habet: quadrupedes aut 
omnino pedestres. Sed verba illa, ὥσπερ. οὗ ὄφεις» non in 
exemplo ponuntur, sed lacertarum, quas intelligi voluit, 
vox comparatur cum serpentina. 

τὸ δὲ πρὸς τὸν qagvyyo] Rhen.s& δὲ — ἐπεπέπυκταε male. 
et applicatur, vt propriam emittat vocem, versio Thomae, 
cum quo et Codd. Camus omisit post φωνὴν vulgo additum 
acci. Habet tamen Rhen. solent emittere Gaza. Deinde vul- 
gatum τῷ ὕδατε ex Rhen. correxi et versione Thomae. 

. OÀohvyova] Aeliani H. A. 9, 19. xéxAgros ἥδε ἡ βοὴ 
ὀλολυγὼς, ὡς φασιν. Ὅταν δὲ τὴν ϑήλειαν προσαγάγηται, 
μένουσιν ἄμφω τὴν νυχεα" ἐν μὲν γὰρ τῷ ὕδατε συνελ- 
ϑεῖν οὐ δύνανται" usd ἡμέραν δ᾽ ἐπὶ γῆς συμπλακχήναε 0g- 
ῥωδοῦσιν. Νοοῖα igitur in terra et extra aquam coeunt 
ranae. De lingua ita Plinius 11. seot. 65. Hanis prima lin- 
gua cohaeret, intima absoluta a gutture, qua vocem mit- 
tunt mares , cum vocantur ololygones. Stato id tempore 
euenit cientibus ad coitum faminas. 'T'um siquidem inferiore 
labro demisso ad libramentum modicae aquas receptae in 
fauces , palpitante ibi lingua vlulatus elicitur. T'nc ex- 
tenti buccarum sinus perlucent , oculi flagrant labore pro- 
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pulsi. Idem e. 51. s. 112. Hanis «onus eui generis, vt di- 
ctum est, (nisi si et in his ferenda dubitatio esi) qui mos 
in ore coneipitur,. non in pectore. Quae quidem posterior 
obseruatia. digna profecto est eo viro, qui de sono proprio 
ranarum dubitaret. Vnde apparet, priorem obsernationem 
multo dietinctiorém Aristotelea non esse profectam: ab ob- 
seruatione Phinii, sed. aliunde traductam, forte ex mter- 
pretatione Nigidii Aristotelea. Sed in eoerrauit, quod mares 
ololygones nominat, cüm id vocabulum ad vocem marium 
pertineat; quanquam posteriorem aetatem etiam animalis ' 
genus aliquod: eo nomine appellnsse certum sit, incertum 
quo nomine hodie appelletur. Praeclare autem δεαλαμπού- 
σας σεαχάνὰς extentos buccarum sinus et perincentes in- 
terpretatns est, sed in verbis haec notio nom inest, qua- 
lia hodie scripta leguntur. Propius aliquanto ἃ graecia ab- 
est versio Gazae: cum asinus buccarum masülis dietentis 
interluceat. Sed is buccarum sinus ex Plinio, vnde plnra, 
admiscuit: in graeco sunt maxillae perlucentes, Verba-et- 
lam ἐκ τῆς ἐπιεάσεως, i.e. e» intentione, dubitari potest, ad 
oculos lucentes an ad mandibulas referenda sint. Distentae 
certe .buccae aut maxillae non insunt in illis verbis, nec in 
istis de superiore maxilla, ὅταν περετείνη τὴν ἄγω, quae 
Gaza reddit: auperioreque intenta, Camus plure in ver- 
tendis graecis peruertit. Primum de postrema velintima . 
hngua, τοὶ δὲ πρὸς τον φάρυγγα ἀπολέλυται, καὶ ἐπέπτυ-- 
xrat, quae Gaza verterat: intima vero abeoluta ad guttur 
applicatur: hunc ducem secutus temere posuit: est deta- 
chde et peut &' étendre sur le pharynx. Οὐ est par le moien 
de cette disposition etc. Rectius autem Albertus in ver- 
sione huius.loci habet: 7n sono enim huzus inferius linguae 
primo soluitur et anterius affigitur palato. Porro male Ca- 
mus: elle étend et avance la levre superieure. Cekte.tension 
d»s levres les rend transparentes. Quanto melius auctor 
libri de rerum natura apud Vincentium Bellouacensem 
Speculi naturalis 20. c. 60. Huius vocis ratio secundurm 
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Zristotelem ax hoc perpends natest, quad ore alauso e& in» 
flatis lateribus consonaé gutéuré , ad ayllabam vero.ooas os 
aperit et. instar folliuin. latera reprimit, vé fartiori apiritu 
vos elata promatur; multéplioat vocem, quando: pesuerét 
aequakier in aqua mandibulam inferierem et extenderit su- 
periorem. — Con autem. ambae extandlerit., eius oculi cicted 
candelae lucent, — ín /fuguato mense nunquam potest os 
suum pro quolibet ministerso cabi vel potus eel vocis aperire; 
quod si &£iam ranu vel baculo tentauerie , difficulter ape» 
Fire poteris. Similiter Albertus hhro 26, p. 253. b. Lin 
guam habet palato adkaereniers , e£ ideo eox sius est coa 
de gutture ad os sonauna: vt. guia non in directum lingua 
impediente pracedit spiritus vocalis, $leo.wvegicas duas in- 
latas facit a latere. oris , ét cum vacat , inferius labrum in 
"quae .£enet superficie ; o£ superius'exára auam tenet , ei 
non vocat nisi mas , qui-clamat feminam. 4n /íuguasto au 
tem. dicitur adeo compressa habere labia, quod-atiam in» 
strumento aperiri nem possunt extra aquam. . Locum prio- 
rem C. Gesner de Bana p. 45. plane omisit,. Bene igitur 
Ouidius Metamorph. sexto: σὸς queque iam rauca est, ἐπ» 
flataque colla tumescunt, ipsaque dilatànt patules con- 
«cia riotus. Nec mele φυσόγνοιϑος, infletor buocaram, 
nomen ranae fecit auctor lepidus Batrachomyomachiae. 
Apparatum instrumentorum vocis ranae maris viridis egre- 
gie descripsit et pinxit Cunper in ναόν Tem. I. 
p. 144. vers. germanmicae.. ' 

6. ἐσοχειλῆ] Thomas aequales labiis rnandibulas faciens 
ἔπ aquis vircumtenderit supra vortit. Vitiosum spoereives 
ex Edd. antiquis reuoeauit Camus, quod oorrexerat Byl- 
burgius et recentiores Edd. emendauerant. Sequens δο- 
κοῦσε ex emendatione Sylburgii receptum. a Camo Grmet 
''homae versio, vbi est sidentur. Abhinc xoà «ke usov- 
σῶν Rhen. cum quo articulum of ante λύχνοι omisi. ν{- 
γνεται νύχτωρ pro φαύνεταὶ νύκτωρ oveo ex Med. Rhen. 
dedi. Deique μετρίως omittunt Med. Rhen. 
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7. προχαλοωύμενα } Manifestum vitium προσκαλούμενοι 
ex Med, Rhen. oorrexi. preuwocdntóa. -Minns mhcetsaria 
emendatio est, quam ex Med. Cams: poteris recipere, ρθε). 
γώμενα μώχετξιιε. Sed eimilitudo et. anelogiz nrembrorum 
. facit desiderium exempli ams alicuius pest zpowedoppera 
positi. Gesa ssne- habe: alis aute, pugnam , € perdicibun 
Et in Codice Begio, margo sddita habet οἷον οὐ πέρδικες. 
Sed-vereor, ne libeg :He fuerit.etrzam hoc indooo ἃ recen- 
tiore manu interpolatus, ipse non magna vel antiquitate 
vel auctoritate. Garae vereionig auctoritas nuila est. is 
enim ex Plinio 11. s. 51. essumsit quae in Codice desido- . 
rabaminur. Plinius autem ita: zfmium loquaeiores qtiae τη 
nores, e$ cireu ooitus matime. /füis in. pugms oox, ot cotur- 
nicibus, akós ante pugnam, o£ perdicibus, aliis oum wicsre, 
μὲ pallinnceis. fiadem stum zmaribue: aliis eadem vt feminis, 
vt lusoiniarum generi. Itaque orationis analogia suadente 
et Plinii auctoritate confisus verba a Codice Regio oblata 
mserui, secinss tamen vncis wihibsGa. Omin tamen mrti, 
culum, qui in anteoedente εἰ insequente exemplo pariter 
abest. [nterpolationis alterugms exemplum in hae ipsa se. 
etione habet Codex Heg. qui τὰ ἄῤῥενα μόμομ a 2d 
manu exhibet, vbi reliqui μάλλον. Bed Gaza vertit: 
tua maribus tantum. 


ἴδεον τοῦτο τοῦ] Rhen. et versio Thomae τοῦτο ornittunt; 


ex eodem Red. inter oU πάντα et διάλεκτον co opum καὶ 
inseru. 


8. ιτραυλέξουσε) V ulgato τραυλίζονται subetitui ex M. Can, 
Bhen. τοὶ πολλὰ diu vertit Thomas. Deinceps ἢ διάλεκτος 
Rhen. Idem postea " δὲ τοῖς ἄρϑροες — εἴποιεν — κακοὶ 
τρόπους. V. R. Α. τῶν ἄλλων διαφέρρε omisso ζώων. Ce- 
terum εἴποιεν; quod haberit Edd. pr, Sylburgius in εἴπερεν 
mutari iussit, quod fecerunt Laemarjana et Camus. . 
9. τὸ τῶν περδίκων γόνος" o£ μὲν yop] Vulgo omissum γέ- 
, »oc inserui ex Med. olor re τῶν π. οἱ μὲν Vat. yep do meo 
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inserui. Deinde valgatum: πακχοωβόέξουσν ex Rhen] correxi. 
Ald. Junt: Camot. xoxxaffot$ovoae, Vatic. τρέβουσε dant. Theo- 
phrastus Athenaei 9. p.490: ita: ob “ϑήνησεν £n) τάδε πέρ-- 
δικες τοῦ Κορυδαλλοῦ ποῦς vo ἄστυ κορικαβίξλουσιν, oL δ᾽ 
ἐπέμεονα τεενυβίξζουσε. Bequituribidem: oi δὲ περΣ.: Βοιωτίαν 
ἢ οὔ διαβαίγουσιν elc νὴν ““εττιπὴν ἢ διαβαόνονεες τῇ φωνῇ 
. διάδηλος γόγκονταε, κπκαϑάπερ προειρήκαμεν. Antigonus 
Carystius o. δ. de Átticts οὐ Boeotiis perdieibus:: ὧν τοὺς 
μὲν εὐφώνοσσ, τοὺς δὲ τελέως ἐφγνοφώφους ὁριόλογεῖεαε el- 
γαι. Looum T heophresti pleniorem excerpsit Aelianus H. 
. A. d, 36. amissis tamen verbis sonum- imitantibus. Addit, 
Euboicas perdices similes Boeotits fuisse. κακαβέξειν di- 
cuntur perdices Attici, generis acilicet rnfi, τετυβέξειν Boeo- 
tiae.et Euhoicae, griseae. Οἵ, Delon Histoire de la nature 
des Oiseaux p. 355. et Jo. Beckmann ad Antig. p. 12. Ver- 
bum τιξυβέξειν de voce hirundinum.annotauit Hesychius : 
hae vero ἐσχνόφωνοι sunt, εἴ eaedem zgéciuy dici possunt. 
Quare non erat.necesse in nostro τρέξονσε anutare. Versio 
Thomae habet barcamchicant — trisant. ᾿ 

. ὁρνεβίων} Ita propter sequens £140 scripsi pro ὁρνέϑων. 
Deinde «xoorpogo male Bhen. a cito a parentibus sepa- 
rata fuerint versio Thomae; iyitur anctiora haec ita ha- 
buit: ἂν ταχέως ἀπότροφα γένωνται. Med. . ἀπόσεροφοε 
habet. Idem cum Rhen. rectius. pro vulgato αζούωσεν de- 
dit. τῶν ante ἄλλων cum Rhen. omisi  . 

Ἤδη — καὶ αηδων "Copulam emisit Thomae yersio. 
Locum hunc excerpsit Plutarchus de Solertia anim. Il. p. 
975. ed. Reiskii. Sequens ὡς male omittit Rhen. sed recte 
vulgatum ὁμοίως in ὁμοΐας mutat. Postea jii un ΟΣ pro 
ἐνδεχομένης dictum notauit Sylburg. ἡ 

φωνεῖ μὲν ἄγευ τοῦ μυκτῆρος] lta pro φωνεῖ, ἄνευ μέντοε 
τῶν μυκτήρων, scripsi ex Rhen. τοῦ μυκτῆρος etiam M. V. 
sine nare Thomae versic. Deinde αὐτοῦ pro αὐτῷ Med. 
Postea vulgatum ὅτ᾽ ἄγνϑρωπος “ἐχπνέεε xal λαλεῖ ex Med. 
Canis. Rhen. correxit Camus. cut. cum Aomo expirat e 
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doleat versio "Thomee i sieut; quum Lomo alhalat spiritus 
sui magna siriufe Alberti.. Verhi-odo£:s» notionem: optime 
docet. 1oeus de: Geperak, arm. 5 ,. 7. de tibiciibus: ol yao 
ϑερμοτέρῳ τῷ πνεύματι χρώμενον καὶ τοῤοῦσον» ReoYéu os 
οἷον oi ἀδάξόννες νὑβαφύζέρον' αὐλοῦσενν Thomae: versio 
falsam :ecripturem ᾿ἀκρῥεδέξοντες reddidit perfectae -aetatis. 
Denique veroxxvpucyrn Ben tubarum rauoitati Gasa ,-6mc- 
cinas quadrupedum soissam:Elyomas, erit sonus dulcis sic- 
vt istae. imepte--Albertus vertit. - Plinius 11. s. 51. fie- 
phas. citna: nareo. oxe, ipao, dlerustamernto eimlern eléditso- 
mum, oni BGes AUOD CQUN raucitati, p. Med 


$ onis TED Y ι “..ῦϑΘᾷἂν.«»νἢ μκ{. 

Dv udo € APYT X; 2 est 
- ὅτε μὲν ὅσαῆ Ex Bhen: pi» inserui, vi post svasua. on 
τῶν Low: Deinde βλῳῳφιρέδο Med. paipebram Thomae 
vermo:'"Piiuims 19..s. 79. omniu quae conmniueant, dor- 
mire mnanifestum est.. vfquetilia quoqie exiguum quidem, 
etas σε de ceteris. dubitant, dormire tamen existimant , 
non ovulprwmungumento; quinan. babent genas, verum ipsa 
quiete cernunt: placida, .ceu sopónata, neque aliud qmm 
caudas moóuentia.et ad tumultum. aliquem expausMentia. . 

2... se&omBabre ) : Rhen. al. xpo 9L 2c »- «y adecykns. δέ. 
Deinde post βεεφαθόν e ex Hune en worszone. Thomae 
αὐτῶν inserui... -. I . E .-4 Lo 

el un: δεα }. ns " iuis ἢ "ες Rhen, correxi. 'ed^ 
piuntur. enim  piscea, nisi propter pediculos e£ vocatos peulia 
ces inqumietentur, ita vtique itemnobilitantes, vt £n manu. ca- 
pere ait facile versio "l'pomue. Legit igitur scriptam: vyvA: 
λους οὕτως. αὐρομέξοντερ (vel απερητέξοντες), dass way. τῇ 
χερὶ λαριβάμειν 'ὁπδίως. ΘαΣσα vertit: pisces enim vel mas 
mu facile caperentur, hisi pedíiotlie et. pulicibus .appellatis 
solicitarentar.! (uem sequitü| Camus. Apparet igitur cun 
ex ipsa oratione lacucsa tum ex versione Thomas, deeseq 
iu textn vetbum, ?yozieisro vel signile aliqued. : Qnare Ia» 
canae signum apposui. -Pro:sedovpézovc yulgp erat Asyos 
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μέρους. IBud.est in: Med, Canis. Rhen. φύλους Reg. voc 
ψύλλας V..A.sed in.A. correctm ἐβὲ τουβῳόλλους. Verba 
οὕτως ἀτρεμέξζοντες inserui, sed seclusi; iin vulghtum 
say Qése .COFTeXÀ, : EXC τάν δὰ Eu 
χοονόσωσεν. [ἐν τοῖς διωικεύσε5}} Verba idus ita vertit 
Thomas: ez moram facrant ἐπ γέ. δυο: tun insignem 
warietatent? ot: quas panlo antea: memoraury ἼΣΟΥ ἃ Camo 
omigsas, qui vulgatum 'simgulare zpovígwoy , vórtit, quasi 
additunt sit. υὐτρεμίξοντες ; Gavay vt si ouillorrae. : Se. 
quens.óvrer omisit Rhen. vt sod.ante rocottos: Thomas. 

5. ὅ,τι ἂν ἐχϑύος ὦ] Ita pro.oray. ex suis Codd. quibus. 
cum facit Rhen. edidit Camus. esca quaecumque piscis fu- 
erié versio Thomae. [ἢ Lipsienii Tibro fiunt scriptum legi. 
ix) τῆς γῆς ei diu dn ime anankerihcréGto vertit. Gaza. ἐὰν 
χρονίσῃ ex Rhen, dedi pro«s.-Pro:ngbcBhen. zai. habet. 
συνεχομένην «π΄ Codd; suis -M. V, B. aledit Gamus. eicut 
sphaeram-cohaerentem ipaorum. versio Tleoanee, Equidem 
yulgatum-:cuseyopérerp eum ats iehui; Male:etiam αὐταὶ 
Biben. habet. Plinius 9,:6..447. ade nili? non gignitur. in 
mará ,'.sé'cauponarum eisque aestiua.anmolia peruicé. mo- 
lestix seliu, et guae.capillus maaximó.oelat, .axsstant. ek oir- 
oumgiobalae eseae aaepe extrabantur:. quae, aie eamaum 
piscium inmanari. noatébus infastare eusstisadlurs ..- 

' TOU; ἐχϑῦς — ὥστε xoi] Ex Codd. suis.et Camis. τοῖς 
ἐχϑύσε dedit Gamus. Rhonakgi hber.nihil VIRG! nis? qaod 
sequens. xe) omit. — - 3 

- ἀρυπσρίαες ] Hoc vulgato zéroouc ex: Mediseo murem 
solo. Contra aátwxoyrGt, Uesojo aum ex sodeng libro, an e 
pluribus, edidit Camus oblitus antacedentium .xod?5ud ss οἱ 
φέρεξα: — νεα. Deincepa θυγοσχόποε ex: Leon, aunota- 
vit. Sylburg. περιβάλλονται κοιϑούδονεως vertit Thomas: 
incidwn£ circa qormisntes. Πυρίαε sunt bh. l..capturae seu 
pisostiones nocturnae. Plato Sophistae sect. 6. εῆς siete» 
κῆς 10:44» yuxrsQsyOv mp? πυρὸς φῶς γιγνόμενον Ux. αὐ- 
τῶν τῶν περὶ τὴν ϑήραν πυρευτικὴν ρηϑῆναε αυμβέβηκε. 


* 
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Aelian. H. A. 11, 45. κόντωσις €t διαμόκτωσις vocatnr. 
Pollux 7. s. 158. πυρίαες et 10. s. 1m πυρέαν hubetdehoc 
geuere pibcalionis. .— - . 

τῆς γῆς ἢ τῆς ἀμμου) Hoc ordime vulgatum 7 τῆς ἄμμου 
ἢ τῆς γῆς βδεῦ 051 atittore Rhen. Eodern ordíne haec verbo 
tenus vertit Albertus. Idem Bhen. ri» mérpof habet? Sequen. 
tia ita vertit Phomss- aut occultantes snb petra vel litore se 
ipsos Ἰαεθαμὲ in. Aarená. — Legit igitnr. scriptam: Frvrode 
λανϑάνουσιν ἐν τῇ ἄμμῳ. :Bostea τριώδουυσι Med. sridenz 
iatié versio Thomsne, Pliriuw 16. 2:98. De thynnis confi- 
dentius adfirmatur: iuxta ripas enim ant petrae dormiunt. 
Plani autem piscium Ín vado, vt than saepe tollantur. 


M Bpailsz] fíheil. Ad doo καὶ ζούσσυψρυς »ρεὶ Ἀεστρεύς. 
Med. τριώδοντι defüceps habet. Sequens ληφϑῆναι ἂν T910- 
óovr, pro vulgatis: ληφϑῆναι ἐγ τῷ' τριόδοντι dedi ex'Éhén: 
Fandertt seríptiram ex Med. 'Rey: posait. Carnus , tértuit'tà- 
mer articulum vd. Ceterum Pdd. pr: λὰύρακες habent cub 
R. A. rectutti soli Busileehsis dedit." Postea δελφὶς δὲ qa- 
λαινος sine articulo ὁ Rhen. 


5. τὸν clay], Camotiang omisit. “αὐτὸν » lubet Rhin, 
Deinde δι᾽ οὗ ἀγαπγνέουσι. Versio, Τ homee male reddit 
propter quod. Postea δελφῖνός ye καὶ g., Rhen. Versio Tho- 
mae scriptum sequitur aol. 24g yos, δὲ ῥέγχρντος. Leon. οἱ 
Camotiana '9Zyxorvroc habent. Phnius 10. s. 75. nam del- 
phini balaenaeque, etertentes etiem gudiuntier.. Denique « 0t- 
περ ol ἐχϑύες Rhen. omisso καί. Somnum delphini paulo 
aliter describunt Plutarchus de Solertia p. 189. ed. iru. 
et ex eo Aelianus, H. .Α. B 22. i. 

᾿ βλέπει τὰ σκληρόφϑαλμα] ΝΗῚ URAULAK Codd, 
suis omnihus, gpibuscum Rog, facit; Campa. dedit, ..Fli- 
nius 1. c. [nseeta queque dorgire silentio.apparet, quia πα 
luminibus guidem. qdmotis exaitentqr, s ὌΠ ΠΟ ΩΣ 

6.. πανδόφερ δὲ πείρωταιν}.Ῥοτβῖο, Thome : partis eshuo 
omnino nomjisamttm. Ghrneiih/anlibus eque uelluin 
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penitus contrahitur somnium. | UNS pQ: ἄρχονεαε TOC 
πλείστοις Rhen. 

7 πέντε. " Hón δὲ γεγόνασι xdi dodo] Vulgatam 8Cri-. 
pturam ἢ πέντε ἤδη γεγονόσεν" tial δὲ καὶ ᾿ἀἄνδρες x. y. o£ 
οὐδεπώποτε ἐνύπνεον εἶδον εχ. Μεα. Canis, Bhen. et versione 
Thomae correxi iam.autem. fuerunt et viri e£ mulieres , qué 
totaliter nunquam, Thomas vertit. Plinius 10. c. 98. Somaiat 
statim infans : nam et pauore expergiscitur et suctum imita- 
tur. Quidam vero nunquam.-quibus mortiferum. fuisse si- 
gnum contra consuetudinem somnimm , inuenimus exempla. 


^CAPVT Xr 


οὐχ ὑπάρχει) Male Rhen. «ὑπάρχουσιν. Seqnens οὁσερα-- 
κοδέρμοις de vniuerso genere verum gsta excepit pauca 
tantum genera nuperrime egregius Cuvier, Legons d' dna- 
tomie comparée Tom. F. p: £84. Nominanit is buccinum vn- 
*jatum , muricem Trétonis y atrombim et solutam »Quorum 
generum genitales partes diuisas et ee paguias corpore accu- 
rate descripsit. 

2. Ἐν μὲν οὖν τοῖς ἄλλοες γένεσιν ἴω pro ξώοις ex Med. 
Canis. Rhen. scripsi." Praeterea οὖν omittit Rhen. in ais 
quidem animalibus simpliciter versio '"l'honiae.. Firmat igi- - 
für coniecturam Sylburgii vulgatum ἁπλοῦν corrigeiitis , 
quam Camus ne .commemorauit quidem.  snplici rationis 
inodo Gaza. 

τοὶ δ΄ ἀλλα ἀφοραῚ Ex Rhen. ἀλλα insere; Recte vero 
 Albertüs: sicut quaetlam àrbóres, quae in 'vna' indiuidua 
substantia habente! ólrés ptriusqué sexus faciunt fructum. 
Ita etiam natura fert τῶν oorgawodiguiir s quae pleraque : 
ommiá sexu vtroque gaudent. : 

᾿οὔκ ἔχοντα ὅλως Hoc ordine Rhen. pro-0AGc οὐκ ἔχο»- 
?«. : Deinceps idem Habet ἐξ' αὐτοῦ οὐδὲα pro αὐτῆς. Post- 
ea vulgabatur o£ λέγοντεὰ —-' ξλβενϑωδῇ npoonsqvaxoóze 
&yovaas. . Ex Rhen. correxi, consentiente Fhomae.versione, 
vbi est: sed qué quidern décunt. Ex Med; Cmnus posuit tantuns 
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προσώδη * ἔχουσαί ποτε. Venetus πρασώδη et suprascri- 
ptum προσπεφυκότα habet. Rhen. etiam ἐλμεθωδη, habet. 
Sed vulgatum προσπεφυκότα cum Thoma tenendum censui, 
Postea vulgatum μη) προϑεωρήσαντες τὸ ποῦ ex eodem Rhen. 
correxi. 

$. οὐδὲν τῶν rovrov]. Rhen. τῶν τοιούτων omisit, sed 
bene postea vulgatum καὶ rye οὐ προσπεφυκότα αλλ' οὐκ 
ἐν τῇ γαστρὶ mutat. Verba ἀλλ᾽ ovx omissa in Aldina, Junt. 
Basil. Codd. V. A. ita inseruit Camotiana: καὶ τάγε oU 
προσπεφυκχότα ἀλλ᾽ ovx ἐγ τῇ γαστρὶ, vnde vulgatam eífe- 
cit Sylburg. In Regio negatio ante προσπεφυκχότα deleta et 
postposita fuit. Med. cum Khen. facit. Canis. in eo dif- 
fert, vt ponat: οὐ μὲν τῇ γαστρί. Camus a nostra scri- 
ptura iu eo diuersus abit, quod xoà ante προσπεφυκόετα 
omisit. Versio Thomae: in matrice habent adnata et non 
in ventre. 

ojo» δ᾽ οὐδεμία] Repetit haec supra 3, 9. ἔγχελυς δ᾽ ὅλως 
οὖν Eyes ἐόν. Infra 6, 135. et c. 14. ἔγχελυς οὔτε ϑορὸν 
οὔτε wO» ἔχει. Accuratius vero quaestionem tractat toto 
capite 16. vbi vide annotanda. 

ἐπέττετο yaQ ἂν) Ex Mediceo, versione Thomae et le- 
gibus sermonis ἂν inseruit Camus. digereretur enim vtique 
ait Thomas. Deinceps Rhen. ἄῤῥενός re ἐγχέλυος καὶ ϑη- 
λεέας — κεφαλὴν ἔχειν καὶ μακροτέραν. Postea μικρον 
καὶ σειμοτέραν dedi ex Rhen. et Camotiana. Verba μεκροὶν 
x«i ceterae Edd. non habent, et σεμωτέραν. Sed recte 
Leon. Camot. σιμοτέραν. Med. tuxocy tantum habet, vti 
. versio Thomae. in Veneto est a prima manu éyAetxy μέ- 

xpo v τοῦ ϑήλεος, & secunda addita sunt καὶ σεμοτέραν ov. 
Denique ϑήλεος ἢ ἄρρενος Rhen. 

διαφορὰν ἄῤῥενος) Infra 8. c. ὅο. καὶ ἐν ταῖς ἐγχέλυσε 
δὲ, ἃς καλοῦσι θηλείας, ἀμείνους εἰσίν" οὐκ οὔσας δὲ ϑηλεέας 
καλοῦσιν, αλλὼ τὴ ὄψει δεαφερούσας. Quoniam marem et 
feminam in hoc pisce non agnouit Philosophus , sed ge- 
nexis eàm differentiam esse putauit , hinc factum, vt sae- 
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pius τὸ γένος τῶν ἐγχέλεων nominaret , veluti de Generat. 
3, 11. de incessu 8. et 9. Infra 6, 16. est τοῦτο ὅλον τὸ 
γόνος de anguillarum speciebus, quas ille putabat. 

4. ἐπετραγίαι) lta pro ἐπετραγέαι Med. Rhen. versio 
'Thomae. Sequens τοεοῦτοε omisit Rhen. et post ποταμέων 
collocat. Deinceps pro βαρῖνος habet βάλαγρος cum Canis. 
βαάλλαγρος Med. καρῖνος Ambr. quod a secunda manu in 
Reg. est positum nomen. In Veneto prima manus βάλαγρος 
scripsit, supra vero βάρινος. Gazae carini et balagri no- 
minantur, Thomae carpius et balagruo, vel, vt est in Li- 
psiensi libro, cerperue et balagrus. Scoto: eunt modi dicti 
Kzzcor et Balagores. Alberto: Piscium etiam fluuiatilium 
orientalium qui dicantur byros halagorem sunt quidam 
modi. Conr. Gesner in Paralipomenis Aquatil. p. 1291. 
Hesychii glossam posuit banc: βαρεσίκεαι, οἱ μὶ γεννῶν- 
veg. vbi corrigit βαρῖνοε ἐχϑὺῦς οἱ μὴ y. et barinum barbum 
esse suspicatur. Albertus exemplum piscis 7f/se (1. e. alo- 
sae) posuit, in quo nunquam oua reperta fuerint. Furlanus 
ad Theophrastum de Piscibus p.289. nomen κυπρῖνος Inu- 
tat in κεντρίσχος aut βαρῖνος ex Gara. 

καὶ δοκοῦσεν ἄριστοι οὗτοι elyac. ] Ita vulgatum xa εἰ- 
σιν ἄριστοι οὗτοι COrrexi ex Med. Rhen. sed δον. οὗτοι 
ἄρ. habet Med. Deinceps Rhen. Ἔσεε δ᾽ &vex pro Ἔτε δ᾽ &- 
vix dat, ita vt post φυτοῖς inserat copulam wo. sunt quae- 
dam quemadmodum in ostracodermis versio Thomae. Post- 
ea ovx ἔστεν omittit R. et versio Thomse, addita habet A. 

ἐρυϑρένων ] Vulgatum ἐρυϑρινῶν ex M.Can. V. A. Rhen. 
correxi, vti fieri voluit Sylburg. Edd. pr. ἐρυθοικῶν. Item 
ex iisdem Codd. et Regio vulgatum χάώναε correxi. Cete- 
rum Urso» Thomas vertit pectinum genus. Alberto bas- 
esca. De sexu vtroque Ψηετῶν contra Philosophum dis- 
putauit olim Belonius et Rondeletius, quorum argumenta 
excerpsit Gesner P. 762. ἢο erythrino et channa dicetur 
ad 6, 13. 


πάντα yep τὰ τοιαῦτα } Vulgatum καὶ πάντα ταὶ τ. mu- 
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tata distinctione ex Med. Rhen. correxi. omnia enim talia 
'Thomas. Sequentia ξωώων ὅσα μὴ) coroxes vulgatis ζώων 
ἅμα ξωοτοκεῖ substituit ex M. Rhen. versione Thomae, Scoti, 
Alberti et Gazae Camus. 

5. Ἐν δὲ τοῖς woroxow] Rhen. ἐν uy τοῖς €. — £y τὸ 
τοῖς ἐχϑύσι — ἀσχαλαβώτης καὶ οὗ βάτραχοι. Postea idem 
εἐσε omittit ante τῶν ἐχϑύων οὗ ϑήλυες. Ita enim habet pro 
ϑήλεις. Denique παλαέστέρον. Albertus addit argumen- 
tum: quod quum capiuntur pisces feminae sunt durioris 
COFnis quam rasculi. : 

6. πάντων τῶν ξώων vd ἄῤῥενα κρείττω) Vulgatum s. 
τῶν ἀρῥένων κρείττω ex Med. Rhen. Canis. versione Tho. 
mae, Scoti, Alberti et Gazae emendauit Camus. Deinceps 
vulgatum εὐπλευρότερα reddidit Thomas , Scotus et Alber- 
tus. Contra lectionem Camotianae, Medicei, Canis. Rhen. 
εὐοπλότερα Gaza vertit aptiores. Edd. pr. ἐχπλευρότερα 
cum Ambr. εὐπλευρότερα margo Besiliensium Edd. appo- 
suit. 

τοὶ δ᾽ ὡς ἂν ὀπίσϑια καὶ κάτω λεχϑέντα)] Medic. Rhen. 
καὶ κάτω, ἔνια τῶν ϑηλέων. ( ϑηλειῶν Med.) posteriora et 
dorsum quaedam femellarum versio ' Thomae. in feminis 
vero inferius δὲ posterius est durius e£ maius Alberti. 

Τοῦτο δὲ xoà] Rhen. ταὐτὸν xoà — πάντων ἔχει τὸν αὖὐ- 
τὸν τρόπον. Ex Medic. ἔχει τὸν αὐτὸν τρόπον apposuit 
tantum Camus. Deinceps αἀγευρότεροί ve καὶ ἄνανδρον τὸ 
495v Rhen. καὶ ἀναρϑρον Med. Sequens χατοὸ ante τὸ ἀνά- 
Aoyor prima Camotiana inseruit, omissum in Edd. pr. et 
Codd. V. R. A. habent contra M. Canis. Rhen. Gaza. Post- : 
ea ὑγροσαρκότερον δὲ τὸ θῆλυ — γονυκροτώτερον καὶ κνῆμαι 
Bhen. habet. Aldina, Basil. γονυχρότερα, Junt. γονυκωώτερα. 
et genua curuabiliora ''homas vertit, genua pleniora 
Gaza. EI: ] 

γλαφυρωτέρουςἾ pedes minus concauos 'Yhomas, pedes 
debiliores et graciliores Albertus vertit. Deinceps ὅσα τοὶ 
μόρια ταῦτ᾽ ἔχει τῶν ξώων Med. Rhen. vbi vulgabatur ὅσα 
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καῦτα ἔχεε τὰ μόρια, ἔχει τῶν ξώων. In Regio £yec repe- 
titum & secunda manu fuit deletum. Vitium sustulit Camus. 
Postea vulgatum φωνῆς δὲ πάντα ex Rhen. mutaui. Ta- 
men versio Thomae e£ de voce autem habet. 

7. el δὲ ϑήλεεαι τῶν αῤῥένων)] Noster de Gener. 5, 7. 
τῶν δὲ βοῶν ol μόσχοε βαρύτερον" τὸ δ᾽ αὐτὸ συμβαίνει 
καὶ ἐπὶ τῶν ἀῤῥένων καὶ θηλειῶν" --- ἐπὶ δὲ τῶν βοῶν του- 
γαντίον" βαρύτερον yap ed ϑήλεεαι φϑέγγονται τῶν ταύρων. 
Vides hic μόσχους. vitulos, a bobus , et vaccas {ϑηλείας) a 
tauris distingui. Boues nempesunttauri castrati. Vituli igitur 
grauiorem vocem mittunt quam boues, boues quam tauri, 
vaccae quam boues et tauri. Quem locum si recte consi- 
deraueris, merito miraberis, hic vulgo scriptum ferri po- 
tuisse o4 δὲ βόες B. φϑ. αὐ ϑήλεειαε τῶν ἀρῤένων. Nam so- 
loece ita dicitur, cum deberet esse a oec αὲ ϑήλειαε, vt est 
in Libro de Generatione 1l. c. o£ δὲ μόσχοι καὶ a£ oec ai 
ϑήλειαε — βαρύφϑαγγά ἐστε. Deinde si vaccarum vocem 
comparare volebat Philosophus cum voce mascula, cur 
non dixit τῶν ταύρων», sed potius τῶν αῤῥένων ἢ Voluit 
nempe comparare eam cum voce boum et taurorum; ideo 
τῶν αὐῤένγων dixit. Est enim bos mas castratus. Quae cum 
ita sint, non dubitaui Bhen. libri scripturam recipere et post 
oi interserere δέ. Ceterum obseruaüonem ipsam veram 
negauit esse Duffonus in Historia bouis, qui grauissimum 
illum bombum lasciuientis vel irascentis tauri comparauit 
cum solita vaccarum voce sane acutiore. Sed illum bom- 
bum intellexisse mihi non videtur Aristoteles. Buffonum 
. Secutus est Britannus Smellie, contra quem Aristotelis sen- 
tentiam testinonio Zoologorum et Oeconomorum defen- 
dit Lichtenstein in annotatione ad versionem libri gerina- 
nicam de Philosophia historiae naturalis Tom. L p. 364. 

μόρεα — οἷο») μόρια ἐστιν, οἷον οδόντες --- τὰ πλῆκερα 
Rhen. Thomas coniunctim οδόνεξας χαυλεόδοντες vertit 
dentes ferales.  Abhinc ἐν ἐνίοις inserto ἐν ex Med. Can. 
Rhen, et versione Thomae dedit Camus. 


5 
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óovyigur ..- τὰ πλῆκτρα] Articulum τοὶ omittit Rhen. De 
dentibus exsertis verba ai ϑήλεεαε ovx ἔχουσι τῶν ὑῶν Rhen. 
mutat in oux ἔχουσε τῶν ἐνίων. Denique pergit statim : ἐν 
ἐνίοις δὲ ὑπάρχεις, plane vti versio Thomae, Vulgo est ἐγέ- 

otc δὲ ὑπάρχει. B 
xosiszo καὶ μᾶλλον τοῖς ἄρῥεσιν  [ἴὰ pro κρεῖττον τοῖς 
Goto. μᾶλλον Medic. Sed meliora magis masculis Thomae 
versio. κρεέστω etiam Vat. Canis. χρεῖετον καὶ μᾶλλον τοῖς 
ἄῤῥεσιν Rhen. κρεέττω τοῖς ἄῤῥεσε μᾶλλον dedit Camus. 
Denique ἐσχυρότερα τῶν ϑηλειῶν βοῶν Rhen. Med. No- 
ster Problem. 10, 56. δοκοῦσι καὶ οὗ βόες o£ ἐκεομίαι με- 
γάλα τὰ χέρατα ἔχέεν, ὅταν ἐκεμηϑῶσεν. "Albertus: et for- 
tagae in feminis fortiora sunt cornua féminarum. vaocarum 
fortiora e$ maiora εἰ longiora sunt cornibus taurorum ma- 
seculorum non oastratorum. Plinius 11.5. 45. feminis tenui- 
ora plerumque suné cornua , vt δὲ pecore ruéilis: ouium 
nulla , nec ceruarim. lta scripsit Harduinus ex Aeliani H. 
Α. 12,19. et mutilos interpretatur castratos, Male. Mutilum 
enim de cornuum defeetu dicitur. Igitur autlectio antiqua, 
vt in pecore. multis ouium, retinenda, aut seribendunr 
cum Broterio ex Codd. vt in pecore. multis ouium nulla. 
i . : 
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Ts γενέσεως Ἶ Camotiena, Canis, .Rhen. τῶν γενέσδων, 
quam scripturam sequentia satis approbant, vbi Rhen. xoà 
τῷ μὲν — τῇ δὲ habet: contra Med. καὶ τῇ μὲν ἀνόμοια — 
τῇ δὲ, Canis. ἀνόμοιαι. Ῥοοι πρώτων Cams ex Vatic. λεκεέον 
adiecit. . Postea τελευταῖον vltimo reddit Thomas. 
. 2. eoxséor] Rhen. Aexréov. Deinde περὶ τῶν πεξῶν λε- 
σ“τέον, ὅσα dedi, omissa post πεζῶν copula καὶ et distinctione 
mutata ex versione Thomae: ante voroxa cum Camo ὅσα 
ex Med. et yersioge Thomae: post woroxo inserit Vatic. 
- Ζωοτόκα à ἐστὶ] Rhen. ἐστὶ omittit. Deinceps avere 
φείσης TLVOG τοιαύτης ἀρχῆς Rhen. In versione Thomae re- 
. periscriptum coneistentia pnci^. Forte fuit principio. Post- 
ea zeg) φυτῶν Ambr. quod recepit Camus. Denique ξωοες 
αὐτοῖς ἐκ τῶν, omisso καὶ, Rhen. Med. et versio Thomae. 

5. ἄῤῥενα δ᾽ οὐκέτ). Rhen. et-versio Thomae simplex 
οὐκ habent. Deiuceps ὀρνέίϑων marre ἐστε δῆλα (Med. 
δῆλον»), μέχρι γὰρ τοῦ coU (mox Med.) γεννῆσαι δύνατα ---- 
ἄῤῥενας αὐτῶν Med. Rhen. Versio Themae: quae qui- 
dem auium palam omnia fiunt. veque enim ad oua generare. 
Equidem vulgatum ἀλλὰ μέχρε τοῦ cov hinc mutaui, 
sententia postulante. | 

4. xo αὐταὶ Sylburgius κατ᾽ αὐτὸ malebat. Deinceps 
πλὴν ἐκ τῶν versio Thomae. 

ἐν τοῖς ἐχομένοις) Rhen. ἐνδεχομένοις — φανερώτερον. 
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Deinceps παραπλησίως cum versione Thomae. Postea verba 
ἢ iy φυτοῖς Cametiana omisit. . 

5. γέγνεταε μέν τε, οὐ vavsQ δ᾽ ἐξ ovósroc] Vulgatum μέν 
τε τοῦτο, αὐτὸ δ᾽ ἐξ οὐϑενὸς ex Med. et versione Thomae 
correxit Camus. Camotiana habet μόν zc τοῦτο, ἐκ τούτου 
αὐτοῦ οὐϑὲν. Àmbr. rc τοῦτος. fit quidem aliquid non idem 
autem ex nullo 'Thomae versio. Comparauit Camus locum 
de Generatione 1, 18. 

μυεών-- ψυχῶν aues] Vulgatum ψυλλῶν, quod Gaza 
pelicum reddit, ex Med. Rhen. et versione Thomae corre- 
xit Camus. apioularum versio Scoti et Alberti. Sed in 
'Thomae versione scriptum reperi: ex mauacis et aycAis var- 
mes ouales. Scriptum igitur legit: ἐκ σῶν μυεῶν καὶ ἐκ τῶν 
φυχῶν σκωλορρς ὠοειδεῖς. Ceterum rationes Cami probare 
omnes non possum. Primum enim quod comparat locum 
infra o. 19. initio: zéxres δὲ πάντα (ἔντομα) σκώληκα πλὴν 
γένας τε ψυχῶν" αὗται δὲ σμληρὸν ὅμοιον κνήκου σπέρ- 
ματε, ἔσω Ó ἔγχυμον. nihil is ad hunc locum pertinet. 
Papilionum enim genus istud solum ouum durum oneci 
semini simile parere dicitur, non vermem, Alter locus in« 
fra o, 1. magis huc pertinet, vbi pulices, pediculos et cimi- 
ces parere ait κόγεδας, addens: ἐκ δὲ τούτων ἕτερον οὐδὲν γε 
γνεξαε πάλε». vbi obiter moneo in Editione Laemarianas 
Sylhurgiana et Cami χόγεδας scribi, hic vero Sylburgiana 
κόνιδας pariter habet, contra Laemariana et Cami κονέδας 
quam scripturam Ámmonius grammaticus praefert; igitur 
eam ipse secutus sum. lu Athenaei 7. p. 352. Casaubonus 
κονέδες dederat, qnod ex Edd. pr. et Codd. mutauit 
Schweighaeuser. "Tertius locns iam a Sylburgio compared 
tus de Gener. 1, 18, plane conuenit: ὄξε ἔνεα γίψεται vow 
ξώων (ovx ἐκ ξώων addit Thomae versio) ov ἐξ ὁμοιογδε- 
νῶν οὔτε τῷ γόνεε διαφόρων, οἷον αὲ uut, uo vo γένη 
τῶν καλουμένων ψυχῶν" ἐκ δὲ τούτων γίνεταε μὲν Coo, 
οὐκέτι δ᾽ ὅμοια τὴν φύσιν, ἀλλὰ γένος τε σκωλήκων. Hino 
praeeunte l'homa past μυφῶν posituu vulgo σκρληρας omisi, 
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τοὶ τοεαῦτα] Ex Rhen. ταὶ adieci. Deinceps ὅσα dedi 
pro πόσα ex Med. Canis. V. R. Rhen. et versione Thomae. 
Postea αλλων καὶ ἐφεξῆς dedi inserta copula ex Rhen.. Ar- 
ticulum ante ποινὴ iuseruit Camus ex Med. Khen. περὶ 
αὐτῶν circa ipsa vertit Thomnias. 


CAPYVT II 


οὔϑ᾽ ὅμοιαι) Ita cum. Med. Canis. Rhen. et Scaligero 
pro οὐϑὲν soripsit Camus, Sequens vulgo ἔγουσαι haben- 
ibus vertit Thomas, igitur ἔχουσιν scriptum legit, quod 
recepi, quoniam vulgata nihil diuersum ab ouo«xe signifi- 
cat. Deinde vulgatum ὄργανα πρὸς τὴν τοιαύτην πρᾶξιν 
ἅπαντά ro ἄῤῥενα τὴν γεννητικὴν corregi ex Rhen. Med. 
et versione Thomae. "Postea πυγηδὸν Thomas conentia 
vertit sic scriptum óentia. auersa coeunt cum Plinio Gaza. 
Camus: s'approchent à reculons et s'aecouplent en arriére. 
Eodem plane modo infra de fele: ovx ὄπισθεν συνέόντεος, 
vbi Gaza, nulla Plinii auctoritate seductus, recte: non parte 
posteriore se iungunt , Camus pessime: point à reculons. 
Vbi vero est de ἀνα μὲ : οὐκ ὀχεύει ἀντίπυγος; id est auer- 
sus, vt recte hoc in loco Gaza, ibi Camus Jeurs croupes 
ne sont poin£ opposes. Etiam in loco de Gener. 2, 16. de 
bobus ὁπισϑονόμοις verbs, νέμεσϑαἑ φασιν ἀναχωροῦν»- 
τας πάλεν πυγηδὸν, Gaza vertit: recedendb^ in auersum 
pasci. . Sed nodaunvynboy scribendum, quod Hesychius 
interpretatur ro εἰς τοὐπίσω  divocxobitav. Aelianus H. A. 
16, 35. de iisdem bobus εἰς ovoc» βαδίξειν dixit. Vides, 
quantam inscitia Plinii et interpretum ceterorum Aristo- 
telis famae iniuriam fecerit. Calumniam tamen repetiit nu- 
perrime Blumenbach in libro Handbuch der vergleichen- 
den/fnatomc«e p. 44o. Licebit tamen etiam Plinium excasare, 
et erroris calumniaeque originem et culpam transferre ad 
inscitiam recentiorum, qui Plinii orationem praue .intel- 
lexerunt. Cum enim is coitum auersis animalibus fieri di- 
ceret, potnit vere et recte dicere, si coitum animalium 
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eum humano comparauit. Homo enim amplectitur femi- 
nam et aduersa facie coit;. contra feminae animalium auer- 
sae excipiunt libidinem maris aduersi. Denique λύγγες 
Leon, et Catnot. Jeo, cattus e$ lepus nominantur Alberto. 

τοὶ πλεῖστα) Rhen. τά vs πλεῖστα dedit. Deinde versio 
Thomae sie singulariter, quasi οὕτω μοναχῶς legisset scri- | 
pium, quod vnice verum vulgato οὕτω re καὶ μοναχῶς 
substitui. Est enim sno tantum modo, nec μοναζῶς vllam 
speciatim coeundi rationem significat. Gaza: eodem illo ac 
semplici more. Postea εἰσὶ δὲ καὶ δεαροραὶ Rhen. Denique 
συγκαϑιείσης malebat Sylbury. concidente 'Thomae versio. 
ἐνδεχόμενον yüo ἕνα ex V. R.. A. edidit Camus. 

2. αἱ ὠτέδεςἾ Ita pro νεοττέδες ex Med. Canis. Rhen. et. 
versione Thomae scripsit Camus. Óistardae l'homae, gai- 
linae Sooto et Gazae. Deinceps οὐδὲ καϑείσης.--- ὥσπερ καὶ 
τοὶ στρουϑέα Khen. Pro ἐπιπηδῶν Edd. pr. habent ἐπὶ πο- 
δῶν, quod vertit Scotus coeunt eleuatae, Albertus stans 
elewatae, Plinius 10.5. 783. Soli ooitus auium duobus modis, 
femána humi considente , νὲ in gallinis , aut stante, wt in 
gruibus. Quare vulgatam olim scripturam reuocaui, quan- 
quam ἐπὶ τῶν ποδῶν pen in cimili murratione a 
Aristoteles. -. 

Reb μὴ Infra 6, 3o. vbi hue respicitur, est: 
sorvoxxexdapéyoun ἐπὶ τῆς γῆς. Plinius: ambo eubantes com- 
plexique, ahbi-humanitus strati. Solinus: coeunt non 
itidem quo quadrupedes , sed apti amplexibus mutuis , vel- 
vt humanis coniugationibus copulantur. Albertus pro vrsis 
vulpes nomimans ait: eoeunt proiiciantes se super terram. 
Versio Thomae h. 1. habet secus inclinatae.' Deinceps ὅγ- 
περ ταὶ ἄλλα — ποιοῦσι Rhen. faciund versio T'homae. 

opóol] Noster de Gener. 1, 5. de echino: οὗτος δὲ πρὸς 
τῇ ὀσφύν μόνὸς (ἔχει τοὺς ὄρχεις)" ταχυ yop ἀναγκαῖον 
γίνεσθαι τὸν συνδνασμὸν αὐτῶν' οὐ ydo, ὥσπερ τὰ τετρά- 
ποδα, ἐπὶ τὰ πρανῆ ἐπιβαίνει, aAA ὀρϑοὶ ΤΟΙ διὰ 
τας ἀκαάγϑας. 
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3. μέγεϑος ἐχόντων ] Ita pro μεγέϑη ex M. Canis. V. B. 
Rhen. et versione Thomae Camus scripsit. 

viuxyorra] ὑπαγοντὰ ex Med. Rhen. sequens draco: pro 
δέχονται ex Med. dedi. Versio Thomae subeuntia, Albert 
fugientes habet. Cum Alberto facit Camus. Plinius 10. c.65. 
taurorum ceruorumque feminae vim non tolerant: ea de 
causa ingrediuntur in coitu (alii Codd. oonceptu). Cerui si- 
cissum ad alias transeunt et ad priores redeunt. Ceterum 
συμβαῖνον ὑπὸ τῶν νομέων scriptum reddidit Thomas: ac- 
cidens a pascenéibus. 

καὶ yao ἐπὶ] Rhen. xoà ydo καὶ ἐπὶ τῶν ἐλεφάντων habet, 
Deinceps oxyeues καὶ οχεύεξαι-- ὅσπερ ναὸ κύων pro vulgato 
ὀχεύει τὸν &. τρ. ὥσπερ κύων ex Med. Ren. dedit Camus. 
xo) οχεύεται addunt etiam V. B. A. 

ὑποτέϑησε») lta pro ὑποτεϑεῖσα Rhen. et versio Thomae. 
Sequens κράξουσε €x. Camotiana recepit Sylburg, cetera- 
rum κολάξουσε reddidit Gaza. αἴλουρος Thomae est fissaa, 
Alberto furiomorus. Camus fissam ex suo libro posait, 
Plinius L c. feles mare stante, femina subiacente, vulpes in 
latera proiectae, maremque femina amplexa. 
᾿ς A. «od nuéyge] Albertus: Aualiaf se euper genua. Se. 
quens περιβεβηκὼς Thomas reddit coapta£us. In vorbis 
οὐκ ἀνείπυγος veterem fabnlam refutat obiter Plinius ta- 
men: coitus quereis elephantis, camelis, tigribus, lyncibua, 
rhinoceroti , leoni, dasypodi, cuniculia, quibus, auersa ge- 
nitalia. Cameli etiam solitudines aut secrata certe petun£, 
neque inernenire datur sine pernicie. Coitue tota die, et 
hia tantum ex omnibus quibus-solida vngula. — 

νευρῶδες] Rhen. γεῦρον cum Edd. pr. νδυρῶδες ex Ca- 
moliana recepit Sylhurg. Deinceps z9«9Urroe pro mosse 
«4o Rhen. 

οχεύεται δὲ ἡ μὲν ϑήλεια) Ita vulgatum ὁ Ox SUSz Orb n ἢ ὁ. 
ex Ambr, correxit Camus.  Sequeus συγκαϑιεεῖσα καὶ δεα- 
βαίνουσα "Thomas reddit considens et. pertransiens. ΑἹ- 
bertus autem ita: elephas femiína sedet et equitat supra 
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ipsam mas, δὲ ideo elephas Jómina descendit ad füusam, vt 
melius possit saMari a rare. Narrat deinde ex Auicenna 
extra Indiam coitum elephantis visum: ef &uno in coilu. 
lo elephas mae iumié se ex sno oulmo et deelinaui£ orupam 
Jemánae hoo est caudam, quae texerat vulvam eius, et ad. 
scerdit euper eam δὲ coiuit , et ex hoo soitum fuit, quod 
euimus elephantis auxiliatur ad coitum ipsius et hoc fuis 
post praedicateonem Maohomety annis XL tribus minus 
(ergo anno 47. Hegirae). Ceterum versio Thomae éza»o- 
Bos»e», omisso oyévss, reddit ascendit. 
δευϑοίπδρ παὶ τοὶ ὀπεισϑουρητικα) Rhen. καὶ omisit et 
cum Mediceo Camus. Deinceps ἐπὶ τῇ oysiq Rhen. Postea 
ὥσπερ οὗ κύνες, omisso καὶ, Rhen. Copulam neglexit etiam' 
Thomas. Denique £yovos δὲ xo τὸ αὐδοῖον οὗ &QQevec μέγα 
Rhen. 
CAPYVT III. 
καὶ τῶν net») Male Rhen. xoi sj τῶν πεξῶν --- ποέεῖ τὴν 

ὀχείαν. In sequentibus lacunam esse suspicor. Membrum 
enim σοὶ μὲν ydo ἐπιβαίγοντα non absoluitar, nec habet, 
quod illi respondeat sd δέ. Neque enim hyc referri pos- 
sunt, quae sequuntur ἔχουσι δέ τε etc. Haec enim expli- 
gant partes, quae inuicem inserantur, Ron modum coeun- 
di. Omittuntur nempe ex quadrupedibus ouiparis lacertae, 
quarum obiter demum sequenti sectione post serpentes fit 
alieno loco mentio. Pro τρυγόνες C. Gesner de Quadrup. 
viuip. p. 62, malebat φρῦνοε. Albertus: siout animal ma- 
rinum ,. quod vooatur fecheach. Gaza pastinacam nomi- 
nat, Camus ineptissime omnium /e quadrzupede qui porte le 
nom dela tourterelle. Ratio, qua olim in censura Gallici 
Aristotelis (inserta Commentariis Lips. de rebus in scientia 
naturali et medicina gestis Vol. XXV. Pert, IV. p. 636.) 
vsus vulgatam defendere et explicare de aue turture cona- 
tus sum , non procedit, quoniam ita debebat esse παϑάπερ, 
non ofoy, quod in exemplis eiusdem generis ponitur. Igi- 
tur nunc nomen vitiosum censeo. Sed in nominanda rana 
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Philosophus etiam errauit; hoc enim genus genitalibus 
masculis caret et coitum non exercet, sed amplexus tan- 
tum. Recte Plinius 9. c. 51. Ranae superueniunt , priori- 
bus pedibus aías feminae mare apprehendente, posterioribus 
clunes. 

δέ τι, εἰς ὃ ob zópos) Dicitur plerumque cloaca, in 
quain se insernnt ductus seminales et ouiferi; in hac ea- 
dem st etiam penis testudinis situs, Cf. Harvey de Ge- 
neratioue p. 14. 

2. οἷον ὄφεες τε καὶ σμύραιναε] Ha pro ὄφις, uvooura 
Med. Rhen. Praeterea οξον omisit Rhen. Sequens περι- 
πλεχόμενα de meo dedi. Vulgabatur enim πορεπλεκόμενοε, 
Caimot. περιεχόμενοι, Med. περιπλεκόμεναε. Deinceps οἵ τε 
ὄφεις — δοκεῖ Rhen. δεκέφαλον Vat, Postea vulgatum 
ὁμοίαν ydp τῇ περιπλοχῇ ex Med. et Rhen. correxi. Pli- 
nius 10. s. 82. Lacertae, v£ ea quae &ine pedibus sunt, cir- 
eumplexti venerem nouere. 


CAPVT IV. (volgo V.) 
ἐχϑύες ἅπαντες] Ita pro πάντες Rhen. Deinde vulgatam 
περεπἵΐπτοντες ex Med. Canis. Vat. Rhen. correxit Camus: 
adaptati supina ad. supina.  Pessime Albertus: per appli-, 
cationem dorsi ad dorsum , vocabulo latino supinus falsus. 
Postea συνδοιασμὸν Rhen. 
βάτος καὶ τρυγῶν ] Thomae versio rana e£ turtur : legit 
igitur βάτραχος. Albertus: vacor e£ árgeron. 
ἐπιβαίνοντα) Ita pro ἐπιπίπτοντα. ἀεἀϊ ex Med. Rhen. 
Versio Thomae: secum incidentia, sed. etiam ascendentia. 
Deinceps ὅσοις μὴ ἐμποδίξει ---ἔχουσι πάχος Rhen. Cete- 
rum ex praecepto Philosophi sequitur, raias caudatas ple- 
rasque omnes coire παραπίπτοντας tO ὕπτια πρὸς τὰ 
ὕπτια: caudae orassitudinem impedire ait quasdam species. 
Malim vero ego pro πάχος scriptum legeremus τραχὺ; 
asperitas enim et aculei maius habent impedimentum , nec 
cauda plerisque nimis crassa est. Sed excipit et intelligit 
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Philosophus squatinam, ranam (Lophium Linnaei) et si- 
miles pisces. Plinius 9. s. 74. plani piscium , quibus cauda 
non obest aculeique, et testudines in coitu superueniunt. 
' Qivat] Male Rhen. “ῥένες. ranae 'Thomas: forte voluit 
rinae dare. Alberto rasor, Gazae squatinae. Sequens oz.- 
σϑὲν omisit Rhen. et post £»« collocauit. Postea vulgo 
post κύνας additum φασὶν cum Med. Rhen. omisit Camus. 
2. σελαχώδεσι] Thomas selacheis vertens σελάχεσι scri- 
ptum legit. Pro γαλεώδη aliud vocabulum legit Thomas 
reddens: et omnia talía. Denique post τεϑεώρηταε vulgo 
insertam μᾶλλον cum Med. et Rhen. omisit Camus. 
παραπίπτοντα — παρὰ τὸ ϑηλυ] Ita vulgatum παρὸ τῷ 
ϑηλεε correxi ex Med. V. Ambr. Rhen. sed in M. praepo- 
sitio deest, in Ámbr. manus secunda correxit. . Vitium vi- 
dit etiam Sylburg. Primum verbum Thomas vertit secus 
&ncidentia. Plinius 9.5.74. delphini et reliqua cete simili 
mmodo et paulo diutius. 


3. τῶν σελαχωδῶ»)] Ita pro σελαχοεειδῶν Rhen. selacheo- 
rum piscium l'homae versio, quasi σελαχῶν legisset. De- 
inceps pro ἄττα Óvo non sum ausus recipere scripturam 
Rhen. et Med. τὰ μόρια τὰ δύο. Sunt illa membra appen- 
dices quaedam marium, quas apprehendendis feminis ser- 
vire suspicantur viri docti. Accuratissime omnium descri- 
psit Blochius olim meus in libro ScAriften der Berliner Ge- 
selinchaft 'Tom. VI. Genitalibus feminarum poris inseri 
suspicatur Gallus Geoffroi apud Cuverium in Lectionibus 
Anatomicis 'l'om. V..p. 119. 

καὶ ϑοροῦ πλήρεις] Rhen. γέγνονται ϑοροῦ τε πλήρεις͵ 
Sequens συῤιτεραίνενε Thomas reddit continuatur ei ex- 
£enditur. Postea ὅτερος, ὥσπερ ἐλέχϑη καὶ πρότερον; omisso 
πόρος, Rhen. Vulgo καὶ deerat. 

4. ἔσωθεν δὲ] Rhen. omittit ἔσωϑεν. Gaza: intusque 
alter iuxta habetur. Camus: en dedans il y a deux con- 
duits voisins l'un de l'autre. qui tamen nihil ad h. 1. an- 
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notanit. Equidem δύο inserui, sed seclusum. Deinde πλὴν 
ἐπὶ χελώνης ex Medic. Canis, Reg. Rhen. dedit Camus. 

τούτων δὲ ἡ ϑήλοεα) Quasi χελωνῶν praecessisset. Pro 
ϑήλεια scribendum esse ϑαλατεία, iam olim monui in 
Historia Testudinum p. 123. Marinae enim testudini soli 
Aristoteles renes cum vesica assignauit cum alibi tum su- 
pra 2, 16. In Veneto libro o, scriptum extat. Deinceps 
καὶ τὴν κύστιν Rhen. καέτοε κύστεν ἔχουσε Venet. Postea 
τῶν ὠοτόκων ἐχϑύων Rhen. 

5. τὸν τῶν ἀῤῥένων] Ex Rhen. articulum τὸν hic inse- 
rui et post ἀγακάπτεοντα omisi. Camus ex Mediceo etiam 
hic inseruit, sed altero loco ineptum reliquit. Vulgatum 
ἀνακάμπτοντα recte iam olim corrigi iussit SyIburg, quod 
praeeunte Gaza et Scoto fecit Camus. reffectentia est in 
versione Thomae. 

περὶ μὲν γὰρ} Ex Rhen. et versione Thomae μὲν inse- 
rendum. Deinceps vulgatam τοῖς ϑήλεσιν, ἀποτικτουσῶν 
ἀνακάμπτουσιν correxi ex Rhen. qui tamen καὶ ἀποτεκεου- 
σῶν δὲ habet. Ροϑὶ ϑήλεσεν intellige ἑπόμενοι τοῦτο δρῶσι. 
'lhomae versio: sequuntur femellas et reflectunt oua et 
emiitunt. Plinius 9. s. 74. Pisces attritu ventrium coeunt, 
tanta celeritate, vt visum fallant. — Femina piscis coitus 
tempore marem sequitur, ventrem eius rostro pulsans : sub 
partum mares feminas similiter, oua vescentes earum. Nec 
salis est. generationi per se coitus, nisi editis ouis inter- 
versando mares vitale adsperserint virus. Non omnibus id 
contingit ouis in tanta multitudine: alioqui replerenitur 
maria e£ stagna, cum ainguli vteri innumerabilia conci- 
piant. 

6. ἀῤῥενας yao]Ita pro ἄῤῥενας μὲν yao Rhen. Deinceps 
τὴν δόξαν ταύτην ἐποίησε τῆς οχείας dedi ex Rhen. et ver- 
sione Thomae pro vulgato τὴ» ὅ. ἐπ. τ. ὀχείας ταύτης. Sed 
Rhen. ταύτην post ὀχείας relinquit Gaza τοεαύτης talis 
vertit. Denique ποιεῖ δὲ τὸ τοιοῦτον dedi pro δὲ τοῦτο ex 
Med. Rhen. et versione Thomae. 
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τῶν αἰδοίων») Pro &ofoo» ex Camot. Med. Rhen. ad- 
sciui, quanquam ἄρϑρον de virili pudendo dici bene no- 
verim. Paulo antea versio Thomae scriptum περὶ δὲ τὴν 
ὥραν sequitur. 

7. 4100 πέρδικες] Ita pro o? Rhen. Deinceps καταπνεῦσαε 
τὸν ἄῤῥενα pro vulgato τὸν ἀέρα ex tribus suis Codd. Rhen. 
versione l'homae et Gazae dedit Camus. exafffare mascu- 
lum 'Yhomes. Praeterea καξοὶ ἀνέμων V. R. Aeliani H. A. 
17, 15. ex hoc loco ὅταν sara votov γένηται τοῦ ἄῤῥενος 
retulit. Sed Antigonus c. 87. vulgatam habet, vt Athe- 
naeus 9. p. 389. ὁπόταν ἴδωσεν ἢ ὄσφρωνται τῶν ἀῤῥένων 
κατ᾽ ἄνεμον στάντων ἢ περιπετομένων, ἐγκύους γέγνεσϑθαιε. 
Infra 6, 2. ἐοὶν yuQ κατὰ πνεῦμοι στῇ τοῦ ἄῤῥενος, κυΐσκε- 
ται. vbi antea erat ναταπγρευσθῆ. De Gener. 3, 1. est: 
ὀσφραινήμεναι TOU ἄῤῥενος καὶ ἀκούουσαι τῆς φωνῆς ed uiv 
πληροῦντας, α δὲ τέκτουσε παραχρῆμα. Vnde facile fuit 
vitium loci emendare manifestum, de quo tamen nemo 
monuit. Genitiuus enim φωνῆς non habet quo referatur, 
sed inserto ἀκούουσαι bene procedit oratio, id est gramma- 
tice; nam totus adhuc locus habet aliquid difficile atque im- 
peditum, vt verear, ne plura sint vel transposita vel alio mo- 
do corrupta a librariis. Plinius 10. s. 51. Si contra mares ste- 
terintferninae, aura ab his flante, praegnantes furit : híantes 
autem exserta lingua per id tempus aestuant. Coneipiunt 
σέ superuolantium adf/latu, saepe voce tantum audita 
masculi. Quae quidem interpretatio ducit ad eam conie- 
cturam , vi scripta hoc fere ordine olim verba fuisse patem : 
ἔγχυοε γίγνονται, ἐὰν ὀργῶσαε τύχωσι, καὶ ὑπερπετομέ- 
νων, ἐκ τοῦ καταπνεῦσαε τὸν ἄῤῥενοι, πολλάκες δὲ καὶ τῆς 
φωνῆς μόνον &xouovaor. Ceterum nescio, vnde Athenaeus 
l. c. habuerit verbum zéroryros , quod addit sic: πέτονταί 
32 περὸ τὸν τῆς ὑχείως καιρὸν χάσχοντες καὶ τὴν γλῶτταν 
ἔξω ἔχοντος αὖτε ϑήλροιε 9) ol ἄῤῥαγες. Raro emm volaut 
perdices. 


παραπεσόντας) Male μοι. περιπεσόντοις. Versio 


272 ADNOTATIONES 


'Thomae coaptati habens aliud etiam scriptum sequitur ; 
vulgatum enim vertere solet secus $nciden£es. Deinceps 
vulgatam : ἐπεὶ ὦπται xoà ἡ ἐπὶ τούτων οχείοι γινομένη vov- 
τὸν τὸν τρόπον, ex Med. Rhen. et versione Thomae cor- 
rexi. ' 
CAPVT V. (vulg "(L) 

. οἷον οὗ πολύποδες] Cum V. R. A. Rhen. olo» omisit Ca- 
mus. αηπῆαι hic et infra Med. Deinceps ὁ μὲν πολύπους 
ὅταν Rhen. omisso οὖν. Sequentja Gaza vertit: alfer su- 
peruenit passisque brachiis eingudis ad singula subiacentis 
acetabulorum conceptu matuo adhaerescit, Yhomas ἐφαρ- 
posses vertit adaptatur. - 

ποιοῦνται) Rhen. ποιοῦσα : deinde: δύο TOR omisso 
articulo «i. Postea slyas δέ τι τοιοῦτον vertit Thomas. 
Abhinc vulgabatur πεφυκὸς ἅπαν &ég τὸν μυκτῆρα» mani- 
festo lacunosa oratione. ' Gaza: neruo id quaeí constare 
porrectum ad medium vsque brachium confirmant , totum- ' 
que nari feminae annecti. . Verbum igitur aliquod additun 
reddidit latino annecti. Versio l'homae: adnatum omneque 
immilstere in. narem femellae. Scoti: et quod ipsum ponát 
membrum illud in os féminae suae. Alberti: assimiletur 
néruo procedenti ad medium pedis et quod illud membrum 
zas ponit, in os feminae. 1n solo Mediceo Camus scriptum 
.reperit per compendium ἅπαν s» ἐμπιφράναε vel ἐνπε- 
φράναε vel εἰσπιφράναι, vnde effecit 0 πᾶν ἐμπεφράναε. 
In Veneto est a prima manu ἅπαν .... niqoorat eic voy 
μυκτῆρα τῆς ϑηλείας. Manus secunda spatium vacuum im- 
pleuit insertis 7 εἰς, tertia supplementum et πεῴραναε de- 
leuit Equidem ad ductum versionis Thomanae ex scri- 
ptura dubia effeci ἅπαν τ᾿ εἰσαφιέναε ec. Athenaeus, qui 
h. 1. exscripsit libri 7. p.217. has varietates liabet: τὸν eg- 
Qeva ἕλκειν αἰδοιῶδέός τε — ἐν ἦ αξ' δύο μεγάλαε — clas 
δὲ τοῦτο νευρῶδες μέχρε eig — πλεκεάγην ἅπαν προσπεφυ- 
κός. Cetera omisit, et nos destituit opem ab eo expectantes. 
De genitali hoc brachio polypi maris aecuratius dictum 
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fuit ad 4,'1, 7. Plinius 9. s. 54. Polypi ore sno feminae 
naribus adnexo: sepiáe et loligines linguis, componentes 
inter se brachia et ἐπ oontrarium nantes: ore et pariunt. 
Sed polypi in terram versi coeunt. Heliqua mollium tergis, 
w£ canes, eic. in quibus plurima insunt ineptissima. 

2. »éovaas] Vulgatum ἀλλήλοες γέοντες ex Med. correxit 
Camus. Verum γέουσαε est etiam in Rhen. qui deinceps 
ἐναρμάξετουσαε dat. — Athenaeus 7. p. 223. ἢ. L ita excer- 
psit: a£ σηπίαι xal ai τευϑίδες νέουσεν ἅμα καὶ συμπε- 
— πλεγμένα τὰ στόματα καὶ τὰς πλεκτάνας ἐφαρμόττουσαε 
κατ᾽ ἀντικρὺ ἀλλήλαις" ἐφαρμόττουσι δὲ καὶ τὸν μυκτῆρα 
elc τὸν μυχτῆρα. omissis verbis γέοντες ἐναντίως. Postrema 
tria verba ex Codd. adiecit postremus Editor. Ceterum Ve. 
neta Athenaei oum Codd. habet: γαέουσιν ἅμα καὶ συνεπο-- 
μεναι, τὰ στόματα. 

ἡ μὲν ἐπὶ τὸ ὄπεισϑεν, ἡ δὲ] Rhen. ἐπὶ ὄπεσϑεν. Versio 
Thomae scriptum οὗ μὲν — o£ δὲ---- ποιοῦσε reddidit. Ce- 
terum adhaesit olim Conr. Gesner in hoc loco, cum verba 
iz) τὸ ὅπεσϑεν vulgo retrorsum versa videret, quod, est fal- 
sum. lta enim non £z τὸ στόμα, sed ἐπὶ τὸ πρόσϑεν se- 
qui debebat. Contra τὸ ὄπισϑεν dorsum significat et su- 
pinas partes, vt τὸ στόμα pronas. Monui haec olim in 
Dissertatione de Sepiis p. 84. 

ἐχτέκτει δὲ] Med. Canis. et Rhen. ἐχτείγεε δὲ xol TO» φυσὴη- 
7200 καλούμενον. Versio Thomae pariunt autem , vt Gaza. 
ouant ex parte membri illius, quod pomum dicitur, Alber- 
tus. £»10« omisit versio l'hom. Ceterum eandem partem. αὐὖ- 
Ao», μυκτῆρα et φυσητῆρα diciin molluscis videri, vtin ce- 
taceis, monui iam olim in Dissertatione de hoc genere p. 81. 
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CAPVT VL (vulgo VIL) 

. ὥσπερ καὶ — τετραπόδων] Hoc membrum totum omisit 
Medic. Deinceps ὅτε Bhen. Versio Thomae: supinauerit 
operculum, hic autem in hao fecerit caudam. Videtur (δι 


ἐν ταύτῃ ποιήσῃ scriptum legisse. : 
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ἀρχομένου ἕαρὸς πρὸς 15] Ka vulgatum ordiném aoyo- 
μένου ἡρὸς τῇ y7 ἔαρος ἡταϊατα, vti voluit Sylburg. ἐπ ἐμ. 
itio veris et prope littiis Albertus vestit. Contra Rhen. ha- 
bet τοῦ ἄρρενος ἀρχυμένσυ πρὸς τῇ γῆ ἔαρος, supresért- 
pto ἐρχζομένόν. Sed &cce Athenáeus 3. p. £05. ex h. 1. pó- 
suit: τῶν uf éotodTotistoy Oycto??üs xago Gor, dutosol, 
καρίδες καὶ τ. 1. — rétpéto Bw». ὑχέδονφωι δὲ tov Eépoc 
ἀρχομένου ἡρῦς τῇ γῇ 7- ἐνιαχοῦ δὲ, ὅταν —— ἄρχηνοιδ. vbi 
Editio Veneta cuth Códice Α. ἐρχομένου, Epiteme vero 
ἐρχόμενα babet. 

a. εἰλλήλω»] Sylbtrg ἀλλήλσες málebet. Deiweeps o, te 
καὐκίνος --- ix τοῦ ὄπισϑεν. Postea otio ὃ ρμιεύξων vertit 
"l'Hotnas, et ἐπιστρέγει vettit connertitur. 

ἄλλῳ — οὐδενὶ] Itn Eher. pré ἄλλο 2 οὐθέν. Sequen- 
tia vulgo ita legebantur: μεῖξον xol μᾶλλον djeetiitóc 
ἐστι τῆς ϑηλείας καὶ σὺυνηρεφέσξερον. Rgo vero Ordiiem 
δὲ scripturam Rhen. secutus sumi , inseftó v0 articulo ente 
τῆς ϑηλείας, quéi vert etlémi "Fhoias Totum hunc 
locum Albertus itm interpretetür: Canes? sérb OémuhiuAis 
coit, quando femina eub ipsum írttbane εὐ ἢ ἀξ a Praredic, 
quod sua cooper(ória £edtéa , quee Plnióui voodhitur; £uol- 
vuntur ad inuicem, $ta quod porta, quede dit δῆθεν “μῶν ἔτ.» 
nicas vnius, directe fuerit suppotila portae, φάθ eri. [nter 
duas tunicas alterius. Dico autem duas bhuucas steperf- 
tiem duram et inferiüreri ih. canda, qude esl ἐδ pefifs car- 
neu, sed terals. [n extremitale enim illitis &àt portus énper.à- 
hum. Siv enim canee? minor, qui est rnàs , aeéehdit super 
feminam reiro et declihat 86 dd tpsam: Jeriihuz Pero Perken- 
do lutus caudüe contfa bn, et sio applitatione pertarum 
completur coitus. — nisc quod femina est maiorum meine 
brorum, et cbópertoríorum siue tunicaruin in cauda distan- 
tía est rior ih τὲ: Sed et camda teta latior est et mn- 
gis tenus in femina: £n masculo dutem est magis rotunda 
et spisslor, tin rudice hubeb masculus quatusr longos 
virgulas in ggncris fluuiatilibus , quas non habet femina. 
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Sed is toto coelo aberrauit. Quae enim de cancro fluniatili 
de suo addidit, in cancrum Aristotelis non quadrant. ls 
enim marinum ecancrum dixit, Albertus contra astacum 
fluuiatilem intellexit, longe diuersum a cancris. Plinius 9. 
s. 74. HeliqBa mollium (xhalacostracoram debebat dicere) 
tergtis coeunt, 9t canes. ítem locustae et oquillae : cancri ore, 


CAPVT VIL (vulgo VIII.) 

ἐναφίησιϊ Hoc vulgato χφίησε ex Rhen. substitui. Se- 
qtiens πόρον Álbértné ititerpretatur ita: deinde emittit fe.. 
mzna vuluam, quas 6st Dyfurcata. Deinde articulum τὸ ante: 
κάτωϑεν ex M. Rhen. inserui, et vulgatum τὸν ἄῤῥενα τὸν 
ex M. Rhen. correxi. 

zo κάτωϑεν τὸ 45e] Colts hic muscarüm in reli- 
quis insectis mínime locum habet, sed hucusque in so- 
lis muscis domesticis obseruatus fuit. Cf. De Geer Me- 
fnoires 'T'om. IT. Pari. I. Discoure κα. et van Gleichen Histor. 
natur. muscae domesticae Norimb. 1564. 

καὶ φαίνεται) Copulàm ex Rhen. inseti, et articulum 
τὸν ante λόγον eodem anctore sustuli. is deinceps ὅλου τοῦ 
σώματος habet. Petea ἐάν τις διαιῤῆται vulgatum Gaza 
vertit σὲ diuiseris periter vt ''homas. Itáque δεχερη scripsi. 
Denique Arbr. ttestüpióby et infra vxoySopiór habet. 
Alberbus: més? quís diligenter experte voluvrit distih were 
infer muscaà ἘΝ teihpore éotlus δὲ inter alia annalosa. Iu- 
wepte. E. cH 

2. σιονδύλα!} Vulgato σῴονδύλαι ex Med. Rhen. sub- 
stitni. spondilae versio Thomae. scarabaei, verticilla Gazae. 
Hesychius: ὀφυνδύλη ὅμοιόν tl ρᾶσε σαλὰφίῳ εἴναὲ, ὀσμὴν 
φαύλὴν χΧροϊέμεγον, εἴτις ἄψεται αὐτῆς. Respexit Aristu- 
phunem Pacis γεγθα τό 77. οἷς ἡ σφογδυλὴ φεύγουσα πονη- 
ϑύτατον βδεῖ. vbi Bcliolià : σίλφη ti ἐστὶν ἡ σφονδύλη βδέλ- 
As προσομυὐία, δυσώδης ὄντως. Theophrástus b. pl. 9, 15. 
τῶν δ᾽ ἔξω ϑηρίων ἄλλο μὲν, οὐδὲν ἅπεεται ὀέξης οὐδὲ μιᾶς, 
ἡ δὲ σφονδύλη πασῶν. τοῦτο μὲν οὖν ἴδιον τῆς τοῦ ξώου 
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φύσεως. Hinc Plinius 26. s. 118. animalium quidem exte- 
. rorum nullum aliud radices a nobis dictas attingit excepta 
spondyle, quae omnes persequitur. Genus id serpentis est. 
]nepte, vt solet. Gryllotalpam sunt qui interpretentur 
apud Mouffetum "Theatri Insector. p. 194. Infna 8 , 24. sta- 
phylinum comparans ; ἐστὶν ἡλίκον 1j aqoyÓvÀr. vbi Thomas 
fondile habet. Sed Hippiatrici cap. 266. ὅμοιος ταῖς σπονδύ- 
λαις ταῖς xar οἰκίαν. Hesychius fn eraqvA voc habet ξῶον 
ἡλίκον σφονδύλη. Laruam scarabaei melolonthae vel si- 
milis esse putant Jonston Hist. Insect. p. 135. Swenkfeld 
'Theriotroph. p.557. Cf. Goetze Entomolagische Beytrágel. 
p. 29. Aliiex blattarum genere esse putant. Idem Hesychius: 
σπονδύλλη ἡ γαλῆ παρ᾽ Zrrixoic. Inepte. Sed auctor ylos- 
sae putorem quadrupedis.comparauerat. 
xa εἴ τε ἀλλο] Rhen. χᾷν sisse ἄλλο. Deinde vulgatum 
ὅσα ye Ugqaértt ἀράχνεα correxi ex Rhen. araneale habet 
etium Thomae versio. Paulo antea rzo»óe τὸν τρόπον ex 
Mediceo dedit Camus. : 
ἀποτεεταμένων)] Med. ἀποπεεαμένω». | Post ἀραχνίων 
addunt απὸ τοῦ μέσου Camotiana, Med. Canis. Rhen. ver- 
sio Thomae. Contra omisit cum V..R, A. Gaza et Scoto 
Camus. traxerit de medio praetensarum telarum Thomas. 
Sequens ἀνεέπυγα cum Rhen. omisitwersio Thomae. et tunc 
maà ponitur supra ventrem feminae. hunc autem modum 
coitus habent ligando se per Μία telae propter rotunditatem 
ventris sui , Albertus. Plinius 1. s. 29. Aranei conueniunt 
clunibus. Nunc comparet lector obseruationem Lyoneti in 
libro: TAeologie des /nsectes de Lesser avec dee Hemarques 
de £. Lyonet Tom. 7. p. 184. vnde haec tantum excerpta 
ponam: L'une et l'autre montées sur des tapis de toile 
s approchent avec circonapection, αὐ à pas mesures. Elles 
allongent les jambes, secouent uh peu Ja toe , se táton- 
nent du bout du pied, comme n'osant s'approcher. Lege 
cetera et miraberis subtile Philosophi nostri et felix iuge- 
nium. 
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ΟΑΡΨΈ VIII. 
εἰσὶν ὡρισμέναι] Rhen. διωρεσμέναι. Sequens oU» omi- 
sit Rhen. et: versio Thomae. Deinde πρὸς συνδυασμὸν 
omisso articulo Rhen. p 
xoà perozoigov] Gronouius ad Aeliani H. A. 10, 2. ma- 
lebat διοὶ μετοπώρου, et deinceps κτηνῶν pro πτηνῶν, quod 
aues postea seorsim nominantur. Sed bis nominantur di- 
versam ob rationem: et loxia curuirostra hieme nidi- 
ficat. v 7 
[πεξῶ»] πολλὰ} Cum Med. versione Scoti et Alberti vo- 
cem πεζῶν omisit Camus: ego seclusi;. Deinde post ὅσων 
vulgo intersertum xoa) Camus cum Med. omisit. Vulgatum 
ὁμιλίαν xoà τῶν ἀνϑρώπων ex Rhen. et versione Thomae 
correxi. T 
2. τὸ μὲν ἄῤῥεν] Antiquissimam. ex Hesiodo opinionem. 
repetit noster in Problemat. 4, 29. et 26. : 

τροπὰς τὰς χειμερινὰς} Articulum ex Rhen. inserui. 
Deinde aAxvoriósg Med. Rhen. ἀλκυώνειαν A. V. Vulgo 
erat aAxvarttos. — Postea. μετὰ τὸς τροπὰς ex Rhen. dedi 
inserto articulo. Denique κᾳϑάπερ pro xou ex Med. V. 
Bhen. dedit Camus. adbzonides versio Thomae. De hal-. 
cyone Dissertationem .Gue/tardi insertam lihro Mémoires 
sur differentes parties des Sciences Vol.1V. anni1783. non-, 
diu: legi.. Docuit 16, descriptionem Anbrosii in halcyonem. 
recentiorum nqn conuenire. - | 
- werd. μῆνω. xesuépiop] Hoc- erdine M. Rhen. versio. 
Thomae. Deinceps suxvoxs Rhen. perpenderi versio. 
'Thomae. Equidem τετύσκη substitui vulgato πενύσκη, quod. 
interpretari non licet corumode. - . Fostea Ambr. AavóOave., 
τὴν μιν ὥραν habet, abeque vanto vocans Lerrigenae tempu. 
sacrum alumntm nátorum variae alliopis versio-Thomae. 
- 5, γίγνονταε δὲ εὐδιεο»οι}} Rhen. post δὲ inserit xoà se-. 
renitates vertit Thomas, quasi εὐδέαε legisset soriptum. De- 
inceps sorreier Med. Plinins: 10..2..47..IDies earum partus, 
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maria quique nauigqnt nouere. —— Halcyonem videre Pa- 
rigsiraum est ,. nec nisi Fergiliarum oocasu et circa solsti- 
tauus brumamae; naue ai uendo oircumuolata statim in 
latebras abeuntem,  Fetificant bruma, qui diea halcy onides 
vocantur, placido mari per eos ef nauigabili, Siculo maxi- 
me. £aciunt autem septem, ante brumam diebus nidos , et 
totidem sequentibus pariunt. — Pariunt ova quina. 

4. αἴϑυια — οἱ λάροι) Gazae mergi et gauiae, Thomae 
λάροε sunt mejbae. αἴϑυεα etiam supra 1, 1. nominatur, 
inter marinas sed non palmipedea 8, 5, Male igitur Camus 
in Commentario ad. palmipedes retulit, et plongeon vertit. 
Larum marinum infra 8, 3. Asvxoy, aquaticum σποδοειδῆ 
dicit, sed non palmipedem facit, vt Camus. De laro est 
etiam 2, 17. Plinids 10. a. 48. Gauiae in petris nidifícant, 
mergi et in arboribus. Pariunt plurimum terna: sed ga- 
viae aestate , mergi incipiente vere. Etiam altero loco λά-- 
Qo» gaulam interpretatur. Hodie in Sardinia lari dicuntur 
similiter Gauine; teste Cett? H. p. 301. vera, german. In- 
snlae Deli promontorium aliquod incolae Γλασόποδα vo- 
cant ab aue γλάρῳ, quam tm Galliae Pronineiu Gabían dici 
annotat '"ournefort Poiage Tom. I. p. 555. Nomen Γλαρος 
lari hodiernum apud Graecos annotauit etiam Βογεκὰϊ 
p. VII. Delon ipsam Callimachus in H ymmo in Delum versu 
12. αὐϑυέης καὶ μᾶλλον ἐπίδρομον ἠέπερ ἵπποες dixit. . De 
laris locus est classicus in Dionysii Ixeutiois 2, 4. vbi di- 
cuntur τοῖς ἀνϑρώποις προσφιελέστατοε καὶ πλησέον αὐτῶν 
οἰκοῦσιν ος συνηϑέστακταει — οὐ πορρῷ τῶν πόλεων uoa) τῶν 
λεμένων ἑπτάμενοι ; ρἰδεαΐογοε olamantes circumuolant, in 
petrie aqua dulci abundantibus nidi&eant; πρὸς τῆς νήξδως 
τάχος οὐκ ἂν ὄρνες 6vtgoc ἐρέσϑδιδ. Àkgm ; abiecios 8 pisca- 
toribus pisces períte excipiunt. Plura enrum aunt gemera; 
quidam enim albi, columbis pares; alii nmsajores, Bounulli 
maximi, omnes tamen albi pedibus extremis et oollis ni- 
gricantibus. Contra αἴϑυεα ibidem e. 5. maracissima et fa- 
melica auis deuoratos pisces mox etiubnum interdum vi- 
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ventes excernere dieitur: «x«l uóves τῶν ἀμφιβίων κατὰ 
τοῦτον δηρῶσέ va καὶ. Exvoyzos; denorant, nougros, an- 
guillas, aliosque laeues pisces, quoa vrinantes sub aquis 
persequuntur. instante procella ex χρρτὶ recedunt in la- 
Cus; xoà μόναο ταύτας φωσὶὴν £4 πάντων TOV πρηνῶν μή» 
sa αφέόέψα, φῳγὴν μήτε «κούεε» δύνασβομ. Congenit oum 
bis Plinius, vbi δὰ: iwatéchids eumnalium, quibus a ven- 
ἄτα protinus recio jndeafóno irauaqunt οὐδὲ, vt lupis cerua- 
rHe σὺ ipter φρο margis, Idem alibi: infor squeticas meras 
aat eunt deuorare, quae ceterae retidunt. Quod facit in- 
primis Larus paresitieus Linnaei, sed ia nunquam vrinae 
tur. Virgiliua Geeng. a, 3641. eyns medzo celeres rauolant 
ex aéquere mergi elumsremque ferunà ad. littora: male ad 
mergos £ranstulit, quae Áratus de ardeis Dios. yersu 482, 
i ówos enim minime elamosae sunt. Com&ra Aratus 187. 
sigunm iempestatis dedit hoe: 3 δἐγαλίδεκαε αἴϑυεοις veg» 
OO, τοψάσαονται πεεριίηεσσε. Heotius Virgilio ÁAen. 5, 128, 
saxum in pelago extans ata£io gratissima mrgis aprícés di- 
citur. Phlulostratus [non 3,47. p. 858. narsat, accucag pro 
péer vantrieulos a medigis contes stomachi unbecillitatem 
commendatos eap a pisaatarihus noctn.cum igne apceden- 
libus ad aues yalda sommiciosas. Has vespere ex mari 
ad scopulos medenntes pactem praedae suse adferre ceyci, 
qoi pro eis exenbet. Hiuc arguas, praedam ah ecéwq iu 
saoco gnlam.conditam afferri. Captunam aquaticarum anjuse, 
piscatoribus in cymba onm: igne aeoedentibus , descripsi 
Dionysius Ixeutic. 5, 34. qui 2, 7. ceycem feminam facit 
holeyonis, eamque parret noctu eirca laca et flnuios prae- 
dai, μόμσθρμ. — Mecgorum horum ventriculos aegrotis 
stosagcho commendantes medicos merito ridet Galenus de 
Facults£e sim plie, medio. libko XI. qui asos j&m Horatii teme 
pore inmalmisse ysdeimr, qui candi: φὲ qu4s munc mergos 
sua248 editerit qogog , parebit praw. doojdis xoarna iuiuene 
us. Carmes antem eddiusotc nigras et namaeosap osse praeter 
Galenum testatur Philpstratus 1. €. Hosexus Odysseae 5, 
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537. et 353. αἴϑυιαν ποτὴν et vrinantem memoranit; sed 
larum is non vrinantem fecit, sed ibidem versu 52. vndas 
alis stringentem : Ogre xara δεινοὺς κόλπους ἀλὸς ἀερυγέ- 
τοιο ἐἰχϑῦς ἀγρώσσων πυκινὰ πτερὰ δεύεται ἅλμη. Aristo- 
phanes laros voraoes memorauit in Nubium versu 591. 
Auium 567. et in Equitum 956. vbi est λάρος xeysvolc ἐπὶ 
πέτρας δημηγορῶν. Vrinantes aévíac facit etiam Apollo- 
nius 4, 966. Sed interpres graecus nescio quis, cuius lo- 
cum exscripsit Suidas in ἤϑυεα, dum poetae innomi- 
nati locum interpretatur hunc: αὐἐϑυέης ὑπὸ πτερύγεσσεν 
ἔλυσαν πείσματα νηὸς, tradit, mergós sereno et quieto mari 
non audere progredi in mare timentes animalia marina, 
contra tempestate instante prodire. Quam interpretatio- 
zem falsam conuincunt loca soriptorum supra posita. Su- 
perest epigramma Mnasalcae Analect. I. p. 192. no. 13. in 
sepulcrum αἰϑυέας, vbi dicitur ποδήνεμος, τᾶς ποτ᾽ ἐλα- 
φρότατον χέρσον ἔϑρεψε γόνυ: additur: πολλαῖς γὰρ νά- 
egcu» ἐσόδρομον ἄγυσε μᾶκος ὄονες ὅπως, δολιχὰν ἐκπο- 
γέουσα τρίβον. quae in auem marinam -minimé quadrant, 
inprimis additum illud ooy.c ὅπως. Quare equam nomine 
-di$via vocatam interpretari maluit Jacobs 3n Annot. ad 
h. l. p. 405. Denique, vt breuiter dicam, quod sentio, 
larus quae sit auium aquaticarum, definire non magis au- 
sim, quam quae αὐϑυίας vocabulo significetur. Sunt tamen 
plarimae notae lari parasitici et marini i Linnaei, quae Grae- 
corum evi conuenire videntur. 


" TO μὲν πλῆϑος Ita cum Rhen. versio Thomae pro vul- 
gato ro δὲ πλ. habent. Deinceps τῶν ορνίϑων Rhen. Sta- 
tim ἃ larorum et mergorum mentione redit ad halcyonem 
Philosophus, habitatione communi et loco inuitatus, vt 
simul larum et αἴϑυεαν commemoraret. Scaliger tamen 
intempestiue censebat halcyonis historiam ita interrumpi. 
Debuisse philosophum potius ita a locis auium partum di- 
stinguere: Partim ibi nidos faciunt, snde cibum capiunt, 
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vt pisces: partim prope, v$ dqualioo victu vetcentes , vt 
mergi, gauiae, alcedones. : 

ὑφόρμοις πρῶτον} Posterius vocabulum ΒΉΘΗ. omisit; 
et cum Mediceo "omisit etiam Camus. .Locum Stesichori 
hodie imorzmus, sed ex simili Pindarico in Scholiis ad 
Apollonii Argonantica 1, ro84. memorato coniicere licet, 
Stesichorum alcyonem Argonautis soluentibus e portu ap- 
parentem fecisse. €f. Fragmenta Pindari p. 39. seu p. 57. 
ed. Heynimae no. VI. 


m. Τίκτει δὲ καὶ ἡ ἀηδων] Ita cum Med. Camus. Vulgo 
erat τίκτεε καὶ sj ἄ. Vatic. τίκτει ἡ ἀηδὼν. Alberto ardo- 
ron, auis aquatica cst. Deinceps καὶ ὅσα μὴ φωλεύει ver- 
tit Thomas. In Mediceo hicet paulo antea est φωλεῖ. Post- 
ea μιυΐες Rhen. 


CAPVT IX. 

o yvrol| Vat. Reg. o£ χυταῖον. ' Versio Thomae bis habet 
ichiti. Scihicet Rhen. etiam καλοῦνται δὲ oiyrrov habet, 
qua scriptura: deceptus Thomas erticulum cum noinine con- 
iunctum putauit vnum esse piscis nomen. Hesychiüs an 
vocabulo χυτὸν hunc looum laudans male SN σινυνονε 
scriptum. habet pro περεέχόμεργοι. 

᾿πηλαμυὺς} Vulgatum πηλαμὲς ex Rhen. correxi. Versia 
'lhomae palamida habet. Camus in Edd. pr. ait esse πα-- 
λαμὶς, in Beg. et Ambr. παλαμύς. Cum Khen: faeit Med. 
hic et alibi. Sequens χολέαε vulgato κοχλίαι ex Med. Canis, 
versione Thomae et Ga23e substituit Camus. Sed in Me. 
diceo est κολέαι κόλλαεναι. Similiter Thomae versio Ko- 
liae Kollenae. "Venetus χοιλέωι κόλλαεναε habet. Rhen. 
nihil mutat; Athenaeus, vbi h.1. excerpsit libri 7. p. 329. 
plane omisit. Ita enim ille: ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἐχϑυδίων 
— οἷον οὗ xyvrol, oi τῷ δεοκτύφ᾽ περιεχόμενοι; χρόμις, 
ψῆττα, ϑύννος, πηλαμῦς. κεστρεὺς, χαλκέδες καὶ τοὶ τοι- 
αὔτα. Pro χρορὲς (ite enim vulgo editur) Rhen. χρόμης 
habet. Deinceps vi]gatum 4s5jrrae ex. Rhen. et: Athenaeo 
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cerrexi. Versio Thomas krdm/a, pies hwbet. Derique 
verba χαὶ τὸ τοεαῦτα omisit Rhea. sed habet Athenaeus, 

καὶ. ὁ τριζίας δὲ —- δδο] Haec omnis versio Scoti omisit. 
Thomae z04x4«c ast sgrdile. Verbum δὲς eum Med. et Rhen, 
omisit versio Thomae. bed leg. porgit 'H δὲ τρίγλα μότ 
vox soe. /ontra Med. τρέγγᾳ babet. Atque ita dici semper ' 
statuit Athenaeus 5. p. 424. im exemplo laudans κίχλη», 
τρωγλη, αἴγλη, ξεύγλῃι. dem p. $04. idem docuerat ap- 
positis verbis ομέχλη, φυτλη, γενέϑλῃ et alis. ltagne vul- 
gatum τρίγλα, correyi. Verba segueutja ex nostro Jopo ex- 
cerpsit Athenaeus p. 5234. τεχμαίρεσιϑαι λέγων τοὺς ἀλιεεῖς 
τοῦτο ἐκ τοῦ γύνου τρὶς φαινομένον περί ξένας τόπους. 
“8, σάργος) Edd. pr.aaóoc ita, praeeunte C. Gesnero, cor- 
rexit Sylburg ex Athenaei 7. P- 521. vhi de sasgo est : 44oc- 
στοτέλης ἐν πέμπτῳ μορέων τέκεεεν αὐτὸν φησι δὲς, ἔαρος, 
εἶτα μετοπώρου. Plimius etiam 9. o. 51. scorpiones bis ac 
φαύ ά, eure at ewiumno. Verso ὁ δοιὰ hio, νὶ slihi, sarza 
hahet deotus cum Regie cembraum totuin hpe kazz; δὲ — 
δὲς omisi, 1n. Med. οἱ Vos, σώφχος est, vt δὰ Fen. atosg- 
μὰν Vanetus habet, vt ia Athenaeo 1. c. editum extat. 

oeeg) Bhen. et Venetus qdAmayó, praeterea Venetus 
τοῦ μεεοπώρου habet. De 50 piaen anfra eat $, 17. enm bis 
pwere, éouou δὲ μφεροπώρον.  Sequamtia πρώξα e ὄψια 
vulgatis πρωΐ - ὄψεμα substitul ex Ahan, [n Aristo- 
pbanis Pac. versu 1901. et 1104. foragpa xoqog , ped in Vesp. 
v. 266. πφῷμαο τῶν χαρπόμαν extat. Theoph. c. pl. 4, 12. 
ὀψεόκῃτα opponit zgeuosQre Eormam oquuaps habet [ias 
2, $25. Deinceps zéxea vulgato.yáxoc ex Med, Vat. Rhen, 
substituit Camus. Postes.exo sganew pro vulgato moo zoo- 
zar dedà ex Capis. Veneto; lien, 9t werpiane.(Qesae, qui 
ᾳ bruma dixit. 

ἀφαρέᾳ) Vauetna ἀφαρέαν Rhen. αἰφορίρας versio Tho- 
mae affareg; Alhertus alg penuadaram interpeatetur. He- 
sydhius; eipeQasq τρῦ ϑήλεης ϑύκερα xG umo wj yaczol 
"réQuyuav. Contra Athenaei y. p. 205. vbi b. 1. repetitur, 
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lihri scripti omnes αϑέρα nominant... Quid hoc vocabulo 
voluerit significare Philosophus, ignorare se fatetur L. Th, 
Gronov ad Plinii Librum IX. p. 94. Pinnulas spurias Scom.- 
brorum Linngeanogum intelligi suspicatus eram olim; sed 
nunc video, eam sexos natap. nullam esse poase- Quar 
vna superest pinna analis prior aenleata in iis apeciebua, 
quae geminam analem habent Tales numero viginti septem 
enumeret Blpcbii Syatema Icbthyolegiae, quarum plurimae 
piunulis spurijs carent. . Contraidem numere 1g Soombros 
habet pignnulis, ipstrpctos, aed.pianae analis ynicae aculeis 
carenies,, Videaut ifilur ngturae pjiscinm et anatomia stu« 
diosi,.am b» pinna anal geminae priorisque gculeis lateat 
ignorata hucusque sexus nota ab Aristotele anuqtata. Ni« 
mis enim pegligentex huonggps 4 vixis doctis sexus piaciyug 
notae tractatap füerunk,, neqme adqo ouaria sQapbxorum 
nec lactes marium 8. quoquam esse descriptos mgmink . 
. S. uos. χῷν χαλεῶν} Thomas yedaobor scriptam: neddi- 
disse videtur galsodarum. Deinceps vulgatun o£ ἀστερίαα 
(pro quo male. Casaubonianam secutae Edd. αὲ gq, habent) 
ex Med. et Rheg.. caErexi. Postea qug axeyse erat, ante Ca 
mum, qui oux ἄμα πάψε ex Med. Canis. et versione Goaas 
dedit., In Rhen. est. ἅμα ἄκαγτα, Denique γελέῳσιῳ lyabet 
Med, 

4. οἷον fj. σμύρρεχρῃ Ἢ pra 15) geuaa V. R.A. Jisincope 
αὐτῇ pro αὐτῷ dedi ex. versione Jhamae, ac enie- secl 
ex Med. V. R. A. Rhen. et versione Thomae imsexui Ca 
mug. peri autem haec oue multa vertit Thomas. Articua 
lum τὴν ante αὔξησεν omisit Rhen. vt.statun ante dv OM 
να. lta enim scriptum habet pro χευχώμεγᾳ vulgato. y&4 
νώμεγως. dedit Camus, qui recte z& τηῦ ixz0ugou ex. Med, 
Bhen. dedit pro zo τοῇ ix. . Deuiqua Junt. Camot, πἄσομ 
ὥραν, tires δὲ ἵππονρας ἕαρρς. Alberto Kqzoupec.:endit 
abiros. Ceterum hippurum,cetacegs inter piaces regenset 
etiam Oppianus Hal. 1, 184. Quis sit; aro deo ME 
Οὐ. Hist. litfer. Pisc. p. 27. 
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" σμύραινα" ποικέλον 7 Vulgo intersertüm δεαφόρως cum 
Codd: suis, Rhen. verstone Thomae, Scoti et Gazae omi- 
sit Camus." Post ἀσθενέστερον Pauw ad Philen p.252. vo- 
luit addi καρχαρόδουν ex kthenaeo 7. p. 312. vbi ex h. LL 
extant haec excerpta: ἐκ μεχροῦ φησιν αὐτὴν ταχεῖαν τὴν 
οαὔξησεν λαμιββάνειν, καὶ εἶνάι καρχαρόδουν, τίκτειν τε πᾶ- 
σαν ὥραν μικρὰ oc." Deinde etiam descriptionem dentium -. 
amyri 1m differentia positorum postulare censuit mentio- 
nem naturae dentium sinyraéiae." Contrá hóc posterius ar- 
gumentum multa possunt moneri; priori Qnae opposuit 
Camus, poterant omitti rectius. Sed " dillicile est dicere, 
quae causa faerit, quare librarius in-Aristotelé átque vbi 
omiserit vocabulum καρχαρόδουν » nifi forte etus locum 
δέαφόρως occupauit, quod 6üm Cbicihus! omisit Camus, 
égo tantuin: seclusi. "Práetéréa' Athenaeus ὡὰ [expo pro 
vulgato runc oo ποχλὰ scripfüm legisse videri potest. Sed 
ecce Piinius Ὁ. c. 28: qui haec hinc excerpta posuit: Mu- 
Paena quocunque mense: pürit.-— onà dms -citissime cre- 
geunt. 4n sicco littore fapsas vulgizs coitu serpéntium im- 
pleri putat. "tristotelos TAyrürt bocat Tarem qui generat. 
DDiseririeni eese , quod muraena varia et infirma s, myrus 
 snibolor δὲ robustus, " dentesque extra 0s Bbeat.* Hubes 
χαυλιόδοντα muraenam, si cum Plinio in Philosopho le- 
gms ᾿ὀδόντας ἔχει ἔξωθεν, omissis illis χαὶ . ἔδωϑεν καί. 
Preeterea: PHnius omisit comparatioriem tóloris cum pino. 
At idem Athenaeus ibidem post superiora het! habet ex 
hi Y 'é£cerpta: ὁ δὲ uiooc διαφέρει, τῆς σμυραίνης" ἡ μὲν 
γὸφ ecustlkoy “καὶ ᾿ἀσϑενέστερον, ὃ δὲ μύρος λειὄχρως καὶ 
ἐθλυρὸς so τὸ χρῶμα ὅμοιον ἔχει Τὔγγε,, ὁδοντας τε ἔσω- 
Oe». καὶ ἔξώϑεν. Ἐοτίαθδε tamen Plinius ex contraria de- 
scriptione xol ἔσωϑεν καὶ ἔξωϑεν arguebat, muraenam 
tantum ἔξωθεν habere, quod ille de dentibus exsertis imter- 
pretabatur, mále. 'Nam in toto genere muraenarum nulla 
est, quae dentes eiusmodi habet; 'testante étiam L. ΤᾺ. 
Gronouio ad Plinii IX. pag.87.: Reotius scriptor, quem 
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Aelianus H. A. 9, 4o. exscripsit, de muraenis: ἔχουσι 
ydo αὐτῶν (ὁδόντων) διστοιχίαν. Duplicem seriem den- 
tium in pluribus speciebus annotauit Systema Blochianum 
Ichthyologiae. Superest comparatio cum pino vel torquiila, 
de qua statim dicetur. Denique Athenaei καρχᾳροδουν mi- 
nime inserendum est Aristoteli; nihil enim conünet pe- 
cenliare muraenae; dentes enim piscium vniuerso generi 
serratos esse pluribus in locis pronunciauit recte Philoso- 
phus. 

ὁμόχρους — πίτυ]) Gaza: vnicolor — colore larici arbori 
semils. Scaliger vt tautologiam, quam putabat dictioni 
inesse, vitaret, vertit: e£ laricis arboris colore toto similis, 
Sed cur /arícís Gazae repetiit? Versio Thomae pine habet. 
Alberti: ananoli, quod dicitur cheador. Athenaeus λειύ- 
zooc et ἴὐγγε habet, quorum illud aperte falsum est. /fzog 
enim est et smyrus et smyraena, vt anguillarum genus 
omne, id est lubricum et squamis carens. Torquillae vero 
similitudo , cui noster 2, 12. εἶδος ποικίλον tribuit, myro 
minime conuenit, vtpote ὁμόχρῳ, vnicolori; igitur po- 
tius muraenae tribuenda erat. Pini vero similitudo minime 
mihi quidem placet. Nescias enim, corticis an foliorum 
colorem dicere voluerit Philosophus. 

ὥσπερ καὶ vd ἄλλα] Gaza vertit: Sexus discrimine, per- 
inde ac in caeteris, volunt vt alterum mas sit, alterum fa- 
muna. Mihi dubitationem faciunt addita verba praescripta, 
quibus non erat opus, si dicere simpliciter voluisset Phi- 
losophus, vulgo myrum marem, muraenam feminam credi. 

5. σχεδὸν πᾶσι Ex Med. Canis. Rhen. V. Reg. et ver- 
sione Thomae σχεδὸν inseruit Camus. Deinceps χορακένῳ 
μικρῷ Med. Bhen. versio l'homae habet. Contra Albertus: 
e£ maxime paruorum piscium, qui crasceon dicuntur. Sed 
Aristoteles semper singulari numero xogesxivoy nomina- 
vit, nec vsquam plura eius genera memorauit. Vide loca 
collecta in Histor. Pisc. p. 101. Athenaeus tamen 7. p. 512. 
nescio quo auctore: πολλὰ ya καὶ τουτων (xogoxtvor) γένη. 
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καὶ πρὸς τοῖς βρυώδεσι] Verbáà prima καὶ πρὸς omisit 
Rhen. apud herbosa σὲ nspera vertit Thomas; igitur τραχέσι 
legit scrípturn pro δασέσι. Vide dicend& ad 6, 17. densis 
male Gaza interpretatur. 

ὀρφος] Vulgahim ὀρφὸς correxi ex Med. et Rhen. Infra 
8, 2. est opgot. vbi Thomae versio habet offi, tenehes ma- 
tinae ex interpretatione. 8,13. est oppoc , nec Codices va- 
riant scripturam. Ibi versio Thornae tínita habet; sed 8, 
15. rectius tencha, vbi ὀρφος sine varietate nominatur. 
Formam Attic&m ὀσφαὶς ànnotauit et. éxemplià firmauit 
Athenaeus 7. p. 215. vbi vérbu philosophi ita recitauit: 
soi ορφυὸς ἐκ μικροῦ γίνετὰὲ μέγας ταχέως. 

πηλαμύδες} Vulgatum ληλαμέδες ex Rhen. correxi. Α]- 
berto sunt sdlamores. Deinceps vülgatum οὗ ἄν ποτε πο- 
soo) ῥέωσι correxi ex Bheri. omisso πότε. qua J!umina 
exeunt Gaza vertit. la igitir pro ῥέωσι alind quid scriptum, 
forte εἐσρέωσε, legit. Sequens dpxurec Codices tio mutant, 
sed. versio Thomae habet orkenes εἴ scombriae. Camus ta- 
men ex suo Codice orkbyfes posuit. Albertus: aixtílbez et 
stipides. In Athenaeo. 4. p. 121. Atiaxaridridae comici fra- 
gmentum habet ὄρχυγες. In fragmento Archestrati 7. p. 5o. 
Codex optimus scriptum habet : ϑύννον ὁλισκόμενον onov- 
δῇ μέγαν, ὃν καλέουσιν ὅῤρκυν, ἄλλοι δ᾽ αὖ κῆτος. vbi 
Edd. ὅρχυγον dabant ahte nuperam Schweighaeuseri, qui 
scripturám ὄσχυγον et ὄρχινον aliunde etiam annotault et 
vulgatam huius loci scripturam ὀρκύγνες corrigi iussit. De 
ipso pisce vide Histor. litter. Pisc. p. 62. Quod &ttinet vul- 
patum σχορπίδες, Gaza scorpiones vertit. Üamotiana ta- 
fen cüm Med. Canis. Rhen. versione "Thomae habet 
σχομβρίδες, quae vno hoc ir locó nominántur. Si femi- 
nae scombrorum intelliguntur, lectio falsa est: nam scom- 
bri in Ponto parere dicuntur. Cf. Hist. litt. Pisc. p. 52. 
Contra σχκορπίδες in loco nostro sériptur legit Athenaeus 7. 
p. 221. dubius de significatione. Monet enim posse aliquem 
scorpidem suspicari dici pro scerpaeia, diuersa celore et 
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sapore ἃ seorpio. Quod si ferina scorpii vocatur scorpis, 
tum meminisse conuenit, scorpiuns ex nostri relatione 8, 
τῷ, littora et altum frequentare. Hicesius scorpios alti tha- 
ris 3tvopove, Diphiles xspioUr dixit. ΟἹ, Histor, Litt. Pisc. 
p. 116. Interirh veterem &orfpturam suo loco reliqui, dai 
quis certibPa argüfehta pro ποιὰ Codiétm ettulerit. 


6. τρισὶ nol] Pliniüs ὁ. €. 51. Plurimi piscium tribus 
mensibus, 4prili, Maio , Junio; salpae autumno , sargi, 
torpedó, squalina circa aeqtiinoctium. Med. paulüm va. 
riat scripluram ita: ἐν tol τρισὶ, μουνιχεῶνε καὶ σκεῤῥο-- 
φωριῶν:, ϑαλγηλιῶνι. 


oor, οἷον σάλπη} Reg. oAiyos, σάρπη καὶ caos. 
Versia 'Fhomae sarpa et sarga habet. Canis. σάλπη καὶ σά- 
ρος. Venetus σάλπη καὶ σαρως. Sequens ὅσα ante ἄλλα 
ex Med. et Rhen. addidit Camus. olo» ante χειμιῶνος ex 
V. R. A. et versione Thomae, Ceterum pro e&oyog Gesner 
olim σαργῖνος scribi iussit, quem secutus est Camne, quia 
σάργος paulo postea, vt infra 6,17. dicitur ἄρχεσθαι κύειν 
1:01 τὸν Ποσειδεῶνα μήνα, quem mensem Decembrem Gaza 
interpretatur. Cum vero 3o dies ferat vterum, parit Jamua- 
rio mense; minime igitur μετοπώρου, vt hic dicitur, Infra 
autem 9, 2. σαργίγοι (sargiaci Gazae) nominantnr simpli- 
citer inter gregatiles pisces. Aliunde de sargihi natnra 
nihil constat. lgitur, quanquam vitium vulgatae satis aper- 
tum esse videatur, Cami tamen exemplum sequi non sum 
ausus. Forte in scriptura Canisiani σάρος aut Veneti ga- 
ρῶς verum piscis nomen latet. Plinii enim auctoritas par- 
va in his rebus est, 


Mepl vpendq] Versio Thomae cohtersionse aettiualvs. 
Igitur ϑερεινας additum legit, quod ex Med. et Reg. ínse- 
rui. Sequens ϑυλακόδιδὲς ilkustrabit locus 6, 17. ad quem 
vide dicenda, Athenaeus 7. p; 303, thonet, h. 1. Philosophum 
ϑυννίδα distinguere a ϑυννῳ. — Verba autem ite recit&t, vt 
emittat ista dpi Ἐροπεὶς, duihceps pergit: ἐν ᾧ πολλὰ γί- 
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νεσϑαι μικρὰ co. Equidem vulgatum jóere, ex Rhen. 
correxi. ϑυννίδες habet Med. 

ἄρχονται δὲ κύειν] Canis. Rhen. zéxre v. Med, deinceps 
bis dedit κεστραίων pro vulgato κεσερέων. Sequens χελῶ- 
γες vulgato χάλλωνες ex Med. Canis. versione Thomae sub- 
stituit Camus, qui tamen xyéAo»ec edidit. /abeones Gazae, 
chelones ''homae. Infra 6, 17. xal ὃν καλοῦσι δέ τενες χε- 
λῶνα τῶν κεστρέων καὶ μύξωνα, τὴν αὐτὴν ὥραν κύουσε τῷ 
σάργῳ. vbi pessime Camus χειλῶνα edidit. In Rhen. est 
h. 1. yeAo ree. Athenaeus 7. p. 506. ex h. 1. apposuit 
χελλῶνες Ποσειδεῶνος μηνὸς καὶ 0 σάργος καὶ ὁ ftu$oc — 
ἡμερῶν — καὶ τῆς ἄμμου. Vitium scripturae iam olum 
viderunt Rondeletius et Gesnerus. Statim σάργων est in 
Reg. Ambr. sargones in versione Gazae, sarga Thomae. 
Postea Edd. veteres omnes μυξζων habent, quod vitium mo- 
nente Gesnero corrigi iussit Sylburg; igitur rectum dede- 
runt recentiores. σμύξων Med. smizon Thomae versio, mu- 
cones Gazae. Venetus habet Ποσειδῶνος καὶ ὁ σαργος 
καὶ ὁ σμύξων. Denique vulgatum ψάμμου ex Rhen. et Athe- 
naeo correxi. 

Quod attinet ad scripturam κεστραίων, quam priore lo- 
co ex Med. recepi, qui hoc vno in loco seruauit eam , ean- 
dem reponam etiam duobus aliis in locis, vbi idem nomen 
genericum piscium vsurpauit noster, nempe 6, 17. et 8, 
2. vbi copiosius dicetur et explicabitur haec historiae na- 
turalis pars. In altero vero loco scripturam χεστραίων ne- 
glexi, quia singularem piscem cum cestreo forma compa- 
rauit Philosophus et multis praeterea locis nominauit, 
nempe 2, 15. 6, 15. de Partibus 4, 13. de Incessu .ani- 
mal.1, 7. Interim vide dicta in Histor. litter. Pisc. p.73. 
et seqq. 

7. ὡς μὲν ovy] Postremum οὖν ex Med. Rhen. addidit 
Camus. Sequentia ὥσπερ τοῖς πλείστοις male Gaza inter- 
preiatur nec plurimae parti, menente Scaligero. 

πρὸς τὸ πλεονάκις) Articulum τὸ inseri voluit Sylburg, 
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et ex Med. Rhen. inseruit Camus. Deinceps αὐτοῖς οὗ τό- 
ποι ex Med. dedit Camus. Postrema zov ἔνϑα etc. ita ver- 
tit Thomas: eos quidem qui hic [frequentius hic autem ra- 
rius ingenerare eosdem. Scriptum igitur videtur legisse 
τοὺς μὲν (vel αὐτοὺς μὲν) oi ἔνϑα πλεονάκις, ἔνϑα δὲ 
ἐλαττονάκις ἐγγενᾷν τοὺς αὐτούς. Ad τὰ αὐτὰ intellige 
γένη. Post ὀχεέας vulgo positum comma sustuli. Pendent 
enim sequentia a priori membro πολλὴν» ποεοῦσε διαφοράν. 


CAPVT X. (vulg XIL) 
καὶ ἐν τοῖς πρώτοες] Vulgatum καὶ ἐν τοῖς πρώτοις τέ- 
κεδὲ δὲ τῶν ϑαλαττίων ἢ σηπία: Camus ex versione Scoti 
mutauit ita: x. ἐ. s. πρώτοις τέκεεε τῶν ϑαλαττίων" ἡ δὲ 
σηπία τ. T. ὥραν. Medic. x. ἐ. τ. πρώτοις τέκτεε τῶν ϑα- 
λαττίων ἡ σιπύα. Atque ita vertit Thomas, in qua scri- 
ptura quid reprehendi possit, equidem non video. Atque 
hanc ipsam secutus videtur Gaza, qui tamen verba τῶν :2a- 
λαττίων non reddidit. Sequens τέκῃ vulgato ἐπετέκη, quod 
Sylburgius in ἀποτέκῃ mutatug voluit receptum in Edd. 
recentioribus, ex Med. et Rhen. substitui. Scripturam 
nostram totius loci firmat Athenaeus 7. p. 323. qui haec 
hinc excerpsit: τῶν re μαλακέων τίκεουσε πρώταε ταῦ £G- 
ρος «£ σηπίαι καὶ οὐ κύουσι πᾶσαν ὥραν, καὶ κυΐσχογταε 
πεντεκαίδεκα ἡμέρας" ὅταν δὲ τέκωσε, τὰ ὠὰ ὁ ἄρῥην πα- 
ρακολουϑῶν καταφυσᾷ καὶ στιφρᾷ — ξυγὰ, καί ἐστιν ὁ 
ἄρρην — ποικελώτερός τε καὶ --- τὸ γῶτον. vbi negationem 
ante χύουσι seclusit nuperus Editor. Memorabilis est va- 
rietas scripturae κυΐσχεταε pro αἀποτέκεεε. Plinius 9. s. 74. 
molles vere: sepia omnibus mensibus. Oua eius glutino 
atramenti ad speciem vuae cohaerentia masculus prosequi- 
tur afflatu, alias sterilescunt. .Polypi hieme coeunt, pa- 
riunt vere oua tortili vibrata pampino, tanta fecunditate, 
vt multitudinem ouorum occisi non recipiant cauo capitis, 
quo praegnantes tulere. ex quo loco suspicionem haud pro- 
babilem duxit Corayus noster in Aristotele scribendum: ἢ 
T 
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γίμεται στέρεφα. Eustathius ad Odysseam p. 765. ed. Bas. 
Athenaei locum ita excerpsit: ὅταν δὲ τέχωσεν ei σηπίαε, τὰ 
e ὁ ἄῤῥην παρακολονϑῶν καταφυσᾷ καὶ σειφρᾷ, ipo 
δηλαδὴ σερυφνωϑθέντα μὴ δειαῤῥυῶσε τῇ ἄγαν ἀπαλοότητι. 
Ceterum scripturam ϑολὸν reiecit iam olim Conr. Gesner 
p. 857. sed male idem p. 1027. expungenda censuit haec 
duo vocabula, zo» 2oA0». Male etiam Plinius afflatu. po- 
suit; Philosophus enim κασαφυσᾷ cuia diceret, simul ad 
φυσητῆρα sepiae respiciebat, qua fistula atramentum effu- 
sum adiicitur ouis feminae; quo facto oua non solum ina- 
tora sed etiam nigra redduntur, antea alba, vt noster infra 
refert cap.18. vnde constat, scripturam &oA0» vnice veram 
esse. Coitum enim mollium statuit Aristoteles, et partum 
ex coitu fieri ait. 

καταφυσᾷ τὸν 9oÀoy] Vulgatum ϑολὸν a Gaza reddi- 
tum ex Med. Rhen. versione Thommae et Scoti in ϑόρον mu- 
tauit Camus. Albertus: e£ spargit per spiritum quendam ex- 
su/fiando semen suum super oua — Fiunt dura. Pro στιφρὰ 
Rhen. σερυφναὰ dat. e 

τὰ νῶτα] Rhen. τὸν νῶτον. im dorso versio "Thomae, 
consemtiente Áthenaeo, vnde vülgatum correxi et τὸ ante 
καὶ adieci. Deinceps ὀχεύεε Med. Rhen. Sequens ὅτε ex 
Rhen. inserui. Albertus: δὲ zn ie tempore nidificat per 
duos menses. Codd. V. R. A. omnia haec τέμτεε δὲ τοῦ £a- 
ρος — μῆνας omittunt. 

τῷ τῆς λεύκης καρπῷ) Albertus: eücié vnum ouum par- 
sulum tamen. simile fracturae nucis. Contra Thomas: δὲ- 
cut racemum. visens (sic) einidem. mee albae vitis. Legit 
igitur ἀμπέλου λευκῆς scriptum. 

2. πέρὲ τὸ £xo] Ex Med. Rhen. et versione Thomae περὲ 
inseruit Camus. Ita etiam h. 1. laudauit Athenaeus 3. p. 88. 
vbi praeterea est: o£ μὲν πορφύραι — oi δὲ κήρυκες TR 
ὅλως δὲ — ἐν τῷ £aps φαένεταε ἔχοντα τὰ x. oe κἂν τῷ 
μετοπώρῳ δὲ πλήν. Ex quo loco τῶν post ἐχένων inseri vo- 
luit Sylburgius, firmantibus emendationem libris scriptis. 
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μάλιστα μὲν] Rhen. μάλεστα iy. Virumque ex Athenaeo 
posui Sequens xol μάλεστα in μάλεαεα δὲ mutatum legit 
et vertit Thomas. Athenaeus habet: μάλεστα μὲν ἐν ταῖ- 
ταις ταῖς ὡραις αεἰ τὸ ἐσχύουσε καὶ τὸ πλέον ἐν ταῖς παν- 
σελήνοες. vbi rectius ἔσχουσε nuperus Editor dedit, cuius 
facti eum postea tamen. poenituit. μαάλεσετα δὲ scriptum 
reddidit Thomas. 

Iivggosow] Edd. pr. cns Reg. Πυραίων. Vat. Πυρείων. 
Med..Rben, Πυρῤῥέων, quae scriptura est etiamnum in Edd. 
vulgatis libri de Generetione, et in Codicibus Athenaei, 
qui αμεένονες TOU χερμῶνος καέ εἰσε μεκροὶ, πλήρεις δὲ ὠῶν, 
habet. Recte articulum τῶν omissum puto. Ceterum Codex 
optimus Athenaei we» h.l. et paulo antea «io scriptum 
habet, vti scribi olim solitum decet Etymol. M. auctor. 
Versio Thomae habet quae in nigro Ponto. Medio scilicet 
aeuo Negroponte Geographi vsurparunt regionem Graeciae. 

xoyAa, — τὴν αὐτὴν ὥραν) Albertus: £alae autem 
marina conoha in omnibus mensibus generat. vbi scriben- 
dum £olge, quod pro κοχλέαε ponere solet. Male vero τὴν 
αὐτὴν ὥραν interpretatar Albertus, male etiam Camus in 
Commentario p. 475. de hieme, secutus Plinium 9. s, 74. 
Purpurae murices eiusdemque generis vere pariunt. Echini 
oua pleniluniie habent hieme: δέ cochleae hiberno tempore 
nascuntur. De oochlearum (marinarum) coitu dicetur ad 


Cap. 15. 
CAPYVT XL (vulo XIiIL) 

κόττυφος) Aldina, Junt. V. Reg. κοτύφος hic et vbique 
habent. Deinceps vulgatum πρώτεσεα yog ex Rhen. cor- 
rexi. Versio Thomae pariter fempestiuissime enim. 
- «o5 ἅπαν τὸ ϑέρος} Ita pro καταὶ παντὸς ϑέρους ex Med. 
Camus. χατοὶ xa» τὸ ϑέρος Rhen. Deinceps καὶ ὀχεύονται 
αξ ϑήλειαε ex Med. et versione Thomae dedit Camus, cum 
ὀχεύονται deesset.. 

2. μέλαν καὶ] Versio Thomae μέγα reddidit, et verba 
δεύτερον. δὲ ἡ o/ydg omisit, Deinde τέκεουσε δὲ τῶν τοιού- 

Ta 
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τῶν αἱ 'περιστεριαὶ eadem versio reddidit, pro φάττα vero 
fassa. Postea ἔγγονα Med. Vat. hic et alibi. Denique καὶ 
τοῦ φϑινοπώρου dedi.ex Med. Reg. Rhen. et versione Scoti, 
vbi tamen est: melüorees pulli eorum in autumno et vere, 
et peiores in hieme e£ aestate. Albertus: quam aestiui et 
.Aiemales. Contra vulgatum ἢ τοῦ φϑινοπώρου reddidit 
'Thomas melior — quam autumno. lgitur βελτέω scriptum 
Jegit. Noster infra 8,:5. ἄλλα δ᾽ ἔστεν, ἃ 3) καρποφαγοῦν- 
ca καὶ ποοφαγοῦγται, οἷον qd, φαττά, περιστερὰ, olyac, 
τρυγῶν. Φαττα μὲν οὖν καὶ περιστερὰ. tcc φαίνονται" τρυ- 
χῶν δὲ τοῦ ϑέρους" soU γὰρ χεεμῶνος ἀφανέξεεαε" φωλεῖ 
γάρ' οἰνὰς δὲ τοῦ φϑινοπώρου «καὶ φαίνεται μάλεστα καὶ 
ἀλίσκεται. Ἔστε δὲ τὸ μέγεϑος ἡ οἐνὰφςφ ριδίξων mir περυ- 
στερᾶς, ἐλάττων δὲ φωβός" ἢ δὲ ἅλωσις αὐτῆς γίγνεται 
μαᾶλεστα καπτούσης τὸ ὕδωρ. vbi vocabulum φαϊψ omittunt 
Med. Reg. et versiones tres. Secundo loco, vbi repetitur 
φάττα, Camus go dedit e Vat. Reg. quanquam ibi iun- 
ctim legatur yo, φάττα. Rationem edit, quod Athenaeus 
9. p. 294. ex h. L'retulit ἡὶ δὲ qa καὶ ἡ περιστερὰ αἱ 
φαένεται:; iufra vero cap. 12. noster posuit; αἀπαίέρουσε 
δὲ καὶ αὐ φάτται καὶ ai πελεοάδες καὶ ov χεεμάξουσε xal 
ei τρυγόνες". ei δὲ περεστεραὲὶ κπαταμένουσι. vbi Thomas 
habet fa£gae et pelides , h. 1. φαβὸς faus reddit, Sed non 
animaduertit vir doctus, argumentum id minus valere, 
quoniam noster 8. c. 16. extremo iterum habet: τῶν δὲ 
φασσῶν £vt&t μὲν φωλοῦσιν, ἔνεάε δ᾽ ov φωλοῦσιν, ἀπέρ- 
Ζονται δὲ ἅμα ταῖς χελψεδόσιν. [ἴὰ enim pro vulgato τι- 
ϑασσῶν ex Med. Canis. versione Thomae et Gazae recte 
scripsit Camus. Vtroque igitur loco Philosophi conuinci- 
' tur vinum in Aeliani H. A. 4, 58. vbi,ex nostro refertur: 
ῥεεῖξον αὐτὸ (τὴν olvdbo) εἶναι φάττης, περεστερᾶς ye μὴν 
ἧττον. ls praeterea in Varia Historia 1,15. quaedam ex hoc 
ipso loco, alia ex reliquis excerpsit: /féyec δ᾽ 24. καὶ óid- 
φορον εἶναε τῆς περεστερᾶς τὴν πελειάδα" τὴν μὲν yop πε- 
ρθέστεραν εἶναι μείζονα, τὴν δὲ πελειάδα βραχυτέραν, καὶ 
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τὴν μὲν περιστερον τεϑασσὸν εἴναι, τὴν δ᾽ ov. — Τίκεουσε 
δὲ αὲ περιστεραὶ κ«οτοὶ πᾶσοων ὥραν τοῦ ἔτους" ἔνϑεν roc xo. 
δεκάκις τοῦ ἔτους ὠδίμουσε. Sed ante omnia locns Athenaei 
: est examinandus, qui plura hinc et aliunde excerpsit, 
olim varie lacunosus, nunc demum. ex €odicibus scriptis 
suppletus. [8 igitur primum respiciens locum infra 8, 3. 
᾿Δριστοτέλης qual περεστερῶν μὲν εἶναι ἕν γένος, εἴδη δὲ 
πέντε, γράφων οὕτως " περεστεροὶ, po, φάσσα, τρυγών" 
ἐν δὲ πέμπτῳ. περὸ ξώων μορίων τὴν φαβα οὐκ ὀνομάζει" 
Mamfestum est, eum ibi qow, φάττα iuxtascripta nomine 
legisse; sed falsum est, genus vnum columbaceum statui a 
philosopho, species vero quinque. Nec genus ibi nec ape- 
ciem nominat, nec omnino numerum: posuit. Sed hoc no- 
stro in loco vides πλείω γένη περιστεροειδῶν dic; quem. 
ipsum respiciens Athenaeus ἐν πέμπτῳ περὶ (wexr. μορέων," 
wt saepius alibi, nominat. Atque omnino sicubízóoc Phi-. 
losephus dicit, quod fsoit raro, non tam speciem generis 
facit, sed plerumqQué eadem notione, qua genus, dieit. 
Falsum igitur istud', species qumque. columbarum disertis 
verbis et numero definito editas fuisse a Philosopho; po- 
tius Grammaticus namerum istum e vulgata loci vnius. scri- 
ptura collegit. "Tum seqnuntur plura ex altero loco ex-. 
cerpta; quae vero ex hoo nostre sumta sunt, primuin in-. 
spieiamus: ὅτε περιστερά ἕτερον, πελεκεὶς δ᾽ ἔλαττον, καὶ Ora 
4j πελειᾶς τιϑασὸν χίψεται, περιστεροὶ. δὲ καὶ μέλαμ καιὶς 
μερερὸν «ai ἐρυϑρὸν καὶ τροαχχύπουν". διὸ οὐδρὶς τρέφει. In. 
quibus permutata. primum sunt nomina apeaiotum πολειεὶς, 
et περιστεραὶ, deinde male ἐρυϑρὸν pio ἐρυϑρόπουν posi-: 
tum. Postea pro.&Aerzo» erat ἕξερο» ponendum, qnod et-. 
iam in manuscripta Epitome et Codice 'optjino À. supra yo-: 
cem ἔλαττον inter lineas adscriptum.eadem snanu. legitur. 
Denique vulgatum τοϑασὸν Codex A. in'flOocor» mutet ,. 
quo accentu τυϑώσους seriptum lrabet Etymol: M : p.429, τοῦ 
Rectius omnino in prosaica oratione todwaos. saltem seri-. 
bitur, a τιϑὸς deriuatum, vnde τεϑασευτῆς apud. Aristo-. 
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phanem, τοϑασεύτωρ, τεϑασοτρόφος apud auctorem Cy. 
negeticorum; et in Nostri historia animalium Editionem 
Leoniceni eum Camotiana hoc vocabulum cum deriuatis 
simplice o scriptum exhibere testatur Sylburg in Indice. 
Inspiciamus rmnc ea quae Athenaeus tanquam Aristote- 
lica aliunde duxit :'H μὲν οὖν otydc, φησὶν ὁ zfouoroséAgc, 
μείξων ἐστὶ τῆς περιστερᾶς, χρῶμα δ᾽ ἔχεε οἰνωπόν" ἡ δὸ 
quo μέση περιστερᾶς καὶ odyaoc , ἡ δὲ φάσαα ἀλέκτορος 
τὸ μέγεϑος, χρῶμα δὲ σποδιόν" ἡ δὲ τρυγῶν πάντων ἐλατ-: 
τῶν, χρώμα δὲ τεφρόν. Quae αυτά χα hucusque non solum 
minus integra sed etiam confusa legebantur: nuperus de- 
mum Editor ex Codd. duobus nouem ista verba suppleuit, 
χοῶμα δ᾽ ἔχει ofyomrá» " ἡ δὲ e μόσον (Epitome MS. u£ar) 
περιστερᾶς. Sed hoc supplementum neo nouum est nec 
viris doctis ignotum fuit, (posuit enim ἢ, Stepbanus 
sub vooe olpdg et alibi) quanquam íons latuit Editorem 
Argeutoratensem , qui nimis imparatus ad Athenaeum ac- 
césserat. Ecce enim Eustathius ad Odysseam p. 475. ed. 
Basil haeo ex Athenaeo nominato retulit: ἐσεορεῖταε δὲ 
ξωϊκῶς., ὅτε περιστερῶν εἴδη πέντε, oivog μείξων περιστε- 
ρᾶς, οἐνωπὸς τὸ χρῶμα, qo μέση περιστερᾶς xal oéra- 
δος, φάττα μέχεϑος αλέχτορος, χρῶμα δ᾽ αὐτῆς σποδιὸν, 
xal τρυγὼν πάντων ἐλάττων 79) χρῶμα τεφρόν" καὶ πδρε- 
στεροὶ δὲ ἡ κοινότερον" πολυχρονεώτερον δὲ, φασὶ, τού- 
70.5 φάττα, ξῶσα καὶ τδεταραχοντα ἔτη. Ex quo loco 
μέση posui supra, vbi Argentoratensis Editor μέσον edi- 
dit. Ita tandem apparet disorimen φαβὸς et φάττης ma- 
gnitudine. Quod ad οἐνάδα attinet, ipsum nomen arguit 
colorem o/Zytesów ; quare einaginem Gaza fuit interpreta- 
tus, Camus le Pigeon sineux. (Do.Go magnitudine a φάσσᾳ 
distinguit Anstoteles, nisi fallit Athenaeus. Sed mirum 
mihi accidit, Philosóphum vno tantam in loco nominasse 
qfi: &um reliquis quatuor speciebus, ceteris vero, vbi 
pariter'totum genms tractat, omisisse, et quatuor reliquas 
spécies nominasse. In permultis vero aliis locis, vbi sin- 
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gulares obseruationes traduntur, libri scripti modo φάττας, 
modo φάβας, interdum etiam gA«gec, nominant. Plera- 
que omnia loca indicata reperies in annotationibus ad libri 
6, c. 2. et 4. ad 8, 5. et 9, 7. Palumbem minorem cum 
Conr. Gesnero interpretatur Camus, φατταν vero maio- 
rem, je grand ei le petit Ramier. Χρώμα σποδιὸν (male 
σπαδίον dedit Editor Argentaratensis) cinereum albican- 
tem, τεφροὸν cinereun simpliciter interpretatur versie 
noua Athenaei. ὄνου σποδίης est in Simonidis Fragmento 
de generibus mulierum; φήνην noster 8, 5. H. A. σποδοεε-- 
δὴ vocat , vulturemque altérum ἐνλουνότερον, alterum σπα-- 
δοειδέστερο»ν. ÁÀuis μαλακοκραγεὺς 9, 22. σποδοειδὴς ὅλος 
dicitur, vt pardalis 9, 23. vbi cinereus vertit Gaza, In toto 
libro de Coloribus nihil reperi, quod colorem σποδιον vel 
σποδοειδῆ definire possit; neque omnino nominatur. Sed 
quid laboramus frustra in colore definiendo eo, quem 
Athenaeus grammaticus posuit, cum [ides hominis tam 
dubia sit? Certiorem tibi auctorem dabo Alexandrum 
Myndium, cuius haec verba excerpsit Scholiastes 'Theo- 
criti ad Idyllion 5, versum 96. φησὶν, ὅτε ἡ μὲν φάσσα 
ὑποκυάνεον Eyt& τὴν κεφαλὴν καὶ μᾶλλον ἐμπόρφυρον, 
τῶν τε ὀφϑαλμῶν λευκῶν ὄντων τὸ ἐντὸς μέλαν σερογγύν 
λον ἔχϑι. Tlurturis colorem zegoo» annotauit: Athenaeus, 
πελειάδος nigrum Aristoteles cum celeris notis; superest 
igitur φαβὸς et περεστερᾶς eolor definiendus, quem nus- 
quam annotatum reperi. Denique moneo, gazraya Thoma 
varie verti, modo enim fastan, interdum fafgan dixit. 
In libro Friderici ll. de arte venandi. reperitur scriptum 
facha, facheta et fakecha. lta p. τά. est:.9£ modi columba- 
rum et türturum , et facha, quae sunt malores eolumbis e£ 
maiores £urturibus. vbi alterum znaiores vitiosum est, sed 
difficilis et dubia emendatio. 


CAPVT XIL (volgo XIV.) 
ἄοχεταί τὲ TO — δύναται] Vulgatum ἄρχεται τότε — 
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δύνασϑαει ex Rhen. et versione Thomae correxi. Dein- 
ceps idem Rhen. τοὶ γὰρ τῶν ὀρνέων — ἄγονα habet, et ver- 
sio "Thomae τὸ y&o — ἄγονα reddidit Postea χυήματα 
pro ἔχγονα dat Reg. Ad hoc ipsum ἔκγονα intellige πρῶται. 
Gaza ita vertit, quasi γονέμου δὲ ὄντος scriptum legisset. 
Ceterum huc respexit noster infra, vbi ait: ríxrovas δὲ, 
ὥσπερ εἴρηται ἐν τοῖς πρότερον, αὲ νέας ἐλάττω τὰ ἔκγο- 
γα τῶν πρεσβυτέρων. 

ai δὲ ἡμκίαε — γίγνονται) Gaza vertit: aetas vero ac- 
consnodata ad coitum quaeque suo in genere plurima ex 
parte fere tempus idem sortitur. Scaliger: Aetas ad coitum 
accommodata suo cuique in genere per idem fere tempus 
plurimis euenit. Equidem in graecis haereo, nec intelligo, 
quid ἡλικέαε sint bh. L nisi aetates sifgulorum generum ad 
generandum commodae; tamen antea dixerat δεαφέρουσε 
xarà τὴν ἡλεκίαν πρὸς τὴν οχεέαν, longe diuersa notione, 
vt laüni,aetatem dicunt. Deinde quaero, cur additum sit 
τοῖς OXYtUOUGL , 8i ἡλικέοιε signilicant aetatem ad generan- 
dum aptam? Nec Gaza verbum id nec Scaliger reddide- 
runt, nisi forte cum ἡλέκέαε copulatum reddiderunt verbis 
aetas ad coitum accommodata. Quod tamen qui fieri pos- 
sit, non video. Infra sect. 5. sjAuxéoe φυμβαίνουσεν eadem 
ratione dictum videtur. Deinde πρὸς αὐτοῖς cum Medic. 
Rhen. πρὸς αὑτὰ malebat Sylburg. Scaliger putabat, cum 
antea gehera cum generibus comparata fuerint, nunc eius- 
dem generis indiuidua comparari ; quod qua ratione e ver- 
bis elicuerit, velim explicasset. Equidem cum Sylburgio 
πρὸς αὐτὰ praefero. Pro χρόνον Rhen. τρόπον habet. 

προτερὴ) Gaza vertit: nis; qui praematuret et. anti- 
cipet. Contra Scaliger: misi quidpiam praeuenzat. Vo- 
]uit, credo, dicere , nisi quidpiam praecesserit aut accide- 
rit, cur aut maturius aut serius generent. . Sed προτερεῖν 
fere semper de maturiore facto dicitur, vt προτερεῖν to τό- 
κῳ apud nostrum, προτερεῖν τενος τῇ γενέσει. Malim igitur 
suspicari, in altero membro excidisse verbum ὑστερῇ. Tum 
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vero cum versione Thomae prius sj omittendum erit. Pro 
πρᾶγμα Rhen. πάϑος habet .cum Med. 

2. μαστῶν ὡσαύτως) Rhen. ὁμοέως.  Notanda variatio 
in structtra verbi ἐπεσημαΐνει ; primum enim adiungit 
xard ve» μεταβολὴν, deinde datiuum μεγέϑεε καὶ εἴδει, 
postea iterum praepositionem, sed. diuersam, iz τῶν μαᾶ- 
στῶν. — Deinceps γενγητεκοαὶ ante Sylburgianem operam 
dabant Edd. vt Codd. scripti omnes. 

ἐνίοις ἔνδηλος] Rhen. ἐν ἐνέοες ἐπίδηλος. Idem τὴν ag- 
χὴν» dedit, omissa copula τὸ vulgo interserta. Indidem et 
. ex Med. vulgatum xaj τὸ γόνεμον correxi et vocabulo 7559 
auxi. τὸ σπέρμα habent Junt. Camot. 

3. ὅλως ἔχει) Ex Med. et Rhen. ὅλως accessit, consen- 
tiente versione Thomae. Deinceps pro πρεσβυτέρων Rhen. 
dat ὀξντέρων, pro βαρύτερον Med. τραχύτερον. Postea φϑέγ- 
γογνκαε οὗ μὲν, omisso δὲ, Rhen. 

ποιὸ ἢ τῶν κυνῶν) Rhen. καὶ τῶν κυνῶν δὲ, consentiente 
versione Thomae. Pro γενγνώμεναι Rhen. γενόμενοι dat, 
cui equidem γενόμεναι aptius substitui. Sequens μένξοι ye 
omisit Rhen. postea περεζόντος habet. Denique verba ἢ 
τέως omisit versio Thomae. 

4. ἐν τῷ βαρύτερον — ϑηλειῶν δου verba Med. cum 
Rhen. et versione Scoti omisit. Sequens ἀπότασες ex ver- 
sione Thomae et Gazae assumsi. Ille enim vertit: extensio 
aliqua est vocis: hic: quorum scibcet vox aliqua cum pro- 
ductione emittitur. Edd. pr. cum Ambr. ἀπόστασις, Ca- 
mnot. Vatic. ἀπόσταλσις, quod. cum Sylburgio receperunt 
Edd. recentiores. ὠπόατασίς τις Med. ἀπότααίς τες versio 
Thomae reddidit. ἀπόταλσες Rhen. ἀπότασες in Beg. est, 
sed ex correctione, item in Canis. quod recepit Camus. 
Scaliger ἀπόστασις defendens inecpretabeu in quibus 
ΟΣ differt. 

sa ἐκτεμγόμενα) De bobus vel vitulis intellige. Insoli- 
tum genus, quasi τοὶ βοῶν ἔκγονα dixisset antea. 

5. avroeric] anniculae Gazae. Potest ad. πρόβατον xe- 
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ferri; sed potest etiam αὐτόετες scribi, vt apad Homerum 
Odysseae 3. evroerec οἐχνεῦσε, eo ipso anno. 

βελτίους yíyrovras τῷ varspov] Scripturam Edd. ἢ τῷ 
ὕστερον mutauit Camus ita, vt cum Med. Rhen. et versione 
Thomae omitteret 7j, sed idem ἢ transposuit et ante ὅταν 
inseruit. Sootus ita vertit: inter filios oaprorum et: aliorum 
animalium est diuersitas , quoniam filius, qui in primo ge- 
nerat, est melior et grossior post generans. Albertus ita: 
Esé autem diuersitas inter filios caprorum et aliorum ani- 
malium , quoniam eo quod animal hoc. es& siccae comple- 
sionis, fius quem primo generat , antequam coitu et ae- 
tate exsiccetur, est melior et fit fortior et groesioris corpo- 
ris omnibus post generatis. Gazae versio haec est: prae. 
atantior ea est, quam senescentes mares ei foeminae pro- 
crearint. Omisit igitur verba 5) τῷ verso». éz&. Scaliger 
corrigebat οἱ τῷ ὕστερον ὅτεε. Camus scripturam a se re- 
ceptam defendebat comparato loco Plinii 8. c. 50. ante tri- 
mas mirus vtiliter generant σὲ in senecta vltra quadrien- 
nium. Haec ille decapris. Sed idem 8. s. 72. aréeti natu- 
rale agnas fastidire, senectam ouium consectari , et ipae 
senecta melior, mutilus quoque vtikor. vbi Vincentius cum 
Edd. quibusdam verba mutilus quoque omisit. 

al ἡλικίαι) Gaza vertit: non eadem aetatis ratio est. 
Scaliger: locorum ratione aetates variantur. Mihi ἡλι- 
κίαι hic vt supra sect. 1. aetas ad generandum commoda 
dici videtur. Statim Rhen. ἐνεαχοῦ μὲν yoQ «i vec. Se- 
queus δὲ post ὥστε omisit versio Thomae. 

μέχοε ἐπὶ τρεετέαν] Ita cum Med. Rhen. pro τρεετέας sim- 
plice, quanquam in Codd. est ἐπὶ τριδτίας. Sed infra de 
eadem re sect. 9. μέχρε énà τριετὸς dat Rhen. vbi vulgaba- 
tur ἐπὶ τρεετοῦς.. 

6. ἐνεαυσία)] Ita vulgatum ἐνεαυσιαία ex Vat. et Med. 
correxit. Camus. Deinceps vulgatum ταῦτα (Med. rovro) 
γένεται ini τῶν ϑηλεῶν ἢ τῶν ἀρρένων ex consensu. Med. 
Bhen, versjonis Thomae, Scoti et Alberti correxi, quan- 
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quam in oeteris generibus feminae priores ad coitum ruere 
solent. Pro δξήκοντα versio Sooti numerum XL habet hic 
et paulo postea. 

οὐκ ἐκερέφεται aic τέλος) Gaza. vextit: δὲ quid celeriue 
prodierit, educari ac perfici nequit. Scaliger: mon po£esà 
educaiiona. perfici. Ceterum quae hic traduntur, partim 
diuersa suit infra 6, 20. vbi est: οχεύεε δὲ κύων. ἡ axo 
sexi) μὲν ὀκτάμηνος xoà ὀχδύεται. vel, vt est in Mediceo, 
ὀχεύει δὲ πλεῖον ἡ “ακωνικ ὀκεάμηνος, καὶ ἡ θήλεια 58 
ὡσαύτως. Sequitur de eodem genere Laconico : πύεε δὰ 5j 
μὲν “ακχωνενὴ ἕκεον μέρος σοῦ ἐνεαντοῦ, τοῦτο δέ ἐστιν ἡ- 
μέραε ἑξήκοντα, κἂν ἄρα μιᾷ ἢ δυσὲν ἢ τρεσὶ πλείονας ἡ-- 
μέρας καὶ ἐλαάκκσυς uad. —— πεχοῦσα δὲ πάλιν ὀχεύεται ἕκτῳ 
um καὶ οὐ πρότερον. quae. Med. ita variat: 7 voco» ἢ 
πλείοσιν ἡμέραις ἢ ἐλάττοσιν μεᾷ. Yude scribendum censeo 
πλείονας ἡμέρας ἢ ἐλάττους, deleto postremo que. 

τὰ κατὰ τούτους} Articalum ra ex Med. et lhen. in- 
seruit Camus, qui paulo antea vulgatum ὀχεύετας ex Med. 
correxit. Deinceps vulgatum τὸ βελτιώτατον sd ἔκγονα 
correxi ex Rhen. qui tamen το βελτέω habet. Versio Tho-. 
mae meliora nata. Postes numerum é89oynjsorro in ἐξή- 
κονξα mutauit versio Gazae. Infra 6, 22. vbi eadem repe. 
tuntur: σξαῦτα μέντοι ολέγα ἐστὶ καὶ rd ἔχγονα τούτων 
ἐλάττω καὶ ἀσϑενικώτερα -- καὶ ἐπεδεδόασε δὲ ἀεὶ πρὸς τὸ 
βέλτεον và ἔχγονα γένεσθαι μέχρε ἐτῶν εἴκοσι ---- £y δέ τες 
ϑεραπέύσῃ, ἐκεείνει καὶ πρὸς τὰ πεντήκοντα. vbi Cod. Me- 
dic. βελτέω" τὰ δ᾽ ἔγγονα γέψεσθαε habet. Quem locum ex- 
cerpsit Aelianus H. A. 15, 25. cuius in fine Mediceus co- 
dex et vterque Vindobonensis a Weigelio comparatus ad- 
dunt haec: “ἀρισεοτέλης δ᾽ ὁ Νικομάχου λέγεε πέντε καὶ d 
ἔτη διαβιῶναι ἵππον. Vides igitur, cum Gaza librarium Ae- 
liani vel Aelianum ipsum numerum LXV scriptum legisse 
in Philosophi hoc loco. 

7. γενγῶσί γε, — aAA ἢ τριετεῖς καὶ ἑξάμηνοι) Vulga- 
batur αλλὰ διετῆς 7) καὶ τριεετὴς ἢ καὶ ἑξαάμηνος. Vatic, 
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ἀλλαὶ δεετεῖς ἢ καὶ τριδτεῖς καὶ ἐξώμηνοι. Gasae versio: 
verum in bimatu aut ἐγίδαξιε et semisse. Medic. «AA 5) 
τριέταις ἢ διέταις καὶ ἐξάμηνοι. Versio homae: non ta- 
Then generant vb in pluribus nisi £riennes aut bihennes et 
dex mensium. vbi tamen in Codice Lipsiensi aut sóx men- 
aium scriptum reperi, et supra aut, punctis suppositis da- 
mnatum, erat adscriptum et. Scoti: non generat antequam 
compleantur tres anni aut duo e£ rsedius. Scaliger vitium 
vulgatae itaq corrigi voluit: αλλ᾽ ἢ τρεετεῖς". ἀλλὰ δεδτὴς ἢ 
καὶ ἐξώμηνος οχεύεται. lnber Rhenani cum Mediceo et 
versione 'Thomae post zozszzjc omisit ἢ), quae scriptura me 
in vestigium verae scripturae induxit. Male enim Camus 
edidit αλλ ἢ τρεετῆς ἢ τρεετῆς καὶ ἑξάμηνος. Singularis 
enim numerus in repetito zosersjc et ξαάμηνος non coit cum 
γεννῶσι. — Columella etiam 6, 37, 9. non oportet asinum 
minorem í£rimo nec maiorem decenni admitti (equae). 

ἐνοαυσέα ἐκύησεν) Camotiana cum Rhen. habet ἐνεαυσία 
βοῦς ἐκύησεν —- καὶ τὸ μέγεθος, omissis verbis καὶ βοῦς 
ἐνεχυσίω Erexey , ὥστε καὶ ἐκεραφῆναι. Versio Thomae: 
Jam au£em et qui vnius anni concepit, v& enutrireb, et ma- 
gnitudo creuit , quantum futura erat, e£ non amplius. Omi- 
sit igitur pariter verba de vacca annicula gestante. Scotus 
vertit : et fortasse generat filium victurum, cum fuerit vnius 
Gnni: vacca vero parit e£ remanebit auus fibus, et hoo. 
erit raro. 

καὶ τὸ uéyePoc] Vulgatum τῷ μεγέϑεε ex (δηλοῖ. Med. 
Vatic. Rhen. et versione Thomae correxi. Gaza vertit: ef 
educarí augerique, quantum genus exigeret, licuenit. 
quem secutus Camus: δὲ son veau est parvenie à la gran- 
deur ordinaire. Scaliger: foetum, qui ad iustam creuit 
magnéudinem, Verum eqnidem aliter vertendum censeo 
ὅσον. ἔμολλεν.: quantum par erat crescere foetum tam iuuen- 
culi parentis. Supra enim docuerat, ταὶ νέων ἔκγονα ἐλάτ- 
τῶ solere esse. Deinceps vefba καὶ οὐχέτε cum Gaza et 
Scoto omisit Camus, qui in Codice Regio ea non reperit, 
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lacunam tamen manifestam eo in loco annotauit. Scaliger 
ea non necessaria esse iudicauit, aut .transponenda post 
superiora ila: ἢ καὶ ἐξάμηνος καὶ oUx£re. Denique zov- 
τοις post ξώοες omisit Rhen. 

8. ἄνϑρωπος μὲν] Ex Rhen. μὲν inserui. Verba τὸ 
ἔσχατον omisit versio Thomae, vt verbum γένεται cum 
Med. et Rhen. quare seclusi; Deinceps vulgatum yeyéyoz- 
ξαε ex Med. Rhen. correxi. Junt. Camot. γεγένηται, habent. 
Sed ecce versio Thomae: pauci enim facts sun& — parui. 
Pro ἀμφοτέροις Med. ἀμφότερα abet. 

9. τραγᾷν χαλοῦσι] Sylburgius monuit, aut zpayaíra, 
scribendum esse, aut καλοῦσε dictum esse pro λέγουσι. 
Deinceps mendum foedissimum vulgatae roig; πρεσβυτά-- 
ταις ex Rhen. correxi, vti fier? voluit Sylburg. Postea ov 
διώκουσε inserta negatione ex Med. Hhen. et versione 
Gazae scripsi. Didymus Geoponic. 18, 3. οὗ xp«ol μᾶλλον 
τὰς πρεσβυτέρας διώκουσε ϑᾶττον ὀχευομένας, καὶ -ὕστε- 
ρον τὰς νέας. : : 

10. μέχρε ἐπὶ τριετὲς]ὴ Vulgatum τρεετοῦς ex Rhen. cor- 
rexi, qui supra sect. 5. vulgatum χαάπρος — ἀγαϑοὶ δὲ 
μέχρε τρεετέας mutabat in μέχρε ἐπὶ τρεετίας.  Sequebatur 
vulgo αὐτῶν ἐπίδοσες, sed αὐτῷ ex Junt. Camot. V. R. A. 
versione Thomae et Gazae dedit Camus. ov yep ἐγγέγεταε 
αὐεῷ ἐπίρῥωσις Med. Varro de R. R. 2, 4,8. Ferris octo 
mensium incipit salire: permanet , vt id recte facere possit, 
ad trimum, | Deinde it retro, quoad perueniat ad lanium. 
Plinius ὃ, 51. mares vitra trimatum non generant.  Colu- 
mella ?, 9. vsque ad quadrimatum durare ait. 

μὴ προβιβασας)] Negationem ἃ Caseubono additam ex 
Med. Canis. Rhen. versione Thomae, Scot et Gazae fir- 
mauit Camus. Deinceps idem vulgatum πρωτογόκος ex M. 
Canis. V. R. A. correxit. Sequens πεντεκαιδεκέτεις ex Ca- 
motiana substitui vulgato πεγντεκαιδεκαετεῖς. Postea pro 
ἀγρεαίγονται Camotiana dedit ἀλλὰ γραῖαε γίνονται, vt est. 
in Med. et Canis. Plinius 8, 51, qui panca ex h. 1, excer- 
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psit, etiam haec posuit: Feminae senectute feseae cubanies 
coeunt, — alioqui vita ad quindecim anrios, quibusdam et 
sicenos : verum efferantur, et alias obnoxium genus morbis. 

11. εὐτροφήσηῃ] Ita cum Med. Rhen. pro εὐτρωφὴς ἢ. 
Sequens βέλτιστα ἐν ἀκμῇ Gaza vertit: optima est, cum 
| pigent parentes. . ᾿ . 

ὅσα τοῦ χειμῶνος] De Generatione 3, 8. ἔστο δὲ ὁ γίψνος 
ὥσπερ τὰ μετάχοιρα ἐν τοῖς χοίροες " καὶ γὰρ τὸ πηρωϑὲν 
ἐν τῇ ὑστέρᾳ καλεῖται μετάχοιρον" γίνεταε δὲ — τοιοῦτος, 
ὃς ἂν τύχη τῶν χοίρων. vbi versio Thomae postporcelli 
habet. Eustathius ad Odysseam p.532. Basil. sai παρὰ τρῖς 
ῥήτορσι μετάχοιρα τὰ τῶν ὑῶν οψίγονα φασε καὶ λειπο- 
γάλακτα. Sed haec Philosophus iam dicere non videtur. 
Romanorum scriptorum rei rusticae doctrina plane est 
contraria. Varro enim 2, 4, 13. Porci qui nati hieme, 
fiunt exiles. propter frigora, et quod matres aspernantur 
propter exiguitatem lactis. Ita etiam Columella, Palladius 
et Geoponica. Igitur suspicari quis possit, vitium ex trans- 
positione membrorum contraxisse locum, quae fuisse vi- 
detur opinio Scaligeri ad Varronem p. 285. Sed ecce au- 
ctor libri de rerum natura apud Vincentium 18. c. 80. /n 
calidis regionibus melior est foetus poroae.in hieme quarn 
in aestate: in frigidis autem contrarium , et hoc propter 
intemperiam regionum. Albertus nihil mutauit, nec de sue 
aunotationem addidit. . 

ἐὰν uà» εὐτροφήσῃ] Iterum vulgatum εὐτραφῆς ἢ ex 
Med. Rhen. correxi. Deinceps τό y éo2:cx. dedi ex Rhen. 
Vulgo ye deerat. Post δυνάμενοι ὀχεύειν Vatic. inepte ad- 
suta habet verba jud τὴν ἀδυναμίαν. Denique vulgatum 
συστάσει ex Rhen. correxi. Versio Thomae statione habet. 
Gazae: quum foemina impotens sustinendi maris fessa clu- 
nes demitíat. j 

12. ϑυῶσα καταβάλλῃ τὰ ὦτα] Ambr. ϑύουσα. grun- 
niens vertit Thomas. cum prae libidine gestiente pruriens 
auriculas flaccidas demittit. Camus : Le signe le plus ordi- 
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naire que la truie a congu, c'est lorsque dans !' accouple- 
ment elle a baissé les oreilles: si elle ne les baisse pas, eile 
n'a pas congu, et elle revient bientót en chaleur. Deinceps 
vulgatum εἰ δὲ ue, ot, αλλ αναϑυᾷ debetur emenda- 
tioni Sylburgii; antea enim erat ἀναϑυμιᾷ. 1n Med. Rhen, 
est εἰ δὲ μὴ, ὅταν ἀναϑυᾷ naX. Versio Thomae: δὲ vero 
non, quando feritur iterum. Scoti: si non impregnetur, 
luxuriabit iterum. | Gazae: aliter semen a vulud. respustur 
relapsumque euanescit. Pessime omnium Scaliger: negue 
aliter, sed exhalat retro semen. ,Comparandus nunc est 
locus gemellus infra 6, 18. de eodem argumento: ϑυῶσαν 
δ᾽ οὐ δεῖ εὐϑυς βιβαάξειν, πρὶν ἂν μὴ τὰ ὦτα xoa on 
εἰ δὲ μὴ, ἀναϑυᾷ nay. quo in loco Med. habet ὀργῶσαν 
δὲ οὐ δεῖ εὐθὺς λαμβάνειν, moy us; καταλαβη" εἰ δὲ μὴ, 
αναϑυμιᾷ. Etiam Vat. ἀναϑυμιᾷ habet, vt hoc nostro in 
loco Codd. et Edd. aliquot. Versio Thomae: non plene au- 
tem incitatam non oportet mox masculo submittere , ante. 
quam. aures deiiciat : sin autem, concupiscas iam. si autem 
incutatam accessit masculus. Vnde apparet, eum scriptum 
legisse: ovx οργῶσαν δὲ ov δεῖ εὐθὺς βιβάξεεν (vel ὑπο- 
βάλλειν»), πρὸν ἢ rà ὦτα χαταβείλλη" εἰ δὲ μὴ, ἀνωθυᾷ 
ἤδη " ἂν δὲ ὀργωσαν βιβάση, μέα oyela etc. Albertus ita: 
Adhuc autem porca , quando multum appetit coitum, non 
dimittit saltare marem super eam, donec declinent auricu- 
lae — et tunc sufficit ei semiconcubitus: quasi scriptum 
legisset et vertisset Scotus: ϑυῶσα δὲ ovx iq εὐθὺς βεβα- 
Ce» — ἡμιοχεία ἀρκεῖ. Apud Vincentium haec extat hu- 
ius loci versio: porco solicitante feminam , illa aures eri- 
git, et antequam deriserit , non consentit. Nunc audia- 
mus Plinium 8. s. 77. implentur wno coitu , qui et gemina- 
tur propter facilitatem aboriendi. Remedium, ne prima 
subaíjone ueque ante flaccidas aures coitus fíat. ls igitur 
ϑυῶσαν» aperte legit scriptum et vulgatam loci peeterioris 
scripturam confirmat, vnde prior locus emendandus est. 
ϑυᾷν estipsum latinum subare, a vc pro ὗς, quod Varro 
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etiam annotanit. ἀναϑυᾷν est denuo subare, vel semine 
priore eiecto vel abgntu]facto. Relinquitur igitur, vt ὀργῶσα 
sus dicatur eo statu, cum primus ardor subationis defer- 
buit et vterus ad retinendum semen accommodatus fuerit. 
Hesychius: ϑυᾷν, καπρᾷν, ἐπὶ voc. ldem: ἀαἀγαϑυήσασα, 
ἀνασκιρτήσασα. Idem: ἀναϑύειν, ἀνασκιρτῷν, καὶ αὖϑις ἐξ 
ἀρχῆς ανανεάξειν. Verum habet Diogenianus Adagior. 4, 10. 
γραῦς aya via Hesychii tamen scripturam firmare videtur 
Suidas apposito. versu Pherecratis: πάλιν αὖϑες ἀναϑύου- 
σιν αἱ γεραέτεραι. 

12. ὀχεύονταε οὔ διὰ βίου) At infra 6, ao. éxevorrat 
δ᾽ αἱ ϑήλεδιαι καὶ ὀχεύουσεν ol ἄρῥενες, ἕως ἂν ξῶσεν. nec 
ad peculiare genus aliquod refertur. Sed verius id puto, 
quod hic traditur, quam illud; consentit etiam Plinius 10. 
s. 83. nec tota sua aetate generant, fere a duodecimo de- 
einentes. ' 

ἤδη τισὶ] Versio Thomae: sed famen iam quibusdam 
accidit. genuisse et octo et decem annis et viginti, et Jd 
Legit igitur scriptum breuius» ἤδη τισὶ συνέβη γεννῆσαε 
καὶ oxro καὶ δέκα καὶ εἴκοσε γεγονόσι. Deinceps Gaza 
ἀφαιρεῖται γὰρ καὶ τούτων τὸ γῆρας vertit scriptum: nam 

, is quoque senectus vim generandi pariendique vé e£ ceteris 
tollit, quem sequitur Camus.. 

13. ὀπισϑουρητικὸν) Rhen. ὀπισϑουρητικὴ. De coitu 
supra cap. 2. diotum fuit. Deinceps Med. ἐν τῇ 9gafiiex 
xard τὸν μεμακτηριῶνα. Infra 6, 26. ver simpliciter no- 
minatur, et δέκα μῆνας κύει. Plinius 10. s. 83. Cameli duo— 
decim mensibus ferunt, trimatu pariunt vere, iterumque 
post annum implentur a partu. Igitur iam olim Gesner 
numerum δέκα ex altero loco corrigi voluit. At.ecce 
Anonymus apnd Suidam in voce σχκυξᾷν, vbi haecleguntur : 
ἡ κάμηλος κύεε μῆνας δέκα, τῷ δ᾽ ἑνδεκάτῳ τίκτει, scent 
πάλιν διαλιποῦσα ἐνεαυτὸν σκυξᾷ. 

14. 0 μὲν νεώτατος] Αἱ infra 6, 27. 0 δ᾽ ἐλέφας ὀχεύεε 
καὶ οχεύετας πρὸ τῶν εἴκοσιν ἐτῶν. vbi Canis. ΠΡῸΣ cum 
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versione Thomae πρῶτον εἴκοσε ἑτῶν habent, quae scriptura 
longius etiam abit diuersa. Plinius 8. s. 10. "Zhristoteles 
biennio gestare in vtero, nec amplius quam singulos. vbi 
plures libri cum Solino praeferunt: nec amplius quam 86-- 
mel gignere pluresue quam singulos. Quae verba Harduinus 
tanquam redundantia resecuit, sed vereor, ne Plinius ea 
duxerit e verbis nostri male intellectis, ἢν δ΄ ἂν ἐγκύμονα 
ποιήσῃ — ovy ἅπτεται. Nec enim solus Plinius ita erra- 
vit, sed Aelianus etiam H. A. 8, 17. quem locum vulgo vi- 
tiosum obiter sanare conabor. Narrat castum et sobrium 
accedere ad feminam elephantem marem, quasi sobolis 
successionem curantem, ἵγά μὴ αὐτοὺς ἐπιλίπῃ ἡ ἐπιγονὴ 
sj ἐξ ἀλλήλων, ἐνεᾶσε τὸ σπέρμα. “ἅπαξ γοῦν ἐν τῷ βίῳ τῷ 
σφετέρῳ μνημονεύουαιν ἀφροδίτης, ὅταν ἡ ϑήλενα ὑπο- 
μένη καὶ αὐτή" εἶτα ἐμπλήσας ἕκαστος τὴν σύννομον, τὸ 
ἐντεῦϑεν ἐπὶ τουτοῖς οὐκ olósy αὐτήν. Vides igitur in nar- 
ratione tam aperta et verbis non obscuris Philosophi tamen 
aberrasse a veritate Sophistam inepte curiosum. Redeo nunc 
ad Plinium, qui 10. s. 83. elephanti pariunt singulos ma- 
gniinine vituli trinestris. Αἱ Aelianus H. Δ. 4, 21. ἀπο- 
τίκτεε δὲ ἐσήλικα τὸ μέγεϑος μόσχῳ ἐνεαυσεαίῳ. INGstur de 
Generatione 4, 5. Ó40 xai τὸ τῶν ἐλεφάντων ἔμβρυον 7M- 
xor μόσχος ἐστί. Sed idem Aelianus 8, 27. aliunde haec 
tradidit: τὸ δὲ μέγεϑός ἐστε τοῦ τικτομένου κατὰ δέλφακα 
τὴν μεγίστην. 

(o πεντέτης ὧν ἢ iéryc] Vulgatum πέντε ἐτῶν ἢ ἐξ ὧν ex 
Med. correxi. Nam Rhen. πεντέτης ἢ ἑξέτης sine ὧν habet 
scriptum. Versio Thomae quinquennis aut sex annorum. 
Igitur πεντέτης 7 ἐξ ἐτῶν scriptum legit. Sed praeterea 
Med. priora ita variauit: ἡ δὲ ἐλέφας — ἡ μὲν γεωτάτη 
δέκα ἐτῶν, ἡ δὲ πρεσβυτάτη πέντε καὶ δέχα" ὁ δὲ etc. 
Plinius huius ipsius loci, non alterius, scripturam expres- 
sit libri 8. s. 5. Pudore nunquam nisi in abdito coeunt, 
mas quinquenn«s, femina decennis. — Initur autem bien- 
nio, quinis, vt ferunt, cuiusque anni diebus , nec amplius : 
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sexto perfunduntur amne, non ante reduces ad agmen. vbi 
Pintianus etPellicerius maluerunt scribi zmtur a triennio : 
vt Plinius redderet verba Philosophi πάλιν δὲ Baíysce μετὰ 
τὴν ὀχείαν διὰ τρίτου ἔτους. Quod si voluisset Plinius, di- 
cendum potius erat: Hepetitur coitus a triennio. Sed sequi- 
tur Plinius ineptam traditionem, quae volebat feminam 
elephantem non impleri vno coitu, sed repeti coitum al- 
tero anno, et quidem statis diebus cuiusque anni. Contra 
Philosophus significat, feminam per duos annos gestare 
in vtero, tertio alere foetum, post tertium demum re- 
dire ad coitum cum mare. 

μετὰ τὴν ὀχείαν) Rhen. uer male omisit. Deinceps 
vulgatum ὃν δ᾽ ἂν — ποιήσῃ, τούτου correxi e versione 
Thomae, vbi est: quam praegnantem fecerit, hanc. 'Ta- 
ymen infra 9, 23. in omnibus libris, etiam Ántigoni, est: ὁ 
δ᾽ ἂν ὀχεύσῃ xal ἔγκυον ποεήση, τούτου πάλεν οὐχ ἀπτε- 
goi. De gestationis tempore incerta omnia esse tradit infra 
6, 27. 
CAPVT XIII (vulgo XV.) 

γενέσεως τῶν ὀχευομένων) Rhen. post γενέσεως interse- 
rit καί. Deinde ὡς εἐπεῖν ανϑρώπῳ τὸ γένος habet. Ver- 
sio Thomae: vf est dicere vt totum genus. Postea μελέκν)- 
pa» vulgo omnes scribufit. - Hesychius: μελίκηρα, τα vao 
τῶν πορφυρῶν συντελούμενα, ἐμφερὴ κηρίοις ἐν τῇ ϑα- 
λάττῃ. Idem in Τυϑαιβωσσοῦσιν" — «ποϑησαυρέξουσε τὴν 
τροφὴν αἕ μέλιτται, τὸν λεγόμενον μελίκηρον. In 'Theo- 
criti Id. 20, 27. £gge£ uos φωνὰ γλυκερωτέρα ἢ μελὶκήρω 
recte dederunt, cum quidam μέλε κηρὼ seripsissent. Vul- 
gatam scripturam etiam accentus damnat. 

γλαφυρὸν) "Thomae clarum. Deinceps ὥσπερ γὰρ ἂν δὲ 
ἐκ λεπυρίων ἐρεβινϑίων — συμπαγείη. Vulgatum λεπυρέων 
ἢ ἐρεβίνϑων ex Med. correxit Camus. Idem Med. συμπα- 
ψείη dedit pro vulgato συμπλακεῖεν. sicut vtique si ex mi- 
nutis terebinthinis albis multa simul compingantur versio 
Thomae. eicutres coagulata facta ex testa ouorum aut cice- 
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ribus. albis Scoti et Alberti. Consentit etiam Gaza. συμ- 
πλακεῖν Junt. Camotiana. 

xol αὐταὶ] Vulgatum αὐτὰ ex Med. Vat. correxi. De- 
inceps vulgo erat xoà rà ἄλλα ἐκ τῆς σήψεως καὶ vog, 
ὁστρακόδερμα. Equidem Rhen. et versionem Thomae se- 
cutus sum. ἐκ τῆς συσσήψεως ex Med. posuit etiam Camus. 
Totum locum Atheneens 3. p. 88. ita excerpsit: ai μὲν οὖν 
— εἰς τὸ αὐτὸ — μελεκήραν — λεπύρων ἐρεβίνϑων λευκῶν 
— συμπαγείη. ἔχεε δὲ ἀνεωγμένον οὐδὲν rovro» — φύονται 
αὗται καὶ τἄλλα ὀστρακόδερμα ἐξ ZAvoc καὶ σήψεως. vbi 
Codd. non solum πόρον omittunt, sed verba etiam ista 
τοῦτο Ó ἔστεν οἷον κηρίον et «ÀX post γλαφυρόν. Postea 
ἐρεβίνϑου Asuxou habet Epitome Msta Athenaei, quae et- 
iam αὐταὶ —. ὄσερακα dat. Plutarchus de Solertia animal. 
p.79. Reiskii: al δὲ moggvgas συναγελαξζόμεναι τὸ μὲν 
κηρίον ὥσπερ αὲ μέλιτταε κοινῇ ποιοῦσιν, ἐν ᾧ λέγονται 
γονεύειν. 

καὶ oi κήρυκες } Athenaeus x«l οὗτοι habet, et verba 
yégvorrat μὲν οὖν — ὑμοιογενῆ omittit; deinceps pergit 
ἔφιεασι δ᾽ ἀρχόμεναι — λεπυρώδη. Pro vulgato ὁμοιογενῇ 
Med. ὁμογενῆ dat. Versio Thomae omogenea habet. λεπυ- 
ρεώδη idem granulosa vertit. Pro ἐξ ὧν recte Sylburg ἐξ 
ἧς scribendum censuit. 

4. ἀφίησι δ᾽ ἰχῶρα εἰς τὴν γῆ»] Vulgatum ἀφέησι δὲ ὃ εἶχε 
tacitus praeteriit Camus, quem admonere poterat Gazae 
versio: diffusaque omnia humorem quem continebant , in 
£erram dimittunt. Equidem ex Athenaeo correxi vitium. 
Nunc ipsam Philosophi doctrinam inepiciamus, quam di- 
stinctius tradit de Generat. 3, 11. vbi ita: ἡ δὲ τῶν ὀὁστρα- 
κοδέρμων συνίσταται φύσις τῶν μὲν αὐτομάτως, ἐγνέων δὲ 
προϊεμένων τεγὰ δύναμιν az αὐτῶν, πολλάκις. δὲ ywou£- 
90» καὶ τούτων ἀπὸ συστάσεως αὐτομάτης" δεῖ δὲ λαβεῖγ 
yog γενέσεις τος τῶν φυτῶν" τούτων yoQ γίνονται τὼ μὲν 
ἐκ σπέρματος, τὸ δ᾽ ἀπὸ σπαραγμάτων ἀποφυτευομένων, 
ἔνια δὲ τῷ παραβλαστάνγειν», οἷον τὸ τῶν κρομμύων γένος. 

Va 
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Τοῦτον μὲν οὖν οἱ μῦες γίγνονται τὸν τρόπον" TtQ.Quoy- 
ται γὰρ ἐλάττους ad. περὶ τὴν ἀρχήν" κήρυκες δὲ καὶ πορφύ- 
ραι καὶ τὸ λεγόμενα κηρεάξειν οἷον ἀπὸ 'σπερματικῆς φύ- 
σεως προΐενται μυξώδεις ὑγρότητας. Σπέρμα ὃ οὐδὲν τού- 
των δεῖ νομίξειν, ἀλλα κατὰ τὸν δἐρημένον τρόπον μετέχειν 
τῆς ὁμοιότητος τοῖς φυτοῖς" διὸ καὶ γίνεται πλῆϑος τῶν 
τοιούτων, ὅταν ἅπαξ γένηταξ τι. ΤΠ] ἄντα δὲ καὶ αὐτόματα 
ταῦτα συμβαίνει γένεσθαι" κατὰ λόγον δὲ καὶ ὑπαρξώντων 
συνίστασϑαι μᾶλλον" περεγίγγεσθαι yoQ τε περίττωμα 
πρὸς ἑκάστῳ τῆς ἀρχῆς εὔλογον, ἀφ᾽ ἧς παραβλαστάνεε 
τῶν περεφυομένων ἕκαστον. Ἐπεὶ δὲ παραπλησίαν ἔχει τὴν 
δύναμιν ἡ τοοφὴ καὶ τὸ ταύτης περίττωμα, τῶν κηριαξον»-- 
τῶν ὁμοίαν εἰκὸς εἶναι τῇ ἐξ ἀρχῆς συστάσει οὐσέαν᾽" διό-- 
περ εὔλογον καὶ ἐκταύτης γίνεσϑαι. Ὅσα δὲ μὴ παραβλαστά-- 
te μηδὲ κηριάξει, τούτων 1j γένεσις αὐτόματός ἐστι. Ma- 
guo argumento sexus duplicis esse poterat Philosopho de- 
posita massa cellularum cerearum, sed nec ipse nec pisca- 
tores earum perfectionem obseruare potuerunt. Primus 
adeo recentiorun egregius Cuvier sexum diuisum in ge- 
nere muricis tritonis, buccini vndeti, strombi et volutae 
animaduertit et accurate descripsit Lectionum Ánatom. V. 
p.181.sqq. Testacea vero acephala pleraque omnia her- 
inaphrodita sunt, et sine coitu ipsa per se fecundantur, vt 
idem ibidem p.183. seqq. demonstrauit. In capitatis tamen 
quaedam sunt genera hermaphrodita, quae coeunt. Atque 
ipse Philosophus de Gener. 5, 11. μόνον» δὲ τῶν τοεούτων 
συνδυαξόμενον ἑώραται τὸ τῶν κοχλιῶν γένος" εἰ δ᾽ ἐκ τοῦ 
συνδυασμοῦ καὶ γέψεσις αὐτῶν ἐστιν ἢ μὴ, οὔπω ὦπται 4xa- 
νῶς. Cochlearum qui viuaria instituerant Romani, easque 


saginabant in ollis, foeturam earum accurate potuerunt 
obseruare» sed paucula tantum haec tradit Varro R. R. 5, 


14,4. Hae in foetura pariunt innumerabilia. Earum se- 
men minutum ac testa molli, diuturnitate obdurescit. Ni- 
hil plane de cochlearum viuariis repetiit inde Plinius, cu- 
ius actate viuaria earum obsoleuisse videntur. Quae de-— 
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niqüe de Partibus 4, 5. traduntur, male ad cochleas trans- 
tulit, male etiam interpretatus Camus Comment. p. 475. 
Sunt enim illa de xoyAo:c marinis, plane diuersis. - 

καὶ ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ] Verba τῷ τόπῳ cum Ambr. Reg. 
et versione Thomae omisit Camus. Deinceps vulgatum ἀπ᾽ 
αὐτῶν ex Med. Rhen, correxi. cum ipsis versio Thomae. 
Contra πορφύραε, αὐτῶν ἔνια δ᾽ οὔπω ex Ambr. et Vat. 
edidit inepte Camus, quanquam etiam Athenaeus, quem 
is tamen non consuluit, verba a; αὐτῶν — τὴν μορφὴν 
omiserit. 

οὐχ ὅπου ἔτυχεν — αλλ ἐς ταὐτὸ ἐοῦσαι, ὥσπερ καὶ àv] 
Vulgatam scripturam φορμίσεν, ὅπου ἔτυζεν — ἅλις ἐν τῷ 
αὐτῷ οὖσαι ὥσπερ ἐν ex Med. Canis. Rhen. versione Gazae 
et Thomae correxit Camus. Equidem καὶ ante ἐν ex Rhen. 
suppleui. Versio Thomae: antequam pariant, capiantur, | 
aliquando in lutosis non vbi contingit epariunt , sed inidem 
euntes sicut in mari, sed propter. ls igitur pro φορμέσε 
scriplum legisse videtur φορυτοῖς vel simile vocabulum. 
. De vitio admonuerat etiam Sylburg, qui medicinam ex 
Athenaeo petiit, vbi est: ἐνίοτε ἐν ταῖς φορμέσιν, εἰς δὲ 
τοῦτο συνεοῦσαι ἐκτίκτουσε καὶ γίνεται οἷονεὶ βότρυς. 
Denique vulgatum καὶ διοὶ τὴν στενοχωρίαν ex Med. Rhen. 
et versione Thomae correxi. καὶ τῇ στενοχωρίᾳ Àmbr.ofoy 
cum Med, Rhen. 

3. γένη πλείω] Vulgatum πολλὸὺ ex Rhen. et versione 
'Thomae correxi, quanquam πλέω sit in Rhen. plura genera 
'Thomas. Athenaeus habet: Ἔστε δὲ τῶν π. γένη πλείονα — 
περὶ Καρίαν. vbi Codex A. Σίγεον dat, 7fexro» vero Edd. 
Veneta, Basil. et Epitome Msta, vt h. 1. Editiones omnes. 
“ζιτον vero cum Casaubono dedit recte nuperus Editor. 
Post Euripi, dubium Euboicine an Lesbii, mentionem per- 
gebant Edd. Veneta et Basil. καὶ ἄγϑος αἱ μὲν πλεῖσταε etc, 
Omissa ex Codicibus suis suppleuit Casanbonus ; paulo di- 
versa ex Augustano Codice Epitomae, cum quo facit Codex 
ἃ Schweighaeusero inspectus, haec protulit lHoeschel : καὶ 
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περὶ Καρίαν' καὶ iy τῷ κόλπῳ μὲν μεγάλαε καὶ τραχεῖαι. 
Euripum 'Thomas interpretatur Nigrum Pontum, vt alibi. 

&» og αὐτῶν ai] Athenaeus αὐτῶν omisit. Sequens £ yov- 
σεν vulgato ἔχουσαι substituit et καὶ ante μεεκρὸν adiecit 
Camus ex Med. Rhen. et versione Thomae; ἔχουσαε tamen 
est in Rhen. 1π Athenaeo ἐρυϑρὸν μικρῷ ex Sors Codd. 
edidit Schweighaeuser. 


μναΐαι] Vulgatum μναΐαι ex Rhen. correxi. ad pretium 
minae (Gaza, valentes ranam Thomas vertit. [n Athenaeo 
μναιαῖαι editur, sed optimus Codex À. uratas verum ha- 
bet. Ex vulgata Athenaei scriptura duxit Eustathius ad 
Odyss. p. 715, 20. et 754,15. μγααῖος et μναῖος de pondere 
libram aequante. In Xenophonte deEquestri Re 4, 4. Edd. 
veteres habebant λίϑων — ὅσων μγνααίους, cui Stephanus 
μνααίων substituit. Pollux 1. 8. 100. ex eo loco excerpsit 
λίϑους μναιαίους, Codex Paris. B. Xenophontis etiam 
μνααίους habet, Lipsiensis ὅσων μναιαίους. In Hippar- 
chico 1, 16. ὅσον μναεαίους editur sine varietate. De Ve- 
cigalibus 4, 15. Φιλημονίδῃ δὲ τριακόσια (αἀνδραποδαῚ 
ἡμεμναῖον (προσέφερεν), vbi ante Leonclauium erat ἦμε- 
uota. In Memorab. 2, 5, 2. est seruus οὐδ᾽ ἡμεμναΐου, 
dimidiae minae pretio. 

τὰς axroc] Thomae versio petras habet. Deinceps c/o? 
μικραὶ Athenaeus. Postea vulgatum βορείοες ex Med. Vat. 
Rhen. et versione Thomae correxit Camus. προσβόρῤροις 
Athenaeo restituit Schweighaeuser, vbi Veneta et Basil. 
προσβόροις cum Epitome Msta. ταῖς πρὸς βοῤῥοῖς Codex 
optimus Α. habet. Kara oggoc ex Aristotelis Oeconomicis 1. 
c. 6. παραβοῤῥος ex Theophrasto, ex quo etiam πρόσβοῤ- 
Qoc et προσβύρειος posuit Budaeus. 

4. ov γὰρ νέμονται) Haec verba ex Camot. supplenit 
Sylburg, ethabent Codd. praeter Ambr. Habet etiam Athe- 
naeus 3. p. 89. qui verba ore» κηριάξωσιν omisit. Dein- 
veps φωλοῦσι Rhen. Sequens σύμφυσις πυκνὴ Gaza red- 
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dit zextu spissiore. Postea vulgatum ὃ» ἂν ἀφαερῶσι correxi 
ex Med. et versione Thomae. βλάπεεε babent Leon. Ca- 
motana. | . 

δ᾽ αὐτῆς οἷον φλὲψ] Vulgatum δ᾽ αὐτὴν ὥσπερ φλέβα 
ex Rhen. correxi. διασείνει δ᾽ αὕτη οἷα φλὲψ ex* Medic. 
edidit pessimum Camus, qui consentire ait versionem 
Thomae: pertenditque ipsa sicu£ vena. Sed in Lipsiensi 
rectius est: pertend&que ipsam sicut vena. Albertus cum 
Scoto : in tela aulem est , quia quaedam similis venae — e£ 
resaéduum , quod est in pelle, est simile alumini. Gaza: per- 
tinet eadem suo mtu perinde vt vena. Canis. liber δεατξεένει 
δ᾽ αὕτων οἷον φλὲψ. Cum Med. facit Venet. nisi quod οἷον 
habet. 

ἄλλη φύσις) Vulgatam σύριφυσις ex Med. Rhen. Veneto, 
versione Thomae correxi: alia autem natura est quasi alu- 
7nen. Scilicet is σευπτηρέα scriptum legit cum Mediceo et 
Veneto, vti Gaza. Deinde ora» δ᾽ ἀκηριάξωσεν ex Med. 
solo (nam Venetus rectum habet) dedit Camus, laudans e 


"versione Thomae cum defecerint a fauificatione. Causam, 


cur verbum nouum et barbarum indaxerit, edidit hanc: - 
alors on met /ristote en contredtetion avec Ini-méme, puis- 
qu'il a dit plus haut ἁλίσκονται τοῦ ἔαρος, ὅταν κηριάξω- 
σεν. Sed quid ex illo loco argui.potest, nisi vere capi 
purpuras, quia postea latitant, nec capi possunt? Cápie- 
bantur autem non solum ad florem purpurae inde colligen- 
dum, sed etiam ad coenarum wsuin.. Plinii locus 9. c. 37. 
sect. 62. Capi eas post Canis ortum aut ante vernum tem- 
pus vtilissimum: quoniam cum cerificauere , fauxos haben, 
succos. Sed id tingentium officinae ignorant , cum summa 
sertatur in eo. Eximüur postea vena, quam diximus ,' cuc 
addi salem necessarium, vbi ante Harduinum erat orfum 
Gut vernum tempus — fetificauere. idem sect. 60. Pur- 
purae viuunt annis plurimum septenis. Latent, sicat muri- 
ces, circa Canis ortum tricenis diebus. Congregantur verno 
tempore , mutuoque attritu lentorem cuiusdam cerae salt- 


, 
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vant. Sinili modo et murices. Sed purpurae florem illum 
tingendis expetitum vestibus in mediis habent faucibus. Li- 
quoris hic minimi est in candida vena , vnde pretiosus ille 
bibitur nigrantis rosae colore subluéens.  Heliquum corpus 
sterile. Fiuas capere contendunt , quia cum vita succum 
eum euomunt. Et maioribus quidem purpuris detracta con- 
cha auferunt: minores cum testa viuas frangunt, ita de- 
mum rorem eum expuentes. Postrema feliciter ex vestigiis 
scripthrae Codd. emendauit Harduinus, praeeunte tamen 
Pintiano. Nunc ad Camum redeo. * Ex narratione tota pa- 
tet, purpureum succum deteriorem fieri fauificando, vel 
quia illi operi impenditur, vel quia virium corpori nimis de- 
trahitur fetificatione. Igitur purpurae, quaeaut propinquae 
sunt cerifioationi, aut eam peregerunt paulo antea, mino- 
ris pretii succum praebent captae. Capi autem eo ipso tem, 
pore, cum conyregatae cerificant, non puto, quippe nimis 
operi fetificationis intentas. lgitur non inepte aut κηριά- 
σωσεν scripseris, aut, quod Thomas secutus esse videtur, 
παύσωνται κηριάξουσαε vel παύσωνται. τῆς κηριάσεως. 
Verbum si legisset ἀκηρεάξωσε; videtur excerificant reddi- 
turus fuisse, si hominis ingennium δὲ rationem interpre- 
tandi recte perspexi. 


5. μεταξὺ ydo τούτων] Plurimis et diuersissimis generi- 
bus testaceorum et crustaceorum animalium conununis est 
generatio colorantis liquoris, vasculo aliquo contenti, cu- 
ius situm in lepore marino ( Aplysia Linnaei ) descripsit 
alibi accuratius, sed breuiter in Lectionibus Anatom. Cueser 
Tom.V. p.263. sqq. Descriptiones, notitias et varia ex- 
perimenta recentiorum in succo purpurarum, muricum et 
similium eiusque situ collecta posui in Appendice Annota- 
tionum ad Vlloae Notitias Americanas "lom. 11. p. 406. sqq. 
vbi vniuersam purpurarum historiam illustrare conatus 
sum; quare lectorem iisdem annotalionibus repetendis 
morari nolui Situs et natura succi cum vsu naturali ex- 
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spectat adhne accuratam Cuverii jnuestisdHonedi Cf. etiam 
ad 6, 13. extremam. 

ἀφαιρεϑέντος voiyvy] Camus ex Med. Canis. οὖν dedit, 
Sequentia moi» κόπτειν omisit Rhen. vt τοῖς ante κύρτοις͵ 
Deinceps éd» ἀϑροίσωσι Rhen. ἐὼν αϑροισϑῶσι ex Med. 
attulit Camus. Equidem vulgatum ἕως ἂν αϑροισϑῶσι καὶ 
σχολάσωσιν correxi insertà negatione e versione Thomae: 
seruant in vasis, si congregauesrint et non vacauerint. 

6. πρὸς τοῖς δελέασε] "Thomae versio: eum escis. Gazae: 
nassam escae adiunctam. Deinceps συνέβαινεν vulgatum 
ex Med. Rhen. correxit Camus. Sequens o»:eomaou£ysy 
Thomas vertit distractam , igitur ἀπεσπασμένην scriptum 
legisse videtur. Postea vulgatum ἀπολύηται perquam in- 
eptum ex Rhen. et versione Thomae correxi. 1n Codice 
tamen est αἀπολλύεται. non pereat Thomas. Denique eo- 
πέπτουσιν — xal ἀποσπᾶσϑαε Rhen. vnde καὶ addidi. dís- 
trahi vertit'Thomas. In fine tractationis περὶ ταῖς πουφύ- 
ρας ex Sylburgii emendatione recte receperunt Edd. recen- 
tiores, firmata a Codice Med. et Rhen. Ineptum τῆς reuo- 
cauit Camus. 

τρόπον γίγνονται) Vulgatum ἐγγίνονται ex Rhen. cor- 
rexi. Thomae versio f//un£ habet. Deinceps Thomas scri- 
ptum vertit: ἔχουσι δὲ τὰ (mx. καὶ ταῦτα ἀμφίτερα; post- 
ea vero ἐξαέροντα πάντα τὴν vertit emittentia omnia. Rhen. 
ἐξεγείροντα habet cum Med. Canis. Denique ὑπὸ τοῖς xa- 
λύμμασε sub cooperculis versio 'l'homae. Athenaeus post 
multa omissa ita pergit: "Exe, δὲ καὶ αὐτὴ καὶ 0 χηρυὲ τὰ 
ἐπικαλύμματα, xara τὸ αὐτὸ xol τὰ ἄλλα τὰ στρομβωδὴη 
ἐκ γενετῆς, πάντα. Νέμονται δ᾽ ἐξείροντα — καὶ τὸ xoy- 
χύλια καὶ τὸ ἑαυτῆς. vnde vulgatum ἐξαίροντα correxi. 

7. διατρυπᾷ) Vat. Reg. διατρύπτεε. Sequens αὐτῆς Syl- 
burg in αὐτῶν mutatum maluit, referens ad κογχυλέων, 
quanquam in Athenaeo sit ἑαυτῆς. ipsius testam versio 
"Fhomae. sui generis testam Gazae. Noster de Partibus 2, 
1 7. ταῖς πορφύραις τοσαύτην ἔχει δύναμεν τοῦτο TO μόριον, 
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ὥστε καὶ τῶν κογχυλίων διατρυπῶσι τὸ ὁ στρᾶκον, οἷον τῶν 
στρόμβων, οἷς δελεαζουσιν αὐτάς. Deinceps ἔστε δὲ καὶ ἡ 
πορφύρα vulgatum ex Bhen. correxi sublala copula. Ce- 
terum Plinius in loco supra posito purpuris annos vitae 
septenos assignauit, quos in senos mutari voluit Pintianus. 
Plinius 9. s. 60. Lingua purpurae longitudine digitali, 
qua pascitur perforando reliqua conchylia: tanta duritia 
aculeo est — alioqui captae diebus quinquagenis viuunt 
saliua sua. sect. 61. Capiuntur autem purpurae paruulis ra- 
risque textu veluti nassis in alto iactis: inest üsesca, clu- 
&des mordacesque conchae, ceu mitulos videmus: has se- 
mineces sed redditas mari auido hiatu reuiuiscentes appe- 
tunt purpurae , porrectssque linguis infestant : at illae acu- 
leo exstimulatae claudunt 86, comprimuntque mordentia: 
ita pendentes auiditate sua purpurae tolluntur. Ceterum 
linguam vel proboscidem hanc ex buccino vndato et mu- 
rice tritonis accuratissime descripsit et in Tabula XXXV. 
pinxit Cueier, Lection. 4natomic. Tom. lI. p. 512. sqq. 
τοῖς ἐν τῷ οστράκῳ τῆς ἑλίκος] Athenaeus 1. c. μακρόβια 
δ᾽ ἐστὶ καὶ ἡ πορφύρα καὶ ὁ κήρυξ, καὶ ξὴ περὲ ἔτη £E* φα- 
γεροὶ δὲ ἡ αὔξησις ἐκ τῆς ἐν τῷ οστράκῳ ἕλεκος. vbi Epi- 
tome Msta ἀπὸ τῆς habet. Gaza vertit: patet per orbes, 
quibus totidem , quot annos habent , testa intorta cunicu- 
latim in crepidinem desinit: male is Plinium suum in parte 
aliena secutus. Is enim 9. sect. 61. alterum genus purpura 
vocatur, cuniculatun procuirrente rostro. δὲ cuniculi latere 
introrsus tubulato, qua proferatur lingua. | Praeterea cla- 
satum est ad turbinem vsque aculeis in orbem septenis fere, 
quí non &unt buccino: sed vtrisque orbes totidem, quot 
habeant annos. Argumentum aetatis incertum esse ex or- 
bium numero affirmat Fab. Columna de Purpura p.15. an- 
notante Harduino. Sed obseruatio Aristotelis id significare 
noluit, sed incrementum annuum indicare interstitiis ma- 
ioribus volutarum videtur. Attamen iterum de Generat. 3, 
11. Vbi docet etium crustacea nata ab inferioribus partibus 
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augeri et crescere versus anteriora: φανερὸν δ᾽ ἐστὶ καὶ 
τοῦτ᾽ ἐπὶ τῶν στρομβωδὼν ταῖς ἑλίκαες" ed yop αὐξαγο- 
μένων γίνονται πλείους ét τὸ πρόσϑιον καὶ τὴν καλουμέ- 
γὴν κεφαλὴν, vbi Gaza: anfractibus eius, qui subinde ac- 
crescentes plures efficiuntur in partem priorem. 

8. Κηρεαξουσι δὲ καὶ οὗ uvec] Et tamen de Gener. 3, 11. 
est, alliorum more μῦας παραβλαστάνειν" περιφύονται 
γὰρ ἐλάττους αεὶ περὶ τὴν ἀρχήν᾽ κήρυκες δὲ καὶ πορφύρας 
καὶ τὸ λεγόμενα κηριάξειν οἷον ἀπὸ σπερματικῆς φύσεως 
προΐενται μυξώδεις ὑγρότητας. lgitur μῦες hic fauificare : 
negantur, quoniam fauificantibus opponuntur, alioque 
modo nasci dicuntur. Difficultatem huius loci non vidit 
Camus in Commentario p. 522. In solo Plinio reperi libri 
52. s. 22. quae huc pertinere videntur: Purgant et myaces, 
quorum natura tota in hoc loco dicetur. ceruantur'mu- 
ricum modo, viuuntque ἐπ algoss, gratissimi autumno, 
et vbi multa dulcis aqua miscetur mari , ob id in Megypto 
laudatissimi. .Procedente hieme amaritudinem trahunt co- 
loremque rubrum. Videtur aceruari hic significare gzaecum 
πκηρεαάξειν. Praeterea recentiores Graeci totam hoc genus 
μυάκων nomine appellarunt , dispertiti in duas stirpes; mi- 
nores enim, rotundiores et hirtos μυΐσκους vocarunt. Cf. 
disputata in [ndice Scr. Rei Rusticae p. 352. et 283. In mi- 
tulis Linnaei plura genera confusa latent , quae solertia re- 
centiorum distinxit notis externi corporis, sed interiora 
nondum satis perspecta habemus. lgitur veterum mures 
comparare cum his homini inprimis maris experti nondum 
tuto licet. 

λεμινόστρεα  ἴωμεοι. Camot, Rhen.' versio Thomae λεμό- 
στρεα cum Med. Reg. Ambr. Eadem varietas fuit supra 4, 
4. vbi τραχέα et παχυχείλη dicuntur, Ibi praeterea Med. 
λημνόστρεα, versio Thomae lemnostrea habet. De Generat. 
$, 11. est: πρός ve τοῖς πλοίοις γένεται σηπομένης τῆς 
ἀφρώδους iAvog καὶ πολλαχοῦ, οὗ πρότερον οὐδὲν ὑπῆρχε 
τοιοῦτον, ὕστερον δι᾿ ἔνδεεαν ὑγροῦ τοῦ τόπου βορβορω- 
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ϑέντος ἐγένετο τὰ καλούμενα jauyogrQeo τῶν ὑστρακηρῶν, 
οἷον περὸ Ῥόδον παραβαλόντος ναυτικοῦ στόλου ( fune 
Thomas) καὶ ἐμβληϑέντων κεραμίων sig τὴν ϑάλατταν, 
χρόνου γενομένου καὶ βορβόρου περὶ αὐτὰ συναλεαϑέντος, 
ὄστρεα εὑρίσκοντο ἐν αὐτοῖς. Ὅτε Ó οὐδὲν ἀφέησε τὰ τοι- 
αὔτα ἀπ᾿ αὐτῶν γεννητικὸν, τεκμήριον τοῦτο" ἐπεὶ γὰρ 
Χιοί τένες ἐκ Tluggac τῆς ἐν “έσβῳ τῶν οστρέων Óvexoue- 
σαν ξῶντα καὶ εἰς τόπους τῆς θαλάττης τινὰς εὐριπώδεις 
καὶ ὁμόρους ἀφίεσαν, πλείω μὲν τῷ χρύνῳ οὐδὲν éy£vero, 
τὸ δὲ μέγεϑος εἰς αὔξησιν ἐπέδωκε πολύ. In hoc loco plura 
vitia oorrexi. Primum λενόσερεα Edd. aute Sylburgium 
habent, cuius correctionem receperunt pdsteriores. Jmo- 
etrea habet 'Thomao versio, ex qua vulgatum deinde εὐ- 
ρίσκονταε correxi; vertit enim znuenta sunt. Gaza re- 
periebantur. | Post τεχμήρεον indidem τοῦτο inserui. Chios 
non nominat Thomas, sed ita habet: quidam enzm ex pirra 
— in fluxibilia et lutosa. Gaza: loca maris quaedam re- 
ciproci aestus et luto similia,  Neuter igitur vulgatum cr- 
ρυτιώδεις καὶ ὁμόρους legit scriptum, sed δὐρεπώδεες ; quod 
restitui, et deinceps βορβορώδεις vel simile vocabulum. 
Posteo πλεέογνε χρόνῳ legit et vertit Thomas pluri tempore. 
Denique ex eodem ἐπέδωχε pro ἀπέδωκε posui. Etiam ex 
h.l. apparet, λεμνόστρεα eadem esse, quae postea simpli- 
citer ὄστρεα dicuntur. Scilicet ipse Philosophus vocabulum 
ὕστρεα latiore significatione interdum vsurpat; hic vero, 
vbi peculiarem speciem designare voluit, adhibuit voca- 
bulum vsu vulgi frequentatum λεμνόστερεα. Additum enim 
τα καλούμενα hic et vbique vsum vulgarem loquendi de- 
signat, quem perspicuitatis causa, vbi licet, sequitur Phi- 
losophus. [ta statim sequetur de ouis ostracodermorum 
τὰ καλούμενα wo, i.e. quae vulgus oua appellat. [ta alibi 
eiusdem generis proboscidem cum vulgo linguam appellat: 
τὴν καλουμένην γλῶτταν. Sequitur de ouis ostreorum et 
ceterorum ostracodermorum in loco Aristotelis disputatio 
haec: Τὰ δὲ λεγόμενα ὠὰ οὐδὲν συμβάλλεται πρὸς τὴν 
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γέγεσιν, αλλ ἔστιν εὐτροφίας σημεῖον, οἷον ἐν τοῖς iyai- 
Motg ἡ πεύότης" διὸ καὶ πρὸς τὴν ἐδωδὴν γένεται εὔχυμα 
κατοὶ τοὺς καιροὺς τούτους. Σημεῖον δὲ, ὅτι τὰ τοιαῦτα 
ἀεὶ ἔχουσιν, οἷον αἱ πίνναι καὶ oi κήρυκες καὶ αὖ πορφύ- 
ραε, πλὴν ὁτὲ μὲν μείξω, ὁτὲ δ᾽ ἐλάττω" ἔνεα δὲ καὶ οὐκ 
ἀεὶ, αλλοὶ τοῦ μὲν ἔαρος ἔχουσε, προβαινούσης δὲ φϑίνεε 
τῆς ὥρας, κἀὶ τέλος ἀφανίξεται πάμπαν, οἷον οἵ τε κεέ- 
vec καὶ οὗ μῦες καὶ τὰ καλούμενα λεμνόστρεα " (ante Syl- 
burgium λεμόστρεα, ἰώποσέγσα Thomae versio) τ) γὰρ ὥρα 
αὕτη συμφέρει τοῖς σώμασεν αὐτῶν. Τοῖς δὲ συμβαένεε 
τοιοῦτον οὐδὲν ἐπίδηλον, οἷον τοῖς τηϑύοις. vbi ante Syl- 
burgium erat τηϑέοες. Idem affirmauit de Part. 4, 5. vbi 
de echinorum ouis: ὅτε τὸ wo» ἐστι, καϑαάπερ εἴρηται 
πρότερον; οὐκ ὧὸν, αλλὼ ταῦ ξώου εὐτεροφίαι. Γίγνεται δὲ 
τοῦτο ἐπὶ ϑάτερα μόνον ἐν τοῖς ὁστρέοες τὸ καλούμενον ὠόν" 
ταὐτὸ δὲ τοῦτό ἐστε καὶ τὸ ἐν τοῖς ἐχίνοις. Ἐπεὶ τοίνυν 
ἐστὶ σφαιροειδὴς ὁ ἐχῖνος, καὶ οὐχ, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὀσερέων τοῦ σώματος κύκλος εἷς — ἐπὶ θάτερα yag τῆς πε- 
θιφερείας ἔχουσε τὸ ὕστρεα καὶ οὗ κτένες τὸ τοιοῦτον μό- 
ριον. vbi vides ostrea appellari testacea biualuia omnia, 
certe quae valuam vtramque latam et laeuem habent, quia 
postremo loco pectinem striatum ab iis separat. Paulo an- 
tea erat: τὸ δ᾽ oo» καλούμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, ἐν δὲ τοῖς 
ἐπὶ ϑάτερα ἡ ἔξοδος τοῦ περιττώματος τοῖς δοϑύροις" καλεῖ» 
ται δ᾽ ὡὧὸν οὐκ ὀρϑῶς ὑπὸ τῶν καλούντων τοῦτο γάρ ἐστιν 
οἷον τοῖς ἐναίμοις, ὅταν εὐϑηνῶσειν, ἡ πειότης. vbi plane 
δέϑυρα appellat, quae postea ὄσερεα vocauit. Itaque recte 
Camus in Commentario p. 439. vsum geminum vocabuli 
ὄστρεα annotauit, et λειμνόστρεα dici putat proprium genus 
biualuium, quod ad mensarum vsus in λεμγοϑαλάτταις 
seruari et nutriri solebat. Quod attinet ad naturam ouorum, 
non erat, quod tantopere contra vsum loquendi pugnaret 
Philosophus, cuius argumenta etiam per se leuia recer- 
tior experientia satis refutauit. Viuaria ostreorum Xeno- 
crates c. 26. καταβόλους vocat, vbi haec tradit: ἐν Ἐφέσῳ 
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xarà τὴν εἰσβολὴν τοῦ Καύστρου elc καταβόλους τέϑενεται 
ὡς σπέρματα καὶ αὔξεται" ἕαρε δὴ ἐμπίμπλανται παχυνόμε- 
να λευχῷ χυμῷ γαλακεώδει. Sed ecce Plinius 9. c. 51. vbi 
locum Aristotelis verterat: Quae vero siliceo tegmine ope- 
riuntur, vt ostrea, putrescente limo nascuntur au£ apuma 
circa nauigia diutius etantia , defixosque palos et lignum 
maxime. Addit haec: Nuper compertum in ostrearis humo- 
rem is foetificum lactis modo effluere. Idem 32. s. 31. circa 
initia aestatis multo lacte praegnantia dixit. Generosa 
ostrea interpretabantur et calliblephara appellabant pe- 
ritiores ambiente purpureo crine fibras, vt Plinius ad- 
dit, vbi crinem referendum censeo ad tentacula ambien- 
tia pallium animalis; eodemque refero zoyor«, barbam 
ostrei, in Ántiphili Epigrammate 32. versu 3. de mure 
ostreum apertum arrodente: πώγωνος διέροῖο vó 5» ὡδα- 
taro σάρκα. Denique de ostreorum ouis, Plinio lac di- 
ctis, extat obseruatio Brachii in Ephemer. Natur. Curios, 
Dec. 1I. Ann. 8. p. 508. 

κόγχαι) Khen. κόχλαε xoà 6 χῆμαε καὶ ol σωλῆνες, sed 
nihil mutat Athenaeus. Versio 'Thomae: Cocu/ae auvem et 
kemias — ktenies. Gazae σωλῆνες sunt wagues. Albertus: 
colge, chimes, solinez, hactanes. Deinceps ἐκ τοῦ βυϑοῦ 
— ἔχουσί v iy αὐταῖς Athenaeus habet, vnde. vulgatum 
βύσσου in βυσσοῦ praeeunte Sylburgio mutauit Camus. 
' Gaza tamen βύσσον veitit pinnae erectae ex bysso , id est 
villo siue lana illa pennali. Plinius 9. c. 42. nascitur in li- 
mosis subrecta eemper. 'l'homae versio: pinnae rectae na- 
scuntur ex fundo ἐπ arenosis. Alberti: ex lanugine qua- 
dam virili. βυσσοῦ probauit etiam Bochartus Hieroz. 2. c. 45. 
qui a vetustioribus Graecis byssi huius seu lanae pinna- 
rum mentionem fieri negat. 

αἱ μὲν xogióvor] Rhen. καὶ oi μὲν x. Deinceps σεερόμε- 
yo, Athenaeus. Postea καὶ αὐτόματα Rhen. Med. Vatic. 
versio Thomae. καὶ ἐν τῇ lvi, omisso αὐτόματα, Athe- 
maeus, qui etiam verba κατὰ τὴν -— ἕτερα omisit, et pro 
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εἰρημένα posuit ῥηϑέντα. Mihi κατοὶ μέντοι τὴν διαφορὰν 
scribendum videbatur. 

περὶ δὲ τὰς σήραγγας] Ita cum Athenaeo hen. Vulgo δὲ. 
erat post σήραγγας positum. Deinceps zero?» Athenaeus 
habet et τήϑεα» vt postea οἷον λεπάδες — νηρίηαε. lapades 
versio Thomae. το ἐπιπολάξογτα Gaza vertit quae per 
summa adhaerent. Cf. infra 6,2. Camus: qu'on trouve à 
fleur d eau. Neritas 4, 7. ait capi ad escas, sed facto stre- 
pitu subfugere, ὑποφεύγειν. 4, 4. est: od δὲ γηρίται προσέ- 
xovrot μὲν, καϑάπερ αὲ λεπάδες καὶ αὲ αἱμορῥοΐδες καὶ 
πᾶν τὸ τοιοῦτον γένος" προσφύονταε δὲ ταῖς πέτραις, 
ὅταν αποκλένωσε τὸ ἐπικάλυμμα. Nescio an verbum £zi- 
πολάζογντα, quod h. 1. noua significatione adhibetur, cum 
alibi de vulgatis et vbique obuiis vsurpetur, respiciat ad 
illum locum 4. c. 4. vbi de vniualuibus est: uovos voc δὲ, 
rà £»l ὀστράκῳ περιεχόμενα, τὸ δὲ σαρκῶδὲς ἐπιπολῆς; 
οἷον ἡλεπάς. vbi Gaza vertit: Sunt ztem quibus altera pare 
superficiei detecta carnem ostendat. ls scilicet reddi- 
dit vulgatum τοὶ δὲ σαρχώδη ἐπιπολῆς. De forma et genere 
fuit dictum ad illum locum. Ceterum γνηρεῖται habet h. 1. 
Rhen. σήραγγας n. Thomas vertit interstitia petrina. 

ἐνεαυτῷ — réluo] Plinius 9. s. 60. Conchae omnes ce- , 
lerrime crescunt, praecipue purperee : anno magnitudinem 
uice 

9- τὸ μέγεϑος μεκροὶ I Vulgatum τὸ δὲ μέγεϑος 
πάμπαν μεκροὶ ex Rhen. correxi. Deinceps vulgabatur 
πυελώδεσι, quod viros doctos et ipsum Camum valde exer- 
cuit. Codices verum praebuerunt Canis. et Rhen. πυλώδεσει 
Medic. myis lutosis versio 'Thomae. Gaza soliatis dixit, 
ἃ πυέλῳ, sollo, deriuans vitiosum πυελωδεσι. ldem vitium 
mox recurret iterum corrigendum. Ceterum eosdem can- 
cros noster de Partibus 4, 8. ita describit: οἱ δὲ μεκροὶ 
σφόδρα καρκίνοι, ot ἁλίσκονταε ἐν τοῖς μικροῖς ἐχϑυδίοες, 
ἔχζουσε τοὺς τελευταίους πόδας πλατεῖς, ἵνα πρὸς τὸ νεῖν 
αὐτοῖς χρήσιμοι ὦσιν, ὥσπερ πτερύγια ἢ πλάτας. ἔχοντες 
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τοὺς πόδας. In quo genere post Rondeletium Cuvier agno- 
vit cancrum depuratorem Linnaei; Pennanutus autem can- 
crum velutinum cum Aristotelico comparabat. 

7ivvornoxi] Vulgatum πιννοϑῆραε iam. olim SyIburg 
alique corrigi voluerunt ita, vt ex Cauis. dedit Camus. 
Dinnoterem vocat Plinius 9, 42. et Clearchus Athenaei 5. 
p. 839. Vulgatum Thomas reddidit praedones pinnarum. 
Fabulam de pinnotera a recentioribus varie exornatam 
primus explosit Valisneri in Opere Tom. III. p. 451. nostra 
aetate iterum Chemnitius. Πίνγας ipsas supra 4, 4. inter 
biualuia ακένητα καὶ προσφνὴ annumerauit, valuas assi- 
gnans τραχεῖς καὶ αἀρῥραβδώτους. Semper oua habere anno- 
tat de Gener. 3, 11. De bysso pinnae locus est clarissimus 
Basilii in Hexaemero positus a Casaubono ad Athenaeum 
Ill. p. 39. Pernae nomen reperio apud Albertum p. 244. b. 
Perna animal est marinum de genere concharum, et est 
croceum valde magnae quantitatis , et inter ipsas conchas 
existens vescitur vellere fuluo et rutilo vaide pretioso, et 
Jiunt inde ornamenta vestium et peplorum pretiosa. vbi ver- 
bum séscétur vitiosum esse suspicor. Χρυσοῦν ἔριον vocat 
Basilius et Procopius vestem inde factam commemorat. 
Gallorum Jambonneau hinc factum est conchae nomen. 
Quem Pinnoterae nomiue descripsit Forskolius canctum 
longicaudatum , num intelligi voluerit Aristoteles, dubi- 
tari potest. Capite sequente sect. 1. similem hospitem spon- 
giarum πενροφύλακα vocat. Vocabulum καρκένεον in vsu 
sermonis vulgaris fuisse de pinnotere docet locus Aristo- 
phanis Vesparum versu 1510. vbi poetam Carcinum cum 
filio deformi ludens quaerit: τουτὶ τί ἤν τὸ προσέρπον; 
᾿οξὶς ἢ φάλαγξ; respondet alter: ὁ πειννοτήρης οὗτός ἐστε 
τοῦ γένους, O σμιπρότατος, ὃς τὴν τραγῳδέαν ποιεῖ. Vo- 
Iuit Καρκένεον dicere, id est filium Carcini. Sequens vulgo 
κτένεσι lonicum pro xreo) annotauit Sylburg. bteneià — 
lemostreis versio Thomae. Sed ipsum xreg ex Mediceo 
restitui. 
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αὐτοὺς o£ ἀλεεῖς)] Rhen. αὐτὸν, Vatic. αὐτοῖς, Med. ev- 
τὸ — γενόμενα. Versio l'homae αὐτοὺς γινομένους reddi- 
dit. Deinceps καὶ οὗ κτέγες e Rhen. εἰ versione Thomae 
dedi copula addita; idem pergit: φύονται μὲν οὖν. Ostrea 
Philosophus hic binualuja in vniuersum nominat, vt supra 
admonui. | | 

τὰ Ó ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς) Haec verba ex Med. Canis. Rhen: 
versione Thomae et Scoti inseruit Camus: iA locis vbi pa- 
rum aquae, haec autem in littoribus , haec autem in luto- 
ie locis , quaedam autem in duria et asperis. Scoli : qui- 
dam in ripa — quidam in luto. Alberti: quidam modus 
68t in pelago — alius in ripa — tertius in luto — quartus in 
harena. [8 igitur ἐν πελάγεσι reddidit. Med. στεναγέσε, 
Rhen. στεγανέσε habent. Deinceps vulgatum πυελωδεσε 
Gaza reddit in. gurgite, C. Gesner in πηλώδεσι, Sylburg. 
in ἐλυώδεσι, Casaubonus in ἐλωδέσε mutabat. πηλώδεσε re- 
cepit Camus ex versione Thomae et Scoti. σπιλώδεσε ego 
ex Canis. Bhen. σπυλωδεσι Med. Valckenaer ad Ammonium 
p.141. corrigebat τεναγωδεσι — πηλώδεσι. Denique vul- 
gatum τραχωδεσε ex Med. Canis. Rhen. correxit Camus, 

τοὺς τόπους] Bhen. ro» τόπον. 

40. ἐῤῥέξωνταε — ἀῤῥέξῳτοι] Vide dicta ad 4, 4, 2. 

δίεφϑον | Versio Thoipae ereptum coctum sit , Scoti quasi 
esset. biscoctum. — Hic igitur δίσεφϑον reddidit, vti iam 
oliün admonuit Gesner p. 1106. qui ad verba παραχρῆμα 
ἐξαερούμενον intelligebat xq». quantumcunque cito extrq- 
hatur de ventre suo, inuenietur quasi bis si coctum Albertus. 
Anügonus c. 88. ex nostro refert: τὸν δὲ καλούμενον ἀστέρα 
οὕτω διάϑερμον εἶναι, GaÓ ovriva ἂν λαβη τῶν ἐχϑύων 
παραχρῆμα δέεφϑον ποιέειν. qui verba loci nostriintegriora 
legisse videtur. Plinius 9. 8.86. parua admodum caro intus, 
extra duriore callo. Huic tam igneum feruorem esse tra- 
dunt, vt omia in marié contacta adurat, omnein cibum 
slatim peragat. Quibus hoc sit cognitum experimentis, 
haud facile dixerün. Plinii errorem assumsit Gaza: t omnia 
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contacta protinus decoquat. Philosophus enim de ciborum 
concoctione loquitur, vt admonuit Rondeletius et docet 
comparatio Antigoni. Praeterea noster de Partibus 4, 4. 
post vrticarum mentionem: ouoroy δὲ τούτῳ xal τὸ τῶν 
αστέρων γένος" καὶ γὰρ τοῦτο προσπέπτον ἐχχυμέξεε πολλὰ 
τῶν ὁστρέων, τοῖς Y ἀπολελυμένοις τῶν εἰρημένων ξώων, 
οἷον τοῖς τε μαλακίοις καὶ τοῖς μαλακοστράκοις. ὁ δ᾽ αὐτὸς 
λύγος καὶ περὶ τῶν οστραχοδέρμων. Quae turbata sunt, et 
aliter scripta vertit Gaza: Hatio eorum, quaeinter exanguia 
absoluta viunnt, vt moliium crustatorumque eadem atque te- 
etatorum est. Legit igitar scriptum plane, vti Thomae versio 
monstrat: ὀστρέων: τοῖς δὲ ἀπολελυμένοις .----πχλακοστράχοις 
ὁ αὐτὸς λόγος x. zt. τ. 0. Rationem exsugendorum ostreo- 
rum explicat aliunde Aelianus H. A. 9, 20. Oppianus Ha- 
Jieut. 2, 181. Falsam interpretationem secutus Plutarchus de 
Solertia p.186. ed. Hutten. ὁ μὲν γὰρ ἀστὴρ, ὧν ἂν ἄψηταε, 
πάντα διαλυόμενα καὶ διατηκόμενα γενώσκων, ἐνδίδωσε τὸ 
σῶμα καὶ περιορᾷ ψαυόμενος ὑπὸ τῶν παριόντων ἢ προς- 
πελαξόντων. Sed audiamus nunc Aristotelem in libro de 
animalibus perfectis et minus perfectis, quem librum so- 
lus Albertus ex Arabico, vt videtur, versum seruauit et 
transtulit in librum XXI. postremum. Hic igitur p. 210. b. 
haec habet: Stíncus enim quoddam medium videtur inter 
polipum et plantam ; quoniam licet in numero tibiarum po- 
lipes excedat stincum , eo quod polipes habeat octo tibias et 
stincus quinque: et polipus habet longas tibias et stincus 
breues. In hoc tamen habent similitudinem, quod eterque 
tam polipus quam stincus sugit per totum corpus , quoniam 
per totam longitudinem omnium tibiarum polip habent poros 
rotundos , qui sunt quasi-quaedam ora, per quae sugit, et 
est fortissimae euctionis. Cuius signum est , quod quando 
adhaeret alicii animali , et praecipue quando adhaeret ho— 
mini, δέ vt inuoluit tibias etrca eum, extrahit vndi- 
que sanguinem. ' Stincus autem non habet huiusmodi ore 
rotunda aperta , sed per totam longitudinem omnium tibia 
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rum suarum habet fissuram, in qua sunt quaedam venulae 
durae ad modum paruarum radicum, et per illas eugit. Ad- 
huc autem in centro polipedis est foramen ab inferiori ve- 
niens, et supra ipsum est saccus concauus , in quo est hu- 
mor niger, sicu£ est in sepia , et in extremitate illius est 
caput polipi , et in ipso figurantur oculi eius, e£ in inte- 
riori eius est membrum , quod est de substantia cornu , sed 
est valde tenue et molle, sicut pnguis puerorum liquefactus, 
et est nigri vel fusci coloris, et est in figura eicut rostrum 
aquilae , habens euperius recuruatum super inferius , et est 
compositum ex duobus rostris , inferiori et superiori , sicut 
componitur rostrum aquilae: et non est ad mordendum et 
ad lacerandum aptum, 40 quod est valde ffexibile, nisi 
forte per illud capiat valde mollia; et talem formationem 
in medio stincus non habet , sed est figuratus ad modum 
radicis habentis quinque diuisiones: vterque tamen motum 
habet dilatationis et contractionis, sed minus de animali- 
tate et plus de plantae natura stincus; e conuerso vero po- 
lipus plus de animalitate et minus de plantae natura. Ipsum 
argumentum docet, stincum dici pro stella, et vidit iam 
olim C. Gesner p. 1106 — 8. qui tamen hunc ipsum locum 
omisit. ldem Albertus p. 245. a. Sturitum nominat, de 
quo haec refert: Sturitus animal est marinum medium in- 
ter plantam et animal , quod est sicut stella pentagonum , 
rufi corii, et in medio habens rimas , quibus trahit nutri- 
mentum , δὲ ita excitat libidinem , quod sanguinem eicit 
per coitum , nec tameu concumbens adhuc coitu satiatur, 
nec medicinam habet libido nisi per succum lactucae δὲδὲ- 
tum. Plinius 9. s. 71. multis eadem natura quae frutici , vt 
holothuriis , pulmonibus , stellis. Plura is alibi fabulosa re- 
media e stellis memorat, sed de libidine inde excitata ta- 
cet. Suspicor fabulam ortam ex altera de igneo stellarum 
feruore ad concoctionem. Sturiius videtur e vitioso aster, 
astur, asturius ortum habere, atque id argumentum mihi 


maximum est, ex arabica versione haec ommia duxisse 
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Albertum. Postrefus autem Plinii locus ductus est ex nostro 
de Partibus 4, 4. «d δὲ καλούμενα ὑλοϑούρεια καὶ ol πνεύ- 
poyec, ἔτι δὲ καὶ ἕτερα τοεαῦτα ἐν τῇ θαλάττῃ μικρὸν δεα- 
φέρει τούτων τῷ ἀπολελύσθαε" αἴσϑησιεν μὲν γὰρ οὐδεμίαν 
ἔχει, ξῇ δὲ ὥσπερ ὄντα φυτὰ ἀπολελυμένα. Aelianus H. A. 
13, 27. torpedinis δὲ πνεύμονος carnes in aceto putrefactas 
capillorum defluuium efficere ait. Plinius 18. e. 85. Pulmo- 
nes marini in pelago plurium dierum hiemem portendunt. 
Saepius idem in remediis nominat pulmonem mrerinum; 
sed argumentum naturae phosphoricae habet, quod idem 
refert 22. 85. 52. palmone marino ei confricetur lignum , ar- 
dere vitletur, adeo vt baculum ita praeluceat. Obiter ha» 
lipleumon nominatur 83. s. 55. Non inepta est L. T. Gro- 
nouidi suspicio ad librum IX. Plinii, intelligi Medusae vel 
Actiniae genus Linnaéanum. Denique de ostreo pictorum 
in vsu addo locum Vitruuii 7, 15. quod ex concharum ma- 
rinarum tes(já eximitur, (deo ostrum est vocitatum. Quam 
inepte recentiores hunc Philosophi locum de Spondylo Pi- 
ctorum interpretentur, videre lieet ex Chemmitio Colle- 
ctionis Martinianae Tom.VIÍf. p. 35. Prouerbium Graecorum 
ex natura pulmonis marini desumtum habet Plato Philebi 
8. 10. 59)» οὐκ ἀνθρώπου βίον, Mx τενος “πλεύμονος ἢ 
τῶν ὅσα ϑαλάττια per. ὁστρεΐνωον ἔμψυχά ἐστε σωμάτων. 
Synesius de Regno p. 14. homines sensa tactus et gustus 
delectatos vocet βίον ξῶντας ϑαλασσίου πνεύμονος. 

σίνος μέγιστον) Vulgabatur καὶ σένος τε τοῦϊο ἐν τῷ εὖ- 
pino τῶν Πυρρδέων μέγεστον εἶναε. vbi Gesner p. 1107. 
corrigebat γένος τὸ τούτων nixus versione Alberti: opsnam- 
tur quidam, quod in mari, quod vocatur Oriog, quod ru- 
brum mare vel potius orientale vooamus , est modus huius 
animalis màgnus. Ex versione Sooti posuit Camus £n mari 
quod dicitur — est modus huius animalis magnus. Gaza, 
nescio vnde: JDetrimeuto etiam summo echinis Euripi 
Pyrrheni eahdem esse confirmant. Expressit tamen. aívos. 
Versio Thomae: aiunt autem et sinnum hoc in négroponte 
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pirraeneorum masimum ease, forma autem similem esse de- 
scriptis. Aldina et Basil. μέγεσεον elvos τούτῳ. Praeposi- 
tionem ἐν ante τῷ. εὐρίπῳ ex Junt. et Camobiana assumsit 
Sylburg, iterum omisit Camus, qui ex Codice Mediceo et 
Veneto posuit lectionem eam, quae est etiam in Rhen. gí»- 
γος (σίνος Rhen.) μέγεστον elyat τοῦτο ἐν τῷ εὐρέπῳ τῶν 
Πυῤῥαέων, τὴν δὲ μορφὴν ὁμοίαν s. yp. eamque ipsam red- 
didit Thomas. In Rhen. tamen rectius est τῷ τῶν Πυρ- 
gaxioy yel potius Πυῤῥαίγων. Vulgo erat ὅμοιον ἐστε τοῖς, 
quod verti Gaza. 


πνεύμονες } fta pro sAevuorec, quae forma alioquim At- 
ticis propria esse dicitur, Med. Rhen. Alteram formam ha- 
bent V. Reg. Edd. Sylburgii, Duvallii, Casauboni. In ver- 
sione Thomae Camus pleumones legit, ego in Lipsiensi pul- 
mones. Deinceps αὐτόματα When. 


ὁσερείῳ  [ἴὰ pro ὁσετερέῳ Rhen. qui statim πολλῷ habet. 
Pro ἐπιγίγνεται versio Thomae perditur vel proditur com- 
pendio scriptum habet, et pro Caria nominat cesiam. 


ii. Mgóneros] Lhomas egreditur. Deinde vgoclsov καὶ 
«οὔ στρύόμβου Khen. nerícis versio Thomae. Postea δὲ εἰς 
τοὺς xrjpuxac , omissa copulaxat. Verba τοὺς μεκροὺς omi- 
sit versio Thomae. .Sequens a4oóvo ex Rhen. et versione 
"Ihemae, vbi est iagreesum fuerit, substitui vulgato εἰς ᾿ 
δύη. Denique καὶ τοῦτο «à ἐν τούτῳ στρέφετοι Rhen. ergd- 
gerat, πλὴν καὶ αὐξανόμενον πάλιν Venet, οἱ Medie. ὅταν 
δὲ εἰς δύο ἢ, συμπερεφέρει καὶ τοῦτο καὶ ἐν τούτῳ σερέφε- 
ται πάλιν. vbi miror Camum non agnouisse veram scripla 
ram εἰὐσδύση, Ceterum πλὴν pro vulgato rodar ex Regio 
assumsi. De καρμενέῳ alibi dictum est satis. 


CAP VT XIV. (vulgo XVL) 
χίχνοντοι ] Athenaeus p. 89. jéwevos habet, deinceps 


ὄσεραχον, Rhen. τὸ ὄστρακον. Sequens οἷον omittunt V. 
Reg. καϑάπερ habet Athenaeus. κγίδοε Codex optimus, 
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Athenaei. σήραγξε Thomae znterstitiis  petrarum. τοῖς σῆή- 
gays Codex Athenaei optimus A. 

Ἔστι δὲ τῶν xviócy] Ita pro τῶν δὲ κνειδῶν Rhen. Med. 
versio Thomae et Athenaeus. Ex eodem Athenaeo vulgatum 
«i ui» οὖν correxi, et deinceps ἐκ τῶν πετρῶν dedi cum 
Med, Rhen. Vulgo ἐκ deerat. Consentit versio Thomae. 
Postea vulgatum ἐπὶ τοῖς uetGoas καὶ ἐπὶ τοῖς πλαταμωώδε- 
"iy ex Rhen. Med. et Athenaeo correxi. λείοες ex Med. 
Canis. dedit etiam Camus. ἐν τοῖς λείοις Athenaeus. Gaza 
plana et littora amant, quem Sylburgius suspicatur scri- 
ptum legisse ἐπὶ ταῖς 1004. "Thomas in planis et in am- 
plis et magnis inepte reddidit. in Joco planorum lapidum et 
non profundis Albertus. De vocabulo πλαταμώδης vide di- 
cenda ad 8, 4, 5. 

καὶ od TS Haec verba tanquam in- 
vtilia et a re aliena cum Regio resecuit Camus, equidem 
seclusi. Jopides nominat Thomas. Sed infra 8. c. 2. vbi est 
de vrticis: a£ δὲ ἀκαλῆφαι τρέφονται, 0,4 ἂν προσπέσῃ 
ἐχϑύδιον. ἔχει δὲ τὸ στόμα ἐν μέσῳ. δῆλον δὲ τοῦτο μα- 
λιστά ἐστιν ἐπὶ τῶν μεγάλων. ἔχει δὲ ὥσπερ τὰ ὄστρεα, ἧ 
ὑποχωρεῖ ἔξω ἡ τροφὴ, πόρον" ἔστε δ᾽ αὐτὸς ἄνω" ἔοικε 
yc ἡ ἀκαλήφη ὥσπερ τὸ ἔσω εἶναι τῶν ὀστρέων τὸ σαρκῶ- 
δὲς, τῇ δὲ πέτρᾳ χρῆταε ὡς ὀστροέῳ. Statim subiungit καὶ 
αἱ λεπάδες δὲ ἀπολυόμεναε μεταχωροῦσιε καὶ τρέφονται. 
Ibi igitar sedem commodiorem habebit sententia integrior. 
De vrticis vero dicta vide ad 4, 6.. 

πιννυφύλακες) Equidem in hoc loco haereo, nec sanum 
puto. Quid enim causae esse dicam, cur hoc nomen nec 
σπογγοτῆραε adhibuerit Philesophus? Plura etiam corra- 
ptelae indicia in toto hoc loco habent libri editi et scripti. 
Gaza ita vertit: Nascé etiam in cubilibus spongiarum no- 
 wUünus bestiolam aranei similem , nomen pinnothefa mutu- 
ante.  Degit haec intra spongiarum cubile et aperiendo 
᾿ claudendoque pisciculos capit. Qui ex Plinio nihil alieni 
assumere potuit; is enim totum hoc mirabile de spongo- 





AD LIBRI V. CAP. XIY. 3:7 


tere nescio quo pacto praeteriit. Pinnae vero aliae καρέ- 
δέον, quaedam καρκένεον intus habent sociatum. Neutrius 
generis est comes spongiae additus. lmpmndenter autem 
Camus haec ita vertit: i/ se forme dans leurs cavités de pe- 
lits cancres semblables aux gardiens de la pinne.. [is y sont 
comme l'araignde dans sa rétraite ctc. Sed videamus sin- 
gula verba. 1n vulgata quidem a plurali statim ad singu- 
larem transit Philosophus: ἔστε δὲ οἷον ἀράχνιον ἐπὶ τῶν 
ϑαλαμῶν. vbi vulgo male ϑαλάμων scribitur , quasi esset 
a ϑαάλαμος, non a ϑαλάμη ductus casus. Statim miraberis, 
comitem morari dici ἐπὶ τῶν ϑαλαμῶν, cum paulo antea 
ἐν ταῖς ϑαλάμαες nasci et esse memoratus fuerit. Deinde 
quid erat.causag, cur subito iterum numerum mutaret 
scriptor et ad pluralem. trausiret, καὶ δεοέγοντες καὶ συνά- 
govreg etc. cum ipsum hoc meinbrum oxoraus sit ita: ἔστ; dà 
οἷον ἀράχνιον. Camus barbaram fecit orationem, cum ex 
Mediceo libro ἃ δεοίγοντες poneret, quod vertit: et en ou- 
vrant ou fermant ees cavités à propos ils y prennent les petita 
poissons. Pronomen enim ἃ nec ad ϑαλάμας nec ad ϑαλά- 
μους referri potest. Quid vero id sit, quod Camum in er- 
rorem induxit, postea videbimus. Nunc enim id agitar, vt 
vulgatae scripturae auctoritas exquiralur. Et vero araneae 
similitudinem spongoterae tribuunt ex hoc loco, vt videtur, 
scriptores graeci recentiores, veluti Plutarchus de Solertia, 
p. 191. Hutt. vbi post pinnoterae notitiam addit: zo» δὲ 
σπόγγον ἡνιοχεῖ ϑηρέδιον, οὐ καρκενῶδες, ἀλλ᾽ ἀράχνῃ nac 
θαπλήσιον. quae cum toto loco transscripsit, verbis quibus- 
dam mutatis, Aelianus ll. A. 8, 16. τὴν onoyyedy ἐϑύνες 
βραχὺ ξῶον, οὐ καρκέγῳ τὴν ἐδέαν παραπλήσια», αλλ᾽ agat 
χνῃ μάλλον. Nomen animalculi σπογγηϑήρης in vulgatis 
libris Plutarchi quod erat, ex scriptis in σπογγοτήρης mu- 
tauit Wyttenbach. Sed in primis memorabile est, quod 
paulo antea narrat Plutarchus, a Chrysippo philosopho, 
qui volumen integrum de pinnotere scripserat, nusquam 
spongoterae inentionem fuisse factam; igitur eum. fuiase 
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philosopho ignotum ,' arguit Plutarchus. Sed etiam Pliníus 
spongoteram omisit, alioquin mirabilia vbique euriose 
consectatus. Quid? quod Antigonus, cum hunc locum 
de spongiis excerperet c.89.spongoterem tamen vel pinno- 
phylacem spongiae ne nominauit quidem. Suspicor igitur, 
fabulae de spongotere notitiam aliunde ad Plutarchum per- 
venisse. Sed in ipsis Philosophi verbis nihil mutat versio 
"Thomae, nihil Scoti, quod quidem satis intelligitur ex 
his Alberti: Est autem in locis gamen siue spongiae quod- 
dam aniial rubeum et vocatur seruuns ouum , δέ est par- 
vum simile araneae : et hoc quando venari vult cibum , os 
aperit, et δὲ quid intrauerit, claudit ipsum δὲ comedit. 
Sane cancrum tridentatum et antennatum in foramimibus 
spongiae officinalis reperit habitantem Forskolius; igitur 
res nec auctoritate caret, nec est a naturae veritate aliena; 
$ed nunc quaerimus, quid Aristoteles scripserit, quid ver- 
borum seriei et structurae conueniens sit et aptum; deni- 
que quid sit illud, quod interpretes in fraudem hucusque 
induxit. Atque hic solus liber Rhenani ad veri vestigia me 
perduxit, cuius scripturain substitui vulgatae: ἔστε δὲ οἷον 
ἀράχνιον — καὶ διοίγοντος. Apparet ἀραχνεον esse mem- 
branam tenuem, similem telae aranearum, obductam fora- 
minibus spongiarum, qua vel reserata vel clausa venatio 
exercetar, Hoc ὠραχνέον recte dicitur esse ἐπὶ τῶν ϑαλα- 
ἐμῶν; alii vero vocabuli similitudine decepti ἀδάχγεον par- 
vam araneam interpretati sunt, quae rectius ἐν ταῖς a- 
λάμαες esse diceretur, vt ipse Philosophus antea dixerat 
ly ταῖς ϑαλαμαες γίγνονταε. Qui Mediceum librum in 
vsum Galli comparauit, vereor vt oculos recte adhibuerit; 
nihil enim aliud varietatis inde retulit nisi & δεοίγοντες; 
quod statim amplexus reposuit Camus. Nunc ad cetera 
jergamus. 

rà μικρα] Haec versio Thomae omisit, qui paulo antea 
ini ϑαλαμῶν reddidit sub camerationes; itaque ὑπὸ ϑα- 
Aeuóy scriptum:legit. Sed idem confirmat scripturam ex 
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Rhen. vulgatae zoi» μὲν εἰσελθεῖν substitntam: habet enim 
»t ingrediantur in ipsa, aperientes. Ceterum pro αὐτὰ 
malim αὐτὰς, ad ϑαλάμιας referens, nisi Philosophus 
τρήματα intelligi volüit latentia in vocabulo metaphorico, 
^ &. λεπτότατος) Rhen. λεπτότανον — πυκνότατον — ἐσχυ- 
. ρότατον. Vatic. Ayriliroy. Eustathims ad iL p. 648. ed. 
Basil. ὁ μέντοε “ἄχίλλεεος σπόγγος — ὑποκείμενος οπαλῶς 
ταῖς περεκεφαλαίαις -- ἕνα μὴ ὁ σέδηρος νρέβοι τὴν re 
λήν. Vatic. ἐπὶ τὰ κράνη habet. 

ἧττον --- ψοφεῖ) Ex Rhen. et versione Thomae substitui 
vulgato ποιεῖ ψόφον. quem sub galeun imponunt, et ictus 
minus sonqt Thomas. Contra Albertus: μέ non inducat 
dolorem percussso gladii. quem sensum velim inesse verbis 
graecis. Liuius 9, $0. obiter in exercitu Sumnitum spon 
giam pectori tegumentum commemorauit. Hesychius : 4yíA- 
λείον πλάχα — τενὲς δὲ σπόγγον φασὶν, οἷς τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς ἀποψώνταε. Plinius 9.5. 69. Spongiarum tria. generà 
accepimus: episeum ac. praedurum et asperum , ftagos id 
vocatur: spiesum et mollius, , manon: tenue densumque ; 
ex quo penicilfi , Achilleum. vbi primus Geblénius dedit mi- 
rus spissum et molKus, non adüicentibus Pibris scriptis. 
ld tumen nisi feras, aliud vocabulum quaesemdum, ne 
Plinius et sibi et Philosopfho corttradicét. 

φύονται bà nooc] Vulgo intersertum: 7 post-8à eum ver« 
sione Thomae omisi. Deinceps ὁ» ταῖς 9:101 Rhen, Sed 
malim sequens ἐν ἀπο τῇ ἐλὺξ abesset. Gaza: Intoque alun« 
£ur. Plinius 1. c. Nascuntur omnes in petris , aluntur con- 
chis, dad limo. Pletiorem 1s locui legisse. videtur. Al- 
bertus: generantür in lapidibus, qui sunt in icon , et pa- 
scuntur humore limoso. 

συμβαένει)} Vulgatum σημεῖον Vatic. in σημαίνει mutat, 
quod recepit Camus. συμβαίνει est in Med. 'Rhen. et ver- 
sione Thomae. Gaza vertit: quod certe indicat, caeteris 
quoque adhaerentibus cibum per ipsum annexum hauriri, 
Vnde suspicabatur Sylburgius, eum scriptum legisse ὡς xo? 
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τοῖς ἀλλοις τοῖς προσφυομένοις ἀπὸ τῆς προσφύσεωώς ἔστεν 
ἢ τροφή. Recte omnino is vidit, προσφνομένοις vulgato 
φυομένοις esse subsütuendum, quod ipsum sequens προς- 
φύσεως dooet, quanquam vulgatum pro φυτοῖς dictum 
inlerpretatur Camus. In reliquis verbis, cum nihil mutent 
Codices.scripti, vitium tamen sit apertum, malui senten- 
tiam redintegrare, insertis verbis οἷς svy rave , quae tamen 
seclusi. Thomae tamen versio: δέ in alis accidit — cum 
ab adnascentia sit alimentum, monstrat in eius Codice fuisse 
συμβαίνει καὶ iy τοῖς ἄλλοις φνομένοις, ὅταν cmo τῆς 
προαφύσεως 7 ἡ τροφή. Quam tamen, scripturam nostrae 
coniecturae non praefero. 

3. κατ᾽ ἔλαττομ] Ita pro μὴ ρον δυδαὶ ex Med, Canis. 
Rhen. et versione Thomae scripsit Camus. εἶναι κατελϑοῦ- 
cay Reg. cum Aldina, ux εἶναι xav ἔλαττον Camotiana. 
Gaza vertit: quia minus alto radicis haesu intuntur. L)ein- 
ceps ἔχεν δὲ alas nau» habet autem senaum, reddi) ''homas. 
Statim mire. variat Rben. in quo est osa» ya ληφιϑῶσιν, 
. ἐαν μέλλοντος etc. quae graeca non sunt. Sequens συνάγεξ 
ἑαυτὸν vulgato συγάγεται ex Med. Rhen. et versione Thomae 
substitui. Pro ἀφελεῖν Med. ἀποσπᾷν repetit. κλύδων Thomas 
vertit tempestas. Plinius: Intellectum inesse lus, apparet, 
quia, vbi auusorem, sensere, contractae iuulto. diffioilius 
abstrahuntur, Hoc. idem fluctu pulsante faciunt. Quod 
vero subdit, 'iuere esca, manifesta conchae minutae in his 
repertae ostendunt , vnde duxerit, postea quaeremus, Án- 
tigonus.c. 89. haec excerpsit: &yauy δὲ καὶ ajtoyytor αἴσϑη- 
quy: ἂν γὰρ μέλλοντος ἀπρσπᾷν πρραίαϑηται, συσπᾷᾶσϑαι 
xal ἔργον εἶναι ἀφελεῖν" ταὐτὸ δὲ, ἂν ἄνεμος ἢ κλύδων ἦ, 
γίνεσθαι. Αρρατοῖ eum rectius προαίσϑηται scriptum in 
suo Codice legisse et deinde vulgatum συνγάγεταε.. 

Τορώνη) Sequentia Med. Canis. Bhen. ita scripta habent: 
τρέφει. δ᾽ ἐν. ἑαυτῷ ξῷα. Gaza: Narrant tamen procul 
dubio bestiolas quasdam velu& tíneas lumbricosue et eius- 
modi alias consistere intra spongiías atque ali; quas εἰ 
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euulsis spongia piseicu&. saxatiles deuoren$ , qui vel radi 
ces absumunt totas, quae inhaerentes saxis remanserint. 
Versio Thomae nihil mutat, nisi quod ἕτερα ἄττα reddi- 
dit e£ alia quaedam, quod vulgato erspu τοεαῦτα, addicente 
Mediceo, substitui. Rhen. ἐλμέϑας habet. Sed Gaza prae 
terea tineas additas legit. Albertus: ne cadat a joeo suo. 
et haec est causa dubitationis sensibilttatis eius apud eoa 
Jiomines, quà in Taramyr maritima habitant regione, vbi est 
aste modus spongiae. Inisto.autem genere gamen siue epon- 
giae inuenstur vermis , qui oum. aufertur a suo looo, comedit 
pisces paruos, et δὲ pare illius gamen siue epongiae euella- 
tur, crescit de residuo iterum gamen, quale fuit primum. 
Qui videtur vulgatam scripturam secutus esse: sed tribuit 
vermibus, quod alii ex dubia et ambigua dictione piscibus 
saxatilibus assignant. Cum Alberto tamen facit C. Gesner; 
alteram interpretationem recte tuetur Camus in Comment 
p. 325. Ceterum qui vulgatam scripturam φασὶ yoQ τρέ- 
qu defendunt, inesse in ea putant argumentum, quo vsi 
incolae. vel piscatores Toronaei sensum et contractum spon- 
tanenm spongiarum negabant. Esse enim illum motum 
contrachonemque spongiae non ipsi spongiae tribuendum, 
sed vermibus infra cellulas habitantibus. At δὶ philosophus 
id significare voluit, qnid opus erat addere ista de vermi- 
bus istis a piscibus saxatilibus correptis et comestis, quid 
de ipsis spongiarum radicibus a piscibus perquieitis et co- 
mestis, et quae sequuntur de spongiis redintegratis et re- 
crescentibus ex radicibus? Igitur potius nouam sententiam 
cum libris Med. Canis. Rhen. exorsus sum. 

ἃ κατεσϑίεε, ὅταμ ἀποσπασϑῇ) Ad postremum verbum 
intellige ὁ σπόγγος. Vulgarem ordinem ἃ ὅταν ἀπ. τὸ £y. 
τὸ πετραῖα κατεσϑέδε ex Med. Rhen. correxi. Sed Camus 
ex Med. posuit ἕτερα ἄτεα κατεσϑθέει, omisso &. InReg. est 
καὶ ὅτερα ἃς ὅταν ἀποσπασϑῇ. Sed nuno audi Plinium: 
Circa T'oronem vesoi illis auulsis etiam aiunt, et ex reli- 
cis radicibus recrescere. In petris cruoris quoque inhae- 
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ret color, Jfricis praecipue, quae generantur in Syrtibus. 
Postcemum membrum aliunde acoessi. ln priore autem 
nullus sensus inest, nisl 3/ls ad praecedema conchae mi- 
metas ἐπ Jus repertas ostendunt retuleris: vt nog solum 
sensum spongiis Loronaeis, sed vitae etiam tenacitatem di- 
visis et auulsis quesi insectis tribuisse vidéantur. Si sen- 
sui hunc ex Philosoplu verbis extorquere welis, couatum 
frustrabitur verhum auqaaigroxci, eoxzo o? ἐν Tope. 
T'orenaei enum ita negabant sensum inesse spongis, igitur 
etiam vitam. Aliter iyitur acriptum loeum, reperit Plinius, 
ita fere: περὲ voUrov οἰριφεσβητούσεν, ὅπερ ρὲ ἐν "T'ogemyg 
φααῤΐ' τρέφειν ya ἐν δαστῷ Guo , ἐλμενϑάς ve καὶ ἕτερα 
ἄττα" καὶ ὅταν ἀποαπασϑῆ, κατεσθίειν τὰ ἐχϑύδεα τὰ 
πεεροῶα, xol τοὶς ῥέξας ταὶς ὑπολοέπους, ἐὰν aGuogQayr, 
φύεσϑαι παάλὲν --- xx) ἀναπληροῦσθαι. --- Denique pro a- 
σορθαγὴ versio Thomae habet abstergaatur. 

4. μαλακώτεροι ) ita pro μαλακώτα:εοε dedi ex Rhen. et 
versione Thomae: sno/Kores autem, maxime episei. Legit 
igitur scriptum μαλαχωξέροι δὲ o£ κάλιστα muxyot. Paulo 
antea yíyrorra post μὲν οὖν inserui ex Med. et versione 
Thomae. Plinius: Maximae fiunt manae, sed mollissimae 
eirca Lyciam. vbi, nisi Plinius ipse aberrauit, scriben- 
dum: Maximae fiunt manae. eirca Lyciam , eed molliss- 
mae spissae. Sed ecce idem Plinius 3o. s. 47. extrema: 
Trogus auctor est, circa Ly cimn pesnicillos mollissimos na- 
“οἱ àn alto, ende ablatae sint spongiae. Hoc argumento 
certissimo constare videtur, Plinium sua non ex Aristotele 
ipso duxisse, sed ex Trogi interpretatione transtulisse, 
eidemque 'l'rago debere imputari, si quid aoceseit aliunde, 
et quidquid peccatum fuit. 

οὗ ἐν τοῖς βαϑέσι) Articulum omittit Rhen. Plinius : Jn 
profundo autem nec ventoso molliores: ἐπὶ Hellesponto 
asperae, e£ densae ciroa Maleam. Putresount in apricis lo- 
cis : ideo optimae in gurgitibus. vbi non satis ab errore sibi 
cauit Plinius. Pro Μαλέας versio Thomae habet .ltra ca- 
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lidam regsenem, Legit igitur scriptum ἀλέας. Postea idem 
dedit e£ qui ἐπ differentibus molestissimi durissimi. | Legit 
igitur xoà o£ ἐν τοῖς διαφέρθυσε μαλᾶκωεατοε xal σκληρό- 
τατος. ΔΙΆΡΥ. καὶ of sc ὅλως habet. 

5. ταῖς exreüc] ad loca petrosa Thomae versio: ἀγχό- 
βαϑεῖς valde profunda reddit, et διαὶ τὸ βάϑος secundum 
profunditatem. Forte igitur legit παρὰ τὸ 9. Deinde χέ- 
xg roy Medic. 

ἐδεῖν μέν] Haec verba addunt ἜΤ ΤΟΙ Sylburgiana, 
Med. Canis. Bhen. vereio Thomae, omisit Camus cum Edd. 
pr. Equidem seclusi. Pro ἄπλυτοι Albertus ἄλυτος vertit: 
gemen csum. non ebeolstum est. nigri coloris. Plinins: 
Finentibus seem qui madentibue nigricans color, vbi Edd. 
vett. et Codices quidam mandent&bus habent, sed non ma- 
dentibus ex h.l. recte correxit Pontedera Antiquit. p. 613. 

mol] Male Ambr. xovvo). Deinceps περὶ τὸ κάτω, πλείω 
δέ tor.» Rhen. Plinius: 4dhaerent nec parte nec totas: 
intersunt emm fistulae quaedam inanes, quaternae fere 
aut quinae, par quas pasci egistémantur. Sunt et aliae, sed 
superne concretae: et subesse membrana quaedam radicibus 
earum intelhgitmr. Albertus: e£ nom applicatur lapidibus 
cum eliqua vna parte corporis sui, quouiam in eius corpore 
sunt wiae vacmae, et euper ipeum eliam sunt vae vacuae 
inferius. Im parte vero euperiori sunt eiae pendentes δὲ non 
apparent misi.quatuor eime au£ quinque: et propter hoc 
quidam homines putané , qued per illas vias recipiat cibum. 
Ceterum Gaza verba περιτέταται-- τὸ κάτω posita demum 
post illa, sra πλείω — πρόσφυσις, legit et vertit, et rectius 
quidem. lius ea àpsa verba postremo loco vertit post 
emnie illa vsque ad δέχεται τὴν τροφὴ». Albertus plane 
omisit, Denique συγκεκλερένοι habet Rhen. EH in Ambr. 
manus secunda addidit. 

6. exAvsixc;] Theophrast h. pl. 4, 7. 4$ yao σπογγιεὶ 
καὶ ed ἀπλυσέαι καλούμενοι «καὶ εἴ τε τοιοῦτον», ἑτέραν ἔχει 
φύσιν. Sequema Óurrunóip pre vulgato οὐδὲν ex Med. 
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Canis. Rhen. et versione Thomae ( vbi est recistzn autem) 
posuit Camus. Gaza vertit: nihilo tamen densius quam 
quae ante enumerauimus genera, quanquam lentius δὲ 
ex toto pulmoni similius cernitur. Vertit 18 vulgatum, 
vt potuit. Vitium tamen senserant C. Gesner et Sylburg. 
Albertus: zfdhuc autem est spongiae quoddam genus aliud 
a dictis, quod vocatur gamen non ablutum , eo quod ablui 
perfecte non potest, et viae huius magnae sunt , et assi- 
milatur substantiae sulmonis : et fere opinio est, hoc genus 
sensum habere: et hoc est quod abundat ἐπ maribus nostris 
Flandriae videlicet et Germaniae , et habet motum localem, 
et monetur dilatando ee e£ constringendo, et cum eleuatur 
de aqua, est quasi mortuum, et cum reponitur iterum, 
post modicum viuit δὲ mouetur. Plinius: Fiuere constat 
longo tempore.  Pessimum omnium genus est earum , quae 
aplysiae vocantur, quia elui non possunt, in quibus rnagnae 
sunt fistulae et reliqna densitas epissa. vbi recte admonuit 
Harduinus continue scribendum fuisse: (fempore pessi- 
mum omnium genus earum, quae. Ceterum τοῦτο γένος 
Rhen. habet. 

ἐφιξούσης] Vulgato ὑφιξούσης ex Med. Canis. Vat. Bhen. 
et versione 'Thomae (vbi est eupergressa fece) substituit 
Camus. Albertus: quod gamen est albi coloris, quando li- 
mus est super ipsum, sed istud genus nigrum videtur, quan- 
do est in aqua limosa: extractum autem e£ exsiccatum ef- 
Jficitur quasi coloris cinerei declinantis ad citrinitatem. 

Medicorum Graecorum posteriorum alia fuit distributio 
et descriptio, quam minus integram Dioscorides 5,158. quam 
Plinius 31. s. 47. ex communi fonte posuit. Audi hunc 
ipsum. Quidam eas ita distinguunt. lias ex Ais mares 
existimauere, tenui fistula spissioresque , persorbentes, 
quae et tinguntur in deliciis aliquando et purpura: alias 
feminas maioribus fistulis ac perpetuis. & maribus duriores 
aliae, quas tragos appellant, tenuissimis fistulis atque den- 
&issimis. Candidae cura fiunt:: e mollissimis recentes per 
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aestatem tinctae salis epuma ad Lunam et pruinas ster- 
nuntur inuersae, hoc est, qua parte adhaesere , μέ can- 
dorem bibant. nimal esse docuimus etiam cruore adhae- 
rente. fliqui narrant et auditu regi eas, contrahique ad 
sonum , exprimentes abundantiam humoris, nec auelli pe- 
Iris posse; ideo abscindi ac saniem emittere. Quin et eas, 
quae ab 4quilone sint genitae , praeferunt ceteris: nec vs- 
quam diutius durare spiritum medici affrmant. — Mollisai- 
yum genas earum penicilh , oculorum tumores leuant. — 
iidem abstergendae lippitudini vtilissimi. — Medici insci- 
tia ad duo nomina eas redegere, Africanas, quarum firmius 
sit τοῦ, fHhodiácasque, ad fouendum molliores. Nunc 
autem mollissimae circa muros 4ntiphelii vrbis reperiuntur. 
Dioscorides in vntuersum mollissimum genus oandidum fieri 
tradit et quidem soli expositnm, per noctes vero serenas 
aestate etiam lunae. Isidorus etiam Origin. 2,6. qui Plinii 
locum excerpsit, hoo membrum ita retulit: Candidae fiunt 
sfungiae cura: per aestatem enim ad solem sternuntur et sic— 
rt cera punica candorem bibunt. Quae scripturae varie- 
tas non erat contemnenda Plinii Editoribus, 51 animaduer- 
tissent, Cerae enim Punicae mentio in Dioseoride non ex- 
tat; sed ea comparatio bene docet, vnde spongia punioa 
dicta fuerit apud Martialem 4. Epigr. 10. oomitetur punica 
librum spongia, vbi male Gruterus Plinii Africanas spongias 
comparabat. 
CAPVT XV. (vao XVIL) 

Misayusyeva)Medic. σκεῤῥοφωρεῶνα — μεταγειτνεῶν-- 
τα habet. Deinceps μετὰ δὲ ταῦτα Rhen. cum versione 
Thomae, vbi pro & voc πτύχας est in plicatas. μετα δὲ 
ταῦτα mpoexrixrovauw ex Med. dedit Camus. 

ὅσοι &oroxovciy] Vulgatum ὅσα ex Med. et Bien. corre- 
xit Camus, vti fieri voluit Sylburg. Deinceps pergit Rhen, 
καὶ αὐξάνεται γὰρ. Idem postea verba τὸ μὲν οὖν ὡὸν — 
καράβων cur versione Thomae omisit. ἸΨαϑυροὸν Albertus 
rarum vertit. Σ ὡς 
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4. προσβλέποντι) Rhen. προβλέποντι. Deinceps καὶ γι- 
γνεται δὲ μέγεστα dedi ex Rhen. Copulam καὶ cum Medic. 
omisit Canens. καὶ yéyrssos μὲν vertit'Thomas. De pinnu- 
lis his caudee inferioris, quibus oga racematim adhaerent, 
dixi supra sd 4, €. 3. sect, 5. plura in Commnentatione de 
Cancris et Astacis Aristotelis p. 183. Sed cum verum cara- 
bum adhuc ignoremus, ex ipsa natura agnoscere situm et 
formam harum pertium nemo adhuc potuit. 

τῷ πόρῳ] Medic. Rhen. versio Thomae τὸ πόρρω. — Se- 
quens τοὶ ante χατοὶ ex Med, Bhen. et versione Thomae in- 
seruit Camus. 

8. κεγχραμές)] Thomae versio grana ficus, lesychio 
κεγχραμὲς, τὸ ἐντὸς τοῦ σύχου σπερματιον. 

ἐχόμενα τοῦ πόρομ] Thomae versio habita caro habet. 
Deinceps verba μαλέστᾷ — τὸ ἐπρκαλύμμᾳεα omisit Rhen. 

προσεπετεϑέντος)] Male προσεπειτεϑέγεος ex Med. dedit 
Camus. Deinceps τοῦτο post γέγγετμεα ex. Rhen. et Med. 
inserui. : ᾿ | 

4. προσάγειν ] Ita pro προάγειν ex M. V. Rhen. et ver- 
sione ''homae dedi. τὸ χονδρῶδες reddidit Thomas. 

τῷ πλάτει τῆς κέρκου] Soli libro Rhenani veram scri- 
pturam debes, ex quo verba rq zÀcze inserui. Male προς- 
ἀναπευσσόμενοι ex Med. dedit Camus, cum. quo facit ta- 
men versio Thomae coaptata habens. Miror tamen, vnde 
Cami versio habeat: de replier [a partie large de sa queue 
pour les compramer. Nostrum τῷ πλάτει eperte reddidit 
Albertus, vbi haec posuit: Cum autem sunt in ipso ani- 
mali posita, suntin medio inter caudam.eius et pectus eius. 
Simliter autem creatio coopertiorum horum animalium est 
a natiustate.. T'eata enim continens ea nascitur cum ipsis, 
et quod strícta sunt coopertoria , ideo non possunt retsnere 
oua vsque ad perfeatam completionem, .sed crescunt ali- 
quantulum extra animal sub cauda ipsius retenta. in qui- 
busdam testiculia, qui aunt in doinestico caudae. Quando 
autem vult. emittere ea de corpore, emittit quidem. inferius 
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per viam quae ad anum ducit, sed latitudine caudae re- 
percutit eandem super pellem cartélagsnosam domestici cau- 
dae suae, et ibi continet ea. Cum autem eruttit ea, expri- 
mit ea quousque ponit omnia. «(ἃ hoc enim pare cartila- 
ginosa etc. 
προσπιέσασα] Ita pro συμπιέσασα δὲ εὐθὺς — ἀποτίκτει 
ex Medic. Rhen. et versione Thomae dedi. Infinitiuum 
recepit etiam Camus. Sed Thomas accipiens habet pro 
soogntgaca. 
' αὐξάνεται — ooy] Vulgatum αὐξάνει ex Rhen. correxi. 
ox» vertit pro vulgato ξώων Thomas et Gaza, atque ita 
scribi voluit Scaliger, consentiente Med. et Rhen. 
κλήματα καὶ τὸν qopvro»] Gaza in earmentis et qualibet 
collusione. Thomas: sub petanea δὲ ad frutecta. 
δακτυλεαῖοι) Post haec addit Albertus: adhuc autem 
feminae horum animalium iterato impraeynantur ante quam 
Jiliá tantum compleantur ita, vt caudas eleuando exten- 
dant: et quando completi fuerint, quod possunt caudam 
extendere ad natandum , ponit oua suae iteratae amprae- 
gnationis, et relinquit filios suos priores. 
προεκείκεει) Ita pro προεκείχτουσι ex Med. dedit Camus... 
5. κυφῶν καρίδω»] Male Camus κύφων καριδῶν. Vulgo 
erat κύφων καριδίων. Edd. pr. excepta Camotiuna φύχων 
καριδίων, vt est in R. À. φύκων καρίδιον Vatic. κύφων xa- 
ρέδων Med. Canis. Rhen. versio Thomàe et Gazae. χυφῶν 
tamen Rhen. 
vopayécuv) Ita pro τραχώδεσιν dedi ex Rhen. asperie et 
petrosis versio Thomae. Conusentit AthenaeusS. p. 105. qui 
h. L exscripsit. λείοες Albertus vertit lenibus et planis. 
Pro ἥϑω Thomas vertit 4thopetris. 
ἀκταῖς) quibus plerumque similis fandus maris est. 
διώκοντα] Ita pro διώκουσε ex V. R. A. Rhen. et versione 
Thomae Camus. ἄρχτοε Alberto sunt hatrako. 


Y 


338 ADNOTATIONES 


CAPVT XVI. (vulgo XVIIL) 
ἐγγέγγεται] 1t pro γένεταε Rhen... Deinde vulgo ψαδο- 
σὸν etiam in hbrisecriptis legitur, quam formam habet et- 
iam Hesychius. gracilia et motlia vertit Albertns. 

εἰς τὰς ϑαλάμας) Vulgo ante εἰς additum sj omittit Rhen. 
et versio Thomae. xapsiguov silemm vertit Thomas. Athe- 
naens 7. p. 517. ex b. ἢ. habet πολύπους (Codd. πουλύπους) 
ἦ εἰς 0. — ἄλλο vovoUror κούλον. 

οἰνάνϑης Medic. οἐδυάνϑης. Thomae versio: simile 
vitibus racemis ydyanthae albae visis fructui. Omisit igitur 
eopulam «o4. Gaza: labrusaae Norentis raeemulis. 1n Theo- 
phrasti loco onmium clariesume c. pl. 5, 19. Scaliger o:- 
»avóa«g interpretatur recte palmitein fructiferum; ita ta- 
men accipio, vt sit primum vitis germen, quod cum rv- 
dimento floris et fructus prodit. Hoc idem germen infra 
sect. 6. olo» τὸ τῶν βοστρύχων intelligo scribens οἷον τὸ 
τῶν ἀμπέλων vel τῆς οἰνάγϑης βοσερύχεον. Quam λεύκην 
fructiferam dicit, eatn Theophrastus Creticam αἴγεερον 
nominare et a reliquo genere distinguere videtur h. pl. 3, 
3. Nam idem 3, 14. αἴγειρον et λεύκην ΡΟΝ fructum 
ferre negat. 

iy ἢ ἔχει] Male Med. et Vat. ἐν ᾧ ἔχει. Dicitur enim 
corpus polypi κεφαλὴ vulgi consuetudine. 

2. ἐκ τῶν ἀποῤῥαγέντων πολυπόδια] Ita pro ἀπὸ s. à. πο- 
λύπια Rhen. πόλυπόδια etiam ex Canis. dedit Camus, Al- 
dina cum R. A. πολύποια. 'Thornae versio habet: post dies 
maxeme circiter quinquaginta fiunt p ptum eorum et ser- 
punt. quae ita exscripsit ex sue libro Camus: per dise — 
per partum. Equidem post partum legendum cemneeo, vt 
Fhomas soriptam légetit eimo eosev αὐτῶν καὶ ἕρπει- 
Athenaeus 7. p. 217. ex- ἢ. L aed ἡμόφας n. ἐκ τῶν ὠὡῶν πο- 
λυπόδεαι ἐξέρπεε ὥσπέρ i0 φ: π: v. Rt. posuit. 

τὰ φαλαγγια) Articulum omisit Rhen, Deinceps verba 
ἡ δὲ ὅλη μορφὴ qae omis RUM qui φαλάγγιω 
aranealia vertit. 
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8. μέλασιν») Vulgo seqnebàntur haec " ἐπαφέησε yàp τὸν 
ϑολὸν, quae Medic. Rhen. Venetus et versio Thomae cum 
Camotiana omittunt. Alieno scilicet loeo librarius inse- 
. ruit. Vat. ἐπαφεεῖ habet. 

ἔνί tw] Gaza cuidam nexu , Thomas alicui vni , igitus 
vo») ἑνὶ legit, quod est in. Veneto, qui in prioribus i.abet 
σησύοιι — μεγάλοις μέλασιν sine copula καί. 

ἐπαφίησι] Vulgatum. ἀφέίησε yep ὁ ἄῤῥην ὑγρότητα en 
Rhen. correxi, qui ἐπεφίέησε habet, et ex superioris loci 
scriptura aliena interpolani. Huc enim pertinent verba 
supra a librario inserta. Venetus habet ἐπαφίησε γὰρ ὦ 
ἄῤρην vyoorned τινα μυξώδη. ὃ τὴν γλ. 

ὃς τὴν γλισχρότητα παρέχει.) Vulgatüm ὃ τῇ γλεσχρό-- 
Qté παρέπεται in οὗ τ. y. παρέπεται ex R. mutauit Camus 
sententia non meliore. ὃ τὴν γλεσχρότηεα παρέχει estin 
Med. Can. R hen. Veneto. quae viscosi£atem facit versio Tho- 

naae. ὃ τὴν γλισχρότητοι etiam Vat. Ceterum verba καὶ αὖ- 
ξοινεξαε prioribus attribuit primus Sylb. et deinceps posuit 
ταύτη δὲ τά w&. Sed recte Aldina se) αὐξανϑεωι δὲ ταύτῃ 
etc, καῦτα ταὰ ex Med. Venet. Canis. Rhen. et versio Tho. 
mae habent, Equidem ὃς spripsi pro o. ' 

καὶ εὐθυς] Ex Med. Vemeto, Canis Rhen. versiome. 
Thomae xo) inseruit Camus. Deinceps oso» ἀφῇ τὸν 40- 
ρὸν Bhen. et Venetus. Etiam M. V. R. A. et versio Thomae 
$090» habent. Equidem mugs malun. Venetus μεέξοι 
pasa sine copula habet, :. 

τούτου mipiQQayérroc] Ha pro τότε ex: Med. Hhen. et 
versione Thomae Cama. 

&. yiyreras. δ᾽, ἂν τὸ πρῶτο» Vulgatum giras δὲ τὸ 
ὅσω πρῶτον, osa» eproQony» ex Rhen. correxi. ft. autem 

quod prius sparserit femrella velut grando versio ''homae: 
, ἡ ante χάλαξα ex Camot. primus addidit Sylburg. 
σηπίδιον)] Med. σηκύδεον φαίνεται.  Exiami Rhen. goi- 
veros habet cum versione. l'homae. Med. wbique ozxvürox 
habere annotauit Camus; etsupra 4. cap. 7. σήπεον Thomas 
Ya 
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sepuum reddidit. ldem Med. vbique etiam σηπύα scri- 
ptum habet. 

- δ. ἹΜέγιστοι μὰν οὖν] [Δ Bhen. pro μέγεστοι δὲ. Dein- 
ceps οἷον ἐφ᾽ οὗ τὸ α ὀφϑαλμοὶ, ἐφ᾽ οὗ τὸ β. y. τὸ σηπό» 
διον αὐτὸ; ἐφ᾽ οὗ τὸ ὃ. κύεε δὲ etc, Rhen. Contra versio 
Thomae: ouum in quo a, aculi in quibus ὃ. δ, sepiola ipsa 
in quo d. gestat auem. Vulgo erat: οἷον ἐφ᾽ οὗ τὸ α, τὸ 
wor: ol ὀφϑαλμοὶν ἐφ᾽ ob τὸ B. y. τὸ σηπέδιον αὐτὸ, ἐφ' 
οὗ τὸ ὃ. τὸ δὲ ig οὗ τὸ e. κύδε. Postremum membrum 
Editio Basil. et Sylb. adiunxit, quod omisit Gaza et Thomas 
cum Codd. M. et Reg. olov ἐφ᾽ οὗ τὸ α ὀφϑαλμοὶ, ἐφ᾽ ov 
τὸ B. y. αὐτὸ τὸ e, τὸ δὲ ἐφ᾽ οὗ τὸ ὃ Aldina. οἷον ἐφ᾽ ob 
τὸ α. ὀφϑαλμοὶ, ἐφ᾽ οὗ τὸ B. y. τὸ σηπίδιον αὐτὸ ε. τὸ 
δ᾽ ἐφ᾽ οὗ τὸ 0. Cum Aldina faciunt Junt. et Camot. nisi 
quod post τὸ c addint τὸ ὠὸν. Mediceus, vt versio Thomae : 
τὸ GO» ἐφ᾽ οὗ τὸ α, ὀφθαλμοὶ ἐφ᾽ ὧν τὸ β. y. τὸ σηπί- 
δέον αὐτὸ ἐφ᾽ οὗ 0. Ambr. οἷον ἐφ᾽ οὗ τὸ α, οὗ ὀφϑαλμοὶ, 
ἐφ᾽ οὗ τὸ B. y. τὸ σηπέδιον αὐτὸ ἐφ. τὸ δὲ ἐφ᾽ οὗ τὸ ὃ. 
Cum Regio Camus dedit ofo? ἐφ οὗ τὸ .4, τὸ ὠδν" oi 
ὀφϑαλμοὶ, ἐφ᾽ οὗ τὸ B. I. τὸ σηπίέδεον αὐτὸ ἐφ᾽ οὗ τὸ 4. 

Q&y:c] Med. ῥάγες, R. ῥώγες:. Sequens ἐλάσσους cum 

Rhen. omisit versio Thomae et. Medic. 
- περισχίσῳ)] Rhen. et Med. περεσχεσϑῆ. Deinceps vulge- 
batur ἤδη τελοιουμένων. Rhen. ἤδη τελεεωμένων. Verum 
τετελεειωμβιένων ex. M. V. restituit Camus. πρότερον ἢ) véré- 
λειωμένων malebat Sylburgius, idque ipsum. reddidit 
Thomae versio: priusquam sint perfectae. 

6. ob ἂν τὰ κυήματα αὐτῶν 1] Ita vulgatam οὐ ravra 
κυήματα αὐτῶν’ μάλιστα δὲ correxit Camus ex Medic. 
Canis. et versione Thomae. ἔπ Rhen. post αὐτῶν additum 
reperio ἢ μαάλεστα μὲν etc. 

κύτος] Rhen. κῆτος. Deinde ὕξο Ῥτο ὁφξὲ habet, postea 
idem προκάϑηταε cum M. et R; residens camerula versio 


Thomae. Athenaeus 7. pag. 317. προσκάϑηται in E 
habet, sed rectum ἐπέχων seruauit. |j 
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ἐπέχων Fa pro ὑπερέχων ex Med. Rhen. et Athenaeo 
Camus. adhibens vérsio 'Tbomae, Plinius 9, 51. brachio- 
rum implezu claudit. . . 

qvxia] Rhen. φυλάκια. Deinceps χαλαμύγδια Med. 
ffrutecta et calamodea 'Thomae versio. Supra cap. 17. τὸν 
φορυτὸν idem similiter frutecta reddidit. . — .. 
^ κλήματα] Versio Thómae velut m (materia?) aut ligman 
aut lapides.: Eadem κληματίδας sarmentà vettit; τὸ τῶν 
βοστρύχων velut quod vilium racemorum. | Gaza: qualis 
cirrhi muliebris species est. Male. Suspicor scriptum fuisse 
οἷον τὸ τῆς οἰνάγϑης βοστρύχιον. ΟἿ. τὰ sect. 1. dicta. 

7. ἀναγωγῆς] Thomas interpolate vertit. Deinceps z9o«- 
ϑέσεως Canis. V. R. Rhen. | 

ἐν πελάγει: lta ex Med. et versione Thomae Camus pro 
πελάγιαι. Edd. pr. R, V. πλαάγεαι habent, vnde πελαάγιαε 
effecit cum Scaligero Sylburg, quod est in Rhen. Loligines 
in. alto conserta oua edunt Plinius.g, 51. 

revóoc] Versio Thomae teuthys et sepia. Deinde oM yeu 
ἐξ αὐτῶν Rhen. Infra o ἄῤῥην τευϑὶς Med. et versio 
Thomae. 
| ϑεωρήσῃ τὴν κόμη») Vulgatum topi] e ex Rhen. correxi. 
Deinceps κοιλέαν dedit Camus ex R. vbi tamen est a cor- 
rectoris manu, eamque scripturam primus Scaliger propo- 
suerat ex "en scilicet versione ductam. Sed κόμην dicit 
Philosophus branchias, quas in cancris et ostracodermis 
reliquis simili vocabulo τοὶ τριχώδη appellat. Hae in se- 
piis et reliqnis molluscis peudulae facile manu diduci pos- 
sunt. 'lhomae versio habet: δὲ quis distendens consideret 
locum intus rubea duo velut vbera. : Male enim Cemus ista 
. verba ex. suo Codice ita retulit: intus vbsra duo. Itaque 
etiam'Thomas, vti Med. Canis, et Rheh. ἐρυθροὶ seriptum 
babuit pro vulgato ἔνυδρα. Venetus habét ἔχει ἡ θήλεια, ἂν 
i£ διαστείλας ϑεωρῇ τὴν ἀνὰ ; εἴσιν mius δύο olor 
uua rove. 
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(C APVT ^ XVII. (vulg XIX) 

' ffà δ᾽ ἔνέομα — δίρηται πρόνερον)] Hoc totum exordium 
omisit Rhen. vbi ϑηλείων scriptum in Edd. pr. in ϑηλειῶν 
mutauit Sylburg. Equidem ϑήλεων malim. 

' ποιδῖτομ τοὶ πλεῖστα] Vulgatum aootera, πλεῖστα reti- 
nuit Camus, quanquam in Med. verum: ποιδίται τοὶ πλεῖ- 
στα reperisset ποιεῖται πλεῖστα τὸν τρόπον V. R. À. 207 
εἴται πλείστῳ Ben. etMosquensis, cuius apecimen amicitiae 
Matthaei deheo.. 
ψυχῶν) Versja Scoti psycarum. Deinceps χρήκου vul- 
gato κνίκου substitui ex Heg. σπέρματος Rhen. Postea χύμα 
Med. Can. Rhen. infus autem humorem. versio Thomae. 
sed intus fluidum Gaza. Hoc χύμα recipiendum , aut vul- 
ian ἔγχυμα » plane ineptum, erat corrigendum. teque 
oc feci. 
οὐκ ix μέρους Negationem oimisit versio Thomese, vt et 
sequentia vsque ad γίγνεται δὲ αὐτῶν, fiunt autem ipeorum, 
vt ibiiterum incipit. Pro ὅλον male Rhen. ὡς et post γύ- 
γγεταιε interserit τὸ ante ξῶον. 
2. φαλαγγεά τῇ} Ex Rhen. τε inserui. ἀραχνίων aranea- 
libus vertit Thomae versio. 


᾿ αὐτόματα, τὰ uiv £x) Versio Thomae sed cazalia habet. 
Mosq. τὰ δὲ ἐκ. Sequens πιπτούσης vulgato ἐπιπιπτούσης 
substitui ex Rhen. καταπιπτούσης reddidit 'Thomae versio 


in foliis decidit. 


. μὲν οὖν ἐν») Ex Rhen. οὖν ἐν inserui. Sequens καὶ omi- 
sit 'homas. εὐδία ue) vorix Gazae sunt tranquillum austra- 
deque tempus. Rectius Gallus serenitatem interpretatur. 
. ke κόπρῳ) Med. Rhen. versio Thomae zaó' ἐν κάπρῳ. 
Sequebatur σηπομέκῃ vulgo, quad cogrexit Camus ex M. 
Cen. R. A. σῳπομέμῳ Nat. Mosq. ᾿ 

τὰ μὲν φυτῶν] Versio Thomae φυεῷ reddit haec: autem 
in planta. lHud si verum, est. viridiwn. Deinceps L. et Ce- 
motiana cum V. A. Mosq. τοὶ δ᾽ ἑαυτοῖς ἤδη. Rhen. Med. 
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Reg. τὰ δὲ iy αὐξοῖς ἤδη. en ae pss wersip Thomae, emisso 
ἤδη. Becte Basil..quam.reliquae seemtae sunt. gut caecis 
- Gaza. 

τοὶ δ᾽ ἐν sau) τῶν Cory] Hoc membrag ex Med. Rhen. 
et versione Thomae inseruit Cammes. Bequeus ἐκ asy epoe- 
σμένων» ex separatís reote vertit 'Thomns, male valgo con- 
tinue scriptum, éxxey ceutoty» Canis. ἐκπεχωσμένων A. wm 
χεσμένων R. 

“τὰ δ᾽ τε ὄντων» ἐν} Verba ἔτε semp ex Med. et Rhen. in- 
serait Camus, omisit versio Thomae. 

8. el vs ὀνομαξύμενοαε  πλαφεῖαε) Mosq. sj s ῥνοριοιζομέ») 
xioreux. Sequentem artiemlum e ante δαρογγλο ex: Med. 
addidit Camus, Bhen. eum amíe τρέφων omisit cum verbe 
καλοῦνται. Camus.ex Med. dedit quod raospi. er £antium 
akarides versio Thomae. Legit igitur sei τρίεον͵ 

αυϑὲν γέγνεται) Mosq. οὐϑέν ss yteara. Post πρφσπέφυχα 
ex Med. Can. et Rhen. τὸ inseruit Cangas; κι est im Mosq. 
Deinceps μόχῃ ex Med. Cem Bhen. versiome Thomae et 
Gazae adsciuit Camus. 

euxoyérreo οἷον] Vulgo intersertum vc adem libris au- 
ctoribus osieit Camus. πολυκύντης pco σικύφω scriptum 
legit et vertit Thomas, quod recepi. 

ά, exi δὲ γίγνονται) lta pre o δὲ scripsi. Medie. et versio 
dee ἁγίνονται. Deineepe ἐπὲ cum Medic. Veneto, Rhey. 
in folis ex versione Thowse posmk Camus, equidem €x 
feliós in libro Lipsiensi acriptum nepéri, Vulgo erat 6x- 
Versio Thomae pro ψυχαὶ habet eiehae. 

ανώληνες αὐδανγόμενο.} Copulam xe? vulge intersertam 
.omisi cuan R bem, Mosq. et versjone Thomae. Sequeng οὐράν; 

τίζουσε vertit Thomas /azitan£, sed φωλοῦσε scriptum vi- 
detmr legisse. χφρυσαλέδες Rheneni acríptura, mihi quidem 
rectior videtur. Hesychius: χρυσαλλὸς. ζῶόν τι. οἱ δὲ τὴν 
«zo τῆς κάμπης γινομένην χρυσαλλὰν Δέγουσε. «durelia ek- 
jam latine dicta ἃ proprio colore eureo apecieragm quarun- 
dam, inprimis brassicam quae depaste fugeret eruca. 
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προσέχονται) lta pro περεέχονταε Venetus et Rhen. 
προσέρχονται Med. et vertit Thomas: accedunt autem po- 
ris aranealibus neque os habentes. Facit igitur cum Rhen. 
Medic. vnde vulgatum of ovre — ἔχουσεν correxi. οὔτε δὰ 
— ἔχουσιν soloecum ex Vatic. Mosq. dedit Camus. 

οὐ πολλοῦ] Negationem ex Med. et Veneto inseruit Ca- 
mus. Deinceps ἐκπέεξεεαε ex Rhen. dedi pro ἐχπέτονταε. 
Postea paycas habet versio Thomae. 

5. οὐδενὸς οὔτε) Vitiosum οὐδὲν ex Med. correxi, ex quo 
οὐὔϑενὸς οὔτε γίνονται posuit Camus. οὐδενὸς babet Rhen. 

δὲ ἐρίπον) Articulum ante zgozo».vulgo repetitum cum 
Med. Reg. et Mosq. omisit Camus. Sequentia καὶ rd ἄλλα 
omisit versio l'homae, quae postea καὶ ὅσα reddidit. De- 
nique συνδυασμῶν Cox» γένονται σχώληκες Rhen. vnde 
vulgatum ordinem mutaui. 

xol ydp ot ix) Praepositionem 2» ex Med. et versione 
Thomae inserui. ανϑριγῶν Mosq. Deinceps τρέφονται μὲν 
vulgatum ex Med. Rhen. et versione Thomae tacite correxit 
Camus. 

καλοὔνταε μὲν] Vulgo additum οὖν cum Med. Reg. Mosq. 
omisit Camus. Deinceps τότ γὰρ ov λαμβάνουσε τροφὴν 
vertit Thomas. ὅτε ante ἔχουσεν ex. Rhen. inserui. 

περεδιργμένοι) Leon. περεδιγμέναε, ex quo Sylb. conii- 
-Clebat. περεειλεγμέναε. Vulgo est περιδειργμέναι, quod ex 
Mosq. et versione Thomae correxi: circumquaque inclusi 
latitant is vertit. Sequens ἕως pro μέχρες ex Rhen. et Mosq. 
dedi. Ambr. περειδιργασμένοε ---- £yorc habet. 

τότε δὲ] Versio Thomae rore yap reddit. Sequens δεα- 
᾿κοίψαντες vulgato διακόψασαε oum um et Ambr. sub- 

 gtitui. 

Q κατελήλεεπται) Vulgatum καταλέλείπται Sylb. mutari 
voloit in κατελέλημεξο vel κατείληπεο vel κατείλητο ex ver- 
sione Gazae rupto continebatur follioulo. καταλήλειπεαι 
Ambr. Casaubonus Gazam scriptum legisse suspicabatur ᾧ 
καταλελημμέναε (vel κατειλημμένα: ) ἦσαν κυττάρῳ. Ex 





AD LIBRI V. CAP. XVII $45 


versione Thomae posuit Camus: decidentes quo fgurdtus 
fuit locus; sed in libro Lipsiensi est quo signatus fuis de. 
cus. lgitur κατολήλειπται (a παταιλθέφω) expressit. 

6. z5ylo] Med. Rhen. ὑπήνεα. Versie Thomae ef ippaes 
ippenia. Camus ypera et ypenia inde posuit. Suidas: πη» 
γέον, ξῶον» oposorxeycs , dowróqarne Νεφέλαες" κεί- 
σεσϑὸν ὡσπερ' πηνίω βινουμένω᾽ --- ὅτε δὲ κώνωπος εἶδός 
ἐστε, Σαευσιππος ἐν δωδεκάτῳ τῶν ὁμοίων φησὶν οὕτως. 
Falli cum Speusippo Grammaticum, hic Philosophi loeus 
docet. Deinde Hesychius: ὑπέραι, σπώληκές τενες. Rectius 
omnino ὑπέραε nomen esse videtur a fune nautico ὑπέρα, 
quo aníénnae tolluntur. πηνέο vooantur a textura, etin- 
telliguntur phalaenae geometricae Linnaeo vocatae. 

τιμῶν καμπῶν) Rhen. cum Thoma ἄλλων pro καριπῶν 
habet. Sequens προβᾶσαι ex Rhen. pro Rose aes d dedi; 
progressae versio Thomae, innitentes Gazae. 

γιγνομένων) Vulgo τῶν γενῶν. Med. γενομένων. pro- 
creatorum "Thomas. γενομένων Rhen. Deinde idem ud 
βάνουσιν. acoipit Thomas. 

ἄλλων, γίγνεταε πρῶτο») Ita vulgatum ἄλλων: ἰτοὶ δὲ 
πρῶτον ex Khen. et versione Thomae correxi. Miror, nil 
varietatis a Camo annotatum esse. Verba ἔπειτα — μεχύ- 
δαλος emisit Rhen. βομβυλὲς Med. νεπύδαλλος R. A. Mosqu. 
σκυδαλλος Vat. bombilus — nekidalus Thomae versio. Equi- 
dem in libro Lips. bombilis reperi. primum toto immutato 
eruca, deinde quae bombyx appellatur, es quo necydalus, in- 
ralidam dixerim Gaza. Plinius 11. c. 22. primum eruca fit, 
deinde quod voeatur bombylius , ex eo. necydalue , ex hoc 
in sex mensibus bombyx. Qui, nisi libri scripti fallunt, 
ipse nos fallit, cum bombyoeem nominaret, quem vermem 
Philosophus; igitur etiam illi falluntur, qui cum Plinie 
necydalum genus aureliae interpretantur, cum ipsum ani- 
mel perfectum seu vermem γενύδαλομ Philosophus dixerit 
et cum eo Clemens Alex. 2. p. 300. Vocabulum βομβύλεος 
ad bombycem Indicam transtulit Basilius Hexaemeri. 8. 
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p.109. σχώληκοι τὸν Ivóov τὸν s3pe0q 000» inepte appel- 
lans. Plinii locum its correxit postremus Editar Brotier, 
vt bombylis ex Codice Beg. 1, a. scriberet, deinde es ea necy- 
dalus : e£ hoo in sex mensibus,  Bombyoes &elss araneorum 
etc, Idem Coam textur«un et genus vermis iinatrauit dis- 
sertatione inserta libro Mémoires de i! ead. doa Inscript. 
'Tom. 46. quam legere ipse uon potui. Cam Philoeophus 
insectum perfectum axqAsxa μέγαν et & reliquis diuersum 
dixerit, videtur phalaemae speciem kupeunem aliquam ia- 
tellexisse, quam inueatigabnnt, qui maiores totius gone- 
ris notitiam. habent. z 

ταύτας τοῖς uoggos] Rhen. ταύτασ numis. Deinoeps 
βομβυλέα Ambr. ek margo Mosq. Versio Thomae habet: 
ex hoc autem animal; es resom (i. 86. resolutione) Μὲ genus 
indumenti mulerum quoddam (vol quaedam) resoluunt 
bomboibya carminantes, 

ego] lta pro vparoeu Rhen, et Mosq. Deinceps IIau- 
φύλη Rhen. Idem Πλοίκδαι. Med. Capis. JAnztq. Reg. 7fa- 
τούῳ. Vulgo “ατώου. Plinius: &exere inuenit $n Co mulier 
Pamphila, Latoi filia, 11,22. Gaza: Flats filia. Versio l'ho- 
mae; príma auéem dioi&ur fécisse enohos pamphili paéi filia. 
Camus vero inde posuit: primo — enbos αν δὲ platei filia. 
Ἰλάτεω etiam. Codions inspeoti a Vossio ad Melam 3, 7. 
p. 267. habebant. | 

7. κάραβοι) Rhen. Venet. Cenis. βαιράβεοι, Med. μαράμ- 

us Jiunt carabi eodem modo, prius quidem ónmobilitetie 
vermébua, deinde càrcumrupito operculo egrediuntur ogram- 
bé versio Thomae. Hesychius: κάραβος, — καὶ τὰ ἐν 
τοῖς ξηροῖς ξύλοις σχωλήχκια. Hinc patet origo vocabuli 
Κιράμβηλος, de quo Hesychius: προβῳανάνιον 80v, xal 
ϑηρίδιάν τι, ὃ περὶ τοὺς συκᾶς δεσμουόμενον ἀπρδιώκει τῷ 
φωνῇ τοὺς πνέπας" $9405 τοὺς κ«ανϑαάρους, ὡς κέφραεα ἔχον- 
τας, ὡς ὁ κόραμβος. Minc ex Nieaudro poeta Antoninus 
Liber. c. 22. de Texambo Thessslo mutato ia cgrambyoem: 
καὶ ἐγένοτο ὑλορώγος xigeiufivE: quiecren δὲ ἐπὶ τῶν ξύλων, 
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«a ἔστεν ὠγκύλος ix τῶν ἀδόνγων, wo) συνεχῶς τοὶ γένενα 
xevéi, μέλας ,» παροιμηρεης» -πεέφῤιῥγας qaépeaie ἔχων, ἐρεκας 
τοῖς μεψμοίλοις xol proni οὗτον ξυλοφάγος βοῦς καληΐτας, 
παραὶ δὲ armolok τεράμβνξι sevees ei αὐὐδὲς 'ποέψνοον 
ἔχονσι,. καὶ τὴν, "λαλεῖν φπαγέμερντιε φέρουσο»" καὶ δ᾽ tous 
σὺν τοῖς ségegt λύρᾳ τῇ is τῇς χελώνηει . 
τὸν φὐτὸν τρόπον" Xogwov]. Vulgattan ylrervas: τὸν 
αὐτὰν δὲ «pano», πρῶξον οχκ. Rhen. εογτοκὶ, initium ex 
Medie. et versione Gase corwexitaetiam Camus, sublato pun- 
cto et partionla δέ; sed ineptiasima verba viser. τές, post 
πρῶτον μὲν vulgo inserta, reliquit etpnnotum post vgonor. 
Mecum £agit ve;sie Thomae snpre apposita. In verbo et 
γητίφώνμων. Moaq. syllabam T$ 4 Munda Rana iuseriam 
habet. .. 
εἶναι πρρερῤφοιγέντος] Vulgatum vospen* περεῤῷ. ox. Med. 
versione. Thomae εἰ Khen..onpzragit.Camna,: hiato etiam 
δὲ postx4prq- Beg. pro vosizzs habet a secunda menu seri- 
ptum yírorrdé. Denique ῳοροίβεος vitino laco Bep : 
. ἐπ δὰ τῶν προιμβών) In. hoc loco.oonrigendeo audaciam — 
meam excüsabunt iudices intelligentes, xti pero. ipostee- 
quam rationes-meas audjerint. Volgabetur ἐν δὲ 209. nape- 
βών γέφονταν al. πρασοκουφέδες, manifesto et absurdo er- 
roré, quem ayguebet etiam verso (nepeo: ὀΐσέξαε in φόμοα- 
riis gigné egierfum est , quae st ipeae pennalae egnt, Bod. 
didit is'-leclionewm σόμβλῳν, qnae est in Medic. Canis. Ve- 
neto et Rhen. Sed et ipsa haec false est, Ex alueari enim 
qui possit aliguod anipesl gigni? Quod cum «enpieset. Ca- 
saubonus, mbelebat suspicari, Gaaam ἐκ σῶν super. vel ἐν 
“τοῖς κηρέδες scriptum vertisse. Satis tamen cente Gaza ἐκ 
τῶν aiuiB)coy 0n ec alueariia vertit, aed in abearüs, vbi 
species tineae infra mexporata in ceris nascikur, ἐν κηρίῳ 
παλαιουρόμῳ ὃ. c. ΔΆ, Camus αἰριβλων recepit. Vulgata 
“παρῴβων et versio Thomae eam barambiüs ducit ad ceniectu- 
ram Scaligeri κραμβῶν, quam cum Hermoleo Barbaro pro- 
bauit Aldronasudga de Inseoctis p. 266. qui locum huno ita 
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corrigebat: ἔχουσε δὲ πτερὰ καὶ οἶστροι, o? ἐκ τῶν ἐν τοῖς 
--Ο- γίνονται, quoniam scilicet prasocurides non sint alatae, 
eae nempe, quas interpretabatur vir doctus, Verum istam 
ratiqnem non esse veram, docet loous Áeliani H. A. 9, 39. 
totus fere ex hoc ipso nóstro aut shnillio exoerptus, vbi 
est: σξίκεεταε δὲ καὶ ἐν τῇ κράμβη σκωλήνων γένος, καὶ 
ὄνομα αὐτῷ ix τῶν ἡϑῶν, ἐν οἷς διαινᾶταν" καλοῖναε γοῦν 
κραμβίς. Anteoedunt. vero haec: ἐν δὲ τοῖς 'πράσοις ἡ κα- 
λουμένη πρασοκουρὶς γεννάταει. Patet igiter, prasocurides 
non crambis sed porro innasci et ab «o appellari. Atque 
ita scripturae καράβων, σίμβλων et κραριβῶν vitiosue con- 
vincuntur, duntaxat si ad, prasocurides referantur. - Cum 
vero scriptura χραμβῶν proxime absit a brorum scripto- 
rum optimorum καράβων et καραμβίων, altera vero oip- 
βλων sit plane absurda; probabilior mihi visa est opinio 
ea, intercidisse hic mentionem crambidie, quem olim hic 
seriptam reperisse videtur Aelianus, cum «aliquot verbis, 
quae origimem vel habitationem prasocuridis indicarent. 
Κραμβὲς eliuude:mihi non innotujt Nomen videtur pe- 
culiure papilionis in crambe habitantis fuisse. Nolim enim 
suspicari, repetiisse Philosophum, quae supra de papilione 
ex innascente crambae foliis eruca orto tradiderat. Ibi enim 
animal perfectum memorat, vulgari nomine ψυχὴ addito, 
quo et'Theophrastus c. pl. 5, 8. vsus est. Perfectum autem 
animal arguunt verba: habent et ipsae penhas. Quao num 
et prasocuridibus conueniant, quod negabat. Aldrouandus, 
nunc videatis. Nomen vsurpauit id Theophrastas h. pl. 
2, €. 5. vbi pestes hortenslorum enarrat, et insécta moxia 
recenset ita: ϑηρέα δὲ ἐγγίνεται ταῖς μὲν βαφανέσε ψύλλαε, 
τῇ δὲ ῥαφάνῳ κάμπα: καὶ σμώλημερ" “ποὺ ἐν τῇ ϑρεδακίνη 
μαὴ ἐν τοῖς. πράσοις καὶ ἐν ἄλλοις πλείοσεν αὖ πρασοκουϑθί- 
0sg.: Τ αὐτας. μὲν οὖν ὕγρανσις ἀϑροισϑεῖσα ἀπόλλοσι καὶ 
ὅταν μόπρορ ἄϑρόα που κατωλάβη, φίλυπνδν. (Ald. Basil. 
φιλόπονον. Bodaeus etalii φιλόκοόπρον cótrigunt) τὸ ϑη- 
φίον ἐνδύεται καὶ ἐγδὶν κοιμᾶται καὶ ἐν τῷ μόπρῳ" διὸ δὴ 
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ῥάδιον ϑηρεύεειν, ἄλλως δ᾽ ovx ἔστε. Quod remedium bre- 
viter ita vertit Plinius 19. c. 10. Porre vero priuatim ani- 
mala (innascuntur), quae facilkme stercore iniecto. capiun- . 
tur condentia in id sese: copiosius enarrant Geoponica 12, 
9. vbi animal dicitur φελόχοπρον καὶ αεὲ ἐν κόπρῳ ὃν, 
quod vereor νὶἱ totum sit verum. Locum istum vertit Pal. 
ladius1, 35, 15.ad quem in annotatione p. 4o. emendationem 
loci huius proposui. Sed ex bis locis nihil plane profici- 
mus ad veram huius loci scripturam aut inseoti naturam 
et forinam indagandam. Hesychius etiam in hoc vocabulo 
nihil nos ea.de re docet, Scriptura nominis interdum va- 
riatur. Sic versio Thomae praesucorides ( Camus prasuce- 
rides posuit).. Med. sine a habet πρασουκηρίδες. Superest 
vnicus locus Strattidis comici in Athenaei libro 2. p. 69. 
. mQacoxoupíóac, αἵ καταφύλλο᾽νς ca κήπους πεντήκοντα, 
ποδῶν ἴχνεσι βαίνετ᾽ (antea erat βαένουσ᾽ ) ἐφαπεόμεμαι 
ποδοῖν (Dalecampius ,zod») σατυριδίων μακροκέρμων χο-- 
ροὺς ἑλίσσουσαι παρ᾽ ὠμέμων πόνραλα καὶ ϑρεδακινίδων δυό- 
σμων τὲ σελίφων. quae vertunt: prasocurides, quae foko.. 
sos per hortos quinquaginta pedum vestigiis inceditis arro- 
den£ea olera, .sabyriscorum cauda£orum choros voluentes 
(ducentes) inter basilioi folia et lactucarum odoratorumque 
apiorum. Numerus pedum vix dubitare nos sinit, erucae 
genus intelligi depascentis folia olerum ;, quod ad choreas, 
satyriscorum caudatorum attinet, suspicor, similitudinem 
omnem poetam retulisse forte ad cornu aliquod in postre- 
mo corpore eruücae extaus, quod caudae compareuit poeta., 
Ita vero sequitur, verba ἔχονσε δὲ rego so αὗταε minime, 
ad prasocurides, sed ad crambides pertinere, quibus ea re-. 
stitui. 
ἐπεϑεόνεων ol olorgos;] Vulgutum ἐπεϑεόντων γένεται ex 
M. Canis. versione Gazae et 'l'homae correxit Camus, ita. 
vti iam olim fieri voluit Scaliger; Editor Basil. st Sylburg.. 
In Codd. V. R. A. Mosq. et xíysra« et οἴσεροε deest. Nemo, 
"hucusque annotanerat locum ;Scholiorum ad Apollonii 3. 
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vers. 208. et 1. vers. 1269. vbi ex Sestrato haec ipsa verba 
referuntur, sed ibi est ἐχιπλεόντων. Versio Fhomae habet: 
asimalibue paruis impositis ietrs. 

οὗ rà τοεαῦτα] Ita vulgatum καὶ τὰ τοεαῦτα ex Medic. 
Canis. Rhen. correxit Camus. xal οὗ ra τ. vertit Thomas. 


πυερωνὰ ξῶα ἐξ «vean ] ita vulgatum distinenonem et 
scripturam πτερωτοὶ Loo. ναὶ ἐξ αὐτῶν ex Med. Ron. ver- 
sione Gezue et Thomae correxit Camus. Puulo antea πυ- 
γολαμπόϑες cum Edd. Leon. Camot. Cumus edidit; eontra 
πυγολοιμπάδες Aldina, BásiL Sylb. pigolarpédee versio 
'Fhoraae. πυρολαμπίδος Mosquensis Codex. a prima, svyo- 
λαμπίδες a secunda mauu scriptum habet. Hhen. πυγολαρ- 
πάδες. Meeychius: πυρολιμα)ς, ξῶον πτηνὸν, Ix σκόξει 
λαιστον. Photii Lexicon πυριλαμπὶς scriptum habet cum 
eadem interpretstione, Νουα vero Philosophus. duplex 
genus pygolampadum , alteram animal perfectum et pennis 
volans, akerum ex laruarum genere, ex quo ft bostry- 
chus animal perfectum. Supre 4, 1. olo». μύρμηκες εἰσὶ 
xod πτερωνοὶ ναὶ ἄπεεροι; no) αἱ καλούμεναι πυγολαμιπύ- 
δες. vbi versio Thomae picopides habet, Camus ex suo 
libro pábobpis posuit. Plinius 11.3sect. 54. Lucen$ ipnium 
modo noetu latormm et elunium colore lempyridss, nuno pin- 
narum hiatu refulgenties, nuno vero eompressu obwmnbratae, 
non ante matura pabula aut post desecta eonepécuae. Idem 
18. s. 67. atque otiam (n eodem aruo est eéphum élliwe ma- 
twritatis ( hordei) et horum sationi ( panicá et milii ) com- 
mune lucentes vespere per a»uz cicindelae. Jta appellant 
rusticé stellantee volatus, Graecé vere λαμπυρίδας, ineredi- 
bili benignitate naturae. et sect. 67. ecce tibi inter herbas 
£uas spargo peculiares etellas easque vespere. et ab opere 
disiungenti ostendo; ae ne possis praeterire, miraculo so- 
licito. P'idesne, 9€ fulgur igni similis alarum compressu 
Jegatur secumque. lucem habeat et noete. Ceteram nomen 
et naturam βοστρύχων qui interpretaretur, nondam reperi; 


' 
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nam quae ex Ephesio et Nipho posuit Mouffetus Theatri 
Insect. p. 139. nolo hac apponere. 

B. γεώδη ἔχουσα ] Rhen. yoeción. Versio Thomae ἔχον 
re; reddidit. Sequens φυχέα 'Thomae versio gemma parua, 
siue, vt Canius ex suo libro refert, germina parua reddidit. 
Constantini emendationem σφρηπέοι ex Lexico posuit Camus, 
quam eandem tanquam váriet&teti lectionis laudat Casp. 
Hoffmann Var. Lection. p. 40. qui vocabulum gwxe de 
animalculo aliquo, forte eotiéhulu, interpretatur. 

μέν τινα] Ex Med. Vat. Canis. Rhen. et versione Thomee 
inseruit μὲν Camus. Sequens προσπεφυχότα ex eadem 
versione et Gazae dedi pro vulgato ποφυνύτα. Ille adnata, 
hic haerentía swae origini vertit χρόνον vivo μὲν habet 
Mosq. Postea ἀποῤῥαγέντός ἃ secunda manu habet, sed 
idem φέρεται cum Med. Yat. Rhen. quod vulgato φέρονται 
substituit Camus. Ceterum culizis pipientis Lin. mutatio- 
Aem et generationem énarrare videtue hic Philosophus, de 
qua compara Listeri Goedartum p. 339. et Derhami Phy- 
sicotheolog. p. 950. 

σκληραὶ, xünAar:k] Ha vulgatum . σχληροί. Ἔπειτα ex 
Rhen. et Mosq. correzi. Deincepe ὄψωϑθον éxtxo sus le- 
git et vertit Thoias desuper réside? , postea χενῇ» moueat. 
. Denique vote ἤδη pro τότε δὴ ex Med. Rhen. posui. sos δὲ 
iunc auium. volant legit et vertit Thomas. Hhenani liber 
praeterea ἕως ἢ) δὴν --- πέπωξομ babet, zzazas Vat. Beg. 

9. καὶ ξωοες) Vulgatum xol τοῖς ξιόοις correxi ex Rhen. 
vbi hie est ordo verboruni : &Akosc Gesosc Mel σκωλήξι τοῖς. 
Sequens γέγμετοι vulgato φωένεναι 26080 ex Med. Rhen, 
et versione 'lhomae substitui, Deinceps vulgo erat 9 vy 
ἡλίου, sed príus hoc ἢ cum Med, Rhen. et tersiene'l homae 
sustuli. Pto γενέσοως Sylburg ctasisinbat κενήσεας soriben- 
dum ess. | 

Miyooot 9 Wa] Ka Basil. aliaeque 3, cüm Rhenani 
Codice, Laemariane se ermisit. lioe eum sequenti xa omi- 
sit Casrius secutus versionem [hómau et Gasae.. Hin vertit: 
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quale irn, agro Megarico in operis solet misceri: ille vero: 
velut megari fiunt in laboratis. Vatic. Mosq. μὲν ye οἵ τε. 
Reg. idem habuit a prima manu, sed correctum ἐν ueya- 
ρένῳ. -Haeserunt viri docti in ἔργοις, et varias emenda- 
tiones tentarunt : Scaliger quidem ἐν τοῖς 74oyoic, Sylbur- 
gius μεγαροῖ appellatiue interpretabatur in subterraneis do- 
miciliis aut barathris (quasi esset ἐν ῥεγάροις) et vocabulo 
ἔργοις volebat κοπρίέᾳ substitui. Nollem tale quid cogitasset 
vterque vir egregius! ἔργα sunt hominumque boumque la- 
bores, id est arua. Mey«Qos est de Megaris et agro Mega- 
rensi finitimo Attico. 

γὰρ ταῦτα] Vulgatur ye τὰ τοιαῦτα. Rhen. τὰ ταῦτα 
habet, aut τοιαῦται omittit Video enim priorem tantum 
syllabam notatam a me fuisse verbi: sed idem καὶ μετοπώ- 
gov δὲ habet. Vulgo copula deest. 

τὸ vygo»] Articulum ex. Rhen. inserui, qui deinceps 
μᾶλλον inserit ante elyas. Totum comma τόξο — ἔλαττον 
omittunt Reg. et Ambr. 

κρότωνες) Bhen. χρότογες habet, haud scio an rectius. 
Hesychius : χρόττονες, ὁμοίως πρότονοι; κρότωνες. Sedad- 
versatur prouerbium ερόεωνος ὑγεέσετερος. Deinceps agro- 
etea versio Thomae. Originem ricinorum ex gramine il- 
lustraui in annotatione ad versionem V1loae Tom. I. p. 226. 

βολβίέξοις] Vulgo βολέτοις. Mecum Vat. βοβλέτοις Medic. 
βηλέτοις Reg. βολήτοις Mosq. suprascripto βηλήτοις. Ver- 
sio Thomae in fimo boum et ex asinino. 

10. ΟΣ δὲ κανϑαροι) Libri editi et scripti o δὲ s. habent, 
praeter Medic. Deinceps φωλεύουσί τὸ καὶ τὸν χειμῶνα, 
postea σχωλήκεα habet pro σκώληκας cum versione Thomae 
et Gazae. In verbis ἐν εαὐύτη -- χευμῶνα vitium inesse, cum 
vulgaris experientia tum constructio verborum et varietas 
docent. Sensit hoc etiam Corn. dePauw, qui ad Horapoll. 
p. 284. scribi voluit: φωλεύουσί ve τὸν χειμῷνα τὰ γονεμα, 
quae interpretatur ipse reoondunt semina per hiemem. Sed 
graece ita nemo loquitur! Quid si vestigia.B hen. secutus 
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scripserim. φωλεύουσί τὸ καὶ ἐνείκτουσε σκωλήκεα, omissis 
verbis zo» χειμῶγα ? 

De κανϑάροις noster 1, 5. vbi inter coleoptera nume- 
rantur μηλολόνϑαι καὶ oi κάνϑαροι. vbi Gaza solos sca- 
rabaeos nominauit. kterum 4, 7. inter coleoptera nominan- 
tur vulgo μηλολόνϑη, κάνϑαρος et κανϑαρίς : sed ibi Codd. 
κάραβος εἰ κάνϑαρος habent, Gaza gallerucam, fullonem 
et  pilulari ium. nter coleoptera, quae senectutem exuant, 
nominatur κάνϑαρος infra 8, 17. Haec loca sola compara- 
vit Camus, omisit vero classicum de Partibus 4, 6. vbi de 
insectis est: ταὶ δὲ μὴ lea αὐτῶν σκληρύνεται μᾶλλον. 
συψιόντα ἐς τὰς τομᾶς. 4ῆλον δὲ τοῦτο γέίχνεται ϑιγγα- 
γόντων" οἷον ἐπὶ τῶν λεγομένων καγϑάρων φοβηϑέντα 
yo ἀκινητίξει καὶ τὸ σῶμα γίγνεταε σκληρὸν αὐτοῖς. i. e. 
quaé glomerari nequeunt, contrahunt se ἐπ incisuras et 
àndurescunt: quod patet, cum tanguntur, velut ea quae 
canthari vocantur. Vbi enim metuerint, motu cessant, 
to£oque corpore indurescunt seu rigescunt. Vbi obiter an- 
notandum, additum λεγομένους nomini cantharorum signi- 
- ficare solere Aristoteli varietatem nominis. Alii igitur aliter 
vocarunt hoc genus insectorum. Aelianus κανϑάρους xa- 
κόσμους H. A. 1, 58. 4, 18. nominat, 1tem 6, 46. Pilula- 
rium designat aperte 10,15. Obiter comparat cantharos 
cum. Índico insecto 4, 46. Obiter etiam siue significatione 
Tormae aut vitae nominat Auctor ϑανμασίων c. 150. et Àn- 
tigonus Caryst. c. 14. Quem cantharum ab Aegyptiis scalpi 
solitum fuisse in gemmis ait Aelianus 10. 15, eum viri 
docti hodie fere omnes Scarabaeum sacrum Linnaei inter- 
pretantur. Cf. Beckmann ad Auctorem ϑαυμασίων Ρ. 268. 
et p. 328. ad Caput 159. 


ὀσπρέαις) Ἐρεβένϑον erucam et ogoflev poMiyyior me-, 
morat Aelianus ἢ. A. 9, 39. ybi vide adscripta. . 


" OTQO τῇ} Haec verba ex Codd. suis inserait Camus, ac- 
cedunt Rhen. Mosq. versio Thomae et Gazae: Zn stercore 
7 
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separato ille, digesti in partes fimi hic reddit. Sequens 
χωρίξειν Gaza discernere interpr etatur. 

λέγουσε τότε] Vulgo rdze post κατεργάσασϑαν positum 
transtuli auctore Rhen. et versione 'Thomae. Gaza omisit, 
τότε κατειργάσϑαι Med. Canis. Anriuum stercus intelligi 
docent Gcoponica 2, 21, 10. et ibi annotata. 

11. μὲν γὰρ καὶ] Rhen. cum Thoma καὶ omisit. Eadem 
versio Thomae o£o» πεφυκότα vulgatum vertit gelu£ ad- 
nata, Gaza quasi haerens adhuc fibris. Igitur προσπεφυ- 
κότα scripsi, vti supra sect. 8. quo respicit etiam copula 
καὶ addita. 

ἀποτελεῖται Rhen. ἀποτελευτᾷ. Versio Thomae con- 
sumatur: eadem deinceps πνεύματος καὶ ἡλίου reddidit. 

| ὀρσοδάκναι] 1 Edd. pr. et Reg. ὀρσαδάκναε , Med. Canis. 

ὀρεοδάκναι, Versio Thomae oreodagnae. utelliguntur 
chrysomelae saltatoriae Linnaei, quas Alticarum nomine 
et genere complexus est Fabricius, nostrates pulices ter- 
restres vocant; ab ὄρσον et δάκνειν appellatae. Decor vero 
pro ὄρμενον germen significare videtur. Hesychius ξωὕὔφεον 
ἐν τῇ κράμβη γενόμενον interpretatur, ad qnem mecum de 
etymologia sentit Guyetus. Fuit, qui ὀρσοδάκνας genus ti- 
nearum, nostris Krauteulenraupe, κανϑαρίδας vero curcu- 
lionum genus interpretaretur; guocum equidem dissentio. 
Ceterum in folis caulis habet versio Thomae; igitur ἐν τοῖς 
φύλλοις scriptum ] legit. Pro γίνεται Mosq. γίνοντας habet. 

απίοις — xxi Versio Thomae pirum et abietes, de- 
inde canina epina habet. Cantharis Theophr. h. pl. 8, 16. 
ἐπιγίγνεται dy τοῖς πυροῖς. Plinius 18. s. 44. est et Sanikas 
ris dictus scarabaeus paruus: frumenta erodunt. Haud scio 
an diuersa ab Aristotelea sit ista cantharis. Sed ecce Áe- 
lianus ἢ. Α. 9, 39. τέκτεταε ἐν τοῖς τῶν πυρῶν ληΐοις καὶ 
ταῖς αἐγείροις καὶ ταῖς συκαῖς πῤοσέτε τὸ τῶν κανϑαρίδων 
φῦλον, ὠσπεροῦν ““ριστοτέλης λέγει. . De insecto et locis 
veterum, etiam hoc nostro, plura dixi ad Nicandri Alexiph. 
113, priis. ἱ ϑαρὶς σιτηβόρος est. 
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' Ofueoce δὲ προς] Vulgointersertum καὶ post δὲ cum Rhen. 


et versione Thomae omisi. 


' 12. oi γίγνονται) Rhen. ov γίνονται habet: deinde ex 
eodém εἶναι inserui post ἀσηπτοτάτοις. Mosq. εὐσηπτο- 
τάτοις suprascriptum, postea vero ἐγγίνονται hab-t. ξῶον 
pro ξῶα vertit 'Thomas. De ortu χωνώπων consentiunt 
Geoponica 6 , 12a. et 13. Cf. Bocbarti Hieroz. ll. p. 561. Ad 
ipsum hunc locum illustrandum generationem muscae aci- 
di vini enarráuit Clir. Mentzel in Epheinerid. Naturae Cu-: 
rios. Det. 11. Ann. IL. p. 97. Fig. 13. 

. παλαιᾷ" γίγνεται δὲ} Vulgo intersertum σχωλήκες cum 
versione Thomae omisi Sequentia σῆς ἐν Μηδίᾳ χιόνος 
anbstitui vulgatis: τῆς, ἐν εὐδίᾳ x. Medic. habet cum Rhen. 
et Canis. ἐν δὰ τῇ ἐν Μηδίᾳ χεόνε. In eo, quem inspexerat 
H. Mercurialis Var. Lect. 3, 14. erat o£ δὲ ἐν τῇ ἐν ηδέᾳ 
χεόνι. qui autem ex ea quae in Media niue versio homae, 
cum qua facit Gaza. Etiam in Regio Mía corrector po- 
suit. Vulgatum εὐδίᾳ defendere conatus est Cagnatus Var. 
Observ. 1, 24. Locum hunc partim exscripsit Ántigouns 
Caryat. c,.90. ad quem Beckmannus noster, suspicatur po- 
duram, niualem Liun. intelligi p. 159. Causam ruboris in 
niue aliter explicayit Sayssure, aliter Bemond in Tomo V.. 
des Mémoires de l' Inetitut national No. 37. Cf, Senecae- 
Ses 6. Aeliani H. A. 2, 3. uL 

ov ἡ χαλοῶτες 1. Male Rhen. οὗ, omisit. . | Sequentia Me 
vertit "Thoma: , post. multos dies ex iniectis hic. Legit 
igitur μετὰ 3.3, e toy ἐμβαλλορμένων ἐνταῦϑα. Mosq. ἐμ- 
βαλάντων hahet. , Japia ingestus compluribus diebus crema, 
tur Gazae versio. Aelianus H. A. Δ; 2. πυριγόνους vocat 

vermea Philo.lJudaeus 'de Gigentibus p.265. et p. 351. 
Tora. L πυρίγονα yocat ad.Magedoriam:trensferens. Cf. Mu- 
reti, Var. Leot. 16,2; Man Miscelb: * ὅ. Casaubonus ad 
Athenaeum p.620, . 

δια τοῦ πυρῦᾳ) σὰ cum Med. dies "pro »wrd. WVersie" 
Z2 
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et vadunt. e 03 5d ot em tar dl. 
12. καὶ οὗ σκώληκες. Articulum ex Bhen. et Mosq. inserui. 
Éhen. deinde habet za δὲ τῆς χιόνος. Antigonus c. go. p 
δὲ καὶ ἐν χιόνε ξῶα σκωληκοειδῆ δασέα, ἐν “Κύπρῳ δ᾽, οὗ ἡ 
gods λέϑος͵ καἑεταὶ, καὶ γίγεσϑαι ϑηρίον μικρῷ 5 μεῖζον 
μυιῶν᾽ zo αὐτὸ δὲ καὶ ἐν τοῖς Καρυστίων σεδηρείοις" ἀπρ- 
ϑνήσχειν δὲ τὰ μὲν τῆς χιόνος, τὰ δὲ τοῦ πυρὸς χωρὶξό- 
μενα, ex. h.l. retulit, vbi male adhuc vulgatur: y οὖν xa. 
φῶτες — καὶ yivizate ϑηρίον -- -αουῶν — Kagvasioy »ϑηρίοις. - 
Pro μὴ καίεσθαι Mosq. μὴ χάεσϑαι, Rhen. καὶ καίεσθαι. 
Sequens συστάσεις τιροῖς ex Rhen. et Med. vulgato τινῶν 
substitui. quasdam consistentias versio Thomae. - 

14. Kiupépiov] Ita pro Κιμμερικον Med. Rhen. Bequehs 
ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ pro vulgato ézi posui ex Rhen. in fluüio 
versio T'homae, quae etiam ybpanim δὲ efimeréial nomiriat. 
Hinc vulgatum τάνην, suadente etiam Sy1Burgio, correxi. 
ὀωγῶν vulgatum in ῥογῶν mutat Rhen. in δαγῶν γαιΐε 
Canis. Versio Thomae: maiores ragis, " cunr gloss: rogüe' 
eunt quaedam venenata animalia, ^ 

πέτεται] Mosq. πετᾶται — δείλῆς (sic). Sequens βιῶσαν' 
ex Rhen. substitui trulgato βιοῦν. Deinceps ἡμέρας δύο xol 
καλεῖται Vatic. Mosq. δυομένῳ dedi ex Sylbuxgii correctio- 
ne pro δυομένου. Plinius 11. c. 56. Hypurüs f'uusus in 
Ponto circa solstitium defert acínorum éffigie tehues mem- 
branas, quibus erumpit volucrie quadrupes supra. dictus 
(pyralidis): ThoMo , nec vitra diens sinit ; vnde hemerobiur 
»ocatur. Cf. Cicero 'Tuscul. Q. 1,8. Aoliani H. A. 5, 45. 
βονήμερον nominat, tanquam ex hoc ipáo loco nostro. 

ἔκ τὸ χαμπῶν xod andes] Vulsatum γένομένων παρι-᾿ 
πῶν ἐκ τῶν ᾿σκωλήκῳν ex Med. et Khen; cortezi. Camus ex — 
Canis. ἐκ τῶν χαμπῶν καὶ ἐκ τῶν ow. dédit. -Rég. hc τῶν x: 
ἢ ἐκ τῶν σκ. ex correctione habet. ἡ δοξονάηε. δα campts:et- 
ex vermibus αὖ aranealibus continentur prius versio 'Tho-- 
Qaae, κατέχεται pro xegiéretot dedi ex; Rhén..,. τ 57 
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15. (Vulgo  Cap...20.), egzjec 0] Rhen. σφῷκες xe οὗ. 
Wetic. ἐσχνούμονες babet. Sequens τϑέχέσν pro vnlgato τῇ 
"θῦνε ex-Med. Canis, Rhen. versione Thomae, qui. murum, 
Gexae, qui parietinaa. ποχαϊ, dedit Camus. T6LXlOV τε ego 
eet φῇ χεόνε τὶ V.atic. 

^ ψεροσκδοτριλείιβαντας Vulgatum RN ex Med. 
Rhen. Canis. correxi. iuto linientes pariunt versio Thomae. 
énrarrongt postea Rhen. Benique el: gepisum ante et post 
σφῆκες omisit Rhen. i 


u waleerrégov] Bbavidipac cen ἘΠΕ PCM πρώ- 
γλαᾳ versio Thomae;Jué £rogulas i. e. parua habitaeula aw 
apyd sepulcra, aut muros interpretatur. Sequens ἐνεέκεουσς 
vuigato ἐκτέκεουσι ru. ex eorrestigue Sylburgii, quan 
centiorum hane ichneumonis (specum ex genere Linnaeeno) 
pngnem cum phalangio vidit et descripsit t Delonius Observ; 
1,32. .61,2,.,22:; Eandem rem,ig Angstratibus αι νὰ ob- 
seruauh , Ve uu E Xi 3 ur QU» OA 
.2016,. σχεδὸν τοῖς diossac] Thames, Xx», £9$c«q1À.. verti 
Sequens wxntànbs ex. Ànibr. pso. xara. βδοικυθηῖει NIE 
Mon. Vatic, bd... e» RON ISP QNSE FREE 69 

7» tàetoxcicc)- Mele. did, Junt. Caspok. ΜΟΙ. "n Rhen, 
versio Thomae $wezoxotos. Deinde ageyvion, Rhen. Med, 
iy yowo τρπεταρ versio Thomae reddit a genitura, l'ostea 
ab araneali.. Ere ἀκλέαρισι Edd. ρει, £xlainougi ,. vt, ἃ. xoi 
ἐκλείπουσε góp srpstone V. Reg. Ip hog posteriore tamen 
ἐκλεπίξουσι. correctum. : Pro, τοῖς; πλείστοις Thomas, πῶς 
πλειόνων xertib. Depique £z? τῆς ΟΝ alicunde. annos. 
tauit Cagus;» 5. .: 1 ES E 


. 17. γήρᾳ] Rhen yégracDeineepo CM sregéy : oni» 
sit, Thomas. : Pastea.-09 ὁπωρμίμων. Vatic. Donique.o? nd 
"neg. pro-vié. dedit. Camus..ex, déed. Canis τα δον volut, 
Sylbnrg. ry opes tufen.et- oeudis aquosia acta doco Lliomae, 
vexeie (sie) hebat..cucitate porire Minina vefert. . ^. 
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CAPVT XVIIL (volgw. XXL) “.. 

ol μὲν — 'kaliórrocU] Gaza cerímthi dedit," callintri 
Thomas, callinstri posuit Camus ex Thomae versiene, 
Verba καλλύχερου; oi δὲ ἐπὸ τοῦ ἄνϑους vob-emittnnt Med. 
R. A. sed in Reg. restituit corrector, qui καλλόνερου fecit; 
Contra Rhen. o£ uer soe) omisit, qoos Thomae 
est fertilitas. : “Ἵ 

αὐτὰς γόνον "Postreniom' ontittit Hen. qui ms 
προεερημέγην pro simplice dedit, Bern 


2. μέλας xol ποικελώτερος] Thomae versio: alus autem 
magis niger et magnus varzus, tà VWt'niger vocabulo magis 
suprascriptum sit. Varro B: R3, 16; 18: et quidam di. 
eunt, tria genera cum sint dacum in iibus, niger, ruber, 
paris , vt Minecrátes scribit ; duo ; "ger et varius: qui 
ἴξά, mélior '— interficere nigrum. kd quem ' comparani 
Toca Geoponicorurt 15', 2, 16. et nóstri' ὑπ 9,40. Aliam 
nomenclatüram apugr'Nienrfüer adfrbuvrat;' ex* quo réta- 
lit Aeliani H. A. 5, 42. vbi non intelligo verba Νίκανδρος 
, δὲ sudopsái». τους oye fjveló. φησι. :Viryüius Georg. 4, 00. 
verum ípsae! à Jollis-Hatoe &t&uatibus ἠδ ον EEuAE 

τὸ δὲ κάτω] Ita pro καὶ τὸ κάτω Rhen. Deinde idem σὴ» 
pito» "δὲ λέγετοίε." Postea xq ἐνῇ dmíssal Prime Med et 
Versio Thomsee i... renis Sede Tes 


r5. Zopkett ἢ 5 inta] Yidgstim soli todo ex Md, Canis: 
Rhen. versione "Tlioniae wt Gazae correr Cárhus. In Ambr: 
ést' Hr pero. "erui in Rey: 'addiMit éorrüetos. ' ; Sequena 
ἄλχῳ iisdent. ductoPlbtis iseruid Camus," iu) ἐναντίως. ex 
μὲν ante ACE adieci. Huc pertinet locus Columellae g: 
: coxv de git fau Tepaliw - Est auti fom vórlspectu, quo- 
née fore: in ipsà fine'cerarnm, velis «papilla vberis apparet 
eininéhtíor et lexsorüt Yishmlde, /Quamukrk Felljua foramina, 
quibus. populari note pili dótinentur.-Celyus quidem affir- 


mat in extrerhió foe rotes Rea: eese, quae con£i-- 
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neant regios pullos ; Hyginus quoque anctoriíaiem Grae- 
corum sequens negat e vermiculo vt ceteras apes fleri dn- 
cer, sed in circuitu fauorum paulo maiora quam sint: ple- 
beii seminis inueniri recta foramina, repleta quasi sorde. 
rubri coloris, es qua protinus alatus rex figuretür. Pars 
extrema obseruationis pertinet ad Capitís séquentis sect. 6. 
Cf. etium dicenda ad Libri 9. Cap. 28. s. 3. vbi cellae ducum 
crabronum comparantur cum ducibus aptum. 

μὲν χέρτρον, αλλ] Vocem xé»rogo» ex Med. et Vatic. in- 
seruit Camus; idem insertum E vulco μὲν post ἔνιοι sustulit 
auctore Med. 

CAPVT XIX. (vulgo XXII) 

ἀνϑρήνη] Leon: Camot.'ap29iv1). Vat. αὐἡϑθθῥίγη. Bas. ct 
Reg. ἀνϑθρινῆ. Med. ἀῤθῥήνη. Varro R. R. 3, 16, 19. de 
reliquis apibus optima est parua varia rotunda. Fur, qui vo- 
catur àb alís fucus, ater est, lato ventre." Pespa , quae 
eirrsilitudinem habet apis, neque socia est operis, et noceré 
solet morsu, quam apes d 8e secernunt.' vbi compará ad- 
' écripta p. 575. et nostri locam infra 9. 'e. 40. Vocabulurt 
μακρὰ omittit Reg. 

: μέλας] Rhen. Med. Can. ἀέγας. niger ἐξ lati ventrià 
versio lhomae. Gazae grandis. Plinias 11. €. 17. furibus 
grandissimis inter illns , sed nigris lataque alud. Sed is al- 
tévum locum infra 9, 40. male distinctum ante oculos ha- 
buisse videtur. Sequens καὶ ante πλέκουσι ex. Rhen. insérui. 
Postea o7»; Rhen. 

2. μὴ ἑκανοὶ ὦσιν] Ita vulgatum ἐκανοὶ μὴ ἐνῶσεν ex Rhen. 
correxi. Idem deinceps οὐχ οὕτω διοὶ, omisso δὲ, cui ex 
versione "'homae μὲν substitui, Postea ἄναρχοι dedi ex 
Rhen. pro ἄναρχα. Male ἄναρχαι Can. et Reg. 

δεασπῶσὲ γαῤ] Ex Med. Canis. Vat. Reg. Rlien. versioné 
Thomae Camus yo itiséruit. Articulus ante eo ex Rheii: 
accessit, qui deinde λόγος pro γόνος habet. Versio Thomae: 
distrahunt enim. quandoquidem igitur ver etc. Infra 9, 27, 
26. ἐὰν δ᾽ ἔαρ ὄψεον yéygrac ἢ avy uoc , καὶ ὅταν ἐρυσίβη; 
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ἔλαττον ἐργάξονταει al μέλετταε TOV, γόνον. vbi vide ad- 
scripta. : 

5. αὐχμοῦ μὲν ὄντος Plinius 11.s. 18. Humido vere melior 
fetus , sicco mel copiosius. el eect. 8. Ceras es omnium ar- 
borum satorumque floribus confingunt. — Falso et oleas ex- 
cipi arbitror, quippe oliuae prouentu plurima examina gigna 
ceríum est. 2 

ὡς μὲν ἔνιοι) Rhen. et versio T homae ὡς μὲν οὖν ἔνεοε; 
Sequens ὅσοι vulgato διὸ ex Med. Canis. Rhen. versione 
Thomae et Gazae substituit Camus. Postea vulgabatur ἀλ- 
λοϑεν sic τοῦτο" τὸ δὲ μέλε τρέφειν, τὴν μὲν. Viüum.ex 
' Med. Cani. Rhen. et versione Themee correxit Camus. 
Gaza vertit: deinde cibi causa mellificant. Regius δὲ tan- 
tum omisit. In vulgata Casaubonus τρέφειν i in géger mus 
tatum voluit. . 

4. κήρωσεν] Versio Thomae ceram , Gazae ceram ex la- 
eryma arborum fingunt. Sequens ἐν ταῖς ex Med..Canis. 
Rhen. addidit Camus. Versio Thomae : ab aere maxime in 
astrorum ortibus e£ cum  respexerit iris. . Legit igitur pro 
κατασκήψῃ vel κατασκέ ψηται vel aliud verbum a σκέπτο- 
μαι deductum. Plinms 11. 5. 14. ,de melle aestino: “ὁ ex- 
oríu sideris cuiuscunque, sed noD ruaxime, aut coe- 
lestis arcus , &i non sequantur imbres , sed ros tepescat so- 
lis radiis, medicamenta, non mella gignuntur. ldem.c. 12. 
sect. 12. mel venit ex aere et maxime siderum exortu, prae- 
cipueque ipso Sirio exsplendescente fit ; nec omnino prius 
Firgiliarum exortu.sublucanis HETDOFSOER: Ex quo loco 
Caguatus Var. Lect. 2. c. 4. 0 σίριος pro 7) ἴρες legi voluit 
in hoc loco, sed mihi non persuasit. quanquam auctori- 
tate Codicis Vaticani nitatur, et emendationis approbato- 
rem nactus sit H. Mercurialem V. Lect. ἃ, 24. Sed σέριος 
κατασκήπτειν nusquam dicitur nec dici post, sed Zotc xa- 
τασχήπτεεν dicitur in loca et frutices eosque odoratos red- 
dere apud nostrum Problem. XII, 3. et Theophr. C. PI. 6, 
25. ὅπου κατέχῃ ἂν 1) Lors. ! 
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. Τὸν μὲν͵ οὖν χηρὸν) Med. et; versio Thomae ΤῸ μὲν αὖν 
κηρίον. Quae vulgo sequebantur zo, wu δἔραται, 
cum Med. Canis. Rhen. et versione. Thomae omisit Camns; 
Postea sequebatur ἐξ δὲ τῶν e» 09 τὸ. μέλε Ort 0U 3948, 
ee .qépse πλξστον μόνον, σημεῖον. ; Vita ex nominstig 
antea Codd. emendauit Camus, Rhen. liber in eo diuersua, 
quod. ὅτε etiam omittit; idem tum Canis. διαφέρει, sed, 
solus Canis. τὸ συμπίξτον habet. Versio Thomae: famem, 
quidem igitur ex floribus, mel. autem quod non facit end, 
portat dacideus , signum. Gasae: auos itaque, vt αἰἰρέμπῃᾳ 
est, floribus faciunt , mel autem non ipsas facere apee, sed 
rorem cadeniam deferre , argumento est. Vitiose Editiones 
quaedam Gazae versionis canden£em» praeferunt, vnde. 
Sylburg suspicabatur, Gazam scriptum legisse ot vertisse. 
δρόσον λευκήν.  Opinionem sequitur falsissimam Aristote- 
les, a quo discipulus Theophrastus recte desciuit, cuius 
ad Fregmentum x40 μελεττῶμ plura detribus mellis gene-. 
xibus, quae is statuit, disputaui; quo lectorem remitten-, 
qum nunc cese), vt tempozi parcatur, .. ἮΝ 
ἐν μιᾷ γὰρ ἢ ἐν δυσὶ») γαῇρ. ἔνεα γαριἐν δυσὶν. JDein-. 
ceps xai ἐροφῆς δὲ ovx ἐνούσης reddidit; versio Thoníae. 
Pro μελεετανργοὶ Edd. quaedam μελέτομργοὶ daban£, . φποέ. 
ex Junt, Camet. mntauit Sylburg. .Plinins ii. s. 10. e£. 
»eelle vno alteroue ad summum. die cellas. replent, | 
5. Συνίαταται) V. B. Α. συνέετοι δὲ so μέλι. Deinosps: 
vulgatum xd» ὑφαιροϑῇ ex Med. correxi, dy. dipeupebiy 
reddidit versio Thomae cwn auferatur." Postea ἐν αὐταῖς. 
ταῖς Edd. px. ante. Sylburgianam. cum. Arabr. Plinius 11. 
s. 15. est initio mel vt aqua dilutuun , et primis diebus fer-. 
vel, vt musta, seque purga£: sdeesimo dia crasseecit, mox 
ebducitur tenui membrana, quae feruoria ipsius spuma- 
concrescit. Auctor ϑᾳαυμᾳσίων c. 18. aliam de melle habet. 
obseruationem: ἅπαν δὲ μέλε nmnyvvusvov, zoy.looy ὄγκον 
ἔχειν φασὶν, οὐχ ὥσπερ τὸ ὕδωρ καὶ τοὶ ἄλλα ὑγρά. qnam, 
pessime interpretantur omnes Iuterpretes, Significat enum, 


΄ 
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scriptor, mella coagulata vdl frigore eoscta vel densata 
eandem seruare molem; nec augeri, vt aquam. bt ceteros 
hamores frigore coactos. 

«τὸ &z6 τοῦ χνμοῦ)] Vulgo edditum in fine μάλεστα cum 
Med; Rhen.'et versione Thomae omisit Camus, Gaza ver- 
tt: Judicium pabfectiomis im sapore potissimum est: dul- 
diti enim quod crassius. Camus contra« Le mérite du πλοῦ 
es recónnbit' aisóinent au σοι. Mihi.sensus-adhme dubrus 
est: nam, 700 γυμοῦ μι quod dicatur, nondum exco- 
gitati.': Scaliger enim male's0 «. v. y. s a quod 
ad saporem: attinet. 

. ὅσα ἐν κάλυκε aset] Vulgatum ὅσα Eyck ἐν κάλυκε dp- 
ϑη εκ Rhen. et Veneto correxi, qui vulgátem in margine 
appositam. habent. In'Mediceo ὄὅχει deesse annotauit Camus. 
quaecuniue in flore sint versio "Thomae. quae fforem σαν 
Kouatum ferunt Gazae. Pharos 11: 5. 23. ibi optimus sem- 
per (succus mellifluus coeli) , obi optimorum doliolis florum: 
conditur. . Cf. ad Varronis Ἀ. B. 5; 16. p. 579. De varia 
notione vocabuli xefAvé dixi-m Lexioo et Indice Ecloga- 
pum Physicarun. sub heo vóce. 

. 6. Brera δὲ] Vulgatum Pr ex versione Gazae 
eorciai jussit Sylburg , quód fecit Camus ex Canis. et Rhen. 
[fhisasta. Med. -AMrvisous- Rep. βλέττεατ' Ambr. βολέττεταε 
Venetus. awfertur autem. mel examinum versio "Thomae. 
Beinceps vulgatum φάγῃ ex Med. Canis, Rhen: Veneto et 
versione Thomae corréxi. quando aprestis ficulneae appa- 
ruerié Kous reddidit 'Fhomas. vindemiantur initio caprifics 
Guza, secutus Plinkusti, "ἋΣ 1. 5.15. Huic vitidemiae At- 
1$oi signum dedere initium caprtfci. - «7 

' σχαδόναρ- δὲ ἀῤέστας Versio 'Ehomae sPadbnise optimos : 
eadem- ἐρεϑάκην alimentüri reddit, περὶ τοῖς σκέλεσιν ἐπ 
oruribus, νύτταρον habitaculum. ΑἸάϊηὰ ; Junt. Camot. 
ἐὐπεαρὸν habent. Gazaé versio: ScNadohes autem (sobo- 
lem dioo) optimae fiunt ,' cum mellificatur. Infra 9, 4o. 
τότε. 0o σχαδόνας ἐρψάξονται. vbi cum Codd. quibus- 
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dun» σγαδάγες scriptam. legit et veytit Gázir ἐδ whim 
r2euelino:  eperanlus.. Bliniue: 11. 8, 12^ dé ehellec- vt der oio 
culos. cónpestus.apum., Ore enim eum-vonsume Iifra 9, 571 
n.-estde oérintho:: wepifoves d) συν, υοῖς σκέλεον, Xo 
Semi xul v0» 3Boó v. fagi toos . dd venllVo ss o9 
- κἀὸ SOS τῷ o mole Zxevac] Medi: Risa. bühent 
sonyü coptrarioy πρὸς δεινῷ κήῤτῷ o0 esM es Versio 
Tliumae s aps: fiiium. datei: (eni segesi- tas Liberti 
hlibró) aor? aeUdtvá; »t δὲ Aust ent Eri: Guzset ur fmvsta nk 
Buerat , vt'retineri-oidsdtap: Scri phüpum Cudteum dunt 
doque capitis Bequurttis du funis vestitrius; Hn quitiaséufiia 
plane eadem sunt: ἐναφιᾶσι δὲ γόνον, ὠσπερ at μόμεεναι, 
ὅσον σταλαγμὸν. εἰς 'φὸ τλοιγεσν τοῦ sry loot: Med πϑοσέχε- 
γον τῷ τοίχῳ. e oxposdà ριόνον πεσὲ τοῖς oxiAajEvy, dios 
καὶ ταῖς βελέστοις " »ανᾶσε. dy vine ὥσεν"» ακινητέξουν 
di, Non: Wnalrcreae Ὁ. πύτταβος". ttc roty cup δὲ. ἐν vob 
κυττάρῳ τοῦ γόνον ὅσον asta juo ᾿Μέλυτος "ἐγ ἐγγέφέτα ᾽ ἂν 
τοῖς τῆς οἐφθρήγης κηρύσες.. Pnius: 15.9.3101 Gollinarum 
modo inckbant; id quod exoltisum-eet; primm woriiieota 
videiur : dundidie j iacens -tframuersd, adhatrensghe ita, 
pb parc esrae villeatur. vbi ente Hurduinum erat vt pascthà 
videatur. Vitims-aparturmomm Botero &orrexit Hendainus, 
- aibeyopdl pu " δὲ "ἡ γίγνοντθι )- Med. pov δὲ ilferserit 
δὰ ραν , Rhen. oAiyo. Versio Thomae: anpmentato wateim, 
puucas Funt, apes, Legitigitire αὐξανομένου sotipti: Be 
meeps τῷ γενομένῳ Ἐξ'ολίγου υκώχηξ οὔ γίνεναε, spore po? 
δὲ N atic. Exiurvin-Rey! esti θλέγου; wed elut ir Secunda 
manu. Denique» μόλιενα, ὡς φασὶν» ναϊδυὶο perde ipatl 
yrruv ex. Med; Rhen, versione Thomhké et Düzae. sed con; 
fostim, 9t, aiunt'; apes Thomas vertit, qui persi et ahte 
hoe vocabulum verba ὥς qaot coflocóta Pepisde' videtu?. 
Plinius post ssperiora Fez statim mallet cólüris; vt electo 
Jiore ex emni eópía, factus; meque verinteudus , sed^ atat 
penniger. Hygins epinioriém τα Ἢ. T. στον μὰ Cépat Ls 
tecedens exColumelMa ápposal. ^ ^ coc 


i 
i 


ὅδά fio ΔΑΒΝΟΥΓΑΊΜΟΝΕ δι .. 


soffgarmxQU] Gaza vestiti quel amem parte-fdotus eon- 
Bisfulug i£, τού Vbi .e.regione oenfialtur.  Deimosps diüion 
; Jun, ἡ ante opem inserui ex. Bben..et vulgatum να R02 
qn correxi. sog aAseo Q eat in Besil; ;,Nateio Thomae: 
apprehensus fuerit. Gaza ov φύει δὲ  αχαάδων, --- κατα-- 
ληφιϑά scriptum: etti Sthadoner , οἱ faetus oppressus ἐπα 
Aarcipfatur,, .trigaogtae sine, pennis, ek. grubiópe prodeunt. 
Kamus pendant, qu'H. est, enferm., ed anode qrós est. u 
Xerbo XosOAeeger s cum. sohede illia weh ehlite. et-obdnote 
zsembpana: clpusa diierit, - Firmak hang.sovipturam naxratio 
similis, de — d dnd ern seid den M 
egenipapata.., eut NN 

5 2. Af snam) Rhen. siech int A ooduins pd omitti 
Postes, yulgeiue οὐσρενρὶ. quapátjxéo yox: Mediceo in δως veia 
s» mutauit male Camms .,»-ouan Οὐ πος xeotum ὡς ἂν ἢ of. 
ferzet- donec. furit xqrsio Thomae. £o- ew. dualis Rhen, 
boo DNA nxexpbro. πλὴν cé poj-da& ^ 3 2 — 

ες anfiovpix Uso ] Voreio' T hope. «wp, quie spadonis — 
€i ipsie-o0 edunt. apenas — .euellena, — di reliquia peas alaa 
gustan. Deinceps Ron, xad-«nquisod. (9 tregdy. cin-eito- 
σεγώσαρ «e qiie: Plujue 11.95.46: poat-dperioma: Cetera 
kunba. qum Jormanm . epero. oocpid-,vympbae. vocantur, vt 
fuck, aipenen aut.cephetes. AS quie alteruiria.capiéa démat, 
greequam:. penaqa habeant , pro gratéxino pábulo sns 
matribus, Qui, diuersissimam huius ldci-soripturam secu- 
tus esse videtur, Sirenes-euim, inter domesticas apes mus 
quam gominauit: Philosaphns, et.elii 2 εὐνάς: 'opnetat €x θὲ 
liani HA 48r tirado ῥερλοῦχφρ. gU» nob dala qeu: 
ρῆχες καὶ igyogópoe s«pig καὶ ἕτερον πλοίσεεδες. . Sed idem 
38CL 12, J'Aciu adgmtie. alia in alueum rejenhus, ipse ceteris 
adinit., In Vatic. sceriphum e Xlat - τῆς φχάδοψος nr» sepa 
E ἐξ ἐσϑ qvos» 920 αἱ mor" Hd «ρρφρῆψερ ὦ ὥσσεῤοε 
ἀπεβρον ἐᾶν «ἀποκμίσας.. Eam Reg. καὶ κηφῆνος ὑπεθφοκ 
i«v .habet.. Pro-eure priorem loco argus αὐταὶ recte de. 
dit, cum in Med. sit avro; altezo Vepo loco Camus pro 
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αὗται vulgato.auzs .dedit.cmm versione Tlrongao.- Equidem 
leuiore mmtatione' iura): scripsi. : Plinius αὐκός exseov? go 
scxipidun Jegiase. videinr. |J see Mets our est^ pnt 

8, ἔναιεν δὲ x0) ἑπτὸὶ Cogo] Vnlgetàm auokiorem £e 
τῶν ᾿μόλεννῶν μοῦ ézeé ἔτη). δῶσεν ooniraki ex Bhexd. cum 
400 'facit versio lliomae? qudedamomutens et Y 11 viuunf; 
Seqhedsis εὖ δέαγεγεναθϑαε t3dem "Fimmas! vertit -senebitar: - 
lani generis fier. Qtr scriptam dm Hbro sn0 legerit, dif- 
ficije es .eonücere; si:yetba vtilgata compares. . In -Vatio. 
491 ov: δοχεῖ.- Plusius ἃ l«6v39. Fita es. longissima , et pro- 
spete inintica ea farinita cedant , 'aóptehis enmis 9hiMeres. 
4fiuos nusquam. 9itra decem: ennés durasee proditur. Ea 
dem Virgilius Georg. 4:206. ef Columella 9, 3. tradunt, -. 

δὲς τοῦ μηνὸς Plinige 11.5, 49, in Ponto sunt quae 
dam albae , quae bis in mense mella faciunt. Circa Ther- 
modontem Güte yTusbim dJuo.7ganera , Yaliatuh , quae in 
axboribus mellificunt, akankns, quee. passis 4riplici 
φάνη andina » sberraui prauentis.. . ἜΤ. 
4. &y δὲ Θεμεαχύρᾳ) Ita pro αξ δ. 4v: Θιμ: MAE et. Rhen., 
scribendum. Dieinoepspre. verbis ἐν τ χῷ versio Lhpmae im 
raria rendidit,. quani; ἐν. Goat sctiptum.Aegisset, Mel 
aliquod "lhracium ἐκ κῶν, φυτῶν coactum memoxat Aolia-- 
nys H. A. 5, : 42. Sx eodem auctore, vnde Aurtor ϑαυμασέων 
cap-18- qui ovz evt» στερεὸν, «AX eiyayel, o uutadec, esse ait 
comparatum cum. Lydio,. quod manna: potius esse constat, 
ldem,pro ἐν τῷ τύπῳ cum Med. Can. ép Πόντῳ, scriptum. 
legit et reddidi : kisaua enim multus ne. Ponio,, et NN hoo, 
fempere. sns. 

Sel sig "HH: — Lud Aliter: collocata ela: ita vertit: 
Thomas :  dedueitur autem, et, mel ysamisum desuper. Me-. 
dic. 44990» μέλε. ἄνωφψεν.. INqc longe abhinc. καὶ ἄλλο. 
habet Reg. quale etiam fiers in Ponto cognitum est versio, 
Gazae, Deinceps Ὁμοίως. δ᾽ εἰσὶ μέλμετται, αἵ ποιοῦσε scri-- 
pium legit et vertit Thomas: in Ponto. Simiter autem 
eunt apes, quae faciunt. Denique extrema ita vertit: nequa. 
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emues tales ngu fucinnt : vt scriptiim:.ovee. πάδοΣ τοιαῦταο 
eb: μέλενταρπϑερυσιν legisse yideatur. De postremo genere 
mellis Auctor ϑαυμασίων cap. 16.'Zleogh Καππαδοκέαν £n 
τίσι τύποις ἄνου κηρίου qübi» ἐργάξεσϑαε τὸ μέλε" γένε- 
σθαι δὲ τὸ πάχος ὅμοιον ἐλαίῳ. Kem Aelianus H. A. 5; 
/£2. &enus hóo esse.non.znellia.sed.potius manna ex arboe 
zum foiiis cotlectum: cénsehat Beckmann. ad MirabiliaAm- 
stut. pi. « Sümnilermis: sdepr yidetur mel natum apud 
Seythas Alizonas, (de quibus Herodotus 4, 17.) de quo 
Pausanias 1, da. συμφυὲς τὸ ἔργον αὐταῦς ἐστεν, (Ole δὲ 
evre spe» ovre μόλε τὲ αὐτοῦ ποιήσεις. De melle'frape- 
suntico:ex floribus buzt confecto-idem Auctor Mirabilium 
c. 17.et Aelianus 1. c. Trarrat, de quo etum fuit iidem 
po Axabasin 4 y E 255, .: 5 


Li) ἐν 


à | A.P.Y. lu XX. (valgo.. XXUL) -—s 
τ; defpirtii wal ol σφῆκερ ]- Junt.-Caniot. ἀρϑρέναωε he-ot 
in sequentibus μαρομῖ.. ανϑρέμαλ dedit Camus. - Sequentemr 
atxioilum o7 ex Codd. inseruit tacitns Camus», lábet etiam 
Rhen. . Deinceps: ἡχεμόναφ. vulgatüm. ev' Med.: versione 
"THomae etGazdn in singulirem maunsit Camus hic et pauló 
post Büitini vere ἐν γρώγλιαες vulpáto- ἐν τρώγλῃ ex Rhen. 
et versione 'Ihomae et Guxae; «bi est in Jeráminibas $ 
substitui. in latibulis dixit Thomas; qui νὴηῤία imitio capi-' 
tis habitácula verát. Plinius v1, .6. 21. Pespae £n st&hlimi 
e luto nidas faciunt οἔ' ἐπὶ hia ces ᾽ trabrohes in cauernie 
dut sub terra. Et; horum oriniim sesangulae cellae; De 
veritate additamenti ὅταν μὴ ἔχωσιν ἡγεμόνα recte dubi-- 
teuit Reaumure, laudatus'etiam ἃ' Capio- Covinent, p. 539. 
Bepetit temen. infre 9, 29; 5. ὅτων" δ nXoynóoci vec 
τῶν ἀνϑρηνῶν ἀπὸ τοῦ σμήνους; συσιρωφεῖσαι "góc τενθέ’ 
ὕλην ποιοῦσι κηρία, οἱάπερ καὶ. ὁρᾶται ἐπεπολήσαντα 
πολλαῆΐες, καὶ ἐν τούτῳ ἐργάξογεαε ἡγεμόνα ἕνα" υὑὗτος 
δ᾽ ἐπὰν αὐξηϑῇ » ἐξελϑὼν ποία λάβων. εὐ MEE 
pe αὐτοῦ εἰς σμῆνος. E o 
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. καὶ τοὶ τρύτῳ»] Rhen. κηρία αὐτῶν habet: deinceps ovs 
ix κηρίων ἀλλ dx. Postea. ἀμμώδφρφυς ὕλης cum:Med. Rhen, 
et versio Thomae, vbi est ex corticis e£ arenosa materia. 
Plinii Editio Harduiniana dedit: Cera autem corticea et 
araneosq.  F'oetus ipse inaequalis vt barbaris: alius euo- 
lat , alius in nympha est, alius in vermiculo. Et autumnq 
hon verno omnia ea, Plenilunio maxime crescunt.  Ántea 
Frobeniana lectio habebat ita: Cetera autem e cortice et 
arena, Editio Parmensis: Cetera autem cortice araneis. 
Vincentius Sp. nat. ao. c. 157. caetera autem cortice. “γα: 
neis foetus et ipse inaequalis est et' barbarus. In Codd, 
Harduini omnibus etiam barbarus scriptum erat. Codex 
Regius 1. habet Cera au£em cortice arameos, Reg. 2. cerae 
autem cortice araneosae, Denique Vincentius. in infantia 
habet pro ἐπ nympha. Apparet igitur ex Plinii lectione 
arenosa vulgatam hujus loci scripturam non esse muten- 
dam, quod censuit olim M. Cagnatus Observ. sar. 5 9. — 
Denique ἐναφέασε Junt. Camot.: habent. 

xvrragou] fóraminis versio Thamae. Deinceps m 
xovros πρᾶς τῷ zoiyq Rhen. et adiungitur parieti. versio 
'[homae. Postea &jux δὲ πᾶσε sóc κυξεάώροις Rhen. et.sta« 
tim ἔστεν pxo ἔκεσεεν, et abhino «XX. ἐν ἐνέοες — πέτόσθαι, 
ἐν iyíotc yag νύμφαε scriptum logit et vertit Thomas, «cui 
χύμραι eermnes sunt — Verba antem ἐν τοῖς δὲ σκώληκεῦ 
plane omisit. . 

2. περὲ τοῖς αχώζῳᾳξιν) Ita pro 3vreuze τοῖς 0. Med, Rhen. et 
veraio l'homae, qui apud vermes vertit. Sequens καὶ post 
ὥσπερ ex. hen. et versione Thomae inserui: siou£ et epi. 
ius hic ait. 

ὥσιν, ἀκενητίξουσε ] Vulgatum ὦσε καὶ Batseitais ex 
Med. Rhen. et versione Thomae correxit Camus. Thomas. 
enim reddidit haec: δὲ quando nimfae fuerint , immobili 
tantur. Scilicet is ὅταν νύμφαι ὦσε scriptum legit cum 
Mediceo: pre Canis. Ante Sylburgium egebatur χαὺ. ὥστ᾽ 
ἂν, quod ille in ἔστ᾽ ἂν mutari voluit, receptum a Casau- 
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bono et recentioribus Editoribus, eamque ipsam scriptu- 
ram exhibet cum Reg. et Vatic. Rhenani liber, quos se- 
quor. - ^ d mu : 
" anoAjhiamroi] Canis. ἐπαλήλιπται, Med. Rhen. contra 
ἀπαλήλειπταν dant obstruitur dutamen versio Thomae. 
Deinceps Medic. habet τοῦτον οἷον ὅσον, sed in Rhen. est 
 «vrráQu τούτων ov ὅσον. Versio Thomae habet: e regione 
autem Jaramen goni quantum stilla. Legit igitur scriptum 
καταντικρὺ δὲ ὁ κύυτταρος τοῦ γόνον ὅσον σταλαγμός. 
' Gaza vertit: paululum mellis quantum gutta in cellis cra- 
bronum e regione proli paratur. Quam interpretationem 
equidem probo. Capite antecedente sect. 7. de sobole apum 
similiter erat: ὅταν δὲ ΤΙ ἐν τῷ κηρίῳ, μέλε ἐκ τοῦ ἀπαγ- 
τικρυὺ γίγνεται, 


- αξ σχάδονες) Aztioulum ex. Rhen. eddidi, qui tamen 
liber deinceps male oo; et λαμιβάνϑει scriptum habet; idem 
ἐν ante σαῖς πανσελήνοις omisit Postea éx τοῦ πλαγέου 
BRben. Aliam scripturam reddidit 'l'homas his verbis: Aa- 
bént autem gonos et vermes — es latere. Legit igitur scri- 
ptum ἔχουσε δὸ καὶ etc. -Ὠθ reipsa noster infra 9, 28, 3. 
de cellis σφηκῶν et quidem matricum: »iyyortac δὲ οὗτοι 
ἄχω ἐπὶ τοῦ σφηκίου ἐπεπολήρ μεέξους axoMyxec ἐν ϑυρέσε 
συνεχέσε τέσεαρσεν ἢ μιιρῷ πλείοσι, καρκαπλησίως δὲ ὥς-- 
7:0 ἐν τοῖς κηρίοις τὰ τῶν ἡγεμόνων. vbi vide adscripta. 
Sed ibi de loco cellarum in fauis sermgo esse videtur, lic 
de situ seminis et vermium in ipsis cellis. Ceterum σπα- 
δόνες etiam bic, vt alibi, spadones audiunt 'l'homae. In Ari- 


stotelis hoc loco constanter σχάδων et σχάδονες editum et. 


scriptum legitur, vt apud Suidam; contra infra 9, 4o. vt 


in Hesychio, Etymologico M. Polluce 7. 3. 148. σχαδύνες ἢ 


sunt τοὶ τῶν κηφήνων κηρία. Hesychius rectius: rc τῶν 


“μελισσῶν κηρία, ἔνϑα οὗ σκώληκες. Theocritus 1, τή7.. 
pro fano. melle repleto dixit: πλῆρές τοι σχαδόνισν (τὸ κα-- 


λὸν στόμα, Θύρσι, γένοιτο), et ante eam poeta comicus 
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Eubulus Athenaei 10. p. 640. C. vbi pariter σχαδόνες sine 
variatione legitur. 


: CAPVT XXL (vulg! XXIV.) 

βομβυκίων ) Med. Canis. Rhen. Sougvxoduóo». Versio 
Thomae. bombizantium. Gazae ex bombycum genere. Con- 
sentiunt igitur vterque cum libris scriptis. Deinceps zo:ov- 
τῳ τινὶ πηλίνῳ ok ὥσπερ V. Reg. omisso verbo ποιοῦσι; 
quod deest etiam in Ambros. et copula καὶ, quam omisit 
etiam Rhen. Postea ὥσπερ ἐν ἄλλοις οὗ ἀλες Med. luteum 
acutum sicut in aliis sales linuntur versio Thomae. e ἐμέο 
quasi illitos vitri specie affigunt lapidi Gazae, vnde uit 
Niphus in libris scriptis ὥσπερ ὕαλον etiam legi. 

παχὺ καὶ oxinoor) BRhen.xoà) παχι καὶ σκληρόν" τοῦτο 
δὲ μόλες καὶ λυγχη διαπίπτει. Versio Thomae: ferro enim 
six penetratur. qui certe δεαιερεῖταε scriptum legit. Postea 
ἐνταῦϑα ἐντέκτουσει Sylburgiana eamque secutae cum V. 
Reg. et Rhen. ἐκεέκεουσε habet Basil. ἐνεταῦϑα δὲ τίκτου- 
. €wex Med. dedit Camus. Denique γένονται σκώληκες Aeyxol 
Rhen. Versio Thomae: in ymenüs nigris, soriptum ἐν ὑμε- 
νέοις μέλασε reddidit. — — 

ἐγγέγνεταε κηρὸς} Vulgatum γένεταε ex Rhen. correxi, 
vt deinceps quod erat πολύ τε ὠχρότερος γίνεται ex eodem 
et Med. et Canis. multo est rubicundior quam quae apum 
versio Thomae. Atque haec tanta varietas lectionis iu 
tam breui capite argümento esse potest, quantum in reliquis 
sibi scribae permiserint, vbi fides Codicum nos deserit. 
Sed ex ipsa hac varietate difficile est veram Philosophi 
scripturam et mentem diuinare. Difficultatem auget versio 
Plinii vltimo loco ponenda 11. c. 22. s. 25. Quartum inter 
haec genus est bombycum in Assyria proueniens, maius 
quam supra dicta. Nidos iuto fingunt salis specie , appli- 
catos lapidi, tanta duritie, vt spiculis perforari vix pos- 
eint. [n üs et ceras largius quam apes faciunt , deinde 


maiorem. sermiculum. Verum in his error Plinii manifestus 


Aa 
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est vulgata lectione βοῤβυνέων decepti, qui bombyces hos 
eosdem credidit cum iis, quos Philosophus supra c. 19. 
memorauit, quosque idem Plinius cum Assyriis bombyci- 
bus sericum praebentibus cothparauerat. Temere igitur 
verba in íesyria proueniene iustereeruht statim ab initio, 
quae, si prudenter agere maluisset, delmoepé deinum col- 
locare debebat, vbi subiungit: Efalia herum origo: quae 
sunt potius de bombyee vel verme serieom gignente. Sed 
Assyrium bombyces& ignorauit Aristoteles; Cowm enims 
xominauit Libri $eripti in Plimio non tarient, misi quod 
in his ceras ex Bogio. 2. posuit bvoterius. Plinii errorem 
jneptissimis argtmuentis defendit Harduinus, quangmanms 
verba de bombylio intelligenda esse eum aliis agnogerit. 
Geilieet noster infra 9. c. 4o. post σφῆκας, ἀνϑρήναρ et 
φενϑρηδόνας tria genera solitaria πηρεοποια rhomorat, gss- 
67voac commuumi homune appellams; quorunz primum gue» 
θοὴν ὃ μικρὸς, ouo , alterum σεορὴν ὁ usitas ὁ μέλας sal 
ποικίλος, tertium ὁ καλούμενος βομβύλοος, μέγεστος τοῦ- 
to». De hoc vero, pestquam reliqua getiera ρονενδοίδιο. 
rat, omisea tamen sitenis maioris et minoris mentione, its 
demum cap. 43. pergit: oi δὲ βομβύμοε τέπτοσσιν ὑπὸ 5έ- 
sgac ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς γῆς ϑυρίσε δυσὶν ἢ μεχρῷ πλείοσεν. 
εὑρίσκεται δὲ sod) μέλετος ἀργὴ φαύλου τινὸς ἐν τούτοις. 
De hoc eodem igitar bombylio hic etiam Philosophum irt 
tellexisse, certum mihi videtar, quanquam id neget Camus 
Comment. p. 121. nulla edita ratione. Sed'is verba lihri 
noni ὑπὸ xéroeq male vartt eur [a terre nue sous une pierre 
vum Gaza, qui sub petris posuit. Sed ita debabat esce xd 
πέτραις. Ex hoc altero looo nostro apparet, ὑπὸ πέτρως 
esse idem quod πρὸς nésooQ , ad saxa vellapides. Dune 
ad Plinii interpretationem reaertemrür, qüi pro zov v9 
ὠχφότερος shiud quid scriptum legit, quod Jargizs intes» 
pretatus eet, Equidem xoAvyoberepor soriptum in eius 
libro fuisse suspicor. Deinde vbi egli speoie conuertit, 
vulgatum sóripturam ὡσπερ ol &Aeg secutus exse videtur. 
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Gaza vero Sylburgio scriptum veAo: legisse videbatur. Sed 
eum neutra scriptura verbum sxeraAdqorres couuenit, 
quod ipsum Gaza vertit nidos e luto quasi illitos vitri specie 
ajfingunt. Aliter is totum locum scriptum legisse videtur. 
Qui enim ποεοῦσε potuit a/fingere reddere, nisi πηγγνύουσε 
seriptum legit? Reliqua ita fere scripta legisse mihi vide- 
tur: ὥσπερ vaào ἐπαλεέφουσε. Sed quid est vaAo £stadab- 
pter ὁ quid nidos illinere vitri specie? Haec non magis equie 
dem intelligo, quam nidos finpere edlís specie Plinii, nisi 
tum Camo vertere velis: 4s recouvrent d' un enduit ayant 
P dpparence de sel. Equidem vulgatum καὶ eamap οἱ ἅλες 
$aroldqorros, nisi membrum alterum orationis forte de« 
est, vitiosum censens praeeunte Gazae versione correxi, 
ita vt saltem intelligi posset, υαλῳ καταλεέφονται. Y erita- 
fem emendationis praestare nequeo, cum gerus insecto« 
fum, de quo disputatur, hodie ignoremus. Licebit tamen 
suspiciones addere, quibus forte aliquid roboris accedit 
lectioni ὑάλῳ a me receptae. Hesychius enim glossam 
hanc habet: vos , ὕαλος, Boufv5, σχωληξ. Idem antea: 
ὕαλεται, σκωληκίᾷ. quas scripturas viri quidam docti ex 
εὐλὴῆ, εὐλᾶται corruptas esse suspicati sunt, cum quibus 
«uo minus equidem sentiam , impediti vocabulum βόμβυξ 
tam defihiti generis additmti iuxta alterum σκώληξ, quod 
$olurh si àdesset, magis vocabulo svAs conueniret. ldem 
denique Hesychius: Βοριβυκεὸ — ἢ εἶδος ξώου πτερωτοῦ 
xard σφῆκα. vbi vulgatam huius loei scripturam confir- 
inare videtur, adeo vt duobus in locis βομβυλεὸρ nomine- 
fur nulla scripturaé varietate, tertio βορμβυδ. Nunc de 
bombylio videamus. Loca Philosophi ornia süpra posui. 
Supersunt pa&ca aliortmà scriptorum, velut Aristophanis 
Vesparum versu 107. ὥσπερ μέλετε ἡ βομβυλεὰς εἰσέρχεται 
ὑπο τοῖς ὄγυξε spon» υποπεπλασμεόνγος. V nde insectum esse 
πηριοποιὺν intelligitur. Seholiastes ad eum locum ait esse 
Edo» μελίττη ὅμοιον, ὃ κηρὸν ποιεῖ. Hesychius eundem 
locum spectasse videtur, vbi ait: Ξορμβυλέός ““ἢ ξῶον ἦχόν 
Aa 2 
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τινα ποιοῦν; TOU γένους τῶν σφηκῶν, ἢ uflsdOn μεγάλη 
ἢ μυῖα. idem iam olim βομβυκα et βομβυλεὸν confasos 
in libris scriptorum vel a Grammaücis fuisse signi- 
ficat his verbis: Boufiv$ — καὶ αὐλοῦ εἶδος καὶ wor», ἀφ᾽ 
οὗ rà βομβύκενα ὑφασματα συντελεῖται" ἔνιοι δὲ βομβύ- 
λεον οὕτω λέγουσεν. Isocrates in Encomio Helenae memo- 
rat scriptorem , qui laudes βομβυλεῶν scripserat, p. 340. 
quem locum respiciens Harpocration Grammaticus βομ- 
βυλιὸν ita interpretatur, vt Suidas et Tzetzes ad Lyeo- 
phronem p. 110. vbi ait: βομβυλιός ἐστε ξωύφιον ὅμοιον 
μελίττη, μέλαν δὲ τῷ χροεᾷ, ἐκ πηλοῦ κηροπλαστοῦν. λέγε- 
zc δὲ βομβυμοὸς παρὰ τὸ βομβεῖν. Suidas similiter bis 
habet εἶδος μελέσσης ἐκ πηλοῦ πλαττούσης τὰ κηρία, plane 
yt Zenobius Prouerbiorum Centur. 2, 8o. Ex his igitur 
Jocis apparet, βομβυλεὸν hunc eundem esse cum bombyce 
. vel bombyciis Aristotelis. Videntur autem alii θόμβυκας 
etiam βέμβωεας dixisse, eadem illa aut congenera insecta, 
quae Aristoteles SouguMevc , vel, vt alii scribunt, Soufiv- 
λεούς. Nicander enim Theriacorum versu 866. iuxta ao- 
minat G£aflixoc ὀρεστέρου ἠὲ μελέσσης. vbi Scholia inter- 
pretantur ξῶον σφηκοειδὲς, μέλαν κατὰ τὴν χρόαν, x£y- 
τρῳ χρώμενον. Aristophanes in Auibus versu 1461. et in 
Vespis verau 1520. βέμβηκας nominat, vbi Brunck ex li- 
bris scriptis βέμβικας reposuit. Tzetzes l. c. post verba 
supra posita addit haec: xoà βέμβιξ xaA&ros. Ita βέμβικα 
is plane eundem facit cum βομβυλεῷ. Vterque a sono, 
bombo, appellatus esse videtur. Scholia ad Aristophanis 
Nubes versu 159. vbi de insectorum voce disputatur: xeà 
7ὰρ ἐκ τῶν τεττίγων τοῦτο καὶ τῶκ ἐγκολάδων ἐδεῖν, ἃ καὶ 
οὕτω προσηγορευϑησαν, ἐπεὶ ἐν αὐτοὶς τὸν κέλαδον & ἔχου- 
σιν». Οὗτοι yag καὶ rà τοιαῦτα δῶα πάντα διὰ τοῦ στΊ;» 
ϑοὺυς τὴν φωνὴν προΐεται" εἰ ydQ τούτου λάβοιο, [xev] 
evre φϑέγξαετο τὸ ἐγκέλαδον οὔτε ὃ μουσικὸς xaà καλὸς 
τέττιξ ἔτι προΐου φωνήν" "τῆς αὐτῆς yag καὶ ὁ τέττεξ ἐστὶ 
φύσεως" καὶ τὰ τοιαῦτα δωα καλξται μὲν παρα τισι βομ- 
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Boxe, καλεῖται δὲ xoà ἔντομα, ὅτε xor τὴν ῥάχιν iv- 
τέτμηται, ὡς Grup. ἐδεῖν ἐπὶ τῶν σφηκῶν καὶ κανϑαάρων 
καὶ ἐγχελάδων xoà τῶν τεττίγων μαάλεστα" διὸ καὶ φϑέγγε- 
σϑαι ἀξιοῦσιν avra. vbi tenere nuperus Editor ex Keizii 
coniectura βομβυλεοὶ scripsit. Haec sunt enim ipsa Aristo- 
telis Gougvxia , quo nomine Philosophus videtur .com- 
prehendere nunc tria illa genera σεερῆνος, quorum tertium 
et maximum proprio nomine distinxit infra 9. c. 40. βομ- 
βύλεον vocans, de euius nido ea ibi tradit, quae hie. de 
generibus aliquibus ex ordine τῶν βομβυκίων referuntur. 
Atque ita locum Philosophi obscurum antea satis illustrasse 
et ab emendatione vindicasse mihi videor. 

καὶ oí uvpousxec] Copulam καὶ omisit versio Thomae. 
Sequebatur vulgo : σχωλήκεα δὲ oU προσπέφυκε πρὸς οὐδέν. 
quae ex Med. Canis, Rhen. et versione Thomae correxi 
vermiculos , qui non adhaerent ad aliquid, Thomas vertit. 
Gaza: e£ vermiculum pariunt nulli annexum. Postea μικρα 
pro μακραὶ habet Med. Versio lhomae: crescentes autem 
eic ex paruis. lgitur scriptum legit: αὐξανόμενα δὲ οὕτω 
be μικρῶν. Vulgatum. denique δεαρϑροῦνταις Rhen. mutat 
in διαρϑρούῦτοε, Plinius x1. s. ὅθ. plurima insectorum. ver- 
miculum gignuné. Nam et formicae similem ouis vere. 1s 
igitur σκωλήρεεα ὠοεεβῆ h. 1l. soriptum legisse videtur. Quod 
ait Philosophus, ex rotundis fieri longiuscula, id oen 
ad ouorum transformationem in laruas oblongas. : 

0x0Àfx«c. ὠοειδῆ) Vulgato, σχωληκώδη. ex Med. Canis. 
Rhen. versione Thomae, vbi est vermiculos ouales, et Gazae, 
vermiculos oworum specie , substituit Camus. Sequentia ita. — 
vertit Gaza: et interimuntur a. sujs liberis magno numero:- 
saepius enim. vndenos pariunt. "Thomas: frequenter. enin: 

Jit numero, Mic igitur scriptum legit: πολλάξες yao γίνε- 

«706 TOV- ἀρυϑμὸν περὶ. ἐνδέκα. Ille vero: ὑπὸ τῶν τέκνων. 
τοῦ ἀρεϑμοῦ. Vulgatum πολλάκις δὲ γίνεται ex Rhen. cor-: 
rexi Plinius 11. s. 5o. similiter his (araneis) et scorpiones. 
terrestres vermiculos. ouorum specie pariuná;, similiterque. 
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pereunt. Sed in postremo addit aliunde: Quidam et ab 


ipsis fetum deuorari arbitrantur. Frnum modo relinqui so— 
lertissimum , δὲ qui se ipsius maéria elunibue imponendo 
fuus eta cauda et α morsu loco fjat, Hunc esae reliquo 
rum vltorem, qui postremo gendilorea euperne confiiaf. 
Pariuntur autem enden. 


CAPVT XXII (vulg XXVIL) 

ὀχεύαντας μὲν] Tacitus Camus μὲν inseruit, quod etiam 
ipse ex Rhen. et versione Thomae recepi. ldem deinceps 
«cum Rhen. hahet o4oy — ueste alor -- ἀραχνιον. Thomas: 
totum autem perrautatuim βὲέ araneaje. [5 igitur praeterea 
ὅλον δὲ legit aptius, quam vulgatum yaQ. 

ze σερυγγύλα) Vulgatum ἐπισερόγγυλα δέ ἐστε ex Med. 
Rhen. versione Thomae et Gazae correxi. llle enim: quo- 
niam rotundi quidam sunt a principtot hic habet: nam e£ 
rotundi iam inde a primo ortu proueniuné. Sed Gazasensum 
loci male interpretari videtur inserto gm. Noster de Ge- 
neratione á, 9. τοὶ à ἔντομα γεννᾷ, T€ γεμνώντα, gxninge 
' «X6* καὶ τὰ γιγνόμενα μὴ δε ὀχείας αλλ αὐτόματα É τοι- 
αὐτῆς γέγνεκαε πρῶτον αμστάσεας" δεῖ ya xo) voc καμπας 
εἶδος τεϑέναι σκώληκας, καὶ τὰ τῶν ἀραχνίων" καΐξοι 
δόξειεν ἂν ἀαῖς ἐοικένκαε δεὸὺ τὴν ταῦ σχήματος περεφέρδεαν 
xmà τούσων £x καὶ πολλὰ τῶν ἀλλων" οἰλλοὶ οὐ τῷ σχῴ- 
ματι λεκτέον οὐδὲ τῇ μαλακότητε τὸ cov xo) σκληρότητι" 
κεριὰ γοὶρ σκληραὶ rà κνημαξα γίγνεεαε ἐνέων" αλλὰ τῷ ὅλον 
μεταβάλλειν καὶ μὴ ἐκ μορίου τινὸς γέγνεαϑαι τὸ ξῶον. 
ροελϑοντα δὲ παγεα σχκωληχωδη, καὶ τοῦ μεγέϑους λαν- 
βόντα τέλος, οἷον o» γίγνεταε' σχληρύνεται yoQ meph 
αὐτὰ τὸ κέλυφος, καὶ ἀκινητίζοναι κατὰ τοῦτον τὸν χα-- 
ρόν. dro» δὲ τοῦτο ἐν τοῖς σκωληξε ταῖς τῶν μελδεττῶν καὶ 
σφηκῶν, so) ταῖς καμπαῖς. — Πάντα yao μετὰ τὴν τοῦ. 
σκώληκος φύσιν ονἐνηξίσαγεα καὶ ταῦ κελυφους περεξηραν- 
ϑέντος, μετὰ ταῦτα τούτου ῥαγέντος ἐξέρχεται καϑάπερ ἐξ 
coU Gov ἐπικελοσδὲν ἐκ τῆς τρέτης γεκέσεως, ὧν τοὶ πλεῖ- 
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Ssa xrapuse τῶν ξύων ἐστί. — di «a velo κάμπαε λαμβά.-. 
»eugus τὸ πρῶτον τροφὴν, μεταὶ ταῦτοι evuxévs λαμιβαάνου- 
σεν, αλλ ἀκρινητίξουαιν al καλούμεναε ὑπό τενων χρυσαν»- 
λόδες, wel σφηνῶν οἱ σκώλημες uel τῶν μελεττῶν pere 
ταῦτοι αὐ καλούμεναι νύμφαι γίνονται, καὶ νοεοῦτον οὐ- 
δὲν ἔχουφεν᾽ xo) ydQ 1$ τοῦ ὠοὺ φύσισ, ὅταν λάβη vékog, 
Αἰνανξής ἐατε" τὸ δὲ πρώτου αὐξάνεται sed λαμβάνει τρο- 
φὴν, ἕως ἂν διορεαιϑῇ καὶ γένηται τέλειον» wor. eio. πὰρ ΄ 
Apparet ratio, cur imaeetorum horum genituram gxodspxie 
460510: , vermipulos ouiformes, dixerit; laraam enim de- 
"mum «mm perfecto ouo comparandam censuit. Vermes 
oontra dixit, vhi totum mutatur, mec ex parte eius ami» 
sal fit, vt ex euo. Hino explicatur locus sectionis de for- 
micarum íoehpra: αὐξαφόμενα δὲ ταῦτα ἐκ μεμρῶν ποιὰ 
στρογγιᾶων τὸ αρῶξα» aepo γέίγνοτοιε καὶ διαρϑροῦντωαι. 
, δὲς ἀράμνιον᾽ cie] Med. Canis. Rhen. Reg. ἐν ἀϑαχνέῳ. 
Vat. i, ἀράχνεον. Deisceps M. Cexis. Rhen. ἐν λεπτῷ καὶ 
μιεκρῷ — ἐν σπαιχεῖ. Reg. τὸ uiv daxsop non μεπρῶν, vo δὲ 
παχύ, Vat. τὰ μὲν i» λεπτὸν seb μεπρον, τοὶ δὲ ἕν παχύ. 
Ambr. ταὶ μὲν έποόν. Cum Med. et Rhen. facit versio 
Thomes. ; 
αἰφίωσιν epe new De hoc " dux Suateria telae disputat 
infra 9, 49. δύνανεοι Ó' ἀφιέκριε o£ ἀρόχσαι τὸ ἀράχνιον 
sif Uo γεννώμενοι. vbi vide annotata. Seqweus λιβομέ- 
vos vulgato q-O250po;sfvosc; ex Med. et Bhen. sobstituit Ca- 
mus. Varsio lbomae: eermibus conquassasiís. Gazae: ver- 
mienlis in f'iclu peraipitur, Denique vulgatum ξῴω ποιοῦ» 
σιν, quod Thomes vertit ammalia faciust, ex Rhen. eoye 
(— sexi. sifécant Gaza reddit. 
(— 8, ψώργαϑον — ἐφ᾽ ᾧ) Ex Med. Bhen. vulgatam ἐν dem. 
zexi. Versio Thorsae: camistrum eomplectentes molem , 
quo. legisse igitur scriptum videtur συμπλεδάμενα. 
γλαφυραὶ) Ita eum Camo Bhenani hber, cum Sylbur- 
giana et antiquiores Edd. γλαφύραι habeant. olarae vertit 
Thomas. Arüculun «9 ante πλῆϑος ex Rhen. addidi, quem 
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tacitus inseruit etiam Camus. Postea κύχλῳ ex Med. Canis. 
Rhen. inserui. Versio l'homae in circuitu habet, continet 
in circulo ex suo libro.posuit Camus. Denique καὶ ἀπο- 
᾿κεείνεε τὴν τεκοῦσαν καὶ ἐκβάλλονται — ay λάβωσι Rhen. 
vnde vulgatum ic» λαμβανωσε correxi. Editio Leon. et 
Camot. τὸ δὲ φαλάγγεον καὶ anoxreires τὴν τεκοῦσαν ἐκ- 
βαλλοντα. Versio Thomae, omisso δὲ, habet e£ eüciunt, 
frequenter enim — δὲ oeperint. Scriptum iitur legit πολ- 
λάχις yap. Finem concludit idem liber Rhenani et Cani- 
siani ita: ἐνίοτε δὲ τὸ πλῆϑος γίνονταε καὶ etc. Vulgaba- 
tur antea τῇ ϑηλείᾳ ἐνίοτε" τὸ δὲ πλῆϑος. Mecum facit 
Plinius, qui totum hunc locum ita in compendium redegit 
11. 8. 29. Jdranei conueniunt clunibus : pariunt vermiculos 
ouis similes. | Pariunt autem oua ea in telas, sed sparsa, 
quia saliunt , atque ita emittunt.  Phalangia tantum in 
ipso specu incubant magnum numerum: qué vé emersit, 
matrem consumit , saepe et patrem: adiuuat enim incuba- 
re. Pariunt autem et trecenos, ceterae pauciores , δέ in- 
cubant iriduo. Consummantur aranei quater septenis die- 
bus. lta enim Brotier ex editione principe, Regio Codice 
1. et 2. dedit pro £ricenos. Sed praeterea ex Codice Chiff- 
letiano scribendum Zariunt autem omnia in tela. Sequen- 
tia peruertit Plinius interpretando, qnod recte animad- 
vertit Dalecampius. Inepte etiam yvupyodor specum vertit. 
. Scholia Nicandri ad Theriac. versum 715. haec tradunt: 
«Ἵπολλόδωρος δὲ ἐν τῷ negl ϑηρέων καὶ ““ρειστοτέλης φησὶν, 
ὅτε ἐν γυργάϑοις γεννῶσι τοὶ φαλάγγεα" τίκτει δὲ ὑπὲρ τὰ 
Ζριάκοντα᾽ γεννηθέντα δὲ τὰ φαλάγγια ἀναιρεῖ τὴν μη- 
τέρα, ἐνίοτε δὲ καὶ τὸν ἄῤῥενα. Vides numerum τρεάκον- 
z« pro Áristotelico τρεακόσεα poni, et in Plinio libri scri- 
pturam inter trecenos et tricenos variant. Cetera quae eu- 
persunt in aranearum et phalangiorum historia naturali 
illustranda, ad Commentarios, in Nicandri "Thertiaca 
differo. Interim Listeri historiam naturalem Áranearum 
ex Ánglico sermone in vernaculum conuersam a Goetzio 
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. eum fructu consulet lector; Walckenarii enim Librum de — 
hoc genere ipse nondum, excepto primo Fascieulo, vide- 
ram, dum haee commentabar. 


CAPVT XXIL (vulgo XXVIIL et XXIX.) 

ὀχεύονταε μὲν] Ex Rhen. μὲν inserui. Sequens τὸ μεῖ- 
£o» vulgato τὸν μείζονα ex Med. Rhen. substituit Camus. 
«uper maius versio ' Thomae. Deinceps masculus — minor 
idem Thomas vertens scriptum ὁ ἄῤῥην ἐλάττων expressit. 
Postea καυλὸν vulgato αὐλὸν substitui ex Med. Canis. Rhen. 
et vulgatum oi δὲ ἄρῥενες ovx ἔχουσιν ex iisdem libris cor- 
rexi. Praeterea Rhen. habet: πήξασα τὴ xépxp καυλόν. 
Versio Thomae: adaptantes prominens quod est apud cau. 
dam, quod masculi non habent. Gazae: fiso cauliculo, 
quo mares vacant. Plinius 11. c. 29. 8. 55. Quorundam 
estremi longiores pedes foris curuantur, vt locustis. Hae 
pariunt in.terram, demisso spinae caule, oua condensa au- 
&umni tempore, Ea durant hieme sub terra. Subsequente 
anno exin veris emittunt paruas nigrantes eb sine cruribus 
pennéisque reptantes. Itaque vernis aquis intereunt. oua , 
siccoque vere maior prouentus. Mori matres , cum pepere- 
rint , certum est, vermiculo statim ciroa fauces enascente 
( innascente Vincentius), qui eas strangulat. Eodem tem- 
pore mares obeunt. — Non nasountur nisi in planis locis et 
rimosis. — Coitus locustarum , qui eé insectorum omnium, 
quae coeunt , marem portante femina, in eum feminarum 
vitimo caudae reflexo tardoque digressu. Minores autern im 
omni hoc genere feminis mares. Posui verba Plinii ex libris 
scriptis passim emendata , -quae recentiores Edd. multis in 
Jocis corruperant. lotum hoc Aristotelis caput de locustis 
egregie illustrarunt Scuffonius in Observ. de coitu et ouis 
locustarum in Ephemerid. Natur. Curios. Centar. X. p. 485. 
Zinanni, qui ltalicarum locustarum historiam et anato- 
miam persecutus est in "Tractatu post Opus de Auium ni- 
dis: Osserragioni sopra ἐξ Capalette p. 9. Glsditsch in libro: 
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Fermischie dbhandiungen Tom, lil. p. 330. seqq. denique 
JBomles, Introduction à ('hjetaire ngdurello del Espagne, vnde 
excerptas ponam obseruationas em, quae ad caput hoc 
illustrandum facere videntur. ]ta statim caulem vel acn- 
leum longum non habent osgnes speoies, sed eins looo ap- 
pendiees amalogas Marem fere duplo minorem esee et 
sscendere feminam, testatur Zinanni, Deimde annotat 
epenies aculeo dentitutas in.eodem loco oua deponere ome 
Aia in linea perpendiculari, humore spuuoso, glutinoso 
9t teneci inuglute. Is humor cingula oua obnoluit, atque 
exkerius colligat sibi ipdurescens terram; hine cylindrus 
ferra obdnetus existit, vbi interius oua singula membrane 
propria obdnola et distincta enero vt in feno videntur. 
Hoe esso, quod Pbilosophbas ait γῶν λεπτὴν, ὥσπερ ὑμένα, 
δὲ γεῶδες τὸ περεζχαν, ait Zinappi. Contra species aonlaa 
ἥδε οὐκ dispargere plurihus in lacis, non oQo0&o. Sel- 
tsm id in duabus speciebus obssrnault Zunenmi. Post ter- 
Gem demum veraationem vere oorporis species alaeque 
epparent iu plerisque. Si quae vetulao matres et ananae 
pesteut , bee ineunte vere proxima pereunt; sed quae ex 
anmuis euis post hbierpem primo vere nasQuntur, bae de- 
unnm exeuaia vere pereuuí; οἱ qnaedam ona par hiemem 
in terra sepulta darent, Haec Zintani p. 49. 

eéo0eu] Vnigato αϑράωε substitui ex Rheu. et vorsione 
"Thomse, vbi est multae aimul. Sequens ζύπον Med. Beg. 
eum Ceamotisna in τρόπον mulant, Post eicere iuortum ay 
 emisi eum Med. Vatic, Abhinc ὑπὸ τόσης dexras ὥσπερ 
εἰωένος saripuun vertit "Thomas « quodam «ubt sicut 
ymane. Eam Bben. vg omiat. Locustee matres ona po- 
sita velutí viaco quodam uolunt, quod £acila terrae le- 
vissimas st arenae granula « proximo aibi egglutinat, vt 
valnti crusta terrena appareat , qua oua inuolnta latent us 
terra. Hoe idem inueluortm postea dioit τὸ yea τὸ πε- 
eiíxov. 

ἐν vaurg δὲ ixacssoyume] [ta pro Auxérorsec ex Mad. Reg. 
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et versione Thomae, vbi est in Àde autem maturgniur, 
scripsit Camps, ἐκ ταύτης Med, Rhen. qua disiecta emere: 
gunt locustae ac euolant vertit Gaza. Sed vitium vulgati 
ἐνπέτοντριε Penserunt ium olim Sealiger et Sylburg, 

γέγνεψαν dà naue] Camoliang γίγνεται omisit. Thomaa 
vertit : funt quterm molles foetus. Sequens yre in γὴν mu- 
tat Rhen. Deingeps vulgsto ἐκτήιωφιν ex. Med. Canis, 
πεφϑῶσιν enbatitii ; ἐκπεφϑώσε deditCanus ex Reg. Àmbr, 
περμφῶαιν est in Rhen, Versig Thomae: cium pepererunt -— 
es terra ambienig. (laxe: Mie ooncoctione peracie exeuné 
es ijo ferrano amioulo. Ceterum negat ZinamW, widissa 
Aristotelem aua locuatarum satura; ea enim 9669 dnriut« 
cnla, neo tam facile elidi. 

ἅμα yge τεκπούφαις Vulgo aju« bis erat in extrema 
membro anteeedente et imitjo huius. Alterum cum Med, 
Canis. et versione Thoxsae omisit Camus. Pro vexovgevse 
' Camotiana ét. Juntinae zexvpacc, Med. Bhen. zusovgoet 
habet, quod Rhen. vertit perienéibus, Aldina cum Vatig, 
τεκῶσι. Ren ipsam firmat experientia, testibus Gleditscluo 
et Zinanno; bie enim vidit non quidem post partum statim, 
sed posteg demum vermes hos o«cidere sou atrangulare 
locustas, natos et hahitantes cirsa ouaria. Theophrastus eit ; 
ὑπὸ κύνα o(ctQQ. se ἐγγίνεταέ τε auilajwiow ἐν τῇ κεφαλῷῇ 
καὶ φϑείρετα. 

δὲ ἀκρίδες ovre ἐν — λυπρᾷ) Vulgatum δὲ αὖ ἀπρίδες ἐν 
τῇ ὁρεινῇ οὐδ᾽ ἐν τῇ λέπρᾳ correxi ex Rhen. in. λυπρᾷ. Cou4 
sentit Med. Canis. Reg, Jacís &enuibus Gaza vertit, Thomas 
sil. Pro s»erapgeyvi« Thomas x»eresoyaapéryg seriptum 
vertit campestri e£ elaborata: et statim ἐν ταῖς ῥωγμαῖς 06 
legit et vertit. Sed scripturam siretoyeiauérr damnat lo^ 
cus Theophrast postea appesepndns, qui loonatia ézus5n 
Oeo» χώραν ait esae τὴν μαλοωυοὴν καὶ νοτέδα ἔχουσαν καὶ 
δροσοβόλον. Denique vulgatum ἄμμε δὲ ἐν τῷ oe» 9X 
Med. Rhen. et versione Thomae, vbi est eimul autem ae- 
Maie, correxit Camus. ἐν τῷ ϑανγεῖν Vat. περιουσῶν Junt. 
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Camot. περουσινῶν Aldina. Scaliger monstrostm πέρεον- 
σινῶν eoniecit et vertit qu tpe fue Becte Thomas : es 
fetibus anni prioris. 
, . 4. αττέλαβοι) Med. vbique ἀντέλεβοι , v. Reg. dana 
qo. habent. Deinceps vulgatum μᾶλλον azzéAofoc πολλοὶ 
ex Rhen. correxi. //unt multi atelabi vereio 'l'homae, Paule 
gnteu συμβῆ ποτε V. R. A. Sequens αὐταὶ ad ὠὲ referen- 
dum omisit Rhen. Postea vulgatum ἐπεὶ ἄτακτος ye δοκρδῖ 
ex Rhen. mutaui. Pro φϑορὰ Thomas φορὰ vertit: inor- 
dinata eidetur esse ipsorum oopia. Nunc videamus rem. 
. Attelabos Plinius 29. s; 29. interpretatur ita: /fduersantur 
ai locuetarum minimae eine pennis , quos attelaboe vocant. 
Locus est T beophrasti in libro de animalibus eubito appa- 
rentibus de vtroque hoc genere, vnde excerpta pouam, 
quae ad:h. 1. pertinent: οὗ δ᾽ ἀττέλεβοε xoà αἱ ἀκρίδες 
πανταχοῦ μέν εἰσιν, ὡς eme; πλήϑεταε δὲ καῦτα τῷ τὸ 
ξόπους οὐνείους λαμβαάνειψ᾽ καὶ ro. μὴ διαφϑείρεσϑαι αὐ- 
τῶν τὰ ὠὰ, 0 συμβαΐένεε διὸ τὴν ἀργέαν τῆς χώρας" ἐν 
ydp τὴ γεωργουμένῃ ἀπόλλυνται. 4ιὸ x6 ἐκ τῆς ἐρήμου 
καὶ ἀργουσῆς καταφέρονται πρὸς τὴν οἰκουμένην καὶ ἐρ- 
γάσεμον. — Χαλεπαὶ μὲν οὖν αἱ ἀχρίδες, χαλεπώτεροι δὲ 
od αττέλεβοε καὶ τούτων μαλεστα οὺς καλοῦσι βαρούκτους. 
vbi βρούχους scribendum esse alii ἰδτη monuerunt. Quidam 
βρούχους vocarunt. Hieronymusin Commentario ad Nahum 
S. versu. 46. ^fttelabus, inquit, parua locusta est , inter 
locuétam .e& bruchum, et modicis pennis reptans polius 
quam volans semperque eubsikens. Mano sententiam recen- 
tiores multi, inter quos. Jonstonus et Svvammerdam, se- 
cuti foetum imperfectum looustarum attelabum esse censu- 
erunt. Nec quidquam definiit Cami Commentarius p. 112. 
ne laudato quidem ciuis eias Bocharti Hierozoico, vbi T. II.- 
p. 447. praeclara est de toto hoc genere disputatio. [s re- 
cte monuit, Philosophum nostrum cum discipulo, egregio. 
"Theophrasto, quibus generatio locustarum tam bene nota 
fuerit omnis, non potuisse de attelabo tanquam specie di- 
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werso loqui, si foetus fuisset locustarum. [8 etiam, vt 
erat etymologiarum amantissimus, ita sane laetatus esset 
magnopere, cum vidisset coniecturam suam de pximaria 
scriptura vocabulà ἀττέλαφος, Codicis Vaticani et Hegii 
Auctoritate confirmatam. Hoc vero certum est, «rra oy 
a verbo ἄττειν, subsilire, fuisse deriuatum. De scriptura 


inter ἀττέλεβος et ἀττέλαβος fluctuante nihil definire licet, Ὁ 


cum in ipso Herodoto 4, 172. vulgatum αττελέβους libri 
duo scripti praeclari in ἀττελάβους mutent. Quod ad ge- 


nus insecti attinet, non potest dubitari, attelabos esse ex. 


ordine locustarum genus istud, quod Linnaeus gryllos, 
Fabricius achetas vocauit, antennis filiformibus, capite 
globoso, thorace latiore, pedum posteriorum trinis pha- 
langibus distinctum, cuius plures species alis carent, vel- 
vti gryllus domesticus. - 


CAPVT XXIV. (vulgo XXX.) 

oi δὲ μεγάλοι] Med. o£ δὲ τελευταῖοι ἄδοντες, οἱ καὶ 
ὅστερον γίνονται. Rhen. ol δὲ τελευταῖοι οὗ ἄδοντες, οἱ 
καὶ ὕστερον γίνονται. Versio Thomae etiam quae posterius 
Jiunt habet. Deinceps ὑπόξωμα ἄδοντες Rhen. Postea o£ 
δ᾽ ἀδιαίρετον ol ovx ἄδοντες Med. ἀδιαίρετοι Canis. et Rhen. 
ceterum consentientes cum Med. vnde vulgatum οὗ δὲ ἀδεαΐ- 
Qérov oux ἄδουσιν correxi. Versio Thomae: indiuisum 


habent quae non cantant. Legit igitur scriptum aósaégszoy — 


δ᾽ ἔχουσιν ol οὐκ ἄδοντες, quam equidem scripturam reli- 
quis praefero. Plinii interpretatio haec est libri 11. s. 32. 


Cicadarum duo genera: minores, quae primae proueniunt ' 


et nouissime pereunt: sunt autem mutae. Sequens est vo- 
latura, quae canunt, vecantur achetae , et quae minores 


ex his sunt , tetligoniae: sed illae magis canorag. Mares 
canunt in vtroque genere , feminae silent, Yta enim recte —- 


editio Romana et Codd. Vulgo legitur falso volatu rara. 
]ta est solatura de aue volante apud Columellam 8, 8, 5. 
et 8, 9, 1. InRtomanis Codd. praeterea teste Hermolao est: 
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ítem halorés quáe eanunt. In reliquis Plinii verbis mnlti 
etiam errores insuht, neseio ipsius an librariorum caldpa 
&dimisst. 

καλοῦσι δὲ τοὺς} Vulgo intersertnm tiic post δὲ cum 
Med. Rhen. omisi, Deméeps dyirac Rhen. Idem cum Me- 
dic. ἐῤεγόννοι liübet, frigonia versio Thomae. Hesychius: 
γιγόψιον ἢ τεττιγόνεσν, εἶδύς γε τεττίγων ““ρεστοτέλει. vbà 
Photii loetrn apposuit Alberti hunc: Τιγόνεον, ἐπὶ τσῦ gerj- 
πίου τέδεται. ldem Photius: Tirrtyorior, ὅμοιον τέττε7ε- 
"Enlivxoc Κοραλίσκῳ. Etymologicum M. Τιτεγόνεον, ξωῦ- 
gio» ὄμσιον τέττιγι. vbi τηοπεὶ &ylburg, eandem scriptn- 
ram ex Aelio Dionysio habere Eustathium ad Homer. Il. 2, 
$14. p. aig, 27. Iterum Hesyolütis: ᾿Ηειγόνεον, τότεε ya 
ὅμοιον, καὶ ὁ xípxenp, Vocabulum τιτιγόνεον dertuabanst 
Grammatici a verbo τετέξεεν, quod de pullis auium vsur- 
patum Homerico versui ll. 2, 514. Zenodotus inserebat in 
locum vulgati rergiyétog, td quem locüm Scliolia Veneta 
habent: 04 seorrol τετέξουσιν. Alii tradebant, Zenodotum 
τἐττέξογνες seripsisse in isto loco, velut Eustathius ad E. 
&, 354. Vnde apparet, verba τετέξειν et ἐεετέξεοεν eundem 
$tridulum sonum cicadarutt, etiam similem auium pullo—- 
rum signifieasse. Simplex fuit τίξω, duplicatum τετέξω 
et τετέξω, vtide τέτειγε nomett f&it factum. — Et videtur im 
scriptura Codicum optimorum τρεγονέα latere vtztyorioy, 
ex quo Hesychii ἡτεγύνεσν vitio fuit natum. Auctor Phi- 
lomelae fHitingre mit cicadam: Denique noster supra 4, 7. 
minus definite: ἔστε δ᾽ ἀὐτῶν πλείω εἴδη, καὶ διαφέρουσε 
μεγέϑη καὶ μεκρότητι καὶ τῷ τοὺς μὲν μαλουμέγους αχέ- 
τᾶς ὑπὸ τὸ διάξωμα διηρῆσϑα, καὶ ἔχειν ὑμένα φανερὸν, 
td δὲ τεϊτιγόνέα μὴ ἔχειν. vbi libri scripti non variant. 
De vocis instrumento dictum ad 4, 9. 

καὶ τούτων ol διηρημένοι) Verba xol rovro» omittit 
Ambr. Articulum οὗ primus addendum monuit Sylburg, et 
᾿ habet Rhen. Deinceps vulgatum ἐλαῖαι ov γίνονται πολύ-- 
0x.o, ex Medic. Veneto, Rhen. et versione Thomge cor- 
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rexi, vbi est: non enim fiunt ymbrosae valde. Postea *ul- 
gatum εὐσπίοις ex Med. Rhen. et Veneto emendani. ἄλεσιν 
Jüntina et Camotiana. 

ἀλλήλοις] Rhen. ἀλλήλοεσε habet, im Atticis forma non 
fara, inprimis apud Platonem. Pro ὕπνος lhomas ὑπὸ 
γῆς seriptmm vertit sub terra. Plinius: Coitus supinís. Jspe» 
ritae in dorso praeacuta, qua escauant foetmrae lecum 
in terra. — non nascuntur in raritate arborum: idoireo 
men eunt Cyrénis circa oppidum ; nee in campis, neo ἐξ 

frigidis au£ vribrosis nemoribus. vbi Hermolaus bene vidit 
seribenduzm esse idcirco sunt Cyrenis ciroa oppidum. 
ὥσπερ καὶ ταὰὶ ἀλλα] Scaliger negatiortem οὐχ addi vo« 
luit, quoniam reliqua insecta δα ρέπα nbn coeant. Arripuit 
emendationem Áldrouandus de inseetis p. 312. At Pkilo. 
sophus intelligi voluit murem: superierem esse ih come 
gressu. . 

ἔχεε δὲ ἡ ϑήλεια] Rhen. habet ἔχοι δὲ καὶ 5j ϑήλεια, Sed 
jdem rectius deinceps, vbi vulgabatut ἡ δὲ ϑηλδια ἐστεν ἐν 
ἢ ἐναφίησιν ó ἄῤῥην. Versio Thomae: femella autem eet, 
in quam. Post ἄῤῥην Beg. τι additum habet.: "Thomas: 
Genitale foemina habet rescissum , quo recipit id, quod & 
marte iniücitur. Denique ἐν ἀγροῖς Aldina eum Region non 
laboratis versio Thomae. 

ᾧ ἔχουσεν ....ὄ él] Vat. Hog. Bhon, ὡς ἔχουσιν. Deine 
ceps o&v Rhen. ὀξεῖ omisit Vat. qui d'rsé1«q0; dut. vovitéy^ 
τὸς ὀξεῖ oxittunt KR Α. τοῖς ὠργοῖς hmbr. Sequentia ita 
contiust Rhen. xo/ésso «à οὗ εἰτεέλαβοε Tixibotoiy ἐν 
?96c doyodg. Vat. καὶ zo οὗτος σὲ ἀἐτέλαφοι Tinrovous ? v, 
διὺ etc, Postea valgatum Κυρήνη ex Med. Rhet. eorroxi. 
Vezsio 'l'btomae Cyrenula habet. 

τοῖς τῆς σκίλλης xavioig] Aldi , Jumt. Camet. σκόλλη, 
Med. Rhen. »ἐχλος. Vetsio Thomae simpliciter e$ in eaudis 
habet. Deinceps κάτω Qa; V. B. καφωῤῥδὲ Artibr. 

o ài σχώληξ αὐϑηθεὸς } Vulgatams osa» δὲ σκώληξ ev- 
δηϑὴ ἐν τῇ γῇ, tórs yivssas εχ. Rhen. ὀφεξαχὶ. yore cti 
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Med. V. B: A, omisit etiam Camus et versio Thomae. Pli- 
nius: Jit primo vermiculus, deinde ex eo quae vocatur tet- 
tigometra , cuius cortice rupto circa solstitia euolant , no- 
etu semper, primum durae et nigrae. 

ῥηγνυταί τὸ — καὶ γίγνονται) lta vulgatàm γένονταε δὲ 
ex Rhen. correxi, vnde etiam re addidi. Deinceps πρῶτον 
ἐδίους Rhen. Pro ἀγαπετόμενα idem liber habet ἀγναπε- 
πεάμενα. Med. Can. ἀναπεπεαμέναι δ᾽ ὅταν. Noster infra 
8, 17. oi δὲ τέττιγες ὅταν ἐξέλϑωσι, καϑιξάνουσεν ἐπὶ ae 
ταὶς ἐλαίας καὶ καλάμους, περιῤῥαγέντος δὲ τοῦ κελύφους. 
ἐξέρχονται ἐγκαταλίπόντες ὑγρότητα uaxouy, καὶ μετ᾿ οὐ 
πολὺν χρόνον ἀναπέτογνταει καὶ ἔδουσιν. vbi recte l'homas 
ἐχδυσωσιν legit et*vertit pro vulgato ἐξέλϑωσε. Plinius: 
Gentes vescuntu- iis ad orientem , etiam Parthi opibus ab- 
vndantes. Jnte coitum mares praeferunt , a coitus feminas, 
ouis earum correptis, quae eunt candida. vbi Broterius ex 
Petauii emendatione conceptis dedit. 

ὅταν σοβήση ric) lta pro συμβῇ ex Med. Canis. Rhen. 
dedit Camus. cum sonuerit quis vertit Thomas, igitur wo- 
φήσῃ scriptum legit Deinceps oio» ὡς ὕδωρ Rhen. Idem 
xo) ante sequens ἐχόνεων omisit. Phnius: Exciatae cum 
subuolant , humorem reddunt , quod solum argumentum 
' est, rore eas ali. lisdem solis nullum ad excrementa corpo- 
ris foramen. Postremum mendacium de suo adiecit Plinius, 
quasi ductum ex nostri 4, 7. 

ax ἄκρου] Vulgato ἐπ᾿ ex Med. Canis. V. R. et Rhen. 
substituit Camus, qui deinceps vulgatum τὸ χάμπτων ex 
Med. Rhen. correxit. Versio 'homae: a summitate /Tectens 
e£ extendens: et mox pro ἐκεείνῃ extendens. Pro ἐκτείνων 
dedi scripturam Rhen. Postea πάλεν omisit Reg. ἐκτείνων 
μᾶλλον, παλεν ὑπομένουσι Vatic. 

καὶ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ) [ὰ Rhen. pro ἀναβαίνουσι δ᾽ ἐπὶ. 
Ex eodem distinctione vulgata mutata yc inserui post 
ἀμυδρώς,, articulum ante φύλλον sustuli et ἀναβαίνοντες 
mutaui in ἀναβαίνουσι... Versio "Thomae: et ascendunt 
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super digitum , quod debiliter. vident. Plinius: Oculi tam 
hebetes , vt si quis digitum contrahene ac remittens iis ap. 
propinquet , transeant velut in folia. Idem s. 52. Nigidiue 
nec locustis nec cicadis esse oculos ait. 

Nunc ad rem accedamus. Áculeum seu serram, qua fe- 
mina perforat truncos virgultorum ouis deponendis, descri- 
psitet pinxit Malpighius Operum Tom. I. p.129. fig. 75.644. 
Pontedera in Epistola ad Sherardum, vnde plura excer-: 
pta dedi ad 4, 9. in Philosopho cauillatur etiam verba τὸ 
ὄπεσϑεν oív, quoniam aculeus iste in abdomine situs et 
ad posteriora porrigatur. Quid facturum putas,.si cum 
Plinio dixisset asperitatem praeacutam in dorso? 

Oua, formam et vitam laruarum cicadae plebeiae, quam 
cum maiore Aristotelis cicada ipse comparabat et Blumen- 
bach in Compendio Hist. natur. copiose enarrauit Scopoli 
in Entomol. Carniol. Vindob. 1763. p. 116. De eadem tra- 
didit Mathiolus ad Dioscoridem p. 264. Cieadae Bononien- 
sis yenerationem descripsit Chr. Mentzel in Ephemer. Na- 
tur. Curios. Decad, Il. Anni VI. p.119. fig. 20. seqq. Cicadae 
migrae foeturam ab ouo vsque persecutus est Comes de 
Fraula in /Mémoires de l' dcadersie de Bruxelles 'Tom. {Π|. 
Oua is vidit plura quasi in folliculo iuncta iacere, qui 
folliculus aperitur, cum oua maturuerunt. Americae 
septentrionalis eicadarum generationem et mores ao- 
curate descripsit Commerson in Philosophical Trans- 
actions Vol. LIV. p. 65. vnde disputationem conuersam 
dedit Der Naturforscher lom. ll. pag.19. seqq. Is te- 
statur, circa initium Maii noctu omnes cicadarum lar- 
vas excludi et euolare; ipsas cicadas euulsis alis .coctas co- 
medi ab incolis. In Germania fere solas cicadas spuma- 
rias nouimus. 

Tettigonia plures sine dubio species minores eiusdem ge- 
neris comprehendunt, quas definire hodie non licet. Plura 
etiam nomina extant cicadarum in scriptis graecis et lati- 
xis, quae nemo facile hodie ex vero interpretabitur. Ad- 
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dam tamen eorum recensum, vt iis.vti possint physiophili 
ad ordinandum genus speciesque varias distribuendas et 
appellandaà. Male enim hucusque plerisque abusi sunt viri 
docti, qui notitiam eorum aliquam habuerunt, et fere 
omnia male scripta posuerunt.. Primum ponam Plinii lo- 
.Cum, qui diuersam generis totius partitionem habet 1 1. s. 52. 
Quidam duo aka genera faciunt earum , surculariam , quas 
si£. grandior, frumentariam , quam alii auenariam vocant. 
Apparet enim. simul cum frumentis areacentibus, Plinius 
ipse videtur alia duo genera ab Aristotelicis diuersa intel- 
ligi voluisse; ego vero scriptorem latinum, a quo Plinius 
' transtulit, eadem ipsa genera, quae Philosophus nominibus 
graecis appellauerat, latinis vocabulis vsum dixisse cen- 
seo. Surcnuariam gutem dixit maiorem, quae arboribus, 
arbustis e£ sureulis insidet, ibique canit; contrá frumen- 
tariam minorem, serius enatam, quae in segetibus et 
herbis degere solet. 

Aelianus ἢ. À. 12, 6. harrat ipse ilias publice venden- 
tes fasciculos consertarum cicadarum ; quin etiam sale vel, 
"alio modo conditas aeruari memorat ad coenarum vsum: 
εἶδον καὶ τέττειγας οἴραντας τινας καὶ πιπράσκοντας ἐπὶ 
δεῖπνον καὶ uale γα ἄδειπνον. (Vulgo est ἐδείπνει) — aAA 
καὶ ὑμᾶς ταρίχους" ἐργάσασϑαι τολμῶσι. Altero loco 10, 
"44. haec genera vel potius species cicadarum commemorat : 
primum quidem ὁ τέφρας; cinereum a colore vocetum ; 
alterum μέμβραξ, cuins vocabuli originem ipse ignorare 
3e profitetur. Cetera nomina: ὁ λακέτας, ὁ κέρκωψ, ἀχέ- 
τας, ἀκανϑίας, genera diuersa an sexus vocabula sint, ipse 
definire non est ausus. Quem locum Suidas in voce Τέφρα 
cum excerpsisset , addit, s;zérag et ἀναινϑίας non generum 
diuersorum nomina, sed epitheta esse. Quod de ἀγέταις 
verum esse, ipsius Aristotelis testimonio constat. Idem sub 
ἀκαγνϑίας repetit, addens ἀπὸ zov ἠχεῖν ἐν ἀκάνϑαις vo- 
catum, quod spinetis insidens stridet. Pertinet igitur ad 
surcularium Plinii genus. Πέμβρακα significare idem cum 
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vocabulo ἡχέτας, probabile mihi videri, monui ad Aelia- 
num. Nam apud Athenaeum 7. p. 282. est in poetae loco: 
ῦταν ϑέρος ἢ καὶ ἠχέταε βαβράξωσει. Eodem pertinet λα- 
κέετας a verbo Aax&v, sonare, strepere. Pro xégxonp 
Athenienses etiam segxonr dixere, teste Alexidis fragmen- 
to apud Athenaeum 4. p. 133, Hesychius: Κερχώπη, ui- 
κρὸν τεττίγιον; TO καλαμαῖον λεγόμενον. — οἱ δὲ τέττιξ 
“ϑήλεια μὴ φωνοῦσα. ldem κερκώπων interpretatur τεττί- 
.yoy. Vides igitur, κέρκωπα vel χερκωπὴν alios de femina 
cicada fuisse interpretatos; quae sententia mihi quidem 
verior videtur. Képxo» enim locustarum femingrum simi- 
Jem aculeum defodiendis ouis inseruientem vocauit A ;isto- 
teles. Simul ex Hesychio nanciscimur aliud nomen vel 
synonymon καλαμαῖος; quem alii κέρχωπα esse interpre- 
tabantur. Pertinere is videtur δά Plinii genus frumenta- 
ium, in calamis. frugum degens. Diuersa videtur Theo- 
riti 10, 18. μάντιες à καλαμαία, quam interpretes Graeci 
δὰ genus ἀκρέδων, locustarum, referunt, Schreberus vero 
ad Mantias Linnaei, Contra Hesychius in Καλαμὶὲς habet 
haec :Κερυνῆταε δὲ τοὺς μικροὺς τόττιγας καλαμένδας xa- 
“λοῦσε. vbi probabilis est interpretum suapicio, scribendum 
esse καλαμέδας. ldem ab Eleis cicadas vocari refert Ba- 
βάκους a verbo βαβάξεειν, quod idem.iuterpretatur βοᾷν, 
clamare. Ín Ponto vero vocabulo eodem ranas appellari 
testatur idem Hesychius. Comparari hoc nomen potest 
cum altero Μέμβραξ , de quo fuit.antea dictum. 


CAPVT XXV. (vulgo XXXI) 
o£ τὸ ὁ φϑεῖρερ] Rhen. o£ qOepec καὶ ed ψύλλαε καὶ κόρις: 
Versio Thomae corees habet. Cf. dicta ad Cap. I. sect. 5. de 
.Aoccentu vocabuli xo»:dsg. Deinceps ὅπου δ᾽ ἂν κόπρος 
Rhen. cum versione Thomae habet; vnde ἂν adsumsi; 
postea cv»iazero, Rhen. 
ol δὲ κόρειςἾ Ita pro. a£ δὲ Med. Rhen. Canis. Genere 


Ioco Geoponica 13, 14. vsurparunt, sed Attici, wt 
; Bb a2 
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Aristophanes, masculo tantum. ἐχμάδος Gaza vertit Au- 
more, Scaliger vapore, qui resudationem vaporosam (Ac- 
γνυώδη) intelligi censuit. Recte. Hinc ἐκμεὶς ὑγροὶ et αξ- 
ματώδης nostro vapor humidus et sanguinolentus, Zxua- 
δὲς περισσαὶ, vapores excrementitii, Verbum ἐξικμαάξειν 
nostro est vapore vel transsudatione excernere, velut H. 
À. 7, 2. ἐν ταῖς ὁμιλέαις τῶν ἀφροδισίων cf λευκότεραε τὴν 
φύσιν ἐξικμάξουσι μᾶλλον τῶν μελαινῶν. Ideni de Gener. 
1, 9. eadem motione vsurpauit καταμηνίων ixudc εἰ ver- 
bum z£eudiber. Problem. 22, 9: δεαπέπγευκε καὶ ἐξίκρμοαπκϑ 
"τὸ πλεῖστον τοῦ γλυκέος. Geoponica 5, 52. ἐξικμανϑεῖσαν 
τὴν σταφυλὴν, vbi exsiccatam euam recte vertit Cornarius, 
Ihi alii libri ἐξικμασϑεῖσαν habent. terum 9, 19. ὥστε 
ἐξικμασϑῆναι τὸ ἐν αὐταῖς ὑδατῶδες. lbidem 9, 51. per- 
mutatum fuerat cum ἐξιπωϑῆναι verbum ἐξικμασϑῆνγαι. 
Infra 8, 4. vulgatum ἐξεκμάξουσιν correxi et ex Mediceo 
ἐκχυμίξουσε substitui. Sed περέττωμα ἐξιπμασμένον; ex- 
succum, dicitur de Partibus animal. 5,14. vt histor. 8, 5. 
"ξηρὸν καὶ ἐξιχμασμένο». Plutarchus similiter ἄνικμος καὶ 
ξηρὸς ἀὴρ iuncta habet , et Plato in Tómueo τροφὴν ἐξιπμα-- 
σμένην dixit. rry χόπρεσεν ἐξιχμάξεσϑαι ὑπὸ τοῦ ἡλέον ex 
Theophrasto attalit H. Stephani Thesaurus. διζκμαξομένης 
“τῆς γῆς "Theophr. c: pl. 3, 5. est solo humescente vapore 
'"ranspirante. Idem 4, 15. ὅταν δὲ dg ϑωμοὺς συντεθῇ, 
᾿συνικμάξεταΐξ τε καὶ ἡ ἀναγομένη ἀτμὲς — παρεισδύεται. 
vbi Gaza vertit obscure, Aumecturi ; madefieri male Bu- 
daeus cum Stephano. De Lapidibus enim p. 395. iungun- 
tur καταβρεχϑέντες καὶ συνικμασϑέντες i. e. madefacti et 
humore vaporeque penetrante humidi facti. Plura dicam 
in noua Lexici Editione. Sequens ἔονθοι Thomae pustniae, 
"Post μικροὶ" copulam καὶ inserit Rhen. et pro πύον habet 
ποίον. a. : de 
ἐκ τούτων ἐξέρχονταεἾἿ Ex Rhen. et'versione Thomae Zx 
τούτων addidi, vt paulo post τοῦτο ante συμβαΐένει ex Med. 
Canis. Rhen. et versione Thomae. Deincepszéxura Rhen. 
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omisso sequente ze. Sed Med. verba τὸν ποιητὴν omittit. 
Φερεκέδην Reg. τὸν «Ασσύριον Med. Canis. Rhen. Sirum 
versio Thomae. Denique γίνονται πλήϑη φϑειρῶν Rhen. 
πάϑος φϑειρῶν reddidit versio Thomae. Nunc ad rem. An- 
tigonus cap. 95. qui h.l, excerpsit, post verba ἐξέρχεσϑαε 
φϑεῖρας habet: καὶ ἐαν τις ἐάσῃ, εἰς νόσημα τοῦτο. ἐμπέ- 
yrs ὥσπερ «Αλοιμαέωνε τῷ φυσικῷ καὶ Φερεκύδεε τῷ Συ- 
ρέῳ. quae multo minus integra sunt, quam vulgata huius 
loci scripture De varietate nominis vide annotationem 
Jo, Beckmanni. Plura ex nostri ξωϊκοῖς excerpta posuit 
Apollonius ϑαυμασ. c. 27. Plinius 11. s. 39. Jam in carne 
exanimi εἰ viuentium quoque hominum capillo: qua foe- 
ditate Sylla Dicta&or et Jloman ex clgrissimis, Graeciae 
poetis obiere. | 
2. ἀπὸ τοῦ σώματος] Rhen. ἀπὸ τοῦ χρωτὸς habet, quod 
praefero. Deinceps idem ἐν τῇ κεφαλῇ dedit cum versione 
Thomae. Vulgo ἐν deerat; et pro ἐγγένῳνται Edd. pr. da- 
bant ἐγγίνονται, quod vitinm correxit Sylburg. Sequena 
ξώῳν Rhen. omisit, vt articulum o ante ὄρνεθϑες. 
xoà ol καλούμεμοι) Vulgatum οἵγε ex Rhen. correxi, 

Deinceps ἐὰν μὲν Med. si quidem puluerizentur versio Tho- 
mae. Vulgatum.sovie»ros monente Sylburgio correxi. 
Κονειάαϑαε enim est calce illini. 

- TQ» ἐχόντων καυλο»)} Med. Canis. Rey. et Rhen. scriptu- 
ram τὸ ἔχον x. recepit Camus. ro» ἔχον Ambr. Ahabentes 
collum versio Thomae. Philosophus ita aues πτερωτοὶς di- 
stinguit ab ὁλοπτέροις, insectis plerisque, quae tamen 
ipsae etiam pediculorum generi alicui obnoxia sunt. Pli- 
nius l. c. Z/oc quidem et aues infestat: phasianas vero in- 
terimit, nisi puluerantes sese. Pilos habentium asinum 
tantum. immunem hoc malo credunt et oues. — quaa 
quoque quasdam, quibus lauamur, fertiliores eius generis, 
inuenio apud auctores. Idem sect, 4o, Est animal eiusdem, 
temporis, infixo semper sanguini capite viuens, atque ia 
intumescens, vnum animalium , cui cibi non ait exitus : de- 
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hiscitque nimia satietate, alimento ipso moriens. Nun-' 
quam hoc in iumentis gignitur, in bubus frequens, in ca- 
nibus aliquando, in quibus omnia. ' In ouibus et capris 
hoc solum. — Est et volucre canibus peculiare suum ma- 
lum, aures maxime lancinans, quae defendi morsu non 
queunt. De canibus Columella 7, 13. Fere per aestatem sic 
muscis aures canum exulcerantur, saepe vt totas amittant, 
Versio Thomae κυνοῤῥαΐσταὶ reddidit muscae caninae, 
quae sunt diuersae à Graecorum χυνομυίαις. Homerus 
Odysseae 17, 500. canem senem Argum ἐνίπλειον xvvopou- 
στέων dixit. Hesychius de eodem insecto annotauit voca- 
bulum ἀσκότογοι et xoproc, ὁ ἐν τοῖς κυσὶ κρότων. quod: 
dictum pro κρότος», vnde χρότογόε eidem κρύότωνες sunt. 
Ricinus a Plinio pictus est acarus ricinus Linnaei, lati- 
que Gallis, bobus et canibus infestus. Hic alis caret. Μασ 
scae vero caninae, volucre malum canum, pertinent ad Hip- 
poboscas Linnaei, quibus etiam equi et oues obnoxiae sunt. 
Auium vero pediculi a Linnaeo plerique genere pediculi 
comprehensi aut acari a doctissimo Gallo Cuvier ad pro- 
prium Ricini genus referuntur in libro T'ableau diémentaire 
d' Histoire naturelle p. 472. 

μᾶλλον — τὸ ὕδατα) Vulgatum μάλεστα correxi ex Rhen: 
versione Thomae et Gazae. llle enim magis quum permu- 
tauerint, hic proueniunt largius dixit. Articulum ταὶ ex 
Bhen. addidi. 

3. γίγνονται udy] Rhen. δὲ habet. Deinceps o»ío« Med. 
τοῖς v&yvmogt Canis. et Rhen. onis maltipedibus versio 
Thomae. Postea πιχχεῖαν pro πλατεῖαν Rhen. Videtur Phi- 
losophus dicere insecta, quae oniscorum genere compre- 
hendit Linnaeus, cuius familiam aliquam in marinis pisci - 
bus viuentem nomine cymothoa distinxit Fabricius. 

περὲ τοὺς τρίγλας] Vulgatum τρώγλας, quod Gaza vertit 
in foraminibus et cauernis, quodque vocabulo παγεαχοῦ 
melius respondere videtur, ex Med. V. R. A. Veneto et 
Rhen. correxi. In Regio tamen a secunda manu vujgeta 
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fuit reposita. circa trilias versio Thomae. Quae de triglarum 
vermibus retulit velut ex Aristotele Athenaeus 7. p. 524. 
ex ἢ. l duxisse mihi videtur, vt dixi in Histor. litter. 
Pisc. p. 1312. Compara locum infra 6, 17. et ibi dicenda. 

xol ἄναιμα καὶ ἔντομα) Vulgatum τὰ ἔντομα ex. Med. 
Canis. Reg. Rhen. versiene Thomae et Gazae correxit Ca- 
mus. Praeterea ἔναιμα Med. Rhen... Deinceps vulgabatur 
τισὶ δὲ τῶν ϑυγνων. Scripturam Med, Canis, Rhen. reddidit 
versio Thomae et Gazae. 

ἡλίκος ἀράχνης) Vulgatum ἡλέκον ex Med. V. Reg. Rhen. 
eorrexit Camus. quanta aranea versio Thomae. De eodem 
insecto eadem referuntur infra 8, 20, 8. Videtur oestrus 
thynnorum ad idem genus Linnaei pertinere cum Phalangio 
balaenarum. Vide tamen dicenda ad 8, 20, 8. Asilum re- 
pertum sub pinnis thynni maris mediterranei descripsit et 
pinxit Rondeletius ( Histoire des Poissons) p. 78. in quo 
doctiores fortasse agnoscent verum genus insecti. 

ὃν καλοῦσε φϑεῖρα)] Versio Thomae quem vocant fikira 
id est pedioulum. Deinceps πεώτατος Rhen. Narrationem 
hinc transtulit et inepte ampliauit Aelianus H. A. 9, 7. vbi 
in annotatione, et in Histor, litter. Pisc. p. 27. dixi mihi 
vidéri naucratis genus aliquod intelligi. 


CAPVT XXVI. (vulg  XXXIL) 

καὶ πρότερον] Haec duo ex Med. Rhen. accesserunt. Ante 
ea ξζωαάρεα habet Med. | 

σῆτες] Fhomae £yneae. Plinius 11. c. ὅδ. idem puluis in 
lanis et veste tineas creat, praectpue δὲ araneus vna inclu- 
datur. Sitit enim et omnem humorem absorbens ariditatem 
ampliat. Hoo et in chartis nascitur. Similiter nostri di- 
scipulus Theophrastus de causis pl. 4, 17. ὁ δὲ κονεορτώδης 
σῖτος ϑάττον σήπετοιε (ἢ ὁ ἀκονίορτος addo ex h. pl. 8, 
10.) — καὶ γὰρ 0 κονιορτὸς ϑερμὸς, ἅτε ξηρὸς ὧν. 

χιτῶνι] Med. cum versione ''homae ineptum χεύνε ha- 
bent. Sequens κηρέῳ pro κηρῷ solus dedit Rheu. Male h- 
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l. vertit Camus i? se forme aussi des animaux danáé la viel 
cire comme dans le vieux bois. Celui de la cire paroit &tre 
le plus petit des animaux. Verum duo diuersa insecta simul 
memorat Philosophus, alterum, quod vetustis alueorum 
ceris innascitur et alibi xÀgooc nominatur; alterum ligno 
. innatum ἄκαρε vocatur, vel, vt est in Med. axagij. Sio 
etiam Canis, et Rhen. versio Thomae achare. lllud est 
phalaena cereana Linn. hoc termes fatale Linn. Errorem 
cum Gaza communem habet Gallus. Hesychius: σῆς, oxe- 
ληξ ὁ ἐν τοῖς μελεσσίοις γενόμενος καὶ ὑφάσμασι. Quae 
vestibus innascitur, est phalaena sarcitella Linnaei. Alii 
tineam vestinellam, pellinellam et mellonellam interpre- 
tantur. 

τοῖς σκορπίοις] Articulus ex Rhen. accessit. Hoc insectum 
supra τὸ σχορπιεοεεδὲς vocauerat. 

ὅσα ἔχεε αὐτῶν Gor») Ambr. ξῶα. Obscure vertitGaza: 
omnibus prope dixerim vel siccis — vel humidis — creari 
anima] potest. Rectius Camus: pourvá qu'il soit susceptible 
de les nourrir. 

2. ξυλοφϑορον») Α. ξωύφιον — ξυληφϑόρον. — Versio 
Thomae: xyloforon nullo minus ingens animalium.  1nter» 
sertum τούτων Med. cum Rhen. οἱ l'homa omittit. Vat. cum 
Reg. ἧττον ἀπὸ τούτων, sed R. a secunda manu ἀπὸ dele- 
tum habet. Ceterum quod Aldrouandus de Insectis p. 306. 
coniecerat μᾶλλον pro ἧττον scribendum esse, id falsum 
esse ipse lector facile intelliget. 

προέρχεταε) Ita Rhen. cum versione Thomae pro vulgato 
προσέρχεται, quod ipsum tanquam ex Med. et Can. posuit 
Camus, vulgatum προσέχεταε memorans. Error videtur 
operarum intercessisse. Deinceps Rhen. τήκίλη — ἄκρον. 
Versio Thomae ἄχρων expressit. Ceterum laruam phry- 
ganeae in aquis habitantem intelligunt Zleaumure Histoire 
des Insectes 'T'om. 71]. Part. J. Mem. 5. et De Geer 27, 1. 
p- 570. vers. Goezianae, qui nomen ξυλοφϑόρον illi tamen 
non conuenire recte monent. Praeterea habitationis aqua- 








AD ΚΙΒΕΪ V. CAP. XXVI 595 


ticae Philosophus non meminit. Igitur inter terrestres larua 
est quaerenda, quales sunt, quae e frustis ligni et corticis 
pruni, quercus et salicis sibi vaginam parant, mox in ti» 
neas mutandme.: Huc pertinet inprimis et cum philosophi 
descriptione plane commenit larua tineae descriptae et pictae 
a Frischio nostrate, quam secundo loco Aldrouandus iam 
olim descripserat, postea etiam Gallus Reaumure, postre- 
mus denique Italus Caietanus Montius in Comment. Bonon. 
"Fom. V. Part. !. p. 333. seqq. Nomen ξυλοφόρον ipse etiam 
praefero vt aptius naturae animalis, quam ἔνλοφϑόρον, 
nisi forte hoc ex. vulgi errore vel fabula ortum dixeris. 

. ἀραχνεώδει) Hoc vulgato ἀραχνεῶδες ex: M. Can. versio- 
3te Gazae et Thomae substituit Camus. "Thomas γεξῶνε δὲ 
ἐἀραχνιώδεε τὸ ἄλλο σῶμα legit scriptum. 

καάρφη) Thomas cíaui lignei inepte vertit, et προσέχε- 
σϑαε βαδίξοντε tangere ambulanten. Statim ouuqva Med. 

ἄχρειος) Edd. Leon. et Camot. ἀχρεῖος, vt infra libro 6: 
ἀχρεῖον τὸ ὧὸν τοῦτο καὶ &yo»O» ἐστιν. Similis locus 9, 
ὥ9. ἕως ἄχρειον ἂν ποιήση. De acoentu disputant Gram- 
matici ad Il. 2, 269. 

0,r& δ᾽ ἐξ] Ita proo δ᾽ eEcum Med. Rhen. Versio Thomae: 
quid autem ex ipsis fit. Sed male iidem «vro», et Medic. 
πτερῶν τῶν Goxoy. Plinius 11. c. 55. Est tinearum. genus 
funicas suas trahentium quo cochleae modo; sed harum 
pedes cernuntur : spoliatae exspirant: si adereuere, faciunt 
chrysallidem. Ficarios culices caprificus generat. 

3. Oi δ᾽ épiweol] Ka vulgatum οἱ δὲ ῥένες ex. Canis. et 
Med. correxit Camus, consentiente vérsione Gazae et Tho- 
inae, vbi est: erínei autem irs agrestibus fioulneis. Ita fieri 
voluerat etiam Casaubonus; contra Bochartus Hieroz. 4, 
c. 17. o δ᾽ ἄῤῥενες o£ — ἐρινοῖς. Codex Rhen. pro ἐρενοῖς 
habet ἐρενγεοῖς. Mihi fructus caprifici ἐρίνοὶ vbique scri- 
bendi videntur, caprifici ipsae ἐρεγοί. Quare scripsi ἐν 
τοῖς ἐρινεοῖς. Prius οὗ δ᾽ égursol mutare non sum ausus in 
v& δ᾽ ἐοινὰν quanquam hanc scripturam veram existimem. 
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quod fieri voluerunt iam dudum viri docti, qui vitium vi- 
derant. rác καλουμένας Vat. vocatas indicia versio Thomae, 
qui quid scriptum legerit, difficile est indicare. 
τοῦτο πρῶτον] Rhen. τοῦτο omisit: ex eodem vulgatum 
ἐμπεριῤῥαγέντος correxi. Versio Thomae: fit autem prius 
sgermiculus , deinde circum. Deinde idem ἐκπέπεαεαε dat: 
voluit ἐχκπέταταιε. . 
ἐγκαταλιπὼν o wv] Vulgatum ἐγκαταλεῖπον ὄψιν eX 
coniecturis Scaligeri, Sylburgii et Casauboni correxit Camus. 
Debebat tamen ex Med. ἐγκαταλιπὼν recipere. Versio Tho- 
mae: euolat hoc et eisus non assequitur. Postea ἐρενδαὶ — 
dud στόματος — ἐρενεοὶ — τὸ τὰ ἐρενεὺὶ — συκέας Rhen. 
ἐρεγνεοὶ etiam vbique M. et Canis. Equidem tribus his in 
"locis ἐρενεὶ substitui. De vocabuli notione dicetur accura- 
tius ad l'heophrasti c. pl. 5. c. 1. δειαστομῶν ex BR. et A. 
recepit Camus vertens: e£ par ἐ᾽ ouverture qu il y fait 
lempéche de tomber. Versio Thomae: in ficuum agrestes 
et per ora facit. Eadem verba προσάπεουσι — γεωργοὶ ver- 
tit: adiungunt ad ficum agricolae, reliquis omissis. Plinius 
15. c. 19. culices parit caprifícus: bi Jraudati alimento in 
maire — ad cognatam volunt, morsuque ficorum crebro 
hoc est auidiore pastu aperientes ora earum atque pene- 
trantes intus solem primo secum inducunt cerealesque auras 
aAmimnittunt foribus adapertis. 


.CAPVT XXVIL (vulgo XXXIII) 


δὲ ov πάντα] Med. Canis. κατοὶ pro πάντα habent, et 
πάντα omissum ἃ l'homa et Gaza annotauit Camus. δὲ xoà 
ov κατὸ τὴν αὐτὴν habet Rhen, "Postea ἐγγόνων Camot. 
pro ἐκγόνων dedit. 
- émixooroy] Rhen. ἐπικροτῶν. "Versio Thomae: e£ de- 
euper facit cumulum. Deinceps ἐπωάξεε ἄγω Rhen. 
* ἐμυς] lta pro μῦς Heg. et Rhen. ἐμὲς Med. et versio 
Thomae. De Part. 2, 9. dicitur αμμὺς, sed ibi versio 
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"Thomae emys verum habet. Hesychius ἐμύδα testudinem 
caudutam in paludibus et fontibus degentem interpretatur- 
Plinius 32, 4. quae in dulci aqua viuunt , has quidam e 
Graecis emydas. appellant. πιϑώδη Thomas vertit aptam, 
quasi ἐπετήδειον scriptum secutus esset. 
ἐντεκοῦσα | Hoc pro ἐκεεχοῦσα ex Med. Cars. dedit 
Camus. Sequens ἐλάττους ἡ Camotiana et Med. cüm Cenis, 
Rhen. et versione Thomae habent, reliqui libri omittunt, 
quos sequitur Camus. 
ἀπαγεε τοὺς νεοττους] Ita Rhen. Vulgo ἀπάγει εὐϑὺς 
Στοὺς νεοττοὺς ordine mutato. Versio Thomae ἐχλέπεει red- 
dit: aperiuntur cito. 
ὠὰ ὅμοια] Ex Med. Can. Rhen. versione Thomae et 
Gazae cw inseruit Camus. Deinceps τοῖς ἡμετέροις Med. 
πολυ πλῆϑος — εἰς ἑκατὸν} lta Rhen. Vulgo πλῆϑος 
πολὺ omisso e£. ad centum versio Thomae. 
2. αὖ σαῦραι] 1ta Med. Bhen. pro καὶ σαῦροι. Sequens 
δεετίξει vertit l'homas: non enim per annum viuit lacerta. 
ἑξαμηνος εἶναι βίος 0 σαύρας] Ita Rhen. Minus integre 
Med. ἔχμηνος εἶναι βίος σαύρας. Versio Thomae: ses 
mensium esse vita lacertae. 
πολλὰ, τοὶ πλεῖστα] Haec verba ex Med. Rhen. versione 
Thomae et Gazae adiecit Camus. Ex Rhen. deinceps xoà 
ante (3,0; inserui. 
μέγιστον ξῶον Ita pro ξώων Edd. omnes praeter Laemar. 
Post verba xai ὁ νεοττὸς Rhen. male δὲ insertum habet. 
Contra rectius rovrov ex Medic. Canis. et versione Thomae 
inseruit Camus, [n V. et R. est xoà νεοττοῦ rov κατὰ λόγον. 


CAPVT XXVIL (vulgo XXXIV.) 


ὠοτοκήσας) Male Rhen. ξωοτοκήσας. Deinde vulgatum 
ἄνωθεν περιγίνεται ex Med. Can. Rhen. correxi. desuper 
circa fit versio Thomae. 

δὲ μικρὰ ἐχίδια] Rhen. δὲ xal μεκρά. Ambr. μακρά. 
Med. Rhen. ἐχίδνεα. parua viperina versio Thomae. 
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ι vd ἔσω) Ita vulgatum. ἔσωϑεν sine articulo ex Rhen. 
eorrexi. interioribus, deuoratis versio Thomae. Idem dein- 
ceps ἐξέρχονταϊ. 
οὗ à ἄλλο. ὄφεις] Solus Reg. o2 δ᾽ ἄλλαι ὄφεες habet. 
Sequens ὑποδερίδες vertit Thomas: mulierwn gutturosa. 
ὅταν δὲ τέχῃ] Intellige 9) ϑήλεια. venere ἑτέρῳ ἔτει 
Medic. altero anno. yersio Thomae. 
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o . ED ͵ ἢ εν 
τι δὰ καὶ τῶν τετραπόδων Comv] Verba καὶ et ζώων ex 
Vatie. inseruit Camus. Deinceps vulgatum duo μηνῶν ex 
Med. correxi et Canis. Postee “4δρεαναὶ Canis. In Reg. exat 
& prime manu zívÓpgvxyaxo). Harduinus ad Plinii 10. s..67. 
malebat ““δριαναὶ vel 4fdpsosexod. Noster de Generat. 3, 1. 
ὀχευτικο δὲ xoà πολνεόχα καὶ τὰ uxo τῶν ορνέων ἐστὶ» 
᾿φοιϑάπερ ἐνίονε καὶ τῶν φυτῶν — διὸ καὶ τῶν ἀλεκτορίδων 
αξ-δρειανικαὶ πολυτοκώταναί ἐἐσι. καὸ αὲ εἰγευνεῖς τῶν γε»-- 
γαίων πολυτοκώτεροιε" ὑγρότερα γὰρ τὰ σώματα τῶνδε 
«αὐ ὀγκωδέστερα, τῶν δ᾽ ἐσχνότερα καὶ ξηρότερα. vbi ni- 
hil variat versio Thomae. Chrysippus Athenaei 7. p. 285. 
e£ μὲν ἐνταῦϑα (ἐν ϑήναες) τοὺς ópverixovc ὄρνεθας 
τρέφειν σπεύδουσον ἀχρειοτέρους ὄντας, οτε τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
πολυ ἐλάττους εἰσίν" éxéivos δὲ τοὐναντέα μεραπέμπονταε 
τοὺς ἐνθάδε. Plinius 10. s. 74. Quaedam omni tempore 
coeunt et pariunt , vt-gallinae, praeterquam duobus men- 
sibus hiemis brumalibus. Ex iis iuuencae plura quam ve- 
Aereo , oed minora, in eodem fetu prima.ao nouissima. Est 
autem tanta fecunditas, st aliquae et sexagena pariani, 
aliquae quotidie, aliquae bis die , aliquae ia tantum, wt 
effetae morianiur. ,(driania laus maxima, Colwabae de- 
cies anno pariunt , quaedam et vndecies: in, Jdegypto vero 
etiam brumali mense. Stephanus Byzantinus in ᾿δρία. — 
' xà τοὺς ἀλεκτορίδας δὶς vixreu τῆς ἡμέρας, τῷ δὲ μεγέϑει 
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πάντων εἶναι μικροτέρας τῶν ὀρνίϑων. Vnde colligere 
possis, quosdam olim in hoc loco scriptum legisse δὲς ay 
éxacrQ» ἡμέραν, inprimis cum sequatur ríxrovae δὲ καὶ 
οἐχογενεῖς Év.au δὶς τῆς ἡμέρας. Verum ita dixisset Philoso- 
phus non ἀν éxdotr» ἡμέραν, sed δὶς τῆς ἡμέρας. —— 

2. καὶ φάττα] Versio Thomae fa£ga et ynas habet. Vat. 
οἴασκαι. Beg, οἐνὶς omisit. Sequens διξοκοῦσε male Gaza 
vertit bina pariunt. Postea vulgatum αλλ οὐχ ὡς περεστε- 
go ex Med. Canis. correxit Camus, consentiente versione 
Thomae et Gazae. Reg. ovx-omisit. Vatic. xoà δεκάκες μὲν 
habet. Denique vulgatum «£ μὲν τῷ — αἱ δὲ τῷ πολλὰ ex 
Med. correxi. Plinius 10. s. 74. Zirimdines et^ merulae at 
palumbi et turtures bis anno pariunt: ceterae aues fere se- 
mel. Supra noster 5, 12. χελεδὼν δὲ δὶς τύιτει καὶ ὁ κότ-- 
τυφος --- ὅσα δὲ ἥμερα ἢ ἡμεροῦσϑαι δύναταε, ταῦτα δὲ 
πλεοναίπες, οἷον αἱ περεστεραὲ κατὰ πᾶν τὸ ϑέρος καὶ τὸ 
τῶν ἀλεκεορίδων γένος. vbi sequitur deinceps descriptio 
generis columbacei : τῶν δὲ περεστεροειδῶν τυγχάνει πλεέω 
ὄντα ταὶ γένη. quo ipso comprehenditur πελετοὶς καὶ περο- 
στερὸ --- τεϑασὸν δὲ γίγνεται μᾶλλον ἡ περιστερά. Scali- 
ger locum nostrum vertit: Turritia autem et palumbes δὲ 
4urtur et rupélia non sicut columbae decies , sed bis ἐατε-- 
tum pariunt. Annotauit simul in Codiee suo scriptum re- 
perisse ἀριστερὸ δὲ καὶ φάττα. Ne Philosophus ipse sibi 
in tam breui loco contradicat, dicendum puto, vbi siu- 
guleri numero περεστερὰ nominatur, siluestrem, contra, 
"bi plurali, altilem et domesticam περιστεροὸν intelligi vo 
luisse. " 

ἔξω κεγχρίδος] De nomine dicetur ad 8, 3. Plinius xo: 
s. 73. Pennatorum autem infecunda sunt, quae aduncos 
habent vngues: cenchris sola ex his supra quaterna edit 
oua. T'ribuit hóc auium generi natura , vt [»cundiores es- 
eent fugaces earum, quam fortes. Deinceps ἐν vtorveiotac 
οὐδαμῶς, οἷον of re Med. Antea erat ovx ἐν y. οἷον αἵ ze. 
Postea vulgato ἐπηλυγαξόμενα, quod Casauboniana prima 
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induxit, anGquarum Edd. scripturam, ἐπελυγ. substituit 
Camus. ἐπελαξόμενα ὕλης B. A. ἐν «τῇ. .ἐπηλνχαζομέγῃ ὕλῃ 
Med. Versio Thomae in arata materia. 

κόρυδος] Junt. Camot. Sylburg. Vatic. habent xogvóec, 
Das. xogióec , Med. κόρυδος, quod Cassuboniane prima re- 
stituit, coridue versio 'Tboriae. Cf. dicta ad 9, 25. 

τέτριξ] Versio Thomae koridus et tethriv habet. Semel 
h. L auem nominauit Pbilosophus, quam otidis speciem, 
Cannepstiere Gallis appellatam, nap oe est. Delonius 
Obsery. 1, 9. ' 

$. μέροπα] Med. Venetua sión εἴροπα. quem Biorü 
socant iropodem, aliassropem , vexsio Thomae: in Lipsiensi 
hbro yropem legi scriptum: δὲ auas .quue dicuntur graeoe 
Joarcia, owant in foraminibus terrdaScoti: quam Obarcham 
Graeci vocant Alberti. Infra 9, 13. u£oow dicitur parere 
ὑπὸ τὴν ὁπωραν. lbi:Codices nihil variant. Sed. bene 
factum, quod h.l duo optimi εἐἔροπα dederunt. Hesychius: 
ei£gontc, ὄρνεά vua. Scholia Aristophanis ad Aues versu 
1554. nominant ἀέφροπας, Suidas vero in verbo ayrume- 
λαργεῖν vocat ἀερόποδας aues Joeropes, vierque Aristote- 
lis auctoritatem praefatus, ex quo fabulam de amore eius 
in parentes yeferunt. Similiter Apostolius Adag. Centur. 
9, 59. Accedit auctoritas Boei apud Antoninum Liber. c. 18. 
qui Eumeli Thehani filium mutatum narret in auem ἠέρο- 
πον» Quae etiam nunc sub terra pariat, et semper volatum 
meditetur. Ex qua narratione clarissime apparet , auem, ἃ 
Graecis reliquis μέροπα appellatam, Boeotis ἀέροπα vel 
ἀέροπον; poetice sépoztoy, audiisse. lgitur non dubitani in 
Philosophi hoc looo vulgatum μέροπα mutare in ἀέροπα. 

xixlos] Versio Thomae manicis, Cami Index nominum 
maninx posuit. Plinius 10, s. 74. T'urdi in cacuminibus | 
arborum luto nidificantes paene contextim in secessu gev 
nerant. De turdi nido Zinanmi p. 38. ita: /n£orno al suo 
nido si verifioa pi al monte che al piano cio che viene 
scritto, cioé ch) egli lo formi anche pii artifizionamente 
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delle rondini componendolo di creta, attaccandolo ai rami 
dei pii alti alberá — conoiossiaohé questo accade, come 
dissi, ne monti, formandolo sopra il Carpine overo Cerro, 
, € fabricandolo di radichette di alberi tessute con terra , 
γπῦδοο o jfieno secco. Al piano ció succede rare volte, ma 
per lo pià lo compone'in adiberi folti — e.lo tesse al di fuori 
dé radichette mischiate'con terra e al di dentro con sottiti e 
€enere erbette.secehe. Scopoli p.161. narrat, turdum meru- 
Jam Linnaei nidum ex luto fingere in fruticetis, humi vero 
ex luto fingere turdum album germanice vocatum , Zorn 
Petinotheol. Tom, I. p. 317. et 53o. Turdum musicum ni- 
dum intus ligno putrido comminuto vet glutine aliquo ad- 
qnisto obductum.struere tradit Naumann Histor. Auium 
Anhaltinarum Fascic.]V. Vide etiam dicenda ad Libri 9 
Cap. 18. sect. 2. 

ψεοττείαν)] Med. hic et pluribus in. docis νεοττίέαν habet. 
Sequens ὅρμαϑὸν νεοττεεῶν vulgato ὁρμαϑον, νεοττείαν 
Casauboniana prima substituit ex versione Gazae, firmante 
Medieeo (vbi γνεοττεῶν est) et versione Thomae, vbi est 
sicut concatenatio nidorum.- ' ae 

ἔποψ — νεοττείαν) Junt. Carhot. γεοτείαν. Deinceps xad 
ἑαυτῶν Básil. xo ἑαυτοὺς malebat Sylburg, qui cetera- 
yum Edd. xo fevso» dederat. Ex Ambr. sux 9' ἑαυτὰ dedit 
Camus, quod praeferebat etiam Scaliger. vnas in euo ge- 
nere vertit Gaza. In eo genere auium, quae nido stuntur, 
sola epupa nullum sibi aedificat Scaliger. : 

ὁ δὲ κόκκυξ] Albertus: :Cyenus autern aibus , qui et olor 
vocatur, nidificat in domibus, quando δεῖ domesticus, ef 
in lapidibus iuxta aquas. Etiam Scoti versio habet cycnus 
albescens. Quae sunt pariter inepta et falsa, quam quae 
de cuculo vulgata refert scriptura. Quare iam olim Conr. 
Gesner Hist. Auium p. 550. xorrvqoc scribi maluit, Cf. 
dicta infra ad 6, 7. Scripturam tamen vulgatam defendere 
conatus est Camus in Notitiis, ita vt cum ciue suo 
Lacepede affirmaret, cuculum, cum nidum alienum non 
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reperemt, if quo pariat, etiam in cauis murorum et pa- 
rietum ( dans des trous de murasl/e ) deponere oua. Quod 
meutri credet quisquam allirmanti. Sed ecce versio Thomae 
kirhys habet scriptum, in quo vocabulo haud scio an 1la- 
teat latina cirrhés. Potest etiam. kircus vel irkus significari. 

τέτρεξ ---- οὔὐραγα) Albertus nominat AHadoryz et Cacalis, 
Videtur tetrix,haec diuersa esse a superiore, ideoque Phi- 
losophus videtur nomen Atticum addidisse, quo melius 
diuersitatem significaret. Apparet etiam ex nidificatione, 
quam. superior facit ἐν τῇ γῆ more alaudae. Contra haec 
minime ἐπὶ τῆς γῆς» velut Thomas vertit in terra, sed iu 
hunrilibus fruücibus. Scaliger primum de calandra conie- 
cerat, sed ipse postea retractauit eam opinionem; monuit 
etiam quosdam τέερακας σπερμολόγους Epicharmi apud 
Athenaeum comparasse, item tetracem geminum Alexandri 
Myndii apud Athenaeum, sed definire aliquid ausus non 
est. Philosophus distinguit duas tetrices, vt recte vidit et 
monuit Conr. Gesner p. 624. Male vtramque confudit Ca- 
mus secutus Buffonum, qui yrogallum (coq de bruyere) in- 
ferpreiauur: 

ἐπὶ τῆς γῆς] Versio Thomae in terra reddit, igitur scri- 
ptum legit is ἐν τῇ γῆ. Deinceps vulgatum ἐν τοῖς δένδρε- 
σιν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ex Med. correxi. Camus ex Regio ἐπὶ τοῖς 
δένδροις «AX ἐπὶ dedit. αΧαμαιξήλοιες Thomas demissis 


vertit. ; 
CAPVT IL 


δίχροα] Plinius 10. s. 74. Intus autern omne ouum vo- 
lucrum. bicolor. Jquaticis lute plus quam alb, | idque 
ipsum magis luridum quam. ceteris. — duum oua ex ca- 
lore fragzlia. —  Exeunt a rotundissima sw parte, dum 
pariuntur, molli putamine , sed protinus durescente , qui- 
buscunque emergunt portionibus. 

ξηροβεωτεκὼ») Reg. ξηραβιωτεκῶν. Vat. τὰ τῶν ἐγξηρὲὰ 
βιωτικῶν πολλὰ, πλείην γὰρ. Med. Canis. ξηροβατικῶν, 


Versio Thomae: differunt ad ea morantium in sicco. mul- 
Cc 
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rubeum. Scoti: diuisantue ab ouis manentium in eioco, 
quoniam citrinum 688 in istis magie quantum duplum ad 
citrinum auium quae &un£ prope ripds. Alberti: 25 quan- 
titate autem vitellorum es? diuereitas in ouis auium, quo- 
niam citrinum in ouis auium aquatiearum , sicut ἐπ ouis 
anatum et anserum et huiusmodi fore duplum est ad citri- 
num quod est in ouis auium terrestrium non in aqua sed 
ín ripa habitantium , ita quod comparatio fias inter oua 
eiusdem quantitatis. Scilicet vulgabetur ante Sylburgia- 

nam ξηροβιωτικῶν πολλά" πλεῖον γὰρ. Ex Besil. Sylburg 
πολλῷ πλεῖον yàp scripsit, sed nostrum recepit ex Med, 
Canis. Camus. Gaza etiam vertit a terrestribus , quod mal- 
to plus lutei quam albi ex proportione contiheant. Thomas 
tamen πολλαπλάσιον μὲν ἔχεε scriptum vertit. Qned atti- 
net ξηροβατικῶν librorum optimorum, potest id defendi 
loco et auctoritate Platonis in Politico s. 8. vbi τῷ ἐνύδρῳ 
opponitur ro ξηροβατικὸν, Athenaeus vero 3. p. 99. ex 
isto loco etiam ὑγροβατικὸν posuit. Denique obseruatio- 
nem repetit de Generat. 5, 1. τοῖς δ᾽ ἧττον ϑερμοῖς καὶ 
vygorépotg τὸ ὠχρὸν πλεῖον xal ὑγρότερον, ὅπερ συμιβαένει 
ἐπὶ τῶν λιμναίων ὀρνέων. --- ccte καὶ rd c τῶν τριού- 
των πολλὴν ἔχει τὴν καλουμένην λέκεϑον καὶ ἧττον ὠχρᾶν, 
διὰ τὸ ἧττον ἀποκεκρίσθαι τὸ λευκόν. Contra oua aquati- 
carum auium plus ajbuminis habere affirmat Marsigli 
Danubii Part. V. p. 124. Cf. dicta ad Friderici II. Artem ve- 
nandi p. 148. 

2. καὶ πέρδικος} Haec omisit Med. Albertus autem 
perdices, columbas et gallinas nominauit. Sequens ὠχροὶ 
rubea vertit Thomas; et de colore palustrium consentit 
"£nderson Heise p.849. Versio Alberti: quaedam sun£ 
viridua declinantia ad citrinitatem, sicut oua auium pa- 
luetrium, sicut anatum et huiusmodi auium: quasi χλωρὰ 
scriptum legisset, Postea μελεαπέδων Vat. μελεαρίδων Reg. 
“ἃ prima manu habet. 
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' ὥσπερ H(Aroc] Thomae versio sinopis, Gaxae minium 
habet. Quod deinceps legitur ἔχεε δὲ τὸ wo» διαφορὰν, 
"Gaza vertit: Quin et ipsum ouum in se suum habet discri- 
men: quasi legisset scriptum ἐν ἑαυτῷ vel xa' ἑαυτό. 
Albertus: amplius autem oua diuereantur in figura. Scaliger. 
differunt inter se oui partes: quem sequitur Camus. De- 
esse aliquid videtur in Graeco. Sequentem locum de ouis 
longis et rotundis aliter vertit Scotus et cum eo Vincentius 
17. c. 149. oua vero longa acuti capitis producunt mares, 
rotunda vero et habentia in loco acuminis rotundum , pro. 
ducunt feminas. Columella etiam 8, 5. cum deinde quis 
voluerit quam plurimos mares excludi, longissima quaeque 
et acutissima oua subiiciat , et rursus cum feminas , quam 
rotundissima. Plinius 10. s. 74. Quae oblonga sunt oua, 
gratiorie saporis putat. Horatius Flaccus. (2. Sermon. 4.) 
Feminam edunt , quae rotundiora gignuntur, reliqua ma- 
rer. Horatius l. c. versu 15. addit: namque marem cohi- 
bent callosa vitellum. Cum his facit etiam Antigonus Ca- 
rystius c. 103. qui ex h. l. excerpsit: τῶν ody τὸ μακρὰ 
ἄρσενα εἶναε, vo δὲ δεύτερα ϑήλεα. vbi seriptura vitiosa 
ξωώων decepit postremum Editorem. Dixi de re ad Colu- 
mellam p..455. et ad Varronem 3, 9, 12. p. 539. Audi 
nunc Albertum: Dicit autem Jfréstoteles , quod oua lona 
aeuts capitis producunt maree auium, rotunda autem et 
habentia in loco acuti anguli rotunditatem producunt fe- 
minas: et hoc est falsum omnino et vitium fuit ex scriptura 
peruersa: et non es dictis Philosophi : propter quod dicit 4ui- 
cenna , quod ex rotundis et breubus ouis producuntur ma- 
res et galli , ex longis autem et acitis ouis producuntur gal-. 
linae, et hoc concordat cum experientia, quam nos in ouis 
experti sumue, et cum ratione etc.  Dubitari potest, vnde 
Albertus notitiam habuerit scripturae vulgatae peruersae, 
si is ex 8014 Scoti vel Auicennae versione cognitam ha- 
buit Philosophi doctrinam. Quicquid sit de ea re, equi- 
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dem auctoritate Antigoni confisus vulgatam scripturam 
correxi, et vocabula ἄῤῥενα et ϑήλεα transposui. 

5. ἐκπέετεεαι) Med. ἐκλέπεται, aperiatur versio Thomae. 
Sequens ἀλλα omisit idem Med. Postea vulgatum εἰς τὴν 
γῆν ἐν τῇ xong correxi ex Med. et Vatic. sed Med. et Canis. 
soli verba εἰς τὴν γῆν omittant, male τὸν χοῖρον praefe- 
rentes. Versio l'homae: sepelientibus in Jimum. Antigonus 
c. 104. καὶ ἐν “ἐγύπεῳ κατορύττοντας εἰς κόπρον νεοττοὺς 
ποιεῖν. Vnde etiam h. Ll. articulum ante κόπρον sublatum 
malim, Albertus : Aegyptii enim complent oua eua ponendo 
sub fimo ad solem. Plinius 10. s. 75. Quaedam et citra in- 
cubitum sponte naturae gignunt, vt in. Aegypti fimetis. 
Scitum de quodam reperitur "Syracusis tam diu potare so- 
litum, donec cooperta terra fetum ederent oua. Rationem 
Aegyptiorum memorauit etiam Diodorus 1, 74. p. 85. ed. 
Wessel. copiose explicauit Democritus aliquis in Geopo- 
nicis 14, 3. vbi comparabis annotationem Niclasii p. 996. 
Hadriani Epistola inserta Vopisci Saturnino p. 245. nihil 
his opto, nisi vt suis pullis alantur, quos quemadrnodum 
fecundent , pudet dicere. 

vno τὴν ψέαϑο»] sub storia in terra positis versio Gazae. 
Albertus: quidam bibulus posuit oua sub culcitra calida 
δὲ dixit se posse continuare potum vsque ad exitum ouo- 
rum. et hoc probant ezperimenta, quoniam gallinis volen- 
&bus incubare oua sua, oua ponuntur in vasis calidis et 
supponitur stupa calida , et lento calore fouente δὲ non 
adurente extrahuntur pulli; et praecipue calore vitali ali- 
cuius animalis, sicul δὲ in sina hominis teneantur, auk si 
forte sub fimo calido ponantur au£ sub cineribus lente ca- 
lefactis aut aliquo huiusmodi. Verba ἕως ἐκλεπείη Thomas 
vertit donec exciperentur. Antigonus c. 105. ἐν Συρακού- 
σαις φελοπότην τινὰ ἐς τὴν γῆν κατορύξαε καὶ ἐπιτεϑέντα 
τὴν ψέίεϑον ἕως τούτου nive» συνεχῶς, ἕως ἐκγλυφῆναε 
và «wd: ἤδη δὲ κείμενα ἐν αἀγγείοες αλεξινοῖς ἐκπεφϑῆγαε 
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καὶ προελϑεῖν. vbi vulgabatur γλυφῆναι — λανίνοις ix- 
τοιφϑῆναιε καὶ προσελϑεῖν. Sed a manu secunda in Codice 
scriptum extare προελϑεῖν testatur Bast in Epistola Critica 
Parisiis 1805. edita. 

ἐξεπέφϑη) Vulgatum ἐξεπέμῳφϑη.» quod Gasa videtur 
vertisse sponte oua pullos promsere , ex Med. Reg. correxit 
Camus, admonente Sylburgio. maturata sun£ versio 'Tho- 
mae. Sequens αὐτόματα vulgato evroucdzoc ex Med. Canis. 
et versione Thomae substitui. 

4. λομβάνει)] Recte Gaza concipit ousm. Sequentia τὸ 
o0» cum Med. Reg. et versione Thomae omisit Camus. De 
Generat. 5, 1. 'H δὲ γονὴ συνέστηκε μόνον. καὶ διὸ rovro 
τὸ μὲν πρῶτον φαΐνεταε λευκὸν καὶ μικρὸν τὸ κύημα ἐν 
τοῖς ὄρνισι, προϊὸν δ᾽ ὠχρὸν ἅπαν, συμμεγνυμόνου ad 
πλείονος αἱματώδους" τέλος δ᾽ ἀποκρινομένου τοῦ ϑερμοῦ 
κυκλῳ περιΐσταται vo. λευκὸν, ὥσπερ ὑγροῦ ξέοντος ὁμοίως 
πάντη. Vbi Gaza βοτιρίαγαπι Basil. συνέστησε reddidit se- 
men autem marie constituit tantum cum 'Thoma. αδρότε- 
ρον Thomae maturius. Postea Gaza non pauca omisit ita 
vertens: sbi perfectum est, abeoluitur. atque exit,  puta- 
mine, dum paritur, molli, sed protinus durescente, quibus- 
eunque emergit portienibus, nisi vitio vuluae defecerit. 
In graecis solus Med. variat pauca: habet enim καὶ t$£ozc- 
ται πεπηγὸς οὕτως τῷ καιρῷ — μεταβάλλον ἐπὶ τὸ σχλη- 
ρόν. Etiam versio Thomae scripturam μεταβάλλον reddi- 
dit, et recte éEépyeres οὕτω continuat ,. cum vulgo post ἐξ- 
έρχεταει interpungeretur. Nominatiuus μεταβάλλον prae- 
sentis omnine recipiendus fuit, cum vulgatus genitiuus 
aoristi μεταβαλόντος plane-ferri non possit. Sed.ipsa tota, 
sententia haec, οὕτω τῷ καερῷ — σκληρὸν ὥστε, non. solum 
male cohaeret cum reliqua eratione et narratione, sed con- 
traria etiam est verbis subiectis, ἐξερχόμενον εὐθέως πή-“- 
γγυται. Nam quod εὐθέως πήγνυται ἐξερχόμενον ouum, 
id vere non potest dici τῷ καιρῷ μεταβάλλον ἐκ. τοῦ — 
ἐπὶ τὸ σχληοὸῦν vel, vt vulgo erat, ec τὸ σκληρόν. Nec est 
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dictio Aristotelea; sed philosophus dicere solet ix τοῦ μα- 
λακοῦ γίγνεταε σχληρόν. Verbum sivo; abundat insolito 
more. Alberti versio membrum hoc non reddidit magis 
quam Gazae. lbi enim est: et cum sic completum fuerit 
ouun, exibit ab aue, et in descensu ouum quum exit a 
gallina induratur quasi per congelationem. Signum autem 
esus quod diximus es& , quod quando finditur gallina, in- 
veniuntur oua sub miradh: et eunt multa simul diuersae 
quantitatis , fundata interius supra epondile gallinarum, 
et sunt tota oua, lices eint diuersae quantitatis, citrini 
coloris. ls praeterea ante haec posuit: e£ album in circus- 
iu, vt ex ipso fiat substantia membrorum radicaliwn : et 
áunc membrana circumducitur fortia, e£ circa illam testa 
dura, Videtur igitur Scotus graeca pleniora legisse, vbi 
vulgo mentio membranae circumdetae et materiae testaceae 
deest. Contra sequentia ita fere scripta reddidit: ozay δὲ 
τελεεωθῇ ovre anoÀvaros καὶ κατέρχεται, quibus si sub- 
licias τῷ καερῷ — μεταβάλλον ἐπὶ vo gxÀaoov, possunt 
vtcunque ferri: certe melius coeunt cum sequeutibus, egre 
ἐξέρχεται. Scaliger vitium vulgatae iucrusteuit celatum 
hac versione: Qum vero perfectum fuerit, absoluitur at- 
que exit: quo tempore e molli mutatur in durum; quasi 
τούτῳ τῷ καιρῷ scriptum legisset. Scaligerum imitatus est 
Camus. Comparemus nunc locum de Generat. 2, 1. vbi 
est: γίνεται yo vo πέριξ ὄσερακον τελειωθέντος — Aay- 
Save, δὲ, ὅτι τὸ γιγνόμενον ὄστρακον τὸ πρῶτον μαλακὸς 
ὑμήν ἐστι, τελδιωϑθέγτος δὲ γίνεται σκληρὸν καὶ κραῦρον 
οὕτω συμμέτρως, vate ἐξέρχεταε μὲν ἔτε μαλακὸν (πόνον 
ydo ἂν παρεῖχε τικτόμενον) ἐξελθὸν δ᾽ εὐϑὺς πηγνυται 
ψυχϑέν. vnde suspicor, verba ναὶ ἐξέρχεται οὕτω συμμέ- 
οπρῶς τῷ καιρῷ ἐκ — — μεταβάλλον --- σαληρὸν, ὥστ etc. ita 
vt posui scribenda esse. Denique ἂν μὴ ἐξίῃ νενοσηρπὸς 
babet Med. In ipso vtero, non extra, indurescere ouum 
conira affirmat Harvey 57. et 42. 


ἐφάνη) Vulgabatur ἐφάνη δὲ ἤδη οἷον ἔν τενε καερῷ γίγνεται 
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τὸ oy: ἅπαντα yo ὠχροὶ ὁμοίως ἐστὴν, ὥσπερ etc. Vatic. 
- habet ἤδη wo» --- ἅπαντα ὠχρὸν ὁμοίως yag. Ambr. post 
girszas omisit verba τὸ «o». Med. Canis. et Reg. az» ya 
expóv. Versio Thomae: apparuit autem iam quale in 
quodam tempore fi& ouum, totum enim alias (vel aliud) 
rubeum est , sicut posterius pullus : talia et ἐπ gallo diuiso. 
Scoti: et δὲ quis fimdiderit gallinam , inueniet eub — vbi sunt 
oua in gallina totum eifrins ooloris. Quam Camus secutus 
edidit locum ita scriptum: ἐφαάνῃ δὲ ἤδη, olov ἔν τενι xou- 
QQ γίνεταε, τὸ 00v ἅπαντα ὠχρόν' ὁμοίως yog ἐστεν ὥσπερ 
ὕστερον ὁ νεοττὸς. Τοιαῦτα καὶ ἐν ἀλέκεορε διαιρουμένῳ. 
quae non melius vertit: 4 west pas sans exemple, qu'on 
ait vu des oeufs pondus entierement jáunes , comme ils le 
&oní à une certaine épogum dans le corps de ἐ᾽ oiseau: Ms 
sont tels que le sera ensuite le petit. | Gasae versio habet: 
Jam quale certo tempore sst , tale aliquando prodiit luteurn 
Zotum, qualis postea pullus est. Scaliger: Editum etiam 
aliquando fuit ouuym tale, quale quodam &empore est: lu- 
feum scilicet, qualia et eunt omnia e£ est tandem pullus. 
Equidem dedi, quod mihi non solum facilius sed. etiam 
melius videbatur. »s0r:0€ autem dicitur vitellus in ouo 
perfecto in medio appositus ad pulli nutrimentum, minime 
vero pullus ipse. 
εἰλεκερυόνε} Vulgatum ἀλεκεορίδε ex Med. correxi. Gaza 
gallina discissa. 'Thomas gallo diuiso. Scotus cum Alberto 
gollinam nominat. Scaliger: Hoc enim colore in dissecta 
gallina videntur sub praecincturae loco, vói illae oua con- 
tinent. Hic totam loci sententiam peruertit, dum verba 
illa, οὗπερ od ϑήλδεοιε ἔχουσετὰ ea, ita obsourauit vertendo, 
vt de gallo. sermonem esse nemo possit suspicari. ix αλέ- 
χεορε edidit Camus et locum recte vertit. ἐν GAsxrogtór 
αἐρουμένῳ V. R. A. nisi quod αἐρουμένου Vatic. habet. 
. 5. ὦπτιε ydo] Sylburgio insolens merito visum pro 
ὠμμέναι εἰσίν. De Genergt. $, 1. est: meh à», ὑπηνε- 
μέων τινὲς εἰώϑασε λέγειν») ὡς oU γιγνομένων, αλλ ὡς τῶν 
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ὑπολεεμμάτων ἐκ προτέρας ὀχείας ὄντωκ. Τοῦτο δ᾽ ἐστὲ 
ψεῦδος. ἸΏπται γὰρ ἑκανῶς καὶ ἐπὶ νεοττίδων ἀλεκτορέδος 
καὶ xnvoe γενόμενα ἄνευ ὀχείας. vbi versio Thomae vxo- 
λελεεμμένων reddidit. Considerandum igitur, an woster 
locus ex illo corrigendus sit, quod attinet ad insolitum 
verbi ὦπται vsum. Deinceps verba δὲ πλείω omittuntur 
in V. R. A. πλήϑει δὲ πλείω non reddidit versio Scoti et 
Alberti. Noster de Gener. 3, 1. de his ouis: ἃ καλοῦσιν 
ὑπηνέμεα καὶ ξεφυρια τινες. — πλείω δὲ τὰ ὑπηνέμεα yi- 
ψεται τῶν γονῶν γιγνομένων, ἐλάττω δὲ τὸ μέγεϑος — καὶ 
ἧττον ἡδέα. vbi Gaza pro γονῶν vertit γονέμων, quam quae 
Jf^ecunda sunt, 'Thomas vero ayóro». Sed scribendum 
est τῶν γόνῳ γενομένων. | Postea παχύνεται τῷ ὑγρῷ Med. 
qui praeterea χημηλωπεχος habet zx él De vulpan- 
sere dicetur ad 8, 3. 

6. 9arro»] V. Reg. ἔλαττον. Plinius 10. 8. 75. Celerius 
excluduntur calidis diebus: &deo aestate vndeuicesimo edu- 
cunt fetum , hieme XXV. δὲ incubutu tonuit , oua pereunt, 
et accipitris voce audita vitiantur. 

κυνόσουρα καὶ οὔρεα] Vulgatum οὔρεινα, quod reddidit 
Gaza, qui χυνύσουρα canicularia , ex Med. Vatic. et ver- 
sione Thomae correxi. Scoti versio ara habet, Alberti 
vocabulum id cum aliis omisit. De Generat. 2, Δ. delnteo: 
διοὲ τοῦτο ϑερμαενόμενον μᾶλλον, &iy ἡ μὴ ἐξ ὑγροῦ πε- 
θεττωματος; διουρεῖταε, καὶ γένεται οὔρια. vbi verbum 
διουρεῖταιε Gaza reddidit saniescunt , Thomas euaporant. 
Est igitur οὔρεον wo» deriuatum ab ὁρὸς, ὀῤῥὸς, vn- 
de etiam οὖρον, vrina; hinc ἐξουρέσαντα oc eadem di- 
cuntur ab Alexandro Aphrodisiensi Problem. 2. Forma 
διουρεῖταε forte mutanda est in διοῤῥεῖται vel δεοῤῥοῦται. 
Plinius 10. s. 80. /rrita oua, quae hypenemia diximus, 
aut mutua feminae inter se libidinis imaginatione conci- 
piunt aut puluere: nec columbae tantum, sed et gallinae, 
perdices, pauones, anseres, chenalopeces. Sunt autem 
steriia et minora ao minus iucundi, saporis δὲ magis hu- 
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mida. Quidam et vento putant ea generari ; qua de causa 
etiam sephwria appellantur. Haec autem vere tantum fiunt, 
incubatione derelicta, quae alii cynosura dixere. | Postre- 
ma vt sana sint, vereor; cynosura enim et sepan male 
confunduntur. 

ὑπηνέμια γόνιμα ] De Generat. 3, 1. γένεται γὰρ sd 
ὑπηνέμεα γόνιμα, ἐαν ἔν τινε καιρῷ ὀχευϑῇ ὑπὸ τοῦ dogs- 
2ος. Cap. 2. καὶ διαφϑείρεταε δὲ τα ὠὰ καὶ γίνεται τὸ κα- 
λούμενα οὔρια μᾶλλον κατὰ τὴ» ϑερμὴν ὥραν. εὐλόγως" 
ὥσπερ γοὶρ οἱ οἶνοε ἐν ταῖς ἀλέαες ὀξύνονται ἀνατρεπομέ- 
?"c τῆς ἔλυος, καὶ ἐν τοῖς ὠοῖς ἡ λέκεϑος" τοῦτο γὰρ ἐν 
ἀμφοτέροις τὸ γεῶδες" διὸ καὶ ἀναϑολοῦταε ὁ οἶνος uu 
γνυμένης τῆς ἐλύος καὶ τὰ διαφϑειρόμενα ὠὰ τῆς λεκίϑου. 
vbi pariter Gaza vrina reddidit. Ibidem est: γίγνεται yao 
τὸ ὑπηνέμια γόνιμα, ἐὸν ἔν τινε καιρῷ Oxcvó1 Uno τοῦ 
ἄῤῥδενος. 

πρὲν μεταβαλεῖν) Med. Reg. μεταβαλλειν. Deinceps Med. 
&ig τὸ περίλευκον. Postea Ambr. γογοῤῥυημένα, margo 
γόνῳ ἡἠρημέγα, vt estin Regio. Forte voluerunt yo» 
xvovusyo dare. 

7. 4v δ᾽ ἤδη μεταβαλόντων — μεταβάλλει) Vulgatum 
μετέβαλον — μεταβάλλονται correxi e versione Thomae 
et Med. Hic enim μεταβαλλόντων — μεταβάλλει habet; 
ile μεεαβαλόντων scriptum vertit. Intellige ὀχεύηταει ἡ 
τὼ ὑπηνέμια ἔχουσα. 

ὑπαρχόντων δὲ] Versio Thomae δὲ omisit. De Genera- 
tione 3, 1. ὅλως δὲ ἐν τοῖς ὄρνισεν οὐδὲ và. γενόμενα 0v 
τῆς ὑχείας ὠὰ élu ἐπιτοπολὺ λαμβάνειν αὔξησιν, ἐὰν 
μὴ ὀχεύηται ἡ ὄρνις συνεχῶς. Ceterum in verbis εἰς τὸ 
μέγεϑος V. R. À. male εἐς omittunt. 

ψυχους] V. R. Α. ψυχροῦ. Sequens ἑψομένου ἢ πυρου- 
μένου Gaza vertit: magisque ἐπ aqua feruente quam ad 
ignem cogitur aique induratur. Rectius Scaliger: e£ eli- 
xzando quam assando plus conerescit atque siccatur. De 
Generat. 3, 2. ἔχει γὰρ δὴ xoà τὴν φύσιν ἐναντίαν τό τὸ 
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epo» καὶ τὸ Amor: τὸ μὲν γὼρ ὠχρὸν ἐν τοῖς πάγοις 
πηγνυται, ϑερμαινόμενον δὲ ὑγραίνεται" --- πυρούμενον 
δὲ καὶ ὁπεώμενον οὐ γένεται σκληρὸν," διαὶ vo εἴναε τὴν 
φύσεν γεώδες οὕτως ὥσπερ κηρός. 

8. ἀπ᾿ ἀλληλων] Vulgatum ὑπ᾿ ἀλλήλων ex Mediceo cor- 
rexit Camus, monente Soaligero et Casaubono. Vincula illa 
duo vel ligamenta tortilia vulgato etiamnum errore, quem 
obiter damnat Philosophus, Germani dicunt HaAnentritt, 
quasi initus galli signum. Chalazae istae duae non in linea 
recta versus duos apices oui, sed obliquae sunt annexae 
vitello, faciuntque, vt minor vitelli pars, cui punctum 
saliens seu cicatricula adest, semper in quocunque situ 
supernatet. Cf. Monro in libro: JMedisinische BeobacA- 
tungen der Edinburg. Gesellschaft. Voll. II. p. 266. In ouis 
mocbidis, vbi vitellus deest, formam aerpentum induere, 
aliumque situm habere docet obseruatio inserta libro Meé- 
rpoires de l'44caddmie dee Sciences de Paris anné «7:0. 
p. 253. 

gvveQayíay) Vulgatum avysepagy correxi ex Med. Ita 
enim noster de Gener. 3, 1. τὸ yàg λευκὸν φύσει μὲν ὑγρὸν, 
ἔχεο δ᾽ ἐν αὐτῷ τὴν ϑερμότητω τὴν ψυχικὴν" διὸ xvxle 
ἀποχρίνεταε, τὸ δ᾽ ὠχρὸν καὶ γεῶδες ἐντός. xq» πολλαὶ 
συνερανίσας (confringens vertit Thomas) τες exi εἰς κύστεν 
ἤ τε τοιοῦτον 6 πυρὶ, μὴ ϑάττονα ποιοῦντέ τὴν τοῦ ϑερ- 
μοῦ κίνησιν ἢ τὴν ἐν τοῖς ὠοῖς διάκρεσεν, ὥσπερ ἐν Ev) ὠῷ 
καὶ τῷ ix πάντων τῶν xev συστήματι τὸ μὲν ὠχρὸν ἐν 
μέσῳ γίνεται, κύκλῳ δὲ τὰ λευκόν. Vbi versio Gazae pati- 
nam , l'homae patellam vertit κύστεν; vt hoc otiam in loco; 
pariter Thomas hio confregeri£ vertit, igitur συνερανέσηῃ 
scriptum legit. z 

μαλακῳ καὶ μὴ συντόνῳ) Gaza vertit molli et continen 
te. Videtur igitur καὶ συνεχεῖ scriptum legisse. Scaliger : 
molliore remissioreque. Ipse Philosophus optime altero in 
loco antea posito iuterpretatus est. Med. μαλακῶς καὶ με) 
συνεχῶς τῷ πυρί. Canis. μαλακῶς καὶ μὴ συντόνως τῷ πυρί. 
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συνέρχεται πᾶν, τὸ δὲ λευκὸν] Post πᾶν intersertum 
vulyo κυκλῳ cum Medic. et versione Thomae omisit Camus. 
Contra V. R. posteriore loco male id vocabulum omittunt. 
Deinceps περετέταται Med. círcismstat versio Thomae. 


- ἢ α πρεσβύτερα) Male Beg. ἢ omisit. Plinius 10. s. 74. 
Ex gallinis iuuencae plura quam veteres, sed minora , ih 
eodem fetu prima ac nouissima. Deinceps vulgatum ἐοὸν 
μήπω ἐπωάζξουσιν ex Med. et versione Thomae correxit 
Camus. Geza, et cum eo Scaliger, vertit: aues nisi pariant, 
daborant morbo atque intereunt. Noster de Generat. 3, 2. 
διόπερ καὶ μὴ ἐπωάξουσαι αἱ ϑήλειαει, ὅταν τέκωσι, δια- 
τίϑενται χεῖρον, ὥσπερ ἕνός τινος στερεσχόμεναε τῶν συμ- 
φύτω». ' : 

9. κάρφος περιβάλλονται) "Theophrastus de animalibus 
inuidiosis p.455. διὸ τί ἡ ὄρνις, ὅταν τέκη, περιῤῥίπτει 
và κάρφη; Albertus: paleam accipit in ore et reponit 
quasi nidum proponens — et ideo gallinae sedentes in nido 
saepe rostro conuertunt paleas. Plinius 10. c. 41. gallinis 
villaribus et religio inest. inhorrescunt enim edito ouo ex- 
culiuntque sese et circumactae purificant festuca aliqua 
sese et lustrant oua. Cf. annotata ad OppianiIxeutica 1, 20. 
p.428. Male Thomas ἀποσείονται vertit extendunt se, 


ἐφέλκουσι] caudam distendunt pessime Gaza: paulo re- 
ctius Thomas frahunt demissam caudam. Male etiam Camus 
releve son croupion. Cloacam, qua iuncta coeunt colum- 
bae, vt reliquae aues, vt supra annotauit etiam Philoso- 
phus, retrahendam inflexa deorsum cauda adiuuant. 


κατακολυμβῶσεν ). Varro R. R. 3, 10, 3. anseres saliunt 
in aqua, tum merguntur in flumen au£ piscinam. Auctor 


' libri de rerum natura apud Vincentium 16, 50. de cygno: 


post coitum frequenti caudae motu e£ rostri se aquis im- 
mergens purificat. 

κατὰ πνεῦμα στῇ τοῦ ἄῤῥενος ] Vulgatum καταπνευσθϑῇ 
ex Med, Canis. et versione Thomae correxi. δὲ enim s£eteri£ 
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secundum ventum Thomas. Cf. supra ad 5, 5. Sequens 
ἐπίδηλον exquisitum Gaza, excellentem 'Fhomas vertit. 

ὠὡοῦ γένεσις ])Υ αἴϊο. ἡ δὲ τοῦ νεοττοῦ γένεσες — συμβπεττο- 
μένου οὐκ ἐν ἴσοις. Ambr. verba ἢ τοῦ veorroU γένεσες 
omittit. Reg. ἡ δὲ τοῦ ὠοῦ γένεσες pero τὴν ὀχείαν καὶ τοῦ 
ψεοττεοῦ ἐκ τοῦ ὠοῦ πάλιν συμπεετομένου οὐχ ἐν ἴσοις. De- 
inde vulgatum «o» κατὰ τὴν ὀχείαν ex. Codd, suis et ver- 
sione Thomae et Gazae correxit Camus. Plinius 10. s. 74. 
44 coitu diebus decem oua maturescunt in vtero. Post τε- 
λειοῦταε repetitum vulgo ὠὸν deleui cum versione Thomae. 
Postea ἐνωδένοντος Med. Canis. ἤδη τὸ ὠὸν ἐν otv ἐξιὸν 
vertit Thomas. 

ἢ 11:00»] Med. addit ἤ τε ἕτερον. Plinius'10.5s.74. Fe» 
satae gallinae et columbae penna euulsa aliaue simili iniu- 
ria diutius (in etero maturescunt). Deinceps ineptum με- 
λήσααα ex Edd. pr. et Med. reuocauit Camus. Verum de- 
derat iam olim Sylburgiana, et'l'homas vertit: non parit, 
cum debuisset. 

10. ἢ οὐκ ἂν ὀχεύσειεν } Vulgato sol» ἄν ὀχεύσῃ hoc 
substituissem ex Med. Canis. et versione Thomae, vbi est: 
au£ non vtique coibunt. Etiam Vatic. Reg. ovx ἂν οχευση 
habent. Sed verum monstrauit Athenaeus 9. p. 394. ἔδεον 
δὲ λέγει τῆς περιστερᾶς τὸ κυνεῖν αὐτὰς, ὅταν μέλλωσιν ἀνα- 
βαίνειν, ἢ οὐκ αἀνέχεσϑαε τὰς ϑηλείας. ὁ δὲ πρεσβύτερος, 
φησὶ, καὶ προαναβαΐίνει μὴ κύσας" οἱ δὲ νεώτεροε aid 
τοῦτο ποιήσαντες Oy&UOUGLY. quae sic excerpsit Aelianus V. 
H. 1, 15. μὴ πρότερον ἐπεβαίνειν τὸν ἄῤῥενα τῇ ϑηλείᾳ, 
πρὸὴν ἢ φιλήσῃ αὐτήν᾽ μὴ yao ἀνέχεσϑαε τὰς ϑηλείας τὴν 
τῶν ἀῤῥένων ὁμιλίαν τοῦ φιλήματος ἔρημον. Cetera omi- 
sit. Igitur non dubitaui in Philosopho ponere ἢ οὐκ ἀνέ- 
χονται. Vulgata ineptam habet tautologiam; alterius Co- 
dicum scripturae sensum elegantius reddit lectio Atlienaei. 
Sed alio modo etiam scripturam loci variatam olim fuisse, 
testem tibi excitabo satis antiquum , auctorem Ixeutieorum 
cum Oppiano editorum 1. c. 21. vbi haec de turturibus 
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traduntur: καὶ συνουσίας δὲ ἀρχὴν ποιεῖται τὸ φίλημα" 
καὶ πρεσβυτέρα μὲν οὐκ ἂν ανέχοετο, πρὸ τῆς τῶν χειλέων 
συμβολῆς, μέξεως" ai δὲ νέαε πολλαπκις πρὸς τὴν συνου- 
día» καὶ δίχα τῶν φιλημάτων ὁρμῶσεν. in Athenaeo vul-. 
gatum κύεεν ex duobus Codd. in κυνεὲν mutauit nuperus 
Editor, quod idem valere ait quod xv». Sed praeter hunc 
ipsum locum alium Stephanus . non attulit, nec equidem: 
reperi, vhi praesenti tenrpore xvesy dicatur pro osculari. 
At xvytoy imperfecto iam Homerus vsurpauit, idque vnice 
verum puto; itaque vulgatum xvovae mutaui. 

zo πρῶτον] Kecte Gaza: senior primum coitum osculo ex» 
orditur. Male sensum acoepit Athengeus. Plinius 10.5.79.: 
Columbae proprio ritu oecuansur atte coitum. Sed ecce 
Camotiana, Med. Canis, égw μὴ xvor τὸ πρῶτον. Versio 
Thomae: semjor quidem. δὲ nom primo, posterius tamen 
ascendit, etai non osculatus fuerit. In Lipsiensi egt : senzor 
enim si non prius etc. Is plane eandem scripturam habuit, 
in qua tamen vitium latet. Nam si μέντοι verum est, se- 
quens negatio tollenda estet scribendum ἀναβαίνει xol κύ- 
σας. Autin priore membro scribendum £d» μὲν τὸ πρῶ-᾿ 
τον, ὕστερον μέντοι αν. καὶ μὴ κύσας. In dubia igitur Co- 
dicum optimorum scriptura vulgatam tenui, sententia 
eadem. Auctor Ixeuticorum forte secutus fuit istam Codd. 
scripturam, cetera vero ita scripta reperit: ἡ οὐκ ἂν a»- 
ἔχοιτο ἢ μὲν πρεσβυτέρα, iav ua) πρῶτον κύση — α δὲ 
γεώτεραι καὶ τοῦτο μὴ πορήσαντος ὀχεύονται. ἔχο κύσας 
male Camot. χυήσας dedit. 

Τοῦτό τε ἴδιον ---- καὶ ἔτι} Vitiosa haec esse puto. Tho-- 
mas reddidit scriptum sovro δὲ ἴδεον --- ὅτε ed ϑηλειαε. 
Equidem malim Ἔτι δὲ τοῦτο ἴδεον ποιοῦσιν oi ϑηήλεεαε" 
ἀλλήλας. vel Καὶ τοῦτο δὲ ἴδεον ποιοῦσεν, ὅτι αὲ ϑήλεεαι. 
vel denique Τοῦτο μὲν οὖν ἴδιον ποιοῦσιν" xoà ἔτε ei ϑ. 
Sequens κύσασαιν non legit l'homas, qui perosculantes ver- ' 
tit, sed δειακύσασαι. Athenaeus: xoà αὖ ϑήλεεαε δ᾽ ἀλληλας 
ἀνγαβαίγουσιν, ὅταν ἄῤῥην μὴ παρῇ; κυσάμεναε" καὶ ov- 
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δὲν προϊέμεναε εἷς ἀλλήλας τίκτουσιν ea, ἐξ ὧν οὐ γίνεταε 
νεοττός. quae repetiit Aelianus V. H. x, 15. sed omisit ver- 
bum κυσάμεναει, quod hac notione vix alibi reperies. Ex- 
pressit enim Athenaeus graecum διακύσασαε, interosculan- 
tes , quod equidem ex Thoma vulgato κύσασαιε substitui. 

γόνῳ γιγνόμενα] Vatic. γενόμενα, Med. γεννώμενα. 
Deinceps vulgatum d νεοττὸς οὐδὸ εἷς ex Med? Beg. cor- 
rexit Camus. νεοττὸς εἷς Vat. Ambr. Accedit Athenaei au- 
ctoritas. Ceterum feminae non solum coitu sed titillatione 
etiam hypochondriorum €o perduci oestri, vt oua sub- 
ventsnea pariant, et ouulum ex ouario decidat relicto ca- 
lice, qui in corpore humano corpus luteum vocatur, mo- 
net, et hino in virginibus repertum a pluribus anatomicis 
corpus luteum similitudine auium defendere conatur Blu- 
menbach ix Physiologia comparata. animalinm calidi sun- 
guinis ouiparorum et viuiperorum. 

CAPVT IIL 

ὠοῦ τοῖς ὄρνισι συμβαίνει} Vulgo verbum συμβαΐνει 
bis legitur, etiam post oov interpositum, vbi cum Med. 
versione Thomae et V. R. omisit Camus. Deinceps vnlga- 
tum ἐν πλεόοσε — ἐλάττονα ex Med. et versione Thomae 
. correxi. Camus ἐν ἐλάτεοσον edidit. Vulgabatur etiam ταῖς 
δὲ μείξοσιν — τοῖς δ᾽ ἐλάττοσιν. Camus bis posit ταῖς δὲ, 
equidem cum Mediceo bis τοῖς δὸ posui Vincentius 17. 
c. 148. et in maioribus quidem hoc fit post multos dies , i 
minoribus post pauciores. Verbum ἐπισημαίνει Thomas 
vertit pcctit. notatum. In libro de Gener. 3, 1. vertit super- 
notatur. Phnius 10. Sect. 76. .4 coitu diebus decem oua 
maturescunt in vtero. : 

: ἤδη ἄτω τὸ ὠχρὸν ποοεληλυϑὸς] In V. R. A. déest ro ὡ- 
χοόν: praeterea V. R. habent ἄγω πρὸς τὸ ἐληλυϑός. 
Med. autem χρόνῳ τό τὸ ὠχρὸν ἄνω προσεληλυϑὸς πρὸς τὸ 
óEU, ἧπερ ἐστὶν ἡ ἀρχή ve τοῦ ὠοῦ. vnde post ἧπερ ver- 
bum ἐστὲ inserui. Contra luteum vergere ad oui partem 


/ 
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obtusam, vbi pulli principium sit, asserit Harvey p. 61, 
qui totum caput de ouo incubato illustrauitin Libro de Go- 
neratione Animalium. ἴδ, verisesma, inquit, omnia sunt, 
Nihilo minus quasi ipsemet ea non vidisset , sed ab experto 
quodam. accepisset, temporibus quaeque suis haud 'reote 
distinguit, plurémumque fallitur circa locum, in qno primum 
oui principium. ei , quem ἐπ acuta eius parie statui , eo- X 
que nomine a Fabricio merito reprehonetur.  Feloliisgo 
philosepbum videtur obsernatio supra Cap. 2. seot, 2. poe 
sita, ἐξεόντος δὲ ἡγῶτας τὸ niet, repetita ἃ Plinio, vnde 
et aliis ex notis coniecit, ibi principium esse et'oui gt 
pulli. Sed eam ipsam obseruationem oopiosius exsequitur 
noster de Gener. 5, 2. vbi est: χέμεξαι δὴ ἀνθροιον τὸ τῶν 
᾿διχρόων ὠῶν (Gusa τὸ δέχροον doy reddidit) κωὸ οὐ πάρ»- 
παν στρογγυῖον, «AX ἐπὶ ϑατερα ὀϑυτέρον, δροὶ vo διχφό- 
Qu δεν acl τέϑε vov ἑτέρον, (ita versie Thomye pro vülga- 
tis «e) τοῦ Àevxov cum Gaza) ἐν ᾧ ἔχϑι vr» epysv- ϑούπερ 
σχληρότερον ταὐνῃ vo «y ἢ κάτωθεν -— καὶ Oa τοῦτο ἐξ- 
ἔρχεται ὕστερον τοῦ ὠοῦ τὸ ὀξύ: τὸ γαὶρ'προσπεφυχϑρ. ὕσυκ.- 
ρον ἐξέρχοται, Κατὰ τὴν ἀρχὴν δὲ προσπέψυκεν" ἐκ τῷ 
ὀξεῖ δὲ uU ἀρχή. Statim ab initie capitis est : ““ποκρένεταρ 
δ᾽ ἐν τόῖς ὠοῖρ κ τοῦ ἄρβῥενος vigas), κωϑ' ὃ προσπέφυκε τῇ 
ὑστέρᾳ τὸ cj». Modum, quo ouum per vmbilicum mutri-- 
mentum accipit ex vtero, cum testa nondum induruit, sed 
molli membrana continetur onum, ita explicat: τόύτου δὴ 
vov ὑμένος κατ᾿ ἐρχὰς ὀμῳφαλῶϑές ἐστε τὸ ὀξὺ καὶ ἀπέχϑε 
ἔτε μικρῶν ὄντων, olov αὐλός" δήλοα δ᾽ ἐστὶν ἐκ τοῖς ἐκβο- 
λέμοες τῶν μπκρῶν ὠῶν" iov qp βοεχϑὴ ἢ ἄλλως πως ῥι- 
γώσασα ἐμβάλῃ ἢ ὄρνες, ἔτε αλματῶδέρ ve φαίνεται τὸ 
xvn καὶ ἔχον δε αὐτοῦ στύλον μριρον θμρολεδη" μιδέ- 
δονος δὲ γινομένου πορονεέροτοι μᾶλλον οὗτος κοὶ ἐλώντων 
γένσεας" τελειφϑέντος δὲ, τὸ ὁξυ τοῦ ὠοῦ, τοῦτο evi ed - 
»t& τὸ πέρας. vbi Gazae versio- habet: Puis igitur mem- 
branae particula quasdum wmbilicaris parte acuéa princi- 
pio continetur tenditque paruis adhuc veluti fistula, quod 
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in eiectitiis inchoatis ouis patet. Nam si auis madefacta 
aut ala causa inalgescens eiecit, cruentus adhuc cernitur 
conceptus habensque sibi annexam appendiculam vmbilica- 
rem , quae ouo amplius inorescente obtenditur latius atque 
minuitur, perfectoque mucro exitum complet. Versio 'Tho— 
mae καταοὶ τὸ o&v scriptum recte vertit secundum acutum ; 
xa) ἀπέχει — αὐλὸς reddit: e£ adhuc parus exeistentibus 
amula et velut canalis; τοῖς ἐκβολέμοες τ. μ. ὠῶν, absces— 
sibus paruorum ouorum ; ài αὐτοῦ στύλον μ. Ομ. per ipsus 
protractionem modicam; denique τελεεωθϑὲν δὲ οξυ scri- 
ptum reddit perfectum autem acutum. l)e hoc eodem vm- 
bilico est locus Plinii 10. s. 74. vnbilicus ouis a cacumine 
Jnest ceu gutta eminens in putamine. quem alio traxit Har- 
.dninus; vereor tamen, vt gutta vocabulum sanum sit. Eius. 
modi ouum vidit etiam Harvey, qui ita descripsit p. 37. 
Fidi owum e gallina natum , tesa vndique abductum , prae— 
d&erquam in acuté oulminis apice, vbi exigua mollisque 
quaedam eminentia, qualem forte «fristoteles pro vmbilici 
vastigio habuit , permansit. Praeterea Gallus De Fay Mé- 
moires p. 159. simile ouum ita descripsit: Un petit oeuf de 
poule terminé à l' un de ses bouts par une sorte de pedicule 
de méme substance que la coquille. Olaus Borrichius parla 
d" un pareil oeuf. C'étoit , dit- il, la premiere pointe d" une 
poule d' Afrique. Habes igitur αὐλὸν etarvAov ὁμφαλώδη, 
quem in ouis eiectitiis vidit et pro vmbilico oui habuit Phi- 
losophus. Sed inderecte non ducitur coniectura de prin- 
cipio pulli in acuta parte ouisito. Pergit Aristoteles de 
ouo excluso: s δὲ ἔξοδος τοὐναντίον γένεται τοῖς ὠοῖς ἢ 
τοῖς ξωοτοχουμένοις" τοῖς μὲν γὰρ ἐπὶ τὴν κεφαλήν τε καὶ 
τὴν ἀρχὴν; τῷ δὲ o γίνεται ἡ ἔξοδος οἷον ἐπὶ πόδα. quae 
Gaza vertit: Partus ouorum cohtra atque animalium eue- 
nit. Animal enim versum in capu£ suumque principium 
nascitur ; at ouum quasi ἐπ pedes conuersum exit. Versio 
Thomae ad pedes habet; vterque igitur ἐπὶ ποδας scriptum 
legit. Pessime vero Plinius 10. s. 74. locum interpretatus 
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ést: 2fues omnss. in pedes 7íascuhtur, contra quam reliqua 
animalia. 
* 4. τὸ σημεῖο») Punctum vertit cum Thoma Gaza. Ita 
noster alibi-rérgoui vel δυσὶ σημείοις κενεέσϑαιε et similia 
dixit. Plinius 10. s. 74. Omnibus ouis medio vitelli parua 
inest velut sanguinea gutta , quod esse cOF GIL Oxtstk- 
mant, prium vn omni corpors id gigni opinantes: in ouo 
eerte gutta ea «alit palpitatque.. Ipsum animal ex albo di- 
quore oui corporatur, cibus in luteo est. : 
. ὅλεσσοόμενοε φέρουσιν" Vulgo intersertum οἵ deleui au- 
ctoritate Thomae, qui vertit iusoluti: feruntur. In. Med. 
Canis. ἔναεμοι. λολεσσωμένοι dicitur esse. Deinceps αὐτὸ 
ματικοὶς ἵνας 'T'homas vertit: vias habens iam continet. 
ἔγας hic e$ alibi dicit Philosophus venulas. minutas fere in- 
conspicuas. Ceterum loquitur de colliqnamento albuminis 
pellucido Harvei, in quo primordia pulli natant. Cf. Har- 
vei hbrum p.64. Sequems emo τῶν. πόρων vulgato vnd 
ex Med. Canis. versione l'homae et Gazae aubstituit Camus, 
. καὶ λευκόν" 05$ δὲ] Vulgatum καὶ τὸ λευκόν". δηλοῖ δὲ 
ex Med. Canis. versione 'l'homae et Gazae correxit Camus. 
V. R. Aevxo» δὲ ἤδη κοφαλή. Verba postrema sectionis ita 
vertit Gaza: JPars autem inferior corporis nullo membro 
a superiore. dietingui inter initia cernitur. ln graecis du- 
rities structurae inest, fortasse etiam vitium. 

3. elg τὸ «ύκλῳ περιέχον] ad ambientem album liquorem 
Gezx vertit. Deinceps ὕπερ ὀμφαλὸς Med. qui vmbilicus 
versio Thomae. Vatic. περεέχον δὲ cic τῷ ὠχρῷ ὥσπερ. 

- * μὲν ἀρχὴ — λευχοῦ) Aliter sensit, Hippocrates. seu 
quisquis est anctor libri de natura foetus: γέῤχεαι δὲ ix 
τοῦ χλωροῦ τοῦ &OU τὸ ὕρνδον, τροφὴν δὲ καὶ αὔξησιν 
ἔχεε τὸ λευκὸν τὸ ἐν τῷ ὠῷ. Noster de Generat, ὅ, ἃ. rov- 
γαγντείον μέντοε ἐστὲν ἢ οὔτε ἄγϑρωποι οἴονταε καὶ .4λ- 
Ἀμαέων φησὶν ὁ Κροτωνιάτης" οὐ γὰρ τὸ λευκόν ἐστε 
γάλα» ἀλλὰ τὸ ὠχρόν" τοῦτο γάρ ἐστεν. ἡ τροφὴ τοῖς νεοτ- 
τοῖς" οὗ δ᾽ οἵοντοιε.τὸ λευκὸν διὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ χρω-. 

Dd 
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ματος. Hinc orte consuetudo loquendi, qnae veorro» oui 
vitellum appellauit luteum , quam sequitur Diphilus co- 
micus et Chrysippus Suidme sulv vore vcotsoc, qui posuit 
hunc locum Clearchi Solensis, discipuli Aristotelis: o διω- 
δίδοται ἀρχὴ tino τὸν ὑμένα. AguuOy..- Ἐν τούτῳ γὰρ τὸ 
σπέρμα , xa) οὐκ ἐν τῷ καλουμένῳ νεοτεῷ. “ἐψεύσθησαν 
yap οἱ πρῶτος τοῦτο φήσαντες" xal ἐσει τὸ ὠχρὸν περέτι 
τωρ τοῦ σπέρματος. Videtur Clearo)mus initio loqui ἀφ 
cicatricula. ᾿ 

ὅλος διάδηλος] Med. ὅλος ἄδηλος. Susi ἔχει δ᾽ ἔτε 
vulgato ἔχεε δὲ ex Med. substituit Cáàmns, Plinius 10. 3.74, 
Omnibus imus oaput maus 4oto corpore, oculi compressi 
capite maiores. Déinceps ἐδαορούμεμοε Válgatum antea 
et Gazae vessiohe correxi Sylburgits. Gaza enim 
eminent vertit. Eandem scripturam reddidi Thomas. Sed 
Albertus: σέ si quis diacoopernerit a tela palpebrae ocu- 
los, in dilo tempere &nueriet oculos nigros megnos, ésta 
quod quantitalem fabde aequent. vel forte excedunt , ét ei 
frangatur ttnicu veuli, emanat ex eis humiditas alba fri- 
gida valde et aquea, e nihil duritieó vel glandulositatie 
énuenitur in ifla. is iwitur potius δεαερουρίενοε scriptum 
reddidisse videtur. 

ἔνεστε Kustóv — urtepsor ὃ evócs]. Vulgatum os; — ὕστε- 
gor» δὲ οὐδὲν «x Med. Canis, V. cortexit Camns. oveptor 
habent Med. Canis. versio Thomae , Scoti, Alberti ct Gazae. 
Jrumidum inset. el frigidam album --eolidum autem nihil 
Verba συέλβον πρὸς τὴν ἀὐγὴν Albertus non reddidit. 

&. τοῦ ὠχροῦ τὸ μὲν — ὑγρόν] Plinius 16. s. 74. inore- 
scente pullo candor in medium vertitur, (utewn circum- 
funditur. Camus articulum τὸ ante λευνὸν vulgo positum 
bis omisit oat Med. Verba éutems τοῦ δὲ euis ὠχροῦ λευ: 
κὸν xc) κάξωϑθον, ὥσπερ v. π. U. ifa vertit? au dessoua de 
la parte inferisure du jaune est encore du blanc, comme 
δὲ y enavoit d' abord: mais au dixiéme jour ἐσ blanc dumi- 
nue: dejà δἰ est visqueux, epais et Jaínatre. Gazae versio 
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habet: decimo die aibumen exiguum iam et lentum, eras- 
sum , pallidulum nouissime inest. Is igitur verba ἔσχατον 
(vel τὸ ἔσχατον) γίγνεται postremo loco collocata legit et 
verüt, eumque sequitur Camus. "Alberti versio habet: e£ 
cum transeunt decem dies — erit inferius in corpore pulli 
fotum album , e£ de eodem album paucum spissum quoddam 
declinans versus oitrinum. 1s igitur vulgato ordine τὸ Am- 
ko» ἔσχατον γίγνεται collocata vertit verba, quae si- 
gnificant, albumen in medio nullum amplius apparere in- 
ter duas lutei vel vitelli portiones medium, sed omne al- 
bumen, quod reliquum sit, occupasse extremum locum. 
Réctius igitar Scaliger: albumen eubsidit totum. Ceterum 
eopulam καὶ ante καξεωθεν omisit versio Thomae. 

5. πρῶτος μὲν καὶ ἔσχατος) Vulgatum πρῶτον — ἔσχα-- 
vo» ex Med. Canis. et tribus versionibus correxit Camus. 
Sequens ἔνεστιν post εἶτα ex Med. et versione Thomaé 
inserui. intelligitur vero cicatricula ; quod cum non anim- 
aduertisset llarveius, locum mendosum esse suspicabatur 
Ῥ. 89. 

ἔφερεν ἡ ἑτέρα) Versio Thomae fertur altera. Igitur φέ- 
Qe vel φέρεται scriptum legit. ὑγρότητα ἐχωροειδῆ vbi 
nominat, significat, notam sibi fuisse duplicem albuminis 
naturam et membranam. 

«δὲς ὃ relycs] Vulgatum ἐν q ex Med. et versione Thonise 

correxit Cantu. — 
- 6. φϑέγγεται — κενῇ δεελοὰν) Versio Thomae: —2 
— οὐ quis molliter. diuidetie: Vulgatum ὧν τες πενεῖ ὁχ Med. 
eorrexi. Plimius 10.5. 74. Fieesimo die δὲ moueatur ouum , 
iam viuentis infra putamen vox auditur: ab eodem tem- 
pore plumesost , ita positus, vt capus supra dextrum pedem 
habeat, destram vero alam supra caput. Fitéllus paulatim 
deficit. 

ὅταν ὑπὲρ] Gaza vertit: quotiee vltra vicesimum excl. 
aie protelatur, Contra Thomas: quando autem super viginti. 
Hic igitur ὅταν δὲ ὑπὲρ soriptam legit. Mihilocus non satis 
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sanus esse videtur. Quid enim fieri dicas, si exclusio vltra 
diem vicesimum non differtur? Àn non panes An 
pute vicesimum ? 
᾿ λαγόνι) inguen versio Thomae, Sequens Jdsuuldo 

vulgato χωριώδης substitui bis ex Canis. χοιροειδὴς Med. 
locans ymen 'Thomae. Deinceps δὲς 9 éreuey Junt. Basil. 
Camot. Panlo post ἐν τούτῳ ἤδη γίνεταΐ mors scriptum 
vertit Thomas: et pullus in hoc iam fit tandem , omisso 
ὅλος. Med. habet ἐν τούτῳ ἤδη γίγνετμε τὸ τέλος. Ad lo- 
cum hunc illustrandum pertinent verba Harvei p. 89 — 
92. vnde haec excerpta ponam. J4bsumpto iam primo al- 
bumine tenuiore reliquoque crassiore in acutum ous angu- 
lum depresso, ex duabus membranis, nimirum albuminis 
tenuioris et eolliquamenti propria, vnica fit, quae tan- 
quam secundina ohorionm iam apparere, incipit , e£ senains 
vitellum totum vna comprehendit, et centractior reddita 
vitellum eimul cum intestinis ad foetum adducit eique con- 
iungit, et ceu saeculo constricto claudit. JProuti magia 
contrahitur, sensim crassior et carnosior fit, posteaque in 
ecroto dilatato intestina simul cum:.vitello recondit e£ susti- 
net , tandemque breuissima abdomen pulli. constituit. Colli- 
quamentum paulatim turbatur, s4mmutatur δέ absumitur, 
Joetusque supra vitellum decumbit. v£beumto fere albumine 
et exigua iam colliquamenti relicta quantitate per aliquot 
ante exclusionem dies pullus non amplius nasat, et disi; 
albumine penitus conaumto paulo ante exciusionem vmbi- 
licus alter, qui.&n. albununa deriuatus erat, oblitteratur., 

, ἄμφω δ᾽ ἤστην] Med. ἄμφω δή ἐστεν. Deinceps vulga- 
tum χωρίον ex Med. correxi, vbi tamen est scriptum ὁ 
μὲν ἔξω πρὸς τῷ χορέον. Statim σιμιπεπεακότος Med. Canis. 
Versio Gazae: compresso iam animante. Postea vulgatum 
συγαρτεῖταιε ex Med. correxit Camus, vti fieri volnerant 
Sylburgius et Casaubonus. delatus ceaptasur vertit Thomas: 
idem denique intus rubeum multum , quasi τὸ ὠχρὸν πολὺ 
scriptum legisset. De coniunctione vmbilici cum intestino 
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tenui haec Nic. Stenonis De vitelli transitu in intestina 
— pulli p. 8o. annotauit: J'asa vtriusque membranae vmbili- 
cos appellat Jdristoteles sultque eum, qui vitellum adit, 
intestino tenui annecti ; sed siue abdomen. extra propen- 
deat vitellus, sius contrahentibus se ssnsim abdominis in- 
volucris introrsum lateat retractus, peculiarem habet du- 
etum, quo mediante intestino annectitur, vasis sanguineis 
medium intestinum iranscendentibus vtrinque stipatum. 

7. περίττωμα δὲ! Gazae versio additum λευκὸν reddidit, 
deinceps ἔχεε λευκὸν τὸ, verba vero καὶ τὸ ἔξω — iyyiyve- 
ται λευκὸν omisit. Med. et Vatic. post verba κοιλίᾳ δ᾽ ἔχει 
interpungit, deinde pergit λευκὸν δὲ καὶ τὸ ἔξω. Eandem 
distinctionem et scripturam reddidit versio Thomae, eam- 
que ipse restitui pro vulgata: κοιλέᾳ δὲ ἔχει λευκὸν, καὶ 
τὸ ἔξω π. Ceterum χορίαν vulgato χωρίον ex Basil. sub- 
stitui. | | 

καὶ προϊὸν] vitellus paulatim absumitur totus membro- 
rum haustu vertit Gaza. Equidem verbum suspectum de 
witio habeo. Sequens ἐχκεχολαμμένον δεκαταῖον vulgato ἐπ- 
κεκαλυμμένου δεκαταέον substitui, consentiente Casaubono, 
ex versione Thomae, vbi est: Quare iam et exclusum. de- 
cem dierum si quis. Cumuns ex Med: Canis. ἐκκεχολαμμένου 
δεκαταίου dedit. Denique ro μεταξὺ dedi ex Med. Vulgo. 
aberat articulus, et οὐδὲν scribebatur, οὐδὲν. Μεάϊο. Con- 
tra V. B. À. καὶ οὐδὲν γίνεται μεταξὺ dÀke: περὶ δὲ etc. 

ἀναφυσᾷ, ὡς ἀναπνέοντος] Versio Thomae tanquam si- 
mul respirante ὡς ἅμα πνέοντος expressit. Alberti: sed 
in suis oculis:eb in euo corde propter venas pulsantes inue- 
nitur ampulla eleuata et depressa a spiritu pulsante, qua- 
si 8i anhelans. Reddidit igitur scripturam ἅμα τῷ ὀφϑαλ- 
μῷ.. Vincentius 1 7, 1148. znter- hoo tempus est quasi dor- 
7niens , et eius oculi tremulant, nec vocifsratur, et in eius 
oculi» e£ oorde inuenitur. ampulla et: quasi anhelans. 

8. λεκύϑους Ita pre λεκύϑους scripsit Sylburg. Deinceps 
versio Thomae scripturam ὧν λεπτὴ uiv τοῦ λευκοῦ δια- 
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φυσις διείργει τοῦ μὴ reddidit, Pro διάφυσις male V. 
R. διαϑεσις. 


εἷς ἐπὶ τούτων] Thomae versio scripturam καὶ ἤδη ἐπὶ 
τούτων reddidit. Saltem καὶ ἐπὶ τούτων praeferrem. Idem 
sequens ἐξέλεψε vertit produxit. Postea vulgatum οὔρινα 
correxi, vt sibi constet vbique scriptura. 


πλὴν ὅτι] Vulgatum πλὴν ὅσα, male ex antecedente mem- 
bro repetitum, praeeunte C. Gesnero et Sylburgio correxi. 
Idem Gesner praeterea ἐγένετο scribi maluit, vt uon sim- 
pliciter hic de ouis geminis scribat Aristoteles, sed de il- 
lius tantum gallinae geminis, quorum historiam hoc in 
loco recitat, hoc sensu: ex ouis octodecim gallinae cuius- 
dam omnibus geminis pauca quaedam irrita fuerunt: ce- 
tera vero omnia foecunda, nisi quod e geminis pullus alter 
semper minor fuit et vltimus (alter scilicet minor de ono 
postremo excluso vel parto) monstrosus. Haec C. Gesner 
p. 420. Quam viri egregii suspicionean partim firnat locus 
Alberti, quem apponam: 4/nuenta eet apud Macedones 
gallina, quae octodecim fecit oua, et quando cubauit ea, 
ex quolibet eorum exiuerunt duo pulli, ita quod 6 pro- 
duxit pullos ex «8 ouis. Et «nus quvdem genellorum ous 
frequenter est paruus et alter magnus et perfectus , et mul- 
£oties contingit paruum monstrosum fieri vel virumque. 15 
enim aperte πλῃὴ» oz» scriptum reddidit. Ceterum postre- 
ma de omnibus gemellis interpretatus est etiam Celsus, 
scriptor rei rusticae, teste Plinio 10. s. 74. Quaedam, in- 
quit, gallinae omnia gemina oya pariunt , el geminos in- 
terdum excludunt , vt Cornelius Celsus auctor est , alterum 
maiorem. liqui negant omnino geminos exoludi.. Alber- 
tus memorat exemplum anseris pulli, qui dupüeis fuit 
corporis, e£ habebat duo capita et quatuor pedes et qua- 
tuor alas, et coniunctio fuit. in dorso, ac si esset dorsum 
vnum; et quocunque verteretur, erat ac si anser vnus al- 
terum portaret in. dorso, ita qund dorea verterent ad «e 
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inuicem; quod accidit es ruptura secundinae, quae di- 
a&nguere debuit ena gemmam oui ab altera parte dorei, 


CAPVT IV. 

φάττα] Thomae fatga. Deinceps τρυγὼν δὲ καὶ φάττα“ 
«ἰκτει δὲ ἡ μὲν περεστερρὶ ἐν τῷ ἔαρε V. Ἀ.Δ. sed abhincV. 
et R. habent πλεονάχες ἢ δὶς, omissa negatione. Postea 
πολλὰ V« B. À. πολλοὶ Med. Canis. multae versio Ehomae. 

Τίκεες μὲν οὖν] Vulgato v. μὲν οὕτως ex versione Tho- 
mae.substtui Deinceps καὶ τρίς ποτε A. et B. Postea vul- 
gatum αλλ ἐξάγεε se καὶ οὐδέποτε δυσὶ πλέον νεοττεύει par- 
tim correxit Camus. Ego ex versione Thomae οὐκ ἐξάγϑε 
οὐδέποτε dedi. Ibi enim est: aed non educit vnquam plus 
quam duos. pullos. Reliqua pars emendationis ducta est ex 
Reg. δυοῖν πλεέων vsosvosv Med. veorzoi» est etiam inAldi- 
na et Vátic. »sozroe Ambr. Denique erium Thomas ex οὔ- 
eor duxit. 

φύσε ὠὰ] Ex V. R. À. priorem vocem inseruit Camus. 
Deinceps ἐψέων malebat Sylburg. Pro μέαν tucoo»'Thomas 
dixit indermittit vno.die. Codices V. B. A. ov διαλείπει ha- 
bent. Scot versiot et quando exibit vuue pullus vna die, 
alius exibit alia die. Medic. sequens τοὶ πολλοὶ omisit. De- 
ineeps vulgatum ἐν τῷ θέρει τῆς ἡμέρας ex Med. versione 
Thomae et Gazae correxit Camus. Athenaeus 9. p. 594. 
Ἐπωάζξει δ᾽ ἐκ διαδοχῆς πᾶν τὸ περιστεροειδὲς yéyoc. — vie 
μξϑ δὲ ὠοὶ δύο, ὧν τὸ μὲν πρῶτον ἄῤῥεν ποιεῖ, τὸ δὲ δεύ- 
zapoy ϑήλυ. Quae repetiit Aelianus V. H. 1, 15. 

2. Ἐχπέσεεταε δὲ) Vulgato ve ex versione Thomae substi- 
tuk Albertus: e£ primum quidem ouum in cetero comple- 
iur in septem diobus, et postea fouetur per “4 dies, qui 
eunt dies 30 e& vnus. Deinceps ἐχειτσρώσκει legit et vertit 
Thomas: abortit autem ouum X X4 die excludunt. et cale- 
faciunt, Praeterea legit τῇ εἰκοστῇ πρώτη" ἐκλέπουσε xal 
συνϑερμαίνουσι. Denique ἐπέ revo χρόνον, τὸν αὐτὸν δὲ 
τρόπον, vulgato ἐπὶ χοόνον τὸν αὐτὸν, ὄνπερ substituit ex 
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Med. Can. versione Thomae Camus. Versio Scoti: e£ mas 
et femina calefaciunt pullos in vno tempore. Gaza: ad cer- 
tum tempus eodem modo quo oua. Albertus: diuisis tempo- 
ribus. | 

ἤδη δέτενες καὶ ἐνδεκάκις) Ex Med. et versione Thomae 
tria priora verba addidi. Vatic. 505 δέ τις. Gaza: non- 
nullae etiara. Athenaeus: ἐΐκτουσε δὲ πᾶσαν ὥραν τοῦ 
ἔτους" διὸ δὴ καὶ δεκάκις τοῦ ἐνεαυτοῦ τειϑξέασεν" ἐν A£- 
γύπετῳ δὲ δωδεκάκες. τεκοῦσα yap τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ συλ- 
λαμβάνει. quae repetiit Aelianus V. H. 1, 15. excepto mem- 
bro postremo. Denique post μηνῶν verba ὀχεύεε καὶ omit- 
tunt V. R. À. versio Thomae. 

9. φαττας) Thomae fatgas. Albertus: turtures , colum- 
bas nigras, quae vehicae dicuntur. Deinde πεεροῦταε vul- 
gato πτεροὔνται substitui ex Mediceo. Verba οὕτως ὥστα 
καταλαμβάνεσθαι omittunt R. A. οὕτως ὥστε xa) ῥαδίως 
pi xor. De aetate palumbis repetit inlra 9, 7. vbi est de 
perdicibus: ξῶσιε δὲ καὶ oi πέρδικες περὶ πέντε καὶ δέκα ἔτη. 
vbi vide adscripta cum Plinii versione. Vt vero illo 1 co 
membrum orationis mibi alienum visum est, ita h. 1l. no- 
men perdicis suspectum fuit Gesnero p. 296. quod tamen 
tuetur Plinii versio, Niphus ait referre aliquos, in verio- 
ribus Codicibus πέλεεαε legi. Perdicum mentionem oum 
Scoto omisit Albertus. Denique αἀπονεοττεύουσα Thomas 
vertit postquam pullos fecit , legit igitar. ἀπονεοττεύσασα 
scriptum. Plinius 10. s. 35. P'eríus turtur occultatur pen» 
nasque amittit: abeunt e£ palumbes , quonam , et. in üs 
incertum. sect. 56. '"'emporum magna differentia auibus: 
perennes, vt columbae, semestres, vt hirundines, trimestres, 
vt turdi et turturee: et quae, cum fetum eduxere , abeunt, 
vt galguli, vpupae. Idem 10. s. 74. Columbae decies anno 
pariunt , quaedam et vndeciea; in Megypto vero etiam bru- 
mali mense.  Hirundines et merulae et palumbi et turtures 
bis anno pariuné ; ceterae aues fere semel. — Αἴ coitu. die- 
bus decem oua maturescunt in vtero. Idem s. 79. Columbae 
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pariunt fére bina oua. — Palumbes δὲ turtures plurimum 
terna, nec plus quam bis vere pariunt , atque ita, si prior 
fetus corruptus est: et quamuis tria pepererint , nunquam 
plus duobus educunt.  T'ertium, quod irritum esl, vrinum 
vocant. Palumbes incubat femina post meridiana in matu» 
finum; cetero mas. Üolumbae marem semper et feminam 
pariunt, priorem marem , postridie feminam. Incubant in 
.0 genere ambo, interdiu mae, noctu femina. | Excludunt 
vicesimo die. Pariunt a coitu quinto. Quorum pars est ex 
nostri 6 ,.8. τῶν δὲ φαττῶν ἡ μὲν ϑήλεια ἀπὸ δείλης ἀρξα-- 
βένη τήν τὸ νύχτα ὅλην ἐπωάξει καὶ ἑως ἀχρατίσματος ὥρας, 
ὁ δὲ ἀῤῥὴν τὸ λοιπὸν τοῦ χρόνου. vbi Οοἀά. quatuor goa 
habent, versio Thomae pauorum , vti 6. cap. 7. pro φατ- 
τῶν Codd. 'i. pao» habent, 'Thomas /auarum. 


CAPVT V. 

"Hooówooc] Vulgatum Ἡρόδοτος Βρύσσωνος correxit 
Bochartus Hieroz. H. libri 2. c. 36. ex libri 9. c. 11. vbi est: 
J'vrtoc δὲ, λέγεται ὑπό τεγων, ὡς οὐδεὸς ἑώρακεν οὔτε νεοτ- 
τὸν οὔτε νεοττιᾶν, αλλο δια τοῦτο Ἡρόδωρος ὁ τοῦ Βρύ-: 
σωνος τοῦ σοφιστοῦ πατὴρ ἀπό τινος αὐτὸν ἑτέρας εἶναι 
“μετεώρου γῆς ἔλεγεν. Gaza ibi Herodotum nominat, vt h. 1. 
Sed Editio Leon. et Camotiana vtrobique Ἡρόδωρος habet. 
Antigonus c. 48. ex isto loco Ἡρόδωρον τὸν Βρύσωνος τοῦ 
σοφιστοῦ retulit, ad quem locum Jo. Beckmann Herodori 
nomen vindicare studuit, de que postea plura dicam. Ver- - 
sio Thomae Erodorus, Gazae Bryeonis habet. Βρίσσωνος 
Ambr. “ρέσσωνος Vat. Reg. arotimis sophista Scoti versio. 
Zfrotinius poéta asserit, quod vultur in graeoia non pulli- 
Jíicat, sed quod venit ab alia terra remota , Albertus. 

ag ἑτέρας — ἀδήλου] Vulgatum ἐφ᾽ ἑτέρας — ἀδήλους 
correxit Camus cum Casaubono ex Canis. ἀφ᾿ est in Med. 
σδήλου praeter Scaligerum reponi volnit etiam Bochartus 
]. c. Versio Thomae: ab alia terra inmanifesta. Alberti: 
ab alia terra remota. Deinde νεοττείαν Thomas nidum ver- 
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tit, et malim γοοσσιώκ. Infra 9, 11. post verba antea po- 
4ita est; σεχμήρεον τοῖπο λέγων, «αὶ τὸ φαίνεσαϑαι ταχὺ 
φολλαύς. Equidem b. 1. saribenduum ὉΘη800 τοῦτό τε λέγων. 
. χαλεπὸν μὲν ἐδεῖν)] Ex versione Thomae tà» necessarinan 
inserui. Sequens μᾶλλον pro pro» posui ex Med. et ver- 
xione Thomae. Vulgatum reddit Albertus. ἐκρδνσήσῃ 
— 'Thomas eruat vertit. À sensu aberrauit Albertus ita: quod 
9i quie perforawerit oculos eorum, audequam aperians eos, 
oeili iterum reuertuntur e£ consolidantur. Ántigonus c. 105. 
ex h.l. retulit: εῶν δὲ χελεδόνων zove νεοττοὺς ἐάν τις &- 
φγυφλώση, παλεν βλέπειν. Bem eandem de pullis birun- 
dinum et serpentibus narrauit noster supra 2, 17. Cete- 
rum Codd, R. A. hahent h. 1l. στῶν ἂν τις Eso νέων ὄντων 
τὰ ὄμματα — καὶ βλέποντες ὕστερον. Aelianns H. A. 17, 
20. ᾿ἀριστοτέλης λέγει γίνεσϑαε ἐν Σάμῳ λευκὴν χελεδόνα" 
ταύτης γε μὴν ἐάν τις κενεήση τοὺς ὀφϑαλμοὺς, γένεσϑαε 
μὲν αὐτὴν παροχρῆμᾳ ενῳφλὴν, Haro ταῦτα δὲ ἐξομματοῦ.- 
παι καὶ vag κόρας λελάμπρυνεοι adl ἐξ ὑπαρχῆς ὁρᾷ, ὡς 
ἀμονός φησι. Sed is male compegit in vnum fabulam de 
alba Sami hirundine, de qua praeter Heraclidem in anno- 
satione laudatum narrat Antigonus c. 122. De re ipsa vide 
annotata ad Aeliani H. A. 6, 47. p. 169. et locis ibi positis 
adde Kerkring Spicileg. Anatom. p. 100. Blumenbach Spe- 
cim. Physiolog. animal. frigidi sauguinis p. XXXI. Cete- 
rum.erguumento eodem vei alii fabulam diuersam de gene- 
-atione vaelturum «commenti sunt, quam narrat auctor 
ϑαυμασίων οἰκουσμοίξων C. 61. οὗτοι δ᾽ air ἀγογνοι" σῃ- 
μεῖον δὲ τοῦτο, διότι γοοετεὰν οὐδεὶς δώρακϑ γυπὸς μεγά- 
Jov. Herodori, narrationem ante oculos habuit Plutarcbus 
Romuli c.9. Ἡρόδωρος δὲ ὁ Ποντικὸς larogsi καὶ τὸν Hoa- 
κλέα χαίρειν γυπὸς ἐπὶ πραξεε φανέντος. --- ὁ δὲ γὺψ σπά- 
vedp ἐστι ϑέαμα, καὶ νροσαοὶς γυπὸς οὐ ῥαδίως ἴσμεν ἐντε- 
ruynxorac* ἀλλὰ καὶ παρέσχεν ἐνίοες ἄτοπον ὑπόνοιαν, 
ἔξωϑεν αὐτοὺς ἀφ᾽ ἑτέρας τινὸς γῆς καταίρειν ἐνταῦϑα τὸ 
va«reQy καὶ μὴ συνεχές. Eadem repetit idem Quaest. 
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Roman. c. 99. δὲ λέγει ἀληϑῶς Ἡρόδωρος » ὅτε πάντων μά-. 
λέστα γυψὴν ἐπὶ πράξεως ἀρχῇ φανεῖσιν ἔχαερεν. Ἡρακλῆς 
ἡγούμενος. ldem "Thesei cap. 25. de Thesei et Herculis 
expeditione contra Amazonas testem citat Φερεκύδην, "EM- 1 
Aa vtov stod. Ἡρόδωρον. De Generat. noster 3, 6. t0» τρό- 
χον Ἡρόδωρος ὁ Hoaxkewrne δύο αἰδοῖα ἔχειν ἄῤῥενος καὶ 
ϑήλεος. In Rhetor. 5, 2, 15. ὡς ἔφη Βρύσων sine varia- 
tione legitur. Ὁ Bosco» anctor quadraturae circuli nomina- 
tur Eleuchor. Sophistic. c. 11. Analytic. poster. 1, g. Po- 
stremo loco accedat interpretatio Plinii 10. s. 7. Fulturum 
— nidos memo attigit: ideo etiam fuere, qui putarent il. 
Ios ex aduerso orbe aduolare; falso. Nidificant enim in ex- 
celsisstmis rupibus.  Fetus quidem saepe cernuntur, fere 
bini. 
CAPVT VI. [ 

ἐν τοῖς )εγομέγοις] Tta pro ἐπὶ ex Med. Beg. et versione 
Thomae scripsit Camus, vt fieri voluit Sylburg. Albertus: 
quod dicit Melissus in libro suo animalium. Deinceps ἐν 
δὲ λεπίξεε V. Ἀ. À. curat versio Thomae. Plutarchus Marii 
c. 26. ἀλυβαξεε habet. Postea ἀχϑόμενος τῆς ἐδωδῆς Medic. 
Plinius 10. s. 4. nidificant in petris et arboribus: pariunt 
et, oua terna: excludunt pullos binos: sivi sunt et tros ali- 
quando. Alterum espellunt taedio nutriendi. 

ἄπαστος) ἀσπαστὸς Aldina, Canis. ἀπάετος Junt. Ca- 
motiana, Bas. Reg. χρόνῳ τῷ avrQ ἐπάετος Med. nam et 
degenerare e& hebescere aquila dicitur eo tempore, vt fa- 
tus ferarum rapere non queat , nomenque hino exaeti, hoe 
est. degenerantis aquilae, aooipit, versio Gazae. dicitur 
in tempore eodem extra genus aquilae fieri, eum non ra- 
piat, Thomae. e£ dicitur, quod in iato.tempere multum debi- 
tatur, Scoti. quod in tantum debilitatur eubando , quod 
non potest venari pullos aliarum auium, qui sufficiant tri- 
bus, Alberti. Plinius: quippe so tempore ipéis cibum nega- 
si£ natura, prospiciens ne omnium forarum foetus rape- 
rentur. ex quo loco duxit Sylburgius ἄπαστος; quod se- 
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cutee Edd. posuerunt. Ineptam Pauwii rationem vide, silu- 
bet , in annot. ad Horapollinem p. 597. Mihi vnice placet 
ἄπαγρος, quod Hesychius interpretatur αἀτυχῆς περὲ vac 
ἄγρας. 

διαστρέφονται) Med. διαφέρονται, vnde versio Thomae 
differunt. αὐτῷ διασερέφονταε Vatic. incuruantur ngues 
Albertus. Antigonus c. 107. τὸν δὲ ξέρακα τρία μὲν τέχεει», 
αὐξανομένων δὲ τῶν νεοττῶν ἐκλέγειν τὸν ἕνα" οὐ γὰρ 
δύνασϑαε τρέφειν Oud τὸ τὸν χρόνον τοὐτον τοὺς ὄνυχας 
αὐτοῦ διαστρέφεσθαι, καὶ μηϑὲν donate», τὸν δὲ πλα- 
νηϑέντα τὴν φήνην ὑποβάλλεσϑαε. Pro φήνη Albertus bym 
habet, addens: arabice autem cekar vocatur, quam Δἴ μὲ» 
cenna vocat bkabin. Plinius: Pngues quoque earum ἐπ. 
veriuntur diebus iis, albescunt inedia pennae, vt merito 
partus. «uos oderint. Sed eiectos ab his cognatum genus 
ossifragae escipiunt et educant cum euis.  Perum adultos 
quoque persequitur parans et longe fugat, aemudos scilicet 
fapinae. 

2. Ἐπωάξει δὲ} Ex versione Thomae addidi δὲ, quod 
etiam Camus inseruit, omissum in Sylburgiana eamque 
secutis Edd. Deinceps γηνὸς xal wrídoc Med. anwer ei 
eyenus nominantur Alberto. ἑξέρακε Thomae accépitri | Pli- 
nius 10. cap. 60. zíquila tricenie diebus incubat , et fare 
maiores alites; minores vicenie, v& miluus et accipiter. 
Singulos fere parit, nunquam plus ternos. De otide supra 
alia memorauit 2, 17. et infra 9, 335. Otidem Aristotelis 
nomen accepisse ἃ cristae genere, quod habet species Ara- 
bica Σέομδαγα vocata, eamqué proprie intelligendam esse, 
cum Buffono statuit Camus Comment. p.661. De moribus 
totius generis dictum ad Friderici H. Artem venandi p. 9. 
De Arabica narrat Xenophontis Anabasis 1, 5, 2. de Libyca 
Synesii Epist. 4. p.167. ὄρνεον ἐκεόπως 0v: ἐδῶν ἂν ἄγροει- 
xoc ἐπεόποε vov. vbi ἡδυ non ad gustus suauitatem, sed ad 
formae amoenitatem referendum videtur, qua fere ad pa- 
Yonem accedit. 
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αἐτώλεος] Reg. ἐγωλίος.. Vulgatam habet Venetus et Med. 
Versio Thomae eco/íus: in Lipsiensi ecol/ius: Scoti algu-.- 
neus: Gazae aetolius. Plinius 10. c. 60. is qui aegoéios vo- 
catur, quaternos parit: coruus aliquando e£ quinos : incu- 
bant totidem. diebus, Albertus ita: auis autem rapax, quae 
graece agulaeos, latine autem egonus velegetinus vocatur, 
vbi ex Codice scripto epy4hinus posuit Camus Notit. VI. 
p. 455. qui Scoti haec verba posuit: et animal, quod dici- 
fur elgimeus (alii Codd. alguneus, agulneus ; agluneus, 
aroulneus) forte pullyccabit quatuór pullos.. - 

$. εὔτεκνοι) industriae circa alimentum versio Thomae, 
quae scriptum &Jrey»os reddidit. Plinius 10. s. 3. Sex aqui- 
larum genera. Melanaetos a Graecis dicta eademque va- 
lería , minima magnitudine , viribus praecipue, colore ni- 
gricans , sola aqusarum fetus suos alit: ceterae, vt dice- 
anus, fugant, sola eine clangere, sine murmuratione, 
Conuersatur autem in montibus. Secundi generis pygargus 
in oppidis mansitat et in camp:s , eibicante cauda. 

ϑρέψαντες οὐδεμέαν) Ita pro ἐκλέψαντες ex Med. Camus. 
Deinceps αὐτῷ δὲ pro yao ex Med. Vat. dedit idem, δα 
postea πεξομέμων ex Med. Canis, et versione Thomae, vbi 
est etenim iam volantibus cibat vix volantes. | Scotus ver- 
tit: et quando volant sui pulli. Albertus: volat enim cum 
eis et dat eis cibum. | Antigonus c. 108. καὶ τὸ ὅλως ἐπεεν- 
κῶς τοὺς γαμψώγυχας, ὅταν ϑᾶττον οἱ νεοττοὶ δύνωνται 
πέτεσθαι, ἐκβάλλειν, πλὴν τῆς κορωνῆης" ταύτην δὲ xoà 
πετομέγους imó τενὰα χρόνον" ψωμέξειν. vnde πετομένη — 
παραπετομένους vulgatum correxi, ita vt fieri volyit etiam 
Pauw ad Horapollinem p. 595. Plinius 10. c.12. Sola haec 
(cornix) etjam volantes pullos aliquamdiu pascit, - Caete- 
rae omnes ex aodem genere pellunt nido pullos ac volare 
cogunt, sicut e£ corui: qui ipsi non carne tantum aluntur, 
sed robustos quoque fetus suos fugant longius. Albertus 
expertus affirmat, asturem et speruerium pullos volantes 
adhuc fere per mensem cibare.. 
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Superest vt:de miluo ἐκείνῳ disputemus. De eo noster 
8, 8. vbi post aquilas nominantur ἐκεῖνος καὶ ξέρακες. 2, 
15. o£ δὲ ἅμα πρὸς τῷ ἥπατι xo τοῖς ἐντέροις (ἔχουσι τὴν 
χολὴν), οἷον ἱέραξ καὶ ἐκεῖνος. 9, 1. coruus et ἐκεῖνος ini« 
mici dicuntur, fortior vero mifuus, contra amici dicuntur 
ἐχεῖνος, ἄρπη, πίφηξ ibidem. 8, 16. latitare dicuntur hi- 
rundines et ἐκεῖνοι, et iam vis) esse exeuntes e latebris, 
ὅταν ψαίνωνται rd πρῶτον. In Aristophanis Auibus versu 
Dor. veris indices adorantur ὥψεινοι; sic enim scriptam 
vocabulum ibi legitur et in Suida sub voc. προχυλενδεῖσθϑαο 
et ἵχτενος. Versu. γ14. clare indieatur, ante hirundinem 
miluum apparuisse in Áttica, eum oues vere tonderentur : 
ἥκτινος δ᾽ αὖ μετὸὶ ταῦτα φανεὶς ἑτέραν ὥραν ἀποφαένεε, 
ἠνίκα πεκτεῖν ὥρα προβάτων πόκον ἠρινὸν" εἶτα χεμδωὼν 
etc. Etymologicum M. eandem scripturam probat, et ex 
Aristophane fragmentum posuit hoc: Zxr;ve παντόφϑαϊ- 
μὸν ἅρπαγα τρέφων. | Formam eandem habet Julianus in 
Misopognne p. 366. vbi fabulam respicit aliquam hodie 
ignotam: τὸν ἵκτενοι ἐποϑέσθοιε τῷ χρεμοτίξειν, ὥσπερ οἷ 
γενναῖοε τῶν ἵππων, εἶτα τοῦ μὲν ἐπιλαϑόμενον, vo δὲ us 
ϑυνηϑέντα ἐλεῖν ἑκανῶς, ἀμφοῖν στέρεσϑαε xe φανλότερον 
τῶν ἄλλων ὀρνέϑων εἶνωε τὴν φωνὴν. quem locum excer- 
psit Suidas in ἔχεενος, sed mutilum. In Aeliano H. A. rz, 
$6. et 2, 47. libri scripti inter ἔκσενες et ἔκτεγος variant. 
Ceterum digna est annotatione imitatio hinnitus in voce 
ἐκείνου, quam fabula illa apid Julianum narrat. Similenà 
vocem auls ἄγϑου annotanit Aristoteles, de qua alibi vi- 
debimus. 

Reliquus est αὐγώλεος, quem: ád nocturnas anes et re- 
paces pertinere docet locus infra 8, 9. £r, δὲ ἐλεὸς καὶ ad- 
γώλεος xol σχώψ. τούτων δὲ ὁ μὲν ἐλεὸς μείξων ἀλεκτουό- 
voc, ὃ δὲ αἰγώλεος παραπλήσιος, ἀμφότεροι δὲ ϑηρευουσε 
ταῖς κίττας. πάντα δὲ ταῦτα τρία ὄντα ὅμοια τος ὄψεες 
xal σαρκοφάγα πάντα. 9, 17. αἰγωλεὸς post crecem et 
sittam memoratur: ἐστὲ νυχτινόμος καὶ ἡμέρας ολεγακις 
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φαίγετα, x&) otkéi οὗτος. πέτρας καὶ σπήλυγγας. ἔστε yog 
δέϑαλος, τὴν δὲ διάνοιαν βεωτικὸς καὶ εὐμηχανος. Se- 
quitur ibi de certhio, ardeis οἱ turdis: In quq loca miror, 
si singulariter Plülosephus inter longe minores et diuersas 
geuere aues solum rapacium noecturnarum αὐγώλεον mor 
morauit eundem, de quo in superioribus dixerat. Prae. 
terea vox δέϑαλος hoc vno in loco obuia dubiam habet si- 
gniBicationem. Gaza vertit ríctus enim gemini est. Camus: 
elja ey plait également. Sed ecce versio /Lhomae diuaricata 
habet; Maque δίχαλος videtur scriptum legisse,. quod ἐπὶ 
superioribus vbique Codices pro vulgari δέχηλος habent, 
Quae ài vera lectio fuerit, tum plane susfÁrio mea de diz 
versa aue firmpri videretur. 9, 1. est: z0»'02 πόλαρεν ὁ ette 
ψισλεθςικαὶ oi ἄλλοε γαμψώνυχες χατεσϑέουσιν. vba Alberto 
αὐγωλεὸς est colyeug genus accipitris parus , πόλαφερ vero 
halarcheos epeczes passeris. Cod. Med, Reg.xaAaoss, Ambr. 
κλάριεν habent, versio 'homae cadapym. Similiter mostrodo« 
co post ἔνεεγον et ἑέρακο memoratur αἰγώλιος. Hinc, puto, 
factum est, vt Camus sequeretur valgarem opinionem, quae 
miluum nigrmm.faoit eetolium et. diuersum ab αὐγωλέοων 
Sed temere in, versione adeo posuit: £e nian qu'on ap- 
pelle aetoliery, 1s enim seripturam αὐξώλιος retinuit. | bu 
duxit virum docjum versio Gázee, qui pluráli. numero ; 
"Pariunt milui-— tum subiieit: sed quí. aetolius nuncu- 
patur. . In hoc.certe loco nulla erot.caussa, enr quem 
Codices etissn, sekipti méysaeor nomihant cum Plinio di. 
versum faceret ab aue nocturna ea, quam ipse oum aliis 
gallice Couette appellari censet, Actbedat loens Artemidori 
4, 58. (56, in nupera Editione), qui nocturnas aues poniá 
γλαυξ, vuxrixoQab sad αἰγώλιος καὶ κορώνη» Paulo antea 
inter rapaces et iz«7ovAovg nominantur ἔκτενος παὶ aes. 
t£, lbi igitur recte quidem tupexus Editor cum Toupio 
vulgatum αὐπόμος correxit, sed lectorem admonere debe. 
bat, vitiosam lectionem hinc transiesee id Suidae Lexieon | 
sub voce éz02406 et ἡμερενά. Miror. etitib , viros doctos inter 
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nocturnas anes κορώνην ferre potuisse. Idom Artemidorus 
5, 65. nocturnas aues has nominat iu antiquioribus editio- 
nibus: yAev£ , εἶλεος, Quas , αἰπολεεὸς», σχώψ. Codex Ve- 
netus habet γλαύξ, ἐλαιὸς, βρύαξ, ἀπόδιος, Gxohp, νυ- 
κεικοραξ, sed secundum et quartum cum nota vitii; Bectz 
nomina ex. nostri loco 8, 3. restituit nuperus Editor. 


CAPVT VIL. 

«oxsyE] Thomae Cochis , quocum post ξέρακος vulgo in- 
tersertum copulam xo) omisi. Sequens ὅταν ϑάττον in- 
epte Thomas vertit: cum-tempestiuius clamauerit. Recte 
Gaza: cum priftus vocem emisit, Postea καὶ ὁ κόκκυξ γαρε- 
ψάνυχος Vatic. Reg. sed in Regio addita fuit negatio. 

μᾶλλον ἢ ξέρακε" ἀλλὰ κατα] Ita vulgatum μᾶλλον" ἀλλ᾽ 
ἢ «ard correxi ex Med. Verum ἀλλὰ ex Med. et Canis. ad- 
sciuit etiam Camus. sed secundum colorem assimilatur so- 
lum. Accorambonus scribi volebat: αλλ ἄμφω ταὐτὰ περὶ 
στέρνα μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἢ κατὰ τὸ χρῶμα, interpretatus ita: 
aed ambo eadem circa pectus tantum. solummodo tamen in 
colore est eumidie. Addit: Jta £oxtus debet stare, non πε’ 
ρεστερᾷ: in nulla enim parte hae-aues eunt eimiles colum- 
bae , sed in peotore ambae hae, sunt similes. Vide hominis 
inscitiam. Sed vitium scripturae eum induxit in errorem. 
ἄμφω ταῦτα sunt. zo περὶ τὴν κεφαλὴν (i. e. rostrum) et 
τοὶ περὶ τοὺς ὄνυχας, vel rostrum, quas partes cuculus 
similes magis columbis quam accipitri-habet. Recte locum 
vertit Gaza. 

2. χρόνον τοῦτον) Vulgato rovro ex emendatione Syl- 
burgi substituit tacitus Camus. Deinceps &xo £épaxoc ex 
Med. dedit Camus, temere. Debebat potius vulgatum ou0«0- 
γενῶν ex Canis. et versione Gazae corrigere. Infra 9, 49. 
μεταβαλλεε δὲ καὶ ὁ κόκκυξ τὸ χρῶμα, καὶ τῇ φωνῇ οὔ 
σαφηνίζει, ὅταν μέλλῃ ἀφανίξεσϑαι" ἀφανίξεται δὲ ὑπὸ 
κὕνα. φανερὸς δὲ γίνεταε ἀπὸ τοῦ ἔαρος ἀρξάμενος μέχρε 
κυνὸς ἐπιτολῆς. vbi 'Thomas vertit σαφηνίζει cem non 
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prodit. Albertus habet ibi: Gugulus autem mutat vocem 
suam, quod non multum vociferat in fine autumni, quo- 
niam iam cito vult latere. 

νεοττοὺς δὲ) Fuit qui scribendum coniiceret γεοττεαν, 
quam suspicionem statim sequens o δὲ réxrs& μὲν etc. re- 
probat. Similis tamen est locus Alberti: Et pulli quidem 
gugulorum nunquam inueniuntur in nidis proprüs: sed is 
sequentia deprauauit interpretande. Sequens γεοσσείαν 
malim in νεοττεοὼν mutatum , €t sic, vbi vocabulum hic 
redit. 

φαττὼν) V. R. Α. pago», in Reg. tamen correctum. 
φλαβων Med. //auarum versio Thomae. Deinceps vulga- 
tum ὑπὸ τῇ τῆς ex versione Thomae correxi, vbi est ia. ^ 
nido ypolaidis. kypoluidis autem parit et enutrit. lta iam 
olim correxerat Sylburg. vxo τὴν --- νεοττεέαν᾽ ἡ δὲ ἐχπέο 
πτεὶ ex Heg. dedit Camus. "emere. Med. habet: ríxre, δὲ 
x0) τῇ τὴς — νεοττείᾳ μάλεστα. γίγνονταε δὲ καὶ τῶν ξερά- 
xo». Noster de Gener. 3, 1. οὐδεὶς γὰρ μονοτόκος ὄρνεις 
πλὴν ὁ xoxxvb: καὶ οὗτος ἐγίρτε δυοτοκεῖ. Postrema iia 
vertit Albertus: Jnuenitur autem genus vnum accipiirum,. 
quod nidum suum facit in locis valde altis inaccessibilibus. 
Antigonus ἢ. 1. excerpsit cap. 109. ita: κόκκυγος δὲ »eoz- 
τοὺς οὐδένα ἑωρακέναε" τέκεεεν yap avtov ovx ἐν τῇ día 
γεοττοίᾳ, «ÀÀ. εἰς τὰς τῶν ορνιϑίων, 7) εἰς τὰς τῶν φαβῶν 
ἢ ὑπὸ δυσιδεων (ὑπολαΐδων) εἐσπετόμενον, ὅταν καταφαγῇ 
τὰ προύπάρχοντα ὠάα. ΥὉϊ male πρὸς ὑπ. edebatur, contra 
fidem Codicis nuper ἃ Bastio inspecti. Antigonus videtur in 
ano libro scripturam habuisse talem, qualem ex versione 
Alberti supra apposui, minime tamen probabilem. Au- 
ctor Mirabilium c. 2. nescio vnde duxerit sua; aitenim: τοὺς 
xóxxvyac φασι τοὺς ἐν Ἑλίκη, orav μέλλωσι τίκτειν, μὴ 
ποιεῶν νεοττῶν, GÀ ἐν ταῖς φαττῶν ἢ ταῖς τῶν τρυγόνων 
ἐντίκτεεν. Cetera nostri loco simillima sunt. Vnde loci 
nomen duxerit, ignoratur; est vero inepte additum, quasi 
natura auis cum locis varietur. Sed est acutissima vene- 
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randi Heynii coniectura, scriptorem istum alicubi toxxvyae 
τοὺς ἐν ἡλικίᾳ scriptum legisse, atque inde quasi somnian- 
tem ἐν Ἑλέκῃ effecisse. Superest locus nostri supra 6. c. 1. 
ὁ δὲ κόκκυξ καὶ ἐν oixiq νεοττεύδε καὶ ἐν πέεραις. ad quem 
Jocum ne verbulum quidem annotaeuit Cumus, sed securus 
in Commentario p. 255. geminum cuculi genus ex Aristo- 
tele protulit, quorum alterum in domibus et petris nidum 
construat, alterum vulgare, quod in alienis nidis oua de- 
ponat. Sed iam olim eximius ille Conr. Gesner vitium loci 
postremi vidit p. 550. et reponi κόττυφος iussit. Albertus 
etiam in isto loco haec habet: cyenws auiem albus, qui et 
olor vocatur, nidificat in domibus, quando est domesticus, 
et in lapidibus iuxta aquas. Quae quanquam interpretatio 
sit absurda, tamen ostendit, aliud nomen auis isto in loco 
scriptum interpretem Arabem legisse et vertisse. Sed αἱ- 
fert alterius generis cuculi testem et cognitorem alterum 
Jlocum nostri hunc ipsum, in quo sagacitas acutissima ho- 
xinum nunquam profecto reperisset En tbi versionem 
gallicam extremi membri huius capitis: et vide, &n cogni- 
tor iste tibi satis locuples videatur: Ji y a n autre espece 
de coucou, qui fait son nid au loin dans dee roches escar- 
pées. O supinam hominis socordiam, qui non viderit, ad 
proximos ξέρακας referri pronomen αὐτῶν, nec omnino 
ἃ cuculum referri posse, qui singulari numero nomina- 
tur vbique, nec plurali poterat dici, cum Aristotelico more 
loquendi genus sit auium singulare et vhicum, nec species 
plures, vt columbaceum genus, comprehendat Loquor 
de auibus Graeciae et Asiae Philosopho notis. Est tamen 
$n Europaeis regionibus geminum genus coculi, magnitn- 
dine et colore diuersum, quod nostras regiones non adeo 
frequenter habitat, sed potius transire videtur. De quo 
antequam tradam, iuuat apponere locum Plinii, qui ple- 
raque omnia ex Aristotele transtulit. [6 igitur libri 10. s. 
11. ita: Coccyx ex accipitre videtur fieri, tempore anni fi- 
guram mutans, quoniam tünc non apparent reliqui, nisi 
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perquam paucis diebus : ipse quoque modico tempore aesta- 
Ais visus non cernitur postea. .Est autem neque aduncis 
vnguibus solus. accipitrum , nec capite similis illis, neque 
alio quam colore, ac rictu columbi potius. Quin et absu- 
milur ab accipitre, si quando vna apparusre : sola omnium 
auis a euo genere interempta. — Mutat. autem et vocem: 
procedit vere, occultatur caniculae ortu, semperque parit 
in alienis nidis, maxime palumbium, maiori ex parte ain- 
gula oua , quod nulla alia auís , raro bina. Causa subü- 
ciendi pullos putatur, quod sciat se inuisam cunctis ani— 
bus: nam minutae quoque infestant; ita non fore tutam 
generi euo etirpem opinatur, ni fefellerit; quare nullum fa- 
cit nidum, alioqui trepidum animal. Educat ergo subdi- 
$um adulterato fetu nido. llle auidus ez natura praeripit 
cibos reliquis pullis, itaque pinguesoit, et nitidus in se 
ymitricern conuertit: illa gaudet eiue specie miraturque se- 
se ipsam, quod talem pepererit: euos comparatione eius 
damnat, vt alienos, abeumique etiam se inspectante ρα» 
titur, donec corripiat ipsam quoque iam volandi potens. 
Nulla tunc auitim euauitate carnis comparatur illi. Pri- 
mum eligam ea loca, quae varietatem lectionis aliquam con- 
tinere videntur aut scripturam a nobis receptam confiz- 
mant. Statim igitur ὁμογενῶν nostrum firmant illa, a suo 
genere interempta. Deinde libri 9. c. 49. μεταβάλλει τὴν 
φωνὴν xal ov σαφηνέξει cum Arabe interprete legisse scri- 
ptum videtur, vbi ait mutat autem et vocem. Deinde quod 
ait donec corripiat ipsam quoque iam volandi potens, ant 
ex errore Plinii aut varia lectione verborum: ὡς καὶ «xo- 
«τείνασα ἡ τρέφουσα δίδωσι καταφαγεῖν, aut illorum: o£ 
δὲ κρείττω ὄντα ἀποχτιννύναε συντρεφόμενον αὐτοῖς, ortum 
abet. Forte in loco postremo scriptum legit: τὴν τρέφου- 
σαν αὐτόν. Nunc reliqua videamus, in quibus multi et | 
grauissimi errores haeserunt, de quibus iam olim et Dale- 
campius et Pintianus monuerunt, omnes vero tacuit vel 
abscondere conatus est Harduinus et Beoterius, Primum 
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esse debebat: muftante, quonianmv non appareé-nec reliqua. 
Deinde debebat esse: nec similis illie alio quam colore, ca— 
| pite ac rictu columbi potius, Aliam emendandi rationem 
ingressi sunt viri docti antea nominati. Freeterea sumi£agr 
ab accipitre, postea minutas quoque infestant ediderunt 
Harduinus et Broterius, cum veram scripturam recte iam 
alii restituissent. .'Jam addo locum Alberti de gemino cu- 
culo. Is est p. 71. b. editionis Venetae: Est autem quod 
dam genus auitim compositum ex duobus ausum generibus, 
sicut gugulus maior e$ menor, Maior enim gugulus come 
ponitur ex asture ei palumba , queniam rostrum e£ pedes 
habet similes palumbo, et ceferum corpus sime est asturz, 
niei quod varietas pennarum in. gugulo habet maculas ne— 
gras quasi rotundas , in asture autem sunt lineae nigrae, 
et in volatu etiam asturi: et haec auis graece katakoz ab 
imitatione vocis vocatur. | edliquaudo enim quum coniun- 
git voces , tripkoat eas, et tunc profert sonum kakakog , 
Jatine autem vocatur gugulus maior. Minor autem gugn- 
lus componitur ex columba.et speruerio habens rosérum δὲ 
pedes colunbae , et cetera corporis membra et volatum εἰ-- 
milia speruerio : propter quod vulgi opinio fabulatur, gugw- 
Jum maiorem aliquem esse asturem e£ e conuerso ; licet koc 
it falsum. Causa atem dictó est, quod gugulue vterque 
voccultatur in. hieme, et in Mlo tempore raro etiam apparet 
^ -astur δὲ nisus qui eperuerius vocaiur, etin aestate apparet 
vtraque auis. Sed accipiter auis siue astur est curuorum 
vnguium , sed non bakakos; neque in capite assunilatur ac- 
cipitri , sed potius ἐπ duobus his videtur similis columbae, 
sed in colore assimilatur aocipitri, nisi quod in alis acci- 
pitrie nigrae eunt üneae et in kakakog sunt maculae quasi 
rotundae. .Sed sua magnitudine et suo volatu gugulus 
vterque assimilatur accipitri magno et paruo, hoc est asturi 
et négo. Alterum locum de gemino cuculo apposui infra 
ad 9. c. 29. vbi reperies simul haec verba: 4Joc autem 
apud nos non dicitur de gugulo, sed de cornicula, in cuius 
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nido ouatea auis, quae sinila est asturi. Vnde apparet, 
fabulam vulgi iam tum increbuisse de genere aliquo acci- 
pitrum cuouli instar ona in mide.corniculae deponente, 
quam nostra memoria reuocauit Orpha] iu libro Erfordiae 
2805. edito p. 78. cui titulus Ornithologisches Handbuch 
für. Forstmánner und Gartenfzeunds. Inter primos gemi- 
nam speciem maiorem. et minorem. descripsit Bechastein, 
postea obseruationem alii firmarunt.et auxerunt. lntelli- 
git autem Albertus asturis nomine Falconem, pelumbarium 
Linnaei,:7' audour Buffoni, umisi vero vel speruerii Fal 
conem nisumLinnaei Nostri illum Stockfalk, hunc Spenber 
appellant. Vterque sibi inuicem forma et moribus sunilis, 
ille vero haud paulo maior esf. 
CAPVT VIIL 
τὸ ἄῤῥενα Toig ϑήλεσο)] Vulgatum τὰν ἄρῥενα ex Beg. 
eorrexit Camus, praeeunte Sylburgio et Casaubono. Sed, 
ile praeterea τοὺς ϑηλδίας malebat, cups non meminisseb 
Xenophontem Cyrop..8, b, 15. dixisse similiter zo 244407 
và: ἀγγέλῳ. són. soxrsQivdv. διαδέχεσθοι. Sequens τὰ δὰ 
τοσοῦτο» vulgato.zo àd.ex Med, snbstituit Camus, consen- 
tiente 'homae versione et Gazae. 
ἀπολείπει] Intellige voi ὠὰ eum Sylburgio. Male Thomas. 
vertit deest. Sequeus διαμένουσε ex Med. et versione 
"Thomae inserui; contra Camus ex Reg. dedit ἐφεδρεύουσες 
et perseuerant. semper insidentes vextit'Thomas, qui pro 
πόαν. χμάΐαπι, igitur ποίαν, reddidit 
2. xoay] Albertua coruorum pigrorum vertit. Ád se- 
m ἐπ᾽ αὐξῶν repete ὠΐῶν ex. verbo ἐπωάξουσι. Deinceps 
vulgato φαττῶν ex Med. V. R. À. substitui φαβῶν. VersiQ 
Thomae pauorum habet. baryez Albertus, id est palumbes 
addens. | 
ἀχρατίσματος } ientaculi Gaza vertit, vsque ad tempus 
elarae diei Thomas. Sequens σηκοὺς receptacula Gaza, 
cumulos 'lhomas vertit, — De nidis columbarum ponunt 
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Geoponica 14, 6. — Deinceps vulgatum ἐκπέμπει ex Med. 
mutaui in ἐκτρέφει. — Versio Thomae enutriens excludit 
scripturam ἐκερέφων ἐκλέπδε reddidit. Contra Alberta: 
et cum exiuerunt pulli, vterque sollicitatur de eis, quoa 
ipse cubauit. Narrationem de perdicum nidis ' varient 
noster verbis. infra 9, 8, 2. quae male cum Plinio etAeliano 
interpretati sunt etiam recentiores, vt ibi demonstrabitur. 
αὐτοὺς ὁ ἄῤῥην] Cum Codd. et versione Thomae ὁ ἄῤῥην 
omisit Camus, quanquam sententia ita truncata. Sylbur- 
gius αὐτὸς ὁ ἄῤῥην malebat. Basil. editio transposuit, et 
dedit ὃ δὲ ὁ ἀῤῥην sac. Versio Alberti habei: postea 
ille adultis iterum mae coit cum femina. | Videtur is scri- 
pturam αὖϑες ὁ ἄῤῥην reddidisse. . [dem noster infra 9, 7. 
narrat de columbis : ὅταν δ᾽ ἐκ τῆς νεοττίας ἐξάγειν μέλλῃ, 
πάντας ὃ ἄῤῥην ὀχεύει. Antigonus cap. 110. hunc locum 
ita excerpsit: τοὺς δὲ πέρδικας ποεεῖσϑαε σηκοὺς τῶν ay 
καὶ ἐπωάξειν καὶ τρέφειν ἑκατέρους" καὶ τοὺς νεοττοὺς 
ὅταν πρῶτον ἐξαγάγωσεν, ὀχεύειν aUtovc. vt sensum plane 
peruerteret. "Ceterum Plinius ex hoc capite haec particu- 
latim excerpsit, libro 10. s. 29. Palumbes inoubak femina 
post meridiana ín matutinum, | cetero mas. — Columbae 
incubant ambo, interdiu mas, noctu fenuna. — πεογοῦ 
, incubant fsminae tantum tricenis diebus , si vero tepidio- 
res sunt , viginti quinque. -— Cornicem inoubantem mas 
pascit. 
CAPVT IX. 
τριετὴς] Plinius 10. 8. 79. Pauo a trímatu parít ; primo 
&nno vnum aut alterum ouum, sequenti quaterna quinaue, 
ceteris duodena , non amplius : intermittens binos dies ter- 
nosue parit , et ter anno, si gallinis eubiiciantur incuban- 
da. Mares ea frangunt desiderio inoubantium. | Quapro- 
pter noctu et in latebris pariunt aut in excelso cubantes.— 
Partus excluditur diebus ter nouenis aut tardius tricesimo. 
ἐν οἷς --- ἀπολαμβάνει] Ex. vocabulo τριδτῆς repete ἔτεσι, 
vt Capite antecedente ὠὰ repetendum fuit ad ἐπ᾿ «vro» ex 
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antecedente ἐχωάξρεν. — Athenaeus 9. p. 579. ex ἢ. 1. haec 
excerpsit: o ταὼς; φησὶν JgugzoszéAse, σχεδανόπους ἐστὶ 
xal ποιηλόγος, καὶ τέκεεε τριεεῆς γενόμενος, ἐν οἷς χρό- 
woig καὶ τὴν! ποικιλέοιν τῶν πτερῶν λαμβανει. ἐπωαξεε δὲ 
ἡμέρας πρὸς τριάκοντα. τίκπεει δὲ ἁπαξ τοῦ ἔτους ὠὰ δώδε-- 
xx, ταῦτα δὲ οὐκ εἰσάπαξ, αλλὰ παρ᾽ ἡμέρας δύο" α δὲ 
πρωτοτόκοι ἀκτώ' τέμεειε δὲ καὶ ὑπηνέμια oc, αἷς ἡ αλε- 
κεορίς" οὐ πλείω δὲ τῶν δύο" ἐκλέπϑι δὲ καὶ ite Cas, ψα- 
ϑάπερ ἡ ἀλεκξορές. Vides ipsum non verba singula adnu- 
azmerasse, sed sensum eorum reddidisse. Male tamen λαρε- 
avec dixit pro ἀπολαμβάνδε, quod significat simul debi- 
£am vel iustam varietatem. Praeterea in Philosopho pon 
sunt verba σχεδανόπους xo noioAoyog. In verbis postre- 
mis Athenaei vitium baesit, quod corrigo scribendo ov 
zs δὲ τῶν δύο ἐμλέπερ"' ἐπωάξζεν δὲ καὶ καϑάπερ ἡ αλε- 
Ἀεορές; quanquam vel sic adhuc error superest ipsius 
Athenaei. Nam Philosophus oua dno incubanda gallinae 
subiici narrat, non feminse pauoni. Aliam in partem 
peccauit Aelianus haeo exscribens ἢ. Δ. 5, 32. τρέα ἔτη ye- 
γόμενος κυήσεως ἄρχεταε, καὶ ὠδῖνα ἀπολύδε, καὶ τῆς 
τῶν πτερῶν πολυχροΐας τὸ καὶ ὥρας τότε ἀρχεταε" ἐπῳάξεν 
δὲ οὐ κατὰ τὸ ἑξῆς, αλλὰ παραλεπὼν δύο ἡμέρας" ἤδη δ᾽ ἂν 
τέκοι καὶ ὑπηνέμεα ὃ ταὼς, ὡς καὶ ὄρνυθες ἕτεροι. ad quem 
locum videhis annotata. 
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Τίκτουσι δὲ καὶ oi ταᾷ ὑπηνέμεα] Vulgatum τέκτουσε δὲ 
οὗ ταῷ τὰ ὠὰ καὶ τοὶ ὑπ. coftrexi ex Med. vbi tamen est 
ταῦνες. R. et Α. omittunt ὑπηνέμια, quod vocabulum 
manus recentior in BR. suppleuit. Jauones δὲ ypenemia 
patiuntur versio Thomae. | Forma ταύγες insolita a nomi- 
natiuo ταῶν est, quod supra 1. cap. 1. extabat olim, ex 
Codd. nunc mutatum. De Incessu oap. zo. est τοῖς ταῷς et 
τῷ ταῷ. 


2. πτεροῤῥυεῖ] Med. περιῤῥυεῖ. Deinceps ἀλεκτορέδε sin- 
gulari nnmero scriptam vertit 'Thomas, Sequens o£ τρέ- 
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φοντες omittit Med. Postea διαὶ ταύτην δὲ vertit Thomas, 
et ἀποδιδοάσκογτες repellentes. 

ταῖς ὄρνισι) Vulgatum τοῖς correxi, intelliguntur enim 
gallinae, vt recte vidit et vertit Camus. Qmisit verba Gaza, 
eet male interpretatus est locum Athenaeus. Deinceps «xo- 
λίπη Med. Sic Capite praecedente ὅσον ἀπολείπεε τὸ ϑῆλυ 
τροφὴν αὐτῷ ποριξύμενον. Vulgatum versio l'homae red- 
didit interrumpat. | 

$. καὶ μᾶλλον ἐπιδήλως] Med. καὶ αἰεὶ ἐπιδήλως. Vatic, 
οὗ μὲν ἔλαττον Oyevruxol καὶ μάλλον. Reg. μείξους ἔχουσι 
καὶ ὅλως ἔλαττον ὀχευτικοὺ καὶ μάλλον ἐπιδηλως. Equi- 
dem cum Mediceo malim οὗ μὲν μᾶλλον Oyevrixo) καὶ αἰεὶ 
μᾶλλον ἐπιδήλως. Firmat coniecturam loous de Gener. rz, 
*. vbi de auibus est: περὸ γὰρ vac οχείας πολυ μείξους 
ἔχουσι τοὺς ὄρχεις; ὅσα τῶν OpriDmy xod ὥραν μέαν ὀχεύει" 
ὅταν δὲ ὁ χρόνος οὗτος παρέλϑη, οὕτω σμεκροὺς ἔχουσιν, 
ὥστε σχεδὸν ἀδηλους εἶναι" πϑορὶ δὲ τὴν ὀχείαν σφόδρα με- 
γάλους. Denique sequens οἱ δὲ μεῆ) συνεχῶς (nempe ὁ ὀχευ- 
τικο) aperte refertur ad antecedens οχευτξεκοὶ cei. gitur 
non dubitaui «& recipere. Contra pre ἐπιδήλως vt super- 
fluum seclusi. . 


CAPVT X. 


καὶ ἐκτρέφουσιν ἐν αὐτοῖς 1 Leon. .Camot. ἐκερέφουσι 
δ᾽ αὐτοῖς. Contra Camus ex V. R. Α. haec multo breuiora 
fecit ita: σελάχη ξωοτοκεῖ, αλλὰ πρῶτον ὠοτοκήσαντα ἐν 
αὐτοῖς, xol ἐκτρέφουσιν ἐν αὑτοῖς. In V. A. tamen alia 
deest. In Med. vulgata extat, hac tamen cum varietate: γέ- 
yog ὠοτοκεῖ. τοὶ δὲ σελάχη πρότερον ὠοτοχήσαντα. Idem 
vetba ἐν αὑτοῖς omittit cum versione ''homae. Plinius 4. 

s. 4o. Cum ceteri pisces oua pariant , hoc genus solum , vt 
ea quae cete appellant, animal parit , excepta quam vo- 
cant ranam. ldem s. 75. ''orpedo octogenos fetus habens 
inuenitur, eaque 5ntra se parit oua praemollia, in alium 
locum vteri transferens atque ibi excludens. Simili modo 
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omnia, quae cartilaginea appellauimus. — lta fit, vt sola 
piscium δὲ animal pariant e$ oua concipiant. De singulis 
dixi generibus in Historia litteraria Piscium, quae repe- 
tere hic non est necéssarium. —— 

πλὴν βατράχου) Haiam nominat Gaza. Sed noster de 
Generat. 5, 5. τὰ καλούμενα σελάχη ἐών ἐγθύων ἐν αὖ- 
τοῖς μὲν ὠοτακεῖ τὸ τέλδεον ὠὸν, ἔξω δὲ ξωοτοκεῖ, πλὴν ἑνὸς, 
ὃν καλοῦσι βάτραχον" οὗτος δὲ ὠοτοκϑῖ ϑύραξε τὸ τέλειον 
Ὁ» μόνας. — ἐπεὶ δὲ μαλακοδερμόν ἐστε τὸ oy τὸ τῶν 
σελαχῶν, τὸ τῶν βατράχων coy» μόνον στερδόν ἐστε “καὶ 
στιφρὸν πρὸς τὴν ἔξω σωτηρίαν τὰ δὲ τῶν ἄλλων ὑγρὰ 
καὶ μαλακα τὴν φύσιν. Ἧ δὲ γένεσις ἐκ τοῦ coU τοῖς τε 
βατράχοις ἔξω τελειουμένοες καὶ τοῖς ἐντὸς ἡ αὐτή. Quem 
locum cum exscriberet Aelianus H. Α. 15, 5. ouum ranae 
dixit rgo καὶ φολέδας ἔχον καὶ προσαψαμέγῳ aysirvxov. 

δικρόας — καὶ κάτω] De Gener. l. c. τούτων δὲ và μὲν 
ἔχοντα κάτω τὴν ὑστέραν, ἀτελὲς oo τέκεεε. 

μεταξὺ κατὰ τὴν Qux] sed infra per spinam Gaza ver- 
tit, quem imitatus Camus: au dessous, le long de i' épine. 
'Sed ipse philosoplms infra distinctius habet: o£o» τοῖς ya- 
λεώδεσε καὶ πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς τὰ πλατέα" ἐνίοες μὲν 
γὰρ ἐν τῷ μέσῳ τῆς ὑσεέρας περὲ τὴν ῥάχεν προσπέφυκϑ 
τὸ ὠὰ, ὥσπερ εἴρηταε, οἷον τοῖς dioi. , αὐξανόμενα 
δὲ περιέρχεται. 
- ἐνῇ 6 νεοττὸς} Ita pro ἢ Vatic. ἐφῆ Med. Versio Thomae: 
δὲ infuerit pullus. De oui colore et materia ita distinctius 
de Generet. l. c. τὼ τῶν ορνέϑων ὠὰ κεχωρεσμόνον ἔχεε τὸ 
ὠχρὸν καὶ τὸ λευκον, τοὶ δὲ τῶν ἐχϑύων μονόχροα καὶ πάντη 
μεμεγμέγον τὸ τοιοῦτον" ὥστ᾽ οὐδὲν xov τὸ ἐξ ἐναντίας 
ἔχειν τὴν ἀρχὴν — οὐ γὰρ αὐτῶν τὸ μὲν λευκὸν, τὸ δ᾽ ὠ- 
χοῦν, ἀλλὸ μονόχροον πᾶν. lbidem cap. 1. τὸ τῶν ἐχϑύων 
γένος οὐδ᾽ ἀποκεκριμένον ἔχεε τὸ λευχὸν διά τε μικρότητα 
καὶ διὰ τὸ πληϑος τοῦ Ψυχροῦ καὶ γεώδους" διόπερ γένες 
ται μονόχροα πάντα τὰ τῶν ἐχϑύων, καὶ ὡς μὲν ὠχρὰ, 
λευκὰ, ὡς δὲ λευκὰ, ὠχρά. 
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2. Σοῦ woU χοῦ τῶν ἐχϑυων») Ita pro wov τῆς τῶν £. Med. 
Versio Thomae : generatio quidem ex ouo horum piscium. 
Legit igitur scriptam (QU τούτων ἐχϑύων. Scaligeri emen- 
dationem τοῦ «ou τὼν ἐχϑύων τῆς τῶν ὀργνέϑων dedit 
Camus. 

[τὸν] τεένοντα) ἜΣ de meo inserui , necessarium. 
De Generat. 1. c. est: πρῶτον μὲν γὰρ ovx ἔχουσε τὸν éra- 
po» ὀμφαλὸν τὸν ἐπὶ τὸ χόριον τεέίνρντα, O ἐστεν ὑπὸ TO 
περιέχον ὄστρακον" τούτου δ᾽ αἴτιον, ὅτε τὸ πέριξ ὄσερα- 
κὸν οὐκ ἔχουσιν. —— ἀκεπάξζει yaQ ἡ μήτηρ. — τὸν τὸ γὰρ 
ὀμφαλὸν ἔχουσε τὸν ὅτερον ὡσᾳύτως ὥσπερ οὗ ὄρνεϑες πρὸς 
τὸ ὠχρὸν, οὕτως οἱ ἐχϑύες πρὸς τὸ ὅλον «or. Vnde hic 
paulo post vulgatum τοῦτον ἔχεε τὸν τρόπο» recte ex Codd. 
suis, versione Thomae et Gazae correxit Camus. 

ἐπ ἄκρῳ τὸ γοὶρ τουτουὶ Vulgatum ἄκρου — τοῦτο ex 

:Med. Veneto, versione 'Thomee et Gazae correxit Camus. 
&x ἀκρότερα V. R. A. τούεῳ Vat. Sequentia ita vertit Al- 
bertus: éexéenduné ee viae a corde primo ad caput et ad 
oculos , et primo ín eie apparent partes superiores. quasi 
scriptum: sit: τεένουσεν ἐκ T. κι RQUTOY πρὸς τὴν κεφαλὴν 
καὶ τὰ ὄμματα, καὶ τοὶ ἄνω μέγεστω etc. ln Veneto est 
*€ ἄγω βόγεσεα γέγνεξκοις τὰ πρῶτον, De Generat. L o. 5 
γένεσες ἐξ ἄκρον μέν ἐστε τοῦ ὠοῦ καὶ τούτοις, ἀλλ᾽ οὐχ 3j 
προσπέφυκε προς τὴν ὑστέραν" ot γὰρ ὄρνεϑες ἐκ τοῦ v ὀξέος 
X γένονται" ταύτῃ δ᾽ ἤν ἢ τοῦ oU πρόσφυσες" αἴτεοκ δ᾽, ὅτι 
τὸ μὲν τῶν ὑρνίϑων χωρίζεται τῆς ὑατέρᾳς, τῶν δὲ votoU- 
των οὐ πάντων, αλλα τῶν πλείστων πρὸς τῇ ὑσεέρᾳ προς- 
πέφυχϑ τὸ ὠὸν τέλδεον. ἐπ᾿ ἄκρου δὲ γιγνομένου τοῦ ξώου, 
καταναλίσκεταε τὸ oiov, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ὀρνέϑων καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν ἀπολελυμένων, καὶ τέλος πρὸς τῇ ὑυτέρᾳ ὁ ὁμ- 
φαλὸς προσπέφυκε τῶν ἤδη τελείων. ὁμοίως δ᾽ ἔχει καὶ ὅσων 
'ἀπολέλυταε τὰ ὠὰ τῆς ὑστέρας ἐνίοις γὼρ αὐτῶν, ὅταν 
τέλειον γένηται τὸ oio», ἀπολύεται. 

καξτώτερον τοῦ σώματος τῆς γασερος] Vulgatum σεόμα- 
τος ex Med.Veneto et versione Thomaecorrexi. Gaza: paulo 
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a ventre inferius haeret. ἴδ igitur nec σώματος neo-oróua- 
τος scriptum legit, rectius. Infra de χαλεοῖς λείοις est xoxo 
μέσον ἦ τὸ ἧπαρ. | Albertus.plane alia dixit: δέ pulsus 
cordis, quem dicunt. quidam anhelitum per venam pul- 
satilem , coMinuatur oum. inferiore parte ventris poríana. 
pilum oet vitam ad partàs inferiores. 

"Eare δὲ véoug]: Med. "Ese δὲ νέοις — μεκρός. 

3. Τὸ μὲν οὖν σχῆμα} Male Ambr. χρῶμα. Sequens 
σκυλέοις Gasa vertit. canioule, Albertus marini canes. 
Postea yulgatum περεέχετάς ex Med. Canis. correxit Camus. 
augmentata auiem in circuitu adhaerent versio Thomae. 
absoluta feruntur per vuluam bifurcam Gazae. descendunt 
ánferius Alberti. Sed statim idem Thomas περεέρχεται sio 
ἑκάτερον τὸ μέρος vertit: in. circuits haeret ad vtramque 
poriem. Noster supra 3, 1. ὅσα δὲ τῶν ἀπόδων εἰς τὸ pa 
γερὸν uà» ξωοτοκεῖ, ἐν αὐτοῖς δ᾽ worox&, οἷον οἵ τὸ γῶν 
λεοὶ καὶ τἄλλα τὰ καλούμενα (alm, (σέλαχος δὲ παλεῖταε, 
0,14 ἂν ἄπουν ὃν καὶ βράγχεα ἔχον ξωοτόκον ἢ) τούτων δὴ 
δικρόα, μὲν ἡ ὑσεέρα.» ὁμαίως δὲ καὶ πρὸς τὸ ὑπόξωμα τεἰ- 
eL, καιϑάπερ xo) κῶν ὀρνέθων, ἔτε δὲ dua μέσου τῶν δικρο- 
ὧν κάτωδεν ἀρξαμένη μέχρε πρὸᾳ τὸ ὑπόξωμοι τείνει, καὶ 
zd ὠὰ ἐνκαῦϑα yíyyesou , καὶ ἄγω ἐπ᾿ ἀρχῇ τοῦ ὑποξώ- 
ματος εἶτα προελϑόντα εἰς τὴν εὐρυχωρίαν ξῶα γέγνεταε 
ἐκ τῶν ὠῶν. quem locum ita Gaza vertit: iie vulua bipartita 
pertinenaque ad eeptum , quomodo auibus eet. dtque etiam 
ds medio sui bipartiéi einus arctior ad septum veque per- 
tendit : ac oua tam hio quam supra ad septi originem consi- 
stunt. Legit igitur verba graeca aliter scripta, fere hoc 
modo: £z; δὲ ἀπὸ μέσου τῶν δεικροῶν στενωτέρα μέχρε πρὸς 
τὸ ὑπόζωμα τείνϑε. Quanquam autem verum sit, superio- 
rem vteri bicornis partem angustiorem esse, tamen nec 
sequentia satis conueniunt verba, d^ varietetis aliquid 
habent libri seripti, nec apparet, qua ratione verba 
κάτωϑεν ἀρξαμένη mutari potuerint in σεεγωτέρα.  Deni- 
que non apparet causa, cyr verba μέχρι πρὸς τὸ ὑπόξωμα 
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τείνει repetantur, quae plane hic. abundare videntur. Con- 
tra mihi librarius omissR alieno" loco repetiisse et locum 
turbassé videtur. Quare verba ita ordinanda censui: ὁμοίας 
ως δὲ καὶ μέχρι πρὸς. vo ὑποξωμα. τείνεε καάτωϑεν 
ἀρξαμένη, κωϑάπϑρ. ἡ τῶν ᾿ὀρνέϑων" ' ἔτε' δὲ δεὰ μέσον 
τῶν δικροῶν καὶ ἄνω ἐπ᾽ cori) τοῦ. ὑποξώματος τὰ 
cà γέγνεται" εἶτα προελθόντα etc. ta enim omnia prae- 
clare conueniunt cum. iis, quae cune hoc nostro in loco, tum 
alibi tradidit Philosophus.. Camus interpretatione peruersa 
looum obscurauit: C'est dw point oh les deus parties se 
sdparent qu'elle commence à δ᾽ élaver, pour atteindre au des- 
sous du diaphragme, et c'est dans cette partie, em baut, 
vers la commencement à prendre du cóté du diaphraerme, 
que les oeufs se forment. 118 descendent ensuite dans la 
partie de la matrice qui s'élargit; c'est ἰὰ e le foetus 
eert de 1) oeuf. Ὧν 

4. ὑσνέρα καὶ αὐτῶν ] Vulgatum αὕτη ex P correxit 
Camus, vti voluit fieri Scaliger. Sed is Codex a prima 
manu habuit vulgatum, Vat. αὐτή. Consentit Gazae ver- 
sio. Deinceps γαλεοειδῶν Med. Cunis. Vatio. 

μαστοὺς --- μὴ ἐνόνεων} Thomae versio μὲν ἐνόντων 
δοχὶρίιπι reddidit, sensu contrario. xh est scriptura 
in Med. et Canis. 

βατίδες] Med. λιβατίδες. AÀmbr. ϑαικίδες - ὅσα ἴσχουσι. 
Alberto matydes. Pro αὐλῶν γλώτταις versio Thomae Me- 
dicei scripturam ἄλλων reddidit linguis aljorum. Pro oo- 
&óc M. V. R. θωδὴς habent. 
* πόρου τρεχώδϑες ἐγγέγνονεαι) Versio Thomae : funt apud 
testas. Albertus: et quando transmutatur ouum ad speciem 
pulli, viae venales, quae inueniuntur in ouis ietis testeis, 
eunt sicut villi extensi per ouum. Ineptissime, Noster de 
Generat. 3, 3. τὴν δὲ τροφὴν ῥάδιον SAxtw ix τῆς ὑστέρας 
πόροις τισὶν ἀπὸ ταύτης τῆς ἀρχῆς. δῆλον. δὲ ἐπὶ τῶν μὴ 
ἀπολυομένων oy: ἐν ἐνέοες yag τῶν σελαχῶν οὐκ ἀπολύε- 
ται τῆς υὑυτέρας τὸ «0», αλλ᾽ ἐχόμενον μεταχωρεῖ κάτω 
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-πρὺς τὴν ξωοτοκίαν" ἐν οἷς τελεεωθὲν τὸ [oy ἔχεε τὸν ὁμ- 
«palo» ἐκ τῆς ὑστέρας ἀνηλωμένου τοῦ oU: φανερὸν οὗν, 
ὅτι καὶ πρότεραν ἔτεινον οἱ πόροε τοῦ ὠοῦ ἔτε ὄντος περὶ 
ἐκεῖνο πρὸς τὴν ὑστέραν. Τοῦτο δὲ συμβαένει ἐν τοῖς γα- 
λεοῖς τοῖς λείοις. Qui caput hoc illnstraresategit, Jo. Herr- 
. mann in Comment. ad Tabulam Affnit. p.282. fila longa 
addita onorum angulis inseruire censuit retinendis ouis et 
ulligandis ad plantas et corpora marina, cum fuerunt cor- 
pore exclusa. Sed fila haec canales esse cauos docuit ami- 
cissimus Tlesius in Dissertatione de muribus sic dictis ma- 
zinis Lipsiae 1802. edita, vbi simul monuit, in ouis squa- 
lorum fila 1sta multo longiora esse. Oua ipsa in altero la- 
tere inter cornua seu fila glutine soluto aperiuntur ipsa, 
saepeque excluso foetu iterum coeuntia clauduntur, vt 
ium olim Gallus Vicqd'azyr contra. Rondeletium annota- 
vit. De mammosa parte ouiductuum, quam mammarum 
nomine, appellauit Philosophus , quamque pinxit Monro in 
Physiologia Piscium, collectas posui virorum doctorum ob- 
seruationes in Annotationibus ad Monroum p. 109. et p.182. 
Has easdem partes,in chimaera et.raia torpedine repertas 
accurate descripsit, Cusier, Lepgoge d' 4natomie Tom.V. 
p. 140 — 142. qui docet, glandulam esse maximam, vnde 
materia testae onorum accedit; quare in torpedine, quae 
pullos plures in ouiductu inferiore habebat, fere nulla ap- 
parebat glandula. ldem vir egregius testiculos et ouaria 
raiarum et squalorum descripsit ibidem p. 27. et 61. segq. 
Sed nondum omnes cartilaginei pisces simul inter se com- 
parati et descripti fuerunt ab anatomicis, vt Philosophi 
notitiae inde vel illustrari vel confirmari possint. 
νεβρίας] Edd. pr. cum Begio γνευρέους. Ambr. γευρέας. 
Ex Vat. γεβρίους dedit Camus. Sylburgius primus νεβρέας 
edidit. Versio l'homae Nebrias galeus. Gazae nebrios mu- 
etelos. pns 
πρὸς τῷ ὑποξώμαεε] Ita ex Med. pro ἐν τῷ Camus. ἄγω- 
ϑὲν τῶν μαστῶν intellige illos oov μαστοὺς λευκοὺς, quos 
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supra memorauit. Deinceps vulgatum ἐπὶ τούτων cxoAwo- 
μόνων ex Med. correxi. ἀπολλυμένων Vatic. Cunt Med. fa- 
cit versio Thomae. Postea ἀλωπεκέων malebat Sylburg. 

5. λεῖον τῶν γαλεῶν] plani galeorum 'Thomae versio. 
Deinceps μεταξὺ τῶν ἐντέρων inepte Vat. Reg. per vuluam 
mediam Gaza vertit, et ἑκατέραν διμρόαν vtrumque sinum. 
Sed pro τα τοναῦτα scribendum censeo καῦτα. 

ἕκαστος ἠρτημένος) Versio Thomae ortus, quasi ἠργμέ- 
νος scriptum legisset. Sequens τοῦ δ᾽ ἐμβρύου κατὰ vul- 
gato τὸ δὲ ἔμβρυον, κατοὸὶ ex Med. Cenis. substituit Camus, 
κατα τὸ μέσον omittunt V. R. A. embrio autem secundum 
partem qua epar versio Thomae. — Legit igitur scriptum 
xara τὸ μέρος ἦ, neo omisit verba κατοὶ τὸ μέσον, vt ait 
Camus. ) 

κἀν μηκέτ᾽ ἔχη τὸ ὠδν] Ita pro μὴ ἔχη Med. Canis. δὲ non 
adhuc versio Thomae inspecta a Camo : alimentum autem 
recisi! vo adhc habet oui owalis reperi in Lipsiensi libro 
scriptum. Sequens οἱδρυνόμενα primus Sylburgius scriptu- 
ae Edd. pr. ἀνδρυνόμενω substituit, confirmatum a Codd. 
ὄντα post τέλεεα Camus cum Vat, Ambr. omisit. 

6. ἔμβρνα διαιρούμενα ] Med. ἔγκυα. Deinceps καὶ τὰ 
αἱματώδη Med. e£ sic omnes venas sanguinis magnas ver- 
sio Scoti et Alberti. Postea οξον sine τε habet Med. propter 
hoc putant homines, quod tales pisces, versio Scoti et Al- 
berti. Reddiderunt igitur scripturam οζονεαε ἃ Scaligero 
propositam et a Camo receptam. propter quod multi secun- 
dam mensem parere e£ coire possunt tales pisces versio 
Thomae. 

ἅμα πέττεται } Vulgatum ἀναπέετεται Med. in ἅμα πέ- 
πτεται mutat. Vat. Canis. κάτωθεν τῇ ὑστέρᾳ ἀναπέττεσϑαι 
καὶ τελεσιουργεῖσϑαι. simul maturantur versio Thomae. 

7. τρυγὼν καὶ βάτος] Albertus: faragen, quem nos nim- 
bum vocamus, et batus, quem nos vocamus passerem. 

βατραχος } Iterum Gasa raia vertit, quasi βάτος scri- 
ptum legisset. Quae res L. Th. Gronouium ad Plinii librum 
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nonum Ὁ. 00, in errorem induxisse videtur. De Generat. 
5, 8. αἰτέα δὲ sj vov σώματος φύσες" τήν ve γὰρ κεφαλὴν 
πολλαπλασέαν ἔχει τοῦ λοιποῦ σώματος καὶ ταύτην ἀκαν- 
ϑώδη καὶ σφόδρα τραχεῖαν" δεόπερ οὐδ᾽ ὕστερον δἐσδέχεται 
τοὺς νεοττοὺς, οὐδὲ ἐξ ἀρχῆς ξωοτοκεῖ. Τὸ yap μέγεϑος 
καὶ ἡ τραχύτης τῆς κεφαλῆς ὥσπερ καὶ εἰσελϑεῖν κωλύει, 
οὕτω καὶ ἐξελθεῖν. Viam et rationem, qua proles intus in 
corpus cartilagineorum piscium recipiatur, nusquam de- 
znonstrauit Philosophus. Audiamns igitur Oppianum, qui 
ita de cane marino (vroc ) canit Halieut. 1, 7354. sqq. ἀλλ᾽ 
ὅτε ταρβησωσε, , — τότε παῖδας ἐνὶ λαγόνεσσιν ἔδεκτο av- 
τὴν εἰσιϑμὴν, αὐτὴν ὁδὸν, ἔνϑεν ὅλεσθον γεινόμενοι" τοῖον 
δὲ πόνον μογέουσά περ ἔμπης ἀσπασίως rírkoxe: πάλεν 
δ᾽ ἀνεχεύατο παῖδας σπλάγχνοις, ἀψ Ó ἀνέηπεν, ov ἀμ- 
πνεύσωσι φόβοιο. Quae cum exscriberet Aelianus H. A. 1, 
17. κατὰ τὸ ἀῤθρον posuit. Per genitalia igitur foramina 
recipi vult Oppianus prolem caniculae. De glauco Oppia- 
nus versu 750 sqq. oc ἔξοχα τέκν ἀγαπκάξζει πάγεων, ὅσσοι 
ἔασιν ἐν ἰχϑυσιν ὠοτοκῆες" κεῖνος yao uluye τε παρήμο- 
ψος, ὄφρα γένωνται παῖδες ὑπωάδιοι, καί σφιν παρανήχε- 
sas αἰεί. τοὺς δ᾽ ὅτε κεν τρομέοντας ἴδη πρατερώτορον 
lyOv», apquevaor κατέδεκτο διαὶ σεύμα, μέσφα γε δεῖμα 
,Ϊχάσσηται, τότε δ᾽ αὔτις ἀνέἔπτυσε λευκανίηϑον. vbi rectius 
Codices quidam scripti: ἐπωάδιῦε habere videntur, quod . 
significat ouis adhaerentes, cum ὑπωάδιοι sint potius sub 
enés conditi. Vradit igitur Oppianus, glaucum ouis inclusos 
pullos edere et parere, vt de βατίσε tradit Philosophus; 
exclusos vero deinde pullos iu os. matris timentes recipi. 
Locum etiam htnc transtulit Aelianus ἢ. A. 1, 16. sed tam 
caute, vt vocabulum ἐπωδίδεοε non attingeret. Tertiam 
viam idem poeta subobsoure indicauit in squatina (giv1)) 
versu 743. seqq. «AX ovs εἰς νηδὺν κοίνῃ δύσις, οἷα κυνεσ- 
σιν, ἀλλα ol ἐν πλευρῆσε δεασφάγες ἀμφοτέρωθεν εἰσὲν 
ὑπὸ πεερύγων," οἵη γένυς ἔχϑυσιν ἄλλοις, τῆσεν ἀτυξομέ- 
voy τεκέων φόβον ἀμῳωνοιλύπτει. vbi scripturam Eustathii 
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vulgatae ὑποσφάγες praetuli. Prolem squatinaé non sim- 
pliciter pinnis latis pectoralibas inuolntam obtegi, quod 
verbum ἀμφικαλυπτεεε arguere videri.possit, sed per ali- 
quam corporis partem intrare, indicant ógogayec ἀμφο- 
τέρωϑεν ἐν πλευρῆσφε, aperlae vtrinque in. lateribus per 
corpus vel per ipsa latera speluncae vel cauernàae, quas 
poeta satis inepte cum aliorum piscium ore comparat. Ni- 
hil igitur aliud superest, nisi branchiorum foramina vtrin- 
que plura ad radices pinnarum .pectoralium, sita, per quae 
proles ingredi in corpus matris et recipi possit. Hunc vero 
loeum Aelianus non traduxit, quod miror; sed idem in- 
eptam narrationem de galeo habet: ὠδένεε δεὰ τοῦ στόμα- 
τος, zt&)a» τε εἰσδέχεται τὰ βρέφη ἃ, 55. quam tamen ipse 
9, 65. ex. aliorum tradi&ione retractat. Aeliani narratio- 
nem de glauco explicare conatus est J//atson in Descri- 
ptione Squali glauci inserta Actis Ánglicanis ( Zransactions) 
Londinensis Societatis Vol. 68. Part. II. p. 789. haec refe- 
rens: when the head was placed dowmwards, a pretty 
large white pouch. came out of ἐξά mouth,  delian supposes 
&his to have served as an asylum to the young brood in tina 
of danger. Galeum glaucum obiter memorat Hippocrates 
de internis affectionibus c.1. vbi carnes commendat ῥένης 
καὶ φάγρου ἢ γαλεοῦ vou usyalov τοῦ γλαυκοῦ. Ita enim 
ex. Codd. scriptis vulgatum γαλαίον τοῦ μεγάλου λευκοῦ 
emendauit doctissimus Mack. Ἣν 

Narrationem nautarum de pullis equali alicuius magni 
os intrantibus atque inde redéuntibus habes in [Étinerario 
Mandelsloviano p. 105. edit germanicae, repetitam in 
Bayeri Itin. Peruviano p.7 7. Vlloaeltiner. Americano Part. 1I. 
libri 7. cap. 6. p.606. et permultis aliis, Relationibus. Au- 
ctores itineris lalandici Olafsen οἱ Povelsen squalum a- 
canthiam referunt prolem per magnam genitalium vaginam 
recipere et condere, Tom. II. p. 205. vers. germanicae. 

8. χρόνον τῆς ὀχείας ] Vulgo intersertum τοῦτον post 
primum nomen omisit Camus cum Med. assentiente ver- 
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siónd Thomae. Deinceps ϑόρου Leon. et Camotiána hic et 
in sequentibus habent. Postea φαινομένων ρεῖν Med. ita 
quod videtur semen ciens exterius versio Scoti. ita quod et- 
idm exterius videtur Gurrere semen ex ipsis per anum Alberti. 


καὶ τῆς μεγάλης) Copulam καὶ ex Med. et tribus ver- 
sionibus addidit Camus. et a succinctorio et a magna vend 
Thomas. Sequentia πρὸς τὴν τῶν ϑηλειῶν ὑστέραν non 
vertit Gaza, qui habet patent «o tempore etiam imperitis, 
acilicet inoremehto seminis et turgentis fastu libidinis. 4n- 
£erdum enim ac nonnullis admodum incerti redduntur, sl 
de testiculis auium etc. Videtur igitur librarius in eius 
— Codice ab, vno διάδηλοι δὰ alterum transiliisse et media 
omisisse. Ceterum verba προς — ὑστέραν videntur hunc 
senstm habere: comparati cum vtero femineo. Camus ver- 
tit: on lea. distingue Jacilement alors de [a matrice des fe 
melles. : 

ὅταν δὲ μὴ αὕτη ἡ j ὥρα] Vulgàtum αὐτὴ éum Byiburgia 
gorrexi, malim tamen or&»y παρέλϑη αὕτῃ ἡ ὡρα. Sequena 
γίγνονται cum M. R. A. omisit Camus. Postea. nooctiAsgu- 
μένοι continentur vertit Gaza, contenti Thomas. Malim 
üdneti. Denique δίἰαγεγράμμένοι corrigebat Sylburg. Al. 
bertus vertit: facilius apparent in anathomid quam scribi 
possunt. "Sed Med. habet ἐν; ταῖς ἀνατομαῖς » quo conie. 
€tura Sylburgii magis firmatur. Ὁ 


(9. Τηειστάκις — oariploc] V. À. norüen omittunt. R. à). 
δὲ ot καλούμενοι τῶν' γαλεῶν ἀστρικοί. τίκτουσε γὰρ δίς, 
lta melius cohuenit sequens ἄρχονται. Sed.hoc ex ver- 
sione Thomac in ἄρχεται mutaui. Albertus σελάχη celeti , 
ἀστερίας astaron, γαλεοὶ galeón, GxvMov camenj ver- 
tt, Post δὲς ex. Regio, versione Gazae et Sooti τοῦ ἔτους 
adiecit Camus. σκυλλίον Med. hic et vbique scriptum habet. 


và μὲν τοῦ &npoc] Vulgatum πάγτα. τοῦ ἔαρος ex Med, 

versione Thomae, vbi est, pariunt autem haec quidem 

vere, et Alberti correxi. πάντες Vatic. habet, Deinde χει- 
j Ff 
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μερινῆς Med. Verba χειμερινὴν τὸ ὕστερον omittunt V. R. 
A. . Postea rà δὲ περὸ τὸν τοῦ ἔαρος Vatic. 


εὐθηνεῖ Med. ἀσϑεγεῖ. Versio Thomae: debilitatur ma- 
gis ipsius fetus qui posterius. Deinceps vulgatum αὐτοῖς — 
ó γόνος ὕστερον ex Med. Reg. correxit Camus. Equidem 
àrticulum d ante ὕστερος ex versione Thomae addidi. αὐ- 
inc legi voluit etiam Sylburg. Sed malim cum Thoma 
legere αὐτῆς μᾶλλον ὁ γόνος ὁ ὕστερος. Vulgátum enim 
ἐαλιθτα μὲν desiderat membrum aliquod oppositum. Al- 
berto ῥίνη audit rabos. Plinius 9. s. 74. Ex planis squaténa 
bis, sola, autumnó, occasu Perg giliarum — — - terpedo, squals 
circa gequinde Hum 


ix τοῦ rmé^ayovc] Vulgatum ἐκ δὲ τοῦ arde. ex Med. 
vorrexit Camus, consentiente versione 'l'homae et Alberti , 
qui ῥίνην et βάτον hic depatoz et rabbatannuz, ῥενόβα- 
zov vero rynobaton reddit, latine fcatina, sed statim sub- 
iicit batoz et rabig. De rhinobate primus docuit Fab. Co- 
inni: ἦτε ἘΆΝ ΒΑΕΑΙΟ p.108. 


10. d dygorépor rovro] Vulgatum ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 
ζχϑύων ex Med. et versione Thomae correxi. Praeterea 
γενόμενος mutaui in γερόμενος. Camus cum V. BR. A. reti- 
nuit verba τῶν ἐχϑύων, adiecto, tamen τούτων. Sequens 
λειόβατος vulgato ῥννόβατος ex Med. Canis. V. R. A. et 
tribus versionjbus substituit Camus. plana raia vertit 
Thomas. "Alberto ναρχῆ est barachi , quam torpedinem 
supra vocauimus, βάτος baton, τρυγῶν taragon. Omisit vero 
siue ῥενόβατον siue λειόβατον. Supra ll, 15. λειόβατον 
nostef nominauit obiter. Ceterum póst verba πλατεῖς 
Ly SU«c addidi de meo, quod solet addere Philosophus, ofor, 
vbi exemplá tommeinorat. Plinius 9. s. 74. Piscium di- 
sersa genera non. coeunt. praeter squatinam et rauiam, ex 
quibus nascitur priori parte raiae simélis e£ nomen ex 
efroque compositum apud Graeoos trahit. 
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: CAPVT XI ( valgo XI) 
φάλαινα] Med. vbique φάλλαινα scriptum: habet. φυ- 

σητῆρα Thomas vertit /atoria. ' Vulgato ποίστης substitui 
πρίστις ex versione 'Thomae, vbi pristis- est: - Albertus; 
qui κήτῃ vertit chochy, addens gui etiam: vitihis' vel bos 
marinus , φυσητῆρα vero membrum ankelitts , pef quod 
inspirant, pro πρίστης habet tristoz, latihe' autem pristi; 
dicitur e£ in mari Indiae reperitur, et omnia genera vac- 
carum marinarum non sunb inuenta ita quod oua haberent 
in se ipsis, sed subito generant post conceplum. Plinius 9; 
8.15. Quae pilis vestiuntur, animal pariunt, οὗ pristis, ba- 
laena , situlus. Hic parit in terra , pectidüm mofe secun- 
das partus reddit. In initu canum rore" có eret : pari? 
nonnunquam geminis plures, educat màmiiis fetum. Non 
anie duodecimum diem deducit in mare , e€ 80 subinde as- 
suefaciens. Cuius loci vitium vel potius Plinii 'errorem 
iam olim animaduertit Rondelctius. ^Seilect Plinius ex 
duobus locis historiae [. c. 6. et nostro sua consarcirmanit; 
et male pilosis animalibus pristin anmmetiit. Idem r. 

3. 95. et balaenae autem vitulique mammis "utriunt fetus. 
De dubia nominis scriptura et piscis natara dixi in Histor. 
litter. Piscium p.129. de boüe ibidem p'i4a'seqq. Vter- 
que ad cartilagineorum gentüs pertinet, 'sed quia vieum 
animal extra parit, nec ouum antea irtra se, cum delphi- 
nis et balaenis Aristoteles commemnrasse "videtur. 


ἡ δὲ φάλαινα] Med. καὶ δὲ φαλαινα δι, τὰ πλεῖστα μὲν 
«o ἕν. Versio lhomae: δαίαεπα auten duo secundum ptu- 
rima δέ vnum. Legit igitur ἡ δὲ φάλαινα δύο τοὶ πλεῖσται, 
᾿ καὶ £y. balaenae vel binos complurimum i magnaque ex parte 

vel singulos pariunt Gazae. ' 


A] 


καὶ ἡ φώκαενα] V. R. qox. . Sed j M 1 Regio correctum 

φώκαινα. Versio l'homae: bouis marini femina. Alberti : 

et similiter galene et aacaue, qui latine (yrsio vocatur e( 

delfino paruo mulum. assimilatur, licet non δὲὲ eiusdein 
Ff 2 
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speciei cum ipso. Tyrsio autem dictus praecipue in mari 
bosforos inuenitur, quod mare haris arabice vocatur. Pli- 
nius 9. s. 11. delphinorum similitudinem habent qui vocan- 
tur turaiphes. JDistont et tristitia quidein aspectus: abest 
enim illa lasciuia, magime tamen rostris canicularum male- 
ficentiaq assimulati, Quae videntur vel aliunde vel ex 
mutata Nigidii interpretatione ducta esse. Athenaeus 7. 
p. 310. ϑυρσίωνα ait Romanis esse partem aliquam canicu- 
lae carchariae vocati. Semel Hinius £ursionem, nusquam 
phocaenain nominauit Pessime Aelianus H. A. 5, 4. haec 
ad balaenam transtulit: 1 φάλαινα ὅμοιον δελφῖνι ξῶον 
ἐστιν, ἔχει δὲ γάλα καὶ αὐτὴ, χρόαν δὲ οὐκ ἔστε μέλαινα, 
κυανῷ δ᾽ εἴκααται τῷ βαϑυτάτῳ' ἀναπνεῖ δ᾽ οὐ βραχχίοις, 
ἀλλὰ φυσητῆρα; τρῦτο yag καὶ καλοῦσίέν οἱ τοῦ πνεύματος 
τῇ» ἀδόν. Διατρεβὴ δὲ ὁ Πόντος αὐτῇ καὶ $j ἐκεῖ ϑάλαττα" 
πλανᾶται δὲ ἡϑὼν ἐκείνων ἐξωτέρω ἡ φάλαινα ἥκεστα. 
Similem..eusdem hallucinationem videbimus infra ad 8. 
c. 15. 

«αὶ τὸ χρῶμα x ἔχει Vulgatum τὸ χρώμα κυανοῦν ex Med. 
suppleuit Camus. £ve& habet etiam Reg, δὲ colorem habet 
versio Thomae. e£ caelestis coloris, cum delphinus sit ni- 
ger. idem additamentum in*hoc Joco legit etiam et tradu- 
xit Aelianus. In Regio post xvavov» lacunam relictam ita 
suppleuit manus secunda : πολλοὶ δ᾽ αὐτῶν τοῦ γένους o£or- 
ται τῶν δελφίνων εἶναι. Πάντα δὲ 09a ete. 

2. τὸ ῥύγχος] Thomas vertit rmnentum. Deinceps ῥέγκει 
Leon. et Camotiana. Deinceps δελφὶν ὡς καὶ ἡ φωκαινα 
Camus dedit ex R. Α. sed in Reg. est φάλαινα. 

ϑηλάξονταε' καὶ εἰσδέχονται δὲ] Albertus: e£ lactat 
fetus suos et cubat eos, dum sunt parui. Plinius 9. 5.7. Fa- 
gantur fere coniugia: pariunt catulos decimo mense , ae- 
etíuo tempore , inierim et binos; nutriunt wberibus, sicut 
balena , atque etíam: gestant fetus infantia firmos. Quin 
et adultos diu comitantur, magma erga partum caritate. 
"ddcelescunt. celeriter, decem annis putantur ad summam 
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magnitudinem peruenire, vbi Solinus aliter scriptum vide- 
turlegisse. Is enim inde excerpsit Baec: '"Peneros in'fàa- 
cibus receptant. Quod de squalis supra narratum ab Op- 
piano vidimus. In genere serpentum idem de Crotalo 
narrant viuiparo. [o5 . 

τὰ τέκνα μικρὰ ὄντα] Med. ita ordinat: rd éxyo. μικροὶ 
δὲ ὄντα τὴν αὔξησιν, quem sequitur versio Thomae. 

οὐδεμιᾷ] Albertus: e£ raro in alio tempore. et ambulat 
etiam natando sub pelago, δὲ est: proprium delphinorum 
Jongo tempore sequi pullos. 

ξῆὴ δὲ] Ita Med. Vatic. et versio Thomae: co inserit Ca- 
motiana Deinceps vulgatum o£ μὲν πέντε καὶ εἴκοσεν ex 
Med. et versione Thomae auxi. οὗ μὲν omisit Reg. Ai qui- 
dein pluribus annis X XP 'Thomas vertit. Albertus centum 
εἰ 830 et centum et 20 habet. ἢ 

γνωρίξουσε] Vulgatum γνωρίξεσϑαε ex Med. Reg. cor- 
rexit Camus. γνωρέζουσαι Ambr. 

$. τοῦ χρόνου τὸν πολὺν] Vulgatum τὸ πολὺ ex Med 
correxi. £emporis plirimum versio Thomae. Alberto. φαύκη) 
est boli, latine vitulus marinus. — sed inspirat et dormit 
sicut delphinus, Plinius 9. s. 6. et vitull marini, quos να» 
cant phocas, spirant et dormiunt in terra. 

xol τἄλλα προΐσταε] Vulgatum τὺ γάλα ex Med. Reg, conre- 
xi. etsimiliter alia sicut oues versio Scoti. Gaza vertit: et lac 
reddit modo pecudum. Sed graece προΐεται ita non dicitur. 
Plinius 9. s. 15. pecudum more secundas partus reddit. 

μαστοὺς δ΄ ἔχεε" διὸ καὶ] Ita pro ἔχει δύο xot Med. ho- 
bet. Numerum Albertus non expressit, et in vninersum 
binarius falso editur. Nam plures Epecues quatuor mam- 
mas habere nouimus. 

πρώταις αἐξὶ»)] Albertus: ante sernuns tempus , quando 
est: principium partus caprarum. ὦ 

4. "dye δὲ Haeo repotierunt ex h. 1. Oppianus Ilaheut. 
3, 689. et Aelianus H. A. 9, 10. 

συνάγει δὲ καὶ συστέλλει ἑαυτήν} Gaza: Sali sine se 


554 .ADNOTATIONES 


ipse vitulus et contrahere potest. Camus: La phogue peut 
aiséinent retirer son corpa et le replier sur lui méme. Mihi 
Philosophus videtur explicareid, quod antea dixerat, κα-- 
ταντῇ φέρεταε, decliués fertur Gaza reddidit. Plinius 9. 
8. 15. δίπηδδ, quibus in mari vluntur, humi quoque eice 
pedum serpunt. 

χονδρώδη] Plinius 11. s. 87. vituli marini cartilaginem, 
non ossa habent. ldem Bellonius et Rondeletius affirmant, 
negat Hermann p. 492. in Descriptione phocae. Miratur 
etiam cartilagineis similia ossa hic dici Hartmann in Ana- 
tomia phocae, Regiomonti 1685. edita, cum delphino no- 
ster H. A. 2, 7. et de Partibus 2, 9. simpliciter ossa tribuis- 
Set, pariter viuiparo et carniuoro. Fatetur tamen ossa 
ininus esse solida quam in castore et lutra, tenuiora enim 
sunt et fragilfora. Denique bregma multis foraminibus per- 
lusum reperit. Sed hae phocae erant iuniores; in adultis 
euim nihil simile annotarunt Perraltus, Seger, Schellham- 
mer, Kuhnus, Seuerinus. " 

παρὰ τὸν xgoroqoy] lta pro περὶ ex Codd. dedit Camus. 
Albertus: £m maxillis iuxta tempora, eo quod durum et 
Apissum est corpus eius. Hodie nasum feriunt, vtrespira- 
tio intercipiatur. 

goi) Tauro vertit Albertus. mugitus ei in somno Gaza, 
imitatus Plinium 9. s. 15. ipsis in sono mugitus, vnde no- 
men viti. vbi Hermolaus pessime reposuit ἐπὶ somno, 
quem temere secutus Gaza alienos errores Aristoteli impu- 
lare voluit. Scripturam somno iam olim in Plinio fuisse. 
-Aestatur Albertus p. 243. a. sub voce Helcus. 

αἰδοῖον --- ὅμοιον βατίδε} Gaza: genitale eimile raiae, 
Albertus: vox autem sua est sicut tauri, et in «ua femina 
inuenitur virga, quae est collum vesicae, sicut est innatum 
quiddam marino etiam inuenitur et residuum vuluae e£ 
matricis etiam inuenitur in ipso sicul in muliere, Plinius g. 
s. 15. interficiuniur di/ficulter nis& capite eliso. In nomine 
Scri. vitium haesisse suspicor. Cur enim cartilagineo 
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pisci comparet Philosophus animal quadrupes et mammas 
habens? quanquam vterum bicornem in phoca repertum 
annotauerit Hartmann. Supra 5, 5. de maribus phocarum 
est: ἔχουσε δὲ καὶ τὸ αἰδοῖον μέγα oí ἀἄῤ(ενες. : 
πάντα δὲ τἄλλα) Vulgatum ἅπαντα δὲ τὰ τοιαῦτα, quod 
, Gaza vertit, ex Med. versione Thomae, Scoti et Alberti 
correxi. Camus ex Reg. dedit ἀπαγτα δὲ τὰ τοιαῦτα ὕμοιον 
αέδοῖον ἔχει yUVVOAXL,, 


CAPVT XIL (vulgo XIIL) 

οἱ λεπεδωτοὶ) Infra 8, 30. κεστρεὺς δὲ xoà λαβραξ καὶ e£ 
᾿λεπιδωτοὶ φαῦλοι κύοντες σχεδὸν πάντες. vbi Medic. καὶ 
οὐ λοιποὲ πλωτοὶ habet solus, quam scripturam praeferen- 
dam esse censui in Historia litter. Piscium p. 104. et 204. 
JNoster euim infra 9, 322. ἅπαντα δὲ xol za, πλωτὰ καὶ va 
μόνεμα. Igitur pisces qui vagantur πλωτοὶ vocantur. Alio 
respectu fere iidem pisces yvzo) vocantur supra 2, 9. - 

ξτελες] Med. evraleig. entelis versio Thomae, sed in Li- 
pslensi est enchalis scriptum. Hesychius: ἐξελὶς, χρύσοφρυς». 
ὁ ἐχϑύς. Gesneri Hist. Aquat. p. 684. ex Synesii Epistola, 
posuit hunc locum de Africae littore: οὗ uir ἐψτέλεες [av 
ραΐίγας τὸ καὶ καράβους εὐμεγέϑεις, τοὶ δὲ μεεράκια κωβίους 
δυτελεῖς καὶ ἐούυλους capiebant. Sed in Epistola 4. p. 167. 
hodie legitur: o£ μὲν ἐντελεῖς μυραΐνας τὸ -—— zo δὲ ueiga- 
suo ἐπὶ κωβίέοις εὐτυχεῖ καὶ ἐούλοις. lbisunt ἐντελεῖς oppo-. 
siti pueris adulti;et.robustiores hominea, Paulo antea λά- 
Booxsc est in V. R.- 

ἔσχουσι vaóvgov] Arzticulum vulgo intersertum, zo cum. 
Med. omisit Camus. arenéduum vertit Gaza, 9uum pariunt 
facile comminuibile Thomas. Legit igitur | zéxrovas, pro. 
ἔσχουσε scriptum. -éyyéAcoc Leon, Camot. Ouum quale q'a- 
δυρὸν vel ψαϑυρὸν dicat philosophus, apparet ex libro de 
Gener. 2, 1. vbi piscium oua ακληρόδερμα dixit, cartila- 
gineorum vero oua ὁσερακώδη in historia saepo ap pellauit. 

τοῦτο δὲ ᾳ αἰγεξα,.} Gaza vertit: quod etsi vtero coa-i- 
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netur, tamen detectum et per se ipsum constare videtur, 
'Bed aberrauit a sensu, quem demonstrat locus supra 53, 1, 
el δὲ τῶν ἐχϑύων ( ὑστέραε) κάτω — πλὴν λεπταὶ καὶ ὑμε- 
ψώδεις καὶ μακραὶ, cogr ἐν τοῖς σφόδρα μεκροῖς τῶν 2- 
᾿χϑύων δοκεῖν ἑκατέραν oy εἶναε ἕν, eic δύο ἐχόντων ec 
τῶν ἐχϑύων τούτων, ὅσων λέγεται τὸ cov εἶναε ψαϑυρόν * 
ἔστε yao οὐχ ἕν, ἀλλὰ πολλὰ" διόπερ διαχεῖται εἐς πολλαί. 
De Gener. 1, 8. νῦν δὲ τοσαῦτα ἔχουσιν, ὥστε δοκεῖν edy 
εἶναι τὴν ὑστέραγ ἔν γε τοῖς μικροῖς ἰχϑυδίοις. vbi primum 
ex Codice Accoramboni scribendum ὑστέραν ἑκατέραν, 
Veinde ex altero loco post ojày inserendum £»; et dubito, 
Wunnon hoc etiam in loco ὃν ait inserendum ante gairerats. 

ἐρυϑρίνου καὶ χάννης } Scripturam vulgatam ἐρυϑρενοῦ 
monente Sylburgio ex Leon. Cumotiana correxi. χάνης 
eliam vitiose dedit Camus. Supra 4, 11. post ψηττῶν ge- 
nus memoratur 'in hac ipsa obseruatione zo τῶν ἐρνθρένων, 
καὶ ali χανναι" vbi vulgo erat ἐρυϑρινοῦ — χαναι. Sed 
veram scriptaram: habent Codices. In libro de Generat. 5, 
1, est; mpl «δὲ τοῦ γίνεσθαι "καὶ ἐν τοῖς ἐχϑύσι χνυήματα 
ἄνευ τῶν ἀρῥένων, οὐχ ὁμοίως (ὥπταε)" μάλιστα δὲ ἐπὲ 
τῶν ποτά ub» ἑώραται συμβαίνειν περὶ τοὺς ἐρυϑρίνους " 
ἔνεοε ydo suduc ἔχοντες eX φαίνονται, xodansp ἐν ταῖς 
στορέαες γέγραπται περὶ αὐτῶν. Sed hunc locum mutilum 
esse docet comparatio historiae, et monnit iam olim 88]- 
vianus. Nam erythrini snnt marini. Phoxinos igitur re- 
poni voluit Salvianus, ví annotaui in Histor. litter. Piscium 
p.199. Percam Linnaeo Cabrillam dictam Neapolitani pi- 
scatores hodieque €axna vocant. Hanc vna cum Perca ma- 
rina Linn. semper hermaphroditam , id est ouario simul et 
laotibus instruetam, reperit , descripsit et pinxit Italus Ca- 
volini De Generatione Piscium et Canerorum germanice 
conuereus p. 82. sqq. Marinam Holocentris anmnmerauit 
Blochii Systema , Cabrillam vero Grammistis. Hanc Cirae- 
eis hodiernis yaryo audire testatur Sonnini Gallus in lti- 
nerario Graeoíae Tom. lI. p. 281 — 88. qui quatuer eius 
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varietates descripsit, δὲ pisces, quotquot aperuit, herma- 
phroditos reperit. Igitur aut hi ipsi sunt Philosophi ery- 
thrinus et channa, aut plures pisces marini sunt herma- 
phroditi. 

2. goliyos)] Lcon. Camot. qob:voi. Versio 'homae fo- 
rini, Alberti ,choccinos. Etymolog. M. φόξινος ἐχϑὺς εὐ- 
ϑυς γεννώμενος ἔχω» κύημα" τπίκεεε δὲ ἐν ταῖς προλέμναις 
τῶν ποταμῶν, ὡς “ριστοτέλης. Alter nostri locus est H: 
Α. 6, 14. Sed nihil inde arguere licet de forma naturaue. 

εἀνακάπτουσι) Hoc vulgato ἀναχάμπτουσε ex Gazae ver- 
sione substituit Sylburg. intus glutitur a femina versio 
Scoti. feminas sua oua iterato glutire Alberti. 

oUg ἐκείκτουσε) Gaza vertit: quae autem in locis op- 
portunis edita aint, haec seruantur. Medic. εἰς οὖς ἐκτί- 
xrovat habet. nisi illa quae cadunt in locís quietis , in quo 
Joetus calore loci et quiete educi potest, Albertus: in locis 
in quae eparisnt Thomas : in locis pbj eicitur foetus Scotus 
vertit, Sylburg tentabat οὗ éxríxrovgi, Camus εἰς τοὺς 
τόπους εὐσχόπους, ταῦτα. Vterque infeliciter. 

τὰ πολλὰ γόνεμα ] δὲ horura. non fiunt omnia. prolifica 
versio Thomae. Igitur τὰ πάντα scriptum legit. Sequens 
ἐπιῤῥάνῃ vulgato περεῤῥάώνηῃ substitui ex Medic. irroraueri£ 
versio Thomae. Postea ἐπὶ τὸ ec ix τοῦ ϑοροῦ Med, 

&. κωβιεο})} Υ αἱ. κηβωτίοι, Ambr. κεβώτεοει. Albertus £ab- 
chyen vertit, Deinceps ψαϑυρὸν Leon, Camot. latum et 
facile. commginuibüle versio Thomae, 

xoà ἔχων ὕδατα] lta pro à ἔχων ex Med. V. B. et ver- 
sione Thomae Camus dedit. Deinceps φυχέδων Albertus 
.fochidon vertit, phucas. pusillas Gaza. Edd. pr. φυκιδίων 
habent, Sylburgii emendationem furmat Med. 

4. φύκης)] Diphilo Siphnio Athenaei 8. p. 555. φυκὴν 
dici videtur: τῶν πετραίων ὃ φυκὴν καὶ 1 qvxbc ἀπαλώ- 
vara ἐχϑύδια ὄντα ἄβρωμα καὶ εὔφϑαρτα ἐστιν. Alexis 
comicus ibidem 3. p.107. ἐπὲ τὸ τάγηγον impositos et ap. 
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paratos memorat qur» et quide. Cetera vide in Histor. 
litter. Piscium p. 170. 

γόνῳ τίκεουσε) Vulgatum ἐν γόνῳ ex Med. et versione 
Thomae correxit Camus. Sequentia τινὰ ὁ ἐχϑὺς vulgo 
' intersertum ἔσω post r.c habebant, quod Camus deleuit 
auctoritate Codicum et versionum trium. Pro sjrgoy V. R. 
ἕτρον, Med. ἧπαρ habet. ἧπαρ. reddidit versio Thomae et 
Scoti. 


ἐκτέκῃ, 67] Ita pro τέκῃ ex M. V. R. Camus scripsit. 
Pergit Med. συμφύεται ταῦτα πάλιν, omisso 2 quam scri- 
pturam expressit Thomae versio. Sequens ὁμοίως ante 
συμβαίνεε ex Med. et versionibus tribus adiecit Camus, 
Postea ζωοτοκούντων cum Med. versione Gazae et Scoti 
omisit Camus. Scaliger malebat: ἐπὶ τῶν ἔσω Qworoxour- 
τῶν xa) ἐπὶ τῶν ἔξω ὠοτοχούνεων. Sed breuissima ratio 
emendandi est haec, vt ξωοτοκούντων mutetur in ὠοτοχοὺν- 
των; id quod feci. Cartilagineos enim et osseos pisces vna 
cum auibus et quadrupedibus ouantibus comprehendit. 
De acu marina compara collecta in Histor. litter. Piscium 
p. 2. et p. 25. Plinius 9. s. 76. Acus siue belone vnus pi- 
acium dehiscente propter multitudinem ouorum vtero parit. 
44 partu. coalescit vulnus, quod et in caecis serpentibus 
£radunt. vnde praeter geminum Plinii errorem, qui mani- 
Íestus fiet comparato nostro 6, 17. apparet, in hoc nostro 
loco scribendum esse συμφύεται τὸ τραῦμα nay. — lptur 
vulgatum καῦτα correxi. Syngnathum belonem et hippo- 
campum Linnaei ita parere, contra ophidion et lumbrici- 
AJormem oua pectori ayglutinata gerere et excludere, egregie. 
docuit Cavolini de Generatione Piscium et Cancrorum. 
"τ 5. ἢ δὲ κεφαλὴ καὶ ot] Reg. o£ δ᾽ ἀφϑαλμοὶ καὶ sj κε- 
φαλὴ ἐλάττων, ὕστερον δ᾽ ἀναλῶϑεν. Sequens γυρενώδεες. 
vulgato πυρινώδεις, quod Gaza vertit velut nucleus, ex 
Med. substituit Camus, fíunt quasi ranarum innata versio. 
Thomae. In Veneto manus secunda sui». substituit vero. 

αὐξάνονται ἐκ τῆς ἀπὸ τοῦ coU] lta Med, Vat. Canis. 
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crescunt ex humiditate parta ab ouo versio Phomae. V ulgo 
erat: ὑπὸ τῆ: τοῦ ὠοῦ ἐγγενομένης. 

6. καϑαιρομένου  Ῥτο. Πόντου Reg. ποταμοῦ, Ambr. 
πότου habent. Plutarchus de Ira cohibenda p. 451, Hutten : 
z:j» ϑάλατταν, Ora» ταραχϑεῖσα roig πγεύμιασι τὰ βρύα 
xai τὸ φύκος ἀναβάλλη, καϑαίρεσθαι λέγουσιν. Plinius. 
2. 8. 100. Ponius semper exíra meat in Propontidem, in- 
£rorsus in Pontum nunquam refluo mari. (δα duxit ex 
nostri Meteorol. 2,31. Cf. Seneca Q. N. 4, 2. 

ἄνϑος slvat τε φυσικὸν τὸ quxioy] Vulgatum οὗ δέ φασι 
τοῦτο ἄνϑος εἶναι τοῦ φύκου, &q' οὗ τὸ φυκίον εἶναι, ex 
Med, contraxi et correxi. aiunt florem esse quemdam na- 
turalem fycon versio Thomae. Aldina cun, Hegio τοῦτο 
ἄνϑος rov ἄνϑους. 

καὶ τὰ ὄστρεα] Camotiana haec omisit. 


CAPV'T XII. (vuloo XIV.) 


πεντάμηνοι — ὄντες  ἴἴἰὰ ex Med. et versione Thomae 
vulgatum πέντ μῆνας — ἔχοντες correxi. quinque men- 
sium aetate existentes Thomas, post decem menses Scotus 
vertit, sed Albertus quinque habet. Deinceps verba «AX 
ἔχουσιν — οὗ δὲ ϑορὸν omisit Med. 

κυπρῖνος] Alberto Eochomos, deinde vero FaFomos.  Se- 
quens ἐπὶ τοῖς ἄστροις ' Thomas vert sub astris, Gaza si- 
derum ratione , Camus au lever des constellations. Puto si- 
derum magnorum exortus intelligi, de quibus Plinius 11. 5. 14. 
:et Columella 9, 14. Vergiliarum, Arcturi et Caniculae. 

χαλκὶς] Gazae aerica , Alberto Aalchys. Sequens ἐν τῷ 
ἐνεαυτῷ πάντες τέκτουσε δ᾽ ἐν ταῖς vulgato ἁπαξ τοῦ ἐνε- 
αὐτοῦ" τίκτουσι δὲ πάντες ἐν ταῖς ex Med. et versione 
'Thomae subetitui. Semel in anno omnes. pariunt autem 
'Thomas vertit. Albertus: residui autem modi piscium fere 
omnes semel — sicut saepiae et &icué piscis qui choclioa 
dicitur et berica. 

2. πρυλεμγασι} Etymol. M. in φόξενος ex h. 1. laudauit 
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προλέμναιο. Sequens γλάνεις vulgato γλαγεῖς substitui, 
Albertus begurz et berica vertit. Verba ὥσπερ o£ flazoa- 
gos — ἐστὶ τὸ κύημα É. A. omiserunt. περεδελεγμένον con- 
tinuo filo sibi cohaere& vertit Gaza. 

τὸ ye τῆς πέρκης] Vulgatum ree corrigi voluit ita Syl- 
burg. τότε ex Med. dedit Camus. Sequens ἀναπηνέξονται 
"Thomas vertit pulsando continuant piscatores calamorum, 
Praepositionem igitur ἐκ omisit. De ouario percae verum 
esse testatur Bloch in 'Tom. V. p. 376. libri: Bescháfh- 
gungen der Naturforschenden Gesellschaft zu Berlin. 

γλανίων Ita pro γλανέων Med. Albertus galnon vertit. 
Deinceps βάϑεσι Leon. Camot. Postea τέχεουσε HR. A. 
omissis ἔνιοι καὶ, sed in Reg. secunda manus £»«o« addidit, 
ὀργυτᾶς pro vulgato ὀργυιᾶς monente Sylburgio posui. 
Gaza: vel trium passuum altitudine, Thomas: is profundo 
quod est a terra ad tres cubitos. Scotus et Albertus: ia 
loco, cui profunditas vnits stadis. 

βούῳ) Camotiana ovo nan ineptum habet. algas et 
muscosam congeriem wertit Gaza, Sequens πάνυ ante 
μέγας ex Med. addidi, consentiente versione Gazae Tho- 
maeque. Postea o£ μὲν τὰ «io» Leon. Camot, Reg. Ambr. ὁ 
μὲν τὸ oix Med. Denique τοῦ ἐχϑύος vulgato τῶν ἐχϑύων 
ex Med. et versione Thomae substituit Camus. 

5, Τοῦτο yog] Versio Thomae vovto δὲ ἐν πᾶσι ex- 
pressit, | : 

4. Οὗ δ᾽ ἂν πλεῖστο»} Haec omittunt V. R. A. Dein- 
ceps ὄσεε δὲ ἡδυτάτη Med. Postea vulgatum τῶν γλανέων 
ex Med. oarrexi. Albertus logmos nomingt Pro βραδυ- 
τῆτι Med. βραχύτητε babet. | 

5. τριταίων.ἐν τῷ εἴδει ] Vulgatum τρεταίων ὄντων ἤδη 
ex Med. Canis. et versione Thomae correxi, minorum non- 
nulla vel- tertio die speoiem pisciculi oapiunt Gasa vertit. 
in specie pisciculi Thomas. Pauca Plinius ex hoc capite de- 
libaui, velutà 9. s. 74. mulli ter pariunt, vt. chalgis, cy 





AD LIBRI VL CAP. XIII. 461 


prinus aexies. 5.75, Ceterae feminae in triduo excludunt, si 
mas attigit. 

6. Χαλκὶς δὲ] Reg. goa habet. Áa/]yz Albertus. Sequens 
ἀϑρόα καὶ ἀγελαῖα Gaza vertit gregatim sua oua gurgiti 
tliiori mandat congesta. [s igitur ἀγελαῖα ad ipsum chul- 
cidum gregem retulisse videtur, quod mihi placet. De 
ipsis enim ouis verbum αϑοόα sufficiebat. Corrfirmat su 
spicionem sequens de tilone : ἀγελαῖος δὲ καὶ οὗτος. Deni- 
que γλάνεος Albertüs hic galamusz vertit. 


τίλωνα } Vulgatum ψύλωνα Gaza vertit fullonem. ψῖξ 
λονα habet Reg. τύλωνα Med. Canis. Venet. cum versione 
"Thomae. £zlon habet Scoti versio, cylon Alberti. In Li- 
psiensi exemplo versionis Thomae t/onem reperi scriptum. 
De tílone dicetur ad 8, 20. vbi εέλλωνε olim erat scriptum. 

Kvngivoc δὲ καὶ βάλερος] Ex V. R. À. καὶ βαλῖνος in- 
seruit Camus , equidem Med. versionem Thomae et Gazae 
sequor. Hic enim balerus habet vterque, Scotus belenir, 
Albertus Eoconeos et belenys. Infra 8, 20. βαλλέρῳ vulga- 
' batur, βαλλέρῳ dant Med. et versio Thomae. . Sequens τρεῖς 
«oi δέκα vulgato τρεσκαίδεκα ex Reg. substituit Camus, et 
de vitio monuerat Sylburg, Pro ὑποχωρούσης alind ver- 
bum scriptum legit Thomas. Vertit enim: emittente ounum 
et egrerente. 

ὅ,τι ἀν} Ita pro or&y ex Med, aeripsi. Pro ὕλην Mod. 
habet ἐλὺν, faecem vertit Thomas. Deinceps καὶ γὰρ οὐδὲ 
ὠοφυλακεῖ τῶν ἄλλων ἕξω γλάνεος οὐυϑεὶς edidit Camus, 
qui monet in Regio post γλάνεος faisse οὐ, sed deletnm a 
secunda manu; item pro a2o0q ibi esse locum vacuum re- 
lictum. Vat. habet: ἔξω γλανεδος οὐδεὶς πλὴν ἐν ἄρϑρου 
γόνῳ. . ' * 

τοῦτον δέ aci» ] Veraio Thomae δὲ omisit. Post «vr 
δὲ ex Med. versione Thomae et Gazae ovórzoov inserui. 
De enguillarum rnigratione e fluuiis in mare testatur longa ' 
experientia edootus Redi Degli animali viventi negü ani- 


Ν 





462 νι &IINOTATIONES 
ial p. 59. Albertus pro anguilla nominat halog, Vin- 


centius 17. c. 15. halozs et castonoz pro xsurgeus. 


CAPVT XIV. (vulgo XV.) 

. «cà οἷον ] Ita Med. pro o£occ --- ἃ ἐξηραίνετο. Vat. mori 
δὲ ξηραίνεται..." Postea ὑπὸ κύμμα καὶ ἑλὺς ἅπασα ἐξηρεῖτο 
ὕδωρ" ἤρχεξο δ᾽ ἐγγίγνεσθαι. Med..2) (Aug ἅπασα ἐξήρει τὸ 
ὕδωρ. Gazam, ἐξηραγτο scriptum legisse coniiciebat Syl- 
burg ex versione.eius: e£ 4o iam arido. Sed is totum 
locum aliter conformauit interpretando: quod tum alis 
locis palustribus , ium vero apud Cnidum factum olim me- 
morant. Stagnís enim sub canis ortu resiccatis etc. ποτὲ 
cum infinito praeseutis εἶναι non bene coniungitur. Quare 
ὃ ποτὲ malim. Versio 'l'homae: faex, omnis siccata. faust. 
Cami: e£ tout le limon devenoit absolumena sec. 

ὑετοῖς] Ex Juntina et Camotiana οἱ versione Gazae in- 
seruit Sylburg vocabulum etiam in Thomae versione orhis- 
sum. Deinceps ὑ οὐδὲ γίγνεται ex Med. et versione Thomae 
dedit Camus. hoc neque fit ex coitu 'Thomas vertit. itur 
scriptum legit ἦν δὲ κεστρέων i£ γένος" τοῦτ᾽ οὐδὲ rire 
ται ἐξ ὀχείας. Albertus: de genere fastaleos δὲ an; uilla- 
rum. μαινίδια deest in V. R. A. et totum membrum ὃ γί- 
γνεται — μικραὶ omisit versio "Fhorhae. 

ἐν τῇ .4aíe ] Edd. pr. καὶ ἐν τῇ 4oía. — Copulam innti- 
Jenr sustulit Casaubonus, consentiente versione ''homae, 
Gazae et Mediceo. Sequens o? ov διαῤῥέουσιν vulgato ozov 
à. substitui, non sine auctoritate. Med. enim ov habet 
pro ὅπου, quod male Camus errore librarii positum inter- 
pretatur pro οὗ. Sed ecde versio ἘΒΟΙΌΕΘ: in θαι ID Ἀπ, 
qui non defluant in mare. 

ἑψητοῦ évrepx] Hauc scripturam vilsatans in ξιψητοῦ 
ἕτερα ex. Med. et Reg. mutauit Camus.. Sed in Med. est 
ἔψητον. Voluit igitur idem, quod ex Veneto recepi, gu- 
xo& Prol ἕτερα. lu hoc tamen manus secunda srzégau 
correxit. Versio Scoti : Zn “δία, νὀξ qurrunt lumi et ca- 
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dunt in mare, sunt pisces parus in quantitate plscium. qui- 
dicuntur karoca (alii Codd. caucatu) et e&iam alii simies, 
istis. lta etiam Albertus, vbi sctiptum et editum legitur - 
nomen caysata, magnitudine naricarum Gaza vertit, ['homas. 
pésciculi parui. ali eodem modo his. lgitur verba dubia 
plane omisit vel in suo.Codice scripta non reperit. 
καὶ οὕτως] Codd. Cami dámnes, versio Thomae et Alberti 
habent ὅλως. 'Sed. οὕτως abesse non potest. Deinceps. «A. 
γένος τὸ αὐτῶν τοιοῦτον ὃ φύεσθαι Vat,— c. 
: 2. ἐξ oc] Vulgatum x ξώων ex, Med. versione Thomae. 
et Scoti correxit Camus. 

ὁ καλούμενος «gooc] Scholia ad Aristophanis Equites, 
versu 642. ἔστε δὲ γέψη nÀstova , 9) μὲν ἀφρῖτις Aeyopépny, 
ἥτις οὐ γίνεται ἀπὸ γόνου, αλλ; ἐκ τοῦ ἐπρπολάξοντος τῇ, 
ϑαλάσσῃ ἀφροῦ καὶ πηλοῦ ἐλυώδους» ὡς ἀνωτέρω ἐῤῥέϑη-. 
Ἑτέρα δ᾽ ἔσσεν ἡ λεγομένη xar, ἢ γένεται ἐκ τῶν με-- 
“ρῶν καὶ φαύλων καὶ vq ἐν τῇ ἄμμῳ, φερομένων κωβεῶν ". 
ἐξ αὐτῆς δὲ ἕτεραι, αὖ ἐγμρασίχολοι κρμλοὔγται" καὶ ἀλλή. 
τές ἐστε γόνος μαενίδων xol ἀλλῃ ἐκ. τῆς μὠμβραδος καὶ 
ἄλλη ἐκ τῶν utor κεστρέων. Ἔσει δὲ «προηγουμέγῃη 5, 
αἰὐφρῖεις" σφόδρα “δὲ καὶ μέχρι νῦ» nod toic ᾿ϑηναίοις. 
σκουδαξεται. Quae eadem babet Suidas in voce equ. 
Sed locus est translatus ex Athenaei 7. p. 284. qui Axisto- 
telem simul nominat auctorem: sexi sj £v ἀφρῖτις Myo- 
μένη 09 γίνεται — ἀφροῦ, ὅταν ὄμβρων γενομένων πολον 
λῶν συύσέασις γένηταε. ἑτέραι δ᾽ ἐστὸν ἀφύη wire λεγο-- 
μένη" γίνεται δ΄ αὐτὴ, ix — φαύλων τῶν ἐν" τῇ ἄμμῳ δεαγε- 
γομεένων κωβι δίων. xa ἐξ αὐτής δὲ ταύτης τῆς ἀφύης €20-^ 
γεννῶνται ἕτεραε, αἵτινες ἐγκρασίχολοι χαλοῦνται..- TT- 
vera, δὲ καὶ ἄλλη ἀφύη; ὁ γόνος τῶν μαενέδων, καὶ ἄλλῃ 
δὲ ἐκ τῆς μεμβράδος, καὶ ἔτε ἄλλη ἐπ τῶν μεριρῶν κεστρέων, 
τῶν ἐκ τῆς ἄμμου καὶ τῆς λύος γινομένων. πάντων δὰ 
τούτων ἡ αἀφρῖτις οἰρίστη. vbi Epitome MSta κωβέεξης las 
γομένῃ habet. Deinde ὁ γόνος τῶν Code£ vterque, cum 
Veneta Edit. ἢ) γόνος ἐστι Básil; et Casauborniianae. βεβράδος 
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Rpiteme MS. ὥλλη postremum ex Codice accessít. Vides 
peruerse quaedam ab Athenaeo in Philosopho accepta et 
translata fuisse, veluti de membradibus et encrasicholis. 
Quod addidit de apua ex cestrei prole nata, falsum etiam 
est, Aristoteles enim ipsam hanc postremam apuam pro- 
lem cestrei perui esse ait, nec eius, de quo antea retule- 
ret, ex limo et arena neti, sed alius, qui coit et generat 
ous. Hine γύνον κεστρέων dixit. Vocabulum ἀφύη geni. 
turam et foeturam piscium .minutam omnem significasse 
docent loé& scriptorum apud Athenaeum 1]. c, vbi Dorion 
ἄφυην τοιγλῖτεν nominat, praeterea sure» τενοὶ ἔφη- 
τὸν καὶ τὸν ἐξ ἀϑερίνης. Simile igitur vocabulum fuit 
διψητὰς, quod pariter foeturam pissium &ignificasse vide- 
tur.- 44gpoiric apua videtur esse ea, de qua Hicesius apud 
Athenaeum: ἢ &gqUxc ἡ μὲν λευκὴ καὶ May λεπτὴ καὶ 
ἀφρώδης, ἣν καλοῦσεν ἔνεοε καὶ κωβξεεν«(κιβῶτεν Codex.) 
De eadem Arohestratus: τὴν ἀφύη» μόνϑου πᾶσαν, πλὴν 
τὴν ἐν ᾿ϑήναιψ" τὸν. γόνον ἐξαυδῶν, τὸν ἀφρὸν καλέουσιν 
Ἴωνες" καὶ λάβε πρόσφατον αὐτὸν ἐν εὐκόλπριαι Φαλήρου 
ἀγκῶσιν ληφϑόντα. -. Athenis in cibum pauperum cessisse 
apuas copiosissimas et viles tradit Chrysippus ibidem. Op- 
pianus Halieut. 1,767. seqq. eadem de apua cum Philosopho 
narrat, quam: deinde egocse» vocst. Ad quem locum Scho- 
lia ἀφύην interpretantur 4yqpavuAsic, axwaoue.  Cengit 
Glossarium habet Benedicti glossam: “δια, éxrapa, 
vbi vir doctus ex Scholio Oppianeo ἀκεάρα scribi voluit. 
Sed Eustathius «d Odysseam ᾧ ait:. euzeAédresor δὲ ἐστὶν 
ἐγϑύδιον, οὗπερ 1j-xejouciurop* ἐμφαίμε. δὲ τοῦτο ἡ Bv- 
ξάντιος παραφϑοραὰ, κεάρας rà τοραῦτα λέγουσα. Ex 
eommuni fonté oum poeta hausit Aelianus H. A. 2, 22. sed 
narrationem de captura addidit inde, quam ex Aeliano 
retulit [Interpres graecus ad Aristophanis Equites versu 642. 
cuius locam male tentauit Kuster, quoniam fontem igno- 
Yabat. Plinius $1. s. 42. M puam nostri , Graecr aphyen vo- 
eant , quoniam is pisciculus e pluuia nascitur. Idem 9.5.74. 
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upuae éápuma maris incatescente, cum admissus est imber. 
Reliqua dixi in Historia litter. Piscium p. 16 — 22. Addo 
. nunc haec. Hanc ápuém ἀφρὸν Attici et γόνον appellare 
golent, teste Athenaeo 7. p. 325. καὶ τὸν θαλάττιον γόνον, 
ὃν ἡμεῖς μὲν ἀφύην, ἄλλοε δὲ ἄφουην ὁγομάξουσεν, oi δὲ 
αἰφοῦν, vbi scribo. ἀφρῖτεν. Hinc interpretandum i m ver- 
sibus Comici apud. Athenaeum 3. p. 108. ἀπὸ τηγάνου 
γόνον. 

ἀρξαμένη Med. Vat. ἀρξάμενος ad antecedens ἀφρὸς 
felerentes; "Sequens. ἔλκόγεων Med. in ἑλχομένη mutat, 
sed ἑλκομένης expressit versio l'homae: e£ attracta ^£ non 
&ugmentata terra. Praeterea Reg. αγναξεομένης. 'Thomas 
ἐφελκομένης xol ἀνουξεομένης videtur scriptam legisse, 
Postea r&y v Codd. Cami vulgato ταχέως substituunt. 

ὅ. καὶ ἑλωδεσε)] Vulgatum ἀλεεινοῖς, cui praecedens 
ἔπισκίοες uduersatur, ex Med. Veneto, Canis. et versione 
Thoniae correxit Camus. Vat. ἐὐέλοις, A. εὐήλοις. In Reg. 
occ ecriptum suppleuit -manus secunda et  ἐὐηλίοις posuit. 
Gata apricis vertít., 

«9l “θήναρ) Med: ἐν “9ϑήναις περὶ Σαλαμῖνα. Alber- 
tus habet: i5 /ooís qui dicuntur Colonus et 'T'omastochilia 
et marescaz.  "Themistocleum hec Index Sylburyianus fa- 
᾿ num [hemistoclis male interpretatur. Est potius moiu- 
mentum sepulcrale. ' Pausanias Atticorum 1, c. 1. de Pi- 
raeei Lriplice sinti agens : καὶ πρὸς τῷ μεγίστῳ λεμένετάφος 
Θεμιστοκλέους... Locum accuratius designat: Plutarchus 
V ita Themistoclis c. 52. vbi testem Diedorum periegetcni 
laudat: ἐν τῷ περὶ τῶν μνημάτων εἴρηκεν͵ ὑπονοῶν μᾶλλον 
$j γινώσκων, ὅτι epi τὸν λιμένα τοῦ Πειραιῶς απὸ τοῦ 
servo τὸν ^ fAcuor (ità vulgatunr upto correxit Meur- 
sius) ἀκρωτηρίδυ προόχειταί vig ἀγχκων, καὶ κάμιψαντε τοῦ- 
τὸν ἐννὸς, 4j τὸ ὑκευδίον τῆς ϑαλίττης, χρηπίς ἐστιν εὖ. 
ἘἨεγέϑης καὶ τὸ περὶ αὐτὸν βωκμοειδὲς τάφος τοῦ Θεμιστο- 
πβέρους. Idem Diodorus Platonis comici testimonium ibi- 
dem affert non debium de:eodem montinento.  Alcimi ta- 

Gg 
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men promontorium ante aditum Piraeei collocatum nomi- 
nauit auctor doctissimus tabulae geographicae Athenarum 
viciniae Gallus Barbie du Bocage. Voluit igitur in Plu- 
tarcho ἀπὸ τοῦ «asd τὸν ἅλκεμον ἀκρωτηρίου ita tuezi, 
quasi scriptum esset ἀπὸ τοῦ λκέμου ατρωτηρίου. 

ὅταν εὐημερέα ἢ] Med. ὅταν μὴ εὐήμερέα 1j, sed versio 
Thomae vulgatam reddit scripturam. Sequens ῥεκροὶ omi- 
sit Med. Postea inl τοῦ πελάγους vulgato ἐκ τ. 7. substituit 
Camus ex R. A. vertens: elle est portée eur la mer tantót 
d'un cótd tantát. de i? autre. 'l'homas vertit: aufertur a 
pelago. Verum cum πέλαγος nostro yt aliis sit mare altum, 
ix τοῦ πελάγους seruaui, et praeterea προφέρεται: cum 
Thoma scribendum censeo. In Med. verfa «o πολλαχοῦ --- 
πλείστη desunt. Denique pro evÓsavoy A. εὔἴηλον, V. ἢ. 
εὔυλον habent. 

4. γόνος ἐχϑύων iori] foetura piocium est Gaza vertit, 
Camus Jes autres aphyes sont. le produit de differens pois- 
sons. Sequens ἡ μὲν καλουμένῃ xe(firi; coniecturae Syl- 
burgii debetur ex Athenaeo ductae, quam Editiones po- 
steriores omnes adoptarunt. Camus antiquum ὁ μὲν κα- 
λούμενος κωβίτῃς ex Med. et Veneto reuocauit. Statim et- 
iam antiquum μὲν ἀραδὲς probauit, quamuis Sylburgius 
ex eodem Athenaeo verum ρῥιδριβράδες restituisset, quod 
Edd. deinceps omnes receperunt, consentiente versione 
Gazae, qui membradas dedit Thomas membraces. Med. 
μεμβράδες, Canis. βεμβράδες scriptum habent. Venetus 
φλμαρικῆς γίνονται μεμβράδες, sed correctum φαληρικῆς 
— μὲν ἄραδες. 

τριχίαι)] Versio Thomae ἐγέξγαθ. Deinceps ix δ᾽ ἐνέας 
ἀφύης Med. Canis. Venet. Postea ““ϑηναίῳ R. A. ln. Me- 
diceo verba olo» τῆς — γόνος ἐστὶ desunt; Postea versio 
"Thomae scriptum ἔστε δὲ καὶ αὕτη ἀφύη γόγος μα-- 
νίδων reddidit: vocati enkrasicoli. est autem et haec afya 
gendtura menidorum et kestreerum. Sed in Lipsiensi copu- 
lam e£ post autem non reperi. Statim κοσερῶν Med. Venet. 


a— fln. 
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Post πλὴν ex Codd. suis et versione Thomae νῦν inseruit 
Camus, consentiente Gaza et Veneto. 


CAPVT XV. (vulgo XVI) 


ἐγχῶνες) Med. Ambr. ἐγέχυς. Deinceps οὔτ᾽ ὠὰ Med. 
habet, contra oir «o» omittunt V. R. A. Postea τοῦτο μό- 
930» posui pro τοῦτο ὅλον ex versione Thomae. Denique 
pro ἐξ oo» habent ἐκ ξώων Aldina, Vatic. et versio Tbomae. 
Alberto anguilla ex graeco dicitur a/tAolos vel esthelos. 


ἐν ἐνίαες γὰρ] Ex Med. et versione Thomae ἐν addidit 
Camus. Reg. habet ἔνεαε ya v. ἐν λέμναιες. V. ἔνεας yag τελ- 
ματωδὲς ἐνλέμνες. Ambr. ἔνιαι yap τελματωδεες ἐν λίμνης. 
Deiude vulgatum ἐξωσϑθέντος ex Med. Canis. correxi. Sed 
"Thomae versio verba haec χαὶ rov πηλοῦ 5. omisit, et sta» 
tem subiunxit: cum aqua facta fuerit ecaturiens. Videtur 
igitur pro ὄμβρεον scriptum legisse ἔμβρυον, Albertus ver- : 
tit: si tota aqua auferatur ita, quod nom remaneat ibi nisi 
lutum. [terum postea pro ὀμβρίῳ dat'Thomee versio sca 
fwriente, et ξώων pro wo» vert. V. A. οὔτε ἐξωσθέντος 
ἐκ ξώων habent, male repetito verbo ἐξασύονοε ex supe- 
riori oratione. 


δοκοῦσι δέ τισι Ex libro non nominato τέγες memora- 
vit Camus, et versio Alberti babet: opinantur tamen qui^ 
dam. Deinde vulgatum ἐκ rovrov οἴονται ἐγγένεσθϑαι ex. 
M. R. A. correxit Camus. ex his enim putant fieri anguillas 
versio ''homae. ij 


2. γῆς ἐντέρων] De anguillarum ortusententiam supra dixit 
libri 4. cap. 11. vbi vide adscripta. Hoc vero loco accura- 
tius quaestio tota tractanda est. Noster de Generat. 5, 11. 
ταὶ δὲ τῶν ξωων σκωληκοτοκεῖται καὶ τῶν ἐναίμων, οἷον 
γένος τι κεστρέων καὶ ἄλλων ποταμίων ἐχϑύων, ἔτι δὲ 
τὸ τῶν ἐγχέλεων γένος. ibid. c. 10. ταὶ δὲ καλούμενα γῆς 
ἔντερα σκωληκος ἔχει φύσιν, ἐν οἷς ἐγγίγνεται τὸ σῶμα τὸ 
τῶν ἐγχελύων. Quem locum cum olim in Historia litteraria 
Gg 2 
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Piscium p. 38. interpretarer aliter ac vulgo fit, viimis fa- 
mae Philosophi faui ét Gallo Camas iniuriam feel. Locná 
enim hic postremus de Generatione 5, 10. dubitationem 
vllam non admittit, Aristoteli visum ésse genus vermium 
terrestrium anguillis recens natis vidé$ práestáre easdem, 

quas vermes beu erucáe papilionibus et plialaenis olim inde 
éxcludendii. Addo nunc locum Philoponi in Cápite I. Ge- 
héseos p. 195. καὶ zd ἐκ σήψέως πάντα ; οἵας εἶναί vtvec 
καὶ τὰς ἐγχἔλεις φασὶ καὶ τοὺς ζόγγρους: ΤΊ» δ δὲ περι» 
Ailexogié£pacg- ἀλλήλαις καὶ προστριβομένας τῇ πολλῇ κενήσεε 
τοὶς ἐγχέλνας ἐχώραρ ἔκ τῶν σωμάτων οἰἰοπέριπόεν, ovs 
ἐλὴὲν δεχομένην σπέρματος Àoyor ἔχοπέας τοὺς ἐγχέλυς ζωο- 
γονεῖν. Quibus similia sunt, quae tartquam ex Aristotele 
excerpta posui£ Athenaeus 7. p. 298. oyevorras δὲ συμό- 
ἡλεκόμεναί, xav ἀφίασε γλοεώδες ἐξ αὐτῶν, ὃ γενόμενον iy 
τῇ (ivl ξωογογεῖεαε: λέγουσε δὲ οὗ ἐγχολυοτρόφοι »to dt 
νυκτὸς μὲν νέμονται, ἡμέρας δὲ ἐν τῇ, (Aut ἀκεινητίξουσε) 
ξῶσέ τε τὸ ἐπιπολὺ ἐπὶ ὀντῶ ἔτη. "Tum ex alio libro non nomi- 
Sato sublunyit haec: Ζέγεσθας αὐτῶς οὔτε t6ovOXovogt 
ote ζωστοκούσας, αλλ οὐδὲ ἐξ ozelae , aAA ἐν tq βορβύρφ 
xal τῇ ἐλύϊ σήψεως γενομένης, καϑάπερ καὶ ἐπὶ τῶν «a- 
λουμόνων τῆς γῆς ἐντέρων Acyeros. Quae Casaubonus ex 
boc loco male deriuata esse statuebat. Sed fuit olim alius 
Aristotelis liber de animalibus. perfectis et minus perfectis, 
cuius arabicam versionem legit et excerpsit Albertus M. 
libro XXI. vbi p. 211. b. haec de anguillis verba leguntur. 
Postquam de copulatione intestinorum terrae dictum fue- 
rat, quam quidam coitum interpretati ermnt, ita pergit 
Albertus: Ex his autem estimat J4uicenna, cum iuttáà 
aquas limosas sunt, anguillas generari: et hoc δὲ verum 
est, tunc opus ista quasi masculá semina et oua esse ad 
anguillarum generationem. Sed satis haec sunto de errore 
Aristotelis; errasse enim egregium philosophum, satis ho- 
die post multas et longas dubitationes constat. Experimene 
ta et obseruationea de ouáríis ét genítalibus knguillaruia 
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enarraui in Histor. litter. Piscium 1. c. et p. 323. quae re- 
p*tere nolo, Addo nunc disputationem O. Mülleri, Dani, 
insertam Vol. I. libri: Bescháftigungen der naturforschen- 
den Freunde in Berlin. 
ἐκλυῤμεγαι} lta pro ἐκδύνουσαι Med. absolutae versio 

"Ihomae, quae deinceps ἐκ τοιούτων reddidit, δεακχνεξο- 
μένοις autem crepatis. Malim tamen ἐκδυόμεναι. Statim 
yerba γέχνονταε τὰ τοιαῦτα Gaza diuerse scripta verlit: 
ODOriuntur haec intestina dicta tum in mari. Legit igitur 
Ζίγνονται. ταῦτα, quam scripturam paene probauerim. Pro 
yerbis οὗ ἂν ἡ φῦκος (male editur φύκος) Thom. posuithaec : 
Spbicunque fuerit eiecta. Denique vulgatum ἴσχουσα correxi 
ex Med.VersioT homae : caliditas inualescens, Alberti: quod 
abundat in eis calor. 


CAPVT XVI. (vulg XVII) 

ἀγέλαι γίγνονται] Med. oi ἀαγελαῖαι. De marino dice- 
tur ad 8, 19. Alberto est zybog. V. Α. μαρῖνον. Myxonem 
etiam hic scribi et intelligi voluit Rondeletius, vti dixi in 
Histor. litter. Pisc. p. 72. 

σάργος δὲ] Ex Med. δὲ addidit Camus. Venetus σαργὸς 
δὲ habet, σαργῖνος maluit C. Gesner. p.995. Versio Thomae 
sarga quasi σάργας scriptum legisset , quod est in Lae- 
mariana Editione. baros Albertus habet. Deinceps vulga- 
tum τῶν χεστρέων omittunt R. A. Equidem κεστραίων scri- 
psi, et rationes.meas explicui ad 5, 11. vbi Codices hanc 
scripturam praeferunt. Postea vulgatum μύξωνα ex Med. 
Canis. R. A. correxit Camus. mixon est in versione Thomae. 


τὴν αὐτὴν ὥραν) Ita pro τὸν avro» ex Med, Canis. 
scripsit Camus. Deinde sargae vertit Thomas ; igitur σάργᾳ 
scriptum legit. τῇ σαργῷ Med. et Venetus. Pro οἐσερῶντες 
V. A, o£ σύροντες habent. Postea περὲ ante τὸν χρόνον. 
omittunt R. A. 

2. ἔμψυχα) Versio Thomae alati habet: Alberti simili- 


ter vermes alatí, qui destruunt oua. Dubito, digersam. 


- 
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scripturam secuti sint, an a ψυχῆ» papilione, derinarint 
vocabulum. Gaza habet: minuta quaedam animalia ver- 
;&iculi specie. Quae sunt satis inepta, posteaquam antea 
lam dixerat: vbi vermiculi nati in ventre fuerint. Speciatim 
de trigla ex Aristotele tradit Athenaeus 7. p. 224. τὸ δὲ τρίτον 
τεκοῦσα ἄγονός ἐστε" γίγνεται γάρ τενα σχωληκεα αὐτῇ Ev τῇ 
ὑστέρᾳ, ἃ τὸν γόνον τὸν γενόμενον κατεσϑέίδι. Vincentius17. 
c.40, ex Auctore libri de rerum natura posuithaec: Semin; 
carperae nonnunquam in anno primo natiuitatis niger ver- 
miculus quidam post aurem suam tabificus innascitur, et 
"Aoc saepius post dugustum , eaque tabe moritur.  Heme- 
dium est aqua dulcis et fluuialis. Sed hic de Lernaeis vel 
Monoculis loqui videtur, Philosophus autem de ligula sic 
dicta piscium, de qua Blochius olim meus in scripto noto 
de Vermibus intestinalibus p. 4. De mullorum vermibus 
locus est nostri 5, 52. vbi libri vulgatl τρωγλαις habent. 

Quac] Gaza solitariorám genus vertit: reuzi Albertus. 
Supra 4, 8. oi ῥνάδες ἐχϑύες flutae vertit. Sed ibi Rhen. 
ῥύακες habet, rhyades versio Thomae. Infra 8, 13. oze- 
δὸν δὲ καὶ οὗ πλεῖστοι τῶν ῥυάδων τε καὶ ἀγελαίων ἐχϑυων᾽ 
&gi δὲ οὗ πλεῖστοι ἀγελαῖοι. vbi Gaza fusanei e£ gregatilis 
generis vertit. Idem nomen in scriptore aliquo repertum 
ineptissime interpretatus est Aelianus ἢ. A. 9, 46. ῥναδες 
ὕγομω ϑαλαττίου ξώου, σοφοῦ διαγνῶναε τὴν τῶν ὡρῶν 
διάβασιν εἴο. Breuiter vt dicam, ex tota narratione ap- 
paret, ῥυνάδας esse pisces migratorios, praecipue eos, quj 
quotannis in Pontum gregatim immigrabant. De nomine 
disputauit Conr. Gesner Aquatil. p. 258. et 1058. À vero pro- 
pius abiit Camus in Comment. p. 667. quam Gesnerus. 
Rem planam faciet locus Basilii in Hexaemero 6. p. 66. 
vbi de iisdem dicit: κατα καιρὸν τῆς avodov ὥσπερ τι 
ῥεῦμα τοὺς ἐχϑῦς ἡνωμένους καὶ διὰ τῆς Προποντέδος ἐπὶ 
τὸν Εὔξεινον ῥέοντας. 

φϑινοπωρινὴν ἴΐα pro μετοπωρινὴν Med. Canis. ἐαρε- 
νὴν Aldina. Sequens αϑερίνῃ vulgato αἀγϑερίνῃ monente 
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Sylburgio substituit Camus. antherina, quam aristam ap- 
pello, Gaza vertit: atherina Thomas: omisitAlbertus, qui 
pro χέφαλος habet Rakalos. 

[ἐν τοῖς πλείστοις}] Verba seclusa omittunt V. R. A. Se- 
quentia ἐνεαχοῦ δὲ xal μετοπώρου versio Thomae omisit. 
. De sargi gemino partu idem est supra 5, 9. sed ibidem est 
 δὸ σάλπη μετοπώρου ἅπαξ. 
^ $. αὐλωπίας Gazae sacer, Alberto dolobyez. Videtur 
Philosophus eum piscem significare voluisse, quem Op- 

pianus Hal. 1, 256. ex genere anthiarum quartum facit: 
ἄλλους δ᾽ εὐωπούς τε καὶ αὐλωποὺς καλέουσιν, οὔνεκα τοῖς 
καϑύπερϑεν ἑλεσσομένη κατὸ κύκλον ὀφρὺς ἠερόεσσα πε- 
οἔδρομος ἐστεφάνωται. Ῥίαγτα de eo dicta sunt in Histor. 
litter. Piscium p.81. seqq. Definire genus nondum cui- 
quam contigit Deinceps vulgatum μεταὶ ταῦτα correxit 
Camus ex Med. et versione 'l'homae. λάβραξ᾽ idem, qui 
hic δρομάδων appellatione continetur, supra 5, 9. χυτῶν 
vocabulo inclusus bis solus parere dicitur ex isto genere. 

popuvooc) Canis. ὁὐμῦλος. Venetus καὶ ὁ σμῦλος. Gaza 
mormur, molaris habet. e£ osmuis versio Thoniae, sed in 
Lipsiensi libro osimus legitur. Gaza videtur μυλαῖος scri- 
ptum legisse. In Hesychio reperio Ὀσμύλια τῶν πολυπό- 
δων a£ ὄξαιναε λεγόμεναε, καὶ ἐχϑύδια ποιῶ, ολλ' εὐτελῆ, 
Sed dubitari potest, an ὁ μύλος hic vocatus lateat. /fpo« 
μάδας nominauit supra 1, 1. in exemplo memorans thyn«.' 
nos, pelamides, amias. 

ὕστατοι δὲ] Ita pro ὕστατον δὲ Med. et versio Thomae. 
Trigla supra 5, 9. ter parere dicitur. De coracini par- 
tu iterum dicitur infra: ἐγιαχοῦ τίκτοναι περὶ τὸν nvga- - 
μητόν. 

ἐπὶ τῶν φυκίων ] Med. φυσικῶν. δι Veneto φυτεκῶν a 
prima manu scriptum non fuisse affirmat Camus; quid ta- 
men fuerit scriptum , agnoscere non potuit. Secunda ma- 
nus φυκίων scripsit. in erectis maris procedens versio Tho- 
mae, sed Camus inde posuit eiectis mari. Albertus super 
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arenam. Gaza inter algas, cui xopaxivoc est graculus, Al- 
berto foraconoz. Deinceps vulgatum καὶ κύεε δὲ ex Med. 
correxit Camus, omissa copula. Oppianus 1, 1351. ἄλλαε 
δ᾽ αὖ ποέησεν GiyAoos πέεραε σαργον ἔχουσιν ἐφέστιον — 
καὶ κορακῖνον ἐπώνυμον αἴϑοπε χροιῆ. Plura vide in Hist, 
litter. Piscium p.101.seqq. Sed supra 5, 10. est de cora- 
cino: τέκτεε δὲ πρὸς τῇ γῇ προς τοῖς βρυώδεσι καὶ δασέσε. 
Ybi τραχέσι vertit l'homas scriptum, apud herbosa et aspera- 
Quam scripturam praeferendam esse, hic locus docere vi- 
detur. 

μαιγίδες] Gazae alexes, Alberto mendo: » Sed statim ei- 
dem meniz. De maenide vide ad 8, 5o. Deinceps zo» 
πολλῶν δὲ ὅσοι πελάγιοι V. R. A. 

αϑρόα ἅμα καὶ πρὸς τῇ γῇ) Ex versione Thomae καὶ 
interserui. Med. dicitur pro &4« habere xo. Gaza vertit : 
edit haeo oua diuersa et iuxta terram. Ranae marinae oug 
uemo adhucdum vidit. Cf. dicta in Histor. litter. Piscium 
p.120. SequensoA«yoyorareoe vulgato ολεγοτόκα ex Med, 
Cauis.et versione Thomae substitui. —— | 

4. καὶ ai πολλαὶ αὐτῶν ] Gaza compluresque eius gene- 
ris, Equidem ex iis, quae cap. 15. tradita sunt, expecta- 
bam aliud quam «c πολλαί. Omnes enim feminae disrumpi 
in partu par est. Voluitue Philosophus significare, mares 
in isto genere paucos vel nullos reperiri? Nam lactibus 
seu semine praegnentes pisces in isto genere nec Pallas nec 
, Cauolini potuit reperire. 

ὡσπερ τὰ φαλάγγια δὲ) Med. post φαλαάγγεα distinguens 
pergit περεκέχυνται δὲ» eumque sequitur versio Thomae, 
Deinceps vulgatum ἀνϑερίνη iterum correxit Camus, Ve- 
rum habet versio Thomae, ari-ta Gazae. 

ϑυγνίδων) Gaza limariae vertens Sylhurgio scriptum :5- 
λοαμεύδων legisse videbatur, et haec est lectio Codicis Reg. 
sed ex correctione. τσ τῶν ϑυνῶν Vat. τότε etiam Jun- 
lina et Camot, Sequens ἐγνεαυτῷ vulgato ἐνιαυτὸν ex Med. 
Cauis. et versione "Thomae substituit Camus. Thynnides 
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easdem cum pelamydibus intelligi voluisse videtur Philo, 
sophus, quoniam de eadem re πηλαμύδας ponit, quas am- 
tea ϑυγνίδας nominauerat. Sane etiam Sostratus Athenaei 7, 
p- 505. τὴν πηλαμύδα ϑυννίδα καλεῖσθϑδιε λέγει, μείξω δὲ 
γενομένην ϑύννον, ἔτε δὲ μείξονω ὄρκυγον. At supra 5, 9. 
est ϑυννὶς ἀπαξ τίκτει, αλλὰ δια τὸ τὰ μὲν πρωΐζα, τὸ 
δ΄ ὄψια ποιεῖσϑαε, δὲς δοκεῖ τίκτειν. Ἔστι δὲ ὁ μὲν πρῶτος 
γόνος (vel τόκος) περὶ τὸν Ποσειδεῶνα ἀπὸ τροπῶν, ὁ δὲ 
ὕστερος τοῦ ἔαρος. Διαφέρεε δὲ ὁ ϑύννος ὁ ἄῤῥην τοῦ ϑή- 
λεὸς etc. Hic vero thynnidem feminam thynni facit. De- 
nique 5, 11. est: ϑέρους δὲ περὶ τὸν Ἑχατομβαιῶνα ϑυννὲς 
περὶ τροπάς" τίκτει δὲ ϑυλακοειδὲς, ἐν ᾧ μεπκροὶ ἐγγέγνετας 
καὶ πολλοὶ c. καὶ οἱ ῥνάδες τοῦ ϑέρους τίκτουσι. Vides 
etiam partus tempus variari, et praeterea ὀυάώδων vocabulo 
videntur thyunides excludi, cum tamen cap. ro. libri 8. 
sit: α δὲ πηλαμύδες xal ol ϑύννοι τίκτουσιν ἐν τῷ Πόντῳ, 
ἄλλοϑι δὲ οὔ. Quocunque te vertas, manet tamen variatio 
inter ϑυνγνέδα, foetum thynni et feminam: nisi malis eatn 
hoc in loco narrationi piscatorum, quam refert, quam 
philosopho ipsi imputare. Athenaeus etiam 7. p. 305. ex 
locis 5, 9. et 11. annotauit, ϑυννέδα Aristotelem facerethynni 
"feminam. ' | 
5. axàu(Spo,] Versio Thomae scombrige — JAecembress. 
Albertus ;4prilem vertit, Contra Thomas éxocto uu Bec cop 
Aprilem interpretatur. Sequens ἐν ϑυλώκῳ Alhertus yer- 
-tt et facit oua. dura quasi in testis, quasi ἐν aggoogap 805} 
ptum fuisset. Nil mutant libri scripti, nec Venetus. 
axopóvAag --- αὐξίδας) Ambr. ἀκοροδύλος. Gaza altergn 
.euxumas interpretatur. Albertus alieno in looo haec habet: 
socatur ab aliquibus cMo fideleos foc ast Gugmeniatinag. 
e scordylis vel: cordylis dixi in Histor. litter. Pisc. p. 67. 
- αὐυξίδα piscium corpus dixit Nioander Alexiph. 469. 
ἅμα τοῖς ϑύννοις) Vatic, ταῖς ϑύκναις. Med. ταῖς. ϑυαι-- 
. vt. Versio l'homae: simul cum thunnidibus. Gazae: foetas 
eomitanies. Sequens πηλαμύδες ex Edit. Leon. Camot. et 
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Codd. Cami vulgato πηλαμέδες substitui. Plinius 9. c. v5. 
Intrant thynnií e magno mari Pontum verno tempore gre- 
gatim, nec alibi foetificant,  Cordylae appellantur partus, 
qui foetas redeuntes in mare autumno comitantur.  Limo- 
866 vere aut e luto pelamydes incipiunt vocari, et cum an- 
nuum excessere tempus , thynni. — Pinguescunt et in tan- 


ium, vt dehiscant. Pita longissima hie biennio. 


πάντες δ᾽ ἐν τῷ Πόντῳ) Camus ex Codd. suis πάντα 
dedit. Sequentia ita vertit Gaza: e£ praecipue in Ponto: 
quippe cum ibi incrementum singulis diebus plane int£elli- 
gatur, sed amiae longe conspectius. Legit igitur scriptum: 
παρ ἡμέραν yap αὔξονται, αὐ ἄμεας δὲ πολλῷ ἐπεδηλο- 
τόρως. Similem scripturam lector attentus etiam ex ante- 
cedentibus expectabat Versio Thomae: per diem enim 
multum notabiliter amiae crescunt, Vides eum nec xal 
nec πολλαὶ expressisse, sed potius πολυ vel πάνυ. Plinius 4. 
8. 19. Piscium genus omne praecipua celeritate adolescit, 
maxime in Ponto. Causa multitudo amnium dulces infe- 
rentium aquas. miam vocant, cuius incrementum &i- 
gulis diebus intelligitur. Albertus amiam vertit demos. 


κορακῖνοι) Reg. καρκένοι, Albertus foranico. Rem ean- 
dem et diuersitatem partus secundum loca tractauit supra 
5, 11. 
6. τὸ δ᾽ ὧὸν vooyv] Ita pro ποχὺ ex Med. Veneto, Canis. 
versione 'Thomae et Gazae scripsit Camus, eamque. scri- 
pturam iam olim praetulit Sylburj. Noster supra 3, 10. 
:wbi piscium oua ψαϑυραὶ memorauerat, subdit: zo» yao 
:μαχρῶν γόγγρος οὐ τοιοῦτον ἔχεε WO» οὐδ᾽ ἡ μύραινα, 
ἔγχελυς δὲ ὅλως ovx ἔχει. Discrimen a philosopho signifi- 
catum accuratius explicare et definire non licet; dubitatur 
enim adhuc de quorundam onis et partu, aliorum oua ge- 
-zerum nemo adhuc vidit aut desoripsit. 


' ἔνιοι — γόγγροι) Albertus hoc solo in loco nominat: 
onagri latine aselli. Deimceps uoc vulgo post. sor ze: in- 
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sertum omisit cum Med. et versione Thomae. Postea περὲ 
τῆς ὀχείας καὶ κυήσεως καὶ τῶν ἄλλων Med. ὁμοτρόπων 
R. A | 

CAPVT XVIL, (valgo XVIIL) 

2o) ἀγϑρώπου } Vulgatum ἀγϑρώπων ex Med. correxit 
Camus. Deinceps vulgabatur καὶ xoi. xev πάντων δὲ 
τῶν ξώων, κοινὸν v0. Vitium apertum ex Med. versione 
(Thomae et Gazae correxit Camus. singulariter de anima- 
libus. Omnium autem animalium est in Thomae versione 
Lipsieusi. Postea μαλιστὰ ἐπτοῆσϑαι dedi cum "Thomae 
versione. Vulgo μάλεστα post ὀχείας alienum locum obti- 
nebat. 

τοὺς ἱππέας] Med. τοὺς ἑππεῖς. Verba καὶ χαταβαλλου- 
σι --- ἱππέας desunt in R. Α. et versione Scoti. 

2. ϑωρακίξοντες £avroUc) Med. ἀλλήλους αὐτοὺς habet. 
se ipsos impellentes versio Thomae. Pro παχύτατον τρα- 
χύτατον videtur scriptum legisse Antigonus c. 110. qui h.]. 
ita excerpsit: τοὺς δὲ àx πρὸς a AMjAove μάχεσϑαε ϑωρακι- 
ξομένους τῷ ἐδίῳ δέρματι" ποιεῖν δὲ τραχὺ ix παρασκευῆς 
τρίβοντας πρὸς δένδρα, καὶ τῷ πηλῷ μολύνοντας καὶ ξη-- 
ραίνοντας. Versiqa Thomae inepte reddidit quaedam, vel- 
vt ex adaptatione ad arbores — Pugnant autem ad ἐπι. 
cem propulsantes colligat sic vehementer, vt frequenter 
omnes moriantur. συοφορβίων ex Codd. dedit Camus pro 
vulgato συνοφορβείων ; Camot. συοφορείων habet. Sed vnde 
'Thomas potuit coláigasi colligere? Videtur verbum ali- 
quod ex σὺν et φορβεοὶ compositum in libro suo scriptum 
legisse et vertisse. 

ἵππῳ μὲν yao] De hoc odio eameli in equum vide dicta 
ad Aeliani H. A. 3, 7. et 11, 36. Xenophontis Cyrop. 6, 
2, 18. 7, 1, 27. Herodoti 1, 8o. 

5. καὶ ἐπὶ τῶν ayiov]: Junt. Camot. xoà omittant. Se- 
quens ἀπὸ τῶν σκύμνων nimis ad verbum interpretatur 
- Gaza a suis catulis. Debebat enixae catulos. 
διόπερ φασὶν} Versio Thomae τεγὲς interserit, vbi se- 
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gentia síc redduntur: quod in India non permittunt pa- 


«£ores ipsos coire cum femellis. ldem Thomas post ἀνα-- 
τρέπειν additum ἂν habuit; vertit enim euerterent — age- 
rent. ἀνασερέφειν est iu V. Ἀ. Deinceps οὔτε φαύλως oc- 
χοδομονμένας Vatic. 

xa) ἄλλα zoiAa] Intelligit xoxo vel δεεγοὺὶ Sylburg. plu- 
zaque alia incominoda faciunt Gaza. alja multa damnosg 
— faciunt Albertus vertit. Deinceps τρρφῆς ἀδηλέαν παρ᾽ 
αὐτοῖς ἔχειν V. Ἀ. Sequens τοῖς προσαγομέγοις vulgato 
τοὺς προσταετομένους ex Med. Canis. substituit Camus. 
Sylburgius coniecerat τοὺς προσαγομένους. adductis aliis, 
quibus ferire praecipiant Gaza vertit, Verum reddidit et- 
Aun 'Thornae versio. 

4. οἷον τὰ — bec] Vulgo repetitum olor ante ὗες cum Med. 
omisit Camus. Sequentem obseruationem de nomine equa- 
rum a Graecis ad libidinosas. feminas translato repetiit 
Aelianus H. A. 4, 11. διὰ ταῦτά τοι καὶ τῶν γυναικὼν τὰς 
ἀκολάστους ὑπὸ τῶν σεμνοτέρως αὐτὰς εὐϑυνόντων κα- 
λεῖσϑαι ἵππους. 

ἐξαγεμομσθαι) Gaza male euentar$, Thomas extolh 
-ertit, Seqnens oyéoc male Thomas iuga, recte Gaza equos 
admissarios vertit. Deinceps ὅπερ ἐπὶ τῶν ὑῶν dedi, ad- 
dito articulo τῶν, ex Med. qui tamen plura habet: ὅπερ 
ἐπὶ τινῶν, ὥσπερ ἐπὶ κῶν VOr Mysro« — Camps ex V. 
R. À. dedit ὅπερ ἐπὶ τεγῶν λέγεται, τὸ καπρίξεεν. Versio 
Thomae: eicut ἐπ suibus dicitur ad masculum hanelare. Ar- 
ticultum zo equidem sublatum. malim. Denique ad vrsam 
ad austrum verba πρὸς ἄρκτον ἢ νότον vertit Thomas. 

5. οὐδένα ἐῶσι] R. A. οὐδὲν. bahent. Deinceps zovo» in 
πόϑον imutat, cui respondet desiderium in versione Thomae. 
Sequens ὥσπερ ἐπὶ τοῦ τεκτομένου. eodem quo. illud quod 
nascitur nomine vertit Gaza. Legit igitur scriptum ὥσπερ 
“πὸ τικξόμεμον. 

συγκύπεουσε) Vatio, αμγχόπτουσι. Thomas coadorant, 
Gaza colligun£ ese et societate magis, quam antea gaugent 
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vertit. Pro. ἀαλλοεοτέρων Thomas liabet ma4so altam, : ed 


forte alieram scripsetat. 

ἀλλ᾽ ov τὸ ἐπὶ τοῖς πώλοις ἐπιφυόμενο» Memorabilis est 
' varietas scripturae i& Med. αλλ ov τοῦτο ἐπὶ τοῖς πολλοῖς. 
quam reddidit Thomas: »ed nen hoe in multis innascens: 
Sequens ῥεῖν et versione "Thomae vulgato oei substitui. 
Deinceps ὅταν σκυξῶσε Thomas vertit cum cohinerint. De- 
nique roc ἵππους; coniecturam Sylburgii, recentiores Edd, 
fteceperuut. s 

6. ταυρῶσι] Med. praefert ταυρῶσι. ϑεὰ vide mox ài: 
cenda ad sect. g.'de verbo καπρᾷν. taurizant vertit Thomas. 
κατακώχεμαι idem petulantea reddidit. Postea pro εὖ 
ἔχωσε reddidit scripturam εὖ Zyoyru , denique ἀποκχεέρων-" 
ται condiantur, et κατηφέστεραε snbiectiores vertit, Med. 
ϑιατωφεϑέστεραε habet. Aelianus H.. A. 11, 18. ϑήλειαν 
ἵππον dc ἀφροδίσιά λυττήσασαν πάνυ σφόδρα παῦσαε 
Ῥαδίως ἐστὶν; ὡς “Ἰριστοτέλης λέγεε; εἴτις αὐτῆς ἀποκείρη 
zac xor τοῦ zéyorroc τρίχας. Plinius 8. c. 42. Equaruam 
dibide éxtingaitur iuba tonsa.  Detonsam demum asinum 
admittere narvat Aelianus i2, 16. et Plutarchus Amatorii 
p. 21. ed. Reiskii. 

7. ἡμέρας epe] Vulgo intersertum ἐλλαχόϑι cum Med. 
wt versione "Thomae omisi; contra sequens ἀλλήλοις it 
ὥλλοις mutat versio Thoinae, vbi est: etsi commisceantur 
hiis. Gaza vertit locum: Quod si féminae diuersae per- 
misceantur, mares alienas mordendo expellunt.  Suspicot 
igitur in ἀλλαχόϑε, quod atienum Tocum occupauerat , Tàz 
fere τὰς dAórgloc. In locum vulgati καὶ anté ἀγαμιχϑῶ- 
σιν ek Regio κἂν adscinft Camus. Postea rij ante doi 
Càmus ofnísit cum V. B. A. 

κἂν vu κιγῆται] ϑήλεια additam legit, certe vertit Gaza, 
eutnque secutus Camus, lectore tamen non àdmonito. 

8. γίγνεται GUrropnoc] Intellige τὰξς ϑηλείαις. Sequeni 
ἄειμαγελεῖν Gita 'coarmentari verfi. Postea ἐν τῇ Hztelpo 
male l'homss /h cumpó réddidit. Gazae versionem taxauit 
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post Eresmum C, Geister p. 1481. et monuit, potius abar- 
mentari esse d E Vtitur iterum de tauris verbo 
infra noster 9, 3. 

ἀγριώτερα πᾶνται -τ-- τοῖς , ϑήλεσι] Vulgatum za ἀγρία 
ex Med. ταῖς ϑηλεέαες autem ex Med. et Vatic. correxi. 
Y nde etiam in sequentibus malim τὸ ἄῤῥενα τῶν ϑηλέων. 

xangq»] Cum Basil. Medic. καπριᾷν. Vulgatum praetu- 
lit Sylburg propter ταυρᾷν et τραγᾷν. Supra de eadem re 
καπρίξειν est, et Hesychius 942004, καπρίσαε interpre- 
tetur. Aristophanes γραὸς καπρώσης dixit Pluti versn 1024. 
Formam καπρᾷν ex Aelio Dionysio memorauit etiam ἢ. 
Stephani Thesaurus et cum ταυρᾷν comparauit. Firmat id 
etiam καπρώξω ab Eustathio positum eadem notione, nisi 
is potius καπρέξω memorare voluit. Quare iam olim Ste- 
phanus h. l καπρᾷν scribi maluit. Sequens ὠϑοῦνταε 
Thomas feruntur, Gaza.aggrediuntur vertit. σχυξᾷν Yhomas 
canizare, Gaza canire interpretatur. Vulgatum τοιοῦτο 
ex Junt. et Camot. correxi. 

9. ρα ἢ j οχεύεσϑμι) Vulgatum ἢ ῇ ὧρα ox. ex Med. correxi, 
vbi tamen sj» esse dicitur. Malim tamen praeterea addi- 
tum articulum, vt supra sect. 8. est ὅταν ὥρα τῆς ὀχείας ἢ, 
et paulo postea πρὸ τῆς ὥρας TOU ὀχεύειν. Deinceps τὰ 
ante σημεῖα ex Med. Vat. inseruit Camus. Sequens ἐπισή- 
μαίνει "Thomas vertit insinuant. Postea éxíroxos οὗ που- 
μένες Med. E. A. parituri. sunt versio Thomae. zd σημεῖα 
Gaza interpretatus est ita, vt appareat, eum σοὶ ἐπιση- 
μαΐίνοντα καταμήνια intellexisse. Eum sequitur Camus. 

IO. τὸ μέγεϑος γίγνεται) Cum Med. γέγνεται omisit Camus. 
Idem Codex deinceps κατὰ λόγον. Πολλῶν μὲν οὖν habet. 

λοχίων καϑαρώτατον Versio Thomae: et ἐπ circum- 
stantis foetus purissimum. Deinceps vulgatum τοὶ κατα- 
μήνια σημεῖον δεαλεπόγτα δέμηνον ex Med. mutauit Ca- 
mus in ἐπισημαίνει, et ex Vatic. δὲ adiecit. Scoti versio 
habet: apparet menstruum in vaccis et equabus praecipue 
et cessat in quatuor mensibus, Vatic. và καταμήνεα συμ- 
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βαέγει διαλεπόντα δὲ μόνον. Gaza vertit: Conceptus indi- 
cium maxime in vaccis equabusque, cum menses cessaruné, 
spatio temporis bimestri, trimestri, quadrimestri, semestri. 
]s igitur scriptum legit: τὸ καταμήνια σημεῖον vov συλλα- 
βεῖν διαλεπόγτα etc. 'homae versio: notantur deficientia. 
Med. ἐπισημαίνει δεαμιπόντα sine δὲ sequente reddidit. 
Scaliger: Equam bouemque concepisse deprehendunt , cum 
altero iam mense aut quarto aut sexto menstrua deficere 
animaduertunt. Gazae is additamentum trimestre repre- 
hendit, quoniam septima quaque septimana soluant equae 
bouesque, quod vnde habeat, equidem ignoro. Recte om- 
nino Gaza et Scaliger sensum loci reddiderunt, quos male 
deseruit Camus; dubitari tamen potest, num verba τοῦ 
συλλαβεῖν addita legerit Gaza, an ex comparatione sectio- 
nis antecedentis verborum γέγγονται τὸ σημεῖα, εἶτα 0e0- 
λείπει, suppleuerit. Denique vulgatum ov δυνατὸν γνῶναε 
ex Med. Canis. versione Thomae correxi. Ceterum de 
purgatione quadrupedum, non menstrua, sed annua, dixi 
in annotatione ad Varronem de re rustica 2, 7, 8. p.461. 
qui pariter equam menses ferre dixit, vocabulo a genere 
humano translato, vti Graeci καταμήνια et συνηθείας di- 
xerunt in feminis et quadrupedibus sequioris sexus. Argu- 
mentum tamen hoc propter difficultatem obseruationis to- 
tum nondum est ad liquidum perductum. 

11. καὶ τῶν αἰγῶν] Med. καὶ αἰγεεῶν. Cum eodem et. 
Vat. copulam καὶ ante δριμύτερον omisit Camus. Sed quid 
est, quod Philosophus dixit ὄγου — τὸ τῶν ϑηλειῶν, nec, 
vt statim βοὸς — τὸ τῆς ϑηλείας est, potius ὄνου --- τὸ 
τῆς diac? In extrema sectione articulus τοὶ post ἄλλα 
poterat etiam omitti. 

᾿ CAPVT XVIII. 

Quae tractauerat hncusque communia omnibus quadru- 
pedibus, separanda esse & sequentibus recte monuit Sca- 
lger, Jam enim incipit per singula genera partum qua- 
drupedum tractare. 
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Ὁρμητιχώτερα Ὁ | Vulgatiur δρμητικώτατα ex Med. 
Canis. et versione Gazae correxi, vt deinceps ex 
lisdem libris et versione "Thomae ἐπιτοπολὺ mutaui in 
ἐπὶ τὸ πᾶν. Postea malim οὐ μὴν ἅπαντά ye ποιεῖται τὸν 
ἀὐτὸν χρόνον τὸς οχείας. Üraece enim mel non puto xo:- 
ἔσϑαι τὸν καιρὸν τῆς οχείας." 


βραδύτερον. Κυΐσμονται δὲ] Haec verba primus Sylbur- 
gius ex Camotiana insermt. — Deinceps vulgo additam ne- 
gationem oux ἐκ μεᾶς οχείας cum Med. omisit Camus; in 
Regio manus.securtda deleuit. OQmisit etiam versio Gazae. 
Sed Thomas vertit: impregnantur atem non es vno coitu, 
eed saepe ceeuntibus. Firmat emendationem Camus com- 
perato loco inferiore: (6€ οχεέα, ὥσπερ εἴρηται, ἀρκεῖ. 
Albertus habet: nulo ménus. pariunt, e&' eimul multos, 
sed tardatur éempus paríus eorum plus quam iuenibus, et 
tardius appetunt coitum , negue omres filios pareunt ex vno 
coift., σϑαὶ potius mares saepe sajiunt feminas. Nescio igi- 
tnr, quomodo dixerit Camus, negationem aScoto, quem se- 
quitur Albertus, omissant. Accedit auctoritas Plinii 8. c.51. 
smplentur. ino ooMi , qué o£ peminutur propter reme 
eborienali. 


ἐπιβιβασκουσι] Vulgatum ἐπιβάλλουσι ex Med. correxit 
Camus. καπρίαν Gaza vertit humorem, quem apriam non- 
nulli appellant. "TIhomas: apríam quasi' genituram sutvn. 
Deinceps vulgabatur ἥτες ui» οὖν καὶ συμβαίνει, quam 
scripturaui'ex Codd. et tribus versionibns correxit Camus. 
Sed ante Sylburgianam addita post καπρίέαν legebantur 
haec: τοῦτο δὲ γίνεται, ὅπου ἂν τύχη τῆς ὑστέρας, quae 
ex sectione sequente repetita esse monuit Sylburg; tamen 
Scaliger defendere conatus est, qni locum vertit: post coi- 
tum einitlunt id quod porciam diximus. Ea quouis matri- 
cis loco generari consueuit, Álbertus etiam vertit: et hoe 
accidit in qualibet parte matriois. Yterum dubitare cogor 
de consensu versionis Scoti a Camo memorato. 
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2. ueri yospoy] Gazae metachoerum , quasi posthumum 
£0ces, Thomae methathiron vel mechachiron, Alberto mar- 
$huoron. Scaliger porcellum cordum malebat. Deinceps 
ὀργῶσαν δ᾽ οὐ δεῖ εὐθὺς λαμβάνειν, πρὸν μὴ — καταλάβῃ 
Med. Voluit sine. dubio xazo ain ; quod vulgato xaza Sad 
λη substitui Pro κνήσει male Beg. ἐπεκυήσεε habet. Ce- 
terum de re ipsa satis dictum supra ad 5. c. 12. s. 11. vbi 
&t scripturam huius loci persecutus sum accuratius. 

αἀναϑυᾳ) Med. Vatic. αναϑυμεᾷ, Sequens μόνον cum 
Gaza omisit Camus, quoniam in Regio deletum a secunda 
manu repererat. Sylburgius rectius post sequens ἐπαυξα- 
*oucvo transponendum censuit; equidem seclusi. 

xal voc δέλφακας ) Gaza omisit, Scaliger porceilos bo- 
mos vertit. Sed cur post τοὶ τέκνα additum dicamus δέλ» 
φακας, et quidem femineos porcellos, zac δέλφακας ἢ Se- 
quentia excerpsit Antigonus cap. 110. φαάγαε δέ τενας κα- 
ταγράφει, ὡς αὐτὸς OU πεπειραμένος, ὅτε, ἂν τις TOV év&- 
ρον οφϑαλμὸν ἐκκοπείῆ, ἀποϑνήσχεε ταχέως. "Thomae 
versio verbum ἐκκοπῇ amittat reddidit. Postremam ob- 
seruationem de vita variauit Albertus ita: Fita autem 
porci vt frequentius est 35 annorum. Plinius haec ex hoc 
capite excerpta posuit 8. c. 51. sect. 77. T'empus vtero 
quatuor mensium: numerus fecunditatia qd vicenos: sed 
educare tam multos nequeunt. — Suem oculo amisso pu- 
&ant cio extingui: alioqui vita ad quindecim annos , qui- 
buedam δὲ vicenos. Reliqua inde apposui et comparaui 
aupra ad 5. cap. 12. 


CAPYVT XIX. 
κιΐσκετας — ἐκιγένηταε — evaxilaxu.] Vulgatum κυΐ- 
σκοῦυσι — γένηται ex Codd. suia. correxit Camus, consen- 
tiente versione Thomae, vbi est impraegnantur — si au- 
perueniat. Verbum ἀνακυΐσκεε Thomas vertit relicit fe- 
tum, Gaza abortum infert. Scaliger coitus repetendus 


est , et comparat yerbum ἀκαϑυᾷν. 
' Hh 
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τὰ δὲ πλᾶστα, ἐλάττω] Versio Thomae: secundum plu- 
rima autem minus. ἔλαττον lyitur scriptum legit. Eadem 
deinceps xoà συνεϑίξουσι τοῦτο δρᾷν reddidit, 

ἡγεμόνα τῶν ἀῤῥένων] ex maribus vnum ductorem greg; 
comparant recte vertit Sceliger, comparans locum de tau- 
ris infra cap. 21. τῶν βοῶν τοῦς τομίας ἐϑίξουσε καὶ xa- 
ϑιστᾶσι τῶν βοῶν ἡγεμόνας, ὥσπερ τῶν προβάτων- καὶ 
ξῶσι πλείω χρόνον τῶν ἄλλων, δια τὸ μὴ πονεῖν καὶ διὼ 
τὸ νέμεσϑαι αἀχέραιτον νομήν. idem Scaliger comparabat 
Homericum κείλον ll. 5, 196. Hodieque Hispani gregum 
ambulantium ductores arietes castratos faciunt, vti anno- 
tauit Forster de Ouium cultura p. 70. 

δώδεκα καὶ τρία xol δέκα Ambr. Reg. δέκα καὶ. Sed 
in Reg. correc um. τρεσκαΐδεκα Basil. et Sylburg. Statim 
verba xoà óéx« desunt in V. B. A. Plinius 8.5.75. Fita 
longissima anni X. in Methiopía .XIIIJ. Capris eodem loco 
XI. in reliquo orbe plurimum octoni,  Pirumque genus in- 
tra quartum coitum impletur. Caprae pariunt et quater- 

.20o8, sed raro admodum. Ferunt quinque mensibus, .et 
OA. 

2. διδυμοτοχοῦσι] Verbum δειδυματοχεῖν per « scriptum 
habet Stepbanus Byz. in 24ópíx , vby h. 1. comparauit Pi- 
nedo. Pro τράγος Med. ταῦρος habet. Versio Thomae: 
gemellos autem pariunt propter bona pascua, etsi asinus et. 
taurus fuerint. sed supra scriptum est aries aut. Eadem 
xol ἢ uno scriptum reddidit. διδυμοτόκος vulgo scri- 
ptum Gaza obscure vertit, recte Scaliger cum aries aut 
hircus aut ipsa mater fuerit vna e gemellis, quem sequitur 
Camus, scriptura iamen vitiosa relicta. Varro R. R. 2,2, 
18. quos arietes submittere volunt, potissimum eligunt ex 
matribus, quae geminos parere solent. 

ὀχείας ὡσαύτως" καὶ} Vulgatam distinctionem ὀχείας" 
ὡσαυτως καὶ ex Med, et versione Thomae correxi. Ex V. 
R. Camus dedit: ὀχείας, ἹΩσαύτως δὲ καὶ βορείοις μέν. 

πρὸς βορέαν) De Generat. 4, 2. φασὶ δὲ xoà οἱ νομεῖς 
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διαφέρειν πρὸς θηλυγονίαν καὶ αῤῥενογονέαν ov μόνον, 
ἐὰν συμβαίνη τὴν ὀχείαν γίνεσθαι βορείοις ἢ νοτίοις, 
ἀλλὰ κἂν ὀχευόμενα βλέπη πρὸς νότον ἢ βορέαν. Locum 
nostrum repetiit Columella 7, ὅ, 12. Aristoteles praecipit 
admissurae tempore obsgruare siccis diebus halitus septen.. 
frionales, wt contra ventum gregem pascamus, et eum 
epectans admittatur pecus: et si feminae generandae sunt, 
austrinos flatus captare, vt eadem ratione matrices inean- 
zur. Plura desideranti dabit Niclas ad Geoponica 17, 6. 
Ceterum Med. δοῤῥείοες habet. 

πρωΐ οχεύεσϑαι] Med. oyeveoda δὶς, ἐὰν Oyeve τίς ovx. 
Versio Thomae: consueta autem mane coitum pati bis, δὲ 
sero coeat quis , non sustinent arietes. Gazae: Quae mane 
iniri solent , marem si sero diei admiseris , non. potiuntur. 
Quem sequitur Camus de scriptura ὀχευϑῆῇ r«c nihil monens, 
ad quam Sylburgius supplebat ϑηλεέα τούτων. Pessime Sca-* 
liger vulgatum interpretatur iusserit iniri, Quanto facilius 
erat remedium, quo vsus sum, mutato οχευϑῇ in ὦ χεύση! , 
Medicei scripturam sequi videtur etiam Scotus. Ecce enim 
Albertus, qui ita h. 1. interpretatur: Ouibus autem illis, 
quae duabus diuisis vicibus coeunt, consueuerunt pastores 
industris posteriare concubitum et retardare, eo quod fe- 
minae non expectant masculos in concubitu, donec descen- 
dat semen masculi , sed statim vbi suum descenderit semen, 
abiicit marem; et ideo impediunt pastores feminas , ne dua- 
bus vicibus in coitu masculus et femina emittant , sed si- 
mul: tunc enim valebit conceptus. - 

φλέβες] De.hac obseruatione dictum supra ad 5, 11. Re- 
petierunt eam Varro 2, 2, 4. Virgilius Georg. 5, 587. Co- 
]umella 7, 5, 1. Plinius 8. c. 47. Palladius 8, 4, 2. Geo- 
ponica 18, 6. 

᾿ ἀμφότεραι) Med. ἄμφω, et versio Thomae ambo ge- 
minauit. et s; fuerint variae, varii foetus efficiuntur Al- 
berti. Deinceps «34xo» Reg. Postea pro aeu» versio 
. Fhomae didi habet. [5 igitur ἀλείφειν scriptum legit. 
Hh a 
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Antigonus Cap. 111. totum hunc locum ita excerpsit: αΣ- 
γας δὲ καὶ πρόβατα βοῤῥείοις μὲν ὀχευόμενα ἀρσεψοτοκεῖν 
ὡς τὸ πολὺ, νοτίοις δὲ ϑηλυτοκεῖν. “Δευκὰ δὲ τα. γεννωμε- 
γα γίνεσθαι, ἐὰν ὑπὸ τῇ γλωττῃ τοῦ κριοῦ λευκαὶ φλέβες 
ὥσιν" μέλανα δὲ, ἐὰν μέλαιναι. Wf2gavrog δὲ καὶ ἐπὶ τῶν 
πυῤῥῶν. Ἱπρότερον δὲ ὀχεῖσϑαι τοὶ ἁλυκὸν ὕδωρ πένοντα, 
Postrema vulgo male leguntur scripta ita: πυρρῶν», zQore- 
eor ἢ οχείσϑαε, τὸ ἃ. 1. π. 

ὁρμᾷ z90c] Sylburg malebat ὀργᾷ. Sed versio Thomae 
et Alberti habet mouentur ad coitum. | Verba o£ zo«uértg 
desunt in Vatic. Deinceps κακοηϑῃνεῖν Med. male valitu- 
ras oues versio Thomae. Obseruationem progmosticam 
alibi nondum traditam reperi. Arietes seniores feminas 
primum consectari, iuniores vero fastidirp tradidit supra 
5, 14. et repetierunt Plinius 8, 47. et Geoponica 18, 3. 
Vnde tamen non consequitur; seniores priores appetere 
coitum, quod in genere ceruorum damam facere, testatur 
Comes Mellin. Infra cap.21. extremo de vaccis extat simi- 
lis obseruatio: Ora» δὲ πολλαὶ κύωσει xal προσδέχωνγταε 
τὴν ὀχείαν, σφόδρα δοκεῖ σημεῖον εἶναι xoà χειμῶνος καὶ 
ἐπομβρίας. Dissimilis tamen est diuinatio. Theophrastus 
de Signis Tempestatis p. 113. orav ὀχέωσε πρόβατα ἢ al- 
γες» χειμῶνος μακροῦ σημεῖον. Idem p. 124, πρόβατα ἐὼν 
πρωὶ ὀχεύηται, πρωΐὸν χειμῶνα σημαένουσι. Aratus versu 
336. ϑηλεια δὲ μῆλα καὶ αἶγες ὁππότ ἀναστρωφῶσιν ὀχῆς, 
va δέ y ἀρῥενα πάντα δεξάμεναι πάλεν αὔτις ἀναβληδὴν 
ὀχέωνταε ---- αὐτῷ μέγαν χειμῶνα λέγοιεν. ὀψὲ δὲ μεσγο- 
μένων αἰγῶν μήλων τε συῶν τε, χαίρει ἄνολβος ἀνὴρ, ὁ οὗ 
οὐ μάλα ϑαλπιόωντε εὔδιον φαίνουσι βιβαεόμεναι ἐναυτόν. 
Geoponica 1, 4. καὶ αἶγες καὶ ὄξες οχευϑεῖσαι καὶ za 
ὀχεύεσθαι βουλόμεναε μακρότερον σημαΐνουσέ χειμώνα. 
Denique Aelianus γ, 8. ἀναβαινόμενα δὲ τὰ αὐταὶ πώεα 
χειμῶγα ὁμολογεῖ. In his locis insunt quaedam notitiae, 
quae loco vtrique Aristotelico lucis aliquid affundent; at- 
que haud scio, an vterque illinc corrigi debeat. Primum 





AD LIBRI VI. CAP. XIX. 485 


apparet illud tempus aliquod constare cóitu ouium et ca- 
prarum, quod si praecipiant, hiemem maturam iude di- 
vinabat 'Theophrastus; sin serius coeant, liiemem paupe- 
ribus breuem, mitetü Bec rigidam praenunciat Aratus. In 
6bseruatione AristoteMs illnd obscurum est, cur oues se- 
niores, si coitum suo et solite ténipore appetant, annum 
felicem praedicere pastoribus; éóhntra vero iuuenculae di- 
cantur. Voluitne Philósophus significare ita, seniores oues 
ad coitum priores prurire solere; Maque, si ordineinuerso ' 
iuniores antea pruriant, ihsoliti liduid annum vel hie- 
mem parturire? Ín loco. Theophrasti priore scribendum 
videtar ór» πάλιν ὁχεῶνται πρόβατα. 1n hac ipsa vero 
obseruatione de repetito ouium et caprarum coitu latct 
forte ratio abscondita, vnde explicemus scripturam Me- 
dicei a'l'homa et Scóto redditam, ra δὲ εἰωϑότα πρωΐ θχεύε- 
ὄϑαι δὶς, ἐὰν ὑχεῦς τες, οὐκ. quam etai vitiosam esse 
«quiuis facile agnoscat, facile tamen ex vestigiis scripturae 
veteris veram elicies, ita scribendo: πρὼΐ ὀχεύεσϑαι, ἐὰν 

ὀψὲ ὀχευθῇ Dic ὑπομένοντα τοὺς κριοὺς, vel καὶ δὲς ὑποριέ- 
ψῶσε τοὺς κριούς. Reliqua obseruatiónis pars excidisse vi- 
detur, quam suspscor signunt futurae tempestatis vel hie- 
mis continuisse. In altero loco nescio, eur post ὅταν 
κύωσε additum s xo προσδέχωνται τὴν ὀχείαν, si voluit 
simpliciter dicere, vt Gaza vertit, et facile initum patiun- 
. Sur; at Scaliger, ei initum morantur. Sed Scaliger scri», 
peisse videtur non moranfur; in annotatione enim dixit 
facile patiuntur. Verum si in eo obseruationis et praesagii 
wis consistit, eum amnultae vaccae mares admittunt, non 
üebebat antecederé ὅξών κύωσιε; sin vero in vtroque, si 
zmultae nempe admittant: mares. et impleantur, tum vero 
praecedere debebatoray δὲ πολλαὶ προσδέχωνταιτὴν ὀχείαν, 
sequi vero καὶ κυώσεν Sed cum in reliquis praesagiis simi- 
libus solus coitus eiusque appetitus et tempestinitas obser- 
vetur, suspicor etiam hic repetitum coitum intelligi, et 
ecribendum coniicio xa πάλιν προσδέχωνται τὴν ὀχείαν. 


», 
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Alberti versio est ineptissima haec: Quaedam autem plu— 
rimae vaccarum impraegnantur et omnes fecundae multos 
pariunt foetus, dicunt esse signum Ayemis futurae valde 
pluuiosae. vbi ab.initio scribendum videtur Quando. Ce- 
terum Albertus scripturam Mediéei πολλὰ xwg; reddidisse 
videtur, vt Thomas, in cuius versione ἐπί: multum gesta- 
gerint. Sed haec lectio multo minus sequenti καὶ προσδέ- 
χωνταῖι τὴν ὀχείαν sic nude positae congruit. 


CAPVT XX. 

ὀχεύει δὲ κύων — καὶ ὀχεύεται!) AnteSylburgium legeba- 
tur ὀχεύονται, vt in Ambr. ὀχεύοντες est in V. RB. In Medi- 
ceo est: οχεῦει δὲ πλεῖον ἢ «Μακωνικὴ ὀκτάμηνος, καὶ s 
ϑηήλεια δὲ ὡσαύτως ὀχεύεται. Thomae versio vulgatam 
reddidit, et glossa Laconicum canem interpretatur: lepo- 
rarius velter. Gaza apta breuitate reddidit: coit Laconz- 
cum mense suae aeiatis octauo. Ceterum crure sublato 
edita vrina quid significet, dicetur sect. . Plinius 10. s. 
83. Canum plura genera: .Laconicae octauo mense eírim- 
que generant. Ferunt sexaginta diebus , e£ plurimum tri 
bus. Ceterae canes et semestres coitum patiuntur. Implen- 
téur omnes vno coitu. 

κύει δὲ] Versio 'Thomae κύουσι δὲ reddidit et sequens 
xav ἄρα vel si forte. In Med. est deinceps ᾧ τρισὸὴν ἢ πλείο- 
σιν ἡμέραες ἡ ἐλάττοσιν μεᾷ, vndescribendum esse ἡμέρας 
7) ἐλάττους, deleto postremo uq, monui süpra ad 5, 14, 
6. Vulgabatur enim ἡμέρας καὶ ἐλάττους μιᾷ. 

καὶ οὐ πρότερον] Vincentii versio habet vel fortasis ante. 
Sed vide ad 5, 14. Pro ἕχτῳ urn Vatic. oxro) μησέ. In 
Reg. scriptum 4 numerum manus secunda mutauit in c. 
Deinceps versio Thomae scriptum liabet septuaginta die- 
bus, super diebus scripto duabus. Pro postremo τούτων 
τὸ σχυλάκια Vatic. habet sugAa δὲ xoà τούτοις γίνεταε τ. 
c. Denique vulgatum τὸν Zoo» χρόνον ὅσον κύεε" τὰ δὲ etc. 
ex Med. versione 'Thomae et Gazae correxit Camus, vbà 


1 
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verba oco» »xWe& desuut; in Reg. manus secunda delenit, 
Sed iam olim Scaliger verba duo sustulerat et de errore 
monuerat. Ceterum ex h. l. Pollux Onomastici 5. s. 52. 
haec retulit: τῷ δ᾽ “ρειστοτέλους λόγῳ, εἰ μέν τις κυει δύο 
μήνας, μαλεστα καὶ τὰ ετικεόμενα πρὸ δωδεκάτης ἡμέρας 
οὐ βλέπει" εἰ δὲ ἡμέρας δύο καὶ ἑβδομήκοντα, καὶ ἡ τῶν 
σχυλακίων ὄψις προϑεσμίαν ἔχεε τρίτην καὶ τετάρτην 
ἡμέραν" (lego δεκάτην καὶ τετάρτην ἡμέραν") τῆς δ᾽ ἡ μὲν 
κύησις τρέμηνος, τὸ δὲ τῶν σκυλάκων ἀναάβλεμμα εἰς ἑβδο-- 
μην προχωρήσεε καὶ δεκάτην ἡμέραν. Plinius l. c. Quae 
ante iustum tempus concepere , diutius coecos habent ca- 
$ulos, nec omnea totidem diebus. 

2. ἑπτὰ ἡμέραις Versio Scoti apnd Vincentium Canes 
menstruant per ὁ dies. 'Thomae: diebus V I/[. sed post coi- 
ium, sed puncta supposita vocem coitum damnant. Dein- 
ceps ov προΐεται οχεέαν Med. qui pro σκυξᾷν dedit xvra». 
Vatic. κυνῶν. ln Vat. Ámbr. praeterea est ἑπσοὶ ἑτέραες. 
Versio Thomae videtur οργᾷν scriptum reddere. In ea 
enim est incitari ad coitum. | De numero dierum consen- 
tit Xenophon Cynegetici c. 7. ad quem plura dicentur. 
Verbi χυνγᾷν exemplum aliud desidero. Dicitur vt ϑυᾷν a 
ϑῦς pro ix factum, vt ταυρᾷ», καπρῷν et si quae sunt alia 
similia verba. ' 

καί τισι] Versio Thomae ἔν r.9t — yiyeros reddidit. De- 
inceps vulgatum τέκωσιν ex Med. correxi. Versio Thomae: 
et secundum multitudinem autem cum. gitur is videtur 
scriptum legisse xo) κατοὶ τὸ πλῆϑος δέ. Sylburg monet 
τὸ πλῆϑος esse pro a£ πλεῖσται. Denique verba κατὰ σῶμα 
(debebat esse κατα zo goo) omisit versio Gazae. 

εὐϑὺς τὸ γαλα ] Post εὐϑιὺςς intersertum vulgo ἐστὶ cum 
V. R. A. omisit Camus. Hecte: pendent enim verba ab 
antecedente ἔσχουσε, vnde etam regitur sequens mem- 
brum ἡ δὲ Δακωνικὴ — ἡμέραις ὕστερον " ad quod Sylbur- 
gius intelligebat χρήσεμον ἔχει τὸ γάλα. 

2. ἀνϑρωποις ἐπὶ ταῖς ÓAeic] Versio Thomae AÀomi- ᾿ 
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nibus femellis. Legit igitur scriptum ἀνϑρώποις τοῖς ϑή- 
λεσιν vel ταῖς ϑηλείαες. Postea τὸ δ᾽ ἄρρεν οὐδὲν τούτων 
Med. habet. Versio Scoti apud Vincentium: et inuenitur 
in pectore eorum cartilago. Alberti: δὲ inuenitur tunc 
apparens cartilago , quae est $n inferiori pectoris eorum. 
Aetius medicus graece MStus Sermon. 13. c. 56. περὲ χον- 
δρεάσεως μαστῶν καὶ σπαργανώσεως. Ὅταν κατὰ τὴν ἐπισ 
φορὰν τοῦ γάλακεος διογκούμενοι οὗ μαᾶξοὶ καρῶνταε xo 
ἀλγῶσι, λέγεται χονδρέασες " πληῤούμενοε δὲ καὶ σφόδρα 
διατειγόμενοε, λέγεταε σπαργάνωσις. --- ζογδριᾷν δὲ τοὺς 
μαστοὺς λέγουσιν, ὅταν μετὰ τῶν τοκετῶν ἀρχομένων δέ. 
χεσϑαι γάλα τῶν μαστῶν ὥσπερ σκληρότεροι yiroyras xa? 
ὀδυνῶνται. — Arrianus de Venatione c. 31. s. 5. ἀποπαυσα- 
μέναις δὲ (τῶν καταμηνέω») οὗ μασϑοὶ σφριγῶσι καὶ ὑπο- 
πίμπλανται γάλακτος καὶ τείνεται τοὶ ὑπὸ τῇ γαστρί. - 

ποιοῦσι δέ τινες τοῦτο καὶ voregor] Vulgatum π. ὃ. τ. 
καὶ ἕτεροι τοῦτο ex Med. versione Thomae et Gazae cor- 
rexit Camus. [n R. A. desunt verba ποιοῦσι δὲ — ξξάμη- 
vot. Versio Thomae: et plus quam sex mensium. Legit igi- 
tur scriptum πλέον ἢ ἔξαμηγοι. 


ὡς γὰρ ἁπλῶς] Ita pro: ὡς δὲ ἁπλῶς δἰπεῖν ex Codd. et 
versione Thomae scripsit Camus. Deinceps ὀχεύειν vul- 
gatüm mutant in σχύεεμ receptum a Camo: Med. Canis. 
versio Tliomae, Sdoti et Alberti. Plinius: Existimantur ἐπ 
»rina attollere arus fere semestres: id est signum consume 
mati virium roboris: feminae hoc idem sedentes. 


Τίκτει δὲ κύων] Vulgo intersertum xoà post δὲ omisi 
cum versione Tl'homae. Verba ἤδη δὲ — ἔτεχέ τες omittit 
Reg. Ad verba ἕως ἂν ξῶσι compara locum supra 5, 14, 
12. et ibi annothta, Plinius: Partus duodeni, quibus rume- 
rosissimi, Cetera quini, seni, aliquando einsuli; quod 
prodigium putant. — Ineuntur a partu sexto mense. De 
partu obseruationem Alberti hanc habe: Ego tamen vidi 
eatulam proferre simul «9; et eadem alia vice protulit 18 
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at tertia vice protulit 13 et erat METd , magnuvorpore, ei 
erat de genere mastinorum; 

4. ἀργοῦντες} Vatie. aopyovrtec. Voluit, credo, eep- 
γοῦντες. Plinius 10. s. 83. octonos Laconicae pariunt. 
JPropria in eo genere maribus laboris alacritas, vbi Pin- 
tianus corrigebat : post laborem salacitas. Sed Brotier de- 
dit /abore salacitas. Editio princeps Parmensis lJaboríés ea 
Jacitas, Codd. Regii 1. 2. /abores salacitas. Ynepte contrá 
Pintianum disputauit Harduinus. Antigonus cap. 112. Τοὺς 
δὲ “αχωνικοὺς κύνας πονήσαντας μᾶλλον ὀχεύειν ex h. ]. 
retulit. Aelianus 4, 4o. δραμὼν δ᾽ ἐπὶ πλέον λάγνος yi^ 
γνεταε, φασὶ, μᾶλλον de cse generatim narrat. 

τῶν “ακωγικῶν κυνῶν) Med. Canis. £5 δ᾽ ἡ μὲν “ακω 
φικὴ κύων ὁ μὲν ἄῤῥην. Sequens ἢ πέγτε καὶ Oxo omittit 
Med. consentiente Aeliano, qui Homericum canem Odys: 
seae ῥ, 526. alite? iudicauit 1, c. Αυνὶ δὲ βίος, φασὶ, μή» 
κεστος τέτταρα καὶ δέκα ταὶ ἔτη. Ἴἄργος δὲ 0 Ὀδυσσέως καὶ 
3) περὶ αὐτὸν ἑστορία ὅοικεν παεδιοὸ Ὁμήρου εἶναι. Denique 
ὅξει omittunt V. B. A. 

. δεξράμηνοι) Male Albertus post. quatuordevim menses 
recte versio Scoti apud Vincentium quatuor poweit. 'De 
dentium mutatione veterem errorerh recentior aetás et:obu 
seruatio coarguit. : 
ἐπιτυχεῖν 1 Versio Thomae peroipere: de Eis. Reliqui 
Ptam aétatis repetiit Aelianus 1. c. liis verbis: κυνὸς 88 
φηρῶντος αἀμβλεῖς o£ ὁδόντες καὶ μελαίγονται. Plinius r& 
s. 65. Leoni et cani non nisi canini mutantur. — caeteri 
senecta rubescunt, equo tantum candidiores fiunt. ὦ 


CAPYVT XXI 
Boivu δὲ] Versio Thomae insilit. Sequénh συγκάμα 
ἄτεέσϑαι Gaza vertit vt femina vix tolerans succiumbat, Sca- 
liger eese concuruet. In Med. est συγκάπτεσϑαι τὸν βοῦν. 
Deinceps εἴκοσι δὲ ἡμέρας rcddidit Thomas. Postea ver- 
bum βιάξονταε omittit Camotiana. Versio Thomae: £uue- 
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nes autem eandem inuadunt saepe. Denique verba ἐπιτίω 
dera. ὦ ἡττώμενος vertit Thomas insurgit victus. Statim 
Vatic. habet ἤχεστα δ᾽ ἐλαυνόντων ἀῤῥένων ἐστὶ βοῦς. Pli- 
nius 8. s. 70. Conceptio vno inita peragitur: quae si forte 
pererrauit , vigesimum post diem marem femina repetit. — 
Tauri non saepius quam bis die ineunt. Postremam Philo- 
sophi obseruationem de tauro victo pugnam repetente re- 
petiit Oppianus Cyneget. 2, 92. et seqq. 

2. οὐ μὴν ἀλλα) Scaliger locum mendosum esse credens 
ἀλλο tolli voluit, et totum locum ita vertit: non £amen 
koc frequenter euenit aut annum aus octauum mensem na- 
tis. Errorem de octimeastri tauri initu repetiit in annota- 
tione, quem traxisse videtur e Gazae versione, vbi est: se- 
rum quod magna ex parte fit , vel anniculi eel nacti octa- 
eum mensem venerem adeunt. Plinius 1. c. nunc anniculae 
fecunditatem. poscintur, tolerantius tamen bimae: tauri 
generationem quadrimi. Implent singuli denas eodem anno. 
Pro διετεῖς Med. διέτης, V. A. διετὲς habent. 

κύειν ἡμερολεγδόν] Vulgatum ἡμερῶν ὀλίγων ex Canis. 
correxit Camus. ἡμερολιγδὸν Med. ἡμερολεδὼνν αἵ. In Regio 
prima manua 7,4590» ὧν scripserat, quod secunda in vul- 
gathm mutauit. Versio Thomae: decem mensibus gestare 
emorologium. In Lipsiensi libro est hemerologium. Gazae: 
dacem totos menses exceptis paucis diebus. Planissime ve- 
ram scripturam expressit Plinius: Paríunt mense decimo : 
quidquid ante genitum inutile est. Sunt auctores, ipso com- 
piente decimum mensem die parere. Gignunt raro geminos. 

ἐξενεχϑῆ] Versio Thomae: exiueri£ — aborttuum. est , 
non debet viuere et magis enim imperfectae fiunt simplices : 
molles enim et imperfsctae fiunt vngulae. Vulgatum antea 
ἐμβόλιμον ex Gazae versione primus correxit Syiburg. 
Verba οὔτε ϑέλενι ξὴν cum R. A. et Gaza omisit Camus. 
Contra Scaliger vertit mec potest viuere, comparans ex 
Platonis Phaedro locum de arboribus: ov Bovkorrat μὲ δε- 
δάσκειν. Praeterea Scaligeriana Editio habet verba ita 
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iuncta: xol οὐ (5 ἔτι, οὔτε ϑέλει (v. Camus post £r, 
positum comma sustulit monitu , Casauboni et anteposuit. 
Mediceus qum, versioue Thomae yerba καὶ ov (5j — τόκῳ 
omisit, et deinceps dxAol habet. Vatic, μάλα yop καὶ 
ἀτελεῖς. .In Mediceo μάλα per compendium scriptum esse 
dicitur, sed e versione Thomae apparet, esse in eo potius 
βάλλον scriptum. 


. 5. πέντε' καὶ δέκα] Plinius l. c. Fita feminis quindenis : 
annis longissima: maribus tricenis: robur in trimatu. vbi 
rectius Vincentius habet tzginti; malim sicenis. Vnde ap- 
paret, id quod docet etiam consecutio orationis et versio 
Alberti, sequens vulgo ἔνοαι mutandum fuisse in Zy;o, , vt 
de tauris exsectis sermo sit. Albertus enim ita: tauri non 
castrati: quando autem castrantur, sisunt aliqui eorum 
per viginti annos et plus , δὲ corpora habuerint fortia et 
non mpltum' elaborata. εὔφορον σῶμα Thomae validum 
corpus, Gazae corpus bene habitum, Scaligero niidior 
corporis habitus. Hic comparet Han: bene me gero, quod 
vulgo dicatur pro εὖ ἔχω. 


τῶν βοῶν — ἡγεμόνας] Med. ἜΗΝ xo) γὰρ τῶν Boiy. 

ἐστιν ἡγεμόνες ὥσπερ τιπρ. Sed versio Thomae, .e£onsm, 
boum habent duces .sicut ouium, e£ viuunt maiore tempore 
aliis, docet Med. scribere voluisse βοῶν ἔχουσιν Sy5HOVOG« 
Sequens οὗτοι ex Med, et Ambr. inseruit Camus. N egalio- 

nem jr ante zo» inserui, monente Sylburgio et Scaligero, 
tirmante Alberto, quanquam in Scoti versione haec tantum. 
inesse tradat Camus : propter bonum. pastum. Firmat emen- 

dationem similis narratio de arietibus castratis των 

ratio. 


— 1 Homeri locus ést " 2y 40S. repetitus 7, 
515. Odysseae 19,420. Ad priores duos versus Scliolie 
locum Aristotelis. memorarunt. Sequens καὶ τὸ. βοὸς ἐν- 
γεώροιο versio Thomae reddidit: masculum quinquenueny 
quidem vnius enneori;. Locus est Odysseae 10, 19. Verba 
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δύνασϑαει ydo ταὐτοῦ significant aetatem δὲ corpus fitmum 
et vegetum in boue et vacca. 
^ 4. ἀλλ᾽ ὥσπερ Iioc] Haec omisit &inbr. Albertus vertit: 
sicut nec equus. Plinius 11. s. 69. Boués bimi mutant 
dentes. Deinceps ἐάν τες, negatione omissa, vertit Albertus. 
Sed Plinius1 1.5. 96. Bos ante partum nonRabet lac. Ex primo 
semper a partu colostra fíunt, quae, ni adméeceatur aqua, id 
, pumicis modum coeunt duritia. Scaliger ante ὅταν τέχῃ in4 
serendum. censuit εὐϑυὺς, quia, si ante partum omnino 
non habeat, inutile sit dicere, habere vtile post partum. 
Similiter educ additur Cap. antecedentis sect. 2. de ca- 
nin : lacte. 

γνεώτεραε δ᾽ ἐνιαυσίων] Vulgatum ἐνειαυσεαίων correxi 
ex V. R. vbi tamen est γεώεερα — ὀχεύεται. Pro sequente 
τετράμηνοι Alberti versio probabilius δεκάμηνοε reddi- 
dit: aetatis decem mensium. Versio etiam Scoti habet 
vaccae decem mensium. — Post ὠχεύϑησαν ex Med. et ver- 
sione Thomae addidi xol ὥχευσαν. 

ϑαργηλιώνα — σχιρῥοφοριωνα) Gaza prili et Maio 
interpretatur. Plinius 8. s. 70. Coitus a Delphini exortu a. 
d. pridie Nonas Jawarias. diebus trigiàta — &liquibus et 
autumno, dem ántea Varro R. R. 2, 5. trádiderat. Se- 
ptembrem et Augustum nominauit Albertus. Sequens μέζοι 
ποῦ μετοπώρου Gaza vertit vsque ad autumnum cocundi 
$éÍpus deducunt, Scaliger : Mense /fprili et Maio coire in» 
eipiunt plurimae: verum et aliquáe ante amtümnum non 
implentur. Duram tameri Jocutioneni graecáni vocat, quasi 
coéundi libido vsque sd autumnum continetur. 
" moÀlol κύωσι) Μοὰά. πολλά. Versio Thomae: multum ge- 
stauerint. Alber&: quando autem plurimae vaccarum im- 
praegnantur 6t: emnes :fecundae  muléds pariunt foetus, 
Scaligeri: cum multae sunt grauidaé atque initum (non) 
morantur. Loci difficultatem et obsomritatem signi de fu- 
tura bieme editi copiosius explicaui snpra in annotatione 
ad Cap. 19. 8.72. vbi simile signum ex coitu otium sero 
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narratur. Sermo videtur esse de coitu vaccarum procra- 
stinato ad autumnum vel de repetito ante hiemem. 

avr5ósa;] Minus honeste Gaza vertit menses. Γ nomas : 
Jüunt in bobus sicut eguabus. Sequens ταῖς iaz0:c vulgato 
τοῖς ex Med. versione Thomae et Gazae substituit Camua, 
Postremum hoc membrum omisit Alhertus. 


CAPV T XXI. 


ὀλίγα ἐστὶ} modica sunt Thomae. Deinceps Med. fei- 
zio. τὰ δ᾽ ἔγγονα γίνεαϑας. Cf. supra 5, 12, 6. vbi haec 
eadem emendatiore leguntur. Albertus haec fere omnia 
de tauro accepit et ita vertit: Taurus autem maturo semi- 
ne incipit coire poat duos annos, siméliter vacca, vt dixi 
mus: et ante hoo tempus sunt filió eorum parus et pauci et 
debiles. Equus autem rectorem non sustinet , sed post trea 
annos maturo semine coire incipit et in hac aetate boni 
erunt filii sui semper vsque ad viginti annos. 

ἐπιβαίνων πληροῖ} Reg. ἐπιβαίνεε πληρῶν. Mediceus 
πληροῖ ἐπεβᾳίνων üyog ἵππῳ. Seqnens λαγγίσγατον vulgato 
λαγνέσετατον substitui ex Med. vbi λαγνέαστον dicitur esse, 
Deinceps pro τῶν ἀρθένων Thomas τῶν βοῶν vertit. 

δύο τὰ πλεῖστα ] Subito hic subsistit versio Alberti vg- 
que ad Caput 1. libri octaui; idem de Scoti versione anno, 
tauit Camus; atque haec est causa, cur Albertus plura 
non conuerterit Superest tamen in vtroque locus, qui 
verba καὶ sjuoyove δὲ ἤδη δτεκέ τες δύο continet, Ita enim 
pro vulgato ἡμίονος scripsi cum Mediceo, eamque scri, 
pturam reddidit Thomas: et mulos autem iam peperit duos. 
Scotus et Albertus: et forte genergt. duos equos aut duos 
npulos. Deinceps pro «922 δὲ in Regio mapus secunda οζος 
δὲ correxit. Camotiana et Juntina.aAA agre δὲ habent, 
Ex alio npn nominato Codice Camus posnit scripturam ἐς 
Jt0y0VOL τύχῶσαι ὄντες. ldem cum Casaubono verba ita in; 
terpunxit: ὡς φαρεκ; ἂν ux — ὄχτες. Sed Scaliger recte 
monuit, vulgatae breuitatem itg esag ipterpretandam, νὰ di- 
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eat hoc factum esse et fieri posse: si autem eueniat, vt 
non impleant, impedimento esse nataürae defectum. 

2. τριακονεαάμηνος) Versio Thomae proücit autem priores 
quidem quatuor XXX mensium. | Sed punctis suppositis 
damnatur numerus triginta: quod quid significet, nescio. 
Totum locum vertit Varro R. R. ἃ, 7, ἃ. 4fetas cognoscitur 
equorum et fere omnium qui vngulas indiuisas habent et et- 
iam cornutorum , quod equus triginta mensium primum 
dentes medios dicitur amittere , duo superiores, totidem in- 
feriores. — Incipientes quartum agere annum. itidem eiz- 
ciunt et totidem proximos eorum , quos amiserunt , et inci» 
piunt nasci, quos vocant columellares. Quinto anno in- 
cipienti item eodem modo amittere binos, quos camnos ha- 
bent: tum renascentes eis sexto anno impleri: septimo om- 
nes habere solent renatos et completos. His maiores qui 
&unt, intelligi negant posse, praeterquam cum dentes fa- 
cti sunt brocchi, et supercilia cana , e£ eub ea lacunae , ex 
obseruatu dicunt eum equum habere annos sedecim. Quae 
fere graeca fecit Absyrtus Geoponic. 16. p. 1107. De re 
dixi ad Varronem. 

ἐπειδὰν — δύο δὲ κάτωϑεν) Haec omissa sunt in Reg. 
Ambr. [n priore manus secunda haec suppleuit: ἑνὸς δ᾽ &- 
ytGurov γενομένου ἑτέρας τέτταρας τὸν αὐτὸν τρόπον, τοὺς 
μὲν B ἄνωθεν, τοὺς δὴ δύο κάτωϑεν. Deinceps ἀλλα τοι- 
eura γίνεται σχεδὸν ὀλιγάκις habet Med. Ex eodem vul- 
gatum πρὸς τὴν γένεσιν correxi. ldem denique τέλεον 
habet. | 

κυούσαις ἵπποις] Versio Thomae gestantes equas. Haud 
scio an κυούσας ἵππους reddiderit. Plinius 8. 8. 66. Scythae 
per bella feminis vti malunt, quoniam vrinam cursu non 
impedito reddant. - Ad στραφῇ compara locum infra 7, 8. 
ἔχει δὲ ὁμοίως πάντα τὰ ξῶα τὴν κεφαλὴν dvo τὸ πρῶτον, 
αὐξανόμενα δὲ καὶ πρὸς τὴν ἔξοδον ὁρμώντα κάτω περεά- 
γεται, καὶ ἡ γένεσίς ἐστεν ἡ κατοὶ φύσιν πᾶσιν ἐπὶ κεφα- 
λήν" συγκεκαμμέγα δὲ καὶ in) πόδας γίνεται παραὶ φύσιν- 











Sequens κατακείμενα Thomas vertit deposita pariunt : sed 
glossa adposita habet iacen£ía. Plinius 8. s. 66. Ia Aoc 
genere grauida stans parit , praeterque ceteras fetum dili- 
git. Ceterum ὀρϑωώσασα Med. ορϑήσασα BR. A. habent pro 
ορϑὴ σεᾶσα. 

5. ἐπιμελῶς ϑεραπεύη) Ex Med. ἐπιμελῶς addidi, et in- 
didem et ex Vatic. vulgatum περὲ τοὶ πεντήκοντα correxi. 
ad quinquaginta versio 'homae. Paulo antea verba £yioc 
δὲ πέντε καὶ εἴκοσε ex Camotiana adsciuitSylburg; desunt 
in reliquis Edd. vt in Codd. V. R. A. 

βίος τῶν πλείστων ] Vulgatum τῶν ἵππων» ex V. R. A. et 
versione Thomae correxi. τῶν πλειόνων Med. Deinceps 
numerum ἐνγέα cum Med. versione Thomae et Gazae omi- 
sit Camus. In V. R. A. desunt plura, nempe verba haec: 
σριάκοντα — ἡ δὲ ϑήλεια ὡς ἐπειτοπολύ. Οἵ supra 5, 14. 
Equi ἐδίᾳ τρεφόμενοε Gazae sunt qui domi aluntur. τρε- 
φόμεναι Aldina, Junt. Camot. Reg. xoà o τρεφόμενοι Med, 

ἄῤῥην ἕξ iro] Plinius 8, s. 65. Fiuunt quidam annis 

quinquagenis: feminae minore spatio: eaedem quinquennio 
finem crescendi capiunt , mares anno addito. Plane con- 
traria igitur Plinius tradidit, quem exscripsit Solinus, 
Sed Philosophi definitionem ad equos admissarios refe- 
rendam esse monet Scaliger. 

εἴκοσι. ᾿Αποτελειοῦνται δὲ τὰ 71:0] Vulgatum εἴκοσι, 
καὶ ἀποτελοῦνται" τελειοῦνται δὲ τὰ ϑ. ex Med. et versione 
"Thomae correxi. Thomas ita: “84:9 ad X XX. perficiun- 
tur autem femellae. Sed idem Med. statim subiungit ἔμ- 
προσϑεν ἐν τῇ γαστρί" τὰ δ᾽ ἄῤῥενα τῶν θηλειῶν ὕστερον. 
quam scripturam reddidit etiam versio Thomae. Eam ta- 
men vitiosam conuicit Camus ex nostri 7, 5, 5. vbi est: 
τέως μὲν ovy πᾶσαν τὴν τελείωσιν τῶν μορίων βραδύτερον 
ἀπολαμβάνει τὸ ϑήλυ τοῦ ἄῤῥενος, καὶ δεκάμηνα γίνεται 
μᾶλλον τῶν ἀῤῥένων" ὅταν δὲ γένηταε, ϑᾶττον τὰ ϑήλεα 
τῶν αρρέγων. 

4. "Esau vov] Intelligi voóvoy monet Sylburg. Deinceps: 
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Med. dat οὐκέτε spolicÓa4 διὼ τὸ ἀποσπᾶσϑαε, quod 
Thomae versio reddidit dístrahi. Idem προσίεται scriptum 
legit et admittitur vertit. Gaza vulgatum interpretatus 
est ita: vi namque humorem trahi et cum dolore. Scaliger 
'conuulsione enim iccirco laborare, etintelligit conuulsionem 
a dolore. Postea ora» δὲ πάντες — γκνώρεμα ἔχεεν babet, 
vnde γνώρισμα dedit Camus. Sed γγώμη est h. 1. nota, 
vt apud 'heognidem οὔτε κακῶν γνώμας εἰδότες οὔτ᾽ aya- 
do». quod idem antea dixerat: oi πρόᾳφϑ᾽ οὔτε δίκας ἤδε- 
σαν οὔτε νόμους- 

Ὅλως δὲ uaMora) Vulgatum Ὅμως ex Med. correxit 
Camus: idem indidem et ex versione Thomae debebat 
vulgatum ἑπεαετῶν bis corrigere, in qua iam olim Scali, 
ger haeserat ^ Sequens etiam 4906 ip μαχρὸς idem 
liber mutat: paruus tamen est in versione Thomae. De, 
inceps μέγας μὲν «AX ovx ἀπηρτηβμέμος ex V. B. Α. et ver- 
sione Gazae edidit Camus vertens: mais elle n'est pas en- 
core entierement sortie. Interpretatio haec est falsa: nam 
canini sea columellares, vt Varro vocat, subeunt anua 
quarto exeunte, vt idem Varro cum Plinio testatur. Be- 
ctius Thomas magnus quidem eed productus. Gaza: sed 
non vertice extans adactiorg. Olim ad Varronem proba- 
veram et ipse οὐκ amyornuéroc, ἃ. e. eed non productus. 
(p. 455.) Sed omuino aliud verbum expectabam, et Sca- 
liger coniecit ἀπαριβλυνόμεγος. Denique sequens μεχοὺς 
male V. R. mutant in μακρὸς, et Gazae yersio procerior 
habet. 

5. οὕτω δὲ tqa«v ὥρα»] Vulgatum οὕπω ex Med. et ver- 
sione Thomae correxi. Καὶ πᾶσαν δὲ ὡραν ex Reg. dedit 
Camus, vbi manus secunda ita vulgatum correxit. Casau- 
bonus coniecerat οὕτως δὲ xol πᾶσαν ὥραν. Gaza haec 
verba non reddidit et totum locum alio ordine verborum 
vertit: Femina etíam quam díu viuit , initur, nec tempus 
vllum certum libidinem aufert , sed ingenium hominis arcet 
aut vincula aut aliquo huiuscemodi impedimento. Versio 
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ὙΠοπῖδο deinceps scriptum ἕως ἂν τὲς δεσμὸν reddidit do- 
nec aáüquis, quod vulgato ἐὰν μή τὲς substituere non dubi- 
tani. 

οὐδεμέα τεταγμένη] Reg. οὐδὲμέα omittit. Deinceps τὸ 
ὀχευεσϑαε malebat Sylburg, referens articulum ad verbum 
ἀφαιρεῖται; at potest etiam zov copulari cum ρα. Ca- 
saubonus malebat ἀφώρισταε; sed tum τεταγμένη abun- 
daret. Betineo igitur ἀφαιρεῖται, (T homas etiam reddidit 
aufertur) quod refero ad antecedens membrum, atque ita 
intelligo : Homo potest cursum libidinis equae interpellare 
et arcere, alligatae ad piaesepia aut freno iniecto aut alio 
modo, tempestas autem nulla anni potest libidinem equae 
reprimere. 

ἃ ἂν γεννήσωσιν] Med. ὅταν γεννήσωσε. enutriendi 
quod pepererint Gazae versio. Forte 0,1, ἂν voluit dare 
Medicei scriptor. Pro Q oogiov ἵππος versio Gazae gre- 
garíun equum habet, igitur o φορβὰς ἵππος scriptum le- 
gisse Videbatur Sylburgio. Sed ecce Med. Ὀποῦντε δὲ ἐν 
ἑπποφορβίῳ ἵππος ἐγένετο, ὃς ὥχευεν. vnde versio Thomae: 
4n Oponte autem in grege equus fuit, qui coit. Plinius 8. 
8. 66. Opunte et ad quadraginta durasse tradunt , adiutum 
modo in attollenda priore parte corporis. "Vulgabatur ὁ 
Φορβίου ἵππος ὠχευεν. 

εὐθὺς μετὰ rovro ] Ex Med. et versione Thomae μεταὶ 
τοῦτο inserui. Plinius 8. 5. 66. ad generandum paucis ani- 
malium minor fertilitas: qua de causa per interualla ad- 
missugae dantur. Versio Thomae χρόνον annum reddidit. 
Deinceps vulgatum »éo» ex Med. Canis. correxi. Versio 
Thomae quemadmodum interpolationem habet, Gazae no- 
vale. ex qua Scaliger jam olim »£o» corrigi voluit, quod 
recepit Camus. Varro 2, 7, 11. lternis qui admittant , 
diuturniores equas e£ meliores pullos fieri dicunt; itaque 
vt restibiles segetes essent exuctiores, sic quotannis quae 
praegnantes fiant. 

6. διαλείπουσα τίκτει} Versio Thomae parturi habet, 

| Ii 
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videtur igitur is κύεε vel κυΐσκεται scriptum legisse. Se- 
quens ἡ δὲ ὄνος vulgato ἡμίονος substitui ex versione Gazae 
cum Scaligero et Constantino. In Regio etiam manus se- 
cunda x deleuit, Copulam καὶ ante &rexyos omittit Ca- 
mot. εὔτεκνοε habet Reg. Verba a4 δὲ συλλαμβάνουσι μὲν 
desunt in V. E. A. In Regio manus secunda suppleuit ai 
δὲ κύουσι μέν.  Renes ceruorum quatuor memorat Plinius 
11. 8. 81. et Aelianus 11. c. 4o. Vulgato εἶναι ex Med. ἐχεὲν 
substitui, consentiente versione Thomae et Gazae. 
τό τὸ rogíoy] Vulgatum χόριον mutari iussit Sylburg; 
χωρίον versio 'Thomae scriptum reddidit oculum. 
μετώπου τῶν πώλων] Vulgo intersertum τούτων cum 
Med. omisit Camus. πωλίων habet Vatic. Versio Thomae: 
et comedit incipiens ab eo quod innascitur in fronte pulfo- 
rum: vocatur autem equina insania. [8 igitur praeterea 
verba τοῦ zov omfisit et deinceps καλεῖταε δὲ scriptum 
legit. /ncipiens reddit graecum ἀρχομένη» quod pro ver- 
bis τοῦ πώλου scriptum legisse videtur Thomas. ἐσχαδος 
vertit yskade. Gaza μικρᾶς ἐσχάδος legit et vertit. Postea 
ἐάν τις ἀαφϑὴ λαβὼν Med. ἔψη vel ἑψῇ λαβὼν Thomas ver- 
tit δὲ quis autem hec decoxerit accipiens. Sequens ὄυφρη- 
ra vulgato ὀσφρῆται substitui jussit Sylburg. διὸ καὶ rov- 
ro ex Med. et Canis. dedit Camus. Vulgo τοῦτο aberat. 
Denique τὸ ἔμβρυον ὑπάρχον Med. V. R. dant, S«d prae- 
terea ὠχευμένην de meo dedi in locum vulgati oysvou£rry, 
quod Gaza praegnantem non potuit interpretari, quem se- 
quitur Camus. ldem vitium Capitis sequentis sectigne 1. 
correxi. Postrema huius capitis excerpsit Plinius 8. s. 66. 
Et sane equis amoris innasci veneficium hippomanes ap- 
pel/atum, in fronte, caricae magnitudine, colore nigro; 
quod statim edito partüà deuorat feta , aut partum ad vbera 
non admittit. δὲ quis praereptum habeat , olfactu in ra- 
biem id genus agitur. Aelianus 3, 17. ex h. 1. transtulit τὸ 
ἐπὶ τῷ μετωπῳ σαρκίον, sed idem 14, 18. varietatem opi- 
nionum de sita carunculae commemorat hanc: οὗ μὲν καταὶ 
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τοῦ μετώπου φασὶν, οὗ δὲ κατὰ τῆς ὀσφύος, ἀλλοι ye μὴν 
κατα τοῦ αἐδοίον. vbi addit, quae Plinius etiam ex com- 
muni auctore excerpsit: ov yag ἔτε ϑηλαάξει ἡ μητὴρ αὐ- 
τὸν τὸ γνωρεσμα αἢ ἡρημένον. Auctor Mstus Augustanus 
C. 27. ὅτε ἡ παχεῖα γονὴ τῆς ἵππου ἐστὶ τι λεγομενὸν ἐππό- 
μανες, ὅπερ λείχουσαε Gi ἵπποι ἀπὸ τοῦ μεεωπου τῶν τι- 
κτομένων πώλων υτέργουσιν αὐτους. Verus situs est inter 
Jabra foetus ; in partu tamen varium situm pressione nan- 
ciscitur, nisi iam antea deglutitus fuerit a pullo. De hac 
parte leniformi, quam nutriendo foetui in vtero inser- 
vire nomen ipsum germanicum FoAlennahrung significat, 
praeclare disputauit Zartmann (Maulthier- und Pferde- 
zucht 1(777.) p. 196. Eadem in vitulis et agnis descripta et 
partim picta est a Staipart v. d. Wiel Obseruat. anatom. 
chirurg. Centur. ll. p. 347. tab. 5. et 6. Qui praeterea ob- 
seruauerit, equidem iguoro. Alia adscripsi ad Aelianum, 
et nota est Aubentoni de Hippomane disputatio inserta 
. Buffoni Historiae naturali. . 


CAPVT XXIII. 


yvooyac) Ex Med. Canis. γνῶμα recepit Camus. discre- 
tiuum habet versio Thomae. γνώμας Aldina cum Reg. Ambr. 
gnomonas versio Gazae. Deinceps ἐκεραφῆσαε scriptum 
vertit Thomas enutriret. 

τύπτουσι Noster de Generatione 2, 8. ἡ δὲ ὄνος ov δέ- 
χεται τὴν οχείαν, (quod in coitu emittitur vertit Thomas) 
ἐλλ᾽ ἐξουρεῖ τὸν γόνον" 040 μαστιγοῦσιν ἀκολουϑοῦντες. — 
δεὰ τοῦτο, icy μὲν ἵππος ἀναβὴ τὴν ὠχευμένην ὑπὸ τοῦ 
ὄνου, οὐ διαφϑείρει τὴν τοῦ ὄνου ὑχείαν, ὁ δ᾽ ὄνος ἐὰν 
ἐπαναβῆ, διαφϑείρεε τὴν τοῦ ἵππου, διὸ ψυχρότητα τὴν 
zev υπέρματος. Vnde vulgatam huius loci scripturam o- 
χενυομένη correxi; etiam Thomae versio fuerit coitum passa 
habet. ldem vitium capite antecedente extremo correxi. 
Plinius 8. s. 68. Partus a tricesimo mense ocyssimus , sed 
a trimatu legitimus : totidem quot equae et eisdem mensibus 
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et simili modo. Sed incontinens vterus erinam genitarem 
reddit, nisi cogatur in cursum verberibus a coitu. Haro 
geminos parit. ldem 11. s. 96. asinae praegnantes conti- 
nuo lactescunt. 

2. κυουσα, δεκάμηνος οὖσα] Versio Thomae: habet 
vero lac. Cum autem pepererit, couum sustinet septimo 
die et. maxime sustinet. appropinquationem coiium passa 
hoc die... 4ccipit etc. Is igitur τεκοῦσαι scriptum legit, vt 
Gaza, qui a partu vertit, Hinc vulgatum τίχτουσα COr- 
rexi. βιαξεται Ambr. Post ἡμέρᾳ verbum βιβασϑεῖσα ἃ 
'Thoma omissum seclusi. Male Ambr. βεασϑεῖσα habet 
scriptum. Sequens πλῆσμα Med. in πλησίασμα mutat, 
appropinquationem vertit Thomas. 

τὴν γνωμην] Vulgatum vo γνῶμα, quod eüam est in 
Med. Canis. in τὸν γνῶμα mutat Aldina, τὴν 7»cur» Ambr. 
τὸν γνώμονα Camot. Junt. Basil. et Sylburgiana. τὸ γνῶμα 
Casauboniana et quae eam sequuntur h.l. reposuerunt. Se- 
quens πλησμα Thomas repleturam verlit, Noster de Gener. 
Δ, ὃ. ἂν μὴ uera τὸν βόλον τὸν πρῶτον ἄρξηταε γένγᾷν», 
οὐκέτε γεννᾷ τὸ παράπαν. Plinius 8. 5.69. quae non prius, 
quam dentes pullinos iaciat, conceperit , aLerilis intelligi- 
tur, e£ quae non primo àinitu generare coeperit. — Femi- 
nas a pariu optime septimo die umpleri obseruatum est. — 
Conceptum ex equo secutus asini coitus abortu perimit , 
non item ex asino equi. 

ἀπαγουσιν] "Thomas vertit abscondunt. Junt. Camot. 
ἐπάγουσεν. Plinius 8. s. 68. paritura lucem fugit e£ tene- 
bras quaerit, ne conspiciatur ab homine. Gignit tota vita, 
quae est ei ad trigesimum annum. 

ἐξαμβλοι) Thomas hebetatur vertit. Árticulum τὸ ante 
ὁμογενῆ ex Med. Reg. addidit Camus; idem ex Med. et 
versione Tliomae postea vulgatum καὶ ὄνος ovo correxit. 
Denique vulgatum ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ex Med. Vat. et versio- 
ne [homae correxi. Ceterum meminisse oportet, fetum. 
masculum serius in vtero perfici quam femineum. De toto 
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genere Columella 6, 26. nam cum diiculter iniecta geni- 
Zakbus locis animentur semina, tum etiam concepta diu- 
tius in partum adolescunt , vt quae peracto anno mense 
£ertio decimo vix eduntur, natisque inhaeret plus socordiae 
paternae quam corporis materni, — hinni per omnia matri 
magis similes sunt, Sed Varro 2, 8. hinnus minor quam 
mulus corpore, auribus vt equunis, iubam δὲ caudam simni- 
lem «sini. [tem in ventre est vt equus menses duodecim. 

2 μίσγηταν} Med. u/ysro;.. Deinceps seripturam ov 
συμμίσγουσιν οὕτω reddidit versio Thomae. Columella 6, 
27, 10. δια cum ex asino conceptum edidit partum, se- 
.quenti anno vacua nutrit : id enim vtilius est, quam quod 
quidam faciunt, vt et. foetam nihilo minus equo adinisso 
&mpleant. : 

Σπποϑήλας Med. ἑπποϑήρας. ἔσο pertinet Hesychii 
glossa: ἑπποξωνή, ἡ τοὺς ἵππους ϑηλάσανα, scilicet ὄνος. 
Sed vitiosa videtur esse, Deinceps ἐν τῇ γνεομηνίᾳ habet 
Med. in nouilunio pariter versio l'homae. Plinius 8. s. 69" 
ad tales partus (mularum) — arcerique vtrumque genus 
ab altero narrant , nisi in infantia eiue generis , quod in- 
eat , lacte hausto. Quapropter surreptos pullos in tenebris 
equarum vberi asinarumue equuleos admou«nt, Kem eau- 
dem tradunt Varro R. B. 2, ὃ. et Columella 6, 37, 8. 


CAPYT XXIV. | 

μετὰ τὸν πρῶτον βόλον] Vulgatam xerd ex versione 
Thomae correxi, vbi estpost. Gazaetiam vertit missis denti- 
bus primis. Sequenti érraerzjg paene substituissem ex Med. 
ἐπιτριετής. Similiter enim noster de asino 5, 14. triginta 
menses natum coire ait, sed non generare: αλλὰ τριετὴς 
ἢ τριετὴς καὶ ἑξάμηνος. Sed conatum inhibuit locus de 
Generatione 2, 8. γεννᾷ δ᾽ à ἄῤῥην (ἡμίονος) ἑπταέτης ὧν 
μόνως, ὥς φασιν" ἄλλ ἡ ϑήλεια ἄγονος ὅλως καὶ αὕτη, 
τῷ μὴ ἐκερέφειν εἰς τέλος" ἐπῶ ἤδη κυημα ἔσχεν ἡμίονος" 
et extremo capite subiungit: ὥστε συλλαβεῖν μὲν ἐνδέχεται 


502 ADNOTATIONES 


ποτε τὴν ϑήλειαν, ὅπερ ἤδη φαίνεται γεγονὸς, ἐκϑρέψαε 
δὲ καὶ ἐξενεγκεῖν εἰς τέλος ἀδύνατον. cuius loci si recorda- 
tus esset Scaliger, non incidisset in eam opinionem, vt 
crederet, verba vazepo» δ᾽ οὐκέτε ἀναβαΐνεε esse de ginno 
intelligenda. [taque vertit ea: sed is rursus non item cost. 
ai — ἡμίονοι] De his dicetur separatim infra ad Cap. 56. 
Med. ἐν τῇ οὐρίᾳ scriptum h.l. habet. Deinceps ἐν ante 
μὲν primus inseruit Sylburg, iterum ormisit Camus. Postea 
vavyo, Med. V. R. Versio Thomae scripturam ὡσπερ ἐν 
ἄνϑρωποις οἱ νάνοι reddidit: eadem deinceps oi ueroos- 
qoc scriptum vertit, Noster de G-«neratione 2, 8. ὁ δ᾽ ἀρ- 
Qv (ημέονος) ποτὲ γεννησειεν ἂν, — τὸ δ᾽ ἀποτελεσϑὲν ys, 
μέται γένγος " τοῦτο δ᾽ ἐστὸν ἡμίονος ἀναπηρος" καὶ yop £x 
τοῦ ἵππου καὶ τοῦ ὄνου γένονται γῖννοι, ὅταν νοσήσῃ τὸ 
xvnua ἐν τῇ ὑστέρᾳ. ἜἜστε δὲ ὁ γῖννος ὥσπερ τὰ utra ouo 
ἐν τοῖς χοίροις" καὶ γὰρ ἐκεῖ τὸ πηρωϑὲν ἐν τῇ ὑστέρᾳ κα- 
λεῖται μεταάχοιρο»" γένεταε δὲ τοιοῦτος, ὃς ἂν τυχὴ τῶν 
χοίρων. Ὁμοίως δὲ γίνονταε καὶ οἱ πυγμαῖοι" καὶ γὰρ οὗ- 
TOL πηροῦνται τὰ μέρη καὶ τὺ μέγεϑος ἐν τῇ xviaes, xod. 
&Gty ὠὡσπερ μετάχοιρα καὶ γίννοε. vbi versio l'homae £nnus 
et iini habet. et uerayoia illi sunt. postporcelli. Dicit 
igitur ibi Philosophus vel yi»»o» vel ivvo» fetum equae 
vel asinae ex mulo natum, et videtur Plinius locum isium 
respexisse, si omnino ipse vnquam Aristotelis libros in- 
spexit, cum scriberet ista libri 8. sect. 69. Zn plurium Grae- 
corum est monumentis, cum equa muli coitu natum , quens 
vocauerint ginnum , id est paruum mulum, vbi ante Pin- 
tianum Annu legebatur, qui est plane diuersus a ginno, 
vt postca videbimus. Ceterum locus Philosophi de Gene- 
ratione plane conuenit cum hoc nostro, nisi quod hic no- 
ster in verbis orav νοσήσῃ ἐν τῇ κυησει vitiosus esse vide- 
tur. Vti verba nunc sonant, intelligitur mater equa ae- 
grotare, cum ginnum vtero fert. At vero altero dicitur 
fetus in vtero vitium aliquod concipere atque hinc fiera 
ἄναπηρος, Yt uerauyorpa in genere suum et rayos in hu- 
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mano. Sequentia etiam verba, τὸ πηρωϑὲν ἐν τῇ ὑστέρᾳ de 
porcorum genere, docent vera nec vitiosa e$se illa supe- 
riora: ὅταν νοσήσῃ τὸ κύημα i» τῇ ὑστέρᾳ, quae Gaza 
vertit: cum coneeptus in vtero aegrotauit. Nostro vero in 
loco dixitGaza: Prodeunt, quos ginnos vocant , ex equa, 
eum in gerendo vtero aegrotauit. Manifestum igitur esse 
puto, in nostro loco scripturam vulgarem esse mendosam, 
ita corrigendam: ὅταν νοσήσῃ ἐν τῇ ὑστέρᾳ τὸ κύημα. At- 
que ita Scaliger vertit, non admonito lectore. Contra Ca- 
mus alibi vitium quaesiuit, quod nuspiam est. Is enim, 
vbi γέννος primo loco nominatur, cum Casaubono £»»og 
scripsit, eamque scripturam reperit in Reg. et Ambr. Co- 
dice. Hationem mutationis his verbis reddidit: O» lit or- 
dinairemens yivsoc , ce qui met Zristóte en contradiction 
avec lus méme, puisque deux lignes plus bas il definit au- 
£rement le yiyyog. . Miror, vbi Gallus discrimen in verbis 
Philosophi repererit; equidem nullum video. Primo enim 
loco γέννον simpliciter nominauit, altero nomen et natu- 
ram ginni interpretatus est; plane vt in loco de Genera« 
tione fecit Superest tertius locus libri l. cap. 6 vbi λό- 
φουρα haec enumerauit: oloy ἵππῳ καὶ ὄνῳ καὶ opes xal 
γέννῳ καὶ ἔννῳ καὶ ταῖς ἐν Συρέᾳς καλουμέναις ἡμιόνοες. 
vbi Alberti versio pro γέννῳ et ἔνγῳ (ita Camus ibi cum 
reliquis Edd. scripsit) burdonem , Thomae rippam et ipparn 
nominauit lbi igitur videtur intelligi hinaus is,. quem 
Romani rei rusticae scriptores Graecos secuti nominarunt, 
veluti Varro 2; 8. ex equa enim et asino fit mulus, contra 
ex equo et asina hinnus. et sect. 6. Hinnus qui appellatur, 
est ex equo et asina, minor quam mulus eorpore , plerum-. 
que rubicundior, auribus v£ equinis, iuba et cauda similia 
asini. vbi Edd. primae Hinulus habent. Columella 6, 57, 
5. qui ex equo et asina concepti generantur, quamuis à 
patre nomen traxerint, quod hinni vocantur , mari per 
omnia magis similes sunt. Denique Plinius 8. s. 69. Equo 
et asina genitos mares hinnos antiqui vocabant , contra- 
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que mulos, quos asini et equae generarent. vbi pariter 
libri multi editi et scripti Ainudos habent. Scripturam vo- 
cabuli hinnus locus Columellae confirmat, et Nonius Gram- 
maticus praeter mares Ainnos etiam feminas Ainnas com- 
memorat. Deuenimus nunc ad Grammaticos, a quibus pa- 
rum aut nihil discere licet. Hesychius habet: JY»voc, ὁ 
πατὴρ ἵππος, ἡ δὲ μήτηρ ὄνος νωϑη. quem locum varie 
tentarunt viri docti. ldem altero loco: ἱννός, o πῶλος 0 
ἐξ ἵππου πατρὸς καὶ μητρὸς ἡμιόνου, ἄλλοι δὲ ὄνου. 4pi- 
στοτέλης δέ φησεν ἐννὺν ἡμίονον ἄρσενα, τουτέστεν ορέα, 
τὸν ἐπὶ ϑηλείας ἀναβαίνοντα " ἔννυν δὲ ἐξ ἕππου νοσήσα»- 
τος. αλλοι δὲ ἡμίονον ἡ ἱππάριον ἀναυξές. ἱρεστος αγῆς 
δὲ τοὺς ἐννοὺς γένεσϑαε ἐξ ἵππου, προγόνου δὲ μητρὸς. Quae 
vel falsa vel vitiosa sunt, et nugas Grammaucorum tra- 
dunt, non dignas, quibus extrivandis immoremur. Magis 
ad rem pertinct, quod idem posuit: Ὕννος, πῶλος ὁ ἐν τῇ 
γαστρὶ νοσήσας, πρὶν κυηϑήναε. ad quem locum affertur 
Scholion ad Aristophanis Pacem v. 790. N«v»ol yag M- 
yovrot οἱ κολοβοὶ τῶν ἀνθρώπων" oi δὲ κολοβοὶ τῶν ix- 
πων ὕνγοι λέγονται. Praetered Photii locum ex Lexico 
MSto posuit Alberti hunc: Ἰννὸς, ἐξ ἡμιόνου καὶ ϑηλείας 
ἵππου" πεντήκοντα ἔτη L5 ἡμίονος. quae ex nostro loco 
ducta esse vides. Sed omisit Alberti quae sequuntur ibi, 
saltem in exemplo, quod publicauit nuper Hermann, p. 
83. ὁ δὲ yivyoc ἐξ ἀμφοτέρων ἵππων, ἐν τῇ κυησεε νοσησά- 
σης τῆς ἵππου, οἷον ναννος. quae multo recentiora viden-- 
tur esse. DeniquelHesycbius habet: Γίγλος, γάνος. vbi viri 
docti pariter Z'ívroc scribunt, et comparant Martialis 1o- 
cum 6, 77. 4tlas cum compare ginno. Vides igitur ita 
scripturam Γίννος in Aristotele de fetu equae vel asinae 
ex mulo concepto firmari. Scbolion Aristophaneum qui 
exscripsit Suidas sub voce Nervoc, habet ἐνοὶ, et Edd. prio- 
res Kusteriana addunt: o£ πλείους τῶν ὑστέρων γυννοὺς 
τούτους γράφουσι. Herodianus Grammaticus in Etymolo- 
gico M. p. 621, 55. ex Platone coraico 7tvros interpretatur 
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τὸ ἐξ ἵππου μὲν μητρὸς, πατρὸς δὲ ὄνου. Pro hinno 565 
quior aetas dixit burdonem, vL Epigramma vetus testatur et 
Isidorus Orig. 12, c. 1. Deinde promiscue burdonem dixere 
pro mulo quouis, vti docuit Bochartus Hierozoici Tom. I. 
p. 2354. l'andem nomen ad equos pumiliones vel mannos 
transiit. Scholiastes vetus ad Horatii Carm. 5, 27. mannos. 
interpretatur equos paruos, burdos siue buridos, Sed ad 
Epod. 4. Manni, inquit, equi sunt, quos vulgo Burdones 
vel Burichos nominamus. Compara dicta ad Varronem p. 
467. Addo nunc locos Eustathii tres. Primus est ad 1liad. 
p. 827. ed. Basil. ὁ μέντοι ἴννος ἕτερος ὧν παρὸ τὸν ᾿ἄρι- 
στοτελικὸν γένγον -- τοῦτο δὲ μόνον οἴδαμεν περὶ αὐτοῦ 
ἔκ τινος παλαιοῦ εἰπόντος, ὅτι ἴννος ὁ ἐξ ἡμεέόνου καὶ ϑη- 
λείας ἵππου" προστέϑησι δὲ ἐκεῖνος καὶ ὅτε ξῇ δὲ ἡμίονος 
πεντήκοντα ἔτη. Quae ipsa verba ex Photii Lexico ex- 
cerpta posuit Alberti ad Hesychium. Alter est p. 768. vbi 
ait, ex γίννος forte per apocopen factum esse ἔνγος: ὧν τὸ 
μὲν παρὰ “ἰρεστοτέλει κεῖται καίτισιν ἄλλοις, τὸ δὲ ἐν τῷ 
κατὰ SFO θοῦ μεγάλῳ Bii τοῦ Σουΐδα, δηλοῦντα ξωΐ- 
δια, οἷον ὄνους ἤ τενὰα τοιαῦτα εὐτελέστατα. "Tertius estad. 
Odysseam p. 350. vbi tradit ex Grammatico Aristophane: 
ὅτι τὸ ἐξ ἵππου πατρὸς καὶ ὄνου μητρὸς γεννηϑὲν γίννος 
ἐκαλεῖτο, ἀγεννὴς ὧν τὸ μέγεϑος. Ex quo postremo loco 
certissimam LHesychianae glossae emendationem depromes. 
Praeterea ex his locis inter se comparatis patet, iam olün 
in, libris scriptis vocabula γένγος et ἔννος a librariis fuisse 
permutata et confusa. Denique in Suidae Lexico, quale 
hodieque extat, vocabulum /vvo!? in serie sua legitur, scd 
interpretatio eadem est, quam ex Scholiis Aristophaucis 
repetitam dedit, etiam sub voce Na«»»or. 

᾿ Vocabulo ὀρεὺς alteroque zuíovoc promiscue vsus est 
auctor Homericorum carminum, eiusque exemplo Aristo- 
teles etiam. Prioris etymologiam hanc tradit auctor Ety- 
mologici M. zac τὸ οὐρώδη γονὴν ἔχειν. ὅϑεν ἐν ταῖς avy- 
ουσίαες οὐ συλλαμβάνουσιν οὐδὲ πυκγογονοῦσιν. lneptias 
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easdem ex forma ionica οὐρεὺς natas subindicat Hesychii 
glossa im οὐρῆως: — ἡ &n&l ovoevoy τὸ (wor, οἷον ἄγονον. 
Easdem habet Eustathius ad lliadis 1. versum 50. p. 43. 

2. ὃς καὶ «qecuéroc] Versio l'homae καὶ omisit. De- 
inceps Med. καὶ περεπορευόμενος, quod recipere voluit Ca- 
mus, sed operae non paruerunt, Versio Thomae: circum- 
, dens et iuxta ambulans. | Scaliger verbum παραπορευόμε- 
γος tanquam interpretationem praecedentis verbi deleri vo- 
luit. Postea ϑηλέων Aldina, Juntina: ϑηλεεῶν Basil et 
Medic. Versio Thomae pariter a femellis habet. Sylbur- 
gius recte comparauit Suidae locum: τηλέα, περίφραγμα σα- 
' ψίδων ἐν τῇ ἀγορᾷ, ἐν ἡ ἄλφιτα énunoauxorro. Narratio- 
nem ex h. l. repetiit Aeiianus Η, A. 4, 49. vbi est: “7γέ- 
xo γοῦν ᾿ϑηναῖοι κατεσχκευαξζον τὸν Παρϑενῶνα , οὔτο 
ἐπισυρων οὔτε ἀχϑυφορῶν ὅμως τοῖς νέοις ὁρεῦσι προφε- 
θόμενος τὴν ὁδυν ἄκλητος καὶ ἑκὼν οἱονεὶ παρασειρος ΠΩΣ 
δορυφυρῶν,. ὡς ἂν εἴποις, "αἱ παρορμὼων τὸ ἔργον τῇ βαδι- 
σεε τῇ Xo&v i. — Ὁ δήμος οὖν μωϑόνεες ταῦτα τῷ κηρυχε 
ἀγειπεὶν προσέταξαν, εἴτϑ ἀφίκοιτο ἐς τὰ ἄλφιτα, εἴτε 
ἐς τὰς κρεϑὰς παραβαλοε, μὴ ἀνείργειν, «Ak ἐᾷν ἐς κόρον 
σιτείσθαι, καὶ τὸν δῆμον ἐκτείνειν τὸ ἀργύριον. Aelianus 
tamen potius Plutarchum aemulatus est de Solertia anima- 
lium c. 13. p. 970. ed. Reiskii, 165. Hutten. vbi haec sunt: 
τὸν ya ἑκατόμπεδον νεων Περικλέους ἐν ἀκροπόλεε xora- 
σκεναζξοντος, Mos προσήγοντο πολλοῖς ξευγεσε xad ἡμέ- 
ραν" τῶν ou» συνειργασμένων μὲν προϑύμως, ἤδη δὲ διὲ 
γηρας ἀφειμένων ὁρέων εἷς κατερχόμενος eic Κεραμεικὸν 
καὶ τοῖς ἀναγοῦυσε ξεύγεσε τοὺς λέϑους ὑπανεῶν dd συνα-- 
γνέστερεφε καὶ συμπαρετρόχαξεν, οἷον ἐγκελευόμενος καὶ 
παρορμῶν. Reliqua multo breuiora sunt, quam in Aeliano. 
Plinius 8. s. 69. Mulum LXXX annis vixisse 4dthereen- 
sium monum-ntis apparet: δὲ gaucsi namque , cum tem- 
plum in arce facerent , quod derelictus senecta, scanden- 
tia iumenta comitatu, nisuque exhortaretur, decretum fe- 
cere , ne frumentarii negotiatores ab incerniculis eum ar- 
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cerent. vbi verba comitatu nisuque, seu, vt est in velustio« 
ribus Editionibus , counitendo comitandoque , Scaliger pa- 
riter, vt in Philosopho verbum παραπορευόμενος, tanquam 
glossemata damnauit; quod miror ab Harduino omissum, 
qui cetera annotationis Scaligeri non nominati exscripsit. 
ls nempe Plinii incernicula improbans ipse a frugum cu- 
meris verti. Locum Aristophanis Lysistr. 289. vbi senes 
lignorum codicibus onust arcem ascendunt, et aiunt: 
ὅπως xor ἐξαμπρεύσομεν τοῦτ᾽ ἄνευ κανϑηλίου, comparans 
discet, sine funium ope id factum tractoriorum, et facile 
Scaligeri suspicionem probabit de tollendo verbo παρα- 
πορευόμενος. Sed Plinius connitendo videtur tamen opti- 
me reddidisse vim verbi graeci, comitando vero alterius. 
Sed ecce Hippiatrica p. 4. ex Tarentino haec eadem aliunde 
aliter narrant: τὸν τοῦ 4ftoc γεὼν κἀτασκευάξοντας ,“19η- 
γναίους ἐννεακρούνου πλησίον εἐσελαϑήναε ψηφίσασθαι τὰ 
ἐκ τῆς Α΄ττικῆς εἰς τὸ ἄστυ ξεύγη σύμπαντα" φόβῳ δὲ τοῦ 
ψηφίσματος τινὰ τῶν γεωργῶν ἡμίονον ἀγαγεῖν γηραιὸν, 
ἄγοντα ἔτος OyÓonxocro», τὸν δὲ δῆμον τιμῇ τοῦ γήρως 
προηγήτορα τῶν ξευγῶν εἰς τὴν κατασκευὴν αὐτὸν τοῦ ved 
καταστῆσαι, προβαδίέξειν τε ἄξευκεον καὶ ἄπληκεον ψηφί- 
σασϑαι, μηδένα δὲ τῶν πυροπωλῶν ἢ κρεϑοπωλῶν ἀπελαύ- 
νεῖν αὐτὸν τῆς ἑστίας ἢ ἀπείργειν τῆς βρώσεως. vbi vereor, 
vt postremum illud τῆς ἑστέας sanum sit. — Denique γηρά- 
σκει ϑᾶάεττον omisso μᾶλλον, quod vulgo interponitur, ex 
Med. Canis. dedit Camus. Versio tamen Thomae non óar- 
ror, Sed μᾶλλον reddidit, senesci? magis. Quod attinet ad 
postremam obseruationem , Gaza vertit: feminam proflu- 
vio vrinae purgari aiunt: marem olfactu vrinae prius se- 
nescere. Scaliger pessime: feminam vrinam reddere , ma- 
remy autem eius odore celerius senescere. et subiecta anno- 
tatio eius docet, eum plane a sensu loci aberrasse, quem 
Gazam secutus plane reddidit Camus. Noster enin de Ge- 
neralione 2, 8. ταῖς δ᾽ ἡμιόνοις οὐ γένεταε καταμήνια, 
ἀλλ τὸ μὲν ἄχρηστον μετὰ τοῦ περιττώματος τοῦ £x τῆς 
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κύστεως ἐκκρίνεται" διόπερ οὐδὲ τῶν ἄρϑρων o ἡμίονοι 


οὗ ἄῤθενες ὁσῷ gai γογνταε τῶν ϑηλεεῶν, ὠσπεῷ τὰ ἄλλα μώ- 


»υχα, αλλ αὐτοῦ τοῦ περιττώματος" ra δ᾽ ἄλλα τρέπεται 
ἐπὶ τὴν αὐξησιν καὶ τὸ μέγεϑος. Salacitatem igitur maris 
causam breuioris vitae edere voluisse videtur, vt recte 
vidit Scaliger; eam vero odore vrinae accendi, maniie- 
stum est, vt ia asino et equo olfactu partium genitalium 
humore menstruo madefactarum. Sed hauc Philosophi 
sententiam in oratione non tai concisa quam abscissa et 
abrupta ineimno facile agnoscat. Quare vitiosam scripturam 
vulzatam esse suspicor. 

4. τετράποδα] Vocabulum omisit versio Thomae. Se- 
quens ἐφελκόμενον ταχὺ ἐπίῃ, quod vulgo Iegitur, Thoinas 
vertit si abstracta cito redeat. Juntina et Camotiana παχὺ 
habent. Equidem ἐπανέ;)) scripsi. Auctorem emendationis 
praeter vsum sermonis graeci dabo Anatolium in Hippia- 
tricis p. 55. τενὲς δὲ καὶ ἐκ τῶν γνάϑων δοχιμαξουσι" καὶ 
εἰ μὲν τὸ δέρμα ἀρϑὲν εὐχόλως τοῦ λοιποῦ σωματος διὰ 
χειρὸς καὶ ἀφαιρεϑὲν αὖϑις. ἐπανέλθοι ῥαδίως, νέον av- 
zo» ἀποφαένουσεν" εἰ δὲ ἐπαυϑέντος τοῦ δέρματος, Boa- 
δέως κυλλήσεε ἐν 11) σαρκὶ, γέροντα αὐτὸν διαβεβαιοῦνται. 
Ex quo praeterea manifestum fit, quadrupedia non omnia 
hoc in loco intelligi, sed ea tantum, de quibus hucusque 
dixerat Philosophus, domestica. 


CAPVT XXV. 

δέκα μῆνας] Supra 5, 14. erat δώδεκα, vbi vide adscri- 
pta. Deinceps πολὺν πλείω Edd. pr. ante Sylburgianam 
habebant. Sequens commation xa) τοὶ κρέα ex margine 
per errorem illatuin censebat H. Mercurialis V. Lect. 2. c. 5. 
Plinius 28. 8. 33. solum lac cameli ab humano dulcissimum 
facit. Galenus Libro I. de Alimentorum facultatibus : ἐν :4As- 
ξανδρείᾳ γὰρ τῶν ὄνων κρέα ἐσϑίουσεν, εἰσὶ δὲ καὶ οἱ τὰ 
τῶν καμήλων. Vude patet, quam parum gratus camelinae 
carnis gustus Graecis fuerit Ásiaticis. Probabilis igitur 
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mihi quidem Mercnrialis suspicio; sed praeterea inutiliter 
repetuntur vulgo post xoà τὸ γάλα verba μέχρες οὗ ἀν ἐν 
γαστρὶ λαβη. Recte igitur auctore libro Med. Canis. et ver- 
sione lhomae omisit Camus. Potest tamen narratio de 
carnibus defendi ita, vt ad solos incolas eos referatur, qui- 
bus vnus reditus 'et victus cultu camelorum constabat; de 
quibus etiam Diodorus l. p. 166. vbi de camelis ÓrvAou; 
agit: ὧν ai μὲν yoÀa παρεχόμεναι καὶ xoeoqoyovusvat 
πολλὴν παρέχονταε τοῖς ἐγχωρίοες δαψίλειαν. | Denique 
πρὸς ante υδωρ omisit versio Thomae. Plinius 11. s. οὔ. 
Cameli lac habeut , donec. iterum gratescant. — Suauissi- 
mum hoc existimatur, ad vnam mensuram tribus aquae 
additis. 

2. πρῶτον εἴκοσιν iro») Vulgatum πρὸ τῶν εἴκ. dà. ex. 
Canis. versione Thomae et Gazae correxi. Cf. dicta ad 5, 
14. Sequens ῥαδίως ex versione Thomae inserui, vbi 
est: quod non facile visibilis est coitus. Eadem versio scri- 
pturam ἐπὶ τα ὄπεσϑεν, sc. σκέλη, dedit pro vulgato ἐπὶ zo 
ὄπεσϑεν. Denique vulgaium εὐϑὺς γενόμενος ex Med. et 
versione Thomae correxi. Pullum elephanti sugere ore, 
non promuscide, adstruxit etiam Zimmermann in Descri- 
ptione pulli edita anno 1783. 
.. 8. Ai δὲ ὗες] Med. ix dat: deinceps ἀποκρεμνοτάτους. 
Sequens φαραγγώδεις Thomas vertit obsita. Postea ὁ av-. 
τὸς τε ἐν τοῖς ἡμέροις veléni τοῖς n. scriptum vertit: idem 
et in domesticis. ln vulgata scriptura mihi re non minus 
quam sequens ὡς displicet. ΝΕ 

παραπλησίας ) Vulgatum παραπλησίως ex Med. correxi. 
Post ἀρρένων seclusi verba καὶ ἀγρίων omissa a Med. et 
versione Gazae. "lhomas scripturam o£ x«AoUuéyot το- 
μέαε reddidit vocati thomiae. In membro καὶ χαλεπώτεροι 
haesit Scaliger. Minime enim probabile esse, exsectos 
apros ferociores fieri, nec inesse eam significationem ver- 
bis Homericis; ἀἄγρεον enim ibi non ad mores, sed ad vi- 
tam siluestrem referri. Locus est in lliadis 9, 535. vbi 
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tameu hodie in libris non addita legitur pars altera, οὐδὲ 
ἐφκει — ὑλήεντι, sed similis locus est in Odysseae 9, 190. 
de Polyplemo: οὐδὲ ἐῴκεε ἀνδρί γε σιξοφάγῳ etc. Prae- 
terea in libris nostris pro ϑρέψεν ι' gitur ὦρσεν. In nostro 
loco Juntina et Camot. ἀλλα ye ῥέῳ dant. Versio Thomae 
habet: nutriuit vmbratilem suem siluestrem — sed di;ficili 
praecipitis nemoroso, Male is yAours» vertit ex interpre- 
tatione Aristotelica, quamquam non inepte ad veram alio- 
rum interpretationem, de qua comparabis egregiam Heynii 
Editionem p. 652. 

νόσημα κνησμῶδες εἰς] Vulgatum κνησμῶν correxi ex 
versione "Thomae, vbi est: quoniam iuuenibus incidit in- 
firmitas pruriginosa. Sed glossa adscripta hahet pediculosa. 
Sequens ἐκϑλέίβουσε videtur Thomas aliter scriptum legisse. 
Vertit enim extendunt testiculos, quod potius conuenit verbo 


ἐκτείνειν. 


CAPVT XXVI. (vulg ΧΧΙΧ. 


ἐξ Uxayoyrc] Vulgatum ἐπαγωγῆς ex Med. Canis. ver- 
sione Thomae correxit Camus. ex subductione Thomas, 
subsidens male Gaza vertit. Cf. 5, 2. vbi est ὑπάγονεα τὰ 
«x δέχονταε τὴν γονήν. Sequitur παρεκκλένγουσεν αλ-- 
ληλας, quod Gaza vertit: et socias declinant. Quem secutus 
Camus dedit: elles s'ecartent les unes des autres. Contra 
Scaliger vertit: atque vrgente venere vicissim inter se sub- 
igunt , vel inter se conscendunt: quod in cicuribus ceruis 
ipse vidissetestatur. Neutra significatio verbo graeco in- 
est, quo Aristoteles nusquam vsus est aliter, nisi vt de- 
clinare, deflectere diceret, velut εἰς τὸ εὐώνυμον, ἀπὸ τοῦ 
ἔϑους, et similia. Quo sensu Sylburgius παρεγκλένουσιν 
scriptum maluerit, non dixit. Sed ecce Thomas vertit: et cum 
miscentur, coinclinant inuicem. Legit igitur scriptum: xoà 
ὅταν μίσγωνταε, συνεγκλίνουσιν αλληλας. Quod equidem 
nou intelligo. Vulgata si eo sensu potest defendi, quem 
versio Gazae repraesentauit, contrarium Philosophus voluit 
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obseruare in ceruis ei, quod accidere ait equabus supra c. 18, 
5. περὶ τὴν ὥραν τῆς ὑχείας συγκύπεουσι πρὸς ἀλληλας 
μᾶλλον ἢ πρότερον. 

μιεταλλάττει  Μεά. μεταβάλλει — καὶ οὐ προσδεκχερίβει, 
omisso ig. Versio Thomae: permutat autem masculus 
e£ non apud. Deinceps πολὺν χρόνον Beg. habet. iius 
10. s. 82. Cerui vicissim ad alias transeunt et ad priores 
redeunt. Deinceps post nomen βοηδρομεωνα meusem καὶ 
πυανεψεῶνα inseri debere censuit amicissimus Buttmann 
in /deleri Quaestionibus historicis de Obseruationibus Astroe 
nomicis Veterum 1806. p. 401. Plinius 8. s. 5o. Conceptus 
earum post zrcturi sidus: octon:s mensibus ferunt partus, 
interdum et geminos. ΑἹ conceptu separant se. 

ὀλίγαις ἡμέραις] Versio lhomae ὀχεέαες reddidit. Se- 
quens παρὰ τὰς ὁδους reddidit Plinius 8. s. 50. /n pariendo 
semitas minus cauent humanis vestigiis tritas, quam se- 
creta ac feris opportuna, Infra 9, 5. causam addit: τοὶ yop 
ϑηρία δεὰ τοὺς ἀνθρώπους ov προσέρχεται. Locum Plu- 
tarchi de Solertia p. 170. Hutt.: τῶν ἐλάφων ei ϑηλεῖαι 
μοίλεστα τέκτουσε παρὰ τὴν ὁδὸν, ὅπου τὸ σαρκοβόρα ϑη- 
ρέα μὴ πρόσεισιν" οἵ v ἄρῥενες, ὅταν αἴσϑωνταε βαρεῖς 
ὑπὸ πιμελὴς καὶ πολυσαρκέας ὄντες, ἐκεοπίξουσε σωξοντες 
ἑαυτοὺς τῷ λανϑανειν, ove ξῷ φεύγειν οὐ πεποέϑασιν. cum 
exscriberet Aelianus H. A. 6, 11. postrema male sic reddi- 
dit: καταπιανϑεῖσα δὲ ovx ἔτε τέκοι παρὰ τας ὁδούς" οἷδε 
γοὶρ, ὅτε δραμεῖν ἐστε νωϑεστέρα᾽" τίκτει οὖν ἐν τοῖς ἄγκεσε 
καὶ τοῖς δρυμοῖς καὶ τοῖς αὐλῶσι. 

2. οὐ συμβαένει ] Negationem omisit Med. Deinceps ἐν 
αὐταῖς κάϑαρσις scriptum reddidit Thomas, qui σεαϑμοὺς 
loca vnius aditus vertit. Postea περεῤραγὴς malebat 
Sy burg. circumcrisa reddidit Thomae versio. Denique post 
εἴωϑεν intersertum ἤδη omisít Med. et versio Thomae. 
Plinius l.c. editos partus exercent cursu et fugam medi 
tari docent ; ad praerupta ducunt , saltumque demonstrant, 
At infra noster.9, 4. obseruationem repetens habet: ἔτη δὲ. 
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τὼ τέκνα ἄγει ἐπὶ τοὺς σταϑμοὺς, ἐϑίξουσα οὗ δεῖ ποεεῖ- 
σθαι rác ἀποφυγας" ἔστε δὲ πέτρα ἀποῤῥώξ, μέαν ἔχουσα 
εἴσοδον" οὗ δὴ καὶ ἀμύνεσϑαί φασιν υπομένουσαν. vbi 
post ἀμύνεσθαι interserunt ἤδη Med. Canis. Reg. et versio 
'l'homae. Pollux 5. s. 76. καὶ γεννᾷ μὲν ὡς ἐπετοπλεῖστον 
ἕν ἡ ἔλαφος, κύει δὲ μῆνας slc ὁκτώ" rires δὲ προσπλη- 
ρωϑεῖσα ὑπὸ τὸ μετόπωρον ἱστάμενον" τὸν δὲ νεβρὸν οἱ 
γονεῖς ἀγαγόντες ἐπὶ τὴν εὐνὴν, ἕνα πέτρας ἀποῤῥῶγος πε- 
οίδρομος παρέχει τὴν ἐκ ϑατέρου μέρους ἀσφάλειαν, ἡ μή- 
«yo ἑαυτὴν καταβαλοῦσα ϑηλαξεε τὸ βρέφος, ὁ δὲ πατὴρ 
ἄποϑεν φυλάττει καὶ πρὸς τὸν προσελϑοντα ὑπερμαχεῖ. 
Quorum pars ducta ex Xenophontis Cynegetico c. 9. vbi 
est: ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὄψεται ἀγούσας τοὺς νεβροὺς πρὸς 
τὸν τύπον, οὗ ἂν μέλλῃ ἑκάστη τὸν ἑαυτῆς εὐνάσειν " κα- 
τακλίνασαι͵ δὲ καὶ γαλα δοῦσαι καὶ διασχκεψαμεναι, μὴ 
ὁρῶνται ὑπό τενος, φυλάσσει τὸν ἑαυτῆς ἑκάστη ἀπελϑοῦσα 
εἰς τὸ ἀντιπέρας. De patre custodiam agente nihil Xeno- 
phon nec noster tradit, nisi forte olim h.l lectum fuit 
εἴωϑεν ὁ πατὴρ τοὺς ἐπιτεϑεμέγους etc. 

3. δὲ τῶν μυϑολογουμένων ουϑὲν σαφές] Vulgo post δὲ 
insertum οὔτε cum Med. omisi, consentiente Thoma, qui 
vertit non videtur autem dictorum nullum famosum. Red- 
, didit is simulougoic, quod Med. pro σαφὲς scriptum habet 

Ἔλαφωεντι) In Aldina, Junt. Camotiana, V. R. A. scriptum 
extat EAaroeyri, Med. Canis. ἐλαφόεντι. Deinceps .4o- 
γιννούση Med. Reg. Versio Gazae monte siae Elapho. 
Plinius 8.5. 83. /n Hellesponto in alienos fines non commeant 
cerui: et circa zrginussam Elaphum montem non exce- 
dunt , auribus etiam in monte fissis. vbi Edd. pr. Elatum 
dabant. Idem 11. s. 50. aures — ceruis tantum acissae ac 
velut diuisae, sorici pilosae. Pessime generi vninerso tri- 
buit, quod quibusdam peculiare erat. Aelianus H. A. 6, 
13. Περὶ γοῦν τὸν Ἑλλησποντὸν ἐστε λόφος καὶ νέμονται 
κατὰ τοῦδε ἔλαφοι, καὶ τῶν ὠτῶν αὐτοῖς τὸ ἕτερον διέ- 
σχεσταε" περαιτέρω δὲ οὐ χωροῦσι τοῦ λόφου. Qui locus 
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δὶ cum Plinio comparetur, apparet in Plinio distinctionem 
vulgarem esee vitiosum, quae narrationem de ceruorum 
natura pecuhari geminat, cum de eodem sit genere, Cum 
Aristotele comparatus Aelianus suggerit suspicionem, in 
libris Philosophi olim scriptum fuisse ἔλαφοι ϑάτερον οὖς 
ἐσχισμέναε εἰσί. Contra Ambr. ἔλαφοι ἑσεᾶσι, Reg. ἑσεᾶς-. 
σαε, Vat. ἱστάσχε dant. Singularis etiam numerus snspi- 
cionem firmare videtur. De morte Alcibiadis Plutarchus 
in Vita c. 36. tradit occisum ἐν κώμῃ τινὲ τῆς Φρυγίας, 
JNepos c. 10. iu Phrygia similiter caesum narrat. Athe. 
naeus 12. p. 574. Melissam Phrygiae xoc» nominauit, 

x&v ἐκτοπίσωσι } Atqui montem suum egredi negat cum 
Plinio Aelianus. Med. scripturam vulgarem ita variat: 
ὥστε καὶ εἰς τοὐπίσω yeyroGxegÓQL rovrQ. Sed sensus 
inde commodus extorqueri non potest. Deinceps ex Co-- 
dice non nomijnato posuit Camus hanc, scripturam: . jii 
ἔχει" τοῦτο τὸ σημιεῖον ϑηλασε᾽ ἔχουσεν etc. . 

4. δια τὴν ὁρισ)ν ) Med. Canis. versio Thomae et Gases 
ὀσμὴν habent. Verba sequentia μονούμενος — ὁρύττ ες 
'Thomas vertit: solinagus foueam cl'as fodit. (sic.) vbi forte 
scriptum fuit foueam alias foueas fodit. Deinceps βρωμᾷ 
Vat. βρωμεῖ. Med. Denique yíyveras αὐτῶν pro vulgata 
αὐτοῖς ex Codd..et versione Thomae dedit Camus, Verba 
διὰ τὸ δαένεσϑαι aspergine verüt Gaza. faoiesque exudan- 
tibus guttis nigrescit Scaliger. In annotatione vero reten- 
tum semeu spargi ait per corpus atque exudare: iccirco 
foetere. Sed ratio vera nigroris est, quod ceruus pruriens 
saepiuscule lambit genitale, cuius ipsius pili vna cum pilis 
frontis inde nigrescunt, nec colorem suum recipiunt, nisi 
eum mutantur bieme instante, vti docuit Comes Mellin in 
Histor. naturali cerui damae inserta libro: ScAriflem der 
JBerliner naturforschenden Geselischaf? Voll. II. p. 180. 
Quod attinet ad scrobes, quibus corpus refrigerandum ceruj 
committunt effossis, nostri cerui post coitum lacunas aqua 
plenas et paludes ingrediuntur eodem consilio, quas proprio, 
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nomine vcnatores Sulungen vocagt. Dama tamen id sole 
uon facit, sed cibum stetim post coitum capere.solet, vt 
vires reficiat, aiinotante eodem Mellino l. c. p. 15. Pli- 
nius 8. s. 50. 4ft mares relicti rabie libidinis saeuiunt: fo- 
diunt ecrobes. Tunc rostra eorum nigrescunt, donec ali- 
qui abluant imbres. — Jam mares soluti desiderio libidinis 
auide petunt pabula. — Et aliae sempers ἐπ fuga acquie- 
ecunt, stantesque recipiunt: cum prope ventum est , rur- 
eus fugae praesidia repetentes. Hoc fit intestini dolore, 
Xam infirmi, vt ictu leui rumpatur inins. Huc pertinet 
Horatii l. Od. 15, 30. ceruus sublimi anhalítu fugiens. 

Sépovc: αὐτῶν ] Pronomen omisit versio Thomae, el 
potest commode abesse. Sequens gevyovgir εἰς τὸ ὕδωῤ 
illustrat locus Xenophontis Cyneg. c. 9. ολέσκονταε δὲ καὶ 
διωχόμεναι, ὅταν ἡ ἡ ὥρα ϑεῤβινή" dinayopevougs γὰρ aqó-. 
ὅρα,- ὥστε ἐστῶσαε ἀκοντίξονται" Qenrovgs δὲ καὶ εἰς τὴν 
ϑάλατταν, ἐὰν κατέχωνταε, καὶ εἰς τὰ ὕδατα ἀπορουμεναι" 
ὑκὲ δὲ δια δύσπνοιαν᾽ πίπτουσι. quae. exscripsit Pollux 5. 
8. 78. 

δ.. ὑφιστάμενοι μένουσι) Med. ὑφεστοίμενοε μὲν ναίουσι 
habet. [dem de δόρχῳ narrat Oppianus Cynegetic. 4, 441. 
qui propter vrinam retentam fieri ait, Idem de apro Liber 
de natura rerum apud Vincentium 18. c. 5. Atque omnino 
,cerui, capreoli, damae, antequam cubilibus pastum ex- 
eant, stercus cum vrina in cubilibus egerunt, testante Mel- 
lino 1l. c. p. 201. 

πονεῖν rà ἐντὸς] interiora Gaza interpretatur, in£estina 
Scaliger. Sequens δεακύπτεται vulgato ἐκκόπεεται sübsti- 
tuit Càmus ex Med. Canis. V. R. discindatur vertit Thomas. 
Homini etiam ilia rumpi cuti illaesa, exemplis docet Al- 
brecht et Wepfer in Actis Natur. Curios. [X. p. 9. 


CAPVT XXVIL (vulgo XXX.) 
ovx ἀναβαδοὸ») Versio 'Thomae non in pedibus stantes; 
quasi ἐπὶ τῶν ποδῶν scriptum et hic legisset, vt est 5, 2. 
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Rectius Gara ton euperueniendo. Cf. dicta.ad.5, Δ. De gra- 
. viditatis tempore ' itiéristruo dubitabat Buffon im Historia 
naturali vrsi pro magrritudine ferae; 'in' Supplemento vero 
experientia aliorum doctus septem menses tribuit condi. - 
tioni ei. Plinius 8. s. 54. Freorum coitus Áiemis initio. — 
deinde secessus in specus separatim, in quibue pariunt ir$- 
gesimo. die , plurimum quinos. 

αὐτῆς " ἔλαννον)] Med. ἑαυτῆς" ἐλώττεους — μείζους. Pli. 
nius l. c. pergit: Hi sunt candida informisque caro, paulo 
muribus maior, sine ocMis, sine pilo; !ngues tantum pro- 
rninent : hanc lambendo paulatim figurant. Nec quicquam 
rarius, quam parientem videre vrsam. [deo mares quadra- 
genis diebus latent , feminae quaternis mensibus. 3 

éAeqnoMoroc] Versio Thomae mense Decembri, vnde 
Camus Ποσειδοῶνος edidit; ita enim. scribere debebat , non 
ἸΠοσειδῶνος. Sed in Commentario p.599. Ἑκατομβαιῶνος 
praeferebat, vt Junio responderet. Petauius Libro 6. Var. 
Dissert. c. 7. in Vranologio p. 438. εχ Plinii loco supra 
posito duxit emendationem: τὴν δ᾽ ὀχείαν ποιεῖται τοῦ 
ἸΠοσεεδεῶνος" ναὲ φωλεύει μέχοι τοῦ Ἐλαφηβολοῶνος. in- 
terpretatus: coi£ mense Nouembri , latet autem vsque ad 
Martium. quam Harduinus ad Plinii locum variis argumen- 


tis firmare conatus est, sed Eu nec ex pio Aristotele 


ductis. 

τὴν τοῦ φωλεύειν] V. R. À. ὀχεύεεν habent. Deinceps 
γίγνονται δὲ περὸ v. y. scriptum vertit Thoinas, et postea 
πεότατοι τότε idem, et statim verba ἐχφωίνουσεν ἤδη τοῦ 
ἔαρος vertit apparet iam vere, Gaza etiam: exit a mense 
iam veris. terto. vnde ἐχφαύνουσι Sylburgius dietum inter- 
pretabatur pro φαίνονται. Sed infra 8, 17. est xoà qw-- 
λεῖ, ἕως ἂν ἐξάγεεν ὥρα ἢ τοὺς σκυμνοὺυς" τοῦτο δὲ ποιεῖ 
τοῦ ἔαρος περὴὲ volto». μῆνα ἀπὸ τροπῶν: :eliauus Η.Α. 6, 
ὅ. xetutovog μὲν ἀποτίκτει καὶ φωλεύεο τεκοῦσα --- οὐδ᾽ αν, 
πρὶν. ἢ πληρωϑήναιε τρεῖς μῆνας, ἐξαγόε ποτ᾽ ἂν τοὶ βρέφη. 
Non dubito igitur, ἐκραΐνουσε dictum esse pro ἐξαγουσε, 
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educunt  Quamnis in Philosopho subitus transitus ἃ 
singulari ad. pluralem in lys libris non sit infrequens, ma- 
lim tamen cum Íhoma et Gasa. ἐκφαίνεε vulgato substi- 
tnere. : 

ὕσεριξ] Med. καὶ ἡ &asoi5 φωλεῖεαι. Versio Thomae: 
astris autem. lalitat, Etiam Vatic. φωλεῖκαε habet, vnde 
vulgato φωλεύεε mutato adiunzi τε. Deinceps λαβέσθαι 
scriptum legit et capi vertit Thomas. Pro κύουσαν Pli- 
nins τίκεουααν veriit parientem. . Sed infra 8, 17. repeti- 
tur: κύουσα δ᾽ ἄρκεας ἢ ὑπ᾿ οὐϑενὸς ἢ πάνυ ὑπ᾿ λέγων &- 
ληπεαε. . : 
: CAPVT XXVIIL (vulg XXXL) 

ὀχεύει ὄπεσϑεν} Plerumque dicere solet noster συρεων 
ὄπισθεν, quo facto cauetur facilius error, quem ex hoc 
loco transtulit Linnaeus in Systema, vbi posuit: Leo re- 
£ro mingét et cost. Gaza etiam íalso amersum come vri- 
namque retro reddere verüt. 

συνετέϑη δὲ] In versione Thomae compendium scripta- 
pae est, in quo ἐπεί clare legitur, reliqua videntar le- 
genda esse gitur: quasi συνέϑη scriptum legisset vel ov»- 
derat. Deinceps συντέϑεντος Med. Vat. Respicit autem 
Jocum Herodoti 5, 108. τέχεουσα yao συγεκβαλλει τῷ, τέ- 
«yi τὰς μήτρας. : 

μεταξὺ --- Νέσσου] Med. Nécov, Ἀ. νέστον. lnfre 8, 
28. ése δὲ λέοντες μὲν-ἐν τῇ Εὐρώπῃ μᾶλλον καὶ τῆς Ev- 
ρώπης ἐν τῷ μοεὰξυ τόπῳ τοῦ “ἀχελώου καὶ τοῦ Νέσσου. 
vbi versio 'Thomae ολοίοπ et Nessu solum. igitur μόνον 
additum legit. Gaza: Ztem Jeones in Europa potius sunt. 
Sed Plinius 8, 16. s. 17. 4n Europa autem inter chelown 
iantum  Nesiumque amnes leones essa, sed longe viribus 
praestantiores iis, quos Africa aut Syria gignant. Vitium 
vulgatae scripturae non solum Plinii interpretatio arguit, 
sed manifestum etiam in ipsa vulgata. Falsum enim esi, 
leones in Europa potius quam in Asia et Lilrya esse, prae- 
eipue cum stalun subdatur,, in vna Europae regione repe- 
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rrt, cum per plurimas Asiae et Áfricae genus hoe sit late 
dispereum. Remedium quaesiuit doctus-anotor Censurae 
Goettingensis. vensionis Gallicae Cami .in antecedentibus, 
vnde ad vocem μᾶλλον repetit μεέξους γέγνονεοιε. Equi- 
dem nullum aliud reperi, nisi μάλλον iu μεέξους mutare 
xmalis. Sed et ipsam henc sententiam de maiore leonum 
Europaeorum maguitudine a nullo teste confirmatam re- 
peri. De regione Europee eandem narrationem habet He- 
rodotns 7. c. 126. vbi emnis Néoroc nominatur:-item apud 
Pausauiam 6, 5. qui a Polydamante narrat leonem in monte 
Olympo posteriare tempore occisnm. Cf. Brodaej Miscell... 
7, 13. Philostrati Vitam Herodis c. 7. Petauium ad The- 
mistium Orat. X. p. 14Q. Antiquioribus temporibus leo Ne- 
meaeus Herculem exercuit, de quo auctor Idylli inter. 
'Theocritea 25. versu 183. ou μὲν γάρ κὸ τοαόπδε κατ Ludos 
κνώδαλον εὕροις ἱμεέρων ἰδέειν" ἐπὶ οὐ, uode τηλέκα βό- 
σχδε, αλλ ἄρκτους va σύος va λύχων v ὁλαφῴζον ἔργος. Ῥο-, 
Joponnesum leones nen.alere monet, Aelianus ἢ. A. ὅ, 27.- 
Hinc fabula orta de.leóne Nemeaeo ex luna decidente , 
auctore Epimenide Aeliem H. A. 12, 7...cuius meminit. 
etiam Plutarchus 7. p. 75. ed. Hutten.. Cf. Heyne ad Apal-, 
lodorüm p. 142. ed. secundae. , ΄᾿. 

.J'éires δὲ [καὶ] ὁ Mov ]. Inutilem copulam, a, Gaza ta^. 
men expressam, omisit Gellius Noctium 15, 7. vnde se-- 
clusi. 

- δίμηνα ] Plinius. L o. Informes Sinis QUA carr ma-, 
guitudine mudételarum ésse initio ». 9ernoskres, . sx ingredi 
posse , nec nisi bimesires moueri. Noster de Generatione, 
4 , 6. haec tantum habet; ἀδεάρθρωτρι σχεδὸν. γεννᾷ» xa: 
ϑάπερ ἀλώπηξ, ἄρκτος, λέων. - Paulo antea idem Plinius; 
ergo tradit (Aristoteles), deaenam μγώμο fetu parere quin 
que casulos , ae per anuob.singulos vio 1uiuua, ab vno ate 

rilescere. Woster de Geperat. 2.» 1..de leone: in vpiuersumy: 
nulla Ayriornm mentione facta: τὸ μὲν yog πρότερον 7 zi 
κτει πέντε ἢ ἐξχ' τα τῷ “ὑστέρῳ vérgago:, πάλεν δὲ τρεῖς 
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κύμνους"- εἴτα "τὸν ἐχόμενον ἀριϑμὸν ἕως ἑνὸς, els. οὐ- 
ϑὲν, ὡς ἐξαναλισχομένου τοῦ περεττώματος, καὶ ἅμα τῆς 
ἡλικίας ληγούσης φϑένοντος τοῦ σπέθμαξος. Nerrationis 
fidem: plures pluribus argumentis unpugnarunt. Securus 
narrationem transtulit Oppianus seu quisquis auctor Cyne- 
geticorum 5, 56. sequ: €eterum pro μετα δὲ ταῦτα Med. 
habet μετοὶ δὲ χρόνον rivo. — Aelianus 4, 24. H. A. ui- 
ξεως δὲ αὐτὸν οὐδεμέα ἔνους ἀναστέλλεει ipa: κύεο δὲ ανὰ 
δηνῶν δύο" τίκτει. δὲ καὶ πεντάκες — καὶ ἐν ἐπὶ πάσαες. Οἱ 
δὲ -σκύμνοε ἀρτεγενεῖς μεεροΐ sa εἰσὶ καὶ τυφλοὶ κατα τὰ 
σκυλάκια», βαδίσεως δὲ ὑπάρχονται, ὅταν δύο μῆνας ἀπὸ 
γένεᾶς διαβεωσῃ τα toU λέοντος" βρέφη. Sed idem 5, 39. 
Petnocritam antestatus tradit, τῶν Geo» μόνον τὸν λέοντα 
ἐκπεπτὰ μένδὲς τέκεεσθαε τοὺς ὀσιϑαλμοῖς. quod ex isto loco 
repetiit Eustathius ed-L p. 806. ed. Basil. 

τῶν ὀδόντων )- Ex Med. Canis. et versione Thomae ἕως 
verba adiecit Carauá, qttae Gelhiusetiam nou babet. .De- 
inceps uóro» scri RR vertit Thomas. Postea δεκάμηνος 
V: R.'A. habent, Plinius 11. 8. 63. mutantur. dentes ho- 
min, leoni, iumento, cani et-ruminantibus ,: sed [soni 
ét cani non niei cahini-appellati.. . 

2. λυκωδης)] Versio Thomae λευκῶδηρ scriptum reddidit 
qudsi alba. Deinceps ἔχεε' τὸ μὲν τὸ τοῦ ἄῤῥενος scribi 
vétuit Pauw ad Horapoliinem p:586. 5 

τὸ δὲ δοκοῦν] In eodem scilicet id quod sexum 
vtrumque-habere fabula narrabat; Deinceps ὑποχάεω μὲν 
ἔχεν τῆς κέρκου &cráptum vertit "l'homes. Postea rq ante 
rov ϑήλεος dx Med. et versiorte Thomae inseruit Camus. 
Séquerls πόρον meatum vertit Gaza. 

: “ἔχει μὲν καὶ τὸ ὅμοιον] Valgatum Eyet μέν τὶ ὅμοεον ex 
Med. versione "Thomae et Gaxae oorretit Camus. Edd. «η- 
tiquiores -Sylburgiana μένφοι -hebent, quod.ex emenda- 
tione Sylburyii- in μέν τὲ mutdPünt. recóéntióres, Sequens 
τῆς ϑηλείας Pauvr 1. c. mutari voluit.iti τοῦ adóeroc , male 
probatite'Wesnelinpio:ad DjodoriI. p:522; 





AD LIERI Γι. CAP. ΧΧΥ͂ΠΙ. éri$ 


αὐτὸ vuoxaro] Med. ob τὸ ὑποκάτω. - Veraio 'Thamao 
scripturam ov μὲν ὑποκάτω reddidit: 9b quidem sub cau» 
da. Deinde pro ἔχεε reddidit scripturam ἔχον, quod pot: 
est probari. Post £yósxe γοῦν xexsio Lhómbe additum £veoy 
vertit, cum vulgo numero intelligatur. Plinius 8. s. 44. 
JHiyaenis vtramque esee. naturam et alternis.annia mares, 
alternis feminas fieriy parere sine mare viigus credit, Jri- 
stoteles negat. Collum et iuba continuitaia spinge parrigie 
ἐπ, fleciique nisi oircumaosu'botstts corporis nequii.. — 
Jeminam raro capi. Auctorem fabulae nominat noster de 
Generat. 3, 6. δύηϑεκοὶ δὲ xo λόων δοεψουσμένοι ναὸ ot 
περὲὸ τρόχου καὶ ἑαίψης λέγοντες" φασὶ. γὰρ τὴν μὲν ὕαι-- 
»αν πολλοὶ, τὸν δὲ τρόχον Ἡρύδωρος ὁ Ἡρακλεώτης δύο αἐ- 
δοῖα ἔχειν ἄῤῥενος καὶ θήλεος, καὶ zd» μὲν τρόχον αὐτὸν 
αὐτὸν ἀχεύξεν, τὴν δ᾽ ὕαεναν OySUsty καὶ ὀχεώσδαι παρ᾽ 
ἔτος. Ἔπταε γὰρ ἡ ὕαινα ἔχουσα «ἰδοῖον" ἐν ἐνέοες γὰρ 
τόποις οὐ σπάνες τῆς ϑεωρίας. .42λ: ἔχουσεν a£ ὕχεγας 
ὑπὸ τὴν κέρνον ὁμοίαν. γραμμὴν τῷ sov. ϑήλεοος αἰδοίῳ. 
Ἔχουσι μὲν οὖν καὶ ἄρβενες καὶ e£ ϑήλειφε τὸ τοιοῦτο ση- 
μεῖον, αλλὰ ἁλίσκονται oL ἄῤῥενες μᾶλλον᾽ διὸ τοῖς ἐκ 
παρόδου ϑεωροῦσε ταύτην ἐποίησε τὴν δόξαν. Ex que 
loco haec Plinius retulit inter inedios pisces 9.3.77. £rytki- 
ni et chanae puluas habere traduntur : qui trochos appella- 
tur a Grascis, ipss se inire. Denique Diodorus libro 32. ex« 
cerptus a Photio (Tom. IL p.522.) τῇ μὲν ϑηλείᾳ πρόσκδια 
ταί τι κατοὶ τὴν φύσιν παρεμφερὲς ἄῤῥενε μορίῳ, τῷ δ᾽ ἀφ» 
θεν: κατὰ τὸ ἐναντίον ἐμφάσεος ϑηλείας φύσεως. De moribus 
et nominibus variis hyaenae dicetur infra ad 8, 5. 

3. ὅταν κύωσι) Vulgatum τέχωσε ex Med. V. Α, versio- 
ze Thomao et Gazae correxit Camus, Deinceps κακαὶ μῆνα 
secundum mensem vertit Thomas. Postea ὁπόσαις ἂν ré- 
κωσεν inepta coniectura est Maussaci in annotatione ad 
Scaligeri Commentarios, Noster de Gener. 4, 5. de lepore 
(0aavzoó:) : τοῦτο γὰρ ἐπικυΐσκετιχε x0 Goov: οὔτε ydo τῶν 
μεγάλων ἐστὶ, πολυτόκον δέ' πολυσχεδὲς γάρ" τὸ δὲ πολυ- 
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uyidi] πολυτόκα παὸ σπερματικα" δηλοῖ δ᾽ ἡ δασύτης" 
ὑπερβάλλει γὰρ τοῦ τρέχώματος τὸ πλῆϑος: καὶ γὰρ ὑπὸ 
τοὺς πόδας καὶ ἐντὸς τῶν. γναϑὼν τοῦτ᾽ ἔχεε τρέχας μόνον 
τῶν ξώων.. Ἡ δὲ δασύτης σημεῖον πλήϑους περεξεώματος 
ἐστι. Ὁ μὲν οὖν δασύπους τὰ μὲν τῶν χυημάεων aii 
πολλάκες ὄχειν..τοὰ δὲ προΐεται τετελειωμένα τῶν τέκνων. 
Herodoti aliorumque scriptorum loca addere nolo de re 
entis nota, Sed addo; quod ibidem habet Philosophus, ταὶ 
μωνυχα et τὰ uororoxa nunquam ἐπεκυΐσκεσθαι aut raro 
foetum alterum perferre. Extat tamen exemplum equae, 
quae primo parti pullum, altero mulum peperit, in Actis 
Academiae Parisin&e 1768. p. 50. et 1753. p.131. 

ξίπεεε δὲ τυφλαἿ Contra Med. Canis. versio Thomae et 
Gazae babent ov τυφλά. Deinceps rà πολλὰ τῶν zx. Lhomas 
vertit multa quae mwilias scissionis. 1n libro de Generat. 
4, 6. ruga δὲ πάντα σχεδὸν {τὰ πολυσχιδῆ καὶ norvroxa), 
οἷον ταῦτά τεζαλώπηξ, ἄρκτος, Mov) καὶ ἔτε κύων, λύχος, 
ϑως" μόνον δὲ πολυτόμωκ ὃν ὁ ὗς τελεοθεονεῖ. 

CAPVT XXIX. (vulp XXXIV.) 

ἀναβαινομένη ] Vulgatum ἀναβαίνουσα ta. corrigi vo- 
init Sylburg. euperueniens coit vertit Gaza. Etiam versio 
"Thomae coit habet; igitur vterque ὀχεύεε scriptum legit. 
Contra Plinins 16. s. 83. vulpes in lalera proiectae marem- 
que femina amplexa. cum quo facit Albertus. Sed error ex 
male intellecto vel corrupto loco nostri 5, 2. ortus esse vi- 
detur, vbi simile quid de vrsis narratur. 

δὲ rvg Aa] Ex Camotiana Sylburgius τυφλὰ insermit, 
quod vertit Gaza? sed reliquae Edd. eum Codicibus scri- 
ptis Cami et versione omittunt. Jygitur delenit Camus. 
Equidem seclusi vel propterea, quod non bene coit cum 
sequente &órapc pozo». 

ληφϑῆναι) "Thomas capere vertens Ax» scriptum le- 
git. De vrsa latitante et grauida idem narratur 8, 17. Se- 
quens λεέχουσα vulgato ἐκλεόχουσα substitui inonente Syl- 


burgio; [ginbendo Gaza, lambenas lliomas vertit. Contra 
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sequens ἐκϑερμαένει, quód est etiam in Med. ex V. R. A, 
in «ϑερμαΐνεε mutauit Camus. Plinius 10. s. δῦ, Sed supe- 
riora omnia perfectos edunt partus, haec inchoatos: in 
qua. genere sunt leacnae , vrsae, et vulpes, informia etiam 
magis quam supra dicta parit : rarumque est videre parien- 
fem. Postea lambendo calefaciunt foetus omnia ea et figu- 
rant. Pariunt plurimum quaternos. 

2. xvt& μὲν] Ita pro oyavee Med. uum versio Thomae, 
fert Gazae. Sequens πρὸς μῦϑον συνάπτων Thomas ita fere 
scriptum πρὸς ϑυμὸν συνάπτων vertit ad iram prouocatus. 

ἐν μύϑῳ) Sylburgius non satis attendens coniiciebat 
scribendum εἶναες ἐν μύϑῳ. Recte Gaza fuübulose vertit. 
Deinceps er ἐκόμεσαν Med. τῇ λητῶ Vat. Leto deam 
quandain versio ''homae, Verba ipsa Philosophi transtu- 
lt Antigouus c. 61. Fabulam narrat Antoninus Liberalis 
c. ὅδ. et Philostephanus in Scholiis ad Apollonium Rho- 
dium 2, 1235. vbi Codex Paris. bis habet numerum εν pro 
vulgato δώδεκα ἡμερῶν. Codex Regius in nostro loco Ὑπερ- 
βοραίων habet et verba eig Ζῆλον omittit. 

ἢ μῇ ἐστι») Med. ἢ o4 ἐστεν. Versio Thomae: δὲ sem. 
per ε9έ. Sequens αλλ ἢ ὅτε À. vertit Thomas nisi quod di- 
citur. Deinceps φαίγνεξαε οἷον vulgatum ex Med. et ver- 
sione Thomae correxi. Postea ἐν τῷ βίῳ ex Camotiana re- 
cepit Sylburgiaua, omittunt V. R. A. 

$. αἴλουρος) Thomae marturiones , Gazae feles. Dein. 
ceps ὕσαπερ oi κύγες scriptum vertit l'homas. Pro τυφλὰ 
V. R. À. ταυτὰ habent. τὸν au uo» omittunt Med. et Va- 
tic. cuum versione Thomae, quae zc»óroo reddidit pante- 
ram, ϑῶως vero lupooeruos , Gaza lupos canarios. : 

ἐπ οὐρὰν μὲν μακρὸς] Gaza: corpore longior et cauda 
porrectior est , sed proceritate breuior. Deince p3 sola Ca- 
motiana Editio vernm habet, ceterae μακρότερος dederunt, 
Camus vertit: Le thos a le corps allongd du coté de [a 
queue, plus ramassd dans la partie d'en haut. Plinius 8. 
s. 92. Thoes luporum gerius est procerius longitudine, bre- 
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vitate crurum dissimile , velox saltu, venatu viuens, £nmo- 
cuum homini , habitum , non colorem mutant, per hiemem 
hirtí, aestate nudi. Postrema ducta sunt ex nostri libro 9. 
c. 44. Eustathius ad Homeri lliad, 15. v. τοῦ. p. 889. παρὸ 
ϑώων ἱστοροῦντες oí παλαιοέ qoos καὶ ὅτε (mor ὁ δαὺς 
ὑαίνη παραπλήσιον, οὗ ἡ βάδισις μετὰ ἄλματος, ὃ τεχϑὲν 
ἅμα μαδίξει. πλανώμεϑα οὖν oi τοὺς ἀγενεῖς καὶ καρποφοί-- 
γους λυκοπάνϑηρας sic τοεούτους ϑώας νοοῦνεες, oi καὶ 
προς λέοντας ϑαρσύνονται. ex quo loco miror Bochartum 
Hieroz. I. p. 816. verba tantum ξώον vsaivr παραπλήσιον 
laudasse. Prior pars scholii legitar etiam imn Scholiis Ve- 
netis p.310. ita scripta: ξῶον» ὁ ὅμοιον vorn: φασὶ δ᾽ αυεὸ 
ἅμα τῷ τίκεεσϑαε βαδίξεεν" ἡ δὲ βάδισις αὐτοῦ ἀλματαύ-. 
δης. Deinde multa disputantur de accentu vocabuli, quod 
in genitiuo alii ϑωῶν» scribendum censuerunt, Aristarchi 
vero auctoritas vulgarem nunc soripturum ϑώων intro- 
duxit. — Denique καὶ περὶ τῶν σκελῶν Med. 

4. πρὸς τοὺς ἡμέρους — elaly ] Haec omnia omisit ver- 
sio Thomae. Scilicet vulgabatur xo. s. ἡμέρονς ἀπὸ τινὸς 
ὁμοιότητος λεχϑέγτες elaiv, ὥσπερ ol ὄνοε ἄγριοι. Ex Med. 
Camus edidit πρὸς τ. ἡμέρους, ἀπό τενος ὁμοιότητος λε- 
χϑέντες. Eig) δ᾽ ὥσπερ oi ἄγριοι ὄνοε, καὶ ἡμέονοε τὴν t. 
4. Sylburgius contra emendabat ὥσπερ καὶ οἱ ἄγρεος ὄνοε 
πρὸς T. ἡ. ἀπό τ. Op. λεχϑέντες, ὥσπερ καὶ ἡμίονοε εἰσὶ 
v5» τ. Ó. ceteris omissis. Medicei scripturam sequitur 
versio l'homae et Gazae. Pro sci» Ambr. & δὲ habet. 
Casaubonus malebat verba ὥσπερ οὗ ὄνοε ἄγρεοε καὶ rese- 
eare. Equidem non dubitaui verba a librariis transposita 
πρὸς τοὺς ἡμέρους in sede sua reponere. Superest dubita- 
fio in repetito nomine τἡμέονοε post o£ ὄγϑε ἄγρεοε, num 
vulgaribus mulis celeritatem similem agrestibus asinis tri- 
δαὶ velit Philosophus, an hemionos Syriacos praecipue 
spectauerit. Dubitationem facit sequens αὗταε ad ἡμίονοι, 
$exu subito mutato. Licebat enim iasculino seruato di- 
cere οὗτοι ob ἡμέογθε γεννῶσιν. Hoc autem manifestum 
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est, Aristotdlém-ofagrum genere, diuersum facere ab asino 
domestico. : 

ΦαρνακουῚ Versio: Thomae Pharnago.. Deinceps νῦν 

μὲν τρεῖς dedi ex versione Thomae: sunt autem nunc qui- 
dem tres. Vulgo νῦν deerat. . 
: De eodem gemere supra c. 24. eL δ᾽ iv τῇ Συρίᾳ τῇ ὑπὲρ 
Φοινίκης ἡμίονοι καὶ οχεύονταε καὶ τέκεουσεν" aAA ἔστε 
τὸ γένος ὅμοιον μὲν, ἕτερον δό. ltem 1, 6. xa) ταῖς ἐν Σὺυ- 
θέᾳ καλουμέναις ἡμιόνοις, €? καλοῦνται Tj ἡμίονοι διὰ ὁμοιό- 
T5r€ , οὐχ οὖσαι ἁπλῶς τὸ αὐεὸ εἶδος" καὶ γὰρ Oysvovren 
xul γεννῶνται ἐξ ἀλληλων. Plinius eadem ex Theophrasto 
B. s. 69. Theophrastus vulgo parere in Cappadocia tradit, 
sed esse id animal ibj διὸ generis. Deiisdem auctor ϑαυ- 
μασέίων ἀκουσμάτων c. 70. ἐν Καππαδοχέᾳ͵ φασὶν ἡμεόγους 
εἶναι yorviuove. Putaneram olim eorundem animalium men- 
ttonern factam esse in versu Homerioo Il. ἃ, 852. vbi de 
Paphlagonibus: ἐξ Ἑνετῶν, ὅὄϑεν ἡμιόνων γένος oypose- 
ράων. Quanquam emim ipsam Homeri aetatem notitiam 
horum enimalum  ettigisse non sit verisimile, potest ta- 
men fieri, vt. versus iste,-vt multi alii, libro secundo ab 
alena manu fuefit insertas. Sed..retimet me aliquantum 
lecus lliadis 24; 278. vbi ejfuorove- memorans Priami ad- 
didit: τούς ῥα nore Πριάμῳ Muvcol δόσαν. ad quem locum 
Scholion Victorianum annotenit locum Anacreontis : /xx0- 
ϑόρων υσοὶ εὑρεῖν 'μίξεν ὄνων πρὸς ἵππους. Itaque Mysi 
primum adulterinum equarum cum asinis'coitum instituisse 
jn Asia videantur, - vnde. muolarum educatio et vsus in Grae- 
tam transiisse videtur. Quod si de.veris mulis priorem 
lecum: Homeri interpreteris,' manet tamen dubitatio de 
nddito vocebulo ἀγροτεράων;, cum muli domestica tantum 
disciplina educari posse videantur. Aristotelioos vero seu 
Syriacos hemiones primus egregius Pallus equos hemionos 
a'se vocatos esse-docuit, simulque 1d genus accuratissime 
descripsit. et pinxit in E 'omment. Nonis Petróopol. Tom; X1X. 
T- 39 ΓΝ 
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CAPVT XXX. (vulgo XXXVIL) 
παρὰ τὰ ἄλλα] Thomas vertens ad alia animalia πρὸς 
scriptam legisse videtnur.. Sequens ἐνγαποληφϑεέσης Thomas 
vertit inclusa femella. [d ex Med. vulgato ἐνεπολεεφό εἰ- 
σης substituit Camus. occupata vertit Geza. svovarc omi- 
sit Ambr. τῆς O5Acoc πυούσης καὶ «ποληφϑείοης ex h.L 
retulit Antigonus c. 113. : 
καὶ ἡ φϑορο] Vulgato φαρὸ ex Med, et versione Thomae 
substitai, Altero.loco. postea sola versio Thomae φϑορὰ 
dedit pro φορά. Eadem ἐπιπολαζόντων reddidit ebullien- 
eium. Deinceps λείπεσϑαε in ἔπεσϑας mutat Med. καταβε- 
βοωμένον ex Leon. Camot. et versione Thomae recte re- 
stituit Camus, cum reliquae Edd. καταβεβρωμένά dedissent. 
2. ov κατὰ λόγον] Versio Thomae non paulatim scriptu- 
ram diuersam ov xar. ὁλέγον expressit, Üeinceps ἀποϑυ- 
patre; Camot. exodvurrs; Med. Canis. omisso ἄνϑρω- 
ποι. Vulgatüm ἀγαϑυμεώνψτες nullo modo ferri potest. Po- 
tius ὑποϑυμεώγεες scribendum censeo. Fumus enim in ca- 
vernas adiyebatar. : PaHadius 1, 55,10. talpas fugat impés- 
tis fumo nucis incenaae- cuniculis. . ldem remedium habent 
Geoponica 13, 7.: Praetérea Med, verba ἀγορύτεοντες, ἔτε 
δὲ “ηρεύοντες uod. amisit.ctum versione Thomae, vbi est: 
fwnigantes et sues immittentes; hae enim effodiunt εἰς. 
ei γαλαῦ ci aymuxc] Gazae catt eiduestres.  Easdem no- 
minat Theophrastus in Fragmento de animalibus subito 
apparentibus p. 227. Edit. Sylburgianae. Nihil plane de iis 
dignum annotatione protulit Cami Commentarius p. 119: 
Mustelas siluestres h..]. intexpretatur Perizonius ad Aeliani 
H. Α. 14, 4. sed. male comparat Plinii locum 29. 8.16. 7Mu- 
etelarum duo gehera, alterum «uestre, distans. magnitu- 
dine. Grasci vocant ictédas. Contra bene contulit locum 
Strabonis 3. p. 586.- Siebenk. vbi -cuniculos Hispaniarum 
frequentes narrat capi ab his animalibus immissis in cauere 
nas: καὶ δὴ καὶ yaXac ἀγρίας, ac 3) eL«dun τρέφεε, φέρουσιν 
ἐπίτηδες, ἃς φιμώσαγτες παριᾶσῳ εἰς τὰς ὁπάς" al δ᾽ d- 
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πουσι» ἔξω τοῖς ὄνυξεν: vbi pessime feles Africanas nontinat 
versio latnra Has esse vel ipsas lartessias γαλᾶς vel iis 
simillimas recte monuit Perizonius, comparans locum He- 
rodoti 4 , 192. vbi 1ἢ Libyaait esse γαλᾶς τῆσε Ταρτησσίησε 
ὁμοιοτάτας. Àb eiuunodi mustelae moran mortuum narxat 
Aristidem Locrum Aelianus v. Jt. 1. c. Viuerras vocat PJi- 
nius 8. s. 81. de cuhiculis Hispanicis: Magna propter ve- 
natum eum: vitterris aratia est. Iniicimnt eas in specus — 
atque νέα eieotos superne capiunt, Palladius 4, 9, 4. Con- 
tra talpa» predest .catos frequenter habero.in media oar 
ductis. mus£elas habené plerique mansuafas. Vbi easdem 
γαλᾶς ἀγρίας, Linnaei mustelas furones, Gallis fureza v04 
catas, intelligi manifestum est. Vides igitur, romanos scri - 
ptores graecum nomen vinerram , alios mustela, intexpre- 
tatos esse. - . E 

ὅταν ixyévoysat] Vulgatum 4s; γεγμώνται ex. Camot, 
Med. Reg. et versione Thomae; vbi est .cum superuenatinr, 
mutaui, quo clárius appareret, . membrum cx inferiore 
scriptura huc male tractum esse a librario , quod iam olim 
recte annotauit Scaliger. ideo nes adhibitis seclusi ,. Ca- 
mus omisit oum Gaza. 

ταχυγονέας) Vulgato ταχυτῆτος ex Camotiana, Med. 
versioüe Thomae et Gazae substituit Canis. Deinceps τότε 
οἰφανίξονταε omisso δὲ dedit Camus.. 'l'otum membrum ro- 
τὸ — ταχέως omisit:A. ταχέως tantum V. K. dm 

5. τῆς ϑηλείας] Vulgatum ἀγασχιξομιέγων τῶν ἐμβούων 
vu ϑήλεα σΐῖον κύοντα φαίνεται correxi. Gamot. Med. Canis. 
ἀνασχιξομένης τῆς θηλείας τῶν ἐμβυύων τὰ ϑήλεα. De- 
iude ojo» ante χύονσα omittunt Med. V. R. Versio l'homae: 
scissa  femella embrionum feminina gestantia videntur. 
Gazae: mure femána rescissa,. foetus feminei praegnantas 
comperiuntur. Antigonus ex ἢ. ]. babet: τῆς δὲ Περσικῆς 
ἔν τεσὲν ἀνασχιξομένων τῶν θηλειῶν τῶν μυῶν τὰ ἔμβρογα 
ἤδη xvorra εὑρίσκεσθαι. Aelianus H. A. 17. 6.17. de Caspiis 
muribus: ἐὼν ἀλῶ μῦς χύουσα, xiva ἐξαιρεθῇ τὸ ἔμβρυον, 
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αὐτῆς δὲ διατμηϑείσης ἐκείνης εἶτα μέντοι. καὶ αὐτὸ δια: 
voiyér, καὶ ἐκεῖνο ἔχεν βρέφος. ad quem looum adscripsi 
plura huc pertinentia. 

xoà διϊσχ υρίξζονταιεἾ Camus ex Codice forte Med. lectionem 
hanc affert καὶ ἐσχυρίξονται καὶ ἐὰν ἄλλας λείχωσεν, ἄνευ. 
Versio Thomae: affirmant, si lambant alias, sine coitu fi- 
erí praegnantes. : Plinius 10. s. 85. Super cuticta est murium 
fetus, haud sine cunctatione dicendus, quanquam sub au- 
ctore /fristotele et Alexandri magni mehlitabus. Generatio 
eorum lambendo constare, non coitu, dicitur: ex ena ge- 
nitos CXX tradiderunt: apud Persae vero praegnantes et 
in ventre parenliu repertas. —.Et salis gustatu fieri prae- 
gnantes opinantur. 'Jtaque desinit mirum esse, vnde vis 
zanta messes populetur murium agrestium: in quibus illud 
quoque adhuc latet , quonam modo illa multitudo repente 
ecoidat. Miraculum ineptia sua Plinius geminauit, nisi 
librarii error intercessit. Salis linctu murium fecundita- 
tem augeri, retulit etiam' Aelianus H. Α. 9, 5: Ceteram 
ὅτι, quoniam infinitum tempus γίγνεσθαι sequitur, delen- 
dum censuit Sylburg; quod non necesse. Saepe enim hoc 
more simili ἀνακολουϑέᾳ vtuntur scriptores attici. 

σχεδὸν ὥσπερ] Med. cum versione 'Thomae σχεδὸν omi- 
sit. De his Herodotus.ó , 192. de Libya narrans: uve» δὲ 
y£yea τριξὰ αὐτόϑι ἐστέ" ol μὲν δίποδες καλέονται" oí δὲ 
ξεγέρεες" — οὗ δὲ ἐχενέος. vbi ante Reizianam edebatur ἐχξ- 
γες. Nondum reperi, qui genus hoc animalis sit interpre- 
tatus. Plinius 10.5. 85. .degyptüs muribus durus pélus, sie» 
vt herínaceis: iidem bipedes ambulant, ceu alpini quo- 
que. Errorem geminum Plinii iam alii viri docti notarunt. 

εἐσὶ δὲ καὶ ἕτεροι, οὐ] Haec verba desunt in Mediceo et 
versione ''homae, vbi est: «vadunt autem et super duos 
pedes. Praeterea Thomas scriptum legit βαδίξουσε δὲ xoà 
ἐπί, Statim etiam verba γέγνοντιχε δὲ πληγϑεςε πολλοὶ de- 
sunt in V. R. A. Noster infra 8, 28. bos eosdem, vt puto, 
mures bipedes Arabiae tribuens ita describit: γέγγονεαε 
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δὲ καὶ ptc πολὺ μείξους τῶν ἀρουραίων, va μὲν ἔμιπρο- 
σϑεν σκέλη ἔχοντες σπυϑαμῆς, ταὶ δ᾽ ὁπέσϑεα ὅσον ἄχρι τῆς 
πρώτης καμπῆς τῶν δακεύλων. vbi Codex Med. πολλοὶ μεί- 
ξους. habet, ὅσον vero omittunt V. R. A. Gaza vertit: po- 
eteriora ad primum digiti nodum liabentur. nullo plane 
sensu. Camus: celles de derriere n'excédent pas la longueur 
de la premiére phalange du doigt. lmmani discrimine, de 
quo lectorem in annotatione non admonuit. Nec in Com- 
mentario p. 723. errorem interpretationis suae animaduer- 
tit, sed mensuram pedum commutari voluit, et pedibus 
anterioribus assiguari, quae de posterioribus versio prae- 
dicat, Videamus ante ommia versionem 'l'homae. Ibi est: 
quantum vsque ad primam iuncturam cubitorum. s igitur 
non ÓeorvAov, sed πήχεων scriptum legit; Primum hoc est 
mendi indicium.. Theophrastus apud Aelienum H. A. 15, 
26. Φασὶ δὲ καὶ ἐν Κυρήνη μνῶν διάφορα." γένεσθαε γένη 
οὐ μόνον ταῖς χρόαις, αλλοὶ καὶ ταῖς μορφαῖς" ἐνέους yo 
αὐτῶν πλατυπροσώπους. elvat καϑάπερ τὰς γαλᾶς, καὶ αὖ 
zoXiy ἄλλους ἐχεώδεες, ὀξείας ἀκάγϑας ἔχαντας, οὕσπερ 
οὖν καὶ οὗ ἐπιχώριοι καλοῦσιν ἐχενάτας.. Ἐν.“ἐγύπεῳ δὲ 
ἀκούω δίποδας εἶναι μῦς καὶ μεγίστους : μεγόέϑεε φύεσθαι, 
τοῖς ye μὴν iumpooólosg ποσὶν ὡς χερσὶ χρῆσϑαε, εἶναι 
γαὰρ avrove τῶν ὄπισϑε βραχυτέρους. Εἶδον τούτους" .Δ1ε- 
βυκοί εἰσι" βαδίξουσι δ᾽ ὀρϑοὶ ἐπὶ τοῖν δυοῖν ποδοῖν" ὅταν 
δὲ διώχωγνταει, πηδῶσε. Θεόφραστος λέγει ταῦτα. Ad quem 
locum coniecturas Pallasii excerptas posui, qui de loco 
Aristotelis vitioso etiam admonuit. Eundem Theophrasti 
locum excerpsit auctor ϑαυμασίων ἀκουσμιάτων cap. 27. 
sed bipedes Aegypti mures omisit, De altero vero 
genere haec habet: riva δὲ ἐχινώδεες, οὖς καλοῦσιν ἐχέ- 
ὅδνας. De nominum scriptura nunc non quaero, quoniam 
ad genus animalis indagandum minime pertinet. Cum Pal- 
lasio hystricum genus intelligi censebat Jo. Beckmann in 
annotatione ad postremum locum. Ego vero potius cum 
Jo. Hermanno in Commentario ad Tabulam Aflinit. p. 89. 


ὅ8 ADNOT. AD LIBRI] VI. CAP. ΧΧΧ, 


in eam sententiam inclino, vt putem Cauiae genus aliquod 


intelligi.: Talis fere est species a Brucio nomine vernaculo 


ZAshkolo vocata, quae pilos duriores et longiores veluti 
spinosos sparsos per corpus et immixtos reliquis gerit. 
Murem Aegyptium bipedem ab Aristotele descriptum eo.. 
dem quidem .genere contineri cum Arabico nunc censeo, 
sed specie diuersum esse et magnitudine ab Arabico, non 
solum diuersitas descriptionis suadet, sed etiam notitia a 
Gallo Ol£ezer in kinerario Tom. lf. p. 150. versionis ver- 
naculae posita, vnde apparet, murem Aegypti bipedem 
megnitndine vulgarem non superare. Diépodem Gerbillum 
vocauit Gallus. Maiorem Arabiae murem dipodem Philo- 
sophus priores pedes longitudine spithemae gerere ait; po- 
steriorum mensura latet obscurata librarii errore, quem ver- 
sio Thomae indicauit. Alterum indiciüm praebet vocabu- 
lum ὅσον ante ἄχθε positum, quod cum «ros coniungi 
1tec potest nec.debet, sed id superest ex imensura a philo- 
sopho data, δακτύλων vitiosum conuincit versio Thomae et 
in πήχεων mutat. Quo vestigio insistens, et ὅσον mensu- 
rae indicem: cum 'eo copulans, pluralem in singularem 
muto et scribo: sz δ᾽ ὁπίσϑια Gyos τῆς πρώτης xou: 
ὅσον πήχεως. id est, posteriores vero pedes vsque ad 
primam flexuram vcl ad gambam fere cubiti longitudine 
habent. ; "T 
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K. «3 τῆς ὕστερον] Igitur extra vterum. Scaliger vt miti- 
garet aequiuocationem, interpretatus est: Quibus prin- 
cipiis quoque modo et generetur homo in vtero feminae , ac 
deinde quibus euentis propriae naturae ratione agitet vsque 
ad senectutem , sic instituamus. Hinc etiam Camus: de /a 
conception de l' homme dans le sein de sa mere, et de noua 
occuper des rdvolutions que la nature lui fait dprouver da- 
puis la naissance Jusqu! à la vieillesse. Scilicet γέγεσες 
ortum et incrementum hic significat, cum alibi etiam gene- 
rationem indicet, quae proprie est γέννησις. 

τὴν φύσι») Haec omisit Ald. Junt. Basil. Deinceps pro 
φέρειν, quod a plantis trauslatum esse monuit Scaliger, 
quae σπερμοφόροε dicuntur, Vatic. habet φαγερὸν δέ. Se- 
quens πρῶτον ex Codd. suis vulgato πρότερον substituit 
Camus, consentiente versione Thomae. Postea ἡ τρίχωσις 
malim scriptum. Denique vulgatum ἀνθεῖν φησὶ πρῶτον 
"4Ax. ex Med. Ambr. mutauit Camus. a»ósj Junt. Camot; 
"λκαίμων Med. 

χρόνον τοῦτον] Med. τούτων. Deinceps βαρύτερον scri- 
ptum versio Thomae grauius reddidit. Postea vulgatum 
οὔτέ τι ὀξεῖα ex Vatic. versione Thomae et Gazae correxit 
Camus. ὁμαλὴς V. R. A. Denique vulgatum καχεέαες mo- 
nente Sylburgio ex Med. R. A. versione Thomae et Gazae. 
correxit Camus. ἔκ etium Codex Accoramboni. Versio 
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'lhomae: similis resultanti ex male tensis et asperis chordis. 
Noster de αἀκχουστοῖς ita: ὁμοίως δὲ τοῦτο συμβαένει xol 
ἐπὶ τῶν ἐρῥωγότων κεράτων καὶ ἐπὶ τὼν χορδῶν τῶν παρα- 
νεγευρεσμένων" ἐπὶ πάντων ydg τῶν τοιούτων μέχρε μέν 
τέγος ὁ ἦχος φέρεται συνεχὴς, ἔπϑιτα διχσκπᾶται, καϑ' ὅ,τε 
ἂν ἡ μὴ συνεχὲς τὸ ὑποκείμενον, ὥστε μὴ μέαν γέγνεσθϑας 
πληγὴν, αλλα διεαπαψμένην καὶ φαΐνεσθϑας τὸν ἤχον σα- 
Soo». His contrariae sunt chordae eae, quas ita ibidem, sed 
paulo antea, describit: τῶν χορδῶν αἴ λειόταεαι βέλτισται 
xol τοῖς πᾶσιν ὁμαλώταταε, καὶ τὴν κατεργασίαν ἔχουσαι 
πάντοϑεν ὁμοίαν καὶ τὰς συμβολὰς ἀδήλους τὰς τῶν νεύ- 
ρων. Hincapparet, quae sint chordae παραχενευρισμέναι, 
quas Gaza incontentas dicit, male etiam Scaliger remissis, 
et interpzetatur separatim eneruatis, non in£entis neruorum 
more; quorum exemplum secutus est Camus. Male etiam 
Scaliger negat, ἀγϑεῖν cum Gaza ad plantas relatum fuisse, 
cum Alcmaeon pubem florere dixisset, vt Pacuuius: pri- 
moque teneras flore vestibat genas. 

τραχίξειν} Eadem voce vtitur de Gener. 5, 7. Aérquital- 
lire interpretatur Scaliger cum Censorino. Püueros hirqui- 
tallos habet Festus grammaticus. 

2. συναποβιάξωνται ] Gazae si curam adhibeant recte 
vt supinum nimis taxauit Scaliger, ipse interpretatus δὲ 
cura adhibita ad arcendum foc incommodurn connituntur. 
Deinde τοὺς περὶ τὸς χορείας σπουδάξοντας Gaza vertit qui 
choreis indulgent, Scaliger qui mpsicae artis studio te- 
nentur; sed hic rectius addit, intelligi Musicos, qui in fa- 
bularum choris canerent 

ἔπαρσις γίγνεται) Gazae versio: Mammae etiam extube- 
rant, et genitale non solum magnitudine sed etiam specie 
proficit. Scaligeri: JMammae quoque exturgescunt e£ geni- 
. talia, neque solum in magnitudinem, sed in aliam specwem. 
Vterque necesse habuit addere aliquod verbum, ille pro- 
Jicit , hic aliam. Graeca enim, dictio non recte procedit, 
vti vulgatur. Alia est ratio Supra 5; 14. τοῖς αγϑρώποες ἐπι. 
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σημαένεε — καὶ τῶν αἰδοίων ov μόνον μεγέϑεε αλλ o καὶ 
εἴδει" καὶ ἐπὶ τῶν μαστῶν ὠὡσαύτως.. Vnde suspicor, post 
αἐδοίων vocabulum aliquod excidisse, veluti μεταβολὴ 
vel ἐπίδοσις. Sequens τρέβεσϑαι Gaza fricari contrectari- 
que per libidinem vertit, Scaliger libidinosa attrectatione . 
solicitari ad emittendum semen. Aristophanis Vespae versu 
739. πόρνην, ἥτις τὸ πέος τρέψεει καὶ τὴν ὀσφύν, 

8. οἷον νεόσφακτον) Versio Thomae qualiter nouiter iu- 
gulati. Legit igitur scriptum νεοσφόάπεον, quod ipsum con- 
iecerat Scaliger. Deinceps πανὺυ δ᾽ ἂν ὑγρᾷ Med. magis 
autem et si humido versio Thomae. Postea αὐξησιν Med. 

4. ὀογῶσι)] Vulgatum ὁρμῶσι ex Canis. correxi. incitan- 
£ur etiam versio Thomae. Deinceps πρὸς τὸν ἀφροδισια- 
σμὸν Vatic. qui verba sequentia ἀρχομένων αὐτῶν omittit. 
cum haec incipiunt vertit Gaza. καταμηνέων intelligi mo- 
nuit Scaliger. 

ὥστε ἂν ἤδη εὐλαβηϑῶσι Vulgatum ὥστε ἂν gj ἤδη 
δεευλ. ex Med. Canis. V. R. A. et versione Thomae correxit Ὁ 
€amus. Edd. pr. ἂν μὴ διευλ. Ex Camot. ἤδη inseruit 
Sylburgiana. Quare δὲ iam venereantur , nihil plurimum 
motae , vbi ipsa corpora permutantur, nihil vtentium ve- 
nereis consequi consueuit versio 'Thomae Lipsiensis habet. 
Is igitur scriptum legit: ὥστε, ἐὰν ἤδη ἀφροδισιάξωνταε, 
οὐδὲν ἐπὶ πλεῖον κινηϑᾶσαι, ὅπου αὐτὰ r& σώματα uera 
βαλλει μηδὲν χρωμένων ἀφροδισίοις ἀχολουϑεῖν. In Med. 
est ἐπιπιλεῖον κινῆσαι οὗ αὐτά. Canis. et Camotiana κχι- 
γεῖσϑαι toc οὗ αυτά. Scotus vertit: δέ in isto tempore in- 
-disent multa humiditate , e& in isto tempore mouentur ad 
quaerendum coitum, εἰ δὲ vtantur ipso, erit motus cor- 
porum illarum incremento velocius. Albertus: In hoc enims 
&empore pubertatis multae in inguine distillant humiditates 
tam feminae quam viri, et mouentur multum ad quaeren- 
dum coitum, et vt in pluribus, δὲ vtantur coitu moderato in 
dlo tempore, velocius corpora eorum accipient incremen- 
tum quam prius, Gaza: Quod si iam inde nihil plus com- 
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moueri temperent , quam corpora ipsa, nullo aditmc vss 
venereo, sed sponte mutentur, sequi seruarique temperan-- 
ta solet per aetates superiores. ls Sylburgio locum ita 
scriptum legisse yidebatur : ὥστε ἂν μὴ ἤδη δεευλαβηϑῶσε 
μηϑὲν ἐπιπλεῖον κινεῖν; ἢ αὐτὰ τὰ σώματα, μηϑέν πω 
χρῳμένων ἀφροδισίοες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ so αὐτὸ μεταβάλλει, 
ἀκολουϑεῖν εἴωϑεν καὶ σωφροσύνη eig τ. 9. ἡλ. 

ἀκολασεύτεραε] Sententiam eandem posuit in Politico- 
rui 7. C. 16. ὅτε δὲ πρὸς σωφροσύνην συμφέρει soc ἐκδό- 
σεες πριεῖσϑας πρεσβυτέραες " ἀκολαστότεραι γὰρ εἶναε δο- 
κοῦσε νέας χρησάμεναε ταῖς αυνουσέαες. In sequentibus 
tangit verterem masculam seu παεδερασείαν et muliebrem, 
quae verba non vertit Scaliger. Pro εὔρουν τὸ σῶμα ver- 
sio Thomae habet: e£.faoiunt amplum 0s eic. Legit igitur 
στόμα scriptum. ——— 

5. περὶ τὸν τόπον] Ex Med. R. À. et versione Thomae 
περὶ addidit Camus ; idein ante νοσερώταρα inseruit πορὲ τὸ 
ex Codd, excepto Vaticano. Sequens περεττωματικὰ τὰ 
σώματα vulgato περεττώματα κατὰ τὸ 0. substitui ex ver- 
sione Thomae, qui excrementise plena vertit hic et infra. 
ldem pro sequenti συγαποχρινομένων reddit congregatis 
talibus. à 

6. ὅσοι δὲ — νοσεῤώτερα] Med. ὅσοις δὲ —— νοσακερώ- 
vapa habet. Deinde ante παρϑένοες vulgo intersertum ye 
cum Thomae versiohe omisi. μασϑοὺς habet Isingr. Post- 
ea ἕτερα πρὸς ἑτέρας Vatic. Sequentia versio Thomae sic 
distincta reddidit: 4uxoovc ὡς ἐπιτοπολύ' συμβαέγεε δέ. 
uccidit autem vertit. 

γυναικείων) Male versio Thomae mulieribus, néc melius 
καξαῤῥαγῇ reddidit defftuat, nisi scriptum καταρυῇ legit. 
Denique in extrema sectione ταῖς uéAaot λευκοῖς Medic. 
habet. 

7. τρὶς ἑπτὰ] Ex Med. V. R. A. Canis. versione Scoti et 
Gazae vulgatum δὲς éxro mutauit Camus, etsi Scaligero af- 
firmante, vulgatum esse seruandam. — Noster supra 5, 15. 
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ἄρχεται δὲ φέρων vo σπέρμα περὲ vd δὶς Erro Ern , γεννη- 
τικὸς δὲ περὶ τὰ τρὶς ἔπτα. lbidem est: τὸ τῶν νέων ἐν 
πᾶσε τοῖς ξωοις τὸ μὲν πρῶτον ἄγονον, γονίμων δ᾽ ὄντων 
ἀσϑενέστερα καὶ ἐλάττω τὰ ἔκγονα. Deinceps V. R. A. ha- 
bent: τοὶ μὲν πρῶτα ἀγονα tc σπέρματος ἐστεν, Enter 
ἔγγονα μὲν etc. Quam soripturam si seqnaris, tum antiqua 
δὶς ἑπτὰ seruanda erit. Sed sequentis sectionis verba uero 
δὲ τὰ τρὶς ἑπτὰ Cami lectionem firmant. Extrema sectio- 
nis verba ora». roig τόκοις — πολλοῖς Thomas vertit: cum 
pepererint multotiens. | 

8. τεκνοποιξας } lta vulgatum τεκνογονίας ex Med. cor- 
rexi. Sequens χαλαξώδο oppositum vocabulo λεπτὸ con- 
sistentiam et densitatem veluti grandinis cum pluuia aqua 
comparatae significat. Ipse postea ϑρομβώδη interpretari 
videtur voluisse. 

CAPVT I 

τῶν γυναικοίων ] Versio Thomae iterum male mulierum 

reddit, sed eadem cum Gaza oAMyouc vulgato ὁλεγάκιες sub- 
stituit, quod iam olim H. Mercurialis V. Lect. 5, 4. h. 1, 
restitui voluit, comparans Plimium 7. c. 15. e£ tale tan- 
tumque omnihus tricenis diebus malum in. muliere existit, 
et in trimestri spatio largius. 
- ὅσαες δὲ πολλὰς] Med. πολλαῖς. Deinceps ταῖς μὲν οὖν 
αἀϑρόα ἡ κάϑαρσις γίγνεται, ταῖς δὲ κατ᾽ ολίγον" τὸ δὸ 
σῶμα βαρύνεται soriptum vertit Thomas: Ais quidem igi- 
ἔμ. simul tota purificatio fit ] his auterm paulatim. corpus 
autem. Vulgatam ταῖς μὲν γὰρ κατ᾽ ὁλέγον, ταῖς δὲ ἀϑρόα 
ἢ x. γίνεται" καὶ τὸ σῶμα B. ex Codd. et versione Thomae, 
Scoti et Gasae correxit Camus. eoo«c habet Med. Pro 
ψόφοι in versione Thomae sunt impuleus , ῥαγῇ vero red- 
dit μαι. 

2. ὅση ταῖς γεεναμέναις) Med. χιγνομέναες. Gazae ver- 
sio: quantum ie, quae purgantur, restare solet. Pariter 
Camus omisit vertere γεεναμέναις, Scaliger autem reddi- 
dit matribus factis, idest puerperis. Nam etiam post par« 
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tum sequitur paulum aliquid καϑάρσεως, quibuscum com- 
paratur natura earum, quibus menstrua nulla effluunt. 

μέντοι ταύταις] Vulgato avzoiclex Med. substituit Camus, 

$. πολλάκις τοῦ. μηνὸς Vulgo interpositum vole omisi 
cum versione Thomae. accidit eis menstruum omni mense 
versio Scoti. Deinceps δὲς τὸ ἄνω Junt. Camot. Postea 
Edd. pr. habent xq» μὴ συμβὴ ἔχουσα. Recentiores cum 
Casaubono dederunt xq» εὖ συμβὴ ἔχουσα. Gazae versio: 
elsi. caetera bene se habet vterus. Med. V. À. xav συμβῇ 
ἔχουσα. Versio Thomae: e£si aliquando accidat habens. 
Legit igitur scriptum xa» ποτὲ συμβῇ ἔχουσα. Scotus hoc 
membrum omisit, Sosliger vulgatam vertit: licet non ha- 
beat intus foetum: In Regio lacunam recentior manus in- 
terpolauit ita: à» τἄλλα μὲν εὖ ἡ ὑστέρα rvyyarn. quam 
ipsam sententiam reddidit Gaza. Equidem íarillimam 
scripturam Thomae recepi, addito ποτέ. Estautem ἔχουσα, 
quae semen recepit. Camus edidit: κἂν τάλλα μὲν εὖ E 
ὑστέρα ἔχουσα, τύχη δ᾽ ὑγρὰ οὖσα. 
. ἀποφυσᾷ) Gazae versio γουρμὲξ semen genitale , δὲ hu- 
inidus sit. Verba igitur diuerse scripta legit. Versio Tho- 
mae ἀποφυσᾷ reddit effuat , quasi enzogvs scriptum le- 
gisset. Scaliger: effiuat semen genitale , quod humidum 
&it. Monet in annotatione, genus seminis humidum intelli- 
gi; non partem seminis humidam. Verbum «zog vo« com- 
parat cum loco ex fragmento libri decimi, vbi est: σπῶσε 
τῷ πνευματι οἷον αὲ ῥῖνες καὶ «b ὑστέραι τὸ σπέρμα c. 2, 
atque iterum cap. ὅ. πγευματε γὰρ ἕλκεε τὴ ὑστέρα τὸ προς- 
ελϑὸν ἔξωϑεν αὐτῇ. Verum etiamsi vterus Axes», σπᾷν 
τῷ πνεύματε dici possit, cum incaluit, contraria tamem 
ratione ἀποφυσᾷν vel πνεύματι ἐωβαλλεεν recte dici non 
potest, vt ipse monuit Scaliger. Quare vereor, vt locus 
sit sanus. 

4. yap μὴ ξωοτοχοῦσι»] Med. γὰρ μὴ omisit, Ex Canis. 
Regio et versione Thomae deinceps vulgatum ἐπεσυμβαίνει 
correxit Camus. nil tale insigne est. vertit Thomas, qui 
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pro παχεῖαν reddidit ταχεῖαν, vt supra φολέδας opercula. 
Postea rrj» ἔχρυσεν Junt. Camot. Denique ὅλον post τρέ- 
zeros ex versione Thomae inserui. 

5. ἔχει τοῦτο] Versio 'Thomae τούτοις reddidit. Post 
ἄνϑρωπὸς vulgo addita verba διὸ xa) λδεότατον τῶν ξώων 
ἐστὶν ἄνθρωπος cum Reg. Ambr. et versionibus Thomae, 
Scoti et Gazae omisit Camus. Contra Med. Vat. διὸ καὶ re- 
λειότατον τ. E. ἐ. &. habent. Deinde go πολὺ ex Med. Reg. 
dedit Camus. Vulgo zo aberat. Idem vulgatum ἐκρύσεως 
ex Codd. correxit. Sequens ἐξεκμαάξουσε Gaza. euaporant 
vertit, ''homas superexcedunt. Camus: la liqueur que les 
femmes repandent dans le moment dela copulation, est aussi 
plus abondante che& les blondes. Scaliger exigunt humoris 
vel exhalant. Denique verba ποιεῖ τοεαύτην τὴν ὁμιλίαν 
Gaza vertit praeparatur hoc amplius, Scaliger impeneiua 
faciunt ad coitum. 

CAPVT IIL 

λεῖα τὸ χείλη ἢ vot στόματος} Med. οὖν zd χείλη ἢ τοῦ 
σώματος οὐ ϑέλει συλλαμβάνειν λεπτὰ ovx εὔχρηστα. Ver- 
sio Thomae: δὲ quidem ergo lenia labra fuerint corporia 
quod debet concipere, non bene vtilia. Sed in libro Lipsiensi 
scriptum legi corporis quidem debet. Legit igitur scriptum 
ὃ ϑέλει vel μέλλεε συλλαμβάνειν, ovx εὔχρηστα. Hinc et« 
iam explicanda et corrigenda videtur scriptura Medicei 
hbri. d 

ἔνιαι, ἵνα τῆς μήτρας πρόσω πίπτῃ} Aldina διὸ ἔνιαε 
ἵνα τῆς μήτρας πρὸς ὃ πίπτει. Vulgata est in R. A. nisl 
qnod habet vterque προσπίπτῃ. V. προσπίπτειν. Med. ἕγεοε 
διὰ τὸ τῆς μήτρας πρόσω προσπίπτειν τὸ σπέρμα, Canis. 
διὰ τὸ τ. μήτρας πρόσπιπτον τὸ σπέρμα. Versio Thomae: 
quoniam ad anterius matris vadit. Pro ψιμμυϑίῳ vers 
sia Thomae psimitino, sed glossa apposita habet ab- 
sinthio, Pro λιβανωτῷ Medic. λεβωτῷ.  Aptissimus est 
locus Aeti Sermon. 123. capite sol ατοκίων καὶ 
φϑορίων, quem ex Codice graeco olim meo ponam: 
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βοηϑεῖ δὲ τῇ ἀσυλληψίᾳ καὶ τὸ προχρίειν τὸ στόμα τῆς 
μήτρης μέλετε ἡ ὁποβαλσάμῳ ἢ κεδρίᾳ κατ᾿ ἐδίαν καὶ μετὰ 
ψιμμυϑίου, ἢ κηρωτῇ μυρσίνῃ ὑγρᾷ ἐχούση ψιμμύϑιεον 
ἢ σευπτηρέαν ὑγρὰν ἢ χαλβάνην μετ᾽ οἴνου. 

2. εἴληπται) Versio Thomae accipit. Deinceps ἐχχρίσεες 
V. R. Sequens τοῦτον dedi pro vulgato τούτων, quod alio 
nisi ad ἡμερῶν referri non potest. Postea sages ὁμοίως 
reddidit Thomae versio. 

$. ovxér, xard φύσιν] Intellige φοιτῶσι. Gaza. vertit 
non item secundum naturam inferius agitur, sed in vbera 
transitur. vnde in Reg. Codice manus recentior κάσω ad- 
iunxit post φύσιν. Deinceps μεκρόν τε Gazae versio cum 
Ambr. Postea λαγόσεν Thomas vertit hanchís. EstGallicum 
 hanches. 

ἐν τοῖς βουβῶσιν) Vulgatum ἐπὶ ex Med. correxit Camus. 
Deinceps in verbis καὶ ταῖς ἐν τῷ ἀριστερῷ ἄῤῥεν vitium 
inest manifestum: deest enim verbum φερούσαις. Sylburg 
malebat αἀὐῥενοτοκούσαις ἐν τῷ ἀριστερῷ. In extremo vul- 
gatum κατὰ ro μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον ex Med, correxi. Ambr. 
Reg. καὶ τὸ μ. καὶ τὸ ἧττον. 

4. τὸν δ᾽ ἔμπροσϑεν) Ex Codd. excepto Vat. τὸ δ΄ edi- 
dit Camus. Sequens membrum cum doctrina eadem repe- 
tiit Censorinus c. 11. Cf. Sprengels Beytráge sur Geschichte 
der Medisin. Pol. I. Pars III. p. «9o. 

: ἐὰν μὲν εἰς ἄλλο τι} Aldina, Junt. Camot. id» δ᾽ εἰς 
ἄλλο τε. Deinceps διακυηϑέντος Med. διαχυσϑέντος B. A. 
sed in Reg. διασχεσϑέντος corrector fecit, quod ipsum ex 
Canis. recepit Camus. Gaza vertit: quarupta. VersioScoti : 
et δὲ scindatur illa tela. 'Thomae: in disgregato hymene 
apparet. qui διακρεϑέντος videtur reddidisse. Postea za δὲ 
μέλη reddidit Thomas; vulgatum μέρη ex R. A. et tribus 
versionibus, vbi est membra, correxit Camus. 

. Ὅ,τε δ᾽ ἂν ἐπιλάβῃ] Versio Thomae scriptum ὅταν δ᾽ ἐπε- 
λάβῃ reddidit, οἱ ἐσχεσμένον distinctius. 
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. 5. Τέως μὲν οὖν πᾶσα») Ex Junt. Basil. Ambr. πᾶσαν 
μὲν οὖν τὴν s. dedit Camus. ἑἐως μὲν οὖν πᾶσαν reliquae 
Edd. cum Med. V. B. τέως ex Camot. recepit Sylburg. Scotus 
nec ἕως πεο΄ τέως reddidit. tandem igitur omnem 'l'homae 
versio. Deinceps ἀπολαμβανῃ Med. Denique verba ὅταν 
δὲ γίνηται, ϑᾶττον τὰ ϑηλεὰα τῶν ἀῤῥένων desunt in Me- 
diceo et versione l'hamae. Res eadem tractata fnit supra, 
aa, 3. 
CAPVT IV, 

ταῖς πολλαῖς) Ambr. ταῖς πύλαις. Versio Scoti constrin- 
git orificium sius. Sequens ἂν post μέχρε inserui. Cf. in- 
ἔτα ad. 9, 37. dicta, Deinceps vulyatum ἀπεπνεγμένα ex 
Codd. correxit Camus. Postea vulgabatur: ὀχσάμηνα ἐν 
τοῖς τύχοις οὐκ ἐκφέρουσιν ὀκτάμηπαε e γυναῖκες. vbi Syla 
burg ὀχεάμηνοι scribi maluit. Sed omnia ista omissa sunt 
in R. A. nec reddidit Gaza aut Scotus. Med. contra habet, 
sed ὀχεάμηνα ἐν τοῖς τόχοις ἃ μὴ ἐχφέρουσεν ὀχτάμηνα od 
γυναῖκες scripta. Versio Thomae: quae non prolificata sed 
suffocata octo mensium in partubus, quae non efferunt 
octo mensium mulieres , neque praedescendunt. Sed hinc 
nullus sensus commodus existit, recte monente Scaligero, 
Quare totum membrum seclusi, quod Camus omisit. 

ἐὰν γένηται — τῶν εἐρημένω»)] Haec verba omisit Gaza. 
Camus ita reddidit: Lorsque ces évdnemens ne precéden? 
pas la naissance d' un enfant.  Becte Scalizer cum et exis 
(nascitur) ipse e£ ea quae diximus, non contingunt. 

2. ταῖς δὲ βραδύτερον) Male Med. Ambr. βαρύτερον. 
Deinceps Aldina, Junt. Basil. Camot. περετεώματε καὶ el- 
ναι. quod vertit Thomas: qualitercunque fuerint. existen- 
tes ad superfluum οὐ secundum. esse. magis et minus, Ex 
hac vitiosa lectione vulgatae articulus τῷ adhaeserat ante 
περεετωματικαὶ, quem seclusi vna eum verbo «vo; , quod 
nullo modo coit cum praecedente οὖσαι. Postea verba τοὺς 
τοιαύτας, ὅταν — ὦσιν Gaza vertit: et praecipue quibus 
purgationes constiterint, Malim igitur cum .eo soriptum 
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τοιαύτας, αἷς ἂν αἵ τε etc. Plinius 7.5.5. 4 conceptu. de- 
cimo die dolores capitis, óculoruim vertigines tenebraeque, 
fastidium in cibis, redundatio etomaché énd£ces sunt ho- 
minis inchoati. Melior color marern ferenti et facilior par- 
£us: motus in vtero quadragesimo die. Contraria omnia 
in altéro sexu: ingestabile onus, crurum et inguinis le- 
vis tumor: primus autem nonagesimo die motus. Sed plu- 
rimum languoris in vtroque sexu capillum germinante 
partu. Denique verba xo πολλάκες omisit Thomae versio. 


3. ἀχρούστεραι γὰρ ὡς ] Med. ἀκρούστεραε" τὸ ydp c. 
Etiam R. A. habent τὸ γάρ. Deinceps ἀπολαύνοιν dederunt 
Junt. Camot. Postea βελτίω Med. Vatic. «arra: male ha- 
bent vertit Thomas. Denique negationem ante δέωϑασε 
omittunt Med. versio Thomae et Scoti. 


4. τοῖς ἀνδράσι] Med. τοῖς ἄρῥεσι. Apollonius Σστορίας 
κατε ψευυμένης cap. 535. ex vndecimo Historiae laudauit: 
τὰς ἐγκυους τῶν γυναικῶν συγεχῶς πλησιαζούσας τοῖς üy- 
δρασιν εὐχόπως καὶ ἀκακοπαϑήτως τέκεειν. 

δεκάμηνα τὸ πλεῖστον] V. R. Α. τὸ πλεῖον. Versio Scoti; 
quaedam pariunt seplámo mense , quaedam autem in ma- 
jore parte mense nono, ét quaedam .... in endecimo. 
Alberti: quidam pariuntur mense septimo , in maiori au— 
tem parte pariuntur menae nono: et quidam intrant in X4, 
antequam nascantur: et Slicitur de aliquo, qui natus fuit 
post mensem ΧΙΡ. Videtur igitur additum legisse mem- 
brum aliquod, cui sane sect. 6. respondent, quae tradit 
ibi Philosophus. Plinius 7. s. 4. Ceteris animantibus sta- 
tum et pariendi δέ partus gerendi ternpus est, horno toto 
anno et incerto gignitur spatio. lius septimo mense , 
alius octauo, et vsque ad initia decimi vndecimique. nte 
septimum mensem, haud vmquam vitalis est. — "T'ralati- 
tium in egypto est e£ octauo gigni. Jam. quidem et ἐπ 
Jtalia tales partus esse vitales, contra priscorum opinzones. 


5. πρότερα) Med. Vatic. πρότερον. Sequentia vorcue 





AD LIBRI VIL CAP. V. 559 


γέγνεταε πρῶτον Gaza vertit: sstalis quidem hic primus 
exit. Scaliger: septimus mature oriendi principium est, 
Gazam sequitur Uamus. Alberti versio habet: quidam au- 
tem ex eis , qui pariuntur in septimo mense, si pariuntup 
in principio mensis, sunt debiles et haben gracilia nembra 
δὲ sunt parui. 

ἀσχέστουςἿ Gazae infiasi, Thomae minimi, qui copne 
lam καὶ ante τῶν τοιούτων omisit. Deinceps τὸ γεγενημέ- 
»o» Junt. Camot. Verba συλλαβοῦσαε πρότερον. πονοῦσε 
δὲ aj γυναῖκες omittunt Med. H. A, 

6. ov £5] Negationem Med. omisit, Sequens δὲ ante 
τρόπον ex versione Thomae inserui; eadem post uero 
ταῦτα eandem particulam inserit, Pro ἕνδεκα Scoti et Al- 
berti versio habet post decimum mensem. Pro verbis £y. ἡ» 
σαντὸ τοῖς σημείοις Gaza reddidit: quod si/nile indicium 
attulit. 'l'homas pariter signis similibus. Recte igitur ex 
Med. V. BR. ὁμοίοις adsciuit Camus. In Alberti versione 
nihil reperi, quod huic membro respoxideat. 


CAPVT V. (vulgo Capitis IV. sect. 7. sqq.) 
Τὸ δὲ δὴ πλῆϑος Scaliger τόδε δὴ malebat, interpre- 
tatus: Zpitur quot metis pariunds differat αὖ aliis anis 
malibus homo, hae sunt. Gaza: [ta multiplex perficiendi 
tempus pariendique diuersum homini datur est." Camus to- 
tum hoc membrum in versione praeteriit Equidem Τὸ 
δὴ πλῆϑος malim. πλῆϑος τῶν τόκων dicit, quod antea 
τοὺς πολλοὺς χρόνους τῶν τόκων. Ceterum Caput hoc ἃ 
superiori separauimus secuti exemplum Alberti et Scaligert. 
περὶ «ἴγυπτον] Cf. Interpretes Strabonis ad Libr. XV. 
p. 1018. Sequens καὶ πρότερον dedi ex versione Thomae; 
vnlgo καὶ aberat Ceterum Philosophi esse Lwrnuorixo? 
ἀμαάρτημα, annotauit Scaliger; nusquam enim de partu 
hoc in anterioribus fuit dictum. 
πλεῖστα δὲ τύκτεται)] Versio Thomae e£ parit habet, et 
sequens ἐξετράφη reddidit enutriuit. Locum hunc excerpeit 
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Antigonus c. 119. Συναῖκα τῶιτειν πλείαεα n£yse, καὶ μη: 
μονεύεσϑαιε μίαν ἐν τέτταρσιν τύχοις εἴχοσε τετοκυΐαν" 
xo) τὰ πλεσεα τούτων ἐκεραφέντων.  Phlegon de Mirabi- 
libus c. 28. καὶ Αντέγοκος δὲ ἐστορεῖ, ἐν λεξακδρείᾳ usexm 
quvouxa ἐν τεεράαρ roxeroic εἴκοσε τεκεῖν, καὶ τὰ πλεῖσεαι 
τούτων ἐκτεραφήναι. Loci igitur nomen is in Antigono ad, 
ditum legisse videtar, et quidem Alexandriae. Contra Pli- 
nius 7. C. 3. Heperitur et in Peloponneso quinos quater 
enixa, maioremque partem ex Omm eins vixisse parta, 
Peloponnesum nominauit etiam Paulus Digestorum Libzp V. 
tit. 4, 3. Gellius autem X, 2. Aristoteles, inquit, memo- 
riae. tradidit, mulierem in Aegypto vno partu quinque enz« 
xayn pueros, eumque esse finem dixit multiüugae homénum, 
partionis ;. neque plures vnquam simul genitas compertum: ; 
hunc autem esse numerum οὐδέ rariasimum., Verisimilia 
mihi videtur esse coniectura, in alio libro Philosophum 
locorum nomiha addidisse, Alberti tamen versio ἢ. 1. ha- 
bet haec: /ta quud quaedam mulier in Aegypto peperit 
quatuor vicibus XX filios, qualibet vice quinque, et su- 
peruixerunt plures eorum. 

. καν ἢ] Versio Thomae si fiunt. Eadem verba xad σούξες 
και τῶν ἀρῥένων ἢ ϑηλεεῶν ita reddidit: quam si mascter 
lis ambobus aut femellis. Legit igitur scriptum ἢ ἀρρένων 
ἀμφοτέρων ἢ ϑηλειῶν ὄντων. Etiam Gaza vertit: nihilo 
minus enuiriantur seruen£urque, quam δὲ mares ambo aut 
feminae sint. Camus cum, Alberto totum hoc membrum 
omisit; equidem vulgatum correxi ex versione T homae et 
Gazae, Quod attinet ad rem, narrat Joh. Wilh. Honert in 
Libro: Beytráge sur Landwirthschaft , Sammlung Δ p.50. 
vaccas Bremensis regionis saepius geminos parere vitulos; 
qui si sexus sint eiusdem, ad prouentum probari; sin di- 
versi, marem ineundi facultate semper carere, vaccam 
vero nunquam desiderium coitus momstrare, nec vterum 
gerere. Similiter Joh. Hunter in Actis Anglicanis (Trazns- 
actions Philosoph.) Vol. 69. no. 20. p, 279. de hermaphro- 
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ditis bouilli generis Britannis Z*ee- Martin dictis, si vacca 
peperit gemellos diuersi sexus, feminam refert semper 
sterilem manere, nec coeundi desiderium monstrare; ma- 
iores vero fieri vaccis. "Tria einsmodi animalia dissecuit 
Hunter, et visa in iis retulit l. c. 

ἃ. αλλ᾽ ἕν είκνει) Juntina, Camotiana ἀλλ᾽ ἐνὶ τίκεει. De- . 
mceps vulgatam ἤδη yao γενομένης δεαφϑορᾶς καὶ δέκα 
συνέβη καὶ δώδεκα ἐκπεσεῖν ex Med.-Beg. εἰ tribus versio- 
nibus correxit Camus. Plinius 7. s. 9. Extat ἐπ monumen- 
*is ettam medicorum , δὲ quibus talia cónsectari curae fuit, 
vno abortu duodecim puerperia egesta. 

Ea» — σύλληψες γένηται] Vulgatam ἐγένετο correxi. 
ex versione Thomae, vbi est: facta fuerit. Sequens ἂν 
cum Med. V. R. omisit Camus. Postea copulam καὶ ante 
zgízo»v addidi ex versione Thomae. Verba τῷ χρόνῳ post 
τελεόγονα omisit Camus cum Codicibus quibusdam. non 
nominatis. Plinius 7. s. 6. Sed vbi paululum temporis in- 
Jer duos conceptus intercessit , vtrumque perfertur: vt in 
Hercule et Iphécle fratre eius apparuit, et in ea , quae ge- 
mino partu alterum marito. similem alterumque adultero 
genuit: item in. Proconnesia ancilla, quae eiusdem diei 
coi& alterum domino similem, alterum procuratori eius 
etin alia, quae enum iusto partu , quinque mensium alte- 
rum edidit: rureus in alía, quae, septem mensium edito . 
puerperio, insecutis mensibus geminoe enixa est. 

5. συνέβη τεκνούσῃ ) Vulgatum τεκούση correxi ex ver- 
sione Thomae, vbi est gestanti. Cum muliere praegnante 
Alberti versio habet. Gaza vertit: 4fitera com primum 
septimo.peperisset, qui mortuus eet, mox duos iusto men- 
áium numero edidit, qui vizerunt. ls igitur scriptum vi- 
detur legisse: συνέβη, τεκούσῃ πρῶτον τὸ ἑπεάμηνον, 
ὕστερον δύο τελεύμοηνα vay. Ceterum articulum ante 
ἑπτάώμηνον ex versione Thomae inserui. 

συγγένωνταε xvovacs) Vulgatum κυούσαις correxi, quod 
miror hucusque toleratum fuisse, cum sensu careat. Se- 
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quens γλεσχρότητος omisit Ambr. Deinceps δὲ καὶ τῶμ 
προσφερομένων vertit Thomas. Postremam obseruationem 
repetiit Antigonus c. 119. éc» δὲ κύουσα δαψελεσετέρῳ a2 
χρήσηται, οὐκ ἔχοντα ὄνυχας γίγεσϑαε τὰ παιδία. Plinius 
7. C. 6. wt salsioribus cibia vsae carentem vnguibus partum 
edant. Vulgatam huius loci scripturam τῷ «4à δὲ δαψε- 
λεστέρῳ χρησαμένων ex Med. Vatic. correxit Camus, In 
Regio manus secunda τῶν δ᾽ «A2 scripsit. 


CAPVT VL (vulgo V) 


πρότερον τῶν ἑπτὰ] Versio 'homae ante eeptem menses. 
Gazae απο septimum mensem. Sequens γόνεμο vitalia 
vertit Gaza Plinium imitatus, qui ex hoc loco retulit 11. 
s. 96. Mulier ante septimum mensem profusum lac inutáde : 
ab eo mensé quod vitalis es& partus, salubre. — Plerisque 
autem totis mammis aíque etiam alarum einu fluit. 

καὶ ἀλμυρον}) Copulam omisit versio Thomae. Sequens 
τοῦ τεκνοῦσϑαι gestandi vertit 'Thomas. Scaliger: Caete- 
rum neque per incipientes statim prolifica sunt, et δὲ gene- 
rentur, quod paucis euernst , satxe firm sunt, In annota- 
tione ait: difficillimis verbis vtitur et quae sensum non 
admittant, Nam quis feminam dicat τεχνοῦσϑαε, si mas 
τεκνοῖ, facit sobolem? — Praeterea obtenebrauit quod di- 
«ebat. Nam si est αρχῆὴ τοῦ τεκνοῦν, quomodo non sunt 
γόνιμα 2 Intellexit ἀρχὴν latiuscule; non verum princi- 
pium. [taque praescripsit addito εὐϑύς. Haec Scaliger. 
Gazae versio haec est: Sed neque cum incipiunt , statim 
prohfiba suné , neque cum desinunt , et iam pauciora sun£ 
e£ infirmiora. ls igitur οὔτε παυομένων ἔτι, αλλ 0Mye 
«cà ἀσϑενῇ scriptum legisse videtur. Minutum est, quod 
pro ovre τε veterum Edd. Sylburgius primus οὔτ᾽ ἔτε scri- 
bendum, admonuit. Difficultatem reliquam verborum et 
sententiae is non attigit, et tacuit Camus, qui Gazam hic 
deseruit , et ἀρχομένων opponi putauit γιγνομένοις ολέγοες 
xa) ααϑενέαι. Ferrem ολέγα καταμήνια, sed ἀσθενῆ non 
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possum, quod partui et foetui soli conuenit. Versio Al- 
bert alterum membrum sententiae omittens sic habet: δέ 
principium. generationis est in femina, quando primum 
emittit menstruum; sed tamen in isto tempore non statim 
pariunt , nisi modicum, et quos generant, eunt debiles, 
non complentes periodum humanae vitae. |s igitur scri- 
ptum videtur legisse: πλὴν οὐκ ἀρχομένων γόνεμα εὐϑυς, 
«AX ὁλέγα τὰ γεγνόμενα xo) ἀσϑενῆ. 

αἷς δ᾽ ἂν ὑπερβαλη] Versio Thomae. habet: Ais auem . 
perdurant veque ad L annos; sed hoc tempus excedi po- 
fest, et iam quaedam pepererunt, ampliore autem tem- 
pore nulla. Legit igitur scriptum: ταῖς δὲ διαμένει μέχρι 
τῶν πεντηβκονεα" πλὴν αλλ οὗτος ὁ γρόγος ὑπερβαλλεὺν 
δύναται" καὶ ἤδη τεγὲς ἔτεκον" πλείονε δὲ χρόνῳ ουδεμέα. 
Gazae versio habet: ef iam nonnullae eo tempore pepere- 
runt. ls igitur zevic τότε ἔτεχον scriptum legisse videtur. 

2. ὑπερβαλῃ vavra] Versio "Thomae excedantur Aj 
Plinius 7. s. 12. Mulier post quinquagesimum annum non 
gignit, maiorque para quadragesimo profluuium genitale 
sistit. — eb vsque ad LXXF apud ignobiles vulraris re- 
petitur generatio. Deinceps vulgabatur πολλοῖς καὶ πολ- 
λαῖς γυναεδὲ καὶ ἀνδράσε verbis transpositis , quae in or- 
dinem reduxi. Postes versio Thomae scriptum reddidit 
ἐνίοτε δὲ καὶ yvvaixig καὶ d»Ópsg μετ᾿ ἀλλήλων μέκοντες. 
quam ipsam scripturam, excepta particula δὲ, vulgatae 
antea ἐνέοτα ye γυναῖκές εἶσε καὶ ἄνδρες, "οἱ μετ᾿ ἀλληλων 
substituit e Codd. non nominatis Camus. Plinius 7. s, 1 1, 
'O Kat quaedam priuatim. dissociatio corporum: et inter ge 
steriles, vbi cum aliis iunxere, gignunt. — liis sterilis 
e«t iuuenta, alis semel in vita datur g'gnere. 

5$. Elai δὲ καὶ τῶν γυναικῶν») Versio Thomae καὶ omi- 
sit, vtsequens τενές. Deinceps eadem καὶ ἄνδρες καὶ yv- 
veixeg ϑηλυγόγοε, "οὗ δὲ ἀῤῥενογόνοις scriptum reddidit, 
Gaza additum membrum aliquod, veluti καὶ τοὐναντίον, 
legit et. vertit ita; et mplieres, quae non nisi marem ; e£ 
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conira: vt de Hercule fabulantur. Albertus ita: 4ddhuc 
autem aliqui coniuncti non generant nisi mares , σὲ aliqui 
non generant nisi feménas , sicut comscé camtant de sro 
qui vocabatur diabrakaleos , qui ex. pluribus wxoribus sibi 
coniunctis genuit LX X filbos, inter quoe nom fuit nisi sna 
sola filia. Scripturam Thomae confirmat Antigonus c. 120. 
qui ex h. L excerpsit haec: δῖναι δὲ καὶ ἀνδρας καὶ yv- 
vaixac ϑηλυγόνους καὶ aQQeroyorovc: ὃ καὶ xsoà τοῦ Hoa- 
πλέους ἰσεόρηται" ἐν δυο γὰρ καὶ ἑβδομηχοντα τέχνοις 
μίαν αὐτὸν γεννῆσαι ϑυγατέρα. Mecum sentire Beck- 
mannum video in annotatione ad istum locum. Itaque scri- 
ptaram vulgarem eio) δὲ xoà ἄνδρες ϑηλυγόγοε καὶ yvrai- 
κες ἀρῥενογοόνοι ex Antigono correxi, consentiente versione 
Thomae et Plinii, qui 7. sect. 11. Jtem abi aliaeque femi- 
nas tantum generant aut mares: plérumque et alternant. 
E ϑεραπείανϊἾ Plinius L c. Quaedam non perferun£ partus ; 
quales si quando medicina et cura vicere, feminam fere pi- 
gnunt. Deinceps Med. 4:5) δυναμένοις habet, quo probato 
sequens qu»; delendum erit. Postea καϑίστασθαι eic τοῦτο 
reddidit versio Thomae. 

4. γωλῶν χωλοὶ) Antigonus c. 121. ex h. l. retulit : Z;yz- 
σϑαε δέ τινας καὶ ἐκ χωλῶν καὶ ἐκ τυφλῶν ὁμοέως τυφλοὺς 
xoà χωλούς" ἤδη δέ τινας καὶ στίγματα ἐνηνοχέναι. Pli- 
nius 7. s. 10. Jam illa vulgata , varie ex integris truncos 
Jieri, ex truncis integros, eademque parte truncos: signa ᾿ 
quaedam naeuosque et cicatrices etiam regenerari. 

và παρὸ φύσιν] Sylburg interpretatur κατὰ τὰ x.g. 
cum Gaza, qui vertit: Denique similes saspenumero in re, ' 
quae praeter naturam comitetur, signa habentes sibi co- 
gnata haereditaria , wt verrucas, et naeuos au£ cicatrices 
aut quid aliud generis eiusdem. | Sed ecce versio Thomae 
habet: e£ totaliter secundum id quod parit natura assimi- 
lati. Sed per notas scriptum ibi extat pf μὰ, vbi verba 
praeter naturam etiam latere possunt. Postea. οἷον φῦμα 
habet Med. R. A. Plura verba hic scripta vertit Gaza. 
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Noster de Generat. 1, 17. ov γὰρ μόνον τὰ ovugvra (na- 
turalia lhomae) προσεοικότες τοῖς γονεῦσε γένονται οἱ παῖ- 
δες, αλλὰ καὶ τα ἐπίκτητα" οὔλας τε yap ἐχόντων τῶν γεν- 
γνησάντων, ἤδη τινὲς ἔσχον ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις τῶν ἐχγό-- 
VOY τὸν TWIO τῆς οὐλῆς καὶ στίγμα ἔχοντος ἐν τῷ βραχίονε 
τοῦ πατρὸς, ἐπεσήμηνεν ἐν Χαλκηδόνε τῳ τέκνῳ, (ἐπ filio 
Thomas) συγκεχυμένον μέντοι καὶ οὐ διηρϑρωμέγον τὸ 
γράμμα. vbi rectius ad signa ἐπέκτητα referuntur cicatri-- 
ces, quam hic ad συγγενῆ vel συμφυτα. 

ἀπέδωκε — δεοὶ τριῶν) Gaza vertit: Jam tale quid vel 
tertía prole post regeneratum est. l'homas ἀπέδωχε vertit 
tradidit. Ad τρεῶν intellige γενῶν, nisi librarius id voca- 
bulum omisit. Sequens ovx éyéyero Thomas vertit non λα- 
buit, quasi scriptum ovx εἶχεν legisset. Plinius 7. s. 10. 
Quarto partu Liacorum originis nota in brachio redditur. 
quem locum variis coniecturis tentarunt viri docti. 

πλεῖστα γίγνεται) In vulgata scriptura πλεῖστα ov yiypte 
ται αλλαὰ ὁλόκληρα negationem omisit versio Thomae ; ean- 
dem omittit etiam Med. RH. A. Praeterea sequens αλλαὶ cum 
R. A. omisit Camus. Etiam rovro pro rovro» cum Mediceo 
Vatic. habet. Sequens ezoréroxra, Gaza vertit: integri 
autem ex mancis ne gignantur, nulla res obstat, et sae- 
pissime ita agitur.  Sqd yerbum significat niAil est statum 
vel constitutum certi, vt recte vertit Camus. Postea οὐδενὶ 
omisit versio Thomae, quae iterum αἀποδίδωσε reddidit 
tradunt. Denique πλειόνων γεννῶν habent Juntina et Ca- 
motiana. γενεῶν, scriptum rectius, vt puto, Thomas vertit 
generationes. | 

iy Σικελέᾳ] Med. οἷον ἔνια διὰ τῷ αἰϑίοπι. Camus ad- 
dit: ( 69ὲ de sens de la traduction de Scotus. In Alberto 
nihil simile huic vel vulgari lectioni reperi. Thomas ver- 
tit: velut in Elide cum Ethiopis adulterata. Etiam in vi- 
tiosa Medicei scriptura nomen ἐν Ἤλιδι sj latere videtur, 
quod ex h. 1. retulit Antigonus c. 122. ἐν Ἤλιδι δὲ ἐκ τῆς 
ὑπὸ τοῦ JMigíonog μοιχευϑείσης ϑυγατέρα μὲν γενέσϑαε 
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λευκὴν, τὸν δ᾽ ix ταύτης «Αἐϑίοπα. Quin noster de Gene- 
ratione 1, 18. ἔτε δὲ τοῖς ἄνωϑεν γονεῦσεν ἐοίκασιν. — ἀπο» 
διδόασι γὰρ διὸ πολλῶν γενῶν αὲ ὁμοιότητες, οἷον καὶ ἐν 
"Ἢμδιε ἡ τῷ Αἰϑίοπι συγγενομένη" ov yag ἡ ϑυγάτηρ ἐγέ- 
ytr0, αλλ ὁ ἐκ ταύτης «ἰἐϑίοψ. vbi versio Thomae scri- 
ptum αλλ ἡ ἐκ ταύτης reddidit sed quae ex hac. 1n vul- 
gata nostri loci scriptura τὸ δ᾽ ἐκ ταύτης ambiguus est 
sexus partus ; sed Antigonus ὁ δ᾽ ἐκ καύτης scriptum legisse 
videtur. Plinius videtur aliunde retulisse quod narrat 7. 
sect. 10. Quasdam sibi similes semper parere, quasdam viro, 
quasdam nulli , quasdam feminam patri, marem eibi. In- 
dubitatum exemplum est Nicaei nobilis pyctae Bysantis ge- 
nii, qui , adulterio Aethiopis nata matre, nila ceteris co- 
lore differente, ipse auum regenerauit Jdethiopem. Nuper 
medicus Britannicus Mosely in libro: On tropical diseases 
edito Londini 1 789. posuit exemplum Aethiopissae, quae 
partu eodem geminos edidit, alteram Aethiopem, alterum 
hybridam, (Mulattum vocant) eaque fassa est postea, secum 
volisse post maritum paulo temporis interposito hybridam 
hominem. 

5. ἄλλα μέρη ἑκατέρων] Reg. cam versione Thomae £a- 
séoq habet. Gaza vertit: Particulatim etiam similes fiunt, 
vt alia corporis parte eimiles sint patqi, ala matri. quem se- 
quitur Camus. Scaliger: Partibus quoque aliis atque aliis 
vtrosque repraesentant. [n annotatione vero ita interpre- 
tatur: ἄλλα ἑτέρου, ἄλλα ἑτέρας ἑκαὶς, νεῖ κατὰ ἀλλα τοῦ» 
δὲ καὶ ἄλλα τῆςδε. 864 verba graeca vitiosa sunt, et ma- 
le repetitur μέρη, quod seclusi. Praefero ebam ἑκαξέρῳ. 
In libro de Gener. 1, 17. est: γένονται γὰρ ἐοικότες ὥσπερ 
τὸ ὅλον σῶμα, καὶ τὰ uópia uogiou. In nostro loco ἄλλα 
refertur non ad μέρη, sed δὰ τέκνα. 

πλεῖστα καὶ ὡς iu romolv] Copulgm xoà omisit versio 
Thomae; et Gaza similiter sed plurimi magna ex parte. 
Deinceps ὥσπερ εἴρηται esse in Mediceo scriptum retulit 
Camus. Velim etium reliquam scripturam Codicis comme- 
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morasset. Sane superius eadem dixerat, vbi est: xo) ὡς 
μιὲν ἐπιτοπολὺ τὰ ϑήλεα ἔοικε τῇ μητρὶ μᾶλλον — sd δ᾽ ἀῤ- 
Qeva τῇ μητρί. Sed non apparet causa, cur obseruationem 
repetierit vulgarem nec exemplis egentem. Quid? quod 
obseruationem in genere humano factam exemplo equae 
vel illustrat vel confirmat. Equidem vitium contraxisee 
loco suspicor librarios, et Philosophum ita fere perrexis- 
se : Quemadmodum autem in genere humano feminae quae- 
dam sibi similes liberos semper pariunt , aliae marito, ita 
accidst etiam equae Pharsaliae, quae cognomen iustae hae 
buit. Tale quid suggerit etiam locus Politicorum 2. cap.3. 
vbi est: ἐσὺ δέ τενὲς καὶ γυναῖκες καὶ τῶν ἄλλων ξώων, 
olo» ἵπποε καὶ βόες, αἱ σφόδρα πεφύκασιν ὅμοια ἀποδιδό- 
ναι τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσεν, ὥσπερ ἡ ἐν Φαρσάλῳ κληϑεῖ- 
σα δικαία ἵππος. Vnde hunc nostrum locum vnice redin- 
tegrandum censui inserendis verbis xoà τῶν ἄλλων ξώων, 
quae tamen seclusi. Albertus ita vertit locum: 4dAuc au- 
tem quaedam mulieres filias semper proferunt in similitu- 
dinem euam et filios semper in similitudinem patris : et hoc 
accidens dicitur de quadam equa, quae erat in ciuitate 
Zdsiae faroeolon vocata. 


CAPVT VI * 


ἡγεῖται πνεῦμα" δηλοῖ δὲ καὶ ἡ Versio Thomae κενεῖ- 
ται vertit scriptum mouetur spiritus. Quae scriptura non 
est contemnenda. Noster Problemat. 4, 21. vbi quaerit, 
cur varices generandi potentiam in viris impediant: ἔστι 
. δὲ καὶ ὁ ἀφροδισιασμὸς μετὰ πνεύματος ἐξόδου" & οὖν 
ὁδοποιεῖταε ἡ ὁρμὴ γινομένου αὐτοῦ, οὐ ποιεῖ ὁρμᾷν τὸ 
σπέρμα, αλλὰ καταψύχεται" μαραίνεε οὖν τὴν συντονίαν 
τοῦ αἰδοίου. vbi paruum vitium scripturae a Septalio et- 
iam non obseruatum obscurauit sententiam. Scribendum 
enim: & οὖν οὐχ ὁδοποιεῖταε etc. ldem h. 1. dicitur ἡγεῖ- 
ται. Ex eadem versione copulam καὶ inserui. Deinceps λά- 
βηταε τὸ σπέρμα vulgato πνεῦμα ex Med. versione Thomae, 
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Scoti et Gazae substituit Camus, quod fieri voluit iam olun 
Scaliger. quando sperma durauit in matrice ait. Albertus. 

οἷον àoy] Ambr. oo» omisit. Post ἀφαιρεθέντος versio 
Thomae importune μὲν insertum habet, deinceps ὑμήν re 
φλεβῶν μεστὸς reddit. Albertus vertit: sipule est oui Àhu- 
miditati in tela contentae et'contextae e filis: et cum tela 
exterior qufertur, apparet filosum, ac sí sit plenum venis 
quibusdam. Sed videtur testa :pro altero £eía scripsisse 
Albertus. Genus piscium, quod significat Philosophus, 
sunt carGlaginei viu'rari, qui ouum intra se excludunt, vt 
recte monuit Albertus. 

οἷον ὑμένες] Versio Thomae olo» omisit. Deinceps Me- 
dic. τὸ δὲ χόρεω, omisso περιέχονται. Vulgabatur enim zc 
δὲ χορίῳ περιέχονται, cum tamen sequentia plura choria 
nonninent et distinguant. Post ἐσχάτου iterum vulgo repe- 
titur yogiov,'quod cum Med. omisi, consentiente versio- 
ne Thomae, qui vertit scriptum ταὶ δὲ χωρία" xoà πρῶτον 
μὲν τοῦ ἔξω ἐντὸς yly. Posuit enim: extranei intus fit. 
Denique περὲ τοῦτο vulgato τοῦτον monente Sylburgio sub- 
stituit Camus e versiorte 'Thomae. Casaubonus xoà περὶ 
τοῦτον malebat scriptum. Albertus vertit: Jdhuc autem 
animalium queedam sunt in tela quadam , et quaedam in 
secundina. 

ἄλλος, τὸ μὲν] Versio Thomae ἄλλος omisit. Sequeba- 
tur καὶ ἐχωροειδὴς ἢ αἱματώδης. Camus ὑδατώδης, elua- 
τώδης dedit, praefatus auctoritatem Med. Canis. Beg. an- 
notauitque, similiter 'l'homam et Gazam omisisse vocabu- 
- lum ἐχωρώδης  σοπίτα Ambr. αἱματώδης omisit. Scotus 
ὑδατώδης tantum reddidit. 

πρόφορος] Gaza proliferum vocant. kccorambonus aquam 
praeuiam vertit, Scaliger primitias. Albertus habet: ef 
hanc humiditatem obstetrices vocant graece atalsaron. 


2. πρὸς vij] Desunt haec verba in Canis. R. A. De co- 
tyledonibus noster dixit 5. cap. 1, Sequens ixl φλεβὸς 
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Gaza vertit vena subisota. In libro de Generatione 2, 7. 
est ὁ ὀμφαλὸς sic φλέβα τεέγει͵ μίαν. 
πλαγια, οἷον ἐχϑυς] Albertus vertit: animal autem ca- 
rens pedibus iacet in matrice superatus euuns, sicut est vi. 
dere in delphino et ceto et aliis piscibus ex vtero animalia 
sibi similia generantibus, Deinceps vulgatam scripturam 
olov ὄρνες xal ἄνϑρωπος» συγχεκαμμένος" καὶ ῥῖνα μὲν — 
. γονάτων ἔχουσεν, θφϑαλμοὺς ex Codd. mutauit Camus 
ita, vt post óp»ig interpungeret, καὶ et verbum ἔχουσε 
tolleret. Equidem vulgatum ἔχουσεν in ἄγει mutavi. Ver- 
sio "Thomae συγκεκαμμένοε ἀνϑρωποε veddidit homines 
concuruati. Gaza emendatam scripturam seeutus vertit : 
Homo etiam in semet oonglobatus eic gestatur, et.nasmm 
inter genua , oculos super genua , áures extra genua habeat. 
Plinius 10. s. 84. Quaecunque anitnal'pariunt , in capita 
gignunt , cirpumacto sub enksum fetu: alias in elero por- 
recto. Quadrupedes gestantur extensis ad longisudinem 
eruribus, ef ad aluum suam, applicati: homo in semet 
conylobatus , inter duo genua naribus eitis. 
τέλεια ἢ] Med; V. R. τέλειον ἦν habent, et deinceps σῶν 
ἐσχάτων, omisso à». σφυράδας Gaza simpliciter excremen- 
$um αἰμὲ interpretatur, egestiones Thomas, stercora Sca- 
liger. Proprie sunt stercora globosa. Albertus babet: 4fm- 
plius autem. in natis quorundam quadrupedum , postquam 
aompleti sunt ad exitum ex. vtero , inueniuntur euperflui» 
£ates stercorum , et aliquando inueniuntur illae superftui- 
&ates in intestino secundo ,: quod vocatur monoculum , et 
aliquando inueniuntur in PINO intestino , quod: longaoe. 
nem appellauimus. 
3. Τοῖς δ᾽ ἔχουσι Ἷ Versio Thomae τῶν δ᾽ ἐχόντων red- 
didit. Sequentem obsernationem de imminuta cotyledo- 
mum mole increscente foetu improbauit.ZZarvey de Gene- 
rat. Animal. p. 597. qui contra augeri docuit. 
τοῖς μὲν μείζοσι) Versio Thomae πλείοσι reddidit, Fal- 
lopras, qui cotyledonum vel acetabulorum vteri histo- 
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riam accurate enarrauit in Obseruat. Anatomicis p. 200 — 
204. in brutis, ouibus, capris, vaccis semper geminas ve- 
nas et arterias vna cum vracho ad vmbilicum pertingere 
ait; in humano foetu saepe vnicam vtramque vidit p. 130. 
Praeter vmbilicales arterias, venam et vrachum duo alu 
funiculi minores tenuioresque ex vmbilico progrediuntur 
«δὰ mesenterium , illiusque fere centro infiguntur in catel- 
lis et vitulis, narrante Th. Bartholino Epistol. Med. Cen- 
tur. IV. p. 308. quae fabrica in vitulis abiactatis saepe pa- 
rit incommodum, dum foeno ingesto abdomen non satis 
potest distendi ob hos funiculos. 

,ὄρνεσε, uia φλέψ. De Partibus 4, 12. ὀμφαλὸν δὲ ἐν 
μὲν τῇ γενέσεε ἅπαντα ἔχει, ὅσαπερ ξωοτοκεῖταε ἢ ὠοτο- 
κείξαε" τῶν δ᾽ ορνέϑων αὐξηϑέντων aónkoc. 4ηλον δ᾽ ἐν 
Σοῖς περὶ γένεσιν" εἰς γοῤ τὸ ἔντερον ἡ συμφυσις γένεται, 
sal οὐχ» ὥσπερ τοῖς ξωοτόκοις, τῶν φλεβών τε μόρεον ἐστιν. 

&g τὰ ἔμβρυα ] Versio Thomae ἐπ embrionibus. Dein- 
ceps εἶσιν, exl πρὸς τὴν φλέβα τὴν μεγαλὴν dedit ex Codd, 
non nominatis Camus. Male Gazae versio: pertinent duae 

4d foetum per iecur — ortae a vena maiori. Postea versio 
"Thomae scriptum πρὸς τὴν ἀορτὴν σχίζονται, καὶ γίγνε- 
zc. reddidit Postea ἑκατέρων τῶν φλεβῶν Medic. quem 
secutus Camus vulgatum συμπέπεουσεν αὐτῶν o4 φλέβες 
correxit, omisso αὐτῶν, cuius nullum vestigium apparet 
in Gazae versione. Thomas autem αὗται αὖ φλέβες reddi- 
dit, quem sequor. : 

ἀδρυνόμενον ] Thomas maturatum vertit. ταὶ κοῖλα caua 
steri Gaza. δηλόν ἐστε κινουμέψον Thomas recte interpre- 
tatur manifeste mouetur. 


CAPVT VIIL (vulgo IX.) 


aztogr5yoiCorrat] Gaza vertit iacumbient, "Thomas pan- 
gunt , Scaliger infestantur partibus. Deinceps μερῶν scri- 
ptum reddidit l'hoimas. Postea vulgatum προαλγοῦσε ex 
Med. correxi; Gaza etiam simplex dolent posuit. Deni- 
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que ἦτρον Thomas pectinem, Gaza imum ventrem interpre- 
latus est. 


προέρχονται oi ἐχῶρες } Vulgatum οἷον ἐχῶρες ex Med. 
correxit Camus. Codex praeterea προσέρχονται habet. 
Versio "Thomae et Gazae etiam oco» omisit. Sequens ué»-! 
ro, versio Thomae in δὲ mutatum reddidit. Postea a7o- 
πνεύσωσι ἀποβιαξόμεναι τῷ πνεύματι Gaza vertit: δὲ inter- 
ea, dum per vim retinent , coactae eruperint respiratio- 
nem. Thomas: respirauerint , compulsae spiritu. Scaliger: 
sl coactae a spiritu respirarint. Plinius 7.5. 5. ai respira- 
vere, difficilius enituntur. Oscitatio quidem in enixu le. 
talis est. Est vero αἀποπνεῖν h. 1. spiritum retentum red- 
dere, vt ἀποψοφεῖν spiritum oum sonitu redderé. o δὰ 
κατέχων τὸ πνεῦμα ὧϑεῖ κάτω αὐτό" παροὶ quar yap ἐστε 
τῷ πνεύματι ἡ κάτω φορῶ" διο καὶ χαλεπόν ἐστι κατέχεεν 
τὸ πνεῦμα, , ait noster Problem. 54, 15. Igitur ἢ, 1. ἀποβιά- 
ξεσϑαε τῷ πνεύματι est spiritu retento obniti etconniti. 


2. vVógwwy] Gaza vertit aqua illa subter cutem fusa: 
quem recte reprehendit Scaliger; aqua enim illa est non . 
subter vel inter cutem, sed inter membranas. Sed ex ver» 
sione Gazae articulum ὁ assumtum malim. Est ὕδρωψ, 
quem antea πρόφορον et ἐχῶρας dixit. Sequens γιγνομέ- 
yov Juntina et Camot. in γενομένον mutarunt; Gaza xtvov- 
μένου scriptum vertit : per foetus motionem ruptis membra. 
nis: quem sequitur Scaliger. 

μὲν τῶν ὑατερῶν καὶ τοῦ ὑστέρου] Gazae. versio : inuersa 
vtero δὲ secundis interna euoluentibus. Scaligeri: ef ezi- 
nuantibus | interiorem, superficiem extrorsum secundis, 
'Thomas καὶ τοῦ ὑστερικοῦ. τοὶ ἔσω μὲν ἐκτὸς ἴσχοντος scri« 
ptum vertit: mafriouli enim posuit. Camus pessime τῶν 
ὑστερῶν vertit Jes membranes se retournent. Vocabulis ' 
ὕδρωψ et ὕστερον eodem sensu vsus est etiam Hippocrates. 
Ceterum post antecedens μὲν expectabat lector τοῦ δὲ 
ὑστέρου. Philosophus tamen καὶ reddere maluit. 
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CAPVT IX. 

ὀμφαλοῦ ἀπόδεσι») Versio Thomae diuisionem male red- 
didit Sequebatur vulgo ἕνα γὰρ μὴ καὶ τὸ ὕστερον sensu 
contrario, quem ex Gazae etiam versione damnauit Sca- 
lger. llle enim vertit: Nam δὲ simul secundae quoque 
exciderint. Legit igitur scriptum ay μὲν yag, vt est in 
Canis. et ex correctione in legio, vbi antea erat ἐὸν μὴ 
γὰρ,» vt in Med. et Vat. [ta etiam Thomas: δὲ noa enim 
et secundina excidat. Praeterea Med. συνεκπέσῃ ἐρεῖον. 
Albertus vertit: e£ v£ cadat aecundina tam ex vtero matris 
quam ex vmbilico, et filo laneo debet lisare vmbilicum. 
In exemplo igitur Scoti vel primi interpretis scriptum fuit 
ἕνα yag καὶ τὸ ὑστερον etc. 

ἡ δ᾽ ἂν ἀποδεϑὴ ] Med. cum Junt. et Camot. εἰ δ᾽ ἀπο-- 
δεϑὴ, quod vertit l'homas: ai autem ligetur, copulatur et 
continuo decidit, 1s igitur praeterea καὶ συνεχῶς scriptum 
legit; sed τὸ συνεχὲς est pars sequens continenter ligatu- 
ram. Vulgato ἡ δὲ addidi ἄν. 

ἐὰν δὲ λυϑὴ τὸ ἀμμα] In. Mediceo libro lacnna est, et 
continue sequuntur verba ἐαν δὲ εὐθὺς τὸ ὕστερον. Versio 
Thomae memorabilem suggerit varietatem scripturae. Ha- 
bet enim: δὲ autem soluatur, antequam coaguletur sanguis, 
moritur sanguine ef/fuente embrío. Legit igitur scriptum 
Thomas ἐὰν δὲ λυϑῆῇ, ng ἢ πηγνυηται τὸ αἷμα, ἀποϑνή- 
σκει τ. ας ἐκ. τὸ ἔμ. Simile additamentum reddidit Albertus 
his verbis: δὲ vero filum dissoluatur ante consolidationem 
vmbilici, exibit sanguis de epale et corde infantis. Dein- 
ceps δὲ post παιδίον omisit versio Thomae. 

2. τεϑνεοὸς ] Sylburgiaua male inuexit et defendit scri- 
pturam τεϑνεως. Versio Thomae τεκεῖν reddidit mortuum 
peperisse puerum. Deinceps vocabulum ὠσπερ ante &bau- 
μον cum Vatic. omisit Camus. Postea καὶ ante rac χεῖρας 
omisit versio l'homae, quae sequentia ita reddidit: ma- 
nibus porrectis ad latera. Vulgatam παρατεταμέμας cum 
Sylburgio etScaligero mutauit Camus. Χεῖρας h. l. brachia 
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esse, monuit Scaliger. Denique pro δεὰ ταχέων Thomae 
versio reddidit post, et pro verbis ἐν ἡμέρᾳ ipso die ; igitur 
775: αὐτῇ ἡμέρᾳ scriptum legit. Albertus: ita quod in 
prima die partus exit αὖ eis stercus nigrum. 

καὶ τοῦτο τὸ περέττωμα πλέον ἢ τοῦ παιδὸς) Medic. cum 
versione Thomae verba τὸ περέτεωμα et τοῦ παιδὸς omi- 
sit. Deinceps χρώμα δὲ τοῦτο reddidit versio Thomae. ' 
Copulam καὶ ante τὸν μαστὸν omisit eadem. 

οὐδ᾽ ἂν δυστοχούσης] Vulgatam xq» mutauit Camus, ad- 
dita negatione ov ex Mediceo, quam redditam etiam affir- 
mat a Thoma et Scoto. Sed Thomae versio neque δὲ ma- 
nifesto οὐδ᾽ ἂν reddidit, quod reponendum. Eadem verbum 
ὑπερέχη reddidit extus habeat. 

5. oi xadaouol] Versio Thomae éxzoc vel ἔξω additum 
reddidit extra promoti fuerint, Paulo antea Med. ὅσας δ᾽ ἂν 
habet. Sequentem articulum o£ ante χαϑάραεις omittit 
Junt. Camot. Postea vulgatum ὅσων μόνον correxi e vere 
sione Thomae, vbi est et quantum solum primae. Similiter 
Gaza vertit: nec largius quam prize. Scaliger: nec nisi 
quantae priores fuere. 

xpo τετταράχοντα  Μοᾶ. cum versione Thomae omisit 
' praepositionem. ἐγρηγορότα Thomae sunt excitati: κνεξζό- 
᾿ μενα, si scalpantur, multi sentiunt. Legit igitur scriptum 
πολλὰ, non và πολλὰ, et ad παεδία retulit. Porro τούτου 
τοῦ χρόνου scriptum vertit dormiunt hoc tempore, plane vt 
Gaza. Antigonus cap. 123. ex h. l. retulit: ταὶ δὲ παιδία, 
ἄχρι γένηταν τεετεαράκοντα ἡμερῶν, ἐγρηγορότα μὲν οὐ ye- 
λᾷν οὐδὲ δακρυεεν, ὑπνοῦντα δὲ ἀμφοτερα. vbi vide anpo- 
tationem doctam Beckmanni. 

βρέγμα μαλακὺν] Vulgatum Aevxo» in λοπτὸν mutari 
voluit Sylburg e Gazae versione, vbi est mole, vt in ver- 
sione Thomae, Scoti et Alberti, Igitur μαλακὸν e HBegio 
recte edidit Camus, quod fieri voluit iam olim Scaliger, 
Contra in adulto ὑπὲρ τὸν ἐγκέφαλον λεπτότατον oaroüy 
καὶ ἀσϑενέσεατον τῆς κεφαλῆς ἐστιν, ὃ καλεῖται βρέγμα, 
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supra 1. c. 16. Antea cap. 7. dixerat: βρέγμα ὑστερογενές" 
τελευταῖον yaQ τῶν ἐν τῷ σώματε πήγνυεταε ὀστῶν. 
ἄρχονταε οὁδοντοφυεῖν ] Sylburg ἄρχεταε malebat. AI- 
bertus locum ita conuersum habet: quaedam etiam anzma- 
lia pariuntur cum dentibus et quaedam sine dentibus. IDen- 
tes enim puerorum hominis incipiunt oriri quasi septimo 
mense. Contrarium tamen asserit noster etiam de Generat. 
2, 6. Idem Albertus τοὺς ἐμπροσϑίους vertit quadruptos, 
τοὺς ἄνωϑεν xal καάτωϑεν duplos superiores et inferiores. 
Postea πάντων δὲ ϑᾶττον Canis. Denique ὅσῳ a£ τέτϑαι 
ϑεομότερον malebat Sylburg; sed quorum cum Gaza vertit 


Thomas. 


CAPVT X. (vulg XL) 

δεῖ] Vulgatum ῥέεε oum Sylburgio correxi. Versio Tho- 
mae quibusdam autem non solum habet; igitur ἐνίαις δὲ 
reddidit, Deinceps μασϑοῦ Junt. Camot. Sequens στραγ- 
χαλέδες Gaza globuli vertit, Scaliger etrumulae. Postea ἐκ- 
πεμφρϑῆ scriptum vertit Thomas oum non emittdtur, se- 
quentia vero μηδὲ ἐξέλϑη ὑγρότης αλλὰ πληρωϑῇ omisit. 
Etiam Med. ἐκπεμῳφϑὴ habet. Gaza vertit: quotzes humor 
non coquatur nec exeat, sed redundet. Scaliger: cum Au- 
mor incoctus non egressus fuerit , sed differciatur. Befert ' 
is verbum 24590057 ad nomen μαστός. Mihi locus adhuc 
dubius et de vitio suspectus est. ἐκπεφϑὴ enim de matura- 
tione et coctione lactis nimium est verbum, et dura muta- 
to in πληρωϑῇ relato ad manunam. Albertus baec non 
reddidit. 

πόματι] Male soriptum σώμαει reddidit Thomas. Se- 
quens τρειχεᾷν vulgato τρειχέαν substitui ex versione Tho- 
mae, vbi ést pilisare, quod fieri voluit etiam Sylburgius. 
[n Hippocratis Muliebrium Libro 2. p. 666. est: ὅταν o 
μαξοὸς τρηχὺς γένηται. vbi Foesius ex Erotiani Glossario 
τριχιάσηται scribi maluit. Hic enim sub verbo τριχεαση- 
vas vocabulum τρεχίασες interpretatur ἡ περὶ τοὺς μαστους 
ἀπόστασις. Similiter renum vitium τρεχέασῳ, interpreta- 
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tur Galenus, cum per vrinam velut capilli albi excer- 
nuntur. Albertus apostemationem mamillae interpretatur. 

ϑλιβομένη μετὰ τοῦ γάλακτος ἢ ἐκϑηλασϑὴ) Vulgatum 
«“ϑ.,βομένη ἢ μετὰ τοῦ γάλακτος ἐπϑ. ex versione Thomae 
correxi, cum quo facit Albertus, vbi est: niei exprimatur 
pilus cum lacte aut quousque putrefíat δὲ exeat cum eanie. 
'[otum hoc de pilo velut Aristotelis commentum ridiculum 
explodit H. Mercurialis Var. Lect. 5, 4. 

πάλεν συλλάβωσι ) Cum Codd. suis παάλεν omisit Camus, 
quod fecit etiam Gaza. Sequens ὅλως vulgato ὅμως ex ver- 
sione 'Thomae substitui. Χεέρους καϑαρσεες non sunt de- 
teriores, vt Gaza vertit, sed recte Scaliger monuit, de 
tempore et quantitate intelligendas esse, non de qualitate. 
Albertus: e£ repurgatio talium mulierum est tarda et turpis. 
Ceterum Med. scriptum habet ovSi» συμβαίνει ἡ ὁρμὴ ταῖς 
ἐχούσαις. Postea Aldina e/uopatóac , Reg. Ambr. e£uog- 
ὁαΐδας habent. 

à) τῶν ἐσχέων) Beg. καὶ ἀπὸ τῶν ἐσχίων. Gaza vertit: 
et quod in nonnullis accidit, cum delapsus humor a lumbis 
per anum excernitur ante, quam vterum subeat , idem ene- 
nit. [5 igtur aut additum legit in libro suo aut ipse sup- 
plenit: ἐνέαες δὲ τὸ αὐτὸ συμβαένεε, διὸ τῶν ἐσχίων ὅταν 
ἀπὸ τῆς ὀσφύος ἐκκρεϑῇ ἡ ὑγρότης, πρὶν ἐλθεῖν. Pessime 
Camus: ou lorsque, comme il arrive à quelques-unes, la 
secretion du sang se faisant par lee reins, avant qu'il entre 
dans la matrice, il se perd par les cuisses. Albertus: Aic 
autem sanguis menstruus in quibusdam mulieribus aliquan- 
do forte vadit a dorso ad anchas , antequam perueniat ad 
matricem, et gravet tunc membra illa. Reliqua capitis omi- 
sit. Scaliger scribendum censuit Zo», igitur vertit: aliis 
ob varices , cum a lumbis excerhatur prius, quam vterum 
subeat. In annotatione interpretatur haec ita: cam sanguis 
per caüuam venam diuertit in vtrumque crus ad varices. 
Sed ita non. potest sanguis dici excerni a lumbis, et in 
graecis deest ἀπύδοσες, nisi sequens οὐϑὲν βλάπτονταε et- 
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iam ad hoo membrum traxeris. Gaza aliud verbum supple- 
vit, vti vidimus. Mihi nulla dubitatio superest, recte 
Scaligerum coniecisse. Firmat coniecturam locus nostri 3, 
19, 5. vbi est: oA youc δὲ γίγνεται ἐξέω καὶ atuoogoto καὶ 
ἐκ ῥινῶν Quoec* ἐὰν δέ τε συμβαίνῃ τούτων, τὰ καταμήνια 
χείρω γίγνεται. ad quem apposui locum plane geminum ex 
libro de Generatione 1, 19. In Problemat. 4, 21. alius est 
locus, vbi quaerit: διοὶ τό a2 ἐδίαε τοὺς ἴσχοντας κωλύουσι 
γεννᾷν καὶ ἀνθρώπους καὶ τῶν ἄλλων ξωώων ὅ,τε ἂν ἔχη; 
Quanquam autem veram scripturam tenemus, (quam vul- 
gatae ἐσχέων substituere non dubitaui) latet tamen adhuc 
ratio, qua verba reliqua reconcinnanda sint, manifeste 
luxata et vitiosa. Mirurm est Cami silentium ad ἢ. I. 

καὶ ὅσαις δ᾽ ay] Versio. Thomae: et. quibusdam. autem εἰ 
non factés, | Legit igitur seriptum: χαέτεσε δὲ, ἂν μὴ γε- 
vonu£yoy. Deinceps vnlgatum καϑαρσίων correxi, sensu 
plane alieno ab hoc loco. Postea vulgabatur ἅμα συμπέσῃ 
ἐμέσαε, οὐϑὲν βλάπτονται. quae Gaza vertit: quibus , dum 
etiam purgationes non fiunt , inciderit. vomitus. Scaliger: 
quibus cessant purgationes , δὲ vomitus eueniat , nihil lae- 
duntur. Omisit igitur. xx. Egregiam emendationem 
subministrauit versio Thomae, quae sequitur scripturam 
αἶμα συμπέση, ἐμέσασας οὐϑὲν βλάπτονται. vnde αἶμα as- 
snmsi, quod coniectura assecutus etiam est egregius Coray ad 
Hippocratem de 4fére et. Locis 'Tom. lI. p. 63. 


CAPVT XL (volo ΧΙ} 

πλείονε 7j παχυτέρῳ)] Mediceus et versio Thomae sAsior: 
xa) παχυτέρῳ habent. Verba καὶ vís duc εὐσάρκοες omisit 
versio l'homae. In Med. et Vac. est τεεϑοῖς. Sequens μάλλον 
omisit Med. Ante φυσωδῶν negationem insertam legit et 
vertit Thomas. 

zAugra δὲ] Versio.'Thomae δὲ omisit. Diem lustricam 
vocant Romani, quo. nomina imponebantur ' infantibus. 
Suetonii Nero c. 6, de.die lustrico Neronis: nam C. Caesar, 
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rogante sorore, vt infanti quod vellet nomen daret, intuens 
. Claudium patruum suum eius δὲ dixit dare. Se ptimum diem 
]ustricum statuit Casaubonus ad Capitolinum p.128. Contra 
Scaliger ex Plutarchi Quaestionibus Romanis cap. 102. mo- 
nuit, Romanos feminis óctauo, maribus nono die nomina 
imposuisse. Graeci diem lustricum ἀμφεδρόμεα vocabant, 
de quo vide Interpretes Platonis ad Theaetetum c. 47. et 
Harpocrationis sub vocabulo hoc et in verbo ἑβδομευομέ- 
»yov. Hic cum Suida sub verbo δεκατεύεεν inter alia habet 
haec: ““ρεστοτέλης δὲ ἐν ταῖς ξ φησὶν ἐπεείϑεσθαει τὰ ovo- 
ματα γράφων οὕτως" πλεῖστα δὲ ἀναιρεῖται πρὸς τὴν ξ" 
διὸ καὶ τὰ ὀνόματα τότε τίϑενται. Athenienses δεκάτην 
diem festam habebant, eaque pueris nomina imponebant , 
vnde δεκάτην ἑστιᾷν dicitur. 

ταῖς πανσελήνοις) Plinius 4. s. 5. Sed plurimum languo- 
ris in víroque-sexu (puerperis) capillum germinante partu, 
εἰ in plenilunio: quod tempus editos quoque infantes prae- 
cipue infestat. 

καὶ ὕσοις τῶν παιδίων] et quibusdam habet versio Tho- 
.mae. Deinceps προϊούσῃς δὲ Juntina habet. Gazae versio 
verba postrema haec plane omisit, vti Thomae et Codex 
Vatic. In Med. tamen adsunt. Scaliger ita ad h. L: Cum 
proposuerit, se dicturum μέχρε γήρως ὅσα συμβαένεε, ne- 
que hic explerit, necesse est huic libro subdi eum, quem 
decimum vocant: qui sic item incipit tanquam a tessera 
ποοϊούσης δὲ τῆς ἡλικέας. Sed quia sententia de semine 
muliebri contra Aristotelis opinionem est, sustulere illum, 
atque reiecere in locum decimum. Albertus librum ita 
conclusit: Spasmus autem, qui pueris accidit, valde peri- 
culosus est, quum incipit a parte dorsi: et sic prolonga- 
tur. Equidem hic plane cum Gallo Camus sentio, et li- 
brum istum decimum ab Aristotele non solum alienum sed 
etiam indignum philosopho censeo. Argumenta plura satia 
copiose explicuit Gallus, quibus quod addam non habeo. 
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9/ 
hay φύσιν] Ex Camot. ἄλλην addidit Sylburg. τρόπου; 
passiones virtutum animae interpretatur Scotus et Albertus. 
morum animi humani Gaza. morum qui ad animam perti- 
nent Scaliger. Sequens διαφορὰς mutant in διατριβὰς V. 
R. À. Verba καὶ ἀγρεότης ex Camot, inseruit Sylburg. 

ϑυμοὶ] Thomae furores, Gazae ira. Bectius Scaliger ira- 
cundia et versutia. τὴν περὶ διάγνοεαν σύγνεσεν Scotus 118 
interpretatur: δέ in quibusdum inuenitur cogitatio, se- 
cundum quod dicitur de apibus. Albertus etiam: KEstima- 
tio autem talis maxime inest apibus, Scaliger prudentiae 
per cogitationem comparatae rectius quam Gaza, qui sim- 
pliciter prudentiae imago dixit, Statim Gaza: quemad- 
modum, cum de Partibus docerer, exposui: quasi libros de 
Partibus animalium respiceret Philosophus. Scaliger: sicut 
etiam de partibus eorum narrauimus. 1n annotatione ἐπὶ 
τῶν utor» interpretatur in partibus , non in historia par- 
tium; id enim dicendum fuisse ἐν τοῖς μέρεσι. Respicit 
Philosophus locum 1. cap. 1. vbi animalium descriptio pro- 
ponitur secundum ἤϑους diuersitatem. Sed Scotus et Al- 
bertus scripturam diuersam ἐπὶ τῶν μελεσσῶν reddiderunt, 
cuius vestigium Codices comparati nullum habent. 

πρὸς πολλὰ τῶν ξωων] Scoti versio: et diuersantur se- 
cundum magis et minus in istis virtutibus respectu hominis 
et aliorum animalium: e£ quaedam istarum virtutum etc. 
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Videtur igitur πρὸς τὸν ἄνϑρωπον καὶ τὸ ἄλλα ξῶα scri- 
ptum reddidisse. Albertus multo breuius: «ἀπὲπιαίδα autem 
alia secundum magis et minus participationis et conue- 
nientiae ad hominem habent differentias: sicut enim in 
homine inuenitur sapientia etc. 

2. ἐν ἀνϑρώπῳ) Med. iy ἀνϑρώποις. | Praepositionem 
omittunt V. R. A. Deinceps ὥσπερ ἐν ἀνϑρώπῳ — σύνεσις 
ἑνίοις τῶν ξώων Med. Sicut inueniuntur in homine versio 
Scoti. Postea φαγέρον δὲ περὶ ὧν λέγομεν ἔστεν ἐπὶ Med. 
Canis. et versio Thomae. e£ hoc esf manifestum illis Scoti. 


οὐδὲν, ὡς εἰπεῖν 1 Duo postrema verba omisit Med. et 
versio Scoti. Deinceps τοῖς πολλοῖς ξώοες Med. Camus 
vulgatum ἄλλοις tanquam superfluum deleuit. Versio Scoti 
habet: nec sunt sine cogitatione omnino, quoniam quod 
accidit , quod est secundum hunc modum , et quidam isto- 
rum modorum inueniuntur in multis (alias istis) animalibus. 

τῇ συνεχείᾳ] propter continuationem versio Scoti, Se- 
quens yag Camot. omisit. Postea φυτῶν πρότερον Vatic. 
habet. 

3. ἐξ αὐτῶν] Omisit haec versio Thomae. Deinceps vnl- 
gatum α μὲν γὰρ πίνναε ex Med. versione Thomae et Gazae 
correxit Camus. Postea πεφύκασε, quod omnes Edd. et 
Codices obsedit, ex Gazae versione et comparatis locis si- 
milibus primus correxit Sylburg. Denique a£ δὲ σωλῆνες 
αἀνασπασϑεῖσαει V. R. A. habent. Equidem vulgatum eva- 
σπασϑέντες correxi e versione Thomae, vbi est abstracti. 
πίννας Scoti versio nominat bimana , alii Codices habent 
kinana, khirana, bunana, et Eimana, Alberti editio Ve- 
neta byuana, Codices banana et bynana. σωλῆνες Scoto 
sunt solineg , Alberto solynos. 


οὐδὲν σημαίέγνεται,} Gasa vertit: vt aliqua nullum eius 
éndicium praebeant. Scaliger: sensuum officia in aliqui- 
bus nullo indicio deprehenduntur. Sylburgius συναισϑά-" 
νεται malebat. Versio Thomae habet insi nuant; igitur 
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ἐπισημαίνεται scriptum legit; quod praefero. Denique εἴδη 
φαίνεται Med. habet, j 

4. βίου δὲ — ἔχει Versio Thomae δὲ et verbum ἔζει 
non reddidit. Deinceps οἷον αὐτὸ nisi quale ipsum vertit 
'Thomas, nisi quoad similem quaeque sibi faciant alteram 
Gaza. 
τῶν ξώων ἐνίων παραὶ Vulgatum ξώων" ἐνίοις γὰρ παρὰ 
Camus mutauit in ζώων" ἐνέων γὰρ παρά. Sed Med. ξωων 
ἐνίων παρὰ habet, quod versio Thomae reddidit Postea : 
vulgatum ἐστὶ λαβεῖν ἔργον ἕτερον ex Med. correxit Camus. 
Denique vulgatum προΐζουσῆς male Sylburgianam secutae 
Edd. reposuerunt in loco antea vulgati προσούσης» quod 
recte reuocauit Camus. Prauum προϊούσης ex Gazae ver- 
sione assumserat Sylburg. 

Τὰ μὲν ovy] Versio Thomae Τὰ μὲν γὰρ reddidit. De- 
inceps vulgatum πολετεκωτέροες ex versione Thomae et 
Gazàe correxi [116 enim magis politice, hic ciuilius red- 
didit. ποικιλώτερον Med. Canis. diuersimode Scoti versio. 
Postea vulgatum μέρους τοῖς Gwoig ex Vat. Reg. versione 
"Thomae et Gazae correxit Camus. Abhinc vulgatum £r 
δ᾽ ἕτερυν ex Med. correxi. Denique σπουδαὶ πᾶσεν scri- 
ptum reddidit Thomas cum Scaligero, qui πᾶσε praescri- 
psit etiam annotationi. 

φύσιν ἐκ ταυτης]) Ita ex Med. scripsi pro ἐκ τῆς αὐτῆς. 
Gaza vertit vulgatum : ex eadem qua constiterint materia. 


CAPYVT II. 


Διήρηνταει δὲ κατὰ τοὺς τόπουςἿ Gaza reddidit: Desunt 
igitur animalia locis disiuncta. Plura igitur in graeco co- 
dice legit scripta. Camus: Le lieu, que les animaux ha- 
bitent , est une nouvelle cause de varietés, Scaliger ad διή- 
ρηνται, quod separata sunt vertit, intelligit per differen- 
tias. Itaque δεήρηνται illi significant differunt. Sed vel 
sic addendum videtur καί. Albertus etiam bene.ita: Na- 
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£urales ettam diuersitates habent aka seecundurn loca, in 
quibus manent. 
τριχὼς δὲ λεγομένης] Gaza: quam differentiam trifariam 
intelligimus. ls igitur τριχῶς legit scriptum, vbi vulgo à4- 
χῶς est. Correctionem Scaligeri probauit etiam Casaubo- 
nus. Deinceps τοὶ μὲν γὰρ ἐν τῷ δέχεσϑαε scriptum vertit 
Thomas. Verbum λέγεταε in hoc membro est appellantur, 
at in priore λεγομένης τριχῶς est, vt recte Gaza: cum intel- 
ligatur, accipiatur sigréficatione triplice. 
ov δεχόμενα μὲν, πεφυκότα μέντοι͵] Vulgatum πεφυκότα 
δέ τοι ex Med. V. R. et versione Thomae, vbi est tamen, 
correxi. Deinceps etiam vulgatum ἐφ᾽ ἑκατέρου ex Med. et 
versione Thomae correxi, vti iam olim ex "versione 
Gazae fieri voluit Sylburg. Postea tertium membrum, 
quod vulgo aguosci non poterat ita scriptum, vq δὲ τὴν τρο- 
φὴν mowicÓa,, ex Med. versione Thomae et Gazae cor- 
rexi. Ille enim posuit: Aaec autem eo, quod alimentum 
faciunt. Gaza totum locum ita interpretatus est: aut quod 
apta natura sunt seruari temperamento alterutro, quan- 
quam aerem aquamue non recipiant : aut etiam quod cibum 
petant versenturque vtrobique diutius. Verba igitur οὔτ᾽ 
ἀναπνέοντα οὔτε δεχόμενα τὸ ὕδωρ plane omisit, contra 
ab initio alterius membri scriptum legit τὰ δὲ οὐ δεχόμενα 
μὲν οὔτε τὸν ἀέρα οὔτε τὸ ὕδωρ. Potest tamen etiam fieri, 
quod quidem ex ordine verborum Gazae probabilius mihi 
videtur, vt Gaza, omissis illis prioribus ov δεχόμενα μὲν, 
scriptum legerit: τοὶ δὲ πεφυκότα πρὸς τὴν κράσιν τῆς 
ψύξεως τὴν ἀφ᾽ ἑκατέρου τούτων ἑΣκανῶς οἷς. Certum vero 
hoc atque indubitatum mihi videtur, alterutrüim membrum 
esse spurium alteriusque interpretationem ; quae quidem 
suspicio magis cadit in prius illud membrum breue, τοὶ δὲ 
ov δεχόμενα μέν; est enim manifestum, ad verbum δεχό- 
βενα intelligi debere οὔτε τὸ ὕδωρ οὔτε τὸν ἀέρα, ita vt 
plane idem significet hoc colon, quod posterius illud: οὔτ᾽ 


ἀγαπνέοντα οὔτε δεχόμενα τὸ ὕδωρ. Camus ita: Dans fe 
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second sens, on n'examine plus, 8᾽ ils respirent l'air ou ava- 
lent l'eau: on. considere la constitution de leur tempéra- 
ment, propre à l'un ou à l'autre de ces élémens , et on les 
appelle terrestres ou aquatiques, non suivant qu'ils respi- 
rent l'air ou avalent Peau, mais suivant qu'ils se nourris- 
sent et habitent ordinairernent dans Pair ou dans l'eau. la 
igitur verba οὔτ᾽ ἀναπνέοντα oUrs — vóoQ ex auctoritate 
Scaligeri interpretatus est; verba ψψϑύξεως τὴν ἀφ᾽ ἑκατέρου 
plane omisit, memorauit tamen temperaturam corporis, 
quae in graecis non est, quae κράσιν τῆς ψύυξεως habent, 
atque ita alterum genus cum tertio confudit, et descriptiu- 
nem illam triplicem ipsé sustulit. Scaliger locum ita ver- 
üt: Jrifariam vero cum haec differentia dicatur, partin 
quod haec quae recipiunt aerem, terrestria, illaquod aquam, 
aquatilia appellantur: partim non quod recipiant, sed 
quod eorum natura ob temperamentum opus habeat refrige- 
ratione, quantum satis sit ad vtrum,ue horum, aut ter- 
restria aut aquatilia vocantur. ' Non propterea quod aut 
spirant aerem aut recipiant aerem , sed quia et cibum ca- 
piant et degant in vtroque eorum. — Nihil igitur mutauit 
orfiisitue , ita tamen vertit, vtilla δεαφοροὶ quomodo τριχῶς 
dicatur, non appareat. Quauquam Scaliger in annotatione 
ilud τρεχωὼς ita interpretatur: Primo τῷ δέχεσθαι, 6 
mulus: secundo πεφυκότα διὰ τὴν ψύξιν, non quod aerem 
aquamue ducant ore. T'ertio τῷ δὲ τὴν τροφὴν ποιεῖσθαι. 
In quo genere tertio duo ponit, τροφὴν καὶ διαγωγήν. Sen- 
sum igitur acute perspexit, qui verbis obscuratus vitiatis 
latet. Verba πεφυκότα πρὸς τὴν Ψψυξιν explicat his: a na. 
tura instituta ad temperandam vel commiscendam refrig - 
ratzonem. Ad verba οὔτ᾽ ἀναπνέογτα οὔτε δεχόμενα τὸ 
vóog grauiter insurgit in Philosophum his verbis: Zessi- 
ma oratione vsus est. Namque ἀναπνεῖ, Non enim potest 
negari: sed voluit dicere δεὰ τὸ ἀναπνεῖν. Sed cum verum 
esset oU δεχύμενα τὸ ὑδωρ, voluit geminare τὸ Qu, cum eo— 
der participiá modo. Nam si dicas, intelligere eum quae- 
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dam, quae neque spirent neque trahant aquam , et tamen 
tam in aqua quam in terra posse viuere, nullum inuenias. 
Neque hac hic vult, qui mox hippopotami exemplum po- 
nit. lta ipse interpretatione sua descriptionem istam iu 
tria genera recte perspectam confecit atque obscurauit ite- 
rum. Alterum enim aperte cum tertio genere confunditur. 
Deinde interpretatio ista participii gemini οὔτ᾽ ἀναπνέοντα 
οὔτε δεχόμενα τὸ ὕδωρ plane violenta difficultatem tamen 
non tollit. Superest enim illud membrum initio οὐ δεχό- 
μενα, quod tamen Scaliger ita videtur voluisse interpre- 
tari, vt τὸ ὑδωρ intelligatur, quamuis praecedens mem- 
brum τῷ δέχεσθαι τὸν ἀέρα, vd δὲ τῷ τὸ ὕδωρ cogere 
lectorem videatur, in sequenti etiam cum verbo δεχόμενα 
copulare et τὸν ἀέρα et τὸ ὕδωρ. Postea quod ait Scaliger, 
nullum inueniri animal, quod neque spiret, neque trahat 
aquam ore, et tamen tam in aqua quam in terra viuere 
poseit, possem equidem contra commemorare insecta et 
vermes eiusmodi, quorum generi vniuerso respirationem 
denegauit Philosophus; sed falsum esse affirmo, Philoso- 
phum hic loqui de amphibiis animalibus, quae in vtroque 
elemento viuere possint, quanquam nec aerem nec aquam 
ore recipiant. Potius ita ratiocinatur. Est etiam alterum 
genus animalium, quae vel aquatica vel terrestria vocan- 
tur, non eo quod vel aquam ve] aerem ore recipiant, sed 
quod corporis sui temperamentum habent accommodatum 
ad refrigeratioaem recipiendam ab alterutro horum ele- 
mentorum. Atque hunc sensum , quanquam verbis vitiosis 
inuolutum, ipse clarius ex plicauitPhilosophus in loco isto 
capitis sequentis, vbi est: Ζεηρημένων δὲ τῶν ξώων εἰς τὸ 
ἔνυδρον xal πεξὸν τριχῶς, τῷ δέχεσθαι τὸν ᾿αέρα ἢ τὸ 
ὕδωρ, καὶ τῇ κράσεε τῶν σωμάτων, τὸ δὲ τρέτον ταῖς vQo- 
φαῖς, ἀκολουθοῦσιν o£ βίοι κατὼ ταύτας τὰς δεαιρέσεις. 
Τὰ μὲν γὰρ κατὰ τὴν κράσεν καὶ τὴν τροφὴν ἀκολουϑοῦ-' 
σιν καὶ κατοὶ τὸ δέχεσϑαε τὸ ὕδωρ ἢ τὸν ἀέρα" τὰ δὲ τῇ 
κράσεε παὶ τοῖς βίοες μόνον. Τῶν μὲν ov» ὀσερακοδέρμων. 
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ξώων τὰ μὲν αἀκινητίξοντα τρέφεται τῷ ποτέμῳ etc. Hinc 
apparet, intelligi animalia aquatica et terrestria ex insecto- 
rum vel potius ostracodermorum et vermium genere, quae 
ex opinione Aristotelis non aerem, nec aquam ore reci- 
piunt. Simul hinc fit manifestum, verba πεφυχότα u£yros 
πρὸς τὴν κρᾶσιν τῆς ψύξεως τὴν ἀφ᾿ ἑκατέρου a librariis 
fuisse temerata, atque ita potius seribenda, vti feci: πε-- 
φυκότα μέντοι τῇ κράσεε πρὸς τὴν aposuy frv ἀφ᾽ ἑκατέρου. 
Scaliger cum ad istum locum peruenisset, prioris non re- 
cordatus errauitin eo, quod putaret Philosophum . potius 
bifariam diuisisse; duo enim tantum membra memorari. 
Sed ita accipiendum censebat, in duo diuisa esse trinis 
modis. 

απεὲρ ἔοικεν ἐπαμφοτερίξειν) Ita Med. cum versione 
'Thomae, quanquam Camus ex Med. ἐξαμφοτερίζεεν po- 
suerit. Vulgatum ἅπερ, ὡς ἔοικεν, ἐπαμῳοτερέξεε dam- 
nant etiam V. R. vbi est ἐπαμφοτερέξουσον. Veram scri- 
pturam reddidit Gaza. 

3. οὐδὲν οὔτε πεξὸν ovre πτηνὸν, οὔτε] Ex Medic. dedit 
Camus οὐδὲν αὐτῶν nt£ov , οὐδὲ τὴν τροφὴν ἐκ τῆς γῆς 
ποιεῖται, cum qua scriptura ait facere versionem Thomae 
et Scoti. Aldina cum Vat. Reg. οὐδὲν οὔτε πεζὸν οὔτε πτή- 
yo» ἐκ τῆς γῆς τὴν τροφὴν x. Reliquae Edd. οὔτε ante ἐκ 
τῆς γῆς addiderunt, in Rey. manus secunda ἔστε» οὔτε ad- 
iecit, quam scripturam Gaza etiam reddidit; eaque vera 
videri possit esse. Nam omisso verbo ἐστὶν diceret Pbhi- 
losophus, esse animalia aquatica quaedam simul terrestria 
et alia pennata. Sed Scaliger πεζὸν hic gressile interpreta- 
tur, et cancros aliaque πορευτικὰ intelligi censet. Albertus 
verlit: sed nallnm omnino talium quod recip4t aquam. ek 
insuper ambulat in terra, est quod cibum venetur in terra. 
Deinceps Medic. cum Edd. primis a7 τὸ μύδες habet, et 
versio Thomae mides. Vitium corrigi iussit Sylburg, cui 
obsecutae sunt recentiores Editiones. Sed praeterea cum 
Geza omittendum censeo οἷον; alioquin ἔνεα vel τινὲ iu- 
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telligendum ad verba τῶν ἐλαττόνων ξώων. — Postea versio 
"Thomae soripturam ξηρῷ διάγει ἐν τῷ ὑγρῷ, omissa parti- 
cula δὲ, reddidit. Camus verba ταὶ δὲ πρὸς τῷ ξηρῷ cum V. 
-R. À. omisit. Gazae versio et haec et sequentia διάγει δὸ 
ἐν τῷ ὑγρῷ omisit. 

3. εἴ τε ἄλλο τοιοῦτον] Ka Med. cum versione Thomae. 
Ante Camum erat τῶν τοιούτων. Idem ἄλλων vulgo et in 
Med. et versione Thomae ante zc» κητωδὼν additum cum 
V. R. A. omisit. Postea αὐτῶν pro τούτων ἴσχει ex Med. 

: Vatic. et versione Thomae dedit Camus. Denique gala. 
: y&. Medic. 

οὐ ydo ῥάδιο»] fta cum Med: Canis. et versiones tres 
habent pro vulgato οὐ μὲν Hop: Deinceps τὸν ἀέρα τῷ 
πλεύμονε Junt. Camot. 

4. Τὰ δ᾽ αὐτὰ τάττειν] Ex Med. τὰ δ᾽ αὖ assumsit Camus; 
Sequens λαμβάνοντα ταύτην vulgato λαμβάνειν idem ex 
Med. et versione Thomae substituit. Sed male statim idem ' 
Med. habet καὶ δεχόμενοι, vnde Camus effecit δεχύμενα. 

. Vulgo erat καὺ 0 δεχόμενον. Recte etiam Albertus: ne- 
cesse est , τὲ recipiant aquam in cibo suo, δὲ quod super 
fluum cum cibo recipiunt humidum , necessarium est và 
habeané inafrumentum , per quod aquam superfluam eii- 
eiant. 

5. ἢ ὅσα δέχεται μὲν τὸ ὑγρὸ»}] Audax Cami et temera- 
vium factum mirari satis nequeo, qui nulla. Codicum au- 
etorite fretus edidit πεξα δὲ, ὅσα δέχεται μέν. Monet in R. 
À. deesse totum hoc membrum, et Scoti versionem indi- 
care loci corruptelam. Scilicet Camum haec Scaligeri an- 
notatio mouit: Jta sibi contradicit : hoc enim supra nega- 
wt. Et mirum, cum terrestre. animal spirans , puta vitu 
lum marinum , appellauit ἔνυδρον a victu ex aqua «t crasis 
quare a victu e sicco non appellauit cordulum πεξὸν, prae- 
sertim πεξευξεν πεφυκός. Supra vero initio sectionis 2. di- 
xerat Philosophus: τῶν δὲ δεχομένων τὸ ὑγρὸν οὐδὲν οὔτε 

πεζὸν. οὔτε πτηρὸν, οὔτε ἐκ τῆς γῆς τὴν τροφὴν TOLetLt Ol. 


566 .ADNOTATIONES 


Potest tamen ita excusari, vt dicamus, ibi descriptionem 
eam animalium tradi in aquatica et terrestria, quam ipse 
postea vitiosam agnouit et demonstrauit. Praeterea cordu- 
Jus vnicum est animal, quod exceptionem facit; cuins ra- 
tionem in descriptione 3lla generali habendam non censuit 
Philosophus. Denique morem loquendi vulgarem vbique 
sequitur Philosophus, qui delphinem cum cetaceis ad aqua- 
tica animalia, vt pisces, item phocas, -testudines , cancros 
et cordulum retulit, cum in aqua plurimum vitae tempus 
degant, nullamque respirationis organorum modique ratio- 
nem habuit. Philosophus demum ratiocinando hauc di- 
versitatem elicuit; ideoque animalia pulmonibus aerem re- 
Spirantja, quae victum e» aqua petant, potius amphibia 
dicenda esse censuit. Ceterum annotari meretur, quod 
. habet versio Thomae, qui h. 1l reddidit scriptum ὅσα δέ- 
Aera μὲν ἀέρα ὑγρόν : suscipiunt quidem aerem humidum 
et habent brancháas. 

xopóvAoc] Aldina cum Codice Med. Ambr. et versione 
Thomae (vbi est cocodridius) habent κροκόδειλος. Albertus: 
dicitur a qusbusdam codylus, ab aliis autem sedos. Camus 
ex versione Scoti Codolor posuit. Sequentia verba sro- 
ρεύεταε δὲ elc τὸ ξηρὸν καὶ λαμβάνεε τροφὴν ex Mediceo 
adiecit Camus, eademque versio Scoti, Alberti et Gazae 
reddidit. De cordylo dixi supra ad I, 5, 3. 

ἔοικεν ἡ φύσις) Vulgatum πέφυχεν ex Med. versione 
Thomae et Gazae correxit Camus. Deinceps διεψεῦσθαι 
habent Med. Canis. ὥσπερ ἀεὶ praeterea Med. Albertus ver- 
tt locum ita: e£ natura istius est fere diuersa a natura 
omnium aliorum animalium. 44mplius autem inter ani- 
malia est diuersitas ex hoc, quod mares quorundam et fe- 
mánae quasi assimilantur ἐπ [ERINDEFIUR E) cum tamen ratio 
euadeat oppositum. 

6. dio: δὲ] Sylburg sd δῆλον ὅτι, Casaubon. 
δῆλον δέ. Sed Camus nale retulit ad hunc locum Sylburgii 
coniecturam, quae pertinet ad sequens δῆλον ὅτε, vulgo 
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δηλονότι scriptum, — Idem deinceps malebat τῷ πεζὸν καὶ 
τῷ ἔνυδρον εἶναι, interpretatus τῷ dietum pro δέα ro. 
Juntina et Camot. alterum ro ante ἔνυδρον omisit. Postea 
vulgatum τόπους ex Med. Reg. versione Thomae, Gazae 
et Alberti correxit Camus. Gaza vertit: /taque terrestre 
etiam et aquatile esse modo vtroque praedicto , parte ani- 
malis exigua immutata, potest , vt alia terrestria alia 
aquatilia procreentur. Non magis perspicueScaliger: Zta- 
que secundüm vtrumque locum tam terrestre quam aqua- 
fe ait, pusillis mutatia membris, contingit, vt aliqua 
euadant terrestria , alia aquatilia, Albertus totum locum 
aliter ordinatum et scriptum ita conuertit: &; autem eit 
totum corpus immutatum ab vnico membro, quod totum 
denominatur a complexione illius idropicum aut femineum: 
multo magis complexio totius corporis huius nomen dat et 
rationem , quod dicitur marinum animal aut aquaticum, 
licet spiret et vadat ad terram aliquando , ex quo hoc fa- 
cit diuersitas in membris paruis, sicut dictum est. .:Hoc 
igitur animal propter huiusmodi complexionem erit mari- 
num , licet sit aliquando ambulans ad terram. Haec enim 
est causa, propter quam accidit, quaedam animalia esse 
marina et quaedam ambulantia, et quaedam vtroque modo 
ae habere, quae in complexione conueniunt cum virisque. 
Ksse enim aquaticum vel terrestre aut vtrumque simul ese 
eis coniunctum cum materia, ex qua primo complexiona«, 
liter creata sunt: et ideo quaeritur cibus eorum ex propor- 
tionatis materiae primae sibi complexionali siue in terra . 
siue in aqua: quoniam , sicut diximus, quodlibet animal 
diligit cibum suae complexioni similem. Non enim diuidi-. 
mus animal in ambulans δὲ natans , nisi propter tres cau- 
aas etc. Primum apparet, eum in altero membro scriptum 
legisse hoc fere modo: διὸ συμβαίνεε γίνεσθαι --- ἔνυδρα 
τῶν ξῴων, τὰ δ᾽ ἐπαμφοτερίξειν διὰ τὸ τῇ κράσει ἐοεκέναε 
ἀμφοτέροες. Similiter versio T homae habet: propter quod 
accidit fieri haec quidem. ls igitur pariter legit scriptum, 
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διὸ συμβαίνει. Deinde in priore membro, quod Albertus 
posterius fecit, scriptum videtur legisse xol γὰρ τὸ πεζὸν 
ἢ τὸ ἔνυδρον εἶναι ἢ τὸ κατ᾽ ἀμφοτέρους τοὺς τρόπους ἔχειν 
ἐστὲ (vel γίγνεται) δεὸ τὸ μετέχειν τε τῆς ὕλης etc. Equi- 
dem scripturam loci vitiosam esse video, medelam certam 
nondum reperi, sed meliores Codices expectandos censeo. 
Hoc tamen satis certum mihi videtur, scribendum esse 
continue: xoi τοὶ μὲν ovx ἐπαμφοτερίξειν, τὰ δ᾽ ἐπαμφο- 
τερίξειν, διὸ το μετέχεεν εἴο. Infinitum modum ex Medi- 
ceo annotauit Camus, itaque cum vulgato ἐπαμφοτερέζες 
bis substitui. Codex R. et À. membrum τοὶ δ᾽ ἐπαμφοτε- 
ρέξει omisit. Causa etiam addita, τὸ μετέχειν τι τῆς ὕλης — 
τροφὴν, pertinere mihi videtur non solum ad animalia 
ἐπαμφοτερίξοντα vel amphibia, sed ad illa etiam, quae 
simpliciter sunt vel ἔνυδρα vel πεξώ. Deinde suspicor, ge- 
minum membrum ita fere fuisse scriptum: Ka ro πεζὸν 
δὲ καὶ τὸ ἔνυδρον εἶναι κατ᾿ ἀμφοτέραυς τοὺς τρόπους ἐν 
μι. Uu. γεγνομέγη μεταβολὴ mous; ὥστε γέγνεσθαι vo μὲν 
πεξὰ τὸ δ᾽ ἔνυδρα τῶν ξώων" καὶ τὰ μὲν οὐκ ἐπαμφοτερί- 
ξεεν ταὶ δ᾽ ἐπαμφοτερίξειν συμβαίνεεϊδιοὶ τὸ μετέχεεν etc. 
Hac leuissima mutatione et transpositione verborum, ad- 
ditoque verbo ποιεῖ mihi sententia satis commode recon- 
cinnari posse videtur. 


CAPV'T III. (vulgo adhuc CAP. IL) 

Διηρημένων 09 — τριχῶς] Respicit descriptionem initio 
Capitis 2. factam, vbi vulgo διχῶς legebatur. Quod cum 
animaduertisset h. }, Scaliger, correctionem illius loci suam 
confirmare hac auctoritate non potuit. Pessime autern Ca- 
pus vertit: JDisons donc maintenant, que les 4nimaus 
peuvent étre aquatiques ou terrestres da trois manieres, 
Secundum descriptionem antea factam Philosophus nunc 
victum et vitam animalium enarrare incipit. Caput igitur 
nouum cum Scaligero fecimus. 

τὸ μὲν γὰρ — ἀκολουϑοῦσι] Becte antea erat axoAov- 
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«ϑοῦσιν o£ βίοι κατὼ ταύτας soc διαιρέσεις : nuno subito ad 
animalia ipsa transferens verbum dicit ταὶ μὲν — ἀχολους- 
«ϑοῦσι κατὰ τὴν κράσεν καὶ τὴν τροφὴν (haec quatuor καὶ 
τὴν τροφὴν ἀκολουϑαῦσε V. R. A. omittunt) τὸ δὲ τῇ xoa 
Gi καὶ τοῖς βίοες. μόνον (axoAovéovs«) Gaza repetitione 
ingrata verbi offensus videtur posuisse in altero membro 
4fegront. 

2. ξώων τὰ μὲν ἀκινητίξοντα } Medic. ἔνεα μὲν nd 
Gorra. Deinceps διηϑεέῖται yog ἴδια τῶν πυκνῶν Vatio, 
Ambr. τοὶ πυκνοὶ esse τῆς ϑαλάττης monuit Scaliger. Post- 
ea vulgatum συμπεττομένης, quod Gazae mari concocta, 
λῃ συμπεττόμεγον anale mutauit Camus. Noster enim Meteo- 
rol ἃ, 5. ἔν ze ydo τοῖς σώμασε τὸ ἀπεπεότατον ἀλμυρὸν 
καὶ πικρὸν — τοὶ δὲ πεττόμενα πάντα συνίστασϑαε πέφυ- 
xe». Rectius idem γένεσεν vulgato κίγησεν substituit ex 
Med. Junt. Camot. et versione 'Thomae. 1n Regio mauus 
secunda σύστασεν correxit. quemadmodum οὐ primo na- 
 &urde oríu instituuntur vertit Gaza. Albertus: eum enim 
aqua salsa transit per subtiles poros et saepius sic cola$um, 
(sic) efficitur subtilis in partibus, e£ reuertitur ad primas 
dispositionem aquae dulcis. 

καὶ τοῦτο διηϑεῖσϑαι) Vulgatum ταύτη ex Med. et ver- 
sione Thomae correxit Camus. Deinceps zzsi vulgo ante 
πεῖραν additum cum Med. et versione Thomae omisit idem, 
Postea κήρεον Junt. Camot. Noster Meteorol. 2, 5. ἐάν τες 
αὐγεῖον πλάσας ϑὴ χήρενο» εἐς τὴν ϑάλατταν περιδήσας. τὸ 
στόμα τοιούτοις, ὥστε μη παρεγχεῖσθαε τῆς ϑαλάττης: 
τὸ y&Q εἰσιὸν δεὸὺ τῶν τοίχων τῶν κηρίγων γίγνεται πότι- 
po» ὕδωρ. vbi scribendum esse καϑῆ pro ϑῇ, docet hic noster 
locus. Verbum περεδήσας male Gaza interpretatus est ane 
nexa linea, quem sequitur Camus, Scaliger obligatur ver 
tit et praepositionem πέρὲ abundare censet. Male omnes, 
vt alter locus comparatus docet. Hunc nostrum ita excer- 
psit Aelianus H. A. 9, 64. εἴ τες ἀγγεῖον ἐκ κηροῦ ποεήσας 
κοῖλον καὶ λεπτὸν χαϑείη κενὸν ἐς τὴν ϑάλατταν», ἐξάψας 
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ποϑὲν, ὥστε ἀνιμήσασϑαι δύνασϑαι, νυκτὸς δὲ δεελϑούσηρ 
se ἡμέρας ἀρύεται πεπλησμένον γλυκέος τε καὶ ποτίμου 
ὕδατος μεστὸν αὐτό. Vbi vulgatum καϑέίη Vindobonensis 
Codex vterque matat in καϑηκεερ. Vides Aelianum pariter 
in interpretando verbo zt:pióncoc aberrasse, cum alterum 
Jecum nom coniparasset. Plinius 51. s. 57. Jtem demissae 
reticulis in mare concauae e cera pilae vel vasa inania ob- 
4urata dulcem intra se colligunt humorem. Nam in terra 
marina aqua argilla percolata dulcescit. Albertus ita hunc 
locum vertit: δὲ acaeperit quis terram glutinosam et fece- 
Fit ex ea vas epissum concauum etc. — Addit quosdam de 
vase cereo narrare, sed ceram aquae frigiditate nimia du- 
rari et poros claudi. ἰ 

5. ἀκαλήφαιν) Junt. Camot. Ambr. ἀκαλύφαει. De vrticis 
quae traduntur, explicare sum conatus supra ad a, 6. Se- 
quens el»; omittit R. A. Postea χρῆται vulgatum ex Med. 
Vat. R. correxit Camus. Membrum καὶ ai λεπάδεο — τρέ- 
φυύνται tanquam spurium seclusi, et alienum in locum 
translatum ex libri 5: cap. 16, De iis enim, quae mouen- 
fur, sequitur mox: ὅσα δὲ πκινηεικα. Ceterum versio 
"Thomae Zopides habet, Albertus locum ita pernertit: /44ni- 
mal vocatum kalyca — os autem huius animalis est orifi- 
oum , quod os suum cikcumsta£, lices in paruis sit occul- 
$um, tamen cognoscitur ih magnis animalibus et inueni- 
tur in eis aliquantulum extra viam, perquam trahunt cibum 
primum. Deinde pro ostreo nominat anastura , pro lepade 
dens«don, pro purpura barcora, pro conchyliis Eacajos.. 

4. τὰ κργχύλεα] Valgstum τά τε corrigi iussit Sylburg et 
copulam τὸ omisit versio Thomae et Gazae, Sequitur vulgo 
ἐσχυρύτερον, quod ex Med. et versione Thomae correzri, 
Sequens ἀπεσθέει Gaza male deuorané vertit, quem seqni- 
tur Scaliger et Camus, cum tamen ipse ordo postpositi 
πατάγνυσε doceat, esse potius defringere ve] praefringere 
vel deminuere. 

5. λίϑους καὶ ἐλυὺν] Vulgatum ὕλην ex Canis. corrige 
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Thomss faecem, Gaza limum vertit. Male Camus ὕλην 
καὶ ἐλὺν edidit. φυκία "Thomas ejecturas vertit. φυκίαν 
habet Reg. Vulgo scribitnr φύχεα. Verba καί τες σαμβαάῤ- 
»£ — ἐνίοις omisit Gaza. Scaliger vertit: ao sane hostilis - 
animi affectus in orbem recurrens in horum nonnullis est. 
Languide et falso. Neque enim de odio et inimicitiis mu- 
tuis solum dicere voluit; sed vtitur vocabulo de tragoedia- 
rum casibus frequentato, vbi repentina fortunae mutatio 
iu contrarium περεπέτερα dicitur, vti εὐχὴ et πράγματα 
περιπετῆ. Quanquam hoc nostro in loco H. Stephanus in 
Thes. Gr. L. simpliciter περεπέτειαν euentum ma, 
ϑαυμάσεον σύμπτωμα interpretari maluit. ᾿ 

αἴσϑωνται} Ambr. ἔδωνται habet Aelianus Η, n 19, 
58. φοβερός ἐστε καὶ ἐσχυρὸς τῷ καράβῳ ὁ πολύπους" ἐὰν 
γοῦν ἁλῶσί ποτε Ono ἑνὶ, ol κάραβοι τεθνήκασι παρα- 
χρῆμα. vbi recte Jacobs φόβος soribi iussit, Plinius 9. s. 88. 
Polypum in tantum locusta pauet, wi, si éuxta vidit , om- 
7uno moriatur. Locustam conger: rursue polypum congeri 
lacerant. vbi post conger intellige paues , nisi cum Pintiano 
scribere malueris JLocustae congros. Ceterum Scaliger 
verba διὰ γὰρ τὴν τραχύτητα (maleVat. RB. ταχύτητα) ovx 
ἐξολμεσθαίνουσιν αὐτῶν statim subiunxit narrationi de d- 
more locustarum post verba διαὶ τὸν φάβον, quae vulgo 
leguntur postilla, o£ δὲ κάραβοι rovc γόγγρους. Rationem 
emendationis hanc edit, quod carabus vel locusta, quae 
vincit congrum, aspera sit, nec poseit dioi propter aspe- 
ritatem facile vinci, nec elabi e potestate congri. Contza 
polypum ideo timet locusta, quia facile propter asperitatein 
suam ab eius acetabulis retinetur et constringitur brachiis. 
Itaque vbi sequitur: ol δὲ κάραβοι rove yóyygovc- oi δὲ 
γύγγροε τοὺς πολύποδας κατεσθίουσιν" οὐδὲν ydp αὐτοῖς 
διὰ τὴν λειότητα δύνανται χρῆσϑαε' rationem additam, οὐ- 
δὲν γὰρ αὐτοῖς διὸ τὴν λειότητα δύναψται χρῆήαϑοαι, refent 
nd solos polypos et congros; hotum enim laeuitatem faci- 
lius elabi polypi acetabulo quam locustae asperitatem. Nec 
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valet ea ratio de congris superatis a locusta. Potest tamen 
dubitari, quid sit, cur conger polypi brachia et acetabula 
elabatur laeuitate sua , non item looustae asperitatem , quae 
multo minus valet, quam brachia et acetabula polypi ? Gaza 
vertit: Congri polypoe superant, sed edere non po sunt: 
daeue enim, et. lapsum polypi corpus vsum hostis effusi. 
Igitur scriptum legit «AX ov χατεσϑέουσι, quam scripturam 
ἃ secunda manu positam in Regio reperit Camus. Falsa 
eam conuincit Scaliger monens, infra brachia polypi exe- 
'saa congro memorari Scoti versio habet: ionagros com- 
edit nultipsders et vincit ipsum propter eius muscosita- 
fem. Alberti: ijonacoros autem interius a barabo vincit 
multépedem siue polypum et comedit eun, qui comedit. Et 
 eincit karaba, propter séscositatem tamen eius adhaeret 
inseparabiliter polypo, et non potest abstergi ab ipso, 
donec vicerit. e£ comederit eum. | Similiter autem. omnes 
modi malachie comedunt carnem. Idem Albertusin membro 
illo dubio, de quo nunc disputatur, τραχυτήτα interpre- 
tatur asperitatem forficum locustae. Hucusque probabilis 
videri possit emendatio Scaligeri; at eam plane conuellit 
accuralior comparatio vtriusque membri iuxta se positi. 
Vt enim in posteriore polypi dicuntur οὐδὲν δύγασϑοε 
χρῆσϑαε cougris, sed ab iis vinci, δεο τὴν λειότητα, pro- 
pter laeuitatem non suam sed congrorum; ita plane in 
priore congri dicuntur vinci a locustis, quoniam non pos- 
, sint elabi ab eis, διαὶ τὴν τραχυτητα, propter asperitatem 
-mon suam sed locustae. [taque nihil mutandum in vulgari 
lectione censui; Rationem, qua polypus locustam vincit, 
copiose enarrat Oppianus Halicut, 2, 3289. sqq. vnde pauca 
decerpsit Aelianus H. A. 9, 25. Polypi, muraenae et locn- 
stae mutua odia et inimicitias cecinit idem versu 253. et se- 
quentibus, vnde transtulit Aelianus 1, 32. Denique mo- 
nendum, δύνανται pro δύναται Sylburgium primum edi- 
disse ex C. Gesneri emendatione, quanquam non consen- 
tientibus libris scriptis. Sed ecce Antigonys, qui cap. 99- 
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hunc locum excerpsit. Ts Scaligeri crisin plane euertit 
omnem: τῶν δὲ καραβὼων τοὺς πολύποδας κρατεῖν" οὐϑὲν 
γὰρ ὑπὸ τῶν ὁστρακῶν παυχειν" τῶν δὲ πολυπόδων τοὺς 
γόγγρους" οὐϑὲν yag αὐτοῖς διὰ τὴν λειότητα δύνασϑαε 
vo» πολύποδα χρήσϑαι" τοῦ δὲ γόγγρου κάραβον" οὐ γὰρ 
ἐξολευϑαίγνειν αὐτὸν, αλλὰ κατατέμνεσθαι διὰ τὴν τῶν 
ὀστράκων τραχυτητα. Vides igitur Antigonum in libro suo 
ecriptum legisse δια τὴν λεεότητα δυναται χρῆσϑαι ὁ πο- 
λύπους. Hinc pertinaciter Codices scripti retinent δυναται. 
In altero membro Antigonus scriptum legit δεοὶ γὰρ τὴν 
τραχύτητα τῶν o0rQaxoy ovx ἐξολισϑαίνουσιν αὐτοὶ, αλλοὶ 
“ατατέμνονται. Ita statin apparet, asperitatem referri non 
ad congrum, sed ad locustam. Denique in primo membro 
cansam additam legit, quae hodie in libris nostris deside- 
ratur, culpe, vt videtur, librariorum: οὗ πολυποδὲς xo«- 
ξτοῦσε" οὐϑὲν yaQ ὑπὸ τῶν OGTQUXUY TIOOYOUULY* ὥστε κἂν 
etc. Nec est, quod quisquam cum Beckmanno causam ab 
Antigono additam ipso suspicetur; hoc enim est contre 
morem eius scriptoris; et concinnitas sententiarum in Ari- 
stotelis oratione flagitat causam parem vel similem primo 
xmembro addendam. Accedit, quod Aelianus H. A. 9, 25. 
vbi pugnam polypi cum locusta enarrat, pariter habet: 
ὅταν αὐτῷ ταὶς πλέκτανας περιβάλῃ, vow μὲν ἐπὶ τοῦ νώ- 
του ἐκπεφυκότων αὐτῷ κέντρων ποιεῖταε οὐδεμέαν ὥραν. 

Τὰ δὲ μαλάκια πάντα σαρκοφάγα ἐστὶ} Recte monuit 
Scaliger, haec verba, quanquam ab historia praesenti po- 
lyporam non abhorreant, tamen extra hanc historiam esse.* 
lgitur reposuit ea ad initium capitis sequentis ; equidem se- 
cludi malim. Ceterum redit nunc oratio abrupta ad superius . 
membrum et cum eo connectitur, vbi erat οὗ δὲ καραβον 
κρατοῦσι μὲν καὶ τῶν μεγάλων ἐχϑϑύων, dli enim μὲν». 
orationis imperlectae indici, respondet et perficit oratio- 
nem postpositum δέ. 

6. πελαάγεσεν ἐν τοῖς] Male e Camot. xoi ante ἐν τοῖς - 
inseruit Sylburgius , quam copulam cum Codicibus, versione 


574 ' ADNOTATIONES 


'Dhomae et Gazae iterum omisit Camus. Ceterum dura et 
non satis apta mihi videtur oratio in illis, καὶ y&p — γέ- 
γνοντας τόποις — ἐν τοιούτοις γὰρ ποιοῦνται τὰς ϑαλα-. 
μᾶς: bis enim idem dicitur inserta particula yao, quae 
causam hic nullam reddit in altero membro. Male etiam 
Scaliger vertit: Naraque in alti maris eiusmodi habitant 
locis, quae sunt aspera ac scrupea, in quibus cubilia sua 
habeant. Gaza contra orationem emolliuit vertendo : circz 
sua cubilia, quae in alto locis asperis, saxosis cauernosis- 
que faciunt. — Nihil praeterea addidit. γίγνονται est na- 
scuntur. In iisdem igitur locis et nascuntur et habitant et 
pascuntur. Quare malim scriptum: ἐν τοιούτοις δὲ καὶ 
πριοῦμται τὰς ϑαλάμας- 

εἰς τοὔμπροσϑεν] Ita Med. pro &/c τὸ πρόσϑεν. Sequens 
ἐξακονείξει Gaza verüt sua cornua. porrigit , Thomas ten- 
dit cornua. Albertus: quando autem est in angustia , re- 
trocedi natando attractione δὲ extensione caudae. Quid 
hoc varietatis? vnde habet? Verum quidem est, quod 
ngater ait supra 1, 5. τοὶ δὲ σκληρόδερμα cic κάραβος τοῖς 
οὐραίοις νεῖ τάχιστα. Magis adhuc miraberis varietatem in 
Aeliano H. À. 9, 25. qui hunc locum ita excerpsit: ora» 
ἀδεὴς ἦ, πορεύεται ὅδε ὁ ἐχϑὺς πρόσω πλαγιάσας δεῦρο καὶ 
beige τὸ κέρατα, ἵνα μὴ πρὸς ἐναντέον τῇ νήξεε τὸ ὕδωρ 
ἐὼν, slza ἀναστέλληταί οὗ τὸ κέρατα, καὶ ἐμποδίξηταε 
πρόσω χωρεῖν" εἰ δὲ qeuyss τὴν ὀπίσω ἐὼν, παρῆκεν αὐτὰ 
τολέως" τὸ δὲ αἴτεον, ὡς κώπαες ἐρέττων καὶ ὑποκενῶν δί- 
zy» πορϑμίδος πολυ ἀποσπᾷ. Causam in latera declinato- 
rum oornuum eandem fere reddidit Albertus: armóulat 
caute naáuraliter ad anterius super pedes suos. inclinando 
carnua, sua longa ad latera, ne impediant ambulationem, 
δὲ tunc venatur forfice manus. Varietatem narrationis in 
Aeliani verbis παρῆκεν avra τελέως animaduertit etiam 
C. Gesner Aquatil. p. 576. sed causam et originem explicare 
non potuit, 

ἐξαίροντες καὶ Ἡὐερονηεῖ Aelanus L c. δὲ δὲ γένοιτο 
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μάχη καράβων, εἰς ἀλλήλους τὰ πέρατα ἐγείροντες, εἴτα 
ὡς κριοὶ ἐμπίπτοντες προσαραττουσε τὰ μέτωπα. Post verba 
τοῦτον ξῇ τὸν τρόπον Scaliger superius alieno loco locata, 
huc translata posuit: ra δὲ μαλώμα πᾶντα σαρκοφάγα 
ἐστί. Sed sequentia τῶν δὲ μαλακίων non bene conueniunt 
eum illo supplemento. 

7. ἐξαιροῦντες) Junt. Camot. ἐξαέρογτες. Deinceps Med. 
ἀπεδυδεμένας. Ambr. ἐπεδηδεσμέγας. Voluit vterque dare 
ἀπεδηδεσμένας, , Plinius g, s. 46. P'escuntur conchyliorum 
carne, quorum conchas complexu crinuum frangunt : ita- 
que praeiacentibus tesMs cubile eorum. deprehenditur. — 
Jpsum brachia sua rodere, falsa opinio est: id enim a 
congris euenit ei: sed renasci, sicut aolotis et lacertis cau- 
das , haud falsum. Ceterum fabulam de polypo se ipsum 
comedente ex vulgi narratione prodidit etiam Hesiodus 
alique. Congrum h, L Albertus. onyerey nominauit. 


CAPVT IV. 

τοῖς μὲν κυήμασι) Male Albertus pulls gatahe, vti is 
polypum vecare solet: statim congrum vocat onagrum. 
poro» antecedens omittunt V. B. A. Postea vulgatum 
χαῦναει Sylburgius corrigi iussit, et Camus in yaàvo« mu- 
tauit, qui in Med.et Vat, vt in editis yevvoy esse ait. Ver- 
sio Thomae chanae habet. oggqo) eidem orf£, σινόδοντες, 
synodontes, τρίγλαι, treme, φυχέα, eiecturae, — Camus 
ex Regio annotauit scripturam καὶ 0gqol καὶ ὄροφος» ex. 
Ambr. καὶ ὄροφοε, ex versione l'homae ef orfi theuthee ma- 
rinae. Sed in Lipsiensi libro.scriptum reperi : a7iae et ofi. 
£enches marinae et muraenae.  |níra c. 15. orphum vertit 
£initam, cap. 15. tencham, id est tincam marinam ; igitur, 
- etiam h. l. tenchae marinae scribendum est, quae verba. - 
glossator addidisse videtur. 

oi δὲ κέφαλος τῷ. βορβηρῳ] Hoc membrum, e τ 
addidit Sylburgius, omissum etiam. in V. BR. A. versiong: 
T.homge et Scoti. δάσκελλης Gazae daequilíi , Thomae;das--. 
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earus , sed Camus e suo libro dalcillus aunotauit in Indice 
nominum. Hesychius simile nomen habet βάσκιλλος, quod 
interpretatur κίσσαν, picam. In cibo dascilli nominatur 
καὶ κόπρῳ, sed Med. καὶ καρπῷ et versio Thomae e£ fructu 
habet. 

σάλπη τῇ κόπρῳ) Alberti versio: fharyca cibatur her- 
vis paruis , keleka autem cibatur stercore. Supra σάλπην 
verterat celeti, De salpa dixi in Histor. litter. Pisc. p. 94. 
et 95. Massilienses hodieque Saupe nominant, auciore 
Brunnichio p. 46. 

πράσιο») porram vertit! Gazu,- brasium Albertus. Med. 
etiam βράσιον habet. Deinceps κολοχκύντῃ Juntina, Camot. 
more Attico. In Vat. desunt verba βόσκχεταε δὲ καὶ πράσιον, 
ϑηρεύεται δέ. Salpae capturam docet Oppianus Hal 3, 
414. sqq. 

2. αλλὰ μάξη] offa panis Gazae et Scaligero. Oppianus 
Halieut. 5, 485. escam hamo indit massam ex pane, caseo 
et mentha commistam. Sequens gvxe Thomas eiecturis 
vertit, vt solet φυκέα interpretari; Gaza αἶσα. Deinceps 
Junt. Camot. Med. et Venetus χελῶνα. Vulgatum γεελῶνα 
in χείλωνα mutabat C. Gesner. Scripturam χελλῶνα ap- 
probare vidétur glossa Hesychiana: χελμῶν, ἔχϑὺς ποιός. 
Pro πρόσγειος Scaliger vitiosam scripturam nescio cuius 
libri προσγήρως annotauit. Postea πάρέας Med. Venet. Ver- 
sio Thomae pareas, vti refert Camus. Ambr. habet o δὲ πε- 
ραίας οὐ τὴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μύξαν. Gaza vertit: alter generis 
eiusdem translittoranus est, qui non. nisi mucore vescitur 
suo: quam ob rem semper ipse ieiunus est. Cum Gaza 
C. Gesner in Mugile p. 656. locum ita scribendum censuit: 
πρόσγειος’ ὁ δὲ περαίας" oU βόσχεται δὲ 0 περαίας αλλ ἢ 
μύξαν τὴν eto. Scoti versio: Karaber non pascitur, sed ci- 
batur ab humiditate viscosa, quáe exit ab ipso. Albertus. 
Mgreus karados posuit. Denique Veuet. τὴν ἀφ᾽ αὐτοῦ 
μύξαν habet, et vocem && omittunt V. R. À. Audi nuuc 
"Thomam Lipsiensem: Aic autern pereas. non pascitur autem 
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pereas eam quae ab ipso etc. ᾿ Similiter igitur verba distin- 
cta legit, vti sunt in Edd. pr. ὁ δὲ περαίας" ov βύσκεται 
δὲ ὁ περαίας μύξαν. Ex Juntina et Camot. Sylburg scri- 
psit ὁ δὲ περαίας οὐ βόσκεται δὲ ὁ περαίας μύξαν etc. 
Emendationem Gesneri ex Gazae Codice et versione du- 
ctam probare et recipere non dubitaui. Athenaeus 7. p. 307. 
huuc locum ita excerpsit: Ὁ κεστρεὺς καρχαρόδους ὧν οὐκ 
ἀλληλαοφαγεῖ, ἅτε δὴ οὐδ᾽ ὅλως σαρκοφαγῶν. Ἔστι δὲ o 
μέν τις κέφαλος, 0 δὲ χελλων, 0 δὲ φεραῖος. Καὶ ὁ μὲν 
χελλὼν πρὸς τῇ y!) νέμεται, ὁ δὲ φεραῖος οὔ" καὶ τροφῇ 
χρῆται ὃ μὲν φεραῖος τῇ ἀφ᾽ αὐτοῦ γινομέγη μύξῃ, ὁ δὴ 
χελλων ἄμμῳ καὶ ἐλύϊ. «έγεταει δὲ καὶ ὅτε τὸν γόνον τῶν 
κεστρέων οὐδὲν τῶν ϑηρίων κατεσϑίεε, ἐπεὶ οὗ κεστρεῖς οὐ- 
δένα τῶν ἐχϑύωγ. vbi Codex Huraldinus φαραῖος habet. 
Ibi praeterea Edd, pr. babebant τῇ az' αὐτοῦ γινομένη 
μύξᾳ, quod ex Codd. mntauit Editor, qui recte compara- 
vit Plutarchum de Solertia cap. 9. p. 154. ed. BHutten. κε- 
στρέως δὲ γένος, οὺς παρδέας καλοῦσεᾳ, ἀπὸ τῆς μύξης τρέ- 
᾿φονται τῆς ξαυτῶν, 

οὗ δὲ κέφαλοε νέμονται] Ex loco Athenaei supra posito 
χεελῶνες vel potius χελῶνες reponi maluit C. Gesner Aqua- 
til p. 5635. quod non necesse est facere. Deinceps ἐλὺν pro 
ὕλην ex Gazae versione recte substituit Basileensis Editio 
et Sylburgiana; prauum est in Vat. Rey. 

περιπλυνωνται) Vulgatum περεπλανῶγταε τὸ βλέγος CX 
Med. Canis. correxit Camus, vt ex Gazae versione fieri 
iusserat Sylburg. Versio Thomae: w£ lauentur a sordibus. 
Alberti: &£ abluat natando lutum. βλένγος, vt paulo post 
βλενγώδεις, dedit Med. Canis. 

ἀχώρνου)] Vulgatum ἀρχάνου debetur Aldinae, Junt. 
Camot. Vatic. Gaga archano vertit. ἀρχάρνον Ambr. ἀχάρ- 
vov Beg. ἀϑαρένου Med. Canis, Venet. atharino versio Tho- 
Ipae; ego in Lipsiensi libro acAarino scriptum legi. ἀραάχνου 
Editio Basil. quam scripturam sequitur Gesner p. 2. et 83. 
Infra. x. 19. ἀρχάγας legebatur scriptum, vbi Codd. optimi 

Oo 


578 ADNOTATIONES 


ἀχάονας habent. Alberti versio haryoz h. l. nominat. He- 
sychius habet ἀκάρνοξ, λάβραξ, quam interpretatio;.em 
forte duxit ex loco Aristotelis, vnde Athenaeus 7. p. 507. 
excerpsit haec: uoi» voi κεστρεῖς, wq» ἀφαιρεϑῶσε τὰς 
κέρκους " ἀπεσϑίεταε δὲ ὁ μὲν κεστρεύς ὑπὸ λαβοακος, ὁ 
δὲ γόγγρος ὑπὸ τῆς μυραίνης. Idem: ᾿ἡχάρνα, εἶδος £y voc. 
"Tertio loco ἄχερλα, ἐχϑὺς ποιὸς habet, vbi ἄχερνα corri- 
gunt Formam ἄχαρνος e Callia comico Athenaeus po- 
suit 7. p.286. ἀκαρνᾶνας cum aliis, veluti phagris, chro- 
müdibus, anthiis, orphis, syhodontibus, synagridibus 
nominat ex Hicesio p. 527. ex Diphilo p. 356. laudavit 
haec: ὁ δὲ καλούμενος ἀκαρνὰν γλυκύς ἐστε καὶ παραστύ- 
eov, τρόφιμος δὲ καὶ εὐέχχριτος. ϑοιποὶ inter pisces ma- 
rinos nominatur acharne a Plinio 32. s. 55. Quae de ge- 
nere et forma piscis suspicantur viri docti, sunt orhnia in- 
certa et dubia. 

3. κοιλία πεοιτείνεταιἾ ventre distento grauescit , δὲ nist 
ieiunus sit, haeret iners, vertit Gaza. et ideo etiam mul- 
tum distendit stomachum ad cibum eersus os suum, ita quod 
forte. eiicit ipsum. Malus autem esl hic piscis, quando est 
jeiunus, et cum est in timore, etc. Albertus. Post φαῦλος 
ex Camotigna Sylburgius inseruit κεῖται, quod Gaza vi- 
detur reddidisse haeret. Sed recte id verbutn cüm Codd. 
omisit Camus; damnáuit etiam Scaliger, qui scripturam 
ὅταν ἦ μὲν νῆστις tanquam vulgarem recepit et probauit, 
cum tamen ipse fateatur, Venetos etiajn hodieque ieiunos 
mugiles praeferre plenis, quanquam his pinguedine ce- 
dant; nam intestina plenorum limum olere. Idem de Athe- 
niensium mugile testantur loca scriptorum posita ab Athe- 
naeo 7. p. 507. vnde ille tamen male collegit, ὅτε κεστρέων 
 elóoc οὗ varese. Ceterum κεστρέα cum reliquis speciebus 
comparauit gustu Hicesius et ita discreuit apud Athenaeum 
p. 306. ἄρεστοε δ᾽ εἰσὲν o£ κέφαλοι καὶ πρὸς τὴν γεῦσεν καὶ 
πρὸς τὴν εὐχυλέαν" δεύτέροι δ᾽ εἰσὶ τούτων ol. λεγόμενον 
κεστρεῖς " ἥττονες δ᾽ οἱ μυξῖνοε (Edd. antiquiores gv $eros): 
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καταδεέστεροι δὲ πάντων οὗ χελλῶνες. ,OL δὲ AeyOuevos 
βάκχοει εὔχυλοΐ εἰσε σφόδρα etc. Male ibi scriptum etiam- 
num editur : χελλῶνες, od λεγόμενοι βάκχοι" eUyvAos δ᾽ εἰσὲ 
σφόδρα. quasi labeones etiam bacchi dicantur. Consentit 
Diphilus ibidem 8. p. 356. xépaos, κεστρεῖς, μύξενοε, χε- 
λῶνες — ὅμοιοί εἰσὶ κατὰ τὴν προσφοράν" τοῦ δὲ κεφάλον 
καταδεέστερός ἐστεν ὁ κεστρεὺς, ἥσσων» δὲ ὁ μύξινος, τε- 
λευταῖος ὁ χελωνγ. vbi male nupera Editio librorum scripto- 
rum lectionem prauam κολῶγες — κόλων restituit, Finem 
narrationis vertit Plinius 9. s. 26. Mugilum natura ridetur, 
in melu capite abscondito , totos se occultari credentium. 
ἡ χαννα] Vulgatum χαύνη ex Med. correxi. Χαάνη dedit 
Camus, qui paulo antea et post ex Junt. Camot. σεγνόδων 
reuocauit. Hunc locum de channa laudauit Galenus περὲ 
φυσικὼν δυνάμεων p. 112. Tom. L ed. Basil. Versio Thomae 
canna habet. Sequens καυλέον annotauit quidem Hesychius, 
sed non explicuit: καυλέον, inquit, ὃ κατανέμονται o£ 
ἐχϑύες. Versio Thomae: immunditias et eiecluras et 70cd« 
£um kaulium. 
qvxig] Vat. Beg. o£ δὲ φύχες bis habent, et deinceps 
ἅπτονται. Sed iu Regio correctum o£ δὲ quxíve. Post 
πολλάκες particulam δὲ omisit Reg. et Gaza vertit: tamen 
squillas:saepenumero appetunt. Set alter etiam inuadit etc. 
"Thomas: carnem non tangit, nisi caridas. Saepe autern 
et inuicem. Verba ὥσπερ εἴρηταε omisit Med. et versio Scoti, 
4. ϑύυννος) Vulgatum vr»X; ex Med. versione Gazae et 
Thomae correxit Camus, qui ex suo Codice Thomae Zyrus 
«apposuit; in Lipsiensi ego thinnus reperi scriptum. Deiu- 
ceps σαργὸς Venetus, sarga versio Thomae. τῇ τρίγλη vul- 
gato τὴν τρίγλαν ex Med. Canis. Veneto substitui. Recte 
Gaza vertit: Sargus mullj reliquias sequitur. Thomas : de- 
pascitur ipsam treilia. Albertus: catitegos comedit tar- 
gulam et maxime cum cauat lutum. ἐπελέγεταε nullo sensu 
habent V. R. A. Sequens κενήσασα in κυκήσασα mutatum 
maluit Sylburg nullam ob idoneam causam, Vulgato postea 
Oo 2 


580 ADNOTATIONES 


sj τρίγλη ex Med. τρίγλα substitui. Plinius 9. s. 5o. Ju£a- 
rium (mullum) semper comitaiur sargus nomine alius piscis, 
et coenum fodiente eo, excitatum deuorat pabulum. Simile 
quid de blennio galturigine narret Forskael p. 25. Dem- 
que συνεπενεῖν Med. et Canis. Vertit l'homas adnatare si- 
militer. Oarza etiam: ne eodem adnetent, Sargus, si 
similitudinem nominis sequanis, est, qui hodie Sar 
vocatur. Eundem fere victum habet cum Sparo aurato, 
sed dentes minus fortes, Pisoatores eum inescant pasta 
ex farina, caseo sardinisque fact, Da Hamel, Partie 14. 
Sect. JV. δ. $9. Sed verus veterum scriptorum sargus 
videtur esse, quem idem Du Hamel l. c. in Prouincia 
Gallica Sarg, Sarguet, Venetiis οἵ in Languedocia Sargo, 
Romae Sargone vocari ait $. 55. Planche [V. fig. «4. In 
eum pleraque conueniunt, quae Du Hamel refert, nescio 
an ex recentiorum obseraatione, Captura etiam mann in- 
ter rupium fissuras censentit cum ioco Oppiani Halieut, 
4,,597. Sed sargus hic posterior taemias brunmeas cire 
culares, prior seu Sar longitudinales habet. Cetera de 
sargo dixi in Histor. litter. Pisc. p. 80. 91. 

ἐχϑύων ὁ καλούμενος 1 Vulgatum καὶ ὁ ex versione 


.Thomae correxi. Omisit eliam καὶ versio Gazae, quem 


sequitur Cams. Sequtns μόνος vulgato μόνον substitui , 
quod defendere, intellecto £e o», nemo facile audebit. 

τοῖς στόμασι] Vulgatum in τοῦ στόματος ex Med. Canis. 
et versione l'homae mutare volui, vbi est ex opposito oris. 
Gaza vertit: a fronte agitur ore captura. Sed conatum re- 
tudit diligentior consideratio et comparatio loci de Partibus. 
&, 18. vbi est: ἔχεν δὲ καὶ περὶ τὸ στύμα διαφορᾶς" το μὲν 
yop κατ᾽ ἀντικρυ ἔχει τὸ στόρια καὶ εἰς τὸ πρόσϑεν, τὰ 
δ᾽ ἐν τοῖς ὑπτίοις, οἷον δελφῖνες wal ve σελαχωδη" καὶ 
ὕπτια στρεφόμενα λαμβάνει τὴν τροφήν φαίνεται δὲ ἡ 
φύσις οὐ μόνον σωτηρίας ἕνεκεν ποιήσοι τοῦτο τῶν ἄλλων 
ξωων" ἐν yop τῇ στρέψει σώζεται τἄλλα δὴ βραδυνοντα' 
(saluantur a tardantibus vereio Thomae. Videtur igitur 
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βραδυνόντων scribendum) πάντοι γὰρ rà τοεαῦτα ξωορφάγα 
ἐστόν" ἀλλὼ καὶ πρὸς τὸ μὴ αἀκολουϑεῖν τῇ λαιμαργέᾳ τὴ 
περὶ τὴν τροφήν᾽ ῥᾷον γὰρ λαμβάνοντα διαφϑείροιτ᾽ ἂν 
διὰ τὴν πλήρωσιν ταχέως" πρὸς δὲ τούεοις περεφερὴ xoà 
λεπτὴν ἔχοντα τὴν τοῦ ῥύγχους φύσιν οὐχ οἷόν Y. εὐδεαέρε- 
$0» ἔχϑδεν, Vulgatum igitur beue habet; oartilaginei enun 
ora non habent adnersa e£ recta, sed supina, igitur mino- 
res pisoes non capiunt nec ipsi natant oribus aduersis. 
Sequens sa» omisit Med. Postea ὑὕπείοι ἅπαντες λα ιβα- 
vovg Edd. pr., excepta Camotiana, et V. R. A. τρόπον o£ 
μὲν οὖν oor rdv habet Camotiana. Denique vulgatum 
δοκῶσεν correxi, quod Sylbarg in δοκῷῴεν vel δρκοῖεν mu- 
tatum voluit. Versio Thomese: omnino viden£ur pauci esse. 
Beg. ex correctione habet πάμπαν ἂν ἐσώξοντο oÀcyos, vt 
Gaza vertit: aljoq pauci admodum seruarentur. Plinius 
9. 8. 40. omaia autem. carniuora sunt cartdaginea el su- 
pina vescuntur. idem sect. 7. velooissimum omnium animae 
^ Aum, non colum marínorum, eet delphinus, ocyor volucre, 
acrior telo :- ac nisi multum) infra rostrum os illi foret me- 
dio paene in ventre, nullus piscium celeritatem e«us eua- 
deret. Sed affert morám providentia naturae; quia nisi 
resypini atque conuersi non corripiunt: quae causa praect- 
pue velucitatem eorum osisndá. 

5. ἐγχέλορων Med. Reg. ἐχχελύων. Sequens uÀewcrae 
omisit Vat. et Ambr. rc πλεστα malebat Scaliger. Verba, 
es xel ἐπιρῥέον omisit Camotiana, et possunt commode 
abesse. Deincepsscripüum ολόγαε τινὲς ἐνεα χοῦ, omisgo καὶ, 
reddidit Thomas: paucae quaedam alicubi — frumento, 
Post πλαταμύγων est in margine Reg. adscriptum, vti habet 
Editio Duvalliana anni 1629. Med. πλατάμων habet. Ver- 
sio Thomae: án Jocss amplis, ne pulueriaentur loca anguilla- 
rum. Expressit igitur scripturam μὴ xoreowsas οἱ ἐγχε- 
λεῶνες. Med. et Venetus χογεῶγτες habet, quod vero pro- 
pius inutaui in κονεῶσε et vulgato κονεῶνται substitui. ln, 
Veneto χογεῶώγταε suprascriptum esse dicitur. Camus vul« 
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gatum 4j ex Vatic. mutauit in ἢ; et locum vertit: Ceux qui 
nourrissent des anguilles ont soin pour tenir l'eau du vivier 
claire, ow d'y entretenir un eourant, ou de le sabler. 
Pessime; neo.enim πλαταμῶνας reddidit, et male κογεὰν 
interpretatus est. Gaza vertit: per ripas, vbi viuaria ex- 
truunt. Scaliger: in fossis, vbi opere tectorio inducunt 
viuaria. ldem mAesaudreg interpretatur loca excauata, 
e capacitate latiore dicta, et comparat looum Oppiani Ha- 
lieut. L'versu τῶι. de anguillis: ἐκ ποταμὼν πλαταμῶσιν 
ἐνιχρίμπτουσε ϑαλάσσης. Saxum planum et latum in lit- 
tore maris Apollonius 1, 365. λεῖον πλαταμῶνα vocat, 
Aratus 993. nubem incumbentem late mari comparat cum 
πλαταμῶνι, vbi Scholia interpretantur ἀγχεβαϑὴς xal ἐπε-- 
μήκης πέτρα. Addunt: πλαταμὼν δὲ πέερα ολίγον ἐξέχουσα 
τῆς ϑαλάττης, λεία τες οὖσα καὶ ὁμαλὴ καὶ πλατεῖα. Op- 
pianus Halieut. 5, 650. de spongiis: o£ δὲ φύονταε ἐν vta- 
τοις πλαταμῶσιν, ἀρηρῦτες ἐν σπιλάδεσσι. Polybius 10, 


- 48. in alueo flaminis Oxi nominat μεγάλους πλαταμῶνας, 


quos fluujus praecipitans se ex alto excauet et períoret. 
Suidae et Hesychii glossae a nupero- Editoro ibi appositae 
parum ad rem faciunt. Auctor ineptus hymni in Mercurium 
versu 128. λείῳ ἐπὶ πλαταμῶνε posuit eodem sensu, quo 
Apollonius, et Strabo libro 12. p. 812. In Dioscoride 4, 
74. verba: φύεται ἐν ὀρεινοῖς χωρίοις xol προσηνέμοες καὶ 
πλαταμῶσι vertunt littoralibus petrés. Dionysius Periege- 
tes Gangen ait λευκὸν ὕδωρ Νυσσαῖον ini πλαταμῶνα xv- 


' λενδεῖν. vbi Eustathius interpretatur γῆς πλάτος, proprie 


antem dici ita él ϑαλάσσης ἐχούσης καὶ πέτρας ὑποκειεμέ-- 
νας- Denique quod attinet scripturam Med. πλατάμω», ea 
forte defendi possit inde, quod ab hac forma deriuatum 
est πλαταμώδης, quo noster vsus est supra 5, 16. vbi vr- 
ticaé marinae dicuntur esse duplicis generis; quasdam enim 
adhaerere immobiles ἐν τοῖς κοέλοες, alias esse, quae £i 
τοὶς λείοις καὶ πλαταμώδεσε versentur, vhi nibil variant 
Codices. Gaza vertit: aliae plana et littora amant. Thomas: 
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in planis e£ in amplis e£ magnis. Albertua: ἐκ loco pla- 
norum lapidum et non rotundis. Videntur igitur Gaza et 
'Thomas ibi etiam λείοες πλαεαμῶσε scriptum legisse. Nec 
alibi vocabulum πλακαμωδῆς repertum, nisi hoc vno in 
Joco, et forte in loco Dioscoridis supra. posito, vbi Aldina 
Editio πλατανωώδεσε. babet, quod Serapio aliique interpre- 
tes inepte plafaneta reddiderunt. Praecedentia ὁρείοις et 
ποοσηνέμοες formam etiam tertiam adigctinam πλαξαμώ- 
δεσε desiderare videntur. 

βραχία μωιραὰ] Hic foramen bhranchiarum siguificat. Se. 
quens πλειάδας vulgato πλειαδα substitui ex versioiíe 
'homae, vbi est Pliudes, et Gazae, qui. reddidit circa 
Firgilias. Plinius 9. s. 58. “44 hieme eaedem in exigua 
aqua non tolerant, nec in turbida: ideo circa F'irgilias 
maxime capiuntur, fluminibus tum praecipue turbidis. — 
Exanimes piscium solae non fluitant. 

ἔχουσε γὰρ τὴν κοιλέακ μεκραν] Causam Scaliger vide- 
tur hano pro vera agnouisse: apposuit enim e Plinii libro 
7.narrationem , marium cadauera supina fluitare, femina- 
rum prona; et causam eam rei voluit esse, quod feminae 
xentre vasto sint plenoque intestinis, Pro altera causa - 
agnouit etiam absentiam δημοῦ, quem pinguedinem inter- 
pretatur; addens, paucas anguillas extra carnem adipem 
habere. AÁt δημοῦ notio antiquissima est apud Homerum; 
vbi omentum significet. Albertus. ita: eo quod venter eius 
est valde. paruus, et paruae sentositatis est in ΦΟ: εἰ si- 
gnatio huius est, quoniam per anathomiam probatur, quod 
multae anguillae habent paruissimos ventres , ita quod et- 
iam quaedam earum ventres et intes(ina non videntur ha- 
bere. Gaza δημὸν pariter pinguedinem interpretatur, vt 
Camus ἴα graisse. Causam aliam pro vera dedit L. Th. Gro- 
nov. ad Plinii librum IX. p. 85. quod anguillae vesica aerea 
careant. At ecce [homas, cuius versio pro δημὸν reddi- 
dit folie, sic scriptum, quasi fo//em voluerit. An ex hac 
vel] simili varietate scripturae Albertus eentositatem suam - 
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duxit? Denique Edd, pr. πλεῖσται ovx £yovat ξωήν. Po- 
stremum ξωὴν post Sylburgium sustulerunt Editiones re- 
centiores. Error ex eo ortus est, vt bene monuit Camus, 
quod istae Editiones voluerünt dare, vt est.in Vatic. ovx 
ἔχουσι" ξωὴν δ᾽ ἐκ τοῦ ὑγροῦ — Ἐξ ξῶσι. Equidem cum 
Med. scripsi ξῶσε δ᾽ ἐκ τοῦ ὑγροῦ, cum vulgo verbum ξῶσε 
sit in fine sententiae. "Totum locum Athenaeus 7. p. 298. 
verbis interdum mutatis ita excerpsit: χαίρειν φησὶ vac 
ἐγχέλεις καϑαρωτάτῳ vier. ὅϑεν τοὺς ἐγχελυοτρόφους 
καϑαρὸν αὐταῖς ἐπιχεῖν" πνέγεσθαι γὰρ ἐν τῷ ϑολερῶ" co 
καὶ ol ϑηρεύοντες ϑολοῦσε τὸ ὕδωρ, ἵνα ἀποπνίγωνται" Àe- 
"rà ydo ἔχουσαι τὸ βράγχια αὐτίκα ὑπὸ τοῦ ϑολοῦ τοὺς 
πόρους ἐπιπωματίξονται" ὅϑεν xay τοῖς χειμῶσεν ὑπὸ τῶν 
πνευμάτων ταραττομέγου τοῦ ὑδαέος ἀποπνίγονται. — “έ-- 
γουσι δὲ οὗ ἐγχελυοτρόφοι καὶ ὡς νυχτὸς μὲν νέμονταε, 
ἡμέρας δ᾽ ἐν τῇ ἐλυϊ ἀκινητίξουσι" ξῶσί τὲ τὸ ἐπὶ πολὺ ἐπὶ 
ὑχτὼ ἔτη. Strymonias anguilla$ vt magnitudine et gustu 
excellentes laudat Archestrattüs Athenaei 7. p. 298. item 
comici poetae ibidem p.3oo. Denique noster de Partibus 4. 
c. 13. τοὶ δὲ πλείω καὶ διπλᾶ βράγχεα τοιαύτην ἔχε. τὴν 
φύσιν μᾶλλον τῶν ὡπλῶν μαὶ ἐλατέόνων" διὸ καὶ ἔνεα αὖ- 
τῶν ἔξω ξὴν δύνανται πολὺ» χρόνον τῶν ἐχόντων ἐλάττω 
καὶ ἧττον ἐγπρατῇ τὰ βράγχια; οἷον ἐγχέλυες καὶ ὅσα 
ὀφιαδη" οὐ yup πολλῆς δέονται καταψύξεως. 

6. ἀφαιῤούμεναι] Plinius 9. s. 88. Afnguillae octonis 
viuuzht ünnis; durant et wird üqua senis disbus aquilone 
Spirante, duskro paucioribus. «— Paecuntur noctibus. Idem 
sect. 83. propter branchias exiguab δέ anguéllae diutius se- 
vere exerttas aquis ait, Etiam aquis recedentibus non adeo 
facile suffocari anguillas testatur Italus Toszetti Itinerarii 
Tor: 1. p. 57. versionis germanicae, 

οἷο» κἀν oi φέροντες βάπτωσιν) Vulgatum οἷο» καὶ τοῖς 
φέρουσιν ἐὰν f. Sylburgius ita ferri posse putsbat, vt in- 
terpretemur: δὲ quis eas inter gestandum in frigidum im- 
mergat. Camus addit: c'est le sens de l'anoienne trada- 
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ction. At versio Thomae ita habet: velut et quando feren-. 
tes intinxerint in frigidum. Is igitur aperte scriptum re» 
perit et reddidit id, qnod posui. Sylburgio Gaza scriptum 
legisse videbatur οὐδὲ ταῖς ϑερείαις, xdv βάπε. Reddidit — 
enim: δέ quidem aestate , etiamsi ih frigidas aquas trans- 
feras. Scaliger vulgatum interpretatur, vt τοῖς φέρουσι 
tertius casus sit, in damnum firentíum. : 1n Regio Codice ἃ 
secunda mann rob θέρους additum reperitur. Reliqui Co- 
dices nihil mutant. | 

éd» περειπωμασϑῆῇ ) Vulgatum ἐάνπερ πωμ. ita corrigen- 
dum esse coniecerat Sylburg, coniecturam firmauit Med. 
et versio 'Thomae. — Deinceps τροφῇ δὲ καὶ oi ποτάμιοι 
scriptum reddidit versio "Thomae. Gaza ambigue vertit: 
victus fluuialibus etiam tum ex mutua sus generis praeda. 
Scaliger vertit: Sese inuicem deuorant anguillae fluuiales : 
at in annotatione ait: Etiam alios pisces vorant: idcirco 
in anguillariis raro inuenies aljos. Quae annotatio ver- 
sioni contraria tradit, versio vero verbis graecis aduersa- 
tur, quae recte vertit Cumus: Les poissone de ríviere se 
mangent les una les autres. Reliqua etiam capitis ad eosdem 
pisces fluuiales transtulit cum Gaza, quae cuni Plinio Athe- 
naeus etiam et recte quidem de anguillis interpretatus est, 
Quid igitur huc facit importune interposita piscium reli- 
quorum mentio? Scilicet anguillas marinas ignorabant li- 
brarii; ideo a£ ποτάμεαε scriptum, vt a marinis distin. 
guerentur, mutarunt in o£.soreAuor, et deinceps ἀλλήλους 
vs ἐσϑέοντες scripserunt, Verum legit et reddidit cuim Scoto 
Albertus, qui ita: “ἀλλο aulem anguillae F'üuinles come- 
dunt radices et herbas δὲ hoc quod ihusninnt In luto: er 
pro maiori parte pascuntur in noté, in die antem abscon- 
duntur in profundo aquae aut inm antris , δὲ Quod frigus 
multum fugit , et aquam lentam, claram δὲ calidam. deo 
non inuenitur in Danubio , eo quod ante fauces alpium ab 
occidente in orientem fluit Danubius , et maior pars aqua. 
rum, quae fluunt in ipsum, effluit ex alpibus , et est suus 
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Jluxus ante alpes ex parie aquilonari. Denique ἀποχωροῦσε 
habet Med, 
| CAPVT V. (vulgo IlL) 

eiro» δὲ Inepte Albertus: e£ cum datur eis caro, oome- 
- dunt lubenter, sicu£ genera aquilarum et omnium mátuo- 
| rum et accipitrum et falconum omnium. dccipiter maior, 
quá graece conocrokos,latine astur vocatur, et accipiter mi- 
πον, qui latine nisus et a quibusdam sperauerius vocatur. 
φαβοτύπος est, qui alibi φασσηφονος audit. Med. βαφό- 
ξυπος, Reg. qo(torunog, bafotypus versio Thomae. ΟἹ. di- 
cenda ad Jibri 9. c. 24. Hesychius: φαβοτύπος, εἶδος ipa 
xoc. Quod, addit καὶ περεστερᾶς ἀγρίας σπερμοφάγου, per- 
tinet ad interpretationem φαβὸς in. composito latentis. 
Ceterum Med. oí μὲν γαμψώνυχες habet, et 'saepe in his 
libris variatur forma vocabuli. 

σπιξίας) Med. στεγξίας. stinxias versio Thomae. Hesy- 
chius:. σπεξίας, £épaxoc εἶδος. fringillarius Gazae. 

züuoox xe] Bes.rotogxec, qui cum V. etA. sequentia verba 
ἔστι δ᾽ Q τριόρχης omisit. Alberto: £haryagror, quae est ia 
quantitate milui nec inuenitur maioris vel minoris aliquan- 
£um quantitatis. Suspicor, ex hoc loco male intellecto du- 
xiase. ista 10. s. Go. de genere accipitrum: Épileum Graeci 
vocant, qui solus omni tempore apparet: cetere hieme ab- 
' eunt. nisi forte sequena ἐλέος in nomine, vt puto, vilioso 
epileus latet. 

φήνη} Alberto: kym, autem.,est maioris corporis, quam 
sultur, et est cineres coloris, et hoc genus aquilae quidam 
grifen esse existimant. Et Buffon hunc ipsum putat esse 
suum quem vocat Ze Fautour griffon. σποδοειδὴς malebat 
Sylburg. Med. πολυεεδέστερον habet. 

ἐχλευκόξερος) Med. λεπτότερος. Aflbior versio Thomae, 
albm Albertus. Deinceps Med. Canis, πολυειδέσεερος. 
Gazae multiformius. Thomae versio; mdtiformáor vel ma- 
gis "inereus. ln Lipsiensi reperi: ma£or et multiformior et ma- 
£is cinereus. Scoti: cinereum , vt Alberti, Totum membrum 
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de vulturibus omittunt À. Reg. Albertus maiorem gri- 
seum vocari ait, minorem esse album: e£ saepe apparet 
sedens in rupibus Hheni fluminis e£ Danubii e£ ab incolis 
germanice vocatur vultur albus. 

2. vac ] Med. βρύας, versio Thomae brias, Lipsiensis 
bryae. In Artemidoro 3, 66. editiones habebant ῥύαξ, Ve- 
netus Codex βρύαξ. Albertus: st bubo, noctua, balatron 
graece vocatur, e£ coruus nocturnus, qui graece dicitur 
kanen, et eat quantitatis turturis, et raro videtur, et est 
nigra auis, et apparet circa ruinosa aedificia et circatempla, 
et.vox eius est chono , et quando volat, reuoluit se in aere 
volando: et est auis infausta multum in auguriis, et ἐπ 
hae dispositione, quae hic descripta est, et ego vidi duas, 
et est debilium pedum , sicut fere omnes aues nocturnales, 
et est. bonae alae et velocissimi volatus. Nescio, an ardeam 
nyoeticoracem Linn. dixerit. Multa certe conueniunt illi. Cf, 
ad 8, 12. et 2, 17. | 

ἐλεὸς — καὶ axonp] Copulam ex V. R. A. addidit Camus, 
Versio Thomae egotius habet. Artemidorus 5, 66. ex h. 
1. posuit γλαυξ, εἰλεὸς, ῥύαξ, αἰπόλεειος, σκὼψ, νυκτεκό- 
ραξ. vbi Codex Venetus habet ἐλαεὸς — ἀπόδεος, sed cum 
nota vitii. Hesychius: 2A0c, εἶδος ἱέρακος. Gazae aluco, 
quod nomen ex ltalico a/ocho, factum. censebat C. Gesner 
p. 94. Buffonus cum aliis Gallorum resaye esse censuit. 
De aegolio dictum fuit ad 6. c. 6. De scope ad 9, 28. Vo- 
eahulum yÀevxog nominatiuo casu interpretatur Albertus, 
Vocabulum παραπλήσιος, dubitari potest, ad proximum 
ἀλενερυῶν an ad αἰγώλιος referendum sit. Discrimen est 
non leue, paremne gallo an maiorem faciat aegolium. 
Denique ἐστὸν post vro omisit versio Thomae, negationem 
po ante γαμψωνύχων Medic. Albertus: aschyreon in graeco 
et assimilatur vulturüi, nec est minoris quantitatis quam 
vultur: adhuc autem aquila kaleni et aquila agoliens dicta 
assimilatur multum illi. et haec auis non est nota apud nos, 
et ambae dicuntur venari hoc quod vocatur aschytahez. 
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5. σπίξζαὶ Versio Thomae spira. Deinde Geríoc Med. sa- 
tios versio l'homae , $acios Lipsiensis. Postea χλορὶς R. 
Α, klaris versio Thomae. — Albertus: sicut theasside, pas- 
ser , baradix, baladi et apud nos sunt passeres, philomena 
et parix et multa alia genera paruarum auium. — 4go- 
molot& autern etiam comedit vermes.  .Modi autem arome- 
. los sunt tres, quorum vnus dicitur teseidus, qui aesimila- 
ἐμ theassid» οἱ cet. 

σπιξίτης)] Versio Thomae spísantes. Deinceps ἔσπεξω 
Med. espíza versio Thomae. 

συκαλὶς] À.cum edd. pr. ϑικαλὲς. Reg.cvxaAlh.  Ver- 
sio "Thomae : sikallus, rvelanocoryphus. Alberti: cheokaloz 
et malonchoroz et forocholoz et amyethe e£ genus milué quod 
dam et f^hostas et tharanos. 

πυῤῥὝῥούλας] Med. πυῤῥὸς ὕλας. "Versio Thomae pirrae 
ylas, in Lipsiensi pyrrus yras. — Vat. Keg. nuggovotte. — Di- 
versa haec est anis a 7ztvgQa, πυῤῥίᾳ et ztupaMÓ:. — Vide ad 
Oppiani I[xeutica p. 436. ad Aelianum p. 107. Camus pyr- 
xhulam hanc cam aliis interpretatur Loxiam pyrrhulam Lin- 
naei, gallice Bouvreuil; sed ea vermes non amat, quod 
sciam. Praeterea μαλακοχρανεὺς mihi videtur esse Loxia 
pyrrhula, "m 

ὑπολαὶς] Thomae Epilis. Camus cum Edd. veteribus 
reuocauit ἐπελαῖς, cui cum Gesnero p. 556. Sylburgius 
nostrum substitui voluit, qnem secutae sunt editiones recen- 
tiores, Alibi enim non nominetur epilais. De hypolaide 
alibi dictum est. 

olaszQoc) asilus Gazae, istrus Thomae.  Belonius Gallo- 

rum Chantre interpretatus est, quae est motacilla sibila- 
trix a Bechsteinio vocata, 'Trochilus mas Linnaei. 
οὖ sugarroc] Sequens ἀκρίδος Sylburg in ἀκανϑέδος mu- 

tandum suspicabatur, et ἔχων in ἔχον. Deinceps vulga- 
tum εὔχαρε τὸ ὄργδον ex. Med. correxi. gratiosissima aui- 
cula ''homae versio.  Belonius regulum cristetum. inter- 
pretatur, quem Cretenses térryo» propter paruitatem 
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appellant, Obseru. I, 10. quem sequitur cum aliis Camus. 
Est Motacilla Regulus Linnaei. 

ὁ δὲ λεγόμενος ἄνϑος) Sylburg O se malebat. Contra 
Codd. Cami verba priora tria omittunt. De antho vide 
ad 9, 1. et 2. Belonius interpretabatur emberizam citrinel- 
lam Linnaei, quam Galli Zruané dicunt, contra Camus 
cum Brissono Motacillam boarulam vel flanam Linnaei, 
La Bergeronette jaune.  Postremem coniecturam: defen- .- 
dit Jul. Billerbeck in Libello infra ad 9, 25, nominando, 
eandemque auem putat in Oppiani Ixeuticis 3, 2. βουδύτην 
vocari, fortasse etiam eamdem esse Aeliani βωκκαλέδα 
Indicam H. À. 15, 25. 

Opéar:Cocl lta pro ὁροσπίξης ex Vat, Reg. Camus edi- 
dit. Medic. ὀνεόσπιξος babet, oneospisos vereio Thomae. 
Sequentia vertit idem: verumtamen habet. crista. collum 


fuscum. Nescio quid viui vel varietatis lateat. Ex Med. 


Canis. V. R. περὶ τὸν αὐχένα. vnde suspicor, in versione 
Thomae crista vitiose pro cirea eoriptuns esse. Camus 
vertit: ayan£ le col couleur d'eau. Gaza rectius collo cae- 
ruleo. Sed in ipsa illa Codd. scriptura deesee aliquid aut. 
vitium latere suspicor. Quid enim ant quale est istud 
κυανοῦν ? Albertus ait: locuofa, et est rubei coloris — et 
habet in eapite galeam. | Jnuenitur stam auis parua pul- 
chrae figurae bene colorata in quantitate theasaide et di- 
citur arhoffidox. — Legit igitur καὶ ἄλλο εὐχάρεεον ὄφνεον 
ὃ λεγόμενεφ. Sed anthi tamen mentiomem omisit. AMonu- 
Wfrigillam vertit Gaza; [ringiülam Gallorum vulgarem, - 
le Pinson , intelligi censebat Camns p. 650.- quem &alsum 
puto. | 
βασελεὺς} De eo dicetur ad 9, 11. σπερμολάγρῃ e£ fru- 
gilega Gazae. Contra Cemus cum Scaligero vocabulum . 
tanquam epitheton regwlo adiunxit, falso tmnen mojson- 
neur vertens. Seotus : etala αὐτὸ, quae dicitur res, e£ alia, 
quae dicitur them kmutenegor. Albertus habet: e£ aa, 
quae voeatur chen chsreuslogog. —Longolius cornicem 
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fragilegam interpretatns est, secutus, credo, Hesychium, 
qui σπερμολόγος — κολοιῶδες ξῶον interpretatur. De 
acanthide dicetur ad 9, 1. et 17. 

4. ϑραυπίς] Μεά. ϑλυπές. Versio Thomae thlepis, inLi- 
psieusi£Alpus. Albertus: amastorochog et azamicos. He- 
sychius: Γράπις, εἶδος ὀρνέου. vbi Sopingius suspicabatur, 
ϑραυπίδα hanc intelligi, Vgutio Grammaticus: Grapides 
apud Graecos vocatur quaedam auis, apud nos carda, quia 
graui volatu detenta non vt ceterae volucres attollitur ve- 
locitate pennarum. Possit hinc suspicari aliquis, cardue- 
lem intelligi, quae Graecis hodie γαρδελιποῦλε, ἀκανϑὶς 
et ϑραπὶς dicitur, annotante Delonio Obseru. I, 11. Car- 
duelum vertit Gaza. 

χουσομήερις] Vulgato ῥυσομίήτρις ex Med. substitait 
Camus. χρυσομέξρες malebat Sylburg. οουσομήερις Reg. 
sed γρυσομήτριες correctum. — Gaza auriuittis vertit, Tho- 
mas &risometris, in Lipsiensi crisomeliris. Albertus: in- 
veniuntur etiam aliae aues, quae dicuntur cicomoga et 
viuunt in maiori parte ex venatione thealbillex , sicut ani- 
malia quae dicuntur bya, et est maius et minus.  Illaau- 
tem, quae cadunt super spinas aut herbas epinosas, non 
comedunt vermes vel animatum aliquid, et sunt apud nos 
genera vinconum sicut aues ceycos dictae apud nos. (Ζ πὲ, 
Zeisim.) et sicut vinco.cardui, quae auis distenboniche νυ» 
catur apud nes.  (Distelvogel vel Distelfink.) et sicut vin- 
co rubeus in pec£ore, et sicut auis quas gurse vocatur. 
vbi postremum nomen gurse alibi sic dicitur: adii gursam, 
alii ameringam vocant. Hinc nomen Geelgorst deriuat 
Gesner p. 628.  Gelgorst aliunde annotauit Frischii Di- 
ctionarium. 

65 μάλιστα] Posterius vocabulum ex tribus versioni- 
bus inseruit Camus: et quae deinceps vulgo legebantur, 
ἄλλα δὲ δύο πτοεῖταε (ποιεῖεταε Basil) περὶ à ξύλα cum 
nota lacunae, cum Med. V. R. versione Gazae et Thomae 
omisit Camus, In Vat. πεοεῖται tantum est; in Reg. verbum 
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aliquod deletum est, quod agnosci non potuit, sed in eius 
loco repositum olo» πίπων. n Med. est οἷον πεσ, finis 
a verme fuit ablatus. Gazae versio habet »£ pipo, lliomae 
velut pipo, Scoti sic vt animalia, quae dicuntur Kakan. 
πίπρα edidit Camus, Albertus Ky/ian nominat, et ge- 
nus pici dicit, alios tamen monet interpretari gepus La- 
nii, germanice 7Z'archengel (M'ürgengel) vocatum. 'Dein- 
ceps καλοῦσι Ó ἄμφω ταῦτα Med. NNunc de nomine vi- 
deamus. Quod reposuit Camus πέπρα, nullam a Codicum 
optimorum auctoritate fidem habet hoc quidem in loco. 
Alter, ex quo primum innotuit, est infra 9, 1. vbi ini- 
mici dicuntur πέπρα xa) χλωρεύς. Sed ibi Gaza habet 
Pipo cum lutea. Contra Med. πίπρα, Canis, πιπρως, in 
Begio correctum zézo» , versio Thomae pipra habere di- 
cRur. Sed in Lipsiensi reperi scriptum e? prpro coloreus. 
Paulo inferius ibidem est πέίπῳ δὲ καὶ ἐρωδεῷ" τὰ γὰρ wd 
κατεσϑέει καὶ τοὺς νεοττοὺς τοῦ ἐρωδιοῦ. ubi Edd. ante 
Sylburgianam et Ambr. ἕππῳ habent. In Reg. correctum 
πίπῳ. Med. πίπω est per notam sctiptum, sed versio Tho- 
mae pipo au£em erodio. Cap. 21. cyanus dicitur habere 
σκέλη βραχέα τῇ πίπῳ παρύμοια. vbi Edd. veteres cum 
Ambr. pariter τῇ ἵππῳ habent, Med. τοῖς Przo:w, sed 
versio 'homae pipo. In Lycophronis Cassandrae versu 
476. memoratur pipo: asl πιποῦς σκορπίον λαιμῷ σπά- 
σας. &d quem locum Tzetzes habet: πιπὼ ὄρνεον ϑαλάε- 
τιον εὐπρεπὲς καὶ δυειδές, quae, undecunque dücta, falsa 
sunt. Nemo enim praeterea marinam auem dixit. Hesy- 
chius: 7:720, ὄρνεον πολεμικὸν, ὥς τινες, ἐρωδιός. vbi 
viri docti viderunt scribendum esse ἐρωδεῷ ex hoc ipso 
Aristotelis loco, quem antea posui. Locus classicus post 
Aristeteleum est in Antonini Liberalis cap. 14. qui Nican- 
dri poetae Metamorphoses excerpsit. Ibi igitur de mu- 
tata Lelanta Munychi regis Molossorum vxore est: » δὲ 
μήτηρ αὐτῶν veto χνιπολόγος πεπώ" πρὸς ταύτην αἀε- 

τῷ πολεμὸς ἐστι καὶ ἐρωδιῷ" κατάγνυσιε γὰο αὐτῶν τὸ ec, 
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κόπτουσα τὴν δρῦν διὸ τοὺς xvimec. Quae simul proba- 
biliorem rationem habent, quam Aristoteles ex vulgi nar- 
ratione posuit: καεεσϑίεει καὶ rà wed καὶ τοὺς νεοτεοὺς TOU 
ἐρωδιοῦ. Eadem causa videtur esse odii, quod refert ibidem 
Philosophus, inter gérez» et aquilam: ἡ) γὰρ σέξεη xaza- 
γνύεε τὸ ὠὰ τοῦ ἀετοῦ. — Est enim σέττῃ vel ex genere pi- 
corum ipso, vel ex affini, et arbores pariter tundens ro- 
stro et excagans, Idem Nicander apud Antoninum cap.- 
9. aluun fabulam narrat de mulieribus in aues mutatis, 
quarum vna πεπῶὼ vocatur. Superest dubitatio, an ipse 
Philosophus infra 9, 9. quos ÓguoxoAe nac describit, eosdem 
dicat, quos h. 1. appellari eo nomine ait, cum ali pipo 
maiorem et mjnorem nominarent, 

κελεθς) lta pro κολμὸς bis habet Med. Canis, Celeus 
'Thomaee versio Lipsiensis: ex suo libro SEeleus landat Ca- 
mus, x540c. R. qui sequentia ἔστε δὲ ὁ xsleog omittit cum 
Vat Ambr. Versio "Thomae ἔτι κελεὸς τὸ μέγεϑος ὅσος 
τρυγῶν scriptum reddidit — Deinceps χλῳρόγολος Vat. 
χλωρόγολον Ambr. Forte χλωρόχολος voluerunt dare. 
lidem libri V. R. A. post ξυλοκόπος inserunt ὅλως inepte. 
Albertus: e£ simáliter facit modus pici, quà merobs latine, 
graece autem, kaloz vocatur, qui in quantitate aus quae 
dicitur faringen.  Nihi] de colore tradit. Picum viridem 
intelligi primus monnit Gesner p. 681. De vaxietate no- 
minis infra pluribus dicetur. 

Πελοπώννησον) Albertus : abundat in partibus Graeciae, 
guae dicitur kalokanjlieon praecipue, apud nos autem ἐπα 
venitur in omnibus siluis: ot tres modi eius sunt apud nos 
differentes per quantitatem maiorem et minorem. 

κγιπολόγος)] Med. et Camotiana κγεπολόχος. Versio 
Thomae bnidolegus, in Lipsiensi est &índolegus. Dein- 
ceps ὅσον ἀκανϑαλὶς Med. achanthalis versio 'Thomae, in 
Lipsiensi est quanta achanchalis. κατάστεκεος "Thomas 
verüt guttatus. Albertus: Est autem adhuc alia auis, 
quae adologor vocatur , cuius quantitas est sicu£ quanti- 
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tas fatalyz , δὲ abscidit etiam ligna et est. cinerei. coloris 
et debilis vocis : picus autem generali nomine vocatur apud 
nos. Picum varium Linnaei et Raii putat intelligi Camus 
Ρ. 384. 

5. “λα δ᾽ ἔστεν, ἃ] Ita pro ἄλλα δέ τενα Med. et ver- 
sio Thomae: alia autem sun£, quae viuant — puta fassa, 
columba, inas. Verba καὶ ποοφαγοῦντα áddit Camotiana, 
Med. Canis. et versio Thomae, — Omisit Camus, vt Alber- 
tus; equidem cum Sylburgio seclusi. φαΐ non est in 
Med. Hegio, nec in versionibus Thomae, Scoti et Gazae. 
Legit tamen h. 1. additum Athenaeus 9. p. 394. φησὶ zm5- 
ριστερῶν μὲν εἶναι ἕν γέγος, εἴδη δὲ πέντε. tum edit ipsa 
verba, addens in loco altero (supra 5, 13.) yao non no- 
minari; ad quem antea de fide Athenaei disputaui. 'Tum 
ex nostro subiungit : ἡ δὲ φὰψ καὶ ἡ περιστερὰ αεὶ φαί- 
yoyrat. vnde inductus Camus ex Vat, et Reg. φαὰψ pro 
vulgato φάττα recepit. |n V. tamen et Heg. simul et 
inxta scripta extant pop, φάττα. Thomas fassa habet, 
Gaza paíiumbes. Rationem a Camo editam examinaui su- 
pra ad 5, 13. Albertus quatuor tantum species nominat, 
columbas cauernales vero ait graece fehicas dici. 

τρυγὼν δὲ] Athenaeus breuius: ἡ δὲ τρυγὼν πάντων 
ἐλάττων, χρῶμα δὲ τεφρόν" αὕτη δὲ ϑέρους φαένετας͵ 
τὸν δὲ χεεμῶνα φωλεύεε. Infra 9, 7. est: διάγουσιν o£ 
τρυγόνες τοῦ ϑέρους ἐν τοῖς χειμερέοις, τοῦ δὲ χειμῶνος 
ἐν τοῖς ἀλεεινοῖς. Ceterum ἀφανίξεταε εἰ φωλεῖ iuncta 
hic tamen diuersa sunt, Infra 8, 16. vbi τοὺ φωλεύοντα 
genera enumerantur: xài ἢ γετρυγὼν ὁμολογουμένως μά- 
λιστα πανεων' οὐδεὶς γὰρ, αἷς εἰπεῖν, λέγεταε τρυγόνα. 
ἐδεῖν οὐδαμοῦ χεεμῶνος. Ἴάρχεταε δὲ τῆς φωλείας σφόδρα, 
πίειρα οὖσα, καὶ πτέροῤῥυεῖ μὲν ἐν τῇ φωλείᾳ, παχεῖα 
μέντοι διατελεῖ οὖσα. 

οἐνὲς δὲ τοῦ] Athenaeus: ἡ δ᾽ oivdc φϑενοπώρῳ uovo, 
Quae subiungit, exloco 9, 7. ducta sunt, et quae paulo an- 
te ponit decolore, nusquam in Aristotele reperiuntur. De 
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magnitudine quod ait, ἡ μὲν ovt ovde , φησὶν ὃ ᾿ἄρεστο- 
τέλης, μείξων ἐσεὶ τῆς περισεερᾶς, habetidem h. ), et 
supra 5, 15,.noster. Pro φαβὸς Thomes minor autem 
faue. Gaza pahunbem nominat, vt supra in gazrq fece- 
rat Alberto o/peég dicitur ouss, pro φαβὸς habet kyjo: 
siue kalos. 
καπτούσης)] Vulgato καμπεούσης substituit, monente 
iam olim. Sylburgio, Canius ex. Ambr. eum capit aquam 
versio Thomae, dum se i8 aquam bibendo propendit Ga- 
gae. ÜOccasionem capturae interpretatur locus 9, 7. ἔδεον 
δὲ ταῖς περεστεραῖς δοκεῖ συμβεβηκέναι "xal ταῖς φαφὶ 
καὶ τρυγόσε τὸ μὴ ἀνακύπτειν πινούσας, ἐὰν μὴ ἑκανὸν 
πίωσεν. vbi vides οἐναδα omitti, quae commune id habet 
cum tribus nominatis speciebus. — Albertus male: et pius 
et saepias deprehenditur, | quando canernas facit iuxta 
aquam, eo quod tunc ad loca illa venit cum pullis. 
ἔχοντες veotrovc] Pertinet ad genus columbaceum, vt 
ex sequentibus apparet. Sed miror sexum ih ἔχοντες, 
cum species nominatae quinque vel quatuor omnes foemi- 
neo genere vsurpari soleant, Recte igitur Med. ἔχουσαε, 
᾿ quod miror non receptum a Camo. tovc; δ᾽ ἔχουσα Ambr. 
τόπους τοὐςδ᾽ ἔχοντας Vat. τόπους τοὺς &yortac Aldina. 
6. πεξζευουσι) victum e terra petunt Gaza. Sequens 
καὶ ante 0g0& omisit Thomas. Deinde vulgatum φαινο- 
μένων ex coniectura Scaligeri, quae ost etiam a secunda 
manu in libro Regio, versione Gazaé et Seoti, correxit 
Camus. Med. àv αὐτῶν δυομένων τρέφογεαι. et quaedam 
ee ipsas immergentee aluntur versio Thomae, vude appa- 
ret, ipsum scriptum legisse τούεων δ᾽ ἔνεοε αὐτοὶ δυόριενοι 
vel καταδυόμενοε τρέφονται. Αἴχαο omnino suspicof, 
membrum aliquod orationis et partitionis excidisse, cu- 
ius reliquiae supersunt in versione "homme. Postquam 
enim aquaticas distinxerat in eas, quae digitis pedum con- 
iunctis instructae in ipsa aqua morantur, et in alias, quae 
circa aquas degunt digitis pedum separatis, denuo easdem 
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ipsa victus ratione distinguit ita: καὶ τούτων ἔνιοι μὲν xa- 
ταδυόμενοὶ τρέφονται , οὗ δὲ διοὶ τῶν φυομένων, ὅσοε 
μὴ σαρκοφάγοι. — Equidem vulgatum τρεφόμενοι correxi, 
et alterius membri verba ex versione Thomae et Mediceo 
collecta inserui, sed distinxi, ne lector incautus fallere- 
tur. Ceterum φυομένων ex Codice posuit etiam Acco- 
ramb. In sequentibus Thomae versio circa stagna quae- 
dam e£ flumina. | Rectius igitur is scriptum legit περὶ τοὺς 
λέμνας ἔνιοε xal τοὺς ποταμοὺς, sed tum olor retrahen- 
dunr et post ποταμοὺς collocandum erit. lta incommo- 
dum vulgatae scripturae vitatur, quae ardeas non carni- 
voras facit. Quid quod ipse Gaza aliter et rectius scri. 
ptum locum vertit: quae scilicet. carnem non tangunt. 
Petit lacus et fluuios ardeola et albardeola. | Camus vi- 
tium bene animaduertit vulgatae scripturae, sed rationem 
veram non ingressus punctum post σαρχοφάγοε posuit, 
nouamque periodum ab Οἷον exorsus est. Med. habet 
ἐρωδιὸς δὲ καὶ ὃ λευκορωδιός. Etiam R. A. λευχορωδεὸς 
habent Equidem tutissimam rationem existimaui scriptu- 
ram Thomae sequi Igitur olo» transposui ^ Albertus 
haec habet: aliae autem carnem non comedunt, sicut ary- 
dies et lauicoz et dyoz, et omnes isti modi alium habent 
rostrum longum et amplum , vt in aqua cibum et in terra 
inuenire possint, 

λευχερωδιός — ἐκείνου) Versio Thomae ἐκείνου omisit, 
et pro μαχρὸν vertit μεκρόν. — Albertus: rostrum longum 
et amplum. | Est igitur Platalea leucerodia Linnaei, Spa- 
tule Buffoni. Infra 9, 18. ex tribus generibus ardearum 
media ὁ Aevxog vocatur, in arboribus nidulans, quae haud 
scio an diuersa sit. ln hac aue definienda plane aberra- 
vit Camus in Comment. p. 416. 

7. πελαργὸς καὶ λάρος) Albertus: et Jackas et lares et 
hamyeloroz, et latros est cinerei coloris : et omnes isti mod: 
mouent caudas, Multa igitur intermedia omisit. 

' exowioc] [ta pro σχοίνικλος Med. skinilus vertio 
Pp a 
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Thomae. Hesychius: σχοίγχεκος, ὄρνις τις xol φυτόν. 
Idem: σχοινίον, ὄρνες tic. Sed hic est ayow ὧν  ncstri 
infra 9, 1. Plurimi putant esse Emberizam Schoeniclum 
Linnaei. Gaza iunconem dixit. 

xéíyxAoc] Med. κέγχλος. Gaza cinchlus, albicula, tringa- 
Scilicet Med. καὶ πυχαργος habere etiam dicitur, sed non 
annotatur, solumne an addito καὶ 0 τρυγγας. Versio l'ho- 
mae: e£ s'ikhlus et pinzarus. ἴῃ Lipsiensi legi £illus et 
pigarcus.  Omisit igitur cum Mediceo ερύγγας. Sed ecce 
Camus in Indice nominum Tomo 1l. praemisso ex versione 
Thomae posuit pro zQvzyec vocabulum pigatus. "amen 
in Ai:istotelis libris non nisi semel zgvyyeac' nominatur. 
Ceterum nec magnitudo nec caudae mottatio Tringae va- 
mello Linnaei conuenit. Πύγαργος, quem in textu et 
commentario plane omisit Camus, ab aquila cognomine 
diuersus potest comparari cum Tringa Ocropho Linnaci, 
quae Gallis Cu! blanc audit. Vide tamen dicenda ad 9, 13. 

ὅσον xí(yÀg] Vulgatum οἷον ex Mediceo et versione 
"Thomae correxi. xíyys Med. quanta  manins 'Thomas, 
Alibi maninx dicit. Quauquam etiam infra est zo μέγεϑος 
οἷον πελαργὸς de coruo aquatico, vbi similiter ὅσον ma- 
lim. Sequens οὗτος idem omisit. 

καλέδρις)] Medic. ἔτε σχανδρὶς cum Canis. et versione 
Thomae. σκαλίδρες R. Α, Fallor, an eadem auis, de qua 
Hesychius: Σιαλενδρὶς, ποιὸς ὄρνις παρὰ Καλλεμάχῳ. 
Albertus: Símüliter autem est de aue ; Quae vocatur chea- 
févdos, quae auis est multorum colorum, sed in£ensior 
in ea est color cinereus. Belonius de nat. auium 4, 16. 
eoniecit esse auem , quam Galli Chevalier vocant. — Quid 
si ex scriptura Codicum σχαλυδρὶς coniiciam? quasi 'tu 
rimatricem aquarum et,sabulonis in aquis fluüiorum dicas: 
quod nomen multis conuenit euibus ex genere tringarum 
Linnaei. 

αλκυονω») Edd. pr. cum Codice A. ἀηδόνων. Ex Camo- 
tiana nostrum recepit cum Sylburgio Camus, | accedente 
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versione Gazae. Ante Sylburgium idem probauit Scali- 
ger, post eum Pintianus ad Piinii 10. c. 32. et Bochartus 
Hieroz Part. ἃ. c. 14. Hic vero monuit, in loco Surdae 
suh voce Ἡμέεέριναὶ aues marinas commemorari has: a«à- 
xv», αὐδων, κηῦκες,) αἴδυιαε, λάρος, χαραδριος, xa- 
saggextne, κίγκλος. In Moschi {Π|. v. 38. 4»? σκοπέλοι- 
σιν ἀηδὼν vulgari philomelae non hene conuenire vide- 
tur. Conr. Gesner p. 82. neutrum probat, nec χελιδόνων, 
eo in primis vsus argumento contra halcyones, quod sta- 
tim id genus separatim memoretur et marinum, hio vero 
παρυδρον, id est aquas dulces amare dicatur. Sed hoc 
postremum verbis Philosophi inesse negat Camus; ine- 
ptissime. Scoti tamen versionem vonfitetur alio vocabulo 
vti, quam alibi, vbi halcyonem interpretatur. — Albertus 
habet: auis est, quae dicitur feorahon , creatur in aqua et 
est duorum modorum, quorum vnus semper stat auper can 
nas et sibilat, alter autem caret voce, sed est maior cor- 
pore, quam alius, et ambo habent cinereum calorem, et 
pasountur in ripa maris. Postrema male ex sequentibus 
huc traxit, Equidem video, loci scripturam, quae nuno 
vulgo legitur, confirmari Plinii versione 10. s. 47. vbi 
marinae descriptioni statim subiicit haec: 4féterum genua 
earum magnitudine. distinguitur. et eaniu: minores ἐπ 
arundinetis canunt. vbi Pintianus malebat nec canunt. Dua 
igitur genéra halcyonum facit vterque, marinum mutum, 
alterum fluuiatile canorum.  Vtriusque natura nobis ad- 
huc ignota esse videtur. Denique Vat. Amb. τυγχάνδι δ' 
αὐτὸ ὄντα δυσειδῆ. 

ἐπὶ τῶν δονάκων» calamos piscatorum vertit 'Ehomas et 
sequens χυανοῦν fuscun. — Albertus etiam "colorem cine- 
reum pro caeruleo posuit, quasi pax esset pro κυαγοῦν. 
Qui color satis conueniret turdo arundinaceo, (Gallis 
rousserolle vocato) quem Belonium secuti plures interpre4 
tantur halcyonem cantatricem. Sed potius fatendum, et 
nomen et genus auium. plape dubium esse; itaque infer- 
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pretatio nulla.est. Marinam halcyonem pingit infra 9, 14. 
Aquaticae quidem sunt etiam halcyones,. quae ad riuulos 
habitant, sed colore, cantu et moribus plane diuersae. 

καὶ τροχίλος] Versio Thomae scriptum xo). τρόχελες 
περὶ τὴν ϑαάλατταν interpretatur et £rochilis circa mare — 
et ceralus. Albertns: simiiter autem tharaglyon et. ἐγ- 
delog et animal quod dicitur karyme, et est illud, quod 
quidam vocant hacham, cibantur iuxta mare ab extis et 
f'ermibus, quae proiciuntur in maris fluxu. — Is igitur pa- 
riter cum Thoma καὶ τροχέλος περὲ τὴν ϑάλατταν iunctim 
legisse videtur. Cerylum hoc vno πῃ loco nominat Aristo- 
teles, quem marem halcyonis facit Antigonus c. 27. sed 
. in loco Alcmanis lyrici hoc tantum est: ὃς τ΄ ἐπὶ κύματος 
ἄνϑος ἅμ᾽ ἀλκυόνεσσι ποτῆταε νηλεὲς ἥτορ ἔχων, ἀἁλεπόρ-- 
φυρος. εἴαρος ὄρνεις. Aelianus H. À. 7, 17. non marem ífa- 
cit, sed de vtroque ὁμόνομα καὶ συμβιοῖ. ltaetiam 5,48. 
Caudam motitare ex Árchilocho refert 12, 9. De trochilo 
dicetur ad 9, 6. Hic tentum annotabo, errasse Camum, 
cum in Commentario p. 732. poneret ex h.l. que Je Tro- 
chile a le dos de couleur d'eau. | 

λάρος ὁ λευκὸς] Pro κέπφος Med. γῆφος vel γεῖφος 
habel. Versio Thomae £eifos: in Lipsiensi est reifos. 
Gazae fulica, et merguse pro αἴϑυια. — Med. Reg. oZóva. 
De mergo hoc dictum ad 5, 8. vbi etiam de laro cinereo 
aquatico et albo marino. De xézg« dicetur ad ο, 35. 
Albertus pergit: aues autem corium inter digitos habentet 
eunt vocatae graece hortos et laroz, tercon, laradomos, 
apud nos autem sunt anser et anas, mergus varius et mer- 
guli nigri, et mergus magnus, qui a quibusdam carbo 
aquaticus vocatur δὲ cignus δὲ auis magna, quam qui- 
dam volmarum voeant, quod habent saccum rubeum aut 
(ante?) guttur δὲ pectus, δὲ aliae aues huiusmodi. Quas 
autem inter istas aues grauior est ila, quae moratur iuxia 
J'umina et lacus; grauem enim varnem — erant grauio- 
Yes aues iuxta fluusos et lacus quam iuxta mare: habitan- 
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tes autem iuxta f'uuioaet lacussunt vocatae Folyos et cla- 
ris et colonys et batichen, et haec auis aasimilatur addu- 
uia, quamuis ut maius in quantitale, ἀξ auis quae dici- 
tur foracoz et est quantitatis auis, quae dicsfur maíargos, 
eed crus eius est maius curuum et habet inter digitos co- 
riuin et eat nigri coloría et nidificat super arbores, et hauc 
srocamnus nos carbenem aquaticum, quem sularider — 
Scalueren vocant. ium hac nominum barbarie agnoscitur 
facile foóracos ὁ κόραξ, malargos ὁ πελαργὰς, batichen 
βασκας, adduusa debet esse νήετα, colomys κολυμβὲὶς, cla- . 
ris φαλαρὶς, kobyos debet esse xvxrvoc. Cetera equidem 
coniicere non possum. Quem vero hie vodbnarum vocat, 
eundem p. 238. b. solinarum dicit et sub Osina nomine 
descripsit ita, vt Pelecanum agnoscas, —Osinam plenius 
describit Vincentius Sp. nat. 16, 116. Cf. Gesner p. 606. 
Pelecanus vero carbo hodieque in Pomerania Scalvern 
vocatur. 

χαραδριεὸς] Gazae rupex. "Thomae Kalandus, Camus, 
qui ad h. 1, tacet, in Indice nominum ante Volumenll. ex 
versione Thomae Ka/andra posuit pro χαραδριάς. .Infre 
9, 11. vbiiterum nominatur charadrius, in Lipsiensi equi- 
dem Thomae Codice nihil varietatis reperi Nescio an 
saepjus vtrumque nomen permutatum Íuerit: certe tale. 
quid significat Bartholomaeus Anglicus de Propr. rerum 
12, 32. vbi de cbaradrio in fime addit: Differt autem 
charadrius αὖ auicula, quae dicitur chalandra , quae est. 
quis sonora et eanora. Ceterum vide ad 9, 11. 

ὃ. paAegkc] Versio Thomae faleris. Similiter Aristopha- 
nes Acharn. versu 857. φαλαρίδας, Auium 566. gaAnol- 
δας dixit. Saleconditas φαληρίδας memorat et anem des 
scribit Athenaeus 9. p. 295. vnde constat, Fulicam Linnaei 
intelligi. Varro R. R. 5, 11. cum qnerquedulis phalerides 
nominatinter domesticas aues, vt Columella 8, 15, ». In. 
Varrone Edd. quaedam pAalaride& nominant. Vide anuc-. 
tata, ad Cohunellam p. 458. 
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κολυμβὶς Vulgatum κολυμβοὶς ex Codd. suis correxit 
Camus. Kakmbus habet versio "Thomae: Camus in In- 
dice indidem Kalimbus et Colibis posuit. Jam olim vulga- 
tam scripturam emendauit Sylburg ex Hesychio, qui xo- 
λυμβὶς, ὄρνις ποιός. Supra 1, 1. κολυμιβὲς nominatur, 
vbi V. R. A. κόλυμβος habent. Áthenaeus 9. p. 595. καὶ δὲ 
᾿ μικρὰ κολυμβὶς πάντων ἐλαχίστη τῶν ἐνύδρων, ῥυπαρο- 
μέλαινα τὴν χροιῶὼν καὶ τὸ ῥύγχος ὀξὺ ἔχει, σκέπον τε τὸ 
ὄμματα, τὸ δὲ πολλὰ καταδύεται. vbi versio habet ro- 
striun oculos tegens, quod equidem non intelligo. Ex 
vulgari lectione σκέπτονται duxit Camus in Commentario 
p. 2359. quod posuit ex Áthenaeo, Ses yeux sont trés per- 
cans. In Aristophanis Ácharn. versu 826. in forum rusti- 
cus affert venales anates, phalarides, trochilos, κολυμβους- 
In Auium versu 304. memoratur κολυμβίς. Athenaeus 1. c. 
quasi ex Aristophane meminit etiam κολυμβάδος, quam 
formam ex Nicandro habet Ántoninus Fab. 9. et Hesychius 
in Κόλυμβοι. 

fooxcc] Vulgatum βόσκας corrigi iussit Sylburg, cui 
non paruit Camus. fjaoxec Med. bascas versio Thomae, 
6osca Gazae. Sarcelle Camo. Columella 8, 15, 1. ciaa- 
sae pascuntur anates, querquedulae , boscides , phalerides 
Similesque volucres , quae stagna et paludes rirmantur. vbi 
vide annotata. οσκάδα marem et feminam describit 
Alexander Myndius Athenaei 9. p. 395. sed idem etiam φα- 
σκχάδες nominat μεκρῷ μείξους οὔσας τῶν μεκρῶν κολυμε- 
βίδων, τὸ λοιπὰ δὲ νήτταις παραπλησίους. 

κόραξ] Versio Thomae £arax. Deinceps μὲν post μέ- 
γεϑος ex versione Thomae inserui. De eo dictum supra 
ad locum Alberti. 

ἔτι χὴν») In Reg. additum a secun?la manu ὁ μέγας, vt 
Gaza: item anser maior, anser minor , qui gregatilis est. 
Sequentia χὴν 0 ἀγελαῖος omittunt V. R. A. Albertus qua- 
tuor anserum species memorat, magnos cinereos , paruos 
einereos , anseres albos, vulgo Schneegans dictos, anse- 
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resque arborum , cinereos , maeulis nigris in vultu, omnes 
gregatiles.  Postremum genus est Ànas bernicla Linmaei. 
Anseres niuis vel grandinis videntnr esse eius species, 
quam ÁÀnatem hyperboream dixit Linnaeus. 

χηγαλώπηξ) Pulpanser Gazae. Noster obiter supra 6, 
2. oua subuentanea: gallinae, perdicis, columbae, pauo- 


nis, anseris et χηναλώπεκος memorat. Vnde patet, domi: 


altum fuisse vulpanserem.  Sagros in Aegypte memorat 
Herodotus 2, 72. et ex eo Aelianus 10, 16. Plura de eo 


Aelianus H. A. δ, 3o. et 11, 38. Est anas tadorna Lin- 


naei, quae vulpis instar cauernas terrae habitat. 

καὶ cit] Omittunt V. R. A. capella Gazae, aix Thomae, 
deinceps penelops. xo πηλελὸῳ Reg. Recte monet Camus, 
Belonium secutos recentiores plerosqne omnes temere in. 
terpretatos esse genus illud Tringae, quod Galli vanneau, 


nostri Kiebitz appellant. Is enim pedum digitos palma-. 


tos non habet, vt αὖξ Aristotelis. — Penelopes in Plinio 10. 
c. 22. Codices quidam habent, vbi vulgo chenalopeces 
sunt. Ion poeta gpourexoAeyvoy, Alcaeus ποεκελόδειρον τα- 
γυσίπτερον, Ibycus ποικίλον αἐολόδειρον dixerunt. — Multi 
igitur Anatem Penelopem Linnaei interpretantur. 
ἀλεᾳίετος -- κόπτει] Versio 'Thomae:: stagna penetrat: 
Albertus: e£ animal quod. dicitur malachos et carmolog 
manet in ripa maris et transeunt lacus et pascuntur in eis. 


- 


De aquila hac dicetnr ad 9. 32. et 54. Ad hunc locum - 


Albertus aquilam pede altero palmato memorat, quaehinc 


in Linnaei Systema sub nomine Haliaeeti transüt — $i 
post aues aquaticas palmatas omnes Philosophus etiam ha: - 


liaeetum pedibus palmatis voluit intelligi, tum extra aqui- 
Jarum genus erit quaerendus, vt coruus palmipes ad pele- 
canos pertinet. Secutus autem est Aristoteles et sequi de- 
buit vulgi consuetudinem in appellandis auibus. 


αἀλληλοφάγοι] V. A. ἀλληλοφαγοῦσι. Contra Camus εἰσὶ ' 
post oéxe/ov inseruit ex Medic. quod verbum hic statim - 


additum vertit, Thomes. 
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πᾶν uiv) Medic, πάμπαν, 

«syyole] Versio Thomae oardus. Nihil aunotauit Camus, 
sed in Indice nominum inde Ceniris posuit Albertus no- 
minat caboriz e£ antytonys. Gazae tinnunculus. — Noster 
de Gener. 5, 1. μάλεσετα δὲ ἡ κεγχρὶς πρλμγόνον" μόνον γὰρ 
σχεδὸν τοῦτο καὶ πίνει τῶν γαμψωνύχων. De eadem supra 
6, 1. cimi μὲν οὖν καὶ τέτταρα εἴδη τίκερι δὲ καὶ πλείω. 
cap. 2. τοὶ δὲ τῆς κεγχοίδος, ὠὰ ἐρυϑρά ἐστιν, ὥσπερ μέλτος. 
vbi male modo iminii Gaza, rectins l'homas sinopidis. Con- 
sentiunt bodie, Falconem tinnunculum Linnaei, Gallorum 
Cresserelle, intelligi. 


CAPVT VL (vulgo IV.) 

τετράποδα τὰ ἄλλα] Gazae versio hebet: e£ reliquae λμ- 
juscemodi quadrupedes. Legit igitnr additum vovavsa , et 
recte quidem. Onantia enim quadrupeda sola intelligit 
Philosophus. Albertns etiam h. 1, hahet: anémaZa autem 
equammoaa, ouantia , sicut lacertae. Sequentia o£ δὲ 6 ὄφεις 
vsque ad τοὶ ὠοτόκρι Mediceus omisit; librarius enim a si- 
mili initio ad simile transiliit. 

καὶ ὀλέγαεμον πάνεᾳ τὰ ὠοτόκα] Vulgatum τοὶ oA yoaua 
πάνεα καὶ τοὶ ἀοτόκα ex versione Thomae correxi. Leon. 
et Camotiana πλευμοψα «t ὀλεγόαεμα babent. [n Veneto 
est ἔχουσι δὲ σομφὸν ὀλιγόαιμον πάντα sd qoróxa, Sed 
manns secunda post φομφον inseruit za , supra ouo po- 
snit αὐμα et καὶ adiunxit post xcvra. Sequens καὶ ante 
ξοὺς ἔχεις omisit versio Thomae. Med. Venet. Beg. ὄφεις 
habent. 

ὀσεράκιγᾳ δεατειϑέντες ] Ita ex Med. Canis. Camna ecri- 
psit pro ὀσεράκεα διὰ τὸ τεϑέναι. Versio 'Thomae: in va- 
gis testeis disponentese velut ad eaginationes, — Legit igitur 
διατιϑέντες οἷον scriptum. Deinoeps ὅλοι versio Thomae 
omnia reddit. Gazae: reliquum totum emittunt, quasi τὰ 
λοιπὰ πάντα scriptum legisset. Etiam versio Thomae et 
Alberti habet: e£ exit residuum per eiectionem. 
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τοὶ ἄλλα τὸ τοιαῦτα] omnia fere id genus animalia 
Gaza vertit. Generis formaeue cognatio nulla intercedit, 
sed similitudo victus. Albertus: Aoc aufem simliter plura 
faciunt animalia. Verba «AX ἔξω οὗ ἀράχναε omittunt V. 
R. A. Postea ἐκχυμάξουσι Med. Versio Gazae: foris eugendo 
euaporare mos est. Vulgatum ἐξικμάξουσε c correxi. HRa- 
tionem dixi ad 5. cap. 25. s. 1. 

2. ἐπανάγει} Gaza vertit: reducit et seque eo retractat , 
quoad partem nactus postremam 6 directo constituat. 
'homas: sursum ducit — in rectum statuat. Scotus apud 
Vincentium 20. cap. 45. cumque aliquid in cibo acceperit, 
erigitur et transglutit , deinde constringitur, donec perue- 
niat illud , quod transglutitur, ad inferius. Albertus: ef 
quando in os aliquid accipit , erigit caput et collum et trans- 
glutit illud, deinde constringit , et contrahit corpus suum 
comprimendo hoc quod tranaglutit, in ventrem inferius. Nar- 
rat deinde nidum picae in cacumine nucis depopulantem 
serpentem, qui matris aduolantis coxam apprehenderat, sed 
a mare fuit occisus tundendo cerebrum p. 79. b.Scoti et Al- 
berti locum totum apposuit Camus Notit. Tom. VI. p. 450. 

εἰς μικρὸν] Camus ex Codd. εἰς inseruit. /n paruum ver- 
sio Thomae. Deinceps κάτωϑεν pro καταποϑὲν Med. φαρ- 
μακοπῶλαι Thomae sunt veneni venditores. Audi nunc Pli- 
nium 10. s. 92. Serpentee ouis pingwescunt, spectanda qui- 
dem draconum arte: aut enim solida hauriunt, si iam 
fauces capiunt; quae deinde in semet conuoluti frangunt 
intus, atque ita putamina extuseiun£: aut δὲ tenerior eet oa- 
tulis adhuc aetas, orbe apprehensa spirae ita sensim vehe- 
menterque.praestringunt , 9$ amputata parte ceu ferro »eli- 
quam, quae amplexu tenetur, sorbeant. Simili modo. de- 
voratis auibus solidis, contentione plumam excitam et ossa 
reuomunt, sect. 93. Serpentes, cum ocoasio est, vinum 
praecipue appetunt, cum alioqui exiguo indigeant potu. 
Eaedem minimo et paene nullo cibo, cum asseruantur in- 
elusae , sicuti aranei quoque, alioqui euctu peuentes. 
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CAPVT VILI. (vulgo V.) 

μόνον δὴ τοῦτο τῶν ξώων} Ex Med. Reg. τούτων edidit 
Camus, quam lectionem sequitur versio Thomae. Albertus: 
terrun tenacem , quae glis vocatur. Plinius 10. s. 95. Ser- 
ratorem dentium carniuora sunt omhid. ὦ Frasi et fruge ^ 
fronde, vindemia, pomis viuunt et apibus , cancris et- 
jam ac formicis. Lupi, vi diximus, et terra in fame. ldem 
8.5.54. antea tradiderat, ad quem locum Alberti verba;ap- 
posuit Harduinus cum Glossa Isidori: G4s, glitis, humus 
tenax. Cf. ad Catonis cap. 45. p. 114. dicta. 

αἱ κύνες, ἐσϑίουσι Verba vulgo interposita ὅταν xa- 
poro cum Med. et versione Thomae omisit Camus. ἐσϑίου- 
σιν ἀνεμοῦσαε V. R. ἀναιμοῦσι Med. Sequens μογοπείραε 
Albertus vertit: qué vadunt solitarii, non in societate. 
Thomas: soliuagi insidiatores. Male Gaza: qui inertes et 
vnipetae quidem suns. — Hesychius: μονοπεέρας, τοὺς μὴ 
ἀϑρόους ἀλλὰ καϑ᾽ ἕνα πειρατεύοντας. ad quem laudauit 
Alberti Photii Lexicon. 

μάλλον [αὐτῶν] ἢ xà] Seclusum αὐτῶν cum|Gaza omit- 
tegdum censuitSylburg , reddidit tamen Thomas, qui xv»- 
γέσια consodalitatem vertit, 

4. yMivoy] Hesychius: Τάνος καὶ ἡ vouva vno. Φρυγῶν 
καὶ βειϑυνῶν. | Sic etiam scriptores graeci recentiores ap- 
pellant, teste Glossario Cangii, Glanem nominauit Thomae 
versio. Iu Fragmento Callimachi apud Galenum Glossarii 
voc. πολυγράω et in Etymol. M. voc. γράσων Bernardus ad 
Synesium, de Febribus p. 51. emendabat: xoà γάνος αἰξηῶν 
ἔγραε κηδεμόνα, dehysena interpretatus. Cabonetiam ap- 
pellat Vincentius Sp. Nat. 22, 1, tanqnam ex Aristotele: 
lupus est comatua vt leo, cadauera de sepulcris extrahit et 
comedit, Glossae: vesva , benua. Clemens Recognitionum 
libro 8. p. 124. alia quaedam mammalia marem vicibus al- 
ternis in ferninam verterent , e£ semper per annos singulos 
commutarent , vt lepores et hyaenae , quas benuas vocans. 
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Arnobius 7. p. 223. camelos , belbas et leones. vbi Elmen-- 
horst malebat benuas, alii legunt beluas. 

οὐκ ἐλαττω»] lta pro ἔλαττον scripsi praeeunte versione 
Thomae, vbi est: non minor. Deinceps ὠσπὲρ ἵππου ex 
Vatic. dedit Camus. Postea σκληροτέραν vertit Thomas. 
Denique καὶ γέμουσα V. A. cum Camotiana, damnante II, 
Mercuriali V. Lect. 6, 18. vomitionem hominis imitando 
vertit Gaza. similans vomitum Thomas, quasi οἷον ἐμοῦσα 
vel simile aliquid scriptum Jegisset. Plinius 8. s. 44. Ser- 
monem humanum inter pastorum stabula assimulare, no- 
menque alicuius addiscere , quem euocatum foras laceret. 
Jtem vomitionem hominis imitari ad sollicitandos canes, 
quos inuadat. 4b vno animali sepulcra erui, inquisitione 
corporum. Quam narrationem inter hyaenam et crocottam 
diuidit Aelianus 7, 22. De imitatione vomitus suspicor in- 
telligi id, quod in voce hyaenae Africanae maculatae ob- 
seruatum narrauit Sparranann Itiner. p. 154. et 161. vocem 
animal quasi ex stomaeho profundam trahere. Manifestius 
etiam tradit hanc similitudinem auctor narrationis in Ephe- 
meride Britannica Political Magazine «786. Julii p. 65. vbi 
de hyaena viua filio Regis Angliae tradita refertur: TA/s 
howl is very peculiar. Its beginning resembles a man moan-- 
ing, and its latter part as if he were making a swiolent ef- 
for* ἐο vomit. 4s it is loud and frequent at night , per- 
haps i£ has been sometimes mistaken for that of a human. 
voice in distrefs and has given rise to the accounts of the 
encients etc. 

σαρκοφαγίας τῆς τοιαύτης} Ita pro σ. τῶν ξνϑρῶνων:. 
Medic. cum versione Thomae: appetens esum carnium 
talium. Sexus ἐφιέμενον respicit ad ξώοψ, cum tamen 
ἐμοῦσα antecessisset. Sic saepe noster mutat genus. De- 
inceps χεδροποὺς Med. Canis. fructws immaturos vertit 
Thomas, Jegumina Gaza. Pro μέλε Codd. omnes Cami ue-. 
λιετῶν habent, quam scripturam 'homas, Gaza et Plinius 
reddiderunt. Nata forte ea est ex scriptura μιδλεεσῶν σριη-- 
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yr καταγνύουσα τὸ μέλε. Sed pro καταγνύουσα aliud scri- 
ptum Thomas vertit deprehendens , forte καταλαμβάνουσα. 

3. τοῖς tx qocc]Ita pro ταῖς ex Med.Reg. et versione Gazae 
scripsit Camus. Pro ἐπιτέϑεται 'Thonias ὑποτίϑεταε scri- 
ptum vertit supponitur. Deinceps temere vulgatam et Med. 
Ambr. scripturam ex V. R. mutauit in καύροες ὅμως. χωρή» 
σασα ydo, sententia plane peruersa, Versio Thomae: ef 
in tauroe ore ad ο6. Secedens enim a tauro secundum fa- 
ciem supina incidit, et tauri conantis percutere brachiis 
quidem cornua apprehendit. Legit igitur scriptum: vzo- 
χωρήσασα γὰρ ἀπὸ τοῦ ταύρου — ἐμπέπεει. In Leon. et 
Camot. est σαύροις pro ταύροις. Post βραχίοσε repetitum 
vulgo τοῦ ταύρου cum Med. et versione Thomae recte omi- 
sit Camus. ἀχρωμίαν summitatem vertit Thomas. 'Totum 
locum ita Albertus interpretatur: e£ aliquandQ inécit se 
auper £auros cadene super dorsa eorum, et cum taurus vult 
eum ferire cornibus , apprehendit et tenet cornua manibus 
euis et lacerat epatulas eius. Plinius 8. s. 56. Ingrediuntur 
e£ bipedes: arborem auersi derepunt: tauros ex ore corni- 
busque eorum pedibus omnibus suspenes pondere fatigant. 
' Aelianus H. A. 6, 9. ταύρῳ δὲ λεμώττουσα ὅταν ἐγεύχη, 
κατὰ μὲν τὸ καρτερὸν καὶ ἐξ εὐϑεέας οὐ μάχεται » προσπα- 
λαίεε δὲ καὶ τοῦ τένοντος λαβομένη κλένει καὶ ἅμα ἐσϑέεε. 
Ὁ δὲ πιέξεται καὶ μέμυκο καὶ τελευτῶν ἀπεῖπε καὶ κεῖται, 
καὶ ἐκείνη ἐμπίπλαται." 

ά, λάβρως] Versio Thomae λάβρῳ vel potius λάβρᾳ gu- 
losa reddidit, Sequens ὅλα ex Med. et versione Thomae 
addidi: multa tota non diuidens. Albertus, qui totam nar- 
rationem ad lupum transtulit, haec addit: ez ideo abscon- 
dunt homines hamos multos in morsellis incisis et lupis ex- 
positis, et tunc transglutit hamos cum morsellis e£ rori- 
untur. Aelianus H, A. 4, 54. ἀδηφάγος. δὲ ὧν καὶ ὅλα, φασὶ, 
μέλη βρύκων ἂν καταπίοι" τούτων οὖν πεπληρωμένος xr 
τρεῶν ἡμερῶν οὐκ £a ieu πολλάκις, ἔστ᾽ ἂν ὑπαναλωϑὴ τὰ 
πρῶτά οἱ καὶ πεφϑῆ᾽ πίνει δὲ ὀλίγα. Postea vulgatum εἶϑ᾽ 
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φἡμέρας óvo.ex Med. correxi. Denique Med. scripturam διοὶ 
τοῦ πεπληρῶσθαι reddidit versio Thomae quía repletus est. 

Enouv) Med. σκληρόν. Versio Thomae durum et opacum. 
Forte ἐσχιασμένον scriptum legit. Sequens xv») est pro 
«υνείῳ dictum. Albertus: et esit cum eo (stercore) fortis 
ventositatis a parte ans. ldem verba ἐμποιεῖ — καταπνέων 
omisit, et sequentia ita vertit: e£ quando lupus aperit os 
euum , exit ab eo fortis odor. Versio Thomae habet et ia 
aperto ipso. Denique pro phoca nominauit kaniby. Aelia- 
nus: H. A. 5, 9. οὐχοῦν περιχανὼν ἐβπνεῖ μὲν τοῦ xod αὐ. 
vo» ἀσϑματορ, καὶ τούτῳ τὴν φυλακὴν ἐπιτρέπει, ἀπαλο 
λαττεταί γε μὴν αὐτός" τοὶ δ᾽ ἀλλα ξῶα ἤκοντὰ καὶ αἶσϑα. 
ψόμενα, ὅτου λείψανον ἐστε τὸ κεέμενον, οὐ τολμῶσε προς- 
ἄψασθϑαε etc., quae simplicem Philosophi narrationem 
&d consilium aliquod et prudentiam leonis referunt. 

5. ὁ καλουμενος καστωρ) Ita Philosophus hoc vno in loco 
memorans simul indicat aliud faisse etiam nomen anima- 
lis, sed vulgo κάστορα audiisse. Αύνα ποτάμιον alii vo- 
vcarunt. Piber Gazae audit. 

σαϑέρεο»)] Med. σαϑρίον καὶ τὸ σαπείριον. Versio Tho- 
mae sathrium et satirium. Gazae satherium, satyrium. 
Anonymus MStus Augustanus upud Cel. Matthaei cap. δά. 
ὅτε πὰρ᾽ ὕδασε διατρέβεε ὁ κανστῶρ καὶ vo σαϑέριον ποιὸ ἡ 
λαταξ καὶ ἐνυδρὲς καὶ τὸ σαπήρεον, ἐξ οὗ γίνεται rd σα- 
πηρινὰ ἐνδύματα. Hesychius: Σατύριον .— ξῶον Ἐδερά- 
sov» ἢ λεμναῖον. Noster supra 1, 1. ed δὲ τὴν τροφὴν 
ποιεῖται καὶ τὴν διαεριβὴν ἐν τῷ ὑγρῷ» oU μέντοε δέχεται 
v0 ὑδωρ, αλλὰ τὸν ἀέρα, κικὶ γεννᾷ ἔξω. πολλὰ δ᾽ (or) 
τοεαὔται καὶ πεξα, ὥσπερ ἐνοδρὶς καὶ λαάτοιξ καὶ μροκόδειο 
Aoc. vbi Ga£a lutris, ἔων habet, Albertus andrio et iex- 
"theath. Albertus iiu: sient fastos, &ueheobeon, faesuron, 
anadréz , lamyebyg. | Aamyalkis autem est satius quam ana- 
driz e& habet fortes dentes , st apud nos vovatur castor: 
ancdryz autem est, quem nos luterem vovamus.  Pássuron 
autern est chebalne dictus latine, hirsubam et nigram ἀπ 
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bens pellem pretiosam valde , qua vtuntur ante pallia varia, 
Kachyneon autem est id, quod nos vocamus martarum la 
(ine, et est animal fuluum , album ín gutture, in quanti- 
tate catti existens. Fastor autem etiam genus martari mis 
nus e£ nigrius dicto. Castor autem habet dentes fortes valde 
et saepe exit nocte de caueis riparum, et amputat ramos 
arborum , quae sunt circa fluuios , et construit sibi casae 
ex eis: quas facit cum solario, in quo habitat , quando ex- 
altatur aqua. — Aug. Niphus satherion interpretatus est zi- 
bellinam, ab aquis alenissimam, quem tamen secnti sunt 
multi recentiores scriptores, inter quos Buffonus, qui Lata- 
cem censuit esse Belonii lupum marinum, descriptum ab 
eo De ἰα nature des Poiseons p. 18. Satyrium de bestia 
JDesman vocata interpretatur Histoire naturelle, XXVI. 
p. 118. ed. minoris. Ἔνυδρις Schrebero in Enarratione 
Mammalium p. 461. est Lutra vulgaris Linnaei, a qua Lata- 
cem nisi nomine discrepare non putabat. De satherio recte 
negat idem p. 484. zibellinam esse. Pallas Spicileg. Zoo- 
log. XIV. p. 42. Latacem e Castore male viso et relato fi- 
ctam 6886. censet. Nain quae h. 1. referantur, in nullam fe. 
ram, imo in nullum quadrupes animal aquas dulces fre- 
quentans conuenire, praeterquam in castorem. Quod vero 
pilum durum specie inter vituli marini et cerui pilos me- 
dium dicit, id quoque superiori pilo castoris non male con- 
venire. Videri igitur Aristotelem aliena narratione falsum 
de castore geminum effecisse animal. Certe Latacis nomen 
in Lutreolam, cui a BRzaczinskio accommodatur, nullo 
modo quadrare. Satherion vero lutreolam esse Linnaei eo 
minus dubitat Pallas, quum pellis. huius non ignobilis, 
praesentiaque in australibus quoque Russiae, vt Poloniae, 
prouinciis ita suadeant, vnde Graecis-facile innotescere 
potuisse; quin fortasse per Thraciam vsque ad confinia 
Graeciae bestiam aquarum viciniam habitare. De satyrio 
tacuit Pallas, quod nomen forte putauit esse ex variatione 
prioris, satherion, ortum. Denique Voersaz Germano- 
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rum ex Alberto M. ad lutreolam hanc refert Pallas. Equi- 
dem locum Alberti nondum reperi. Sed est alius eiusdem 
libro 22. p. 221. a. Guesselles vel roserulae vulgariter wo- 
cantur mures quidam , quorum stercus habet musci odo- 
rem, et hunc odorem habet etiam pellis muris. Est autem 
hic mus in dorso fuluus et in ventre albus, in pratis habi- 
£ans et super riuos, et aliquando in domibus , δὲ prata eis 
viridantia adiacentia sind. Hoc animal stercus suum in 
vnum congerit, quas; iuuamenti aliquid sciat in ipso. Quae 
paulo integriora habet Vincentius Sp. nat. 19. c. 103. sed 
animal rosurellam nominat, quem locum quasi ex Isidoro 
posuit Gesneri Histor. Quadrupedum p. 853. Dubito an 
haec ad soricem moschatum referri possint. 

κερκίδας] Gazae versio virgulta proxima: Thomae sum- 
métates arborum. Forte huc spectat Hesychii glossa: κερ- 
κίδας, δονακίγας" ἐπεὶ ταῖς ἀγνϑηλαῖς ἐχρῶντο εἰς κερκί- 
δας. ldem alibi: κερκὶς, ἡ τῆς πέτυος κορυφὴ ἢ αἰγείρου. 
Apud Theophrastum h. pl. 5, 14. xzpxic est populus tre- 
mula, .quae h. 1. intelligitur, quanquam in Geoponicis 12, 
29. est κερκίδε ἢ καλάμῳ. 

οὐκ ἀφίησι --- ψόφον] Albertus vertit: e£ dicunt qui- 
dam morsum illum non sanari, nisi laesus audiat fracturam 
ossium castoris. | 

λάταξ oxÀnpor] Albertus: et iste castor pilos habet du- 
ros fului coloris, et est corium eius valde spissum, e£ pel- 
licia dicunt valere paralyticis sicut et castoreum. | Color 
aulem eius, sicut dicit Aristoteles, est inter pilos Fonnichw et 
cerui, et hoc est quod diximus, quod fului sunt pili eius, 
et habundant ista animalia valde in partibus /lamaniae 
quibusdam et in terris Sclauorum Poloniae et Prusciae et 
Rusciae. |. ' 

CAPYV'T VIII (vulg. VI) 

λάπτοντα) Versio Thomae Jambentia: Gazae lambendo, 
Alberti /ambunt aquam lingua. Deinceps οἷον ὑμῦες Med. 
velut onymyes versio Thomae, Alberti: sicut mus, eed causa 
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huius est, quod mus secundum totum genus suum, quod mults- 
plex est valde, habet dentes priores, qui duales vocantur 
εἰ incisores , longiores aliis et alte super mandibulam supe- 
riorem porrectos , et ideo sugere, sicub et.am animalia ser- 
rales dentes habentia non potant aquam propter inaequa- 
litatem dentium , et propter hoc lambit aquam lingua. Phi- 
nius 10. 6. 94. Jn potu autem, quibus serrata dentes, lam- 
bunt: et murea hi vulgares , quamuis ex alio genere sint. 
Quibus continui dantes, sorbent, vt equi, boues. Neutrum 
vrai, sed aquam quoque morsu vorant. De modo bibendi 
peculiari canibus, equis, asinis et bobus egregia est obser- 
vatio Aubentoni in Historia naturali equi ad Buffonum. 
Equus scilicet labiis nasoque immersis aqua sorbillat aquam, 
canis exserta curuataque lingua tenui lambit, asinus 
labiis contingit tantam aquam summam. Hinc equus na- 
rium morbis obnoxius. . 


τοὶ δὲ συνόδοντα σπᾷ ἢ Versio Thomae σπάσει reddidit. 
Alberti: quae autem aequales dentes habent , linguam in- 
tus e£ maxillas extra componunt ad dentium diuisionem, 
et inter mandibulas sugunt aquam et bibunt, quod non 
poesunt serrales dentes habentia facere. — Sugentia autem 
aunt sicut equus et iqurus et ouis et capra e£ huiusmodi. 
Frsus autem bibit alio modo. ues autem quasi sugunt 
aquam etc. 


οὔτε σπᾷ οὔτε λάπτει] Med. Vatic, et versio Thomae 
ὄπασεε — Acer habent hic et in sequentibus. Gaza: ne- 
que lambendo neque sorbendo , sed morsu. Equidem xe«xrzei 
scripsi pro κάψει. Camus cum R. A. zríyec ante κάψει ad- 
iecit. Sed ii Codices sa yer habent. 


μόνος xo] Plinius 10. s. 63. Bibunt aues suctu; ex 
his quibus longa colla, intermittentes et capite resupinalo 
velut infundentes sibi: porphyrio solus morsu bibit. Paulo 
antea Anpr. μικροὶ habet pro μακραύχενα. Pessime Alber- 
fus: sicut anser et. gallina, et similiter facit kaorkaleon. 
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Athenaeus 9. p. 388. ex nostro refert: were» δὲ πίνει. 
Cf. 2, 17. et de Incessu animal. c. 10. 

ἄγρια [καὶ] occ] Copulam omisit Leon, et Camotiana, 
Deinceps z0:09&y0o — z0:0g&yov Medic. Totum locum ita 
vertit' Thomas: Quaecunque non carcarodonta , omnia fru- 
ctus comedentia e& herbae comesatiua eunt non valde morosa 
. &» bibendo, excepto cane: hic enim minime herbaefagus, 
Scotus autem: Omne animal domesticum et syluestre ha- 
bens cornua, faciens serram dentibus , (manus aliena non 
inseruit) comedit fructus, nisi habeant famem magnam, 
praeter conor, quoniam hoc animal comedit fructus et her- 
bas. Thomas igitur τῷ ní»& scriptum legit; quid vero 
pro κατεχόμενα scriptum in eius libro fuerit, difficile est 
mihi quidem ad coniiciendum. Alberti versio consentit 
cum verbis e Scoto positis, nisi quod habet: non habens 
cornua e£ faciens serram dentibus , non comedit fruetus, 
praeter id quod vocatur cenon: hoc enim non comedi: fru. 
ctus et herbas. Camus ex Aldina, Vat. Ambr. et versione 
Thomae xv»og dedit: vog vertit Gaza. Neutrum nomen 
conuenire putabat Scaliger. Plinius 10. 8. 05. Pnum ani- 
mal digitos habentium herba alitur lepus, sed et fruge: 
solipedes et e bisulcis sues omni cibatu et radicibus. Sok- 
pedum volutatio propria. Serratorum dentium carniuora 
sunt omnia. Quae nescio an ex h.l, olim integriore de- 
cerpta sint. 

2. τὸ ῥύγχος] Plinius 11.5.60. herbas eruentibus limumque 
lata rostra, vt suum generi. E. Problematibus ductum cen- 
sebat Sylburgius, quod habet Álexander Aphrodis. Pro- 
blem. 1, 141. && τέ ὕες τῇ κόπρῳ τέρπονται; — κατὰ δὲ 
"Αριστοτέλη, Ὅτε παχύρυγχοε ὄντες ἔχουσε δεαφορουμένην 
τὴν ὄσφρησιν καὶ μὴ ἀγτιλαμβανομένην τῆς δυσωδίας, 
Quae ratio mihi non satis apta nec vera videtur esse. 

καὶ εὐχερέστατον Versio Thomae maxime gaudiosum 
expressit scriptum εὐχαρέστατον. Sequens wifjase» ἔσταγ- 
τες omisit versio Thomae. Albertus habet: extempore men- 
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surant pinguedinis quantitatem acquisitae. Plinius 8. s.77. 
Binguescunt LX diebus, sed magis tridui inedia sagina- 
$tone orsa. 

5. ἀκύλοις] Edd. pr. exvAe:c, quod correxit Sylburg. 
palea ex Scoti versione memorans Camus coniicit in Codd. 
quibusdam ἀχύροις scriptum fuisse. Albertus: ordeo, milio 
et palea furfuris siue siliquis: optimam tamen carnem ae- 
cipit ex glande, et dmpinguatur praecipue cum quiete. 
Versio 'Thomae verba σύκοις, ακύλοις, ἀχράσι, σικύοις 
praeteriit. Med: συκενοῖς. 

xosMay ϑερμὴν Ita pro ἀγαϑὴν ex Canis. et varietate 
Regii scripsi. quibus venter calidus est Gaza. Deinceps ἢ 
ἀτρεμίαν Med. et versio Thomae. Albertus ad h. 1. narrat, 
Frisones ordeo egesto a bobus semicrudo saginare porcos in 
eodem loco inclusos. 

πιαίνεε" τὰς δὲ ὗς] Med. et versio Thomae et Gazae πεαΐέ- 
veu δὲ τὰς ὗς. V. R. πεαΐνδι δὲ τὰς νηδύς. Deinceps γέμε- 
ado ἐν πηλῷ Med. paaci in luto versio Thomae, qui pro 
ἡλικίας aetatem reddidit. Aelianus H. A. 5, 45. παχύνε- 
cac. δὲ τὴν σῦν ἀκούω μὴ Aovou£yry μάλεστα, αλλ ἐν τῷ 
βορβόρῳ διατρίβουσαν ve καὶ στρεφομένην, καὶ πένουσαν 
ὕδωρ τεϑολωμένον, καὶ ἡσυχίᾳ καὶ στέγῃ σκοτωδεστέρᾳ 
χαέρουσαν καὶ τροφαῖς, ὅσαι φυσωδέστεραέτε εἰσὶ καὶ ὑπο- 
᾿πλῆσαε «δύνανται. — ὅτε καὶ ἐσχναίνεται καὶ ἐπετρίβεε τὰ 
κρέα Uc ὁρῶν τὸν ϑήλυν, πεποίηκε (Όμηρος) τοὺς ἄῤῥενας 
ἐδίᾳ καϑεύδοντας καὶ τὸς ϑηλείας ἐδίᾳ. 

ἀπὸ τοῦ σταϑμοῦ] Ita pro τῶν σταϑμῶν scripsi ex Med. 
Reg. versione Thomae et Gazae. Ponderi decedit interpre- 
atur Sylburg. Sed Thomas totum locum ita vertit: sex£a 
parte ablatis pilis e£ sanguine et talibus. Legit igitur scri- 
ptum τῷ &xro μέρεε ἀφαιρεϑέντων τῶν τριχῶν καὶ αἵμα- 
τος καὶ τῶν τοιούτων. Albertus: tantum autem de cibo 
transit in nutrimentum porci , quod dicitur sexta pars cibi 
eui transire in pilos δὲ sanguinem et sibi similes partes 
porci Pugnat autem cum lupo: et lupus ingeniose pugnat 
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eum porcis accedens subito et recedens et attemptans mor- 
sum gutturis eius. ita quod quidam expertorum dixit mihi, 
quod lupus eo vidente-in ore accepit lignum ponderis 30 vel 
4o librarum in silua , et cum eo didicit saltare super trun- 
cum arboris abscissae etc. — Ordinem sequitur Albertus 
paulo commodiorem vulgato. 

ϑηλαξόμεναι)  Porci autem cum pariunt, macrescunt» 
aicut δὲ alia fere omnia animalia Albertus. 


CAPYVT IX. (vulgo VIL) 

ποηφαγοι) Medic. ποεοφάγοι bis habet, et sic Capite se- 
quente. Deinceps φυσικοῖς Aldina, Junt. Codex Reg. Ambr- 
φυσηκοῖς Basil Postea ἡρειγμένοες Camot. ἡρισμέγνοες Med. 
ἠρεισμέγοις Canis. Versio Thomae kiamis deiectis et folie, 
Denique ἐχεεμὼν — παράσχῃ τροφὴν Med. Vulgo erat 
παρέχη τὴν τροφήν. Sequens ἐμφυσήσῃ vulgato φυσήσῃ 
substitui ex versione Thomae incidens insufflauerit. Gaza: 
si cute incisa spiritum adigas. | Albertus: faba commolita 
et etiam fabae siliquis. Dicitur autem, quod si scinditur 
corium £&auri et insuffletur inter corium et carnem et dat ei 
praedictos cibos, citius impinguabitur. Plinius 8. s. 70. 
lauatione calidae aquae traduntur pinguescere, e£ δὲ quis 
incisa cute spiritum arundine in viscera adigat. De hoc 
ἐμφυσήματι Riolanus in Paralipom. Enchiridii anatom. 
p. 4835. Casaubonus ad Athenaei 5. p. 350. Mauchart in 
Ephem. Naturae Curios. Centur.I. p.52. Beckmanni K/eine 
"Anmerkungen yp. 460. Noster de Spphist. Elenchis c. 1. 

ἁπλαῖς] Camus ex Codd. non nominatis οπλῶς edidit. 
ἐπτισμέγναες 'Thomas coctis vertit. Deinceps ἀσταφίσι At- 
ticum vulgato σταφέσε ex Med. et Vatic, substitui, Postea 
oi ἡλεῖοε Vatic. | 

χμαινόμενα τῷ κηρῷ] Plinius rr. s. 45. boum attritis vngu- 
lis cornua vngendo aruina medentur agricolae, adeoque se- 
quax natura est, vt in ipsis viuentibus corporibus feruent; 
cera flectantur atque incisa nascentium in diuersas partes 
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torqueantur, vt singulis capitibus quaterna fiant. Hac ea- 
dem arte in cornibus torquendis Islandi olim vsi traduntur 
in Itinerario Olafseni Tom. I. p. 27. versionis germanicae. 

τοὶ κεράτια ἀλείφῃ ] Nicephorus ad Synesium p. 563. 
φησὶ δὲ xolidowgsoréAne ἐν τῷ περὶ Gov ἱστορίᾳς, ὅτε ol 
βόες ἧττον ἀλγοῦσε τοὺς πόδας, ἐάν τις τὰ κέρατα ἀλείφῃ 
πηλῷ ἢ πέττη ἢ ἐλαίῳ. Versio Thomae enxerit cera nigra 
aut pice, omisso oleo, habet. Cato R.R. cap.72. Bones ne 
pedes subterant, priusquam in viam quoquam ages, pice 
liquida cornus infima vnguito. Columella 5, 15, ἃ. Sub- 
triti pedes eluuntur calefacta bubula vrina , deinde fasce 
sarmentorum incenso, cum iam ignis ἐπ fauillam recidit, 
feruentibus cineribus cogitur insistere, ac pice liquida cum 
oleo vel axungia aornua eius linuntur. Cf. Niclas ad Geo- 
ponica 7, 9. Plutarehus de Sera Numinis Vjndicta p. 65. 
καὶ τῶν βοῶν ἂν elg τὰς χηλὰς μαλακιῶσι, προσαλείφειν 
τοὶ ἄκρα τῶν κεράτων». 

2. a ἀγέλαε] Versio Thomae ἀγελαῖαι gregales reddit. 
Deinceps Puricas boues. Vulgatum πάχνης mutant V. B. 
Α. in γαλήνης mira variatione. Pro nonem annis Scoti ver- 
sio vndecim habet, Plinius autem quatuor libri 8. s. 70. id 
consecutus est non ante quadrimatum ad partus vocando. 
Plinianum numerum merito praetulitiam olim Conr. Gesner 
p. 29. 

διαφυλάττουσιν») Hoc vulgato διατηροῦσιν ex Med. Canis. 
praetulit Camus. Sequens ὅπως vulgato ὅταν substitui, 
suadente iam olim Scaligero ex Gazae versione: sf incre- 
jnentum ampliter capiant. Etiam Thomae: st crescant. 
Alberti: e£ non student adhaec nisi vt crescant. Miror Cami 
sjlentium. Denique τρεακοσίους Canis. De Pyrrhicis ar- 
mentis dictum est ad 3. cap. 21. 


CAPVT X. (vulgo VIIL) 
ποηφαγα] Μοὰ. καρποφάγοι μέν εἰσε καὶ ποεοφάγοι, sed 
ita sequens πιαίνεται etiam mutandum erat. Deinceps vul- 
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gatum δυσχεραΐνεε correxi ex legibus grammaticis. Alber- 
tus: εἰ impinguantàr aqua praecipue, in qua cocta est tor- 
£uca. |. 

κραστις] Leon. et Isingr, κρατὺς, Camot. χράσις, farrago 

Gaza. ἐστὶ δὲ χρατὲς λειοχρατεῖν. Med. πλεεοτριχεῖν. Ca- 
mus χραστὶς dedit, cum Sylburgius χράστις ex Hesychio, 
qui χλωρὸς χόρτος interpretatur, praetulisset, Versio Tho- 
mae: Cormixtio autem multiplicat pilos. Albertus: gasata 
facit pilas eorum molles et maxime si fuerunt feminae im- 
pinguatae. Vocem σχληροὺς omittit Vatic. Graece χράστες 
vel γράστις est farrago vel triticea vel hordeacea. Hinc 
γραστίξεεν farragine pascere. ΟΣ, dicta ad Varronem R. R. 
2, 7. p.464, 465. In varietate Codicum λειποεριεχεῖν latere 
suspicor. 

πρωτόκουρος] prima falx sitio datur Gaza vertit: quae 
primo oritur Thomas. Deinceps Edd. Leon. Camot. ἐπαγη- 
ται τῆς πόας. Basil.et Med. ἐπαάγηται" ὄξει yao τῆς πόας. 
V. R. A. τῆς πόας ὅταν" πίνειν etc. Versio l'homae: quando 
mali odoris aqua superueniat , odorat enim herbam. Legit 
igitur scriptum δυσῶδες ἐπιγένηται" ὄξει γὰρ τὴν πόαν. 

οὗ δὲ ἵπποι} Equi sitientes puram amant, siti vero ex- 
tincta pedibus proculcant et turbant aquam, vt recte con- 
tra h. 1l. monuit "Zourgelat, Elemens de l'art veterinaire 
'Tom. IL p. 35o. Cf. ad Columellam 6, 27. p.545. 

ἢ συνταραάξῃ) Vulgatum συγταραξει correxi. Aelianus 
haec ad elephantem transtulit cum capite sequenti 17. c, 7. 
διειδὲς δ᾽ ὕδωρ καὶ ἀχραεφνὲς ἐλέφαντι πιεῖν ἔχϑιστόν ἐστι, 
τεϑολωμένον δὲ καὶ ῥυπαρὸν ἥδιστον πομάτων ἡγεῖται" 
καὶ μέντοι καὶ ἐς ποταμὸν iiy ἀφίκηται ἢ λίμνην, οὐ πρό- 
τερον ἐπικύπεϑε πιεῖν, πρὶν ἢ τοῖς ποσὶν ἐπιταράξῃ τὴν 
ἐλὺν καὶ ἀφανίση τὸ κάλλος τοῦ ὕδατος. 

τέτταρας per decem dies Albertus habet: 0szo scriptum 
legit et. ad elephantem transtulit Aelianus 1. c. ἐὰν δὲ ἄπο- 
τας μείνη; διᾳκαρτερεῖ καὶ ὀκτοὶ ἡμέρας. 
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CAPVT XL (vulg IX) 


Μακεδονικοὺς κριϑῶν»] Posterius vocabnlum ex Aeliano 
addidi praeeunte Camo; ille enim ex h. 1. 17, 7. “ρεστο- 
ξέλης ἐν τῷ ἡ neg) ζώων φησὶ τοὺς ἐλέφαγτας ἐσϑίειν κρι- 
Sw» μεδίμνους ακεδονικοὺς ἐννέα πλεῖστον" ἐπικένδυνον 
δὲ τοσοῦτον πλῆϑος" αλφέτων δὲ ἐπὶ τούτοις t5- εἰ δὲ 
δοίης, καὶ ζ΄. 

μαρεῖς) Hesychius: μέρες τὸν $$ κοτύλας. Cf. Pollux 10. 
$. 184. qui b:1l. laudauit. Versio Thomae: marces, est au- 
tem maris sex cotilae , e£ vini. Aelianus: καὶ χελῶν φύλλα 
καὶ κλάδους ἀπαλούς" πένεεν δ᾽ αὐεοὺς ὁ αὐτὸς λέγει us- 
τρητὰς «“Μακεδαιμονίους ιδ΄, καὶ πάλεν τῆς δείλης ἐπιπέγεεν ή. 

τριάκοντα) Aelianus 4, 55. καμήλους ἔτη βιοῦν xal πεν- 
τήκοντα αἀκήχοα; ταῖς δ᾽ ἐκ Βάκχερων πέπυσμαι προϊέναι 
καὶ elc δὲς τοσαῦτα. Plinius 8. cap.18. eijuunt quinquage- 
nis annis, quidam et centenis. vnde h. L πεντήκοντα emen- 
dabat Abr. Gronov ad Aelianum. 

τρεακόσια) Aelianus 17. cap. 7. βιοῦν δ᾽ ἐλέφαντας ἔτη o 
φησὶ, προϊέναε δέ ἐστεν οὖς καὶ εἰς τρεῖς ἑκατοντάδας. 
Gaza: alii annos ducentos viuere aiunt, alii trecentos. 


quem ordinem praefero: eundem enim habet cum Aeliano 
Albertus ad h. 1. 


CAPY'T XIL (vulgo X.) 


μέδιμνον τοῖς ἔχατον) Versio Thomae αὐτοῖς ἑκατὸν 
scriptum reddidit ipsis centum. Vulgatum laudauit Ευ- 
-stathius ad [liad. p. 919. ed. Basil — Deinceps οὕτως ὑγιεε- 
-9órepoy τὸ ποιμνίον Med. οὕτω ὑγιεινὸν Vatic. Postea τὰ 
πολλὰ δεολεάξοντες V. Ἀ. Α. in quo haud scio au verum la- 
teat; vulgata enim vitiosa mihi videtur, Pro ἅλας πατ- 
τοντῆς versio 'lhomae sale aspergentes: videtur aei 
scriptum reddidisse. 

κινούμεναε τῆς μεσημβρέας] Versio Gazae: et agitatae 
quoque meridie. Nescio an bene habeat vulgata.  Oues 
enim meridianis horis compulsae in vibra quiescere so- 
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lebant. Ecce Albertus: Capri autem postquam moti sunt 
post meridiem plus potant de aqua, quando autem eis sal 
datur ante partem (partum? multum fluxum lactis habe- 
bunt a mamillis. QOues autem impinguantur lenticula et palea 
ausnae cum sale. Videtur is πρὸ δὲ τοῦ τόκου scriptum 
reddidisse, Deinceps vulgatum τὴν δείλην ex Med. correxi. 
Pro χαϑιᾶσε Thomas scripturam χαϑιστᾶσε constituunt 
reddidit 4«AXoc Gazae olea , πκότενος oleaster. — Timaei 
Glossa: ϑαλλὺς, πᾶν τὸ ϑάλλον, κυρίως δὲ 0 τῆς ἐλαίας 
xAeóoc. ad quem locum multa congessit Ruhnkenii sedu- 
litas., Inprimis huc pertinet locus Dionis Chrys. Or. 65. 
ἀπὸ ϑαλλοῦ περιάγοντες ὥσπερ τὰ πρόβατα. quam locutio- 
nem in prouerbium fere vertit consuetudo. Cf. loca a 
Ruhnkenio laudata p. 136. 

2. ἄχυρα ὁποῖα ὧν ἢ] Ita pro ἄχυρα καὶ πόα Med. et 
versio Thomae: palea qualiscunque fuerit. — Deinceps 
προσρανϑέγτα Goza respersa reddidisse videbatur Sylbur- 
gio. Postea ὕδωρ δὲ προβάτοις τοῦ μὲν ϑέρους τὸ βόρειον, 
τοῦ δὲ μετοπώρου τὸ νότεον ἄμεινον, scriptum vertit Sco- 
tus: δὲ in aestate valens est aqua eeptentrionalis frigida, 
e£ in automno aqua meridionalis tepida. Ita etiam Alber- 
tus, et videtur ea scriptura verior. [460 etiam Varro 2, 
2, 10. sole exorto et occidente pecus potum propellit ae- 
state. Contra verno et hiberno tempore semel meridiano 
tempore potum agit. 

καὶ at νομαὶ α πρὸς ἑσπέρα» Albertus: iuuat eas plus 
pastus in fine diei et motus per itinera et exercitium mo- 
deratum — immoderatus autem motus et labor cogit ad ma- 
ciem. Postea γιγνωσκχουσι μὲν scriptum reddidit versio 
Thomae. τῷ παχνὴν ἔχειν Gaza vertit: cum pruinam 
quam susceperint seruant. — parum prae sua imbecilli- 
tate constantes discutiunt suo motu quantum susceperint. 
. Contra Albertus: e£ quae inter oues est debilis, non potest 
ex se excutere glaciem. 

3. ὅπου εἰς ἑλώδη) Praepositionem monente Sylburgio 
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vt inutilem seclusi; et omisit versio Thomae. Verba sj 
ὅπου μετεωρότερα Gaza recte vertit: oum locis palustribus 
quam editioribus pascit. Probat autem Philosophus car- 
nes ouium in montuosis et editis|pastarum. lta etiam AI- 
bertus vertit. 

&Uyeuesposepou] Scaligeri emendationem δυσχειμερώ- 
sepu vnice probandam censuit Casaubonus. maxime bene 
hiemales vertit ''homas. Cum Scaligero sentiebam olim 
in aunotatione ad Varronem p. 405. Nunc vero dubius 
adhuc haereo.  Laticaudatas vel Syriacas oues suspicor 
propter maiorem pinguedinem, qua praecipue cauda est 
referta, frigus fortius pati. 

xoMoi] Med. xoàospod. Idem cum Canis. δασέων pro 
. vulgato λασίων habet. Gaza prius vocabulum vertit: gía- 
brae exutiores quam vestitiores. Thomas: membris grossae 
lanosais. Scotus: et quod habens multos pilos multo ma- 
gis quam habens paucos magis patitur hiemem. — Alber- 
tus: similiter autem quaecunque habent pilos multos, me- 
lius sustinent. hiemem quam habentes lanam paucam. Sed 
antea idem: e£ quaecunque habent ampliores δὲ latiores 
caudas ex ouibus melius sustinent frigus hiemis quam ha- 
beutes caudam longam et strictam. Hesychius: κολερὰ, 
γόϑα, νωϑραά. ἔνιοι δὲ πρόβατα τραχέα. Quae sunt in- 
terpretationes omnes falsae. Κολεραὲὶ oues sunt villo breui, 
quales Ápulas fuisse refert Plinius 8. s. 73. δασεῖα: vel Aa- 
quat hirtas Romanis. Denique δυσχείμεροι δὲ καὶ a£ ov- 
λαὲ pro vulgato αξ αἶγες ex Med. versione Thomae, Ga- 
zae, Scoti et Alberto dedit Camus. Sunt hae oues mo/les, 
tectae et pellitae Romanis, vt docui ad Varronem p. 406. 
Geoponica 18, 1. ταὶ δὲ παρουλόεριχα σαϑρὰ εἶναε τῇ φύ- 
ge. διαβεβαιοῦνταιε. 

᾿Ὑγιεινότεραι μὲν οὖν ὄτες] Postquam vulgatum a£ αἶγες 
membri antecedentis ex auctoritate Codicis Med. et versio- 
num in αξ ovào) mutatum fuit, superest tamen duplex 
dubitatio. Primum enim comparationem caprarum cum 
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ouibus ratione habita patientiae atque impatientiae frigoris 
fuisse institutam a Philosopho, suadet cum reliqua vtrius- 
que pecoris comparatio, tum locus infra 9, 3. 461 δ᾽ αἶγες .- 
δυσριγότεραι τῶν Otoy. Varro etiam 2, 5, 6. pecus hoc 
alsiosum esse ai. Deinde dubitari potest, quo referatur 
istud μὲν ov», cum in prioribus nihi] adhuc de sanitate 
pecoris vtriusque dictum sit. Gaza etiam simpliciter ver- 
tit: Palent melius oues quam caprae. De caprarum va- 
letudine imbecili Varro 2, 5, 5. capras sanas sanus 
nemo promittit: nunquam enim eine fabre sunt. ad quem 
locum vide annotata. 

κώδεα καὶ vo oux] Thomas recte vellera et lanae : male 
Gaza pelles ac vellera, φϑειρωδέστερα male "Thomas cor- 
ruptibiliora vertit, Aelianus H. A..1, 38. λυκοσπάδα ὄϊν 
πέξας καὶ ἐρεουργήσας καὶ χιεῶνα ἐργασάμενος λυπεῖ τὸν 
ἠσϑημένον'" οδαξησμὸν γὰρ ἐργάξεται, ὡς λόγος. Plinius 
11. 8. 30. gignuntur autem (pediculi) et vestis genere, prae- 
cipue lanicio interemptarum a lupis ouium. — Plutarchus 
Q. Sympos. 2, 8. τὰ πρόβατα τὰ λυκόβρωτα λέγεται τὸ 
μὲν κρέας γλυκύτατον παρέχειν, τὸ δ᾽ ἔρεον φϑϑιροποαιόν. 
vnde retulerunt Geoponica 15, 1, 5. 


CAPVT XII (vulgo XI) 


ἐχχυλίξοντα ταὐτῃ] Versio Thomae exeugentes," Supra 
€. &, de serpentibus ἐξικμάξεεν et ἐκχυμέξειν dixit, quod 
etiam h. 1]. restituendum censeo. 1ta vulgo h. 1. sequebatur 
ξῆ χυλοῖς, quod est etiam in Med. sed Camus ex V. R. A. 
χυμοῖς dedit. Postea vulgatum σαϑρὸν ex Med. Vat. cor- 
rexit idem Camus. putridum vertit Thomas, nullis puti- 
dis Gaza, rem foetidam Albertus. 

ἥδιστον) Versio T homae ἡἠδίστως scriptum reddidit: 4 
bentissime eam Gaza. Sequens καϑαρὸν ex Med. Canis. 
versione Thomae, Gazae inseruit Camus. Albertus: δέ 
apis etiam diligit aquas claras currentes. ldem μύωψ et 
olotgoc reddidit nominibus barbaris rarubos e£ estaros. 
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CAPVT XIV. (vulgo XIL) 

οὗ μὲν s&c οἰκίας] Leon. Iunt. cum Codd. versione Tho- 
mae etGazae εἰς τοῖς οἰκίας dant, quam scripturam Camo- 
tianae posthabuit Sylburg. ad domos hieme se transferunt 
vertit Thomas, domicika hieme repetunt Gaza, quidam 
enim homines latent in hyeme in domibus Albertus. 

o£ δὲ πολλῆς ---- κρατοῦντες) Respicit morem regis Per- 
sarum, de quo narrarunt multi scriptores graeci et latini, 
velut ex h. 1. Aelianus H. A. 3, 13. 

μεταβάλλεε τοὺς τόπους) Vulgatum μεταβάλλειν ex Codd. 
suis, vt videtur, correxit Camus. Libros enim auctores 
non nominauit. Contra Thomas μεταβάλλειν τοὺς τόπους, 
τὸ μὲν, omisso καὶ, scriptum vertit. Illam scripturam 
reddidit etiam Gaza et Albertus. 

2. α γέρανοι] Med. o£ γέρανοι. Post. Σχυϑικῶν Ca- 
mus πεδίων inseruit ex Codd. excepto Ambr. campis est 
etiam in versione Thomae, sed pro Σχυϑεκῶν per compen- 
dium scriptum habet ex psmcis campis. Aelianus H. A. 2; 
1. ὅταν τὰ ἤϑη τὸ τῶν Θρᾳκῶν καὶ τοὺς κρυμοὺς ἀπολε- 
ποῦσαι τοὺς Θρᾳκίους αἱ γέρανοι et cet. Iterum 3, 13. 

ὃ τόπος οὗτος ---- κατοικοῦσι) V. B. ὃ τόπος περὶ ὃν --- 
κατεχοῦσι. Med. ov καὶ λέγονται τοῖς Πυγμαίοις ἐπεχει- 
ρεῖν. Sequens γένος μικρὸν Gaza genus hominum, tum 
etiam équorum pusillum reddidit: Scaliger contra simpli- 
citer genus pusillum, vt aiunt, ipsi atque etiam. equi. 
Gazam reprehendit propter additum Aominum Edw. 'Ty- 
son in Dissertatione Philologica de Pygmaeis addita Ana- 
tomiue Pygmaeorum vel Simiarum; ipse enim censet Phi- 
losophum Pygmaeos voluisse genus hrutorum non homi- 
num intelligi. Asseuerationem autem de veritate narra- 
tionis Homericae pertinere ad locum habitationis: verba 
contra ὥσπερ λέγεται refert ad sequentia. Verum ista 
Aristotelis defensio non procedit: nam si verba καὶ oi 
ἵπποι referuntur ad genus reliquum equorum, necesse 
est, vt xoà avrol intelligantur de ceteris hominibus. 
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Quod si enim comparari velis Pygmaeos cum ceteris bru- 
tis animalibus omnibus vel maximis vel minimis, inepte 
fhcies loquentem Philosophum. Quare poüus concedo in 
sententiam Schefferi in Epistol med. Thomae Bartholini 
Centur. IV. p. 192. qui monet ex Strabone, fabulam. de 
Pygmaeis renouatam fuisse a scriptoribus rerum Alexan- 
dri Magni; quorum testimonio confisum Aristotelem!haec 
tradidisse censet, caute tamen addito wontp λέγεται. | Ce- 
terum in h. l. versio Thomae διαὶ τοῦ βίου scriptum red- 
didit: im cauernosis autem habitant et sunt per vitam. 
Albertus: et ibi occurrunt. animalibus brutis, quae qui- 
dem genera sunt symiarum et dicuntur pigmei, qui cubita- 
les homines vocantur et cet. vbi addit: apud nos autem 
grues sunt. continue. et hyeme et aestate , ei tamen habita- 
£io, nostra est valde frigida fere. Cf. omnino Heyn an- 
notationes ad Iliadis 3. versum 6. ij 

οὗ πελεκᾶνες) Gazae Plateae. Albertus: auis quae di- 
citur graece kalakanes — a loco qui vocatur charemon ve- 
que ad locum qui dicitur cimor et ad: looum qui dicitur 
athytyron et ib pullificant. Addit obseruationem de anse- 
rum migratione. Pelecanum multitudinem ad Strymo- 
nem testatur Belonius de Natura. anium 3. c. 2. Deno- 
mine et genere pelecanis dicetur ad. 9. c. 10. i 

Στρυμόνος ποταμοῦ} Cum Codicibus suis Camus zoza- 
[409 omisit, et deinceps o£ πρότερον τοὺς ὕστερον scripsit, 
cum tamen etiam in Med. sit o£ 20015004: ego vero con- 
tra vulgatum τοὺς ὕστερον cum Camotiana mutaui in τοὺς 
ὑστέρους. Deinceps Med. et versio Gazae τοὺς προτέρους 
τοῖς ὑστέροες habent. 

ὅ. οἱ ἐχϑύες} Albertus: idem autem obseruant pisces 
mouendo de loco ad locum, et quaerendo loca cauernosa 
versus hyemem, ita. quod expertus sum ἐπὶ villa mea super. 
Danubium, vbi sunt plurimae cauernaein muris et lapidibus, 
quod omni. anno post aequinoctium autumni congregantur 
ibi pisces , quos vulgus barbellos vocat, et in tanta con-. 


s 
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veniunt quantitate, quod manibus capiuntur, ita quod 
tempore ineo simal bene vsque ad decem plaustra manibus 
eiecerum incolae loci. Compara cum his narrationem 
Aeliani H. A. 9, 57. 

4. τὴν μετάβασιν] Med. V. B. A. μετάσεασεν dant 
Deinceps καϑ' ἑτέραν Med. Vatic. σχόμβροε Thomae sunt 
scomóriase. Alberto chen£omur , ϑθύννοε cochera , ogsvyec 
arores, γέρανοι latalis, βοηδρομεὼν  monodaranuen, 
μαεμαχτηρεοὺν manacraryon: hunc Octobrem!', illum Se- 
ptembrem interpretatur; contra Gaza illum Augustum, hunc 
Septembrem. Addit Albertus obseruationes de migratione 
auium has: Ciconias prius recedere, quam hirundines; 
has, quam coturnices; cuculum ante vtrasque recedere. 
Ficedulam in Sueuia semper reperiri, sed a Germania in- 
feriore aestate recedere, redire in fine autumni. Simili- 
tercornicem variam, quae ex parte cinerea est, aestate 
recedere a Germania inferiore, redire autumno et manere 
per hiemem, sed a superiore Germania nunquam recedere. 

5. πρὸς τὸ πνεῦμα] Gaza flatu secundo. ^ Aelianus 
H. A. 3, 13. φυλάξασαε ἄνεμον οὖρον — καὶ κατόπιν 
ῥέοντα. Sequens osa» ἀνεμέσωσεν vulgato ὅταν ἐκπέσῃ 
ΒΌΒΡΕΩΣ ex Med. et versione Thomae. Camus ex ver- 
sione Scoti apposuit verba: im stomacho habent et 9»omi- 
tant ipsum. Albertusautem ita: et hoc quod dicitur, quod 
in stomacho habent lapidern et quod vomitant ipsum, quando 
volant, et inuenitur aliquando cadere ex ipsis, — falsum 
est : nec lapis cadens ex grege eorum cadit ab ore, sed a pe- 
dibus et cet. Aelianus H. A. 3, 13. γέραγος δὲ λέϑον ὄνπερ 
οὖν καταπίνει πεετορμιίένη ὑπὲρ τοῦ ἔχειν ἕρμα, χρυσοῦ βάσα-- 
voc ἐστιν, ὅταν olov ὁρμεσαμένη καὶ καταχϑεῖσα, ἔνϑα ἥκει; 
εἶτα μέντοε ἀνεμέσῃ αὐτόν. Ita confirmat Aelianus lectio- 
nem Medicei libri. 

φάτται — πελειάδες] Versio Thomae: fa£gae — pelides. 
Alberti: pheytet et kaluados et turtures non hyemant in 
&uis locis, sed columbae manent in locis enis. De re vide 


) 
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dicta ad 5, 18. Post χεεμάξουσε verba vulgo interserta καὶ 
el χελεδύνες post τρυγόνες collocata vert Gaza, contra 
Med. cum versione Thomae et Alberti omisit, quos se- 
quor. 

ὄρτυγες) Albertus: ef similiter antogos aliquando n«a-. 
met, et saepius mouetur de leco ad locum, turtures etiam 
saepe manent, praecipue quando montem habuerint con- 
tra boream, et ab alia parte locum liberum et patulum, in 
quo 84 sol; exhibeant, et ipsa terra habitationis sit tem- 
perata. ἐν εὐηλίοις x. Thomas vertit temperatis locis. 

αἵ va φατται) Deinceps versio Thomae additum καὶ o! 
ὄρτυγες reddidit. 

ora» ἐμπέσωσι») Vulgatum, aud Gaze reddidit eum 
ceciderint , ex .Med. correxi. Camus Gesneri emendatio- 
nem πέεωνεταε recipere maluit. In versione Thomae scri- 
ptum dubie legi resederin? aut recederunt. Equidem inter- 
pretor: cum ale incubuerint δὲ volatum inceperint, vt 
dicitur Zunómrey» de remigibus, cum remis incumbunt. 
Deinceps καὶ βόρειον scriptnm vertit Thomas. Postea 
vulgatum ἠρεμοῦσε ex Med. versione Thomae,  Gazac 
correxit Camus; monente Gesnero et Scaligero. Albertus 
aliter: volant simul sicut greges, et in vento quidem puro 
., frigido aquilonari cogit totus grex. suum egohyat , hoc 
est stringunt. cohortem, vt coniuncte volantes, vt vna 
quasi alis aliam percutiat, et videatur grex eminus, mn 
niger pannus extensus in aere. 

ἐπιχειροῦσε τοῖς νοτίοις] Cum negatione Med; ovx ins: 
Versio Thomae non conantur. Deinceps vulgatam scri- 
pturam voríosg" εὐδίας δὲ ov πέτονται, quae est prioribus 
plane contraria, reete vt falsam damnanit Scaliger, cuius 
emendationem recepit Camus, tanquam a Gazae et Scoti 
versione confirmatam. [s, deleto εὐδέας, dedit ov πότονται. 
δὲ διὸ βάρος. Gaza vero ita totum locum vertit: austrum 
non aquilonem obseruant. Omnino aegre propter sui cor- 
poris pondus volant. lu Alberto nihil reperio, quod bis 
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verbis graecis respondeat. Iu Gasae versione potius con- 
decturae meae patrocinium paratum et apertum reperio, 
qua verba εὐδίας δ᾽ οὔ (mutato tamen εὐδέας in εὐδίᾳ) 
antecedenti membro tribui; deinceps vero χακῶς δὲ in- 
serui, sed seclusi, ne pro verbis scriptoris haberentur. 
Plinius ro. s. 22. austro. non volant, hunido scilicet et 
grauiore vento.  /Áura tamen vehi volunt, propter pendus 
corporum viresque paruas. Hinc volantium: illa conque- 
stio labore expreesa. — Aquilone ergo maxime volan£é orty- 
gometra duce. 

6. παραβάλλωσι»] Versio Thomae permutauerint, le- 
git igitur μεταβάλωσιεν scriptum. — Sequens ἀπαέρωσιν 
vulgato ἀπάρωσεν ex Med. substituit Camus. — Albertus 
haec de coturnice narrata transtilit omnia ad grues. Pro 
glottide nominat hakbalobyrim , quae est. coturnix, vt qui- 
dam dicunt , quam aliqui quagliam vocant. Deinde: et 
ortygometra et orix — et auis quae vocatur fababorios , et 
iste est , qui de nocte versua diluculum clamat. 

κύχραμος) Med. κέχραμος. Versio Thomae kekharmus, 
in Indice vero Camus Eekharmis posuit: ego in Lipsiensi 
libro dubie scriptum bekramis reperi. Hesychius: xv77oa- 
voc , εἶδος ὀρνέου. ldem: κιγκράμας, ὄρνεον. Videtur 
olim etiam κέγχραμος lectum fuisse, nomine a xévryoo 
deducto, quare mariam interpretatus est olim Belonius, 
assentiente Duffono, contra quos pugnat Camus Commen- 
tarii p. 271. Similiter rex Salaminis Kvyoeve vel Kv?- 
χρδὺς ab aliis Ksyyosuc fuit vocatus. Cf. Heyne ad Apollo- 
dorum p. 775. et 785. et Interpretes Strabonis ad 9. p. 
$47. ed. Siebenk. Plinius l. c. pergit: Semper Ainc re- 
meantes comitatum sokeitant, abeuntque vna pereuasaé 
glottis e£ otus et cychramus, — — Cychramus perseueran- 
£ior festinat etiam peruenire ad expetitas sibi terras. Jta- 
que.noctu is eas excitat admonetque itineris. vbi libri 
quidam habent scriptum Cechramis et Cenchramis. 

ὀρτυγομήτρα] Mairix Gazae. Fridericus II. de Arte ve- 
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nandi l c. 9. p. 14. e£ zodus rallorum terrestrium , quae 
dicuntur duces coéurnicum , refert autem ad aues boni 
gressus et mali volatus. Hodieque Italis regem coturni- 
cum et fulicam. dici genus ralli descriptum a Belonio Ob- 
seruat. 1, 11. monet is ibidem. 

καὶ ἡ γλωττὶς)] Repete παραπλησία τὴν μορφὴν τοῖς M- 
μναίοις ἐστί. Gaza lingulacam vertit, Albertus inepte 
picum linguosum interpretatur, quanquam de linguis pi- 
corum bene doceat Plinius l, c. Glotts praelongam ex- 
gerit linguam, vnde ei nomen. απο initio blandita pe- 
regrinatione auide profectam poenitentia in volatu cum 
labore scilicet subit: reuerti incomitatam piget, et sequi, 
nec vnquam plus vno die pergit: in proximo hospitio dese- 
rit. Ferum inuenitur alia, antecedente anno relicta: 
simili modo insingulos dies. Quae vnde ducta sint, ignoro. 
Recte iam. olim Gesnerus eandem vel cognatam auem pu- 
tauit esse Dionysii ἐλαφέδα, de qua ille Ixeuticorum 2, 
11. inter amphibias aues: ἐλαφὶς δὲ ὄρνεόν ἐστι τὸ πτερὰ 
πάντα ἐπὶ τοῖς νώτοις ἐλάφων ἔχουσα ἐοικότα ϑριξὶ, xo 
τρέφεται μὲν κατὸ τοὺς χερσαίους ἴῦγγας, τὴν γλῶεταν 
μεγίστην οὖσαν ὥσπερ ὁρμιᾶν εἰς τὸ ὕδωρ ἐπὶ πολὺ καϑε- 
εσα, οὕτως τε κατὰ μικρὸν ἐπὲ τὸν λαεμὸν ἀνέλκουσα τὸν 
ἔἐχϑὺν τὸν ἀπατηϑέντα, ὡς ἐπεψαύσαντα ἴδοι. 

ὠτὸς} Gazae otus, Alberto or£ytor siue ortor: eidem 
γλαῦξ est galenby. Sequens κοβαλὸς vulgato xoAofoc iam 
olim monente Gesnero substitutum a Sylburgio ex Med. 
et Canis. confirmauit Camus. Emendationem eandem pro- 
posuerat etiam Hartung Decuriae 2. c. 1. Versio Thomae 
reddit multi garritus, Gazae blattero. Deinceps Med. Reg. 
ἀντορχούμενος. ἁλίσκεται δὲ. Postea vero Vat. et Reg. 
habent περεελϑεὲν τοῦ ϑέρους τῶν ϑηρευετῶν. Cum Med. 
facit versio Thomae. , | 

γαμψώνυχα) V. R. A. γαμψὰ πάντα. Deinceps so» 
Ἰνδικῶν ὀρνέων scriptum vertit Thomas. Postea curro 


Med. sitacus versio Thomae. Camus in Indice Zfacus po- 
Rr 


N 
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- suit, Ceterum bene de aue comparato loco Ouidii Amo- 
rum 2, 6. et Plinii 10. c. 42. docuit Camus Comment. p. 
626. si discesseris a coniectura de nomine auis graeco a»- 


ϑρωπογλωττος. 


CAPVT XV. (vulgo XIIL) 


πρὺς τὴν γὴν) [ta pro εἐς ex Med. Camus. — Deinceps 

βελτίω καὶ ἁπαλωτέρανν. Reg. Postea dg ὁ μέγας Med. 
el tiia qué magnus nascitur apud terram versio "Thomae. 
Camus /'a/que noire. Gaza: lituus niger — alter similis er- 
raticis. | Albertus: et forte oritur apud terram herba quae 
vocutur caper niger, quam libenter comedunt pisces : e! oc 
signant hi qui faciunt lacunas : hienim aliquando remouent 
aquam et seminant fundum ordeo, quod cum exortum 
fucrit, inueniuni ín eo pisces pastus. — Videtur omnino 
verbis puero et ἀγρίοις corpus vegetabile aliquod intel- 
ligi. Forte ϑὲς vitiosum est vocabulum. 


κεκραμένοι) Vulgatum κεκρασμένοι vitiosum esse mo- 
nuit Sylburg. Medicei κεκραμμένοι dedit Camus. — Dein- 
ceps καὶ αὲ σάρκες inserto articulo. dedi. 


σινοδωνἹ] Versio 'T'homae synodus, Gazae dentesz. oo- 
qc Gazae cernua, καλλεώνυμος pulcher, Thomae vero 
ὀρφὸς est tinica, τρίγλη vero omittitur. De sinodonte 
dictum in Histor. litter. Pisc. p. 93. Vulgatum ὀρφὸς hic 
ct infra c. 15. mutaui in formam Atücam, de qua dictum 
supra ad 5, 9, 5. Albertus barbara nomina decem habet, 
et deinceps genera piscium edit, qui iuxta ripam moran- 
tnr in mari Flandriae et inferioris Germaniae, alec, pe- 
ctunium genera et qui dicuntur linguae siue soleae , et qui 
vocantur harderen, qui latine mulli vocantur , et qui 
sint vocantur , muruka , makarellus, lepus maris et perca . 
maris δὲ gemma maris , et qui vocantur hosemundus. 


σκορπίοι καὶ γόγγροι οὗ μέλανες] Versio Thomae scri- 
ptum γόγγροι καὶ σχορπίον οὗ μέλαγες reddidit, Alberti 
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scorpius maris e£ asellus nige? maris. Deinde post no- 
3mina barbara haec vernacula ponit: boues marini, et mi- 
Jites maris, qui enses habent in fronte et galeas in capite 
et scuta super dorsum et isti sunt tortuca maris et piscea 
- serpentini et cete et multa alia genera piscium. 

2. ἀἄγαϑὸς πάλλεν] Med. πλὴν. Versio Thomae praeter- 
quam post arcturum. — Sequens οἐσερῶν παύεται Scotus 
reddidit: in isto tempore dimittit coitum. Ita plane etiam 
Albertus. Deinde σάρπη Med. 

Βιστωνίδι] Edd. pr. cum V. R. A. βιστωνῆ. Becte ta- 
men Camotiana. Deinceps vulgatum τοὶ γέγη ex Med. 
«versionibus Thomae, Gazae et Scoti correxit Camus, B- 
στονικὴν λίμνην vocat Aelianus H. Α. 15, 25. vbi vide 
adscripta. .“1}λωπεκόνησον, litera non geminata y, habent 
Leon. et Camotiana Editio. 

xoA(e»] Med. Canis. κολοεῶν, εἴ sic a secunda manu 
Reg. monedulae Gazae, koliorum 'Thomae. Sequens 4ἐ- 
γαίῳ mutare in 4/yi.«Ào ex Med. non sum ausus, quam- 
vis videatur Aelianus H. A. 10, 6. ita scriptum legisse: 
ἹΠοντικοὲὶ κολέαε — ἐν μὲν τῇ καλουμένῃ Προποντίδι χει-- 
μάξουσεν" ἀλδεινη yo ἥδε ἡ γῆ" ϑέρους δὲ πρὸς τῷ Αὲ. 
γιαλῷ διαιτῶνταε" παρέχει γὰρ αὐτοῖς αὔρας μαλακὰς 
ἢ ϑάλαττα ἡ προειρημένη. Cf. ad sect. 6. Nunc video, 
in Veneto esse ἐν τῷ Ἅ“Ἱἐγεαλῷ. ϑυννῆδες xol πηλαμύδες. 
sed manus secunda correxit αἐγαέῳ. ϑύννγοι δὲ καὶ π: 

ϑυννίδες δὲ καὶ πηλαμύδες] Vulgatum ϑύννες ex Med. 
et versione Thomae correxit Camus, ego vulgatum πηλα- 
εἶδες ex Leon. et Camotiana. Gazae versio £hunni, lima- 
riae. Deinceps ῥναλῶν Med. Sequens τὲ omisit Leon. et 
Camotiana. Vatic. distinguit ἀγελαίων. ἐχϑύων δὲ εἰσὶ). 

ὅ. ϑηρία và μεγάλα] Med. καὶ τὰ nola καὶ τὸ us- 
γάλα. R. Α. καὶ τὰ ϑηρία v6 μεγάλα ἐλάττω. ἔξω yao. 
Vat. βελτίω habet pro ἐλάττω. Deinceps vulgatum ga«- 
λαίγης ex Codd. etiam Veneto, et versionibus Thomae, Ga- 
zae et Scoti correxit Camus. Cf. supra 6, 12. φωχῆς ex 
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h. 1. retulerunt Plinius 9, 15. et Aelianus H. A. 9, 59. De 
vitio iam olim admonuit Gesner p. 837. Aelianus ita: ἔ»- 
dev τοι καὶ πολλοῖς ἐχϑυσιν εὐθηνεῖταε o Εὔξεινος πόντος" 
ϑηρία γὰρ τρέφειν οὐκ ἔμαϑε" φωώχην δ᾽ εἴ που τρέφει καὶ 
δελφῖνας βραχίστους, τῶν Ó ἄλλων ἁπάντων οἱ τῆδε 
ἐχϑῦς ἐν σχέπῃ εἰσί. Quae sunt ducta ex Plutarcho de 
Solertia p. 194. H. ov γὰρ τρέφει κήτη αλλ ἢ ᾳφωχὴν 
ἀραιῶὼν καὶ δελφῖνα μικρόν. 

ἐπιτηδεεοι ἐντίκτειν) Ita. Med. pro εἰς τὸ τίκτεεν habet, 
Sequens «r οὐ γενομένης est coniectura Casauboni pro 
vulgato antea αὐτοῦ γεν. confirmata a Med. Canis. In 
Beg. correctum est ὡς ov. vtpote cum longior mora non 
fuerit vertit Gaza. Plinius 9. c. 15. Piscium genus omne 
praecipua celeritate adolescit, maxime in Ponto. Causa 
multitudo amnium dulces inferentium aquas.  /Ámiam vo- 
cant 4 cuius sncrementum singulis diebus intelligitur. Cuin 
&hynnis haec et pelamydes in, Pontum ad dulciora pabula 
intrant gregatim cum suis quaeque ducibus, et primi 
omnium scombri , quibus est in aqua fulphutreus color, ex- 
tra qui ceteris. Hispaniae cetarias hi replent, thynnis non 
commeantibus. Sed in Pontum nulla intrat bestia pisci- 
bus malefica praeter vitulos et paruos delphinos. | Thynni 
dextra ripa intrant , exeunt laeua. Id accidere existima- 
tur ,' quia dextro oculo plus cernant, vtroque natura he- 
bete. — | Opperiuntur autem Aquilonis flatum, wt secundo 
fluctu exeant e Ponto, nec nisi intrantes portum DByszan- 
t&um capiuntur. 

4. οἱ δὲ τρεχέαε] Vulgatum τρεχαῖοε iam olim correxit 
Gesner p. 991. verum habet ex h. 1. Eustathius ad Diony- 
sii Periegesin versu 298. et Med. Sarda vertit Gaza, 
eardellae "Thomas. Plinius 9. c. 15. intrantium Pontum 
&oli non remeant trichiae , &ed hi soli strum amnem sub 
eunt: ex eo subterraneis eius venis in Adriaticum mare 
defluunt , itaque et illinc descendentes , nec vnquam sube- 
untes e 1nari sisuntur. 
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εἶθ᾽ ἡ σχίξεται) vnde fisso flumine per abditum terrae 
»neatum defluunt in. ddriatioum sinum Gaza vertit, male 
verba Philosophi ex Plinio interpolens.  'hofhae versio 
scriptum εἶτ᾿ ἡδη σχίξεται καὶ πλέαυσε deinde iam. diuudi- 
&ur e£ natant.  Communem antiquitatis. errorem coarguit 
Strabo 1. p. 153. Sieb vbi contra Eratosthenem disputat: 
κοινὴν δέτενα τῶν πρὸ αὐτοῦ TLULP ἄγνοιαν ταύτην ἠγνόη- 
κεν. ὑπολαβοῦσιν εἰναέτενα ὁμωνυμον τῷ ἴστρῳ ποταμὸν, 
ἐκβαλλοντα εἰς τὸν ᾿Αδρίαν ἀπεσχισμένον αὐτοῦ". ag 
οἷ: καὶ τὸ γένος Ἴστρων, 0v οἱ: φέρεται, λαβεῖν τὴν προς- 
ἡγορίαν, καὶ τὸν Ἰάσονα ταὐτῇ ποιήσασϑαι τὸν ἐκ τῶν 
Κόλχων ἀνάπλουν. Hac eadem via Timagetus eumque se- 
cutus Apollonius Rhodius Argonautas ex Ponto in Adriam 
perduxit. Cf. Scholia graeca ad Apollonii 4, 283. 


συμβαίνει τοὐναντίον) Gaza integrius vertit: ἐδὲ con- 
tra euenit quam in Ponto, Deinceps vulgatum ἐκπλέοντες 
μὲν γὰρ οὐχ αλίσκονταε εἰς τὸν Αδρίαν, εἰσπλέοντες δὲ 
ἀλίσχονταε ex Med. correxit Camus, Vitium viderat iam 
olim et correxerat Gesner ex Plinio, In ceteris Codd. tan- 
tum est: e/anAéovrec μὲν γὰρ οὐχ αλίσκονται. | Gaza ver^ 
tit: exeuntes enim semper capiuntur, eubeuntes nunquam. 
Cum Mediceo facit versio Thomae. 


5. ὁρῶσι, φύσει ovx οξὺ βλέποντες) Tta vulgatum. φύ- 
σεε. τῷ δ᾽ ἀριστερῷ ovx ὀξὺ βλέπουσι ex Med. Canis. et. 
versione 'Thomae correxit Camus. βλέποντες habent etiam 
Vat. Reg. Albertus etiam: quamuis naturaliter non sig 
acuii visus. Plutarchus de Solertia p, 190. H. laudato 
Aeschyli versu, τὸ σκαιὸν ὄμμα παραβαλὼν ϑύννου δίκην, 
pergit: τῷ yo ἑτέρῳ δηκοῦσεν ὠμβλυώετειν: ὅϑεν ἐμβαλ.- 
λουσιν εἰς τὸν Πόντον ἐν Ótkwx τῆς γῆς ἐχόμενοι, καὶ vov- 
γαντίον, ὅταν ἐξίωσεν. quem locum transtulit Aelianus 
H. A. 9, 42. 


oi δυάδες] Male interpretatus est vocabulum Aelianus 
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H. A. 9, 46. male etiam Albertus: .rodez autem , quem la- 
tine scombrum vocant. Deinceps xq» μὴ Leon. Camot. si 
non selachga fiunt versio Thomae. 


λέγουσι δέ τινες Plinius 9. c. 15. Bruma non vasan- 
tur, vbicunque deprehensi vsque ad aequinoctium | ibi 
hibernant. — — Omnia autem hibernant in /fegaeo.  Plu- 
tarchus de Solertia p. 189. ed. Hutten. de thynno: ὅπου 
γὰρ ἂν αὐτὸν α τροπαὶ χειμῶνος καταλάβωσιν, ἀτρεμεῖ 
καὶ διατρίβει περὶ τὸν αὐτὸν τόπον ἄχρε τῆς ἐσημερίας. 


6. χκολίαει εἰσιόντες] Med. χολεοὶ εἰσπλέοντες. Gaza: 
monedulae subeuntes. ^ 'Thomas ζοίΐδαο, Canis. χολοιοὶ. 
Ambr. ϑύννγες εἰσπλέοντες. — Reg. κόνες εἰσπλέοντες. Dein- 
ceps vulgatum &A/oxovrat τε μᾶλλον ex Med. versione 
Thomae et Gazae correxit Camus. Versio tamen Tho- 
mae habet: egredientes a Ponto capiuntur e£ magis opti- 
γπὲ 6unt. 


τοῦ /iyu.akov] Versio Gazae prope Aegaeum habet, vt 
Thomae et Scoti. 44/yeov etiam est in Med. et a secunda 
manu in Regio, quod recepit Camus, quanquam fatea- 
tur Aelianum H. A. 10, 6. vulgatum ex ἢ. l. retulisse. Sed 
Aelianus locum superiorem excerpsit, vbi vulgo 4fZyatov 
legebatur. In Veneto a prima manu 4f/yaiov, ἃ secunda 
αἰγιαλοῦ scriptum extat. Deinceps τοῖς κολεοὶς Edd. pr. 
Codd. ex emendatione Sylburgii in κολέαες mutarunt re- 
centores. — Kolis versio Thomae, monedulis Gazae, 
Postea καὶ ol σκόμβροι scribendum esse coniecerat Abr. 
Gronou. ad Aelianil c. Versio Thomae scombrüs habet 
et sequens καὶ ante κάτω omittit. 


CAPVT XVI (vulgo XIV.) 


καὶ τὰς ὑπερβολὰς] Gaza vertit: wt sibi contra vtrius- 
que exuperantiam temporis opitulentur, quasi βοήϑεεαν τῆς 
ὑπερβολῆς scriptum legisset, vel τῆς xo ἑκατέραν τὴν 
epay ὑπερβολῆς. Sylburgius vitio manifesto mederi vole- 
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bat scribendo κατὰ roc ὑπερβολὰς, quod sane remedium 
leiissimum est, 

Qus δὲ soy] lta vulgatum φολιδωτῶν iam olim Casau- 
bonus ex Gazae versione corrigi voluit, coniecturam fir- 
mante Med. Canis. et versione Thomae, vbi est: Latibu- 
lum autem quaerit horum quidem totum genus. |n Reg. ea- 
dem est scriptura a secunda mauu. 

ἐπιδηλότερος)] Sylburg ἐπιδηλοτέρα malebat, et rarior 
sane est haec comparatiui forma nominibus femineis ad- 
iuncta, 

2. πλὴν εἴ vc] Vat. Reg. πλὴν εἰπεῖν ταῖς οἐκήσεσεν εἴ vt 
συνανϑρωπεύεταε αὐτῶν. Sequens ur διετέξει Yhomas ver- 
tit: non duorum annorum sunt. Postea vulgatum xye«ucgaco- 
τέρας ex Med. Canis. Vat. correxi. 

καὶ γὰρ [καὶ] αὗται) Alterum καὶ ex coniectura Sylbur- 
gii inserueruut Editiones recentiores, quas sequor. Se- 
quens δεαφανὴς vulgato ἀφανὴς ex Med. Canis. et versione 
Gazae substituit Camus, quod fieri iam olim voluit Scaliger. 
Male Thomas vertit apparet manifesta, recte Gaza ventre 
translucente. "Thomas verba οὐδὲν φαίνονται yevousvat 
reddidit nihi] gustant. Postea ἐπεκοεταξεσϑαι Gaza vertit: 
vbi sibi cubile constituere tutius solent. l'homas : consueuere 
locis latere. Reddidit is scripturam Med. Canis. ἐπελυγά-- 
ξεσϑαι vel ἐπηλυγάξεσθϑαι. 


CAPVT XVII (vulo XV.) 


τῶν ἐναίμων τοὶ πολλα) lta Med. pro rà πολλὰ τ. iy. 
Ex Reg. πολλὰ καὶ τῶν ἐναίμων dedit Camus. Deinceps 
vulgatum σαῦραε ex Med. correxi. Postea οὗ δὲ ἐχενοῖ Ambr. 
pro «i δὲ ἔχεδναι. Denique καὶ τοὺς αὐτοὺς ex Canis. V. 
R. Α. versione Plinii, Thomae et Gazae inseruit Camus. 
καὶ τοὺς ἄλλους addit Med. 

παντα σχεδὸν φωλεῖ, καὶ μυραενα] Ita pro πάντα φω- 
Ae σχεδόν. Φωλεύουσι δὲ καὶ μυραενα Camus scripsit, mo- 
nens φωλεῖ deesse in Codd. omnibus, etin Med. pro φω- 
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λεύουσι esse φωλεῖ. Scaliger αεὶ in locum verbi φωλεῖ re- 
poni voluit, quia Gaza vertit: cum caeteri omnes fere sem- 
per capiantur. Equidem Gazam sequor, et deleui φωλεῖ. 

ὀρφὼς] Vulgatum ὀρφὸς hic et supra c. 15. correxi. Cf. 
ad 5, 9, 5. dicta. Gazae eliam hic vt supra cernua, Tho- 
mae, éencha, Plinius 9. s. 24. Cum asperae hiemes fuere, 
multi coecií caniuntur. Itaque his mensibus iacent spelun- 
cis conditi, sicut ἐπ terrestrium genere retulimus , maxime 
hirpurus et coracínus hieme non capti , praeterquam statis 
diebus paucis et iisdem semper: muraena et orphus , con- 
ger, percae δὲ saxatiles omnes. [5 igitur percae nomen ad- 
ditum legit, quod fortasse ex mmembro sequente reducen- 
dum est. 

οὗ ἄῤῥενες τοῖς ϑήλεσι ---- veovrevovaty] Gaza vertit: con- 
iugatin mares cum feminis conduntur, quomodo et foetifi- 
care solent. | Ad datiuum graecum verbum συνεξευγμένοε 
intelligendum videtur vel praepositio συν. Verbum »eor- 
τεύουσε Signate dicitur de piscibus, vt aues per coniugia 
nidificant et foetus educant, De merulis nigris dixi in 
Histor. litter. Pisc. p. 88. de turdis p. 171. 

2. ἂν ἀλεεινὸς 4) ὁ τόπος xal ἐπιγίγνωνεαι εὐδέαι } Ita 
ex Med. Canis. scripsi pro vulyatis ἐν ἀλεεινοῖς τόποις καὶ 
εἰ ἐπιτείνονται αὖ εὐδίαει. — Consentit etiam versio Thomae. 
Gaza ἐπιγίγνωνται vertitar temporis insolitae quietes contin- 
gant. Copulam ante ταῖς πανσελήνοις omisit versio Thomae. 

πρειμάδες] Vulgatum πρεμαδίαι ex Med. Veneto et ver- 
sione Thomae correxi. Prinadae Gazae versio habet. In- 
didem vulgatum ἐλὺν δ᾽ ἔχουσαι iv τῷ νώτῳ φαίνονταε cor- 
rexi Etiam V. R. φαίνεσϑαι dant. Albertus: vermedis — 
coenum iacet supra dorsum etus et supra alas eius. Ex Scoti 
versione ermedeg posuit Camus. Ceterum πρεμάδες hoc 
vno in loco nominatae Oppiano, Athenaeo et Hesychio 
sunt πρημάδες vel πρηγάδες vel πρημνάδες vel πρῆμναι. 
Cf. Histor. litter. Pisc. p. 63. 

ὅ. ἐαρινὴν ὥοαν] Aldina, Codd. omnes, versio Thomae 
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et Scoti εὐρημένην habent, alterum reddidit Gaza. Dein- 
ceps κύοντες vulgato xvovaoc Med. et Vat. substituit. Sed 
dubitari potest, hoc membrum adhuc ad primades perti- 
neat, an omnino ad pisces latitantes omnes. Sequens et- 
jam variatio sexus auget dubitationem. — Postea δεαὰ τὸ 
ὄστριον Àmbr. propter infesti asili stimulum vertit Gaza. 
quoniam tune mouentur in desiderio coitus Albertus. 


ὑπερέχοντα τὸ στόμα] Albertus nominat in exemplo pz- 
scem similem anguillae, quem quappen wel ascurem quidam 
socant Germanorum , et písciculos paruos, quos lostag vel 
Joxas siue fundulas vocant. Vbi Gesner p. 713. AJiputten 
scribit. Loxas ex Gallico Loches factas monuit idem pag. 
480. Aelianus ἢ. A. 9, 57. o£ μὲν τοῖς πτερυγίοις ἐπαμῶνς- 
ται τὴν ψάμμον καὶ ἑαυτοὺς ἐπηλυγάσαντες ὑποϑαλπουσιν. 
vbi vide adscripta. 


τοῦ χεεμῶνος μόνον ] Ex Med. accessit ovo». Sequens 
καὶ βάτοι ex Med. Canis. V. R. A. versionibus Thomae, 
Scoti et Gazae, peírei δὲ raiae et selachothea vertit Tho, 
mas, raiae Gaza, piscis autem mollis testae et qui manent 
in lapidibus eun& sicut barcora quem purpuram nos voca- 
mus et cheley Albertus. Denique μόνον ante ἡμέρας ex 
Med. Canis. et versione Thomae addidit Camus. 


4. οὗτος γὰρ τοῦ ϑέρους Verba rov ϑέρους omittunt R. 
A. Albertus praeter glaucum et asellum nominauit a£akea 
et offoros. Sequens διὸ πλείστου χρόνου Thomas vertit in- 
terpolato multo tempore. Ad verbum ἀνατρέπεσϑαι verbum 
aliud, velut ἐνδέχεται vel συμβαίνει, intelligendum esse vel 
excidisse, recte monuit Sylburg. Plinius 9. s. 25. T'erra 
quidem hoc est vado maris excauato condi per hiemis tor- 
pedinem psettam soleamque tradunt. Quidam rursus aestus 
üinpatientia medüs feruoribus sexagenis diebus latent , wt 
glaucus , aselli, auratae. — Et alioqui totum mare sentis 
exortum eius sideris, quod maxime in Bosporo apparet. 
-4lga enim et pisces superfsruntur, ommiaque ab imo 
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versa. ἴδ pro Ῥλὺς fortasse ὕλῃ scriptum h. L legit. Vene- 
tus ἐπανω γέγνονταε habet. 

τριβομένου τοῦ BuOov] detecto fundo vertit Thomas, si 
gurgitum. ima saepius terantur Gaza. Deinceps Edd. pr. 
τὸ πρότερον ἢ ὅλως οὐχ ἑωραμένων, qüod in ἑωραμένα 
mutari voluit Sylburg, aut in τῶν πρότερον — ἑωραμένων. 
Postremam scripturam ex Codd. recepit Camus. — Negatio- 
nem ante πολλακὲς omisit Med. 


CAPVT XVIIL (vulg. XVI) 

οἵονται, εἰς ἀλεεινοὺς ] Vulgatum οἴονται, ολέγοε ἢ εἷς 
aA. ex Med. et versione Thomae correxit Camus. non , vf 
aliqui putant , paucae nec omnes ad loca tepidiora abeunt 
Gaza. Veriorem scripturam expressit etiam Álbertus. De- 
inceps vulgatum τορούξῳ τόπῳ correxit Camus ex Codd. 
assentiente versione l'homae et Gazae. — Postea oZo» Zxzivo: 
ex Àmbr. pro xoà ἐκεῖνοι dedit Camus, assentiente Gaza. 
Denique τῶν τοιούτων τόπων plenius scriptum vertit Tho- 
mas. Pro ἐκεοπίζουσιν V. A. ἐπιπίπτουσεν habent. - 

ἐν ἄγκεσιν) Ex Gazae versione in angustiis conuallium 
vulgatum d yyelo«c , quod Thomas reddidit in vasis spolia- 
&ae omnes, mütare sum ausus. Camus etiam Gazam secutus 
vertit dans des creux. Albertus: plantis se quibusdam 
concauis applicauerunt: addit visam a se quercum cauam 
hirundinibus plenam. De ἐκείνοις dictum fuit ad 6, 6, 
Deinceps xogvAog Med. coridus versio Thomae habet. Pro 
διατελεῖ οὖσα versio Thomae δεατελοῦσα reddidit. Verba 
de miluis et sequentia male interpretatur Albertus ita : πε 
sus enim per paruum tempus absconditur, ita quod multos 
latet absconsio eius : abscondere enim se per tempus. et ite- 
rum manifestari accidit tam auibus vncorum vnguium quam 
rectorum. Postea nominat plargon, faccotos , thacoren et 
forador, quem fasianwm interpretatur, thacoren vero ait 
quosdam quayam vocare, alios aliud genus auis interpre- 
tari. Voluit, puto; qualiam , caille, dicere. 
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τῶν δὲ φασσῶ»)] Vulgatum τῶν δὲ τεϑασσῶν ex Med. 
Canis. versione Thomae et Gazae correxit Camus. τϑασῶν 
Leon. et Camotiana dederunt. Albertus hoc vertit: quae- 
" dam aues domesticae. ln sequentibus κίχλη» omisit et pro 
4papog sparus dixit Thomas. 


CAPVT XIX. (vulgo XVIL) 


oí r£ ὕστρεχες xal αἱ ἄρκτοι] Med. ὕσεριγγες. R. À. go- 
Aovciy αὲ ἄγριαι ἄρκτοι. πότερον δέ. Simile compendium 
in suo Codice secutus lorum hunc vertit Gaza. Narratio- 
nem Philosophi de vrso excerpsit Aelianus H. A. 6, 5. sed 
admiscuit multa aliena et falsa, quorum deinceps fontem 
inuestigabimus. Primum Aristotelea videamus. χειμῶνος 
μὲν ἀποτίκτεν xol φωλεύει τεκοῦσα καὶ ὑφορωμένη τοὺς 
κρυμοὺς τὴν ἐπιδημίαν τοῦ ἦρος προσμένει, οὐδ᾽ ἄν, πρὸν ἢ 
πληρωϑῆναιε τρεῖς, μῆνας, ἐξαγάγοι ποτὲ τὰ βρέφη. Ὅταν 
δὲ αἴσϑηται ἑαυτῆς πεπλησμένης, ὑφορωμέγη τοῦτο ὡς vyo- 
σον, ξητεῖ φωλεόν" ἐντεῦϑέν τοι κέκληται τῇ ἄρκτῳ φω- 
λεία τὸ πάϑος. Abhinc aliunde quaedam inserit, quae de- 
inceps ponam. [n his vero Aelianus falso, etsi confidenter, 
ponit causam latitationis nimiam corporis repletionem et 
pinguedinem; deinceps male ait φωλεύεε τεκοῦσα, post 
partum latitare neque ante tres menses producere pullos 
propter frigoris timorem , cum Aristoteles dicat, in ipsa la- 
titatione parere, causam frigoris non edat, et tres menses 
a bruma terminet. Sequitur ex nostro : καὶ παρεισελϑοῦσα 
ἡσυχάξεε καὶ τρόπον τινὰ τὴν ἕξεν ῥινᾷ, καὶ δρᾷ τεσσα-- 
ράκοντα ἡμερῶν αὐτό. Καὶ λέγεε μὲν ᾿Αριστοτέλης, ὅτε 
ἄρα δὶς ἑπτὰ ἡμερῶν ἀκίνητος μένεε καὶ ἀτρεμεῖ, τῶν δὲ 
ἄλλων στρέφεταε uovoy. ἄσιτος δ᾽ ἄρα διαμένει τῶν τεσ- 
σαράκοντα πασῶν καὶ ἄτροφος" ἀπόχρη δ᾽ αὐτῇ τὴν δεξιὰν 
περελεχμάσϑαι. Ex δὲ τῆς συντήξεως τῆς ἄγαν συμπέπη- 
ara. τὸ ἔντερον αὐτῇ καὶ συνῆλϑεν" ὅπερ εἰδυῖα, ὅταν προ- 
ἔλϑη, τοῦ καλουμένου ἄρον τοῦ ἀγρίου ἐσϑίεε" τὸ δὲ ἄρα 
φυσῶδες ὃν δεΐστησιν αὐτῇ τὸ ἔντερον καὶ ευρύνεε αὐτὸ καὶ 
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ἀποφαΐνεε τροφῆς δεκτικὸν. Postrema tamen non ex ipso 
fonte, sed ex Plntarcho duxit, vnde etiam deriuauit, quae 
supra interposuit, quaeque repetam, posteaquam locum 
Plutarchi apposuero. [s est deSolertia animal. p. 169. Hutt. 
ἡ δ᾽ ἄρκτος ὑπὶ τοῦ πάϑους, ὃ καλοῦσι φωλεὰν, καταλαμε- 
βανομένη, no ἢ παντάπασε ναρκῆσας καὶ γενέσθαι βα- 
ρεῖα καὶ δυσκένητος, ro» τὸ τύπον ἀνακαϑαίρει, καὶ μέλ- 
λουσα καεαδυεαϑαι, τὴν μὲν ἄλλην πορείαν ὡς ἐνδέχεταν 
μάλεστα ποιεῖταε μετέωρον καὶ ἐλαφραν, ἄκροις ἐπιϑιεγγα- 
γουσα τοῖς ἴχνεσε, τῷ γνωτῳ δὲ τὸ σώμα προσαγεε καὶ πα- 
ρακομίξεε πρὸς τὸν φωλεὸν. Quo iu loco etsi diilicultatem 
n:mno hucusque animaduertit, magna tamen inest. — Nihil 
enim oppositum videtur priori membro τὴν μὲν ἄλλην πο-- 
ρείαν — ποιεῖται μετέωρον καὶ ἐλαφρᾶν. Nam quod ad 
ditur τῷ νώτῳ δὲ τὸ σῶμα προσάγει, pertinet adhuc ad 
rationem suspensi incessus explicandam, dum corpus re- 
liquum ad dorsum contractum adducitur. Quod si tamen 
τὴν ἄλλην πορείαν non de ipso incessu et via, sed de ra- 
tione incessus interpretari malueris, priora verba vsque 
ad ἔχνεσε pedum positionem spectabunt, sequentia vero 
τῷ νώτῳ — προσάγεε conformationem reliqui corporis ad 
dorsum adducti et contracti continebunt. "Tum vero quid 
significabunt ista: xo) παρακομίξει πρὸς τὸν φωλεὸν ? vbi 
seu vulgatum, siue, quod Codices quidam offerunt, xouscec 
simplex probaueris, pertinet id ad σώμα.  ktaque corpus 
vrsus ad latebram ferre dicetur contractum et adductum ad 
dorsum, ipse summis pedum vestigiis insistens, Videamus 
nunc, quid inde effecerit Aelianus, qui locum ita traduxit: 
Kira εἰσέρχεται ov βαδέξουσα, αλλ' ὑπτία, ἀφανέξουσα 
τοῖς ϑηραταῖς τὰ ἴχνη" ἑαυτὴν γὰρ ἐπισυρει κατὰ τὰ νῶτα. 
Quae Gyllius ita vertit: in antrum non recto motu sui cor- 
poris sed. supino ingreditur, et dorsi sui tractu repit , ve- 
natoribus vt vestigia sua oblitteret. Aliter intelligere nec 
ha-c latina nec graeca licet, nisi ita, vt vrsus in dorsum 
resupinatus repere et trahere se dicatur jn latebram. Con- 
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£ra locus Plutarchi hanc potius postulare videtur interpre- 
tationem, vt vrsus dicatur primum summis vestgiis insi- 
stens et suspensus incedere, deiude vero contracto et 
adducto reliquo corpore ad dorsum saltu ingredi et peruc- 
nire ad latebram. ln Plinio fabulagm banc frustra quaesiui. 
Is 8. s. 54. haec ex nostro deriuauit: 4/ystríéx Jubernis 56 
mensibus condit, quae natura multis et ante omria vrsis. 
KEorum coitus hiemis initio — deinde secessus in specus se- 
paratim, ín quibus paruit trigesimo die plurimum quinos. 
— Nec quidquam rarius quam parientem videre vream. 4d- 
eo mares quadragenis diebus latent, feminae quaternis 
mensibus. — Primis diebus bis septenis tam graui somno 
premuntur, vt ne vulneribus quidem excitari queant. Tunc 
mirum in modum veterno pinguescunt. | Ab ds diebus resi- 
dent ac priorum pedum suctu viuunt. — Cibi nulla tunc 
argumenta, nec nisi humoris minimum in atuo inueniri, 
sanguinis exiguas circa corda tantum guttas; reliquo cor- 
pori nehid inesse. Procedunt vere, sed mares praepingues, 
cuius reá causa non prompta est, quippe nec somno qui- 
dem saginatis praeter quatuordecim diebus , vt. diximus. 
dExeuntes herbam quandam aron nomine laxandis intesti- 
nis alioqui concretis deuorant. ls inter alios errores vrsam 
parientem habet pro praegnante. Nam de partu non adeo. 
rarum esset in vrsa, cum in nulla fere feya contingat ho- 
mini partus testem esse. De vrsa confirmant idem recen- 
tiorum testimonia, monente Schrebero. Ceterum Albertus 
recte videtur locum hunc ita conuertisse: in aliis autem re« 
&iduis diebus absconditur quidem sed mouetur. extendendo 
et contrahendo membra , et aliquando sonando voce: quod 
autem vrsa tempore latentiae paréat, signum est, quod 
rarissime venantur venatores impregnatam. 

οὐδὲ γὰρ ἐξέρχονται) Vulgatum ovre correxi. 

xeya φαίνεται) Vulgatum φαίνονταε ex suis libris cor- 
rexit Camus. Deinceps λέξεται δὲ xolscriptum vertit'Tho- 
mas, Postea ολίγον Aldina cum Vatic. zpoaq veas os Med. 





658 ADNOTATIONES 


concludere versio 'Thomae, Pro ἀφεστάγαε Aelianus de- 
στάναε videtur scriptum legisse, sed potuit etiam vulgatum 
ita interpretari. Scilicet vulgabatur ἀφεστάναι, quod ne- 
cessario erat mutandum in ἀφιστάναι. Plutarchus p. 176. 
ἡ δ᾽ ἄρκτος, ὅταν ἐκ τοῦ φωλεοῦ παρέλϑη, τὸ ἄρον iadi- 
ουσα πρῶτον τὸ ἄγριον" ἡ yaQ δριμύτης ἀνοίγεε συμπε- 
φυκὸς αὐτῆς τὸ ἔντερον. vbi Codices quidam συμπεπηγὸς 
habent. 

2. ἐλειὸς ] Med. ἐλεὸς, V. R. A. ὁ λεῖος, versio Thomae 
elius. Hesychius ἐλειους interpretans ait, Aristarchum cen- 
sere, esse animal lacertis simile ἐν τοῖς φρυγάνοις, in vir- 
gultis, Callistratum vero, esse genus vermis in quercubus, 
quo piscatores ad escam vtantur. Addit: ἔστε ydo ξῶον τε-- 
τράπουν ὁ ἐλειὸς καλούμενος μῦς», ὁ σκίουρος , €sse qua- 
drupes animal murem vocatiim eleion, sciurum. Idem: z- 
Asfoc, ϑηρίον ἀπὸ φρυγάνων σκωληκοειδὲς, ᾧ χρῶνται 
πρὸς δέλεαρ. ldem: ὁλιοὸς, σκχίουρος, ἔλιος. ldem: ὁλεὶρ, 
ἔλεος, μῦς. ln ἔληοι habet: ᾿““γτέγονος δὲ ὁ Καρύστιος ἐν 
τῷ περὶ ξώων τὸν καλούμενον μῦν ἔλειον. "Tot habes scri- 
pturae varietates nominis animalis eiusdem, vt quidem vi- 
deri potest. In Alberto extat alieus. Interpretatio Hesychii 
partim vera, partim falsa est. Mus enim est, sed sciurus, 
qui nobis hodie dicitur, non est. Galenus libri 3. cap. 1. 
de Álimentorum Facultate: τῶν ἀρουραίων μυῶν καὶ τῶν 
καλουμένων ἐλειῶν ἐν μέσῳ εἶναι τὸν μύωξον καλούμενον. 
Ad Lucaniam is Italiae refert myoxum cum arctomy, alibi 
tamen eundem in deliciis coenarum esse confessus. Myo- 
xus igitur videri potest esse Romanorum glis, quem ho- 
dieque in Calabria ad cibos capi testatur Swinburne ltine- 
rarii Tom. l. p. 385. vers. german. Giro etiam nunc in 
Italia vocatur. Alii tamen ipsum ἐλειὸν glirem romanum 
interpretati:sunt. lta enim in Parabilibus Dioscoridi ad- 
scriptis 1. cap. 57. xav τοῦ ἐκ τοῦ λέπους ἔλαιον, ὃ καλεῖταε 
γλῆοις" καὶ γὰρ o απανογνοσοκεώρους λέγεταε. vbi recteSa- 
racenus cum Moibano corrigit καὶ τὸ λῖπος éx τοῦ ἐλεεοῦ, 
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ὃς καλεῖται. In reliquis vitiosii verbis σκέουρος et fortasse 
λαγόγηρος latet. Plura dixi ad Varronem 5, 15. p.568. 846. 
De mure Pontico dicetur ad 9, 5o. Albertus enm h. 1. vo-* 
cat fasitoz. "Vulgatum πογντέος ex Med. Canis. correxit 
Camus. 

καὶ τὸ περὶ τὰς γενέσεις κέλυφος Haec verba in versio- 
ne Scoti omissa esse monuit Camus, nec simile aliquid ha- 
bet Albertus. Gaza vertit: et ῥγέπιξ ortus. operculum. cest 
Pétus des parties qi leur sor essentielles Camus. Gazae 
versionem iam olim reprehendit Veslingius Observ. ana- 
tom. p. 225. et 237. Possit enim aliquis secundinas intel- 
ligere, ἃ quibus tamen vt a vera cute esse ait senectutem 
diuersam. Hanc bis anno exui et pullos ea post aliquot de- 
mum menses super cute vera et squamata inteyi, pellu- 
cida ita, vt squamae veluti per speculum transluceant. 
Exuuias etiam oculis obduci et deinde exui obseruat 
Veslingius. Sed totus hic locus vo» δὲ φωλουντων V8- 
que ad illa zo κέλυφος plane alienus est ab hoc ordine; 
igitur aut transpositus aut ab aliena manu insertus. Cer- 
tissimum argumentum praebent verba sequentia, Τῶν 
μὲν οὖν πεξῶν etc, quibus vrsorum et ceterorum 
quadrupedum  viuiparorum  latitatio  absoluitur, 'l'um 
demum de squamatis ingreditur docere: Tw δὲ go- 
λέδωτά. gitur membrum suspectum vncis adhibitis sc- 
clusi. : ] 

xal iuvc] Med. ὃ zuvc. Edd. ante Sylburgianam habent 
ὁ μῦς. Sylburgii emendationem recentiores dederunt xol 
ἐμύς. Gaza mus aquatilis vertit, emis Thomas, cohog Al- 
bertus. Camus ex suo libro Thomae versionis et mys po- 
suit. Paulo antea ταὶ πλεῖστα habebant Edd. ex Scaligeri 
emendatione pro ταὶ πλεῖστον, confirmata a Mediceo. Pro 
ἐχδύνουσι Camot. habet ἐκδνουσι. 

οἷον ἀσκαλαβρώτης) Versio Thomae aAA οἷον reddidit, 
deinde /acertae , ergo σαῦροι. 1n Med. et Vat. similiter est 
«AX olo». 
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5. πᾶσε πρῶτον, ὥστε] Ita pro πρῶτόν φασιν, ὥστε Canis. 
V. R. A. Quare etiam vulgatum ἀφίστασϑαε mutandum 
fuit, quod ipsum babet Leon. et Camotiana Editio, In Ve- 
neto est ἀφίστασϑαΐξ φασι πρῶτον, 'sed manus secunda 
ἀφίσταται mao, πρῶτον correxit. Deinceps συνγοοῦσε habet 
Med. et Venetus. Verba vulgata καὶ λευκὴ φαίνεται πάν- 
τῶν Camus ex Med. mutauit in κελυφὴ yag φαΐνεταε πάν- 
tw». quae vertit: δὲ semble que ce soit 1᾽ étuit de tout le 
reste. Non potuit ineptius. Gaza contra: glabrum enim hoc 
omnium ante quam reliquum corpus apparet. ls igitur scri- 
ptum legisse videtur λεέη ya αὕτη πρώτη φαένεταε πάντων. 
Albertus: ita quod qué non cognoscit hoc accidens tyri, 
putet eum esse coecum propter dependeutia veteris corii su- 
per eculos. deinde paulatim aufert corium residuae partis 
capitis et deinde aufert totum corporis corium vsque ad 
caudam , e£ hoc perficitur intra diem et nocterm. Dubia 
igitur quam maxime est scriptura huius loci. Cami et Me- 
dicei κελυφὴ probare nullo possum modo. Sententiam enim 
minime aptam vel veram praebet. Nec forma vocabuli 
satis certa videtur. Quod enim ex Theophrasti h. pl. 3, 9. 
laudauit H. Stephani Thesaurus πρὸς τῇ κελύφηῃ, id Hein- 
siana Editio et Bodaei tacite in τῷ κελύφει mutarunt. In- 
terim dedi, Gaza praeeunte, quod potest intelligi. Nunc 
video, in Veneto esse etiam xeAvq) yag φ. t. sed manus se- 
cunda suprascripsit καὶ λευχὴ yoo q. z. Sequens azo- 
λυόμενον vulgato ἀποδνόμενον ex versione Thomae substi- 
tui, vbi est absolutur. 


τὸ ἐντὸς ἐκτὸς Med. Canis. τοὶ ἑκτὸς sine ἐντὸς, vt in 
Veneto, vbi tamen manus secunda rà ἐντὸς ἐκτὸς correxit. 
V. R. Α. φυομένου habent pro ἐκδυομένου. In Reg. dein- 
ceps addita leguntur haec: τοῦ ἐντὸς δέρματος ἡ τοῦ ix- 

M 3 Ω . ΦῚ 9 e 
τὸς ἀποβολή. Similiter Gaza: et cute altera intus subna- 
scente ipsa remouetur. Sed ita scribendum fuerat: Ζίγνε- 
ται δὲ ὑποφυομένου τοῦ ἐντὸς δέρματος ἡ τοῦ ἐκτὸς ἀπο- 
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fo^. lta tamen sequentia non conueniunt. In Leon. et 
Camot. est rov £vros. 

ix τῶν χορίων»] Versio Thomae locellis. Legit igitur χω-- 
Qi» scriptuin. Gaza: $t enim foetus inuolucro secundarum, 
quo contentus prodierit , exuitur, sic ista senectute detra-. 
cta renouantur. Huc pertinere suspicor membrum, quod 
supra alieno loco collocatum esse monui: ὄστε δὲ τοῦτο 
ἔσχατον δέρμα καὶ τὸ περὲ τὰς γενέσεις κέλυφος. quae con- 
tinent descriptionem secundinarum aptam. Nescio qui fa- 
ctum sit, vt Sylburgius in Indice graeco sub vocabulo zo- 
ior etiam hunc lotum poneret, cum ipse tamen nihil plane 
ad h. 1. monuisset. 

4. σίλφη καὶ ἐμπὶς 1 σείλφη Camotiana, in quo gemi- 
nam scripturam σίλφη et τίλφη latere, recte monuit Syl- 
burg. Pro éuzic Edd. veteres cum V. RÀ. ἀσπὶς habent. 
Verum ex Camot. reposuit Sylburg. cudex vertit Gaza, 
sylj:ha "Thomas. Scripturam τίλφην probat Phrynichus 
p. 132. Scholia ad Aristophanis Acharn. versu 926. vbi quis 
naualia Attica incendere dicitur ϑρυαλλέδι εἰς τίφην impo- 
sita, monent: ἀϑηναῖοε τίφην καλοῦσε τὴν καλουμένην 
σίλφην. ἔστε δὲ ξῶον κανϑαρῶδες. vnde Suidas in νεώριον, 
qui habet £evg«or κανϑαρῶδες. Eadem Scholia ad Pacem 
versu 1077. de silpha tradunt eadem, quae poeta de σπο»- 
ÓUÀy, nempe eam βδεῖν. Et Galenus de Compos. medic. 
sec. loca 5, 9. habet ἢ ciens βδεούσης. vnde Áetius 8, 55. 
σίλφης τῆς κατοικιδίου τῆς βδεούσης τὸ στῆρ. Plinius 20. 
capite vltimo in eadem medicina habet pinguedo blattae. 
Paulus Aegineta in ἀντιβαλλομένοις libri 7. babet ἀντὶ βου- 
πρήστεως σίλφαει βδέουσαε. In his tamen locis omnibus 
adiectum βδέουσα suspectum habebat Cornarius ad Galeni 
l. c. .p. 428. Σίλφην librariarum habet Eueni Epigramma 
Analectorum I. p. 167. vbi σελεδηφάγος, λωβήτειρα, xe- 
λαινόχρως audit. .Scholia ad Lucianum Tom. VIII. p. 18. 
vbi libri inutiles roig τέλφαις οἰχήσεις nominantur, ita 
tradunt: τίλφη ζωῦφιόν τε τοῖς βιβλίοες ὡς ἐπίπαν ἐντί- 

Ss 
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κτεσϑαι πεφυκὸς, ἐπιμήκη κέρατα ἔχον ὡς 0» μικρῷ κατιδεῖν» 
λευκὸν ἢ πέλιον" εἴ τες τουτου ἐγχρέίψαιτο, XOVLOQTOY ἀπο-- 
᾿βάλλυν. Quae descriptio conuenit generi Lepismatis Lin- 
naeani, cuius tamen species argentea ex America ortum 
habere dicitur. Contra Eueni silpha bene cum blatta Lin- 
naeanu conuenire videtur.  Nidos hirundinuim infestare 
ait σίλφας Aelianus H. A. 1, 57. 

ξωοτοκοὐμένοις vo xogeov] Postrema duo vocabula ex 
Med. et tribus versionibus addidit Camus. Pro £ ξωοτοχου- 
μένοις Sylburg imalebat ὠοτοχαυμένοες. Sed id nunc sal- 
vum praestat additum χόρεον. Contra equidem in sequeri- 
tibus malim ὁμυέως δὲ καὶ μελέτταις. Gaza etiam separatiun 
vertit: equa et apibus et lucustis. Sequens ἐκδυσωσιν 
vulgato ἐξέλϑωδε substitui ex versione "'homae, vbi est 
exuerint : sed est h. 1. cum emerserint e terra. Cetera de ci- 
cadis illustraui ad 5, 3o. Pro verbis ἐπέ τε — καλάμους 
V. R. A. habent ἐπέ σενὰ πέτραν. Albertus: Taacoz autem 
est genus locustae , quando exuunt recenter corium suum, 
primo manent super arbores olitae e£ cannas — et acquirit 
ab eo modicum kumiditutis: deinde exsiccat ad solem, 
post modicum tempus volat et sibitat. 
, 58. τὴν yap &xóvau] Med. ἔκλυσεν. — 1n sequentibus can- 
cri μαλακοστρακὸς sunt, qui in alienis testis habitare so- 
lent, - eremita Bernhardi et similes. ! 

τὰς μαΐας rag τε γραῦς) Vulgo solae μαΐαε memorantur, 
sed Canis. τος γεραῦς, V. R. À. τας μαίας τὰς γραὺς ha- 
bent. Albertus solum meAoz nominauit, Equidem non du- 
bitaui nouum nomen et animal addere historiae animalium 
Aristotelicae, vnde idem olim descripserat Artemidorus 
Oneirocr. 2, 14. vbi est: ἀποδιδύσκονται yop τὸ γῆρας 
τῶν ἐχϑυὼν oi μαλακοστρακοι, οἷον καρὶς, xxoaflog , xag- 
κῖνος, ἀστακος, πάγουρος καὶ n λεγομένη γραῦς καὶ ὅσα 
ἄλλὰ ἐστὴν ὁμοία. quem locum iam olim ad Oppianum 
p. 587. comparaueram cum Epicharmeo apud Athenaeum 7. 
p. 918. vbi post polyporum genera varia γραζά t ἐρεϑακώδης 
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memoratur, varie tentata a Casaubono. Hesychius habet: 
Καραβίδες, yoaec, Μεϑυμναῖοι. Idem: Σμαρέδες, γρᾶες, 
καὶ ἐχϑυδιὰ μικρὰ. Denique idem: Koptósc, γρᾶες, ξῶον 
ϑαλαάσσιον. Ad cancros ὁστραχοδέρμους vna cum maiis 
perünere, docet hic locus, 


CAPVT XX. (vulg. XVIIL) 


καὶ πρὸς τὴν ἄλλην ὑγέεεαν ] Haec verba ex Med. V. A, 
versione 'homae et Gazae addidit Camus. e£ ad aliam sa» 
nitatem et. partus non minime 'Thomas, igitur πρὸς ante 
τοὺς τόκους et copulam ante οὐχ ἤκεστα omisit Etiam 
Álberü versio. verba ista expressit, et φάτξταες reddidit 
fehytet. generí hoo est generi columbarum. Pariter sequeng 
colon τοῖς δ᾽ 4x vot τὰ αυὐυχμωδὴ ex Med. Reg. et versioni- 
bus tribus Thomae, Scoti et Gazae inseruit Camus. pisce 
bus autem siccitates vertit Thomas, Igitur. αὐχμοὶ scri- 
ptum legit. Post ὕλως συμφέρει ex. iisdem libris verba roig 
ὄρνεσεν accesserunt. Albertus de piscibus siccitate nimia 
aeris.et calore morientibus in laeunis addit: e£ vocatur 
vulgariter haec piscium pestis bullitio aquae. 

2. Ἡρόδοτος |] Ex Med. V. R. versione Thomae et Gazae 
Camus dedit Ἡσίοδος. Scoti versio Homerum nominat. 
Albertus: Homerus, quem .frabes antyopos dicunt, di- 
eens in captura ylion vukurem potu suo et morte praesi- 
gnasse vrbis excidium. | Esyodus Thomas habet. Cuisdne . 
nomini sequens verbum: πεποίηκε melius conuenit, quam 
historico Herodoto, euius locum bodie frustra quaesiueris. 
Quae viri docti commenti sunt de libris perditis, videapud 
Wesselingium ad Herodot. p. 54. 

. μαντείας πρόεδρον) Vulgatum πρόσεδρον correxi. Syl- 
burgius ex causa grammatica ταῖς μαντείαες scribi male-. 
bat. feci enim diuinationis praesidem versio 'Thomae. τὴν 
Νίνου pro τῆς N. ex Med. Vat. dedit Camus. Versio l'ho- 
mae habet sine non bibentem, igitur is scriptum legerat 
οἶον ov niroyra. | 

8s 2 
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ὅλως δ᾽ οὐδ᾽ ἀλλο] Ita pro ὑμοέως Med. gerieraliter Al- 
bertus. attamen neque 'Thomas, qui ὅμως scriptum legit 
Verba postrema ita interpretatur Albertus: aegritudines 
auium cognoscuntur ex dependentia alarum, neque diu 
permittit alas in vna. dispositione manere, sed quasi conti- 
nue eleuantur et decidunt. 

5. εὐθηνεῖ] M. V. R. εὐσϑενεῖ. Sequens πλεέω ante too- 
φὴν ex Med. inseruit Camus, Vertit etiam Gaza plus cibi, 
et Albertus. Pro ὑόδενα male Med. φυόμενα habet; Pl- 
nius 9. 8. 25. Gustu οὐδὲ maire, dein modicis imbribus 
paudent alunturque. Quippeet arundines, quamuis in palu- 
We prognatae, non tamen vine imbre adelescunt : et alias vbi- 
cunque pisces in eaders aqua asvidui , «i non qffiuat , ex- 
unimantur. vbi vitium .manifestasn est in. οὐδὲ menUone , 
quae ad antecedentia pertinere videtur, 

4. ele τὸν Tiovror] Albertus: ad locam qui caycon vo- 
eatur arabice, quem quidam potum interpretari. dicunt, 
bed falso: ciycoz enim arabice vocatur cetus , et lacus εἰς 
vocatts est eo, quod ceii ibi expectant aquam dulcem. Àp- 
pàret quosdam πότον tegisse. 

κωβισὶ πίονες) Med. πλείονες, Thomas καὶ o£». mío- 
vec scriptum vertit Sequens εὐλεμνα vulgato εὐλίμενα ex 
Med. substitmit Cumus. Joca praedita lacus commodisate 
vertit Gaza: qài boni portus locorum Thomas. Postea vul- 
gatum ἔπορμιβρον ex Med. mutaui, Supra enim fait érogu- 
βσίους ὄεεσεν. infra. cap. 20. est τοὶ ἐπόμβρεαι ier sine va- 
rietate, sed paulo post σὰ ἔποριβρω ἔτη, vbi sola Basil. 
ἐπόμβρουα habet, quod ex suis Codd. restituit Camus. 

5. τρῖς πλείστοις iy óvas] Med, πλεέστοις omisit, habet 
versio Thomae. Deinceps vulgatum yoogui; correxi. De 
nomine et lapillis dixi supra ad 4,8. Lapilli, quos, qui 
plirimos haber pisces, termos habent in singulo latere, 
auditui inséruientes, sanitati .:piscium nocere nec a frigore 
quidquam pati posse videntur. Postea vulgatum φάγγρος 
ex libris suis correxit Camus. fagrus habet versio Thomae. 


AD LIBRI VIIL CAP. XX. 645 


Albertus nominat: coromus, lupus ejwe lucius et sciae, 
quae graece voca£ur. hareew ,. librahen et scabias. sad.et 
pisces apud nos £ales lapides saepissime hobeutes sunt is, 
quem monachum vsusliter »ορᾳδέ, ». qnem ψυδάσπι. ninen, 
quidam autem klane wecaum , at ἄρ, qué vocatur bresma 
et qui vocakur naso, qmi satio aquis Lenpba , et.de his 
aum ipse expertus, quod yoetemcme lapides 4abent 4n 
cerebro et sunt aibi, .. 

«esamnyruycae] Vhomas vertit DS SER ádem degjn- 
ceps £efalo vel muleto — maréuum. NMed..etinm.et Venetus 
μαρῖνο» nominal — Rondeletius aviar legi voluit, quem 
, alibi μυξωνα nominatum legimus. Albertus murenos habet, 
et addit: et de isto. genere est id quod voeatur ghgum siue 
congruum et murena.et orphus e$ pisces vocati lapide: ca- 
vant enim terram δέ oondunt se. Phnius 9. s. 24. Praegev 
ldam hiemem omnes sentiunt, sed maxime qui lapidem in 
capite habere existinanéur, «ὦ lupi, chromes, sciaenae, pa« 
gri. Cum asparae hiemas fuere, multi caeci capiuntur. [tae 
que his mensibus iacent Apeluncis condáti , sicut in terre- 
siréum genere retulimus. — Debarino cogitare hio non licet; 
is enim fluuiatilis est, :et.de.eiusdem nemine dubitatio ma- 
gna est. Sed Hesychii testimonium, AMepiroc, καϑαρος, 
ἐχϑὺς ϑαλάασιος, καὶ ὄνομα xvoioy, fecit, vt Codicum 
optimorum scripturam vulgato uvocroy substituerem. Quid? 
quod noster supra 6, 17. κύουσι δὲ πλεῖστον χράνον, οὺς .X4&« 
λοῦσί τενες μαρίγους. vbi Codd. .nihil variant, nisi. quod V. 
A. βαρῖνον habent Marinum pisoeuy in [πόϊ06 nominum 
et in Commentario plane omisit. Camus, 

6. rore Asmzol] Vulgato λευκοὶ ex Med. Canis. et tribus 
versionibus substituit Camus, Deinceps vulgatun αλλὰ 
καὶ διὰ τὸ ψύχορ μᾶλλον ex libris.suis correxit. Camus. 

Ναυπλίαν .--- τέγαγος } Camus vrbem vel oppidum pu- 
tans maiuscula littera scriptum verbum T'enagos vertit, 
quod omnes Geographi ignorant et sensus loci repudiat. : 

7. ἀχαρνας) Vulgatum &oyarac ex Aldina, Med. Canis, 


646 ADNOTATIONES 


Beg. correxit Camus. Bas. Junt: Camot. ἀχάνας habent, - 
quod cum Sylburgio ex Gazae versione in apyarac muta- 
yunt recentiores Edd. aryes Alberto. acharnas Thomae. 
Pro coracino Albertus πορῷ ὕραν et κήρυκα vertit. 

εὐθηνίαν] Camot. εὐθένειαν. Dicitur pro ευσϑένεεαν. 
Sequens παραγεεα 1) πελάγει vulgato πελαγεα ἢ αἐγεαλώδη 
ex Med. Reg. substituit Camus. Bed iu Mediceo obscura 
tantum eius lectionis vestigia sunt. Aldina πελάγεεα ἢ πε- 
Aeyua ,: Ambr. πελάγιοι πελάγεος babet, qu vecunque. sunt 
non apud terram aut pelagaha vertit l'homas, sed. voluit 
natura dere, et error videtur esse librarii. Scripturam 
nosuum reddidit etiam Albertus. “᾿ 

φυκωδεις) Ehomas vertit graminata. 

8. sa γὰρ μακρὰ] Thomas juo vertit parui. Deinde 
πλείους roi βορείοις ex. Codd. suis dedit Camus. 

οἰσερῶσι) Thomas. vertit: ZTAumns autem et gladiati 
9l pisces cum sáta insuniunt. (sic) Prius compendium 
Kore vocati signihicat,-alterum non extrico. — Athenaeus 
ἡ. p. 502. b. 1. laudans habet καὶ o£ ξεφέαχε — οἱονεὶ σχω- 
Aspeor. Deinceps ro» καλούμενον de meo dedi pro vul- 
gato τὸ καλουμέενον. lu Athenaeo τὸν χαλούμενον ex 
Codd. dedit nuperus Editor. Postea ὅσον ἀράχνη cum 
'Thoma praefero, qui vertit: magnüudo autem quanta 
araneae. idem τὸν ξεφίέαν altero loco vertit piscis spata- 
4us. ln Athenaeo constanter libri omues ἡλέκον ἀράχνης. 
habent, quod item Thomas interpretatus esse potuit. Ce- 
tera memoriter'ita recitauit: τοῦτο δὲ ποιεῖ αὐτοὺς ἐξαλ- 
λεσϑαε ovx ἔλαττον τοῦ δελφῖνος καὶ τοῖς πλοίοις πολλά-- 
suc ἐμπίπτοῦσε. Denique initio notitiae οἷσερον ἐπὶ τῆς 
᾿ κεφαλῆς memorat, et postea p. 227. iterum τὸν ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς οἶστρον habet, nescio quo auctore. Plinius 9. 
s.21. anvmal est paruum scorpionis effigie, aranes ma- 
gniétudine: hoc se et thynno et ei qui gladius vocatur, cre- 
bro delphini magnitudinem  excedenti, sub pinna. affigit 
aculeo, tantoque infestat dolore, vt in nauee saepenu- 
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mero exMiant. Oppianus Halieut. 2, 508. vocat πτερύγεσ- 
csv ἐνήμενον ἄγρεον οἶστρον, ὃς σφισε — κένερου πευ“ε- 
δανοῖο ὑοὴν ἐνερείδεταε ἀλκὴν. — Albertus nominat 7a- 
chyos et kykya , quod latine scia dicitur , pro oestro. vero 
astaros, Statim tamen cochyo dicitur pro thynno. Ce- 
terum insectum, a quo vexatur xiphias et thynnus, con- 
jicere nondum potui, quanquam suspicor ad genus Ler- 
naearum aut Monoculorum Linnaei pertinere, sed haec 
praecipue brancliis adhaerent, veluti Monoculus scombri. 
Vide etiam dicta ad 5, 25, 3. 


9. καὶ τοῦ γόνου) Ita Camot. Contra καὶ rovro» Edd. 
reliquae cum V. R. καὶ rovro» οὐ Ambr. Sequentia ita 
vertit Gaza: cum enim pisces desiderio teporis loca foe .. 
turae adeant, liguriunt- quicquid attigerint. — Longe in- 
tegriorem igitur locum vertit, cuius vitium etiam per 88 
est manifestum, quanquam taceat Camus. lneptissime 
enim feetura piscium perire dicitur propter calorem. cui 
praecipue opponere student matres ipsae oua deponentes 
in locis soli expositis. τοὺς ἀλέας superest ex. scriptura 
πόϑῳ τῆς ἀλέας. Conjicio, reliqua ita fere scripta olim 
faisse: διοὶ TO τοῦς ἐχϑῦς προσχωρεῖν πρὸς vovtovc τοὺς 
τόπους πόϑῳ (vel $»exa) τῆς ἀλέας" οὗ γὰρ ἂν et cet. 

10. καὶ μετὰ τὴν δυσιν' ὅλως δὲ — ἀνατολὰς] Haec 
verba omisit versio Thomae, nec habet simile quid Al- 
bertus. Plinius 9. s. 25. Capiuntur ante solis ortum; 
tum maxime piscium fallitur visus. INoctibus quies, et 
illustribus aeque quam die cernunt. 


11. οὐδὲν εἰς τοὺς iy uc] [ta pro ἐν οὐδενὶ τοῖς ἐχϑύσς 
ex Med. Canis. versione Thomae et Gazae scripsit Camus, 
Ad sequentia £c ἵππους — ἀγρία repetitum ἐμπέπτεις ine 
tellige. καὶ βοὺς omisit Juntina. Plinius 9. s. 73. JMor« 
bos vniuersa genera piscium, vt cetera animalia etiam 
fera, non. accipimus sentire.  P'erum aegrotare singulos 
manifestum facit. aliquorum macies , cum in eodem genere, 
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praepingues alis capiantur. De piscium morbis compara 
Camperi librum: | Bean£wortung einer Preisfrase 1786. 
P. 24. 

12. τούτοις οὐδὲν! fta pro ovs»? dedit Camus ex Med. 
Vat. consentiente versione "Thomae.  D«einceps vulgatum 
γλανὶς mutaui Albertus geledys nominat, quem silirum 
interpretatur. Plinius 9. s. 25. Fluuzatilium siherus Ca- 
niculae exortu sideratur et alias semper fulsure sopitur, 
Hoc et in mari accider& cyprino putant. vbi pessime cy- 
primum facit marinum. Pro cyprino Albertus nominat 
bokomos. 

μετεώρως νεῖν} Thomas vertit scriptum μετέωρος εἶναε 
eleuatus est. D«inceps οἐσεροπληξ Camotiana, Med. Ca- 
nis. quod Tbomas vertit insania sfupens fit. Sequens 
γλανεῖς iterum mutaui in γλαάν»εις. 

αἀπόλλυνταε πολλοὶ] Posterius vocabulum ex Med. ad- 
ieci. ldem scriptum legisse videtur Thomas, in cuius 
versione per compendium scriptum extat mire, Albertus: 
adhuc autem sunt quidam piscium, qui cum adracone aqua- 
tico mordentur, moriuntur. .Draconem serpentem mire 
dixit hoc vno in loco Aristoteles, quem in lndice et in 
Commentario omisit Camus. Nescias, num piscem aculea- 
tum an serpentem dicere voluerit. Draconem in marinis 
nominauit , serpentes etiam fluuiatiles; sed draconem 1lu- 
viatilem vel aquarum dulcium nusquam. - 

βαλέρῳ] Vulgatum βαλλέρῳ Med, Vat. et versio 'Tho- 
mae in βαλλέρῳ mutant Sed ballero Gaza vertit et su- 
pra 6, 14. Med. versio 'Thomae et Gazàe βάλερος habent 
scriptum , quam formám hic reduxi. Deinceps τριλῶνε 
ἕλμενς Med. throne versio.Thomae, ballero et tilloni Ga- 
zae. Herodotus inter pisces lacus Prasianae Thracicae xa- 
πρᾶκας et τίλωνας memorat 5, 16. Albertus haec nomina 
duo piscium omisit. Sed supra6, 14. Codex Med. Canis. pro 
ψύλωνα dant τύλωνα, Reg. ψίλογα, Gaza füllonem, Sco- 
tus &4ona, Albertus Cylona, versio Thomae tonem. 
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Quare etiam ἢ. 1. τέλωνε praetuli vulgato τίλλωγνε. — Dici- 
tur ibi fluuiatilis, ἀγελαῖος , et in littoribus tranquillis 
parere. 

xa^xiói] "Thomas vertit lyakii, ΑἸΒε kakati. Pli- 
nius 9. s. 71. vbi de pediculis marinis: Quibusdam vero 
ipsis innascuntur, quo in numero chalcis accipitur.  Ler- 
naeae scilicet et monoculi Linnaeani branchiis piscium 
multorum innascuntur. 

15. πλόμῳ] Med. πάγῳ et deinceps πλωΐξοντας. Eadem 
est scriptura in Veneto, sed mamts hecümida sop -τὸ 
πλομίξοντες cogrexit Versio Thomae: gelu, δὲ venantur. 
alii quidem eos, qui in fluuiis et stagnis natantes.  Ex- 
pressit igitur scriptwram libri Medicei. Albertus pariter 
πάγῳ glacie expressit. Gaza verbasco herba vertit, igitur 
φλόμῳ legit et φλομέξονεες, aut potius πλόμῳ et. zÀout- 
ξοντὲς pro φλόμῳ et φλομέξοντες dictum recte accepit. 
Galenus enim libro 8. de Simplicibus Medic. monet quos- 
dam πλόμον dixisse, Modum piscationis eundem obiter. 
memorat Aelianus H. À. 1, 58. de tollendis apium hostibus: 
᾿ἐμβαλὼν δὲ elc τὴν λίμνην φλόμου φύλλα ἢ κἄρνα ἀπῶώ- 
λεσε τοὺς γυρένους ὁ τῶν μελέττῶν ϑεσπύτης ὁᾶσνα. Di 
"ces succo phlomi 'inebriati et stupefacti su?sum eníer- 
*unt et facile manu capiuntur. "Verbtüscum phlomoides 
Lirmaei hodieque in'insula 'Fenedo'et Athenis ῳλόμον vo- 
cari testántur Forská! Flora Aegypt. p. XXXI. οἱ Hiedesel 
Itiner. orieht. p. 172. 

và βαϑέα 0r voie πδταμοῖο] Male Albertus vertit: quando 
fugiunt in hieme :a:pelago - propter -tempestates: eb veniunt 
ad flumina. Sequentia Ro) yap BAXoc — iwvyogov Gaza 
explicatius ifta reddit: cum enü&n alias aqua dulcis frigi- 

| dior sit , fum vel maxime eius ima algent. τάφρον mhble 
'Thomas fouéeam reddit, recte Gasa fossam in f'uusumdu- 
cunt. Sed quod addit quam macerite: £ungentes opériunt, 
si voluit verba διαὶ ξηροῦ reddere, aberrauit. Mélius:Ga- 
mus hors du fleuve. Est per terram continentem. | Se- 
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duens γωλεὸν ex Med. Canis. dedi yowAcox Vat. Reg. 
Vulgo erat qox. capeam vertit Thomas. in Beg. 
εἴσδυσιν postea porrectum ést. Pro χύρτῳ Albertus no- 
minat inaghade, quod apud nos sonat gurgustium. | De- 
nique in altero modo piscandi φρυγάνοις Thomas vertit 
frutectis. | 

14. ἐξερεύγεται.) Thomea. vertit. ffuuius. exundauerit. 
Sequens γεύσωνται vulgato yeugo»rae vel ex Sylburgii 
correctione vel ex suis Codd. substituit Camus. Bustaue- 
rint etiam versio Thomae. habet. Paulo antea ὅταν γὰρ 
τῇ »j ὁ ποτῳμος ἐξέρχηταε est in Mediceo, 

vn ἀλλήλων] Hinc sninsit Plutarchus de Solertia ani- 
mal. p. 192. de purpuris congregatis ad cerificandlum: καὶ 
à ἐδώδιμα τῶν βρύων καὶ τῶν φυχίων «voxAaugarovgot 
προσισχόύμενα ταῖς ὀστράκοις οἷον ἐν περεόδῳ κυκλουμέ-: 
γὴν. ἑστίασεν αλλήλαις παρέχουσιν, ἑτέραν ἑτέρας ἔξωϑεν 
ἐπενεμομένγης. Plinius 9. s. 61. algenee genus purypurarum 
enuiritum alga vüliseimwn censuit. 

ἐπιχίγνεεαι yag] Versio "Thomae: innascitur — fetulen- 
tia. quaedam. e$ sca&urigo. ineptissime. — Albertus: siror 
-aquae hoc est humiditas quaedas aquosa. viscosa. oi nvg- 
Qo) κτένες Gazae: .pectinee tünc magis trahunt. rufum co. 
Jorem. Plinius 32. s, 53.. Pectines maxi;ni δὲ nigerrimi 
aestate laudatissimé  Mitylenis. — Quae integriora habet 
Xenocrates.c. 19. Krévec κράτεσερε οἱ εὐμεγέϑεις, ποῖλος, 
τὴν χρόαν μελάντεροι. ἀκμάξουσε͵ δ᾽ ἦρος καὶ ϑέρους͵ 
“τότε γὰρ αὔξοντοι μαάλεστᾳ πρὸς σεληγὴν — οὐκ εὔφ ϑαρ- 
τοι δὲ οἱ πυξίξοντες. — sig) δὲ οὗ λευκοὶ καὶ πλατεῖς yÀu- 
κύξεροι, σχληροὶ δέ" οἱ δὲ πυῤῥοὶ βρωματώδεις καὶ οὐρη-- 
τικοί' οὗ δὲ ποικίλοε μέσοι. Diphilus Athenaei p. 90. zày 
δὲ χεενῶν. ἁπαλωτεροε μέν δέσεν ol λευκοί: ἄβρωμοε γὰρ 
καὶ εὐχοίΐδιοι"’ τῶν δὲ μελανὼν καὶ πυρῤῥῶν oi μείξονες 
καὶ ἐαρινοὶ εὔστομοι. — Mitylenaeos Lesbi pectines omnes 
laudant. 

15. τῷ Πυῤᾷ(αίῳ) Ita. pro Πυῤῥαίων Med. Sequens ᾧ αἱ. 
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vulgato ὃ οὗ ex Canis. Reg. substituit Camus, consentiente 
versione 'Thomae. τοὶ ἐπόμβρια pro ἔπομβρα cum Basil. 
dedit Camus. Cf. dicta ad c. 19. Πόντος Alberto est 
kaycoz, τὰ δίϑυρα rameéeon , hoc est duarum concharum, 
μονόϑυρα monokora , hoc est-.»nam concham habentia. 
«AX ἢ ὀλίγα) Thomas vertit in /Juuiis non fiunt autem 
pauca. Sequens ἐμπήγνυται vertit compinguntur. Legit 
igitur scriptum συμπήγνυται.. De Ponto alia noster in» 
fra c. 28. | 
CAPVT XXL 
τρεσὶ»} Versio Thomae quinque habet. Deinceps βρογ- 
χέα malebat Sylburg. Gaza fauces vertit, et' morbum 
βράγχον ruucedinem , rectius Scaliger anginam; nam 
Plinius etiam suum morbum anginam et strumam nomi- 
nauit Albertus haec curiosius vertit ita:  Porcés enim 
tres modi accidunt aegritudinum in genere frequentius; 
quorum vnus est, quod accidun£ eis branchi quidam siue 
apostemata post 'auriculas et maxillas δὲ eub mandibiwlis 
et forte etiam in pedibus, δὲ in quolibet membro, quae 
Jiunt ex collectione fleumatica.a capite illis descendente ; 
et hoc est fleuma naturale putrescens, quod calefactum 
putrescit. in apostemn. — Aliquando autem dilatatur hic 
. fluxus, et haec collectio sub yulture ,. et incidunt in squi- 
nantiam, et tunc multum mouentur pedes et moriuntur in- 
fra tres dies. : 
δὲ καὶ ὅπου] Versio Thomae cópulam καὶ omisit. Dein. 
ceps τοὺς πόδας λαμβάνεται Vat. Reg. — Postea πλεύμοψγα 
lunt. Camot. ὑοβόσκοι Edd. pr. quod corrigi iussit Syl« 
burg, seruauit tamen Camus. Albertus pergit: ;f//quando 
autem non quidem in apostemate colhguntur, sed patm- 
latim stillando implet pulmonem et corrumpit ipsum, ef 
£unc cum aspiratione et tussi moritur porcus. Augmnens 
tatur autem haec infirmitas subito eo, quando ipsum fleu- 
maticum et humidum est: εἰ est. consuetudo pastorum, 
qui porcos: custodiunt, statim abscindere membrum, in 
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quo est infirmitas, si potest abscindi, quod videtur eis, 
quod non possunt iuuars nisi per Yncisionem. 

αἴσϑωγνται μεκρὸν ov] Versio Thomae ἄρξωνται reddi- 
dit inceperint. In Vátic. est μένον aauxooy, vnde ἀμεκρὸν 
assumi in locum vulgati jecxpev. 

2. wo«vou»] Vulgatum antea κραυχκᾷν correxit Sylburg, 
faonente etiam ἢ. Mercuriali Var. Lect. 6. c. 10. de vitio, 
Comparaait etiam locum Suidae i» vocabulo διάρῤῥοια, 
vbi haecsunt: πάϑος περὶ tac ὗς γενόμενον. Τρία δὲ εἐσὺ 
πάϑη, Boayyu, κραυρα, διάῤροια. Ἡ μὲν οὖν βραγχη 
βέρους τινὸς τοῦ σωματος, ἡ δὲ «ραῦρα πυρετὸς σὺν κε- 
φαλῆς πόνῳ. ΣΣημειοῦνεαν δὲ τοῦτο πῷ πκαταβεβλῆσθαε 
τοὶ ὦτα κωὶ κατηφῆ εἶναι so ὄμματα. Ἢ μὲν οὖν διάρ- 
. ῥοιαί ἐστεν ἀϑεράπευξος" τοὴν δὲ κραῦραν ei νομεῖς ἐγχυ- 
ματίζουσιν' τῆς δὲ βραγχης πδρετέρινουαι ταὶ σεσηπότα 
τῶν σαρκμεδέων. Quorum particulae extant etiam sub vo- 
osbulis Spo: et πραῦρα. Hesychius: Koeuguo, woooc 
μελεσσῶν, ὅταν ἀκώληκας nabopoiy nec ποιήσῃ. vhi κραν- 
px» scribi dehere viderunt interpretes; Alberti posuit lo- 
cum ex Photii Lexico MSto hunc: KQavoorsgor, svOpav- 
στότερον. ἈΚραῦρα δὲ καὶ vj τῶν σνὼν Ψόσος layvoc τες 
οὔσα. Οὕτως ᾿Αριστοτέλης. ldem Hesychius: δράγχος, 
ψόσημα TL τὠν ἐν τῷ σώμανε γογνομένων τὸν πρόγχον; 
ὅταν Uc μαλεστα διαφϑοίροται. vt Codex habet, vbi Mu- 
surus διαφϑείρηται dedit, Duker ad Thucydidem p. 621. 
*x antiquo scholio recte corrigendum vidit esse sol zo» 
βρόγχον, 4 59) 9c — διαφϑεέρεται. lta coniectura Sylbur- 
pi βρογχία scribentis otiam Hesychii auctoritate confir. 
mari videtur. Porphyrius de Abstinentia ὅ. p. 221. ed. 
Rhoer. ic δὲ Booyy qub ἔτε μᾶλλον κύων, xal τὸ πά- 
doc ἐπ᾿ ἀανϑρώπῳ ἀπὸ τοῦ κυνὸς κυγαγχὴ κέχληται. vnde 
versio Sealigeri angénam interpretantis defendi potest. 
βοάγχον esse eérumam Columellae 7, 10. ex.ratione cura- 
tionis adhibitae suspioatur C. Gesner in Histor. Quadrnp. 
P. 995. atque hinc χοεράδες strumae dictae fuerunt, quod 
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suibus familiare est vitium, vt recte vidit Beroaldus. ta 
etiam Vegetius à, 23. plerumque strumae vel parotides 
aut sacrophulae ( vbi Codex scrufae) iumentorum guttur 
infestant et fancium timorem producuat. Sunt autcm 
scrophulae Graecorum χοεραάδες. Albertus ita: 4üo au- 
tem duplex aegritudo porcis accidit frequentius , et haec 
duplex aegritudo fraretyn in arabo vocatur. Vna autem 
harum aegritudinum est dolor e£ ponderaeiéae | capitis 
siue scotomia , et es hac moritur maior pare porcorum, 
propter congregationem multoruns frigid orum humorum in 
capite. lia autem infirmitas est. fluxus ventris es hu- 
more radente intestina , amt etiam, quod veris est, ex 
Jluxu lienterico ex multa viscerum énfrigidat$one. — EX ect 
opinio pastormm, hunc dolorem mon habere r«medium. 
Forte autem valet in ὁσία οὐξώπα anfirmitate winmm rece- 
ptum cum cibo: sed tamen suadere ab ea est graue, qwia, 
postquam inualuerit , ex vitio epates inflantur perci velde 
et interficiunter intra &res dies. Inter morbos suum foriam 
et febrem nominauit Varro R. R. a, 4. γονέα est δεάῤῥοια, 
febrim divit:;pro sxoeupy. — Noster eism boum κραῦρον 
cum febri humana corsparauit. 

&»o406& γὰρ.) WValgatum ἀνουρδταει €x Med. corzexit 
Canms. Deinceps ϑέρος év£yxs; aue καὶ πιόεανα habet 
Codex nescio quis; Vaticanum nominat Camus, sed idem 
ex Vat. et Reg. apposuit:xo ὅρος ἐνέφκη sU. Gesa vertit: 
quo mon£es ablemnde tulerint. Versio f bonme habet: cum 
aestas incidit. quasi τὸ θέρος συνενέγνη) vel simile quid 
scriptüun legisset.  -Albertgs post superiore à pergit: 
Quando autem primus εἰ aecundus dolor in porcis.agera- 
vantur, uaeemdit eis caaws auriculuruws, et δὲ porci sunt 
pingues st. gxowsi , iuuat eos comadese mora, et iuuat bal- 
neum.aguae valde calWae, quad resoluit aliquantulum 
malum et quando t&intiatur eis vena, quae est sub lingua: 
e£ hoc magis valet ceteris medicinis. Quid ille secutus sit 
in vertendo, .coniectura equidem assequi non possum. 
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Lectionem vulgarem vitiosam esse non dubito; remedium 
nondum reperi. ln Reg. est συκαμίνεα. 

3. τοὺς cuovc] Thomas spatulas vertit, pro γλυκερὰ 
posuit dulcior, quasi γλυκυτέρα scriptum legisset. Se- 
quens διάχυλος vulgato ἄχυλος ex Med. Canis. substitui. 
euccosa ex versione Thomae posuit Camus, ego vero ex 
libro Lipsiensi /utosa annotaui. insipida vertit Gaza. Al- 
bertus: Porcis etéam mollis carnis qué sunt castrati con- 
. d&ingunt pustulae in crure e£ collo et spatulis, et saepe 
" eunt istae pustulae sub lingua et sub assellis: et vocantur 
leprosi tales porci. et quando extrahuntur pili et setae ra- 
dicitus euulsi , adhaeret pilis humor albus venenosus , qué 
etiam exprimitur de porco, vnde euulsus est capillus siue 
esta. —.Et contra hanc infirmitatem valet. ei granum, 
quod dicitur tyki siue glandes, quae sunt cibus conuenien- 
&or porcis.  Conueniunt autem etiam eis ciceres e£ ficus. 

4. ἔχουσι τὰς χαλαξας] Versio Thomae ἔχουσε μαλεστα 
τὰς x. auctius reddidit. Sequens λοφεᾶς seta reddidit 
eadem. Plinius 8. c. 5o. et alias obnoxium genus morbis, 
anginae maxime et etrumae.. Index suis inualidae cruor 
in radice setae dorso euulsae, caput obliquum in incessu. 

ταῖς τίφαις) twpha Gazae, tynfis lhomae. σειφαῖς Al- 
dina, Vat. Reg. Membrum sequens τὸ δὲ σαρκοῦν ex 
Codd. et versionibus addidit Camus. Zmpleantur carne 
Gaza, haec autem carnes facere Thomas, quidam enim 
cibi sunt inflatiui , et quidam carnis, quidam autem pin- 
guedinis generatiui Albertus reddidit. 

βαλάνους ἠδέως} Interpositum vulgo μόνον cum Med. 
Canis. amisi. Versio Thomae βαλάνους μὲν reddidit. Al- 
bertus: Sed hoc generale est, quod porci. delectantur in 
comestione glandis, et ex ea genera&ur caro solida, licet 
faciat carnem aliquantulum humidam. | Esferari sues glan- 
dium esu in Slauonia narrat Taube T. I. p. 38. 

ἐκβαλλουσι) Albertus: quando porcae multum comede- 
rint de glande, forte abortient , sicut δὲ oues aliquando 
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'abortiunt ex pastu. De capris idem tradit Columella 7, 
6, 5. vbi vide annotata. Postremum ὧν ἔσμεν referen- 
dum ad diuersam glandiorum rationem in aliis animalibus 
obseruandorum censuit atque ita Philosophum excusauit 
'gregius Hartmann in Ephemerid. Naturae Curiosorum 
Decur. ll. Anni Vll. p. 59. qui glandia etiam in corde suis 
reperit, eadem praeterea in leporibus aliisque animalibus, 
atque adeo in piscibus adesse affirmat. Denique is pri- 
mus glandia haec nidos esse vermium affirmauit.:. Natu- 
ram animalem grandinum suillarum demonstrauit libello 
peculiari anno. 1784. Halae edito Goetz, qui obseruatio- 
nem Hartmanni ignorauit. Mirum vero mihi accidit le- 
genti rei rustitae scriptores romanos, Plinium et Cre- 
scentium, grandium suillarum mentionem inter morbos 
suum a nemine factam esse.  Glandiorum vocabulo Haert- 
mann abusus est ad grandines suillas significandas, sed 
glandia suillae carnis Plinius longe diuerso sensu dixit. 
Idem Plinius, vbi grandinosae suis indicia ex Philosopho 
memorare debebat, nuólidam suem nominare maluit, 
Rufus autem medicus in Oribasii Collectione 4. cap. 2. 
egregie grandinem suum descripsit, quem locum graece 
ex Codice Mosquensi ponam: χαλάξας δὲ τὰς ἐν τοῖς κρέα-- 
σε γενομένας (μαλεστα addo) δὲ ἐν τοῖς ὑείοες, ἤγουν (ηγοῦ 
scribo) τὰς “μὲν ολέίγας ἡδίω τὴν σαρκα ποιεῖν, τοὶς δὲ 
πλείους ὑγροτέραν καὶ ἀαηδεστέραν. Πειρᾶσϑαε μὲν. οὖν 
μὴ χρῆσθϑαε τοὶς τοεούτοις" εἰ δέπου δέοι, κηροῦ πρϑσεμι- 
βάλλειν βραχὺ, ὑπτῶντας δὲ τοὺς οβελοὺς τῷ κηρῷ χρίύδενι 
Δειαγνωσῃ δὲ ἔτε ξῶντος τοὺ ἱερείου, εἰ ἔνδεσε χαλαξαε, 
παρα τὲ τὴν γλῶσσαν σκεπτόμενος" διασημαίνει γὰρ ἐν- 
ταῦϑα" καὶ toig ποσὶ τοῖς ὄπισθεν" ov yaQ δύνανται 
ἀτρεμεῖν. lsigitur cognitam habuit grandinem etiam in 
aliorum animalium carne innatum. Denique Aristopba- 
nes Equitum versu 374. ita: ἐμβαλόντες αὐτῷ πάτταλον 
μαγειρικῶς εἰς τὸ στόμ᾽, εἶτα γ᾽ ἔνδοϑεν τὴν γλῶτταν 
ἐξείραντες αὐτῆς σκεψομεύα εὖ κανδρικῶς κεχηνότος τὸν 
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πρωκτὸν, si χαλαξᾷ. vbi Scholia baec annotarunt: γόση- 
μα soUro τῷν θρεμμάτων, ὅπερ ξώντων μὲν λανϑάνει, ἀπο- 
ϑανόντων δὲ καὶ τεμνομένων φανερὸν γίγνεται. ταῖς σαρξὶ 
δὲ αὐτῶν ἀναμέμικται καὶ ἐμπέφυκεν ἡ χαλαξα. Alter 
auctor ibidem ita tradit: εἰώϑασε yaQ οἱ μάγειροι πασσάώ- 
λοις τὸ τῶν χαίρῳων φγοίγοντες στόματα (μετα τὴν σφαγὴν 
addit Suidas in χρλαξᾷ, qui haec exscripsit.) κακανοεῖν, 
εἰ χαλαξῶσε. χαλαξᾳ δὲ παάϑος χοίρων.  Archigenes 
apud Aetium de elephantiasi in Codice graeco ita habet: 
καὶ α ὑπὸ τὴν γλῶτταν φλέβες κυρτοῦνταε καὶ μελαίνον--" 
ζαι, ὡς ἐμφαίγειν, ὅτι ἐν ὁμοίᾳ τινὶ καταστάσει καὶ τὰ 
σπλάγχνα clay, ὁποῖα βλέπεται καὶ τένων χοίρων τὰ ἐ»-- 
τὸς; ἃ δὴ χαλάξια καλεῖται. Albertus in extremo ver- 
kt: Pustulae qutem elephanticae, de quibus dictum est, 
non.gccidunt inter quadrupedia nisi porcis. 


CAPVT XXII. 

Avsra] Med. λύσρα hic et alibi. Deinceps sola Juntina 
πρὸν ἀνϑρώπον habet. Sequens membrum ip libro He- 
gio et versione Scoti deesse, arguo ex verbis Cami: La 
phrase suivante n'est point dans le Ms. H. ni dans la tra- 
duction de Scotus. L'ancien Traducteur a aussi. abregé 
cat endroit: et cum lyssam patiuntur , omnia morsa ez- 
cepto homine interimunt. — Narrat etiam H. Mercurialis 
Var. Lect. 1, 2. in Codice antiquissimo verba deesse haec: 
καὶ 0, τι Gy δηχϑῆ uno λυττώσης πλὴν ἀνϑρώπου. Equi- 
dem in Lipsiensi libro Thomae legi scriptum: e£ cum Zs- 
sam patiatur, omnia morsa excepto homine interimit. Per- 
int autem infirmitas haec canes, perimit et. Eynanke 
.canes. lsigitur breuius scriptum legit: xoà ὅταν λυττῇ, 
ἅπαντα τὸ ὃ. πλὴν ἀνθρώπου ἀναιρεῖ. ᾿Αγαιρεῖ δὲ τὸ 
νόσημα τοῦτο τὰς κύνας" ἀναιρῷ δὲ καὶ ἡ κυνάγζχζη τὰς 
κύνας. Antigonus cap. 102. ex h. l retulit haec: ὑπὸ 
«uroc λυτεώσης λυττᾷν πάντα τὰ δηχϑέντα πλὴν ἀνϑρώ- 
που. Pollux 5. s. 53. difficultatem, quae his verbis πλὴν 
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ἀνϑρώπου inest, et quae torsit interpretes, ita vel emol- 
lire vel euitare voluit, vt diceret: πᾶν τὸ ὑπὸ λύττῃ 
iyouévov κυνὸς δηχϑὲν αἀναιρεῖταε" ἀνϑρωπος δὲ μόνος 
οὐκ ἄνευ κινδύνων περεγίγνεται. lta apparet etiam alte- 
rum orationis membium in Codice eo fuisse scriptum, quo 
vsus erat Pollux. Alii negabant antiquis hydrophobiam 
fuisse cognitam apud Caelitun Aurelianum Acutor. 3, 25. 
Leonicenum πρὶν ἀνϑρωώπου scribentem refutauit Mercu- 
rialis l c. Àccorambonus tamen ex codice antiquo πρὲν 
ανϑρωώπου scribendum esse iterum (p. 510.) contendit; 
quia homines tardius et post multo longius temporis inter- 
vallum rabidi fiant et intereant. Cum Polluce facit Arabs 
Eldemir, cuius hunc locum ex versione gallica post Op- 
pianum gallieum Galh Belin de Baliu p. 208. habe, vbi 
is alium scriptorem Árabem laudat in haec verba: // ajoute 
que la morsure du chien malade eet. mortelle pour tous les 
animaux excepté'pour l'homme, qui peut en guerir. L'áne 
et le chameau sont ausei sujets à cette maladie. | 
Quod attinet ad ipsam rabiem caninam, Plinius libri 
29. c. 5. s. 92. hanc originem tradit: Est vermiculus ἐπ 
dingua canum , qui vocalur*a Graecis lytta, quo exempto 
infantibus catulis, nec rabidi fiunt nec fastidium sentiunt. ' 
Sic etiam Gratius Cynegetici versu 386. Namque subjt, 
nodis qua lingua tenacibus haeret ,| vermiculum dixere, 
mala alque incondita pestis. — Sed hic error recentioris 
est aetatis, eumqte iterum in fraudem et damnum domi- 
norum dominarumque reduxit in Marchias imperante 
; Friderico IL. alioquin superstitionis hoste acerrimo credu- 
litas aulicorum. Α Graecis recentioribus susceptum er- 
rorem tradidit Cynosophium Rigaltii p. 264. ἐν τῷ κάτω 
μέρει τῆς γλώττης αὐτοῦ δεσμοῖς τεσι κατέχεται, γένεται 
δὲ εἶδος εἰς ἐκτύπωμα σκώληκος, ὅμοιος νευρῷ λευκῷ" 
πρὶν ἢ οὖν αὐξήση καὶ λάβη πάντα τὸν λαιμὸν τοῦ κυνος, 
ἀπόκοψον. Signa canis rabios! accurate tfadidit Paulus 
Aegineta 5, 3. cuius locum integriorem exscripsit Glycas 
Tt 
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Annalium p. 63. nominans Παῦλον τὸν Σινώπην et Σενό- 
77» , quem Labbeus de Paulo Silentiario inepte accepit, 

περισωξυνται) Med. περιφεύυγουσε. Versio Thomae ef- 
fugiunt. | Eadem copulam καὶ omisit. Pollux 5. s. 53. 
ex h. l. retulit &AÀ' ἡ μὲν ποδαγρα οὐ πάντη ανίατος, ἡ 
δὲ κυνάγχη εἰς ϑάνατον φέρει. Sequebatur vulgo λαριβά- 
vé, ταῦτα καὶ τὰς καμήλους. Correxit Camus ex Med. 
Canis. versione Gazae, Thomae, Scoti et Alberti. Capiz 
autem et lissa habet versio 'bomae, | Auctor Arabs, quem 
supra nominaui et testem adhibui, praeter camelum no- 
'minauit etiam asinum. 

τοὺς δ᾽ tÀégarrac] Verba haec vsque ad finem sectionis 
seclusi, vtpote ab hoc loco aliena, vbi primum morbi 
domesticorum animalium pertractantur.  Elephanti de- 
mum morbos infra c. 26. noster tractabit, vbi etiam in- 

.flationes iterum memorantur. Albertus contra hic statim 
subiunxit ea in versione, quae Caput 26. de morbis ele- 
phantis tradit Scaligero etiam hic locus ob eandem cau- 
sam fuit suspectus. 

2. οὐδὲ τὰς ὁπλὰς] Vulgatum τὰς δ᾽ ὁπλὰς ex Med. ver- 
sione Thomae et Scoti correxit Camus, consentiente no- 
atro supra 6, 21, 4, vbi est: rdc δὲ ὁπλὰς, ὁπόταν noóa- 
γρᾷ, οὐκ ἀποβάλλει, aAA οἐδεῖ μόνον σᾳόδρα tovc xoóac. 
Albertus: Cum autem kabent podagram , constringuntur 
eis pedes, neque statim propter hoc eiiciunt vngulam, sed 
δὲ inunguntur eis cornua oleo mixto cum cera et pice , ali- 
quando sanantur. 

βέλτιον δ᾽ ἴσχουσι) Vulgatum βελτίω ex Med. Canis. cor- 
rexi, vbi tamen est βέλτεον δ᾽ ἐσχύουσι, quod reddiderunt 
etiam versiones, si Camo credimus. Gazae habet: valent 
melius cornibus pice illitis. vnde βέλτεον ἴσχουσε iam olim 
scribi voluit Sylburg. n Vatic. similiter est /gyvovat. 
Praeterea Ambr. verba πέσσῃ ϑερμῇ omisit cum versione 
Scoti; in Regio manus secunda suppleuit. Cf. supra ὃ ; 7 
et ibi annotata. 
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ϑερμὸν xol πυκνὸν} Gaza vertit: euenit struma, wt. 
calidius frequentiusque spiretur. Albertus: Cum autem 
accidit eis dolor capitis, quem dicunt crocharos, vehe- 
menter inspirané ex angustia et citoreuertitur anhelitus e£ 
Jit breuis, ac si aestuet ex febre: quia ista infirmitas in 
vaccis assimilatur infirmitati febris in hominibus. [8 sci- 
licet ab initiojde hoc morbo dixerat: podagra videlicet et 
erocharos , quod est dolor capuss arabice. [5 igitur com- 
probat, quod in locum vulgati ἐν τοῖς βουσὶ τὸ κραυρᾷν 
restitui vocabulum χραῦρος. Similiter Gaza idem in boue 
struma est: et Thomas, qui crauros repetiit. Febrem in 
boue dixit Columella 6, 9. Denique πλεύμων atticum ha- 
bent luntina et Caimotiana. Post zo ὦτα malim additum 
yag , vt est in capite sequenli: σημεῖον δὲ τῆς ἀῤῥωστίας" 
ὁ γὰρ ὄυχες ἀλλεται. 


CAPVT XXII (vulg XXIV.) 


φορβάδες) Med. φοράδες, deinceps savry habet, quod 
vulgato ταύτην praetuli. Ita enim noster paulo post: o£ 
δὲ τροφίαι πλείστοες — καμνουσι. φορβάδας gregales 
Gaza interpretatur, Albertus suestres, qui sunt in equarum 
congregationtbus in pascuis. 

ὁ γὰρ ὄρχες)] Male Camus ya omisit, quod equidem et- 
iam in simillimo loco Capitis antecedentis addendum cen- 
sui. Deinceps vulgatum ἐν κοῖλον γίνετας καὶ ῥυτιῶδες ex 
Gazae versione, vbi est cauum quiddam rugosumque, iam 
olim corrigi iussitSylburg etCasaubonus, quod ex auctori- 
tate Med. fecit Camus. Versio tamen Thomae: ena caua 
fi& et rugosa. Albertus posuit tantum tremor dextri ἐδ. 
sticuli: cetera omisit. Scaliger vertüt: festis dexter subec- 
liens, vel etiam paulo infra nares medio in looo rugosa 
quaedam cauitas est , atque in annotatione interpretatur: 
Labium sub naribus subsidit cauum atque corrugatur. Quem 
secutus est Camus. [n Hippiatricis p. 164. Apsyrtus inter 
signa podagrae habet etiam o/ re ὄρχεις αὐτοῦ ἐνάλλογνταε 

Tt2 
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ἐναλλὰξ καϑ' ἕνα καὶ ὁ καυλὸς προπέπτει καὶ inatostau. 
vnde naturam submissam tantum transtulit Vegetius Mu- 
lomnedic. 3, 53. reliqua praeteriit ἃ psyrtus. 

&A:0c] Med. ἡλεός. Ex eodem vulgatum ἐφέλκουσεν ini 
correxi, vti deinceps vulgatum «ave ἀλλήλοις GuyxQovesy; 
vbi Juntina, Camot. &4àsgAovc, Basil. ἄλληλα habent e£ 
fere copulent vertit "Thomas. Sequentia erae ua») — ἐκ- 
τέμνοντες Gaza verti: δὲ, vbi antea diebus aliquot sponte 
ceiunarint , mox in furorem vertantur, sanguine detracto 
iuuantur. Omisit igitur verbum ἐκεέμγνοντες, vt Camus, 
et de suo addidit sponte; Scaliger annotauit, propter fre- 
quentiam capitum ef morborum necessario mutasse Philo- 
sophum loquendi modum, et mira breuitate vti, signa 
praecedentia simul et morbum et remedium ponentem. At 
vbi signum morbi editur? ἀσετήσας continet causam, non 
signum. Deinde qui potuit Scaliger éxr£uvorreg interpre- 
tari secare venam? | Ex falsa interpretatione nata est re- 
prehensio falsa, qua dici oportuisse ait ἐκεκαμύντες, et ante- 
poni éxréurowrig xai ἀφαεροῦντες, prius enim secari ve- 
nam, postea auferri sanguinem. Nusquam éxréu»é» ve- 
nam secare significat, nec potest significare; vbique est ex- 
secare, id est excidere, vel virilitatem cum testibus au- 
ferre. Audi nunc Albertum ita verlentem: ££ ségneum 
huius infirmitatis in eis est, quod membra posteriora adu- 
nantur per constrictionem iia, quod quaedam widentur 
constringit; ad quaedam, et amittit cibum δὲ desiderium 
comedendi: et iuuamentum eius est per minutionem forte 
in coxa, quod ibi est quaedam vena , quae minuitur a me- 
dicis equorum. "Vides nullam hic furoris mentionem fieri, 
et in cura verbum éxréuvorrec plane omitti. Similiter Scoti 
versio apud Vincentium S. N. 18. c. 54. adunantur membra 
posteriora — item equus. abscinditur quandoque a come- 
sttone et cum minuitur ei, «uuabitur, Contra Thomae 
versio aliud et quidein inanifestius corruptelae indicium 


praebet. Ea enim pro ua»1) reddidit rargfíat. | Legit igitur 


AD LIBRI VIII. CAP. XXIII. 661 


scriptum μανωϑῇ. Alterum res ipsa praebet: deest enim 
signum morbi, quod vbique addit Philosophus. "l'ertium 
argumentum vitii est in causa furoris edita: ἀσετήσας rac 
ἔμπροσθεν ἡμέρας: δὲ diebus aliquot antea. ieiunauerit. 
Philosophus si voluit inediam morbi causam significare, 
*debebat inediae tempus aliquod numero definire, non id 
nominare tempus simpliciter, quod antecedit furorem mani- 
festum. Nec vsquam furoris causam equint inediam tradi- 
tam legimus. Contra ipsa oratio et modus loquendi arguit, 
vüc ἔμπροσϑεν ἡμέρας referendas ad sequentem curae ra- 
tionem et venae sectionem, quam post aliquot dierum in- 
ediam adhibendam censuit scriptor. De furore igitur mi- 
nime loqui voluisse videtur Philosophus. Sed necipsi ileo 
de quo praecessit, conuenit remedium venae sectionis: 
Alia commodiora subministrant Hippiatrica et Vegetius 
Mulomed. 2, 14. et 20. [ndicio igitur corruptelae facto con- 
tentus aliis locum emendandum peritioribus relinquere 
cogor. | 


2. καὶ ἡ κεφαλὴ] Haec Gaza vertit: venae wt omnes ner- 
vique intendantur et caput ceruicesque immobiliter rigeant, 
rectisque cruribus gradiantur. Albertus: Equis etiam ac- 
cidit contractio neruorum, et signum huius est. extensio 
venarum, et capitis et colli, ac si distendatur equus :. et, tunc 
grauat eos ambulare , et expedit eis quies. Versio Scoti 
apud Vincentium 1, c. plane eadem est, nisi quod ibi male 
scriptum humorum contractio, extat. Vulgatum προσβαίν 
v&y iam olim ex Gazae versione corrigi iusserat Sylburg. 
quod auctore Med. Canis. et Regio fecit Camus. De tetano 
equorum compara Hippiatrica p. 119. et Vegetium 5, 23, 
(vulgo 3, 24.) 


ἔμπυοι) Gaza: suppuratione infbstantur. Scaliger: pulmo 
laborat pure. Annotat, Italos bo/sum vocare equum aegro- 
tum, Gallos poussif:. Camus: une autre maladie pour eux 
est de jetter. Albertus: .4/iquando. etiam accidit equis ag. 
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gregatio pori siue veneni siue in pede siue in alio loco. 
Apud Vincentium Scotus: accidit in eís congregatio veneni. 
κρεϑιᾷ») Vulgatum χρεϑίας ita corrigi voluit Sylburg, 
et ex Med. correxi. Versio Thomae £rityare, seu, vt Ca- 
mus ex. ano libro refert, krichiare habet. Gaza Ahordeatio 
vertit. Albertus: ;4ccidunt etiam equis infirmatates ογὲδο 
multae, et in palato est vna, quam quidam vocant forcin, 
a nostratibus autem Germans Schuf siue Schule vocatur, 
et nisi tune cito iuuentur, cadit eis palatum et fit e&£s anhe- 
litus calidus. Scoti versio apud Vincentium formi habet. 
À verbo χρεϑεᾷν dicitur κρεϑίασες hic morbus in Hippia- 
tricis p. 36. sed ibi οὐραγίσχος μετέωρος in signis est, sed 
plane ϑερομὸν πνεῖν. lbidem p. 266. eadem de ἀσιτέᾳ tra- 
duntur. Columella 6, 14, 3. nomen morbi nullum posuit, 
sed signauit ita: Interdum et tumor palati cibos respust 
crebrumque suspirium facit etc. ad quem loca adscripsi 
quaedam. Nimis inepte Camus h. 1. vert: qu'on appelle 
lorge. 
τό, τὲ γυμφιᾷν] Repete λαμβάνει τοὺς ἵππους. Junti- 
nae et Camotianae γνυμφίαν ante Sylburgium correxerat 
etiam Scaliger. Versio tamen Thomae δὲ reddidit. Margo 
Isingr. λυμφεᾷν habet. Versio Thomae nzfare, Gazae /ym- 
phari. Sequentia idem Gaza vertit: ad tibiae sonum qui- 
escat et demittat frontem. Hesychius κατωπιᾷν interpre- 
tatur χατηφῆσαι, quasi oculos deiicere. Albertus ita: zfc- 
cidit autem etiam equis rabies. Signum autem huius est 
quod declinant aures et'reflactunt ad collum , et haec in- 
Jirmitas in equo non est visa habere medicinam. Scotus 
apud Vincentium: rabies — quod tunc declinant eorum 
aures ad colli partes. Difficillimam igitur loci partem omi- 
serunt; aut potius totum hunc locum omiserunt. Pertinet 
enim haec versio ad sequentem periodum et sequitur sta- 
tim in Alberto: J4ccidit etiam equis vesicae infirmitas. 
T homas ita: detineri e£ cum fistulet aliquis , recalcitrare— 
donec viique possit aliquis retinere. Quanta scripturae di- 
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versitas! cul simile nihil exhibent Codd. nisi quod Med, 
habet ως ἂν μέλλῃ τις κατασχεῖν. Breuius Canis. ἕως ἄν 
τις κατασχη. Sed Gaza etiam vertit: cum vero conscen- 
deris, citelur contentius, donec retineas. Camus vulgatam 
lectionem admirabil ratione vertit: Ze $05 d'une flüte le 
tranquillise dans les accés de ce mal. .Lorsqu'll en est at- 
taqué, id baisse les yeux ἃ terre; δὲ on le monte , il ne cessa 
de tourner, jusqu' à ce qu'il voye quelqu'un sur qui courir. 
Scaliger: E£ quod vocant lymphari, cohibetur sono tibiae: 
demissa his frons est. — 4t vbi conscenderia, cursu incitan- 
tur, quoad fiat , vt ad. quempiam feratur. Hoc erat verba 
graeca reddere et proprie interpretari. κατέχεσθαι enim 
est inhiberi , cohiberi, Sed idem Scaliger egregie vidit, si 
ita, vti fieri debet, vulgatam et librorum omnium scriptu- 
ram κατέχεσθαε interpreteris, prius poni remedium, quam 
morbi rationem absoluerit, nisi iungantur verba ita: τὸ τὸ 
νυμφεᾷν καλούμενον καὶ κατωπιᾷν (πάσχουσιν, vt supplet 
Scaliger, vel λαμβάνει). Itaque mendum aliqüod in Graeco 
inesse suspicabatur. Ceterum quisint γυμφόληπτοε, alibi 
a se in libris de Re equestri declaratum esse ait. Quod 
attinet ad verbum κατωπεᾷν, quod Thomas mirabiliter red- 
didit recalcitrare, idem statim sequens κατηφεῖ δὲ ad ver- 
tit: recalcitrat autem semper et gírat. Signum autem etc, 
Vides igitur, eum pro verbis xg» λυττήσηῃ aliud verbum 
&criptum legisse. Albertus cum Scoto hinc rabiem duxit. 
Locum antea posui.  Habiam etiam Gaza interpretatus 
est. Itaque tres morbos congeneres equi memorari vides, 
μανέαν, νυμφιᾷν et λύτταν, qui nullo tamen signo 
certo discernuntur, Sed ahsoluamus postrema de λύττῃ 
verba, vbi pro καὶ πνεῖ Codices Med. Canis. et Reg. ha- 
bent καὶ πνεῖ. Gaza vertit: rursusque protendat idque vi- 
ciasim factitet, vbi simile Graecis nil inest. "lhomas ef 
flat interpretatur. Scaliger ἀαἀυϑμαίνεε dicendum potius 
fuisse adinonens vertit: e£ deficitur animo et anhelat. Red- 
eo nunc ad morbos ipsos, ex quibus alterum verbo γυμι- 
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φεᾷν signatum agnoscere mihi videor in loco Columellae 
6, 35. Hara quidem sed et haec est equarum nota rabies, 
vé cum in aqua imaginem suam viderint , amore inani ca- 
piantur, et per hunc oblitae pabuli, tabe cupidinzs cnter- 
eant. PFXus vesaniae signa sunt , cum per pascua extimu- 
latae concursant , subinde vt circumspicientes requirere ac 
desiderare aliquid videantur. | Mentis error: discutitur, δὲ 
deducas ad aquam.  'T'um demum especulatae deformitatem 
suam , pristinae imaginis abolen memoriam. Fateor ta- 
men, signa infirmitatis non esse similia, neo praeter nomen 
ab aquis sumtum conuenit quicquam. Nec ab Hippiatris 
graecis auxilii quid speraueris in hao loci difficultate, 
quam aliis expediendam relinquere iterum cogor. lgi- 
tur in scriptura vulgari nihil sum ausus mutare, cum 
verbarum sensus omnium sit dubius et morborum non so- 
lum natura sed etiam numerus in ambiguo lateat. Vulga- 
tum tamen προστείνεε mutandum in προτεένεε censeo. 

$. καὶ raóz| Versio Thomae raós omisit, et sequentia 
reddidit ita: gracie existens: et si vesica transciderit. Omi- 
sit igitur verbum «Aye. Gaza: irremediabils etiam malum, 
si cordis dolore vexatur: cuius indicium , € latera subsi- 
dant et ilia praestringantur. Scaliger ita: oum dolet , du- 
oit ilia. 

μεταστῇ) 1n Aldina, Juntina, Camotiana est lacuna, vt in 
Codice Ambr. et Regio. Isingr. suppleuit παρακινηϑείη 
τόπου, € Gazae videlicet versione, vbi est dimoueatur de 
suo situ. Sylburgiana eamque secatae zagoxnó: solum 
adsciuerunt. Ex Med. Canis. μεταστῇ recepit Camus, et 
versio Thomae transciderit habet: Camus ex suo libro 
transsiderit posuit. Idem Thomas pro vocabulo ἐσχέα ver- 
tebras reddidit, Gaza ciunes. Albertus: cecidit etiam 
equis vesioae infirmitas, et signum huius est, quod tunc 
mingere non possunt , et declinant musculos coxarum ver- 
eus sotulares pedum infbrius. Versio Scoti apud Vincen- 
uum: trahunt coxas et aotulares. Mars. Cagnatus Var. 
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Observ. I. cap. 7. malebat συσεραφῇ. quoniam Plinius 8. 
cap. 42. ita scribat: Equo fere qui homini morbi, praeter 
que vesicae conuersio. Scaliger ἀποστῇ scripsit et vertit: 
siue abscedat vesica. Gazae παρακεγνηϑὴ ideo reprobat, 
quia non possit moueri vesica looo, sed abscessus pati, 
vnde fiat ischuria. In Hippiatricis p. 116. legimus haec: 
δεῖ ya μὴν» πεέϑεσθαε I doiororéAs,, ὃς φησιν ἵππον μόνον 
περιπίπτειν τῷ τῆς δυσουρέας xoc. quae sententia si fuit 
olim a Philosopho hoc in loco perscripta et tradita, lacu- 
na maior esse in libris scriptis debet, quam vt verbo μιδ- 
ταστῆ interpolari possit. Soilicet dysuriam equi repeti- 
erunt graeci Hippiatri a vesica loco mota, vti patet ex ra- 
tione curandi, quae traditur in Hippiatricis pag. 111.et 115. 
De vesicae μετακιρμήσεε, aut, vt in verbis textus est, Zap 
κύστις μεταχωρήση «mo τῆς ἕδρας, exstat caput ibidem 
pag. 267. Vegetius Mulomed. 2, 235. (vulgo 1, 51.) Sz ve- 
sica currendo fuerit inuersa, similis dolor sine inflatione 
ex cursus iniuria et nimietate frequenter emerit. 

καὶ ἐὰν σταφυλῖνον περιχάνῃ] V. R. A. xoà τυφλὸς oloy- 
περ ἡ χάμη. Versio Thomae staphilion — fondile habet. 
Gazae pastinacam — verticilli bestiolae. |n Hippiatricis 
pag. 266. est: ἔστεν ὁ σταφυλῖνος ὅμοιος ταῖς σπονδύλαις 
ταῖς κατ᾽ οἰκίαν, μείξων δέ. οὗτος γίνεται ἐν τοῖς ἀγροῖς 
πανταχῆ» καὶ πορεύεται ἐπῃρχῶς τὴν» οὐράν. — ἡ γὰρ πνοὴ 
δοιμεῖα καὶ οὗ ἐχῶρες ὥσπερ ἔχεως etc. Hesychius: σταφυ- 
λῖνος, ξῶον ἡλέκον σφονδύλη. De σφονδύλη dictum ad 5, 
7) 2. Staphylinum equidem aliunde cognitum non habeo: 
quanquam in cauda sublata agnouisse sibi videtur Camus 
cum aliis staphylinum Linnaei, quod genus alii in plura 
dispertiti sunt. Scaliger herbas staphylinum et sphondy- 
lium intelligendas censuit. 

τῆς uvy&Ànc] Med. τοῖς μεγάλοες. Versio'Thomae: Mor- 
sus autem magis. Voluit magnis dare. Gaza muris aranei 
vertit, Deinceps verba γένονται δὲ φλύκταιναι omittant 
V. R. A. Postea vulgatum εἰ δὲ μὴ», οὔ ἀποκτείνει δὲ Uer 
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syovaa, ἢ σφόδρα ex Reg. Camus mutauit in & δὲ μὴ xvov- 
σα, oUx. ᾿Αποκεείγει δὲ δάκνουσα sj etc. Contra Med. Can, 
habent:. εἰ δὲ μὴ, οὐκ ἀποκτείνει. ὅτε δὲ δακγουσα. ta 
Thomas: δὲ autem non, non moriuntur. «dhuc auten 
mordens. | Gaza: Sed δὲ non grauida est, non interimit. 
Quin etiam ea, quam alii chalcidum, ali dygnidam vocant, 
sno ;norsa aut iénderimit aut vehementem dolorem mouet. 
Albertus: /Morsus etiam venenosorum multum nocet equis. 
δὲ enim mardeatur ab eo quod vocatur mogalig, nocet 
equis et muli: facit enim venenum huiusmodi animalis ve- 
eicas ampullosas in corporibus equorum, Sed pessimum est, 
quum hoc ἀπεπιαΐ momorderit equam iémpregnatum ; quo- 
niam tunc ex quantuta£e er extensione ympregnationis 3 πα 
diur ampulla et. moritur equa. δὲ enum non findatur, 
consumitur paulatim veneni vapor a calore naturali, et 
euadit equus. Cum, autem finditur, nimius fit affiuxua 
hunorum et moritur. Apparet Scotum scriptum legisse 
da» κυουσαν Óax5. Sed omnes reliqui scriptores grauidi 
muris aranei morsum grauiorem tradunt. Vegetius Mulo- 
med. 5. 81. (vulgo 8, 82.) Quod sí praegnans mus araneus 
fuerit , qui percusserit , his agnoscitur segnis.  Pustulae 
per totum corpus exeunt. Sed idem paulo antea dixerat: 
Quod si eruperint vulnera. ad quem locum Hippiatricorum 
auctoritatem adscripsi, Dioscorides Theriac. c. 8. morsum 
muris consequi ait haec: περὶ τὸν τόπον rov δηγμᾶτος yi- 
»erae QAeyuown, ᾳλυκεὶς δ᾽ ἐπανίσεαταε μέλαινα μεστὴ 
ἐχῶρος ὑδατωδους. — ραγείσης τε τῆς φλυκεαίνης, νομὴ 
παραλαμβανεε παυαπλησία τῇ ἀπὸ τῶν ἑρπυστεκῶν etc. 
ξυγνὶς) Med. ξιγνέρς. Versio 'bomae zignis. V. R. Α. 
διγνυς. Gaza dygnidam vertit. Hesychius: ξέγνες, ἡ odi 
σαύρα. idem: πέγγαλος, σαῦρος ὁ καλούμενος χαλκίς. 
Scholia ad Nicandri Theriac. vers. 817. σήῆπα ye μὴν πεδα- 
ψοισιν ὁμὴν σαύροισεν ἀλυξεις, eandem sepem docent et- 
iain χαλκίδα vocari, eamque describunt ita, vt agnosci 
possit. Hoc genus in Sardinia equis et bobus cum herbis 
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denoratum ventris tumorem excitare dicitur, cicigna ab 
incolis vocatum ; in quo nomine reliquias antiqui agno- 
scere possis. Vulgatum ξυγνὲς ob Medicei et Hesychii au- 
ctoritatem correxi. Columella 6, 17. caeciliae morsum bo- 
bus infestum memorauit; quae videtur eadem esse cum 
chalcide, quam Philosophus caeciliae similem dixit. Al. 
bertus ita: Similiter autem morsus animalis , quod dicunt 
haldys, quidam autem vocant hoc acingys , inducit equis 
magnas aegritudines. Est autem hoc animal simile lacerto 
paruo, et iaces in prato sub gramine: in colore autem si- 
mie est serpenti, qui vocatur kokamoz. Haeo autem ani- 
malia venenosa non multum abundant apud nos, nis il- 
lud , quod vocant halkyz , videtur esse quidam vermis apud 
nos viridis et latus, octo pedum, et est breuis, et habet 
crura alta sicut musca , et foetet multum, cum rumpitur, et 
fama est , quod animal comedens eum inflatione dirumpi- 
tur, et praecipue equus: et quando mordet equum , contra- 
Ait vesicas. Quod insectum dicat Albertus, alii quaerent; 
male id cum chalcide comparauit lacerta. — 

4. αἀῤῥωσεήματα } Vocabulum omisit versio Thomae; 
eadem etiam sequens σαγδαράκης et copulam xa) vulgo posi- 
tam ante ἐν ὕδατι. Gaza vertit: Interit veneno sandaracae 
et equus et quoduis iumentum siue veterinum; datur in aqua 
percolatum. Contra "Thomas διηϑεῖται vertit penetrat. 
V. À, habent δίδοται δὲ ἐν νυκείἔ. Reg. δίδοται δὲ ἐν νυκτὶ 
καὶ ἐν νυκτὶ διηϑεῖται. — Albertus haec cum praecedentibus 
ita copulauit: multotiens enim, sicut homines, ἐξα moriuntur 
et equi et oues veneno «ut ex venenosis humoribus putrefactia, 
Omisit igitur mentionem sandaracae, vt Thomas. Quam 
sandaracam intelligi voluerit Philosophus, dubium est; 
nomen enim variis rebus datum nouimus; nec simile quid 
in scriptoribus rei veterinariae graecis aut latinis traditum 
reperi. Semel cum asphalto et allio sandaracham in suf- 
fumigatione adhibuit Vegetius; pluribus in morbis adhi- 
bitam testatur Dioscorides 5, 122. et Plinius 34. 5, 24, At- 
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que ipse Philosophus verbo δίδοτε medicamentum contra 
morbos adhibitum signilioare volnisse videtur. 

ὀσμῇ kuyvou] Vulgatum oops» ita ex Gazae versione 
odorem sentiens [ungi [umigantis lucernae extinctae corrigi 
iussit Sytburg. od.re habet versio Thomae. Scaliger δεὼ 
τὴν oca» correxit. Aelianus ἢ. A. 9, 54. ᾿“ρεστοτέλης 
qrnole ἐκβάλλειν τὰ ἔμβρυα τὰς ἵππους, ἐὰν ἐπὶ πλέον 
σὐυφυησωνται ϑουαλλίδα λυχνου ἐσβεσμένην. Hierocles in 
Hippiatricis p. 58. εἴ τὲς μέντοε μὴ ϑέλοε soie ἐγκύους ἐξαμε- 
Brava», φυλασσέσϑω, μὴ δαδὼν σβεσϑέντων τῆς κνίσσης 
αἰσϑωνται" Eft γὰρ ἐκ τουτων ἐξαάμβλωσες γέγεσιθαε. 
Vincentius S.. N. 18. cap. 50. ex Zenone in Libro de ani- 
malibus habet: qua foeta curn odorat quod est in sebo 
renim vaccae, epreditur partus eius. Albertus vertit: 
Süniliter autem si olfecerit equa impregnata collectionem 
magnam candelurum extinctarum , abortiet. 

5. περιλείχουσε καὶ καϑαίρουσι] Vulgatum περιλείχου- 
σαι καὶ καϑαίρουσαε περετρωγουσιμ ex Med. correxi. ab- 
rodunt etiam Gazae versio habet. Pro vocabulo πωλέον 
' Thomas πολεὸν vel πολεὰν scriptum legit et canztiem ver- 
tit. Ceterum merito miratur Scaliger » quare repetat hic 
Philosophus, «uod alibi narrauit, et quidem accuratius. 
Idem monuit, etiam reliquam capitis partem extra proposi- 
tum esse, et ad mores pertinere, non ad εὐθηνέαν nec ad 
morbos. Quare haec equidem omnia suo a loco diuulsa et 
& librariis transposita esse censeo, Albertus ita: duc 
autem δὲ adhaereat pullis equarum id quod eocatur ycomee 
nes, quod est pellicula secundinae , equae lambunt illud 
Kngua sua et comedunt ipsum; et mulieres incantatrices 
quaro possunt habere hoc, cum hoc faciunt quaedam 
carmina éncantationum , quibus prouocant parentes ad di- 
lectionem infantum: δὲ haec carmina vocalà Jristoteles 
corrupte prouerbia: et haec est culpa non philosophi, sed 
eius qui transtulit librum ín latinum. 4b equis enim exit 
apud. partum: id vocatur kolaydon, hoc est seoundina: et 
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zanguis menstrus, quod multum quaerunt magi ad incan- 
tandum , sicut et quaeruntur secundinae cattorurm:. 


6. εἶτα πιοῦσα. Sylburg morrec scribendum censuit; 
quod probo. :Rro φέλυδρον Thomas giuógo» scri. um 
vertit amana sudorem. Ad verba οὕτως συνέστηγἐν Guza 
adiecit haec: νέ viuere nisi in hurnore non possi.. Aelianus 
11. H. A. 36. πυνϑανομαε τοὺς ἀνδρας τοὺς πωλευτικοὺς 
λέγειν, οτε ἄρα χαίρουσιν ἵπποε λουτρᾷ καὶ aou 1. Uf. 
idem 16, 24. Plane cuim nostro idem 4, 6. rovc ἵππους 
ἐλεσί τε xa λεεμῶσε καὶ roig κατηνέμοις χωρίοις ἡδεσθϑαε. 


αχέραιον)] Cato R. R. c. 75. per aestat. m boues aquam 
bonam et liquidam bibant semper, curato: wt valeant , re- 
fert. ad quem vide adscripta. 


CAPVT XXIV. (vualg XXV. 


μηλίδα] Gaza malidam vertit. quae vocatur mehda 
Thomas. Albertus: quae arabice vocatur milida, latine 
vero catarrus. Scaliger monet, etiam equum 1norbo hoc 
laborare, quem Galli vocent bormum. Suidas in vocabulo 
ἹΜαλιασμός" νόσος περὲ τοὺς ὄνους γινομένη" ὃς ἐστε κα- 
ταάῤρῥους διὼ μυκτήρων: καὶ στρόφος περὶ τοὺς αὐτους" 
οὐκ ἐκφεύγει δὲ οὐδέτερον τῶν νοσηματῶν ὁ ὄνος. Hesy- 
chius: αλίη, τὸ περὶ τὰ ὑποξύγια πάϑος, ὅτε βηήττῃ. 
ldem Meis interpretatur ἄφϑα, φλεγμονή. Vegetius 
Mulomed. 1, 2. malleum dixit, ad quem loca Hippiatrico- 
rum adscripsi, quae καταάρῥουν et latine suspiruum  inter- 
pretantur. 


Qd φλέγμα) Vulgatum o£e; monente Sylburgio correxi. 
Idem ex Camot. φλέγμοι vulgato ῥεῦμα substituit, quod est 
etiam in V. R. A. Deinceps πολυ καὶ zvggo» Med. quod 
reddidit Gaza. grossum et spissum Thomas. Sequens πρῶ- 
vo» omisit Thomas et Gaza. 


τοῦτο τὸ Goo] Versio Thomae κοεούτων τῶν ξώων red- 
.didit. .)ὲ sententia paulo inferius dicetur accuratius. 
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καὶ ἐὰν γῆν ἐσθέη) Med. κἂν ydo ἐσθίη. Albertus: et 

quando terram comederit , morietur, nisi ad hoc fuerit ge- 

- neratione assuetus. Pro diarrhoea Albertus alium morbum 
nominat: zfccidit etiam elephanti dolor iuncturarum : et 
contra hoc valet ei potus aquae calidae, et herbas submer- 
sae in melle comestae: hae enim duae res fluxum ventris 
elephantis prohibent. Vitio igitur librariorum videtur scri- 
ptum dolor iuncturarum, cum ipse postea f/uxum ventris 
nominet, 

d — ὕδατι ϑερμῷ Albertus salem omisit. ὕδατε πολ- 
λῷ habent V. R. A. Sequens remedium carnis suillae tra- 
dit etiam Arrianus Indicorum cap. 14. ἐπὲ δὲ τοῖσι ἕλκεσε 
τὰ ὕεια κρέα ὁπεώμενα xal καταπλασσόμενα. vbi male nu- 
pera etiam Editio καταπασσόμενα habet. Aelianus H. A. 
18, 7. vd τραύματα --- ἐὰν ἡ βαϑέα, τὴν φλεγμονὴν ngav- 
νουσεν ὕεια κρέα ϑερμὰ μὲν, ἔναεμα δὲ ἔτι προσφέροντες 
καὶ ἐντεϑέγτες. 


σιδήριόν τι} Aelianus 2. H. A. 18. ὅταν εἰς αὐτὸν ἔλϑη 
δόρατα καὶ βέλη πολλὰ, ἐλαίας πάσσων ἄνϑος ἢ ἔλαιον 
αὐτὸ, εἶτα πᾶν τὸ ἐμπεσὸν ἀπεσείσατο, καί ἐστιν αὖϑις 
ὁλόκληρος. Plinius 8. 8. 10. in/fationemque et profluuium 
alui nec alia morborum genera sentiunt. Olei potu tela, 
quae corpori eorum inhaereant , decidere inuenio: a su- 
dore autem facilius adhaerescere. .Et terram edisse his ta- 
bificum est, nisi eaepius mandant. .Deuorant autem et la- 
pides. 

τοῖς δὲ μὴ πίνουσιν, olyov] Vulgabatur τοῖς δ᾽ οὔ, ῥέξαν 
ἑψήσαντες ἐλαίῳ διδόασι. Μοά. habet τοῖς δὲ πίνουσε τὸν 
οἶνον», ῥίξαν ἑψήσαντες ἐν ἐλαίῳ διδόασι. Canis. Ἰάδπι ha- 
bet, nisi quod verba ro» οἶνον omittit. Venetus: τοῖς δὲ 
μὴ πίνουσι, τὸν οἶνον ῥίξαν ἑψήσαντες ἐν ἐλαίῳ δεδόασι. 
sed verba ro» οἶνον punctis suppositis damnauit. Aldina 
τοῖς δὲ ὄνοις habet. Gazae versio: qué autem. oleum non 
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bibunt, ἐΐθ radix tyrtami decocta in vino datur. "Thomae: 
non bibentibus autem, vinum radicem decoquentes ἐπ oleo 
dant. Albertus vertit: .Elephas etium bibit vinum, et 
: quando potare non possunt , accipcunt medicinas et deco- 
quunt cum oleo et dant illam decoctionem. elephantibus ad 
potandum , et tunc curantur. Apparet igitur, horum in li- 
bris fuisse scriptum τοῖς δὲ μὴ πόνουσεν οἶνον. Solus Gaza 
οἶνον non reddidit, et radicem £yrtami nomineuit. In Regio 
Codice manus secunda posuit τυρτανοῦ ῥέξαν ἔψησαντες. 
Tvrtamum herbam vel radicem iguorare se, iam olin C. 
Gesner professus est. Equidem τοῖς δὲ μὴ πίνουσιν, ol- 
yov ὀρύξης ἔψήσαντες ἐν ἐλαίῳ διδύασε SCribeudum censui, 
facillima omnium correctione. Elephant bellatori prae- 
béri solitum vinum, non viteum, sed quem Indi τὸν μὲν 
ἐξ ορύξης χειρουργοῦσι, τὸν δ᾽ ἐκ καλάμου, testatur Aelianus 
H. A. 13, 8. Vinum ex oryza confectum meirnorauit etiam 
Strabo 15. p. 1035. ldem Aelianus 13. c. 7. τὰ δὲ νοσημα- 
τὰ oga αὐτοῖς προσπίπτει ἀλλὼως ὁ μέλας olvüc ἐστιν αὐτοῖς 
ἄκος" εἰ δὲ μὴ γένοιτο ἐξάντης τοῦ κακοῖ τῷ φαρμακῳ τῷ- 
δε, ἀσωστα ο ἐστί. Arrianus 1. c. πρὸς δὲ τοὺς ἄλλας νό- 
σοὺς ὁ μέλας οἶνος πενόμενος. 


CAPVT XXVL (vulg. ΧΧΥΠ. 


ἐν ἧπερ ὥρᾳ] Ver significari, monet Scaliger, qui queri- 
tur merito de oratione paulo concisiore, et in altero mem- 
bro ὅταν τοιοῦτον ἢ τὸ ἔτος deesse censet καὶ aut διό. 
Gaza inseruit videlicet: eo tempore valet, quo gignitur. 
Camus idem inseruit vertendo, sed ἐν οἵἴχπερ ὥρᾳ reddi- 
dit, quod etiam ipse vnice probo. 


τοῖς σμήνεσι] Med. ταῖς μήνεσι. Deinceps τὸ δὲ σκω- 
λήκεον scriptum vertit Thomas. Pro ἀραχνεοὺν Gaza ἀρα- 
χνιῶδες vertit. Postea Junt. Camot. mvoavro» habent. 
Piraustin versio Thomae. Suidae auctoritatem antestatus 
est Sylburg, vbi est: IIvoavarov μόρον" πεήνον ἐστε ξωῦ- 
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φέον; ὃ προσιπτάμενον τοῖς λύχνοις καέεταε" καὶ Αἰσχύλος" 
δέδοικα κάρεα πυραύστου μόρον" εἴρηται ἐπὶ τῶν ὁλεγο- 
χοονίων. Eadem tradit Aelianus H. A. 12, 8. qui locum 
Aeschyli integriorem habet De κλήρῳ Noster iterum 9, 
4o. rà δὲ νοσήματα ἐμπίπτει μάλεστα εἰς τὸ εὐθηνοῦντα 
τῶν σμηνῶν, 0 τε καλούμενος κλῆρος" τοῦτο γέγνεταε ἐν τῷ 
ἐδάφει σκωλήκια μικρὰ, ἀφ᾽ ὧν αὐξανομένων ὥσπερ ἐρά- 
grex κατίσχει τὸ σμῆνος ὅλον καὶ σήπεταε τὰ κηρία. vbi 
Codd. nihil variant, nisi quod versio Thomae zo, ze κα- 
λούμενον reddidit, Juntina vero, Camot. Codd. Vatic, et 
Ambr. σκλῆρος habent. — Notitia ipsa tam dissimilis est, vt 
vix animal idem agnoscere possis. Dicitur in nostro loco 
simile sibi animal parere in fauo specie araneae: ἀράχγεον 
igitur hic insectum et animal ipsum, non telam araneae si- 
guificat. Contra in altero loco nasci dicuntur in pauimen- 
to aluei vermiculi, qui crescentes totum slueum veluti 
araneis obducunt. Hic verba olo» ἀράχνια κατέσχζεε telam 
aranearum manifesto significant, nec insecto ipsi conue- 
niunt. Neutri vero notitiae conuenit nomen et natura πὸ.» 
pavurov veltineae, insecti volatilis, et vereor, ne mem- 
brum hoc, oi δὲ πυραύυστὴν καλοῦσε, locum alienum occu- 
pauerit, translocandum in altero membro post verba ὁ 
ἠπίολος — πετόμενος. Nomen haud vulgare ἠπέολος no- 
tiore πυραύστης interpretari voluisse videtur Philosophus. 
Hesychius ita: σχωλήκιόν τε σμήνεσι γενόμενον. Plinius ir. 
cap. 19. 8. 20. Sunt et operís morbi , cum fauos non explent: 
cleron vocant: item blapsigoniam , si fetum non peragunt. 
sect. 21. Inimica est el nebula. Mranei quoque vel maxime 
hostiles : cum prueualuere, vt intexant, enecant alueos. Pa- 
pilio etiam ignauus et inhonoratus, luminibus accensis 
uduolitans , pestifer nec vno modo. Nam et ipse ceras de- 
pascitur, et relinquit excrementa, quibus teredines zriznun- 
tur; fila etiam araneosa , quacunque incessit , alarum ma- 
&ime lanugine obtexit. .Nascuntur et in ipso ligno teredi- 
nes, quae ceras praecipue appetunt. vbi Codices aliquot 
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claron habent, quod recepit Brotier. Plnra dabit sequens 
annotatio. : ] 
οἷον à s$níoAoc] Versio Thomae: zpilotis quae circa lu- 
eem. Deinceps re xvoU ἀναπνέων vulgabetur. Junt. Camot. 
ἀναπλέων habent. Med. Canis. ἐντέκεεε χνοῦν ἀναπγέων. 
Reg. Ambr. χοῦ, quod recepit Camus, qui ἀγαάπλεων ex 
Reg. dedit, vertens i produit aussi quelque chose qu'il en- 
veloppe de poussiere. Scaliger etiam ἀνάπλεων probauit. τὸ 
χνοὺ ἀραχνείου coniecit Pauw ad Philen p. 107. ex Plinii 
/ oco supra posito. Certe Plinius γνοῦ lanuginem reddidit, 
sed dubitari potest, ἀνάπλεων is an ἀναπλέων (implens, 
opplens, obtegens) exprüinere voluerit Gaza contra cum 
Camo χοῦ puluerem reddidit. Vulgatum reddidit Gaza: 
haec puluerem spirando in alueo parit. Versio Thomae σας 
liginem exapirans habet. Scoti: quando inspirat , eiicit in 
fauos terram. Alberti: et aliquando generantur inter eas 
in,casis et vasis vermes nocentes apibus et sugentes eas et 
mel corrumpen£es, Fx vermibus autem illis, cun creuerint, 
generantur araneae: et huiusmodi signum eut, quod in.eza- 
mine corrupéo inueniuntur nidi et lelae aranearum. | dra- 
nea autem illa arabice felideon vocatur : quidam tamen vo- 
cant eam feriwsez, Hae enim in domibus apum faciunt 
texturam. Est autem in casis apum etiam aliud, quod vo- 
catur abykolon graece, et est animal alatum, quod volat 
circa lumen immittens se lumini. Hoc autem animal per 
spiritum alarum et motum corporis puluerem et terram in- 
Reit inter fauos et interficit eos. fpes vero non pungtunt 
ipeum: et quando suffumigantur examina, euolat morien- 
tibus apibus ex fumo. Haec autem dno animalia generan- 
tur ex cerae putredine: et illud quidem , quod vocatur ara- 
nea ᾽ primum est paruum, velocis notus , Sictt vermiculi 
qui gusanes vocantur: et postea. crescit et e/Écitur in ara- 
neae quantitate. — Secundum autem animal nascitur et- 
iam ex cerae putredine aliquantulum humida , et primo. est 
sicut vermiculus, qué teredo vocatur, et postea nascuntur 
Uu 
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ei (alae) δὲ volat: et locum, cui insidet , primo inficit albo 
puluere , sicut sit respersus modica farina: et ille puluis est 
ex terrestri cera: et paulatim crescit ille puluis ita, quod 
inficit fauos et reddit eos. inutiles apibus. Apparet, cum 
Scoto Albertum scripturam χοῦ «xuz»éoy reddidisse; sed 
praeterea ex verbis per spiritum alarum et motum corporis 
puluerem δὲ terram inücit inter fauos videtur argui posse, 
Scotum pariter vt Plinium vocem πτερῶν additam in suo 
libro legisse. Vnde enim Plinius alarum lanuginem duxit 
nisi ex graeco x»ov τῶν πτερῶν; Versionem Scoti excer- 
peit etiam Vincentius Sp. nat. 20. c. 112. vbi est: ;franea; 
quae graece felidron, generatur in domibus apum, et no- 
cet eis corrumpens mel, facitque texturam in circuitu do- 
- morum illarum. Idem cap. 110. animal , quod circa can- 
delam volat, eiicit fauos in terram, cum inspirat , et apes 
quidem non pungunt illud, sed fugit, cum apes suffumiga- 
verit. Equidem in tam magna scripturae varietate et du- 
bitatione scripturam γνοῦ ἀναπλέων cum Scaligero tenui, 
donec Codices meliores lucem his tenebris intulerint. No- 
titia enim ipsa duorum hostium apum valde ambigua et ob- 
scura est, nescio auctoris am librariorum culpa. De priore 
genere suspicionem posui entea. Alterum hocPhilosophus 
intelligere videtur infra 9, 40. vbi est: ἐπεκάϑηνται δ᾽ ἐπὶ 
τοῖς κηρίοις αὖ μέλιτται καὶ συμπέττουσεν" ἐὰν δὲ τοῦτο 
μὴ ποιῶσι, φϑείρεσϑαί φασι τὰ κηρία, xal ἀραχνιοῦ- 
σϑαε" καὶ ἐὰν μὲν τὸ λοιπὸν δύνωνται κατέχεεν ἐπεκαϑή- 
ἕδνα, τοῦϑ᾽ ὥσπερ ἔκβρωμα γίγνεται" εἰ δὲ μὴ, ἀπόλλυν- 
ται ὅλα. Τίγνετας δὲ σκωλήκια ἐν τοῖς φϑειρομένοις, 
ἃ πεερούμενα ἐκπέταται. Hoc genus puto dici ἡπέολον hic, 
ab aliis vero πυραύστην, latine papilionem vel tineam. 
Hesychius plura habet nomina, quae dubitari potest ad 
hoc an ad prius genus sint referenda. Is enim: Kazooc — 
xol νόσημα τε γινόμενον ταῖς μελίσσαις. Idem: Σκῆνος 
— 7 σκῆλος ἢ πάϑος ἐν μελέσσαες, ὅταν ἐν τῷ σμήνει γέ- 
vto σκώληξ." Denique: Sxry, 0 twice ψυχὴν, τινὲς δὲ qa- 
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λαεναν. Suspicor, σχῆγος vel σχῆλος cognatum vel idem 
esse vitium cum σχλήρῳ Juntinae et Camotianae. Audi nunc 
Plinium 11. s. 16. Fit in fauis quibusdam, qui vocatur 
clauus, amarae duritia cerae, cum fetum inde non edu- 
xere morbo aut ignauía aut infoecunditate naturali. .Hic 
est abortus apium. vbi Harduinus clauus ex. Codd. regiis 
edidit, cum Edd. antiquiores omnes cum Vincentio clerus 
haberent. Plinius tamen sua ex altero loco Aristotelico, 
antea posito, duxisse videtur; quem nisi aliter scriptum 
legit, interpretando peruertisse videtur. In Columella 9. 
cap. 13. morbus est nullus qui cum nominatis duobus a 
philosopho conuepit. Sed idem cap. 14. in cura totius anni 
haec posuit: wt omnia purgamenta, quae sunt hiberno 
fempore congesta, eximantur, et araneis, qui fauos cor- 
rumpunt, detractis fumus immittatur factus incenso bubulo 
Jimo. — Fermiculi quoque, qui tineae vocantur, item pa- 
piliones enecandi sunt : quae pestes plerumque fauis adhae- 
rentes decidunt, si fimo medullam bubulam misceas, et his 
incensis nidorem admoueas. dem sect. 8. Praeterea vt ti- 
heae, δὲ apparuerint , euerrantur papWlionesque enecentur, 
. qui plerumque intra aluos morantes apibus exitio sunt: nam 
et ceras erodunt , et stercore suo vermes progenerant , quos 
aluorum tineas appellamus. 'Tineas, quae faciunt telas ara- 
neosas, Hesychius etiam in aluis apum natas habet: Σῆς, 
σχώληξ ὁ ἐν τοὺς μελεσσίοις γινόμενος xo ὑφάσμασι. De- 
nique haud scio, an prius illud genus sit, de quo noster 5, 
$2. καὶ ἐν κηρίῳ δὲ γίγνεται παλαιουμένῳ ξῶον, 0 δοκεῖ 
ἐλάχιστον εἶναι τῶν ξώων πάντων, καὶ καλεῖταε ἄκαρε, 
λευκὸν καὶ μικρόν. Acarum telarium Linnaei esse videri, 
dixi ad Columellam p. 498. 
xeyraraL,] Malim κεγτεῖταε, qua forma alibi noster vti- 
tur. Alteram nullo exemplo firmauit Stephani Thesaurus, 
sed κατακεντᾷν ex 'Theodoreti Hist. eccles. annotauit. 
ἃς καλοῦσε τερηδόνας) Haec verba omisit versio Thomae 
cum Med. "Totum membrum omisit Scotus, teste Camo. 
Uu 2 j 
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Vocabulum τερηδόνας deest in Reg. Amb. eiusque in loco 
lacuna est. Deinceps verba νοσοῦσε δὲ μάλιστα desunt in 
Edd. pr. et in Codd. V. R. Α. E Camotiana inseruit Sy1- 
burg, adiecto indidem ἡλευυμενα, quod auctoribus Med. 
et Canis. et tribus versionibus reseceit Camus. Gaza ver- 
tit: aegrotant potissimum, cum s-lua flores aeruginosos 
tulerit, atque ettam temporibus siccis. Thomas ita: cum 
flores erysiboidei per materiam illati fuerint. Legit igitur 
scriptum ἄνϑη διὸ τὴν ὕλην ἐνεχϑῆ. — Albertus: “ας 
autem apes infirmantur tempore , quo flores papaueris mul- 
ium tufescunt, quia hoc fit ex ventositate generata. in 
ipsis ex siccitate temporis: et hoc est contrarium omni se- 
neri apum: hoc enim tempore maxime in terris calidis se- 
quitur epidimía, quum aurugo quasi aerix rubigo vocatur : 
et haec inducit rores síccos in album puluerem conmertibi- 
les, et ex illis apes infirmantur. 4s igitur pro vÀy videtur 
μήκων reddidisse. Rem conficit, quod noster de eadem 
re infra 9, 40. tradit: γοσοῦσρ δὲ μαλεστα, ὅταν ἐρυσε- 
βωδὴη ἐργάξωνται ὕλην. quae Gaza vertit: eum per ἀεγαρία 
nosam malteriam operantur. 

ἐλαιουμενα] Canis. Vet, ἡμούμενα habent; vnde vi- 
detur verbum in Codice Camotii alienum in locum immi- 
grasse, vnde illud Camus expulit. Versio Thomae habet: 
oleata citissime , sí quis. Scriptum igitur legit: ἐλαιού» 
μενα τάχιστα, ἂν τις τὴν x. Albertus vertens et prae- 
cipue caput eius, et tunc maxime, quum inunctum soli 
exponitur, videtur μαάλεστα reddidisse. Plinius 11. s. 21. 
Oleo quidem non apes tantum sed omnia insecta exani- 
mantur , praeciptre σὲ capite vncto in sole ponantur. Ae- 
lianus H. A. 4, 18. τὰ δ᾽ ἔντομα φϑείρεται, εἰ ἐλαΐῳ τις 
ἐγχοίσεεεν αὐτὰ. — Basilius Homil. 8. in Hexaemeron, 
cum eadem tradidisset, addit: ὄξους δ᾽ εὐϑὺς mine dy- 
τος πάλιν ἀναβιώσκεταει, ᾿ τῶν διεξόδων ἀνοιγι μένων. 
Kem Eustathius in Hexaem. p. 51. α μέλεσσαε καὶ σφῆ- 
xeg ἐλαίῳ xat Bo oot φϑείρονται τῶν πόρων ἀποφρα- 
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γέντων᾽" ὄξει οὖν ἀαναβιοῦσι βρεχόμεναι. — Apes mortuas 
circa aequinoctium vernum in solem proferre ficulneo- 
que cinere obruere iubet Hyginus apud. Columellam 9, 15, 
Cf. Plinius 11. c. 20. Varro R. R. 35, 16. De muscis neca- 
tis aqua eadein. Aelianus Η..Α. 2, ag. 


CAPVT XXVIL (vulg. XXVII.) 

ὁλεχοβεώτερα)] Vulgatum ὁλεγοχρογεώτερα ex. Med. cor- 
rexi, minoris vitge versio 'Thomqe, wa. breuiore Gazae 
habet: vude iam olim βραχυβεωτερα scribi voluitScaliger, 
cum in Aldina, vt in Codd. Vat, Ambr. esset πολυχρονεώ- 
" zega, Paulo anteg ὅλως omittit Med. Deinceps vulga» 
tum ἔνϑα δ᾽ ov γέγγονταει mutat Med. in ἐπέκειχα δ᾽ ov γί- 
yveras, Sed ea scriptura ex sequenti membro huc videtur 
immigrasse. Albertus:  Dünersificantur eutem animalia 
praecipue anulosa secundum regiones et loca, in quibus 
sun. vel esse possunt — parua et pauoae vitae et macra. 
et illa loca aliquando sunt valde propinqua et aliquanda 
. valde remota ab inuicem. Idem τέττεγας mutauit in tafy- 
ges, quod stridens dentibus interpretatur. Pro yaf no- 
minat murem quendam paruulum rubeum, qui nocte cla. 
mat eb stridet dentibus: et vocatur apud Germanos infe« 
riores Schermus et apud superiores vocatur Spitzmaus , et 
catti non comedunt hunc murem, et abstinent ab eo, ac δὲ 
si venenosus, 

2. Ποροσελήνη) Vulgatum ΠΠορδοσελήνῃ ex Camotiana 
mutaui. Ποῤῥοσελήνη Aldina et Juntina habent: QConto- 
selina versio "Thomae, JProdoaeleng Gazae. Sequebatur 
vulgo οιωτίᾳ — ἀσπαάλακες μὲν περὶ τὸν Ὀρχομένον: 
quod ex Med. correxi, vbi tamen o£ ἀσπάλακες legitur et 
ἐν δΒοιωτίδι. — Versio Thomae: in Biotide circa Orchome- 
niam talpae multae fiunt. | Gazae: terrae Boeotiae in Or- 
chomenio agro. Similiter ex Med. vulgatum Zsffaóux 
correxi,  Lebadico tamen Gaza vertit, Thomas ZLeme- 
diaca, omisso γειεγεώσῃ. Albertus Labadiaky nominauit, 
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Plinius 8. s. 83. In Poroselene insula viam mustelae ron 
transeunt : in Boeotiae Lebadia illatae solum ipsum fu- 
giunt , quae iuxta in Ürchomeno tota arua subruunt : — 
In Ithaca lepores illati moriuntur extremis quidem in ἔξέ- 
toribus. — — Cyrenis mutae fuere ranae, illatis e contz- 
nente vocalibus durat genus earum. — In /ffrica autem 
nec apros nec cer&os nec capreas nec vrsos. Idem a.c. 26. 
Est quaedam et iis locorum differentia. — In Milesia re- 
gione paucis sunt locis: sed in. Cephalenia amnis quidam 
penuriam earum et copiam dirimit. lta etiam Aelianus 
H. A. 5, g. de Cephaleniae cicadis. — Verba Philosophi 
transtulit Antigonus c. 3. xal ἐν Κεφαληνίᾳ δὲ ποταμὸς 
διδίργει" xal ἐπὶ τάδε μὲν yírvovras τέττιγες, ἐπέχεενος 
δὲ οὔ. Auctor ϑαυμασίων ἀκουσμάτων cap. θ9. ἐν Kv- 
ρήνη φασὶ τοὺς ὄντας βατράχους ἀφώνους τὸ παράπαν 
εἶναι. Similiter Aelianus H. A. 3, 335. Idem auctor Mi- 
rabil. c. 136. Ἐν Κορωνείᾳ δὲ τῆς Βοιωτίας λέγεται τοὺς 
ἀσπάλακας τὰ Guo μὴ δύνασϑαι Ct» μηδ᾽ ὀρύσσειν τὴν 
γῆν, τῆς λοιπῆς Βοιωτίας πολυ πλῆϑος ἐχούσης. Ἐχ εο- 
dem fonte hausit Ántigonus, qui cap. 10. Τῆς δὲ Μοιω- 
fiac ἐχούσης πλήϑει πολλοὺς ἀσπάλακας, ἐν τῇ Kopori- 
κῇ μόνῃ οὐ γένεσθαι τοῦτο τὸ ξῶον, αλλαὰ κἂν εἰσενεχ dij, 
τελευτᾷν. De Coronea adstipulatur Stephanus Byzantius 
in voce Κορωγεια. Contra ex nostro Aelianus 17, 10. 
H Δϑοιωτῶν γῆ ἀσπαλάκων ἀφεῖται, xal αὐτὴν οὐ óvopvs- 
Tt, τὸ ξῶον τοῦτο κατὰ «“Τεβαδίαν" id» δέ πως καὶ αλλα- 
χόϑεν εἰσκομισϑῶσειν, ἀποϑθνήσκουσε" περὶ μὲν οὖν τὴν 
᾿Ορχομενίων γένονται καὶ πολλοί. Ἔν δὲ Λιβύη συῶν 
ἀγρίων ἀπορία ἐστὶ καὶ ἐλάφων. Ἔν δὲ τῷ Πόντῳ οὔτε 
μαλάκια οὔτε ὀστρακόδερμα γίνεται, εἰ μὴ σπανίως καὶ 
ὀλίγα.  CeterumLebadea et Coronea sitae sunt contra Or- 
chomenum, et vicinae sibi, sed Lebadea ad sinistram Co- 
roneae versus occidentem magis conuersa est. Ceterum 
Vat. cum Med. ἄν τις xouia1 habent. 

'Iód»x5g] Versio Thomae Z/4haca habet. Pro ἥπερ ἂν 
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Eustathius ad Odysseam p. 632. ed. Basil. οὗπερ ἂν habet. 
Antigonus o. 11. ἐν «στυπαλαίᾳ δὲ ὄφεις οὐ γίνονται, οὐδὲ 
ἐν ᾿Ιϑάκη λαγὼς, οὐδὲ ἐν «Διβύη Uc ἀγρία οὐδὲ ἔλαᾳφος, 
οὐδὲ ἐν ἹΡηνείᾳ τῇ πρὸς Δήλῳ γαλῆ, οὐδὲ μελεαγρὲς οὐδα- 
pov ἄλλῃ ὁρᾶται. 

ἑππομύρμηκες) Med. o£ ἑππεῖς μύρμηκες. Forte vera 
scriptura. Hesychius enim: ἱππῆς — λέγονται xol uvo- 
μῆκες οὕτως. Noster supra libro 4. ἑππεῖς e cancrorum 
genere memorauit. Albertus formicae magnae posuit. Se- 
quens πάσῃ omisit Med. Postea σῦς οὔτ᾽ ἄγριος Aldina, 
Junt. Camot. habent. 

5. οὔτε ἥμερος) Versio Thomae ior; additum reddidit. 
Deinceps ἔναιμα Med. et versio Thomae et Scoti. xavroc 
omisit Med. cum R. A. et versione Gazae. omnino magna 
habet versio Thomae. ; 

οὔτε τὲ μαλάκια] Versio Thomde oire omisit. Haec 
excerpsit Aelianus H. Α. 17, 10. cuius verba supra posui. 
Narrationem de ostracodermis maris rubri alibi nondum 
reperi. Deihceps πάντα δὲ ἐν τῇ Συρίᾳ scriptum reddi- 
dit Thomas, qui σπεϑαμῆς καὶ παλαισεῷς vertit palmae 
quatuor digitorum. De ouibus etcapris Syriacis Albertus: 
Kgo autem vidi plures oues, quarum in cauda latitudo 
fuit quantitas palmi et amplius, et inter amriculas capro- 
rum et caprarum illius terrae est quasi distantia palmi, 
et quidam caprorum habent caudas pendentes vsque ad 
terram, et auriculae eorum ὅτε veniunt ad terram: e$ 
tauri illius regionis habent pilos super spatulas, sicut cá- 
meli, et tondentur sicut oues.  Caprae istae a monte Sy- 
riae hodie Mambricae vooantur. 

κάτω πρὸς τὴν γῆν] Vulgatum κάτω ἀλλήλοες vel, vt est 
in Edd. antiquis, αλλήλαες, ex Med. Canis. versione Tho- 
inae, Scoti, Alberti e& Gazae correxit Camus. pertingunt 
secundum aures ad terram est in 'Thomae versione; //a 
vt spectent ad terram Gazae. 

o£ βόες ὥσπερ αὖ κάμηλοι χαέτας) Vulgatum καμπὰς 
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ex Med. versione Thomae, Scoti et Alberti mutauit Camus, 
qui praeterea cum Med. dedit καὶ «4 κάμηλοι. 'lhomas 
vertit: iubas habent in summitatibus. Equidem auctori- 
tate optimorum librorum motus χαέτας recepi, verum 
nec hoc nec vulgatum καμπὰς verum puto. Ecce enim 
Plinius 8. s. 70. Syriacis non sunt palearia , sed gibber in 
dorso. ls igitur ὕβους vel τύλους scriptum legit, et prae- - 
terea scripturam ὠσπερ αὖ κάμηλοι defendit. Boues gib- 
beres nouimus Asiae, non item camelos iubatas. | 

ἐν “υκίᾳ] Vulgatum ἐν Κιλικίᾳ ex Med. Canis. correxi. 
Callisthenes Aeliani 16, 30. ἐν “υκίᾳ κείρεσϑαε καὶ rag 
αἶγας — yivsaca, ydo δασυτάτας. καὶ εὔτριχας δεινῶς, 
ὡς εἰπεῖν βοστρύχους, ὡς τινας ἕλεκας κόμης ἐξηρτῆσϑαε 
αὐτῶν. Καὶ μέντοι καὶ τοὺς τεχνίτας τῆς τῶν νεῶν ἐργα-- 
σίας καταχρῆσϑαιε αὐταῖς τὰς σειρὰς συμπλέκοντας, ὡς 
καὶ τοὺς καλὼς ἄλλοι. ad quem vide adscripta in annota- 
Lione. , 

4. và κερατώδη} Sylburg intelligebat ξῶα. — Sed se- 
quens xoco» molestiam inprimis facit in priore membro, 
cum οὗ ἄῤῥενες generis defimitronem non habeat, vti de- 
bebat. Expectabas enim τοὶ κερατώδη τῶν ξώων, ov μό- 
ΨΜῸ» ΟΣ χριοὶ — καὶ τὸ ἀλλα. Locus Momericus est in 
Odysseae &, 85. καὶ “Ἰιβύην, ὅϑε τ΄ ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ 
τελέϑουσι. Gaza vertit: In Africa arietes δέαξέπι corni- 
geri generantur, nec solum mares, v£& Homerus scribit, 
aed etiam foeminae. ἴδ igitur scriptum legisse videri pot- 
est κέρατα ἔχοντες οὗ κρεοὶ — αλλὰ xol al ϑήλειαι. Αἱ 
ita si locutus fuisset Philosophus, merito ineptus dicere- 
tur. Debebat enim dicere κέρατα ἔχοντα τὰ πρόβατα — 
τοὶ ϑήλεα. Gazae tamen scripturam expressit etiam Al- 
bertus: 25 eadem Nubya oues pariunt agnos cornutos , et 
cornua zn terra illa non habent tantum arietes , sed etiam 
oues feminae, sicut dixit Homerus, — In terra autem se- 
ptentrionis in terra Koycor accidit. contrarium huius ; 
quoniam ibi neque mas neque femina habet eornua. V er- 


AD LIBRI VIIL CAP. XXVII. 681 


sio Scoti apud Vincentium Sp. nat. 18. c. 7. ἐπ Libya cito 
apparent cornua in capitibus arietum, et, vt ait Homerue, 
cornua sunt etiam in capidibus feminarum arietum. pud 
Septentrionem vero arietes non habent cornua. in quodam 
loco. Confirmare haec videtur seripturafn rà θήλεα pro 
vulgari, τὸ ἄλλα, sed ab initio vulgatum χρεῶν reddidisse 
videtur, cum ex Alberti interpretatione τοὶ γεννήματα 
ρῶν χρεῶν possis suspicari Scriptum fuisse in libro Scoti, 
Audi nunc Herodotum 4, 29. de Scythia disputantem: 
δοκέει δέ ues καὶ τὸ γένος τῶν βοῶν τὸ κόλον διὰ ταῦτα 
οὐ φύειν κέρεα αὐκτύϑε' μαρτυρεῖ δέ uoc τῇ γνώμη Ὁμήρου 
ἔπος ἐν Ὀδυσυδίῃ" καὶ «““ιβύην, ὅϑε τ᾽ ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ 
τελέϑουσε: ὀρϑῶς εἰρημένον. Ἔν τοῖσε ϑερμοῖσε ταχὺ 
παραγέγνεσθαε vd κέρεα" ἐν δὲ τοῖσε ἐσχυροῖσε Musa. ἢ 
οὐ φύει κέρεα τὰ κεήνεα ἀρχὴν ἢ ques μόγες. Ex quo 
loco possis suspicari in nostro scribendum τοὶ κερατώδη 
τῶν κυνῶν — &QQésvsc κρεοὶ, αλλὰ καὶ τὸ ϑήλεα. Nescio 
vnde habeat Auctor anonymus Áugustanus, quem manu- 
scriptum humanitate Cel Matthaei legi et excerpsi, cap. 
34. haec: Ore ἐν “εβύη τοῦ ἔτους τρίτον κατὰ διαδοχὴν 
ἀλλήλων τίκτει τὸ ϑρέμματα. Ὅτι ἐν ““ιβύη ϑερμοτάτῃ 
οὔσῃ καὶ νομὰς ἐχούσῃ (deest vocabulum) ταχέως κερα- 
1005 τὰ πρόβατα γίνεται, καὶ συνεχῶς τίκτει, καὶ γάλα 
οὐ λείπει δεοὶ παντὸς ἐν αὐτῇ. Ὅτι ἐν «Διβύῃ γένος dar 
προβάτων ἄγριον μὲν, ἡλέϑιον δὲ καὶ εὐχερῶς ἀγρευόμε- 
vor, τὸ δὲ ἔρεον αὐτῶν ἀχρηστόν ἐστιν. Cf. supra ad 3, 9. 

ἀκέρατα yop γίγνονται) Praeter locum Herodoti antea 
positum compara Áelianum H. A. 2, 55. qui contraria do- 
cet cum Strabone 7. p. 471. Noster eadem repetit de Ge- 
nerat. 2, 8. 

τὰ μὲν ἄλλα usito] In Reg. manus secunda ἀλλα dele- 
vit, quem secutus Camus omisit, improbatum iam olim 
a Scaligero. Deinceps “εβαδὲ pro Ἑλλαδε Med. Postea 
vulgatum o£ ὄνοε mutaui in οὗ κύνες e Medic. versione 
Gazae, Scoti et Alberti. Falsum de asinis esse, iam olim 
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monuit Scaliger; esse enim in Aegypto grandissimos et 
pulcherrimos. Lupos et vulpes Aegyptiacas duplo mino- 
res testatur P. Alpinus Histor. natur. Aegypti p. 252. De 
vulpibus variae recentiorum interpretum fuere opiniones. 
Diuersum enim 'animal putant pro vulpe habitum. Com- 
para dicta a Camo in Comment. p. 726. 

A«ycoo)] Vat. λαγοι. Deinceps vulgatum ἀφϑόνγως — 
σπανέως ex Med. etversione l'homae correxi. Gaza ver- 
tit: qui aliis large, aliis parce δ, 9t lupis et aecipitribus. 
Carniuoris enim parum cibi suppeditatur propter rapsus, 
quo wiuunt, penuriam, Is plura verba aliter scripta legisse 
videtur, veluti τοῖς γὰρ σαρχοφάγοις 0M»r ἡ τῆς ἀρπα- 
γῆς ὕλη. Sylburg malebat τοῖς τε σαρχοφ. ϑεὰ ex Codd, 
et versionibus tribus vulgatum 7j ὕλη in ὁλέγη mutauit Ca- 
mus. sarcofagis quidem autem paucum versio Thomae ha- 

bet. Videtur is scriptum legisse τοῖς σαρχοφάγοιες μὲν δ΄. 

ἀκρόδρυα — χρόνεος Gaza vertit: neque nuces nec poma 
sunt diuturniora. 'Thomas: nec sumrmütates nec. tempore 
nascentia diutina. Plura in hoc membro reprehenditSca- 
liger; primum illa, ὅσα ov σαρχοφάγα, quibus etiam bo- 
ves comprehenduntur; deinde lepores monet non pomis 
potius quam segete ali, quae in Aegypto laetissima et lar- 
gissima sit. Albertus ita: cibus enim animalis comeden- 
tís carnem est ibi paucus , quoniam paruae aues sunt ibi 
et siccae e£ parum nutrientes. |.Et similiter est de carne 
alia quae est in Jegypto animalium , quae venari possunt 
a lupis et canibus. | 4nimal autem non comedens carnem 
praecipue domesticum habet ibi in locis palustribus mul- 
tum cibum et multum nutrientem. — Lepus autem et silue- 
stria sunt in Jegypto pauca et parua, eo quod arbores 
non habent ibí multos ramugculos, quos decerpant talia 
animalia, et fructus arborum illius regionis non possunt 
durare nisi parum: δὲ ideo animalia siluestria in hyeme 
non inueniunt ciburn. 

5. Θράκῃ) Med. zapoíxn habet, deinceps καὶ ἐν τῇ xc»- 
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τικῇ pro verbis ἐν δὲ τῇ Σκυϑικῆ. Sed versio Thomae; 
in Celtyca autem et Lycia et Scithia. | Sequens ταῦτα 
eadem in πάντα mutatum reddidit. " Alberti versio mira 
regionum nomina posuit, et pro asinis haec: propter masi- 
mum frigus eorum non inueniuntur in eis aues paruae' 
omnino. ; 

τῇ “ραβίᾳ] Vatic. omisso articulo ᾿ῤῥαβίᾳ. Albertus: 
in terra. :árabiae est. species lacertae paruae, quae apud 
nos est quantitatis siue longitudinis palmi, et accibras 
proprie vocatur , inuenitur ín longitudine cubiti: et lacer- 
(ae prouinciae versus hyspaniam sunt breues δὲ magnae 
valde malorum morum, aliquando insilientes in facies 
hominum. | Deinceps πολλοὶ μδίξους Med. In sequentibus 
ὅσον omittunt V. R. A. Versio Thomae: quantum vsque 
ad primam iuncturam cubitorum. [6 igitur τῶν πήχεων 
scriptum legit, non τῶν δακεύλων. Vnde scribendum 
ὀπίσϑια ἄχρε τῆς πρώτης καμπῆς ὕσον πήχεως docui ad 
6, 57. Inepte Albertus: e£ posterzores forte habent longi- 
tudinem digiti, quoniam mus incedit quasi super totum 
crus posterius. 

6. ἄπλατον») Vulgatum ἁπλαστον Sylburgio debetur. Iun- 
tina enim ἄπλατον habet, Camotiana vocabulum omisit. 
Scaliger ἄπλετον praeferebat, quod manus secunda in Reg. 
scripsit. Med. ἀπαλεόν habet, vnde natum in versione 
'Thomae ad quantitatem lanceae. Gaza vertit: magnitudo 
anguium mira. Albertus: zdhuc autem in Libyainuenitur 
genus serpentum , quod aplaton graeci sapientes dixerunt, 
eo quod sine latitudine proportionata longitudini ipsius. 
Confirmat igitur scripturam ἄπλατον, quam Moeris Atti- 
cis propriam facit, cum Plato et Xenophon forma ἄπλετος 
vsi reperiantur in libris editis. 

προσπλεύσαντες) Versio Alberti: e£ dixerunt quidam se 
vidisse, quod in mari ciuitatum Lybiae viderunt ossa tauri, 
quem comederunt serpentes dicti, Sequentia καὶ δῆλον ἦν 
αὐτοῖς versio Thomac reddidit : et palám/iunt ipsis. Postea 
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vulgabatur xal ἐνίων αὐτῶν ἐχβαλλειν αἀγναστρέψασαν. 
Med. Uanis. καὶ ἐνιοε αὐτῶν ἐμβαλεῖν ἀνατρέψανεες. Gaza 
vertit: cum triremes productas ἐπὶ altum quam primum 
angues insectarentur εἰ nonnulli aggressi triremem euer- 
tereut. — Gazam scriptum legisse καὶ ἐνέους αὐτῶν ἐμβαλλον»- 
ξας ἀνατρέπειν τὴν τρεηρη suspicabatur Sylburg. Contra 
Scaliger malebat ἐσβαλεν ἀνασερεψάντων. Ex Reg. vbi ma- 
nus secunda adscripsit, dedit Camus hanc lectionem: «vayo- 
μένων yap ταχὺ διωκειν τὰς tQurptig αὐεοὺς, καὶ ἐνέους av- 
τῶν ἐκβάλλειν ἀναστρέψαντας τὴ» τριήρη. Quod nollem fa- 
ctum.  Diuersam lectionem secuta est versio Thomae: 
e£ quidam ipsorum quos ; vidisse redierunt ad nauem. In 
compendio scripturae latere videtur dicunt vel ferunt. 
Ecriptum igitur Lhomas legit: καὶ ἔνιοε αὐτῶν, ov; φα- 
σὸν dv, ἀανέσερειμωαν nouc τὴν τρέεήρη. — Equidem leuis- 
sàma mutatione facia Med. et Canis. scripturam recepi. 

iy τῇ Ευρωπῇ μᾶλλον] Gaza vertit ἐπ Europa potius 
sunt. Supra 6, Ji. erat: τὸ τῶν λεόγεων γένος ovx ἐν 
πολλῷ γίγνεται τόπῳ, ἐλλὰ τῆς Ευρώπης anaanc iv τῷ us- 
ταξὺ τοὺ .-ἰχελωου καὶ rov Νέσσου ποταμοῦ. Hoc nostro 
in loco versio l'homae post Νέσσου additum μόνον red- 
didit: 4cÁelon et Nessu. solum. quod inserui. Vir do- 
ctus, qui censuram Gallicae editionis Cami dedit in Ephe- 
meridibus Goettingensibus, pro μάλλον scriptum male- 
bat μείξους ob locum Plinii 8. s. 17. In Europa autem ἐπ 
ter Acheloum tantum. Nestumque amnes leones esse, sed 
longe viribus praestantiores iis , quos Africa aut Syria gi 
gnant. Compara dicta ad 6, 31. 


7. ἀνδρειύτερα)] Med. αδρειότερα. | Deinceps pro ποτοῦ 
Iunt. Camot. ποταμοῦ. Albertus ita vertit: omnia ani- 
malia agrestia sunt in. Europa magis siluestria et magis 
fortia quam alia propter spiritus et sanguinem, quae mul- 

tiplicantur in. eis ex habitatione ΓΞ ; sed anbinalia 
Asiae sunt malorum morum. Postea pro ἀπαντῶντα ver- 
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sio Thomae reddidit commisceri videntur omuibus quae 
ad aquas. Legitigitur scriptum ugs τοῖς πρὸς τὰ ὑυδατα. 
Plinius 8. s. 17. .frica haec maxime spectat, inopia 
aquarum ad paucos ainnes congregantibus se feris. — Ideo 
multiformes ibi animalium partus , varie feminis cuiusque 
generis mares aut vi aut voluptate miscente. Vnde etiam 
vulgare Graeciae dictum: Sem per aliquid noui zdfricam 
afferre, Noster de Generat. 2, 7. “έγεταε δὲ καὶ 10 περὶ 
τῆς “ιβύης παροιμεαξομενγον, ὡς αεἰ ru τῆς Zl fvne τρε- 
φουσῆς καίνον διὰ τὸ μίγνυσθαι καὶ τὰ μὴ ὀμυφυλα a- 
ÀnAow λέεχϑῆναε τοῦτο" διὼ yag τὴν σπανεν τοῦ" υδατὸς 
ἀπαντῶντα πάντα πρὸς ὀλίγους τύπους τοὺς ἔχοντας τὼ 
γαματα μίγνυσθαε καὶ τὰ μη ὁμοιογενῆ. vbi versio Tho- 
mae scri ptum reddidit: ἀπαντῶσ — καὶ μέγνυνται τα μὴ 
ὑμοιογενῆ. 

καὶ yog δέονται] Vulgo post ydo insertum καὶ cum 
"Thoma omisi; idem pro ἄλλων aliis reddidit, et sequens 
μᾶλλον omisit. 

8. xal ἀλλα] Copulam ex Med. Vat. et versione 'Tho- 
mae inseruit Camus. — Verba καὶ γεννῶσι desunt in R. A, 
omisit etium Gaza,  Laconicos ita signat noster de Gene- 
rat, 5, 2. ὅσων oi μυκτῆρες μακροὶ, οἷον τῶν Zloxoyvxáy 
κυνεδίων, ὀσῳφραγντικα. — Albertus: Znimalia etiam , ro- 
Jiciunt et. deficiunt. aliquando ex | seminum permixtione 
cum speciebus , sicul dicitur , quod canis profecit. in spe- 
ciem leporarii ex coitu cum vulpe, et ex coitu cum lupo 
profecit. in speciem] magni canis , qui mastiaus vocatur a 
nobis, Camus ait, in Scoti versione esse et generant leus- 
rarios, sed coitus cum vulpe ibi mentionem non fieri. 

ἐπὶ τῆς τρίτης Articulum τῆς inseri iussitSylburg. sed 
ex tertia permixtione versio 'Thomae, sed tertio coitu Ga- 
zae. Albertus: sed aliquando, quum tigris animal mul- 
tum est in libidine luxuriae, boit cum ipsa, et dentibus 
abscidit ligamen , et talis fetus primi veutria non doresti- 
catur , sed coit cum domestica catula, et cum peruenit 
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ad tertium ventrem, tunc domesticatur. Dicunt etiam 
quidam , quod leporarit magni, quos veltres quidam vo- 
cané, venerunt ex coitu leopardi cum cane. — Plinius 8. s. 
αι. E tigribus eos Indi volunt concipi , et ob id in eiluis 
coitus tempore alligant feminas. Primo et secundo fetu 
nimis feroces putant gigni, tertio demum educant. Hoc 
idem e lupis Galli. Copiosius haec eadem aliunde narra- 
vit Aelianus H. A. 8, 1. Noster de Generat. 2, 7. xal οἱ 
Ἰνδικοὶ δὰ κύνες ἐκ ϑηρίου τεγὸς κυνώδους γεννῶνται καὶ 
κυγός. et Βοο in loco pro téyguog καὶ κυνὸς Vatic. habet 


ἀγρίου κυνός. 


CAPYT XXVID. (vulgo XXIX) 


καὶ o£ τόποι] Versio Thomae copulam hinc demtam et 
ante τοὶ ἤϑη collocatam reddidit; quem ordinem ex Med. 
secutüs est Camus. Sequens πεδενοῖς vulgato πεδίοες sub- 
stituài ex Med. vbi tamen est πεδεενοῖς. in campestribus 
mollibus habet versio Thomae, piana et molliora Gazae. 
ἀλκιμώτερα "Thomas erudeliora vertit. Albertus: Porc; 
enim in terra ,4ko vocata eb. similiter lupi fortissimi sunt, 
eo quod est locus altus et montuosus: et dicitur , quod fe- 
minae de loco illo , porca videlicet et lupa , plus fortitudi- 
nis habent , quam masculi inferiorum locorum. 

Καρίᾳ) Med. i» Σκυϑίᾳ, quam scripturam reddidit 
etiam versio Thomae et Gazae. Plinius 11. c. 25. s. 5o. 
Fisuntur tamen aliquando in Italia, sed innocut, mul- 
tisque aliis in locis, vt circa Pharum in 4degypto. 7π 
Scythia interimunt etiam sues , alioqui vinaciores contra 
venena talia: nigras quidem celerius, si in aquas seimmer- 
serint. Vulgatam scripturam defendebat Pintianus et Scy- 
thiam reiiciebat propter frigus ineptum ad generationem 
veneni scorpionum vehementioris.  Caricos scorpiones 
etiam Nicander memorauit, ad cuius 'Theriaca plura de 
his dicentur. Locum Aristotelis disertiorem ex »ojuposz 
᾿βαρβαρικοῖς posuit Apollonius Dyscolus παραδόξων c. 11. 


΄ 
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καὶ χαλεποὶ] Haec omisit Camotiuna. Sequens z«- 
χιστα vulgato μάλιστα substitui ex Med. 


2. ἐξ οὗ ὄφεως ποιοῦσι) Med. ἐξ ὠῶν ὄφεως ποιοῦσα. 
Deinceps vulgabatur καὶ ἄλλως ἀνιάτως. ^ Gazae versio 
habet: jdspis enim anguis, ex quo medicamentum putri 
Jum illud componunt, in Jfrica gignitur, cuius iotui 
nullum remedium est. : Retulit igitur verba ad serpentem; 
contra Scaliger cum Alberto ad septicum medicamentum, 
quibus opitulari videtur ordo verborum. Quare etiam 
Sylburgius ἀνέατον scribi maluit. Is tamen simul etiam 
ἄλλοϑι, ἀνέατος coniecit, et membrum aliquod excidisse 
tale fere: στους δὲ ψυύλλους οὐδὲν βλάπτει, Fuepedtua est 
» ex Antigoni c. 19. 


ly τῷ σιλφίῳ] Reg. habet ἐν τῷ σελφιώδει. — Gaza ver- 
tit: in agro, in quolaser. Scaliger: inter virgulta laseris. 
Deinceps non ogózor, sed ϑηρίδιον Thomas reddidit be- 
siiola. Med. R. À. ὀφείδεον habent. ldem Thomas se- 
quens ἄκος omisit vertens: vbi dicitur esse lapis. Postea 
ὕν r.c λαμβαγουσιν ἀπὸ τάφου βασιλέων τῶν ἀρχαί- 
o» scriptum reddidit Thomas: quidam accipiunt a sepul- 
ero regum antiquorum. In vocabulo agger corruptelam 
quaesiuit Th. Reinesius Var. Lect p. 109. quem videbis. 


ἐν οἴνῳ ἀποβάψαντες] Albertus: misi lapis, qui acci- 
pitur in antiquissimis regum sepulturis. — hic acceptus 
et rasus in vino et in polu atus dicitur hoc venenum re- 
stringere. Pro ascalabotis idem nominauit astoloboron. 
Stellionem vocat Plinius 29. fect. 28. no. 12. et in [talia 
nasci negat. ldem 8. s. 49. auctore Theophrasto refert, 
stellioneg mort;feri in Graecia morsus innoxios esse in Si- 
cia. in quo loco librarii error intercessisse videtur, 
quo minus Theophrasti fidem agnoscamus. Auctor Mira- 
bilium cap. 160. Ko) ἐν Σικελίᾳ δέ φασι xoà ἐν Ἰταλίᾳ 
τοὺς γαλεώτας ϑανάσιμον ἔχειν τὸ δῆγμα, καὶ οὐχ, ὥσπερ 
τους παρ᾽ ἡμῶν, ἀασϑενὲς καὶ μαλακόν. 
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σχορπίου ἔχις] Sylburgii emendationem vulgato σκορ- 
πίον substitui. In Med. est σκορέος. Gaza vertit: δὲ aMe- 
rum ederit alterum, vt scorpium deuorari a vipera certum 
est. Scaliger: Si forte alia aliam deuorarit — veluti ei 
ecorpionerm vipera comederit, 1n annotatione inepte quae- 
rit, quomodo possit hoc esse, vt duo inter se deuorent, 
et alterius morsus sit pessimus. Nam si ἀλλήλων sit vtrin- 
que reciprocum, neutrum fore superstitem. Intelligit 
igitur alterutrum. Non animaduertit, Philosophum dicere 
ἀλλήλων ἐδηδοκότα, si ex se inuicem gustauerint, non 
vero αλλήλους κατεδηδοχότα, si se inuicem deuoraue- 
rint Eam ob causam Sylburgii emendationem recipien- 
dam censui. 


πτύελον] Plinius 7. 4. a. omnibus horninibus contra δ67-- 
pentes inest. venenum, feruntque ictas saliua vt feruentis 
aquae contactum f'ugere. Quod si in fauces penetrauerit, 
etiam mori; idque maxime humani ieiuni oris. Albertus: 
E contra saliua hominis ieiuni, qui diu ieiunauit δὲ ἐπ 
praecedenti sero abstinuit, contrariatur omnibus venenosis, 
lepov] Vulgatum epe» ex Med. et versione Gazae et 
Thomae, wbiest sacrum, correxi. Deiuceps ὃ o£ πάώνεες 
μεγάλοι Reg. habet. — Albertus: Jnuenitur autem tyrue 
eiue serpens quidam , quem Graeci alkyneny dicunt, la- 
tine autem quidam vocant eum basiliscum:  alié veréus 
vocant eum regulum, eo quod est rex serpentum , quem 
alii serpentes etiam magni fugiunt, cum tamen in longi- 
tudine non exoedat cubitum: δὲ est pilosus in toto cor- 
pore: et quando mordet aliquod animal vel hominem, cito 
putraffunt ea, quae circumstant morsum, ex calore veneni. 
Nomen serpentis ex versione Scoti Vincentius Sp. nat. 20. 
c. 45. posuit cacie:n. 
δὲ μέγεϑος rovtov πηχναῖον] Vulgatum δὲ τὸ μέγιστον 
πηχυαῖον ex Med. correxi. Etiam Camotiana habet μέ- 
γεϑος πηχυαῖον.  Geza vertit: Magnitudo huic ad cubi- 
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tum. Thomas: magnitudo huius cubitalis. Scotus apud 
Vincentium : quanéitas eius est cubitalis quasi. 


καὶ δασὺ ἐδεῖν] Margo Isingr. δασὺ εἴδει habet, inntili 
emendatione. δασὺ refer ad ὀφίέδιον, non ad proximum 
μέγεθος. Deinceps ὅταν re δάκῃ scriptum vertit Thomas 
cumque morserit. Verba τὸ κύκλῳ desunt in V. R. A. De- 
nique οὗ μόνου Camus ait se ex Med. vulgato μύνον sub- 
stituisse. At Sylburgiana etLaemariana anni 1597. μόνου 
habent Qnod attinet ad rem, serpentem hirsutum vel 
pilosum equidem nullum adbuc vidi vel memoratum legi. 
Fuerunt tamen olim, qui Nicandream deseriptionem in 
'Theriacis versu 221. eo detorquerent. Verba enim, ᾽ δέ yy 
Ζϑοιὴ. οἵηπερ λασίης δάπιδος περιδέδρομε τέρφει, Eutecnius 
paraphrastes ita reddidit: x«t παντὸς δὲ παρέχεται τοῦ 
σώματος τρίχας" καὶ μὴν αλλὰ xad τάπητος ευὐανϑοῦς 00s 
sov δείκνυσι. τὴν χροεην. Cum quo facit Epiphanius T. L 
p. 116. cuius verba excerpta posui ad enun H. A. 15: 
c. 18. 


Quod Albertus serpentem hunc facit eundem cum ba. 
silico, nescio qua fide quaue auctoritate nitatur. Sunt 
quidem multa a Plinio, inprimis Nicandro Theriacorum 
versu 396. et seqq. narrata de basilisci imperio in reliquos 
serpentes et veneno acerrimo, sed nihil plane apud vllum 
seriptorem vel graecum. vel latinum reperi traditum, quo 
hirsutia vel pilositas eius firmari possit. Memoratur etian 
ab auctore Mirabilium e. 362. Thessaliae Zipoc: καλούμε- 
γος 0g4c, de eiusque natura et veneno eadem fere tradit 
seriptor, quae de basilisco narrant ceteri; sed pilos tacet; 
et de magnitudine haec tantum posuit: τῷ δὲ μεγέϑεε οὐκ 
ἔστε μέγας, αλλὼ μέερεος. Denique Indicum serpentem 
postremo loco. commemoxetum ab Aristotele Albertus iden 
pariter basiliseum vocari ait. Itaque in basilisei nomine 
tim varie huc et illuc tracto praesidium nullum quaeri 
potest. 

Xx 
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CAPV, XXIX. 

“έγεταε. δὲ κύυησὲὶς] Ita pro. βλέπεται δὲ ἢ x. ex Med. 
versione Thomae et Gazae scripsit Camus, Verba respi- 
ciunt opinionem Aristotelis , qui ὀστρακοδέρμων rà xa- 
λούμενα co oua negauit esse vera, et  pinguedinis aliquod 
Benus potius existimauit. 


2. καὶ πλατύτερος] Ita pro παχύτερος Med. versio Tho- 
mae, Gazae:et Sooti. Deinceps comparatiuum χείρους ex- 
' pressit versio Thomae. Albertus μαερέδα vertit menys. 

Plinius 9, 25. Mutant colorem candidae hieme maenae et 
Jiunt aestate nigriores. quem locum Harduinus nulla Co- 
dicum auctoritate male mutauit. JParuum tragum vt a 
nullo alio dictum ex Ouidio commemorauit 52. c. 11. sed 
ibi Broterius:ex coniectura Harduini et Ouidio peream tra- 
gum edidit. Oppianus Hal.1, 108. maenides et hircos 
vna nominat, et vtrumque in litoribus algosis sub herbis 
degere canit, Marcellus Sidetes versu 28. paruas maeni- 
des, versu 23. hircos (γραγίσχον) separatim nominauit. 
Aelianus 12, 28. ex nostro: xo) ἐχϑῦς δὲ τὴν χρόαν με- 
ταβλητικοὶ οἵδε, xiyAat τὲ xol κόσσυφοε καὶ φυκέδες τὲ 
καὶ μαινγίδες, vbi τῆς χρόας scribi debnisse opinor. Ce- 
tera vide in Histor. litter. Pisc. p. 96. 
, cl κίχλας] Omisit haec versio Thomae, vbi est: Eossi- 
fos: etenim karis. Supra c.'15..:000v90»  nominauit, 
xiyÀny contra quatuor in locis, vbi plura de hoc genere 
dicta sunt.. Albertus focokoao et clayca nominat. 
' ἢ καρὶς — κατοὶ τὰς ὥρας μεεαβάλλει} Verbum postre- 
mum ex Med. et versione Thomae adieci. χαρὲς Gaza squil- 
lae vertit eumque sequitur Camus. - Statim eadem varie- 
tas occurret. — Tacuit h. 1. Camus, et Aelianus καρέδος 
mentionem omisit Álbertus meryc:nominat, quasi ite- 
rum μαενέδα scriptum legisset interpres Arabs. 


: $. φυκὶς] Supra maris et feminae differentiam posuit 
6, 15. quae colore et squammarum magnitudine contine- 
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tur. στιβάδας versio Thomae stratum reddidit. Albertus 
habet Eoky autem qui est vitulus marinus, quasi qe» 
Scriptum legisset Interpres. .[dem habet: facit astaragly 
hoc est nidum. Deinceps ἐν τῇ στιβάδε habent V. R. A. 
Plinius 9, 26. mu£at.et phyois reliquo tempore candida, vere 
varía. Eadem piscium sola nidificat ex alga atque in 
nido parit. | Plutarchus de Solertia p. 196. Hutten.  /0í« 
δὲ e£ φυκίδερ in τῶν φυκίων oto» νεοττιὰν διαπλασάμε- 
y περιαμπέχουσι τὸν γόνον καὶ σκέπουσε ἀπὸ τοῦ κλύ- 
δωνος. Marcello Sidetae versu 29. ἐρευϑήεσσα φυκὶς, 
i e. rubra, dicitnr... Cf. Histor. litt. Pisc. p. 170. 


' xal σμαρὶς] In^ versione Thomae iuxta maenidem no- 
minatur caris. lgitur «eic scriptum legit. "Gaza post 
alecem, quo nomine reddere solet μαενέδα, nominauit 
cerrum. Nihilo tamen minus Camus ad vocabalum μαενὶς 
sectionis sequentis, vbi optima ad esum grauida dicitur, 
ex Med. apposuit varietatem xvglg, ex Canis. καρὶς, ver- 


'sionum nulla habita ratione, Albertus tantum medyz no- 


minauit, ei paulo post menyz; nec initio secLionis 3. 
Gaza seu Thomas variant, Si καρὶς vel κυρὶς vel X000 
piscis est, habendus mihi videtur idem, qui alibi κηρὶς 
vel »&goig vocatur, de quo dictum fuit ad Oppianum 
p. $85. 


.. ol λοιποὶ πλωτοὶ) Ita pro o£ λεπιδωτοὶ scripsi ex Med. 
et Veneto. Dixi ad 6, 15. Vulgatam reddiderunt 'Tho- 
mas, Scotus cum Alberto, et Gaza. 


4.070 mzco»] Vulgatum πέντε ex versioneTlinii, 'Tho- 
mae, Scoti et Gazae correxit Camus. Plinius g, 15. 75- 
venimus talenta XP. pependisse thynnum , eiusdem cau- 
dae latitudinem duo cubita et palmum. — Versio ''homae: 
duorum cubitorum et palmae. Albertus: Jam enim depre- 
hensus est tochen antiquus et ponderabat XV. talga, et 
sua cauda erat duorum cubitorum lata et vnius palmae. 


ef 9 ^ r4 . . 8 . 
5. orav» ανατραφῶσι) 'Thomae pe qué remissi fue- 
x2 
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rint. δαπέρδην ab Athenaeo et Hesychio vocari, monuit 
Sylburg. Compara Hist. litter. Pisc. p. 103. ὶ 
γλάνι9] Vulgabatur γλαγές. Alberto Aaíon dicitur, qui 
cum. eo sequentia male copulauit addens: Est aufem genus 
quoddqim ostrei , e£ vnum. videtur habere virgam δὲ alte- 
rum.vuluam, e& vocatur apud. Germanos inferiorum ma- 
rium billegen. Forte vocabulum postremum idem est cum 
Pilleger , οἱ Itineratorum pilei ornamentum, ostreum St. 
lacobi, genus pectinis signilicat. 
' ἀλλὰ τῇ ὄψεε διαφερούσας) Vulgabatur δοκούσας. Ca- 
motiana cum Med, Canis. δεαφέρουσιν. Camus ex V. R, 
διαφόρους recepit. Nostrum liabet versio "Thomae: sjsu 
differentes. Gaza: quia aspectu a caeteris discrepant, 
foeminae appellantur. De re dictum ad 4, 11, 8. 
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